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PHILOLOGIS  ILLVSTRISSIMIS 

VINDOBONAE    il.    MAIO    A.    MDCOOXOIU    OONGBBGATIS 


Cum  iam  prope  esset  ut  Vos  ad  praeclara  antiquitatis 
studia  recolenda  et  celebranda  conventum  ageretis,  nos  au- 
tem  hunc  librum  ex  coniuncta  amicorum  industria  conflatum 
atque  compositum  foras  daremus,  nil  melius  fieri  posse  exi- 
stìmavimus,  quam  si  eum  Vobis  mitteremus  atque  inscri- 
bereraus,  scilicet  ut  voluntatis  erga  Vos  nostrae  et  admi- 
rationis  qua  studia  Vostra  prosequimur  paulo  manifestior 
exstaret  significatio.  Accedit  quod  ea  temporum  natura  et 
ratio  est,  ut  in  hoc  litterarura  genere  doctorum  et  pruden- 
tium  approbationem  movere,  non  popularem  laudem  conse- 
ctari  oporteat;  quamobrem,  quod  Vos  suscepti  negotii  socios 
quodammodo  ac  participes  exoptavimus,  hoc  et  ad  nostrum 
consilium  adiuvandum  et  ad  voluntatum  nostrarum  consen- 
sionem  confìrmandam  mirum  quantum  valebit. 
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PirMxe  —  TlpofrtflA  Beaolnl,  1888. 


QVAESTIONVM  THEOGNIDEARVM 


Specimen  I. 


1.  Cam  Theognideas  reliquìas  explicare  ac,  sicubi  fieri 
posset,  emendare  oonstituissem,  vironim  doctorum  innu- 
merabilia  paene  commenta,  quaeoumque  post  Bergkii  quar- 
tam  editionem  in  lucem  sunt  prolata,  quam  diligentissime 
potai  colligere  et  perpend^re  conatas  sam;  simal,  occasione 
data,  panca  egomet  conieci  vel  animadverti  quae  illi  negle- 
xisse  videbantur.  Stadiorum  igitur  meorum,  qoaliacamque 
iudicari  poterant,  specimen  edere  statui,  antequam  or- 
dine omnia  tractanda  adgrederer.  Fateor  aatem  dabitanter 
me  prelo  haec  tradere,  cum  sciam  et  doctissimos  vìros  et 
magno  ingenii  acamine  praeditos  de  bis  isdem  traotasse, 
qnibns  ego  tiro  atque  uberioris  doctrinae  expers  incumbo. 
Animus  tamen  accedit,  quotiescumque  considero  diligenti 
ac  patienti  studio  perfici  posse  quae  summa  ingenia  vel 
modo  inchoaverint  vel  ne  attigerint  quidem;  praeterea  in 
eiusmodi  lucubrationibus  frenis,  ni  fallor,  saepius  clarissi- 
mos  viros  quam  calcaribus  eguisse.  Itaque  si  quid  illis 
contra  dicere  coactus  ero,  quorum  auotoritatem  ipse  plu- 
rimi faoìo,  veniam  ab  omnibus  me  impetraturum  esse  con- 
fido; non  enìm  docendi  sed  discendi  studio  alioram  volu- 
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mina  prius  evolvenda  censui  quam  oeleberrìmi  poetae  versns 
meo  Marte  temptarem. 

2.  Nonnanquam  hercle  mirari  soleo,  post  ita  multos  ma- 
gnosque  virorura  doctorum  in  Theognidois  reliquiia  positos 
labores,  de  ipaius  poetae  vita  ac  patria  nondnm  tamen  apud 
omnes  conveaire.  Neqne  vero  quid  ipse  sentiam  oxponere, 
sed  quid  aliia  uuper  de  liac  re  vi.snm  sit  examinare  nunc 
qnidem  in  auimo  est.  Optime  hanc  quaestionem,  ut  alias 
complures,  tractavit  sumiBus  vir  E.  Hiller  in  Fleckeiseni 
annalibus,  '   ubi  fundameuta  ìacere  studuit,  quibua  omnes 
inaìfiterent  qui  de  Theognide  in  posterum  essent  dicturi. 
Sed   miram  posthac  sententiam  G-.  F.   Unger*   probare 
conatus    est  :    neqne    Nisaea    neqno    Hyblaea   Megara   pa- 
triam    fuisse   Theoguidis,   sed   Macedonicum   oiusdem    no- 
minis  pagum,  ouìus  mentio  apud  Stephanum  exstet.  Quam 
Ungeri  sententiam  uè  mnltis  quidem  verbis,  ut  par  fuit, 
refellendam  duxit  I.  Beloch,  =>  qui  denuo  de  hac  re  fusius 
disputavit.  Rie  autem,  ut  ostenderet  iu  Sicilia  natum  esse 
Theognidem,  ab  ilio    versus  783-8  scriptos   esse   negavit, 
erroni  autem  poetae,  e.  g.  Xenophani,  tribuondos  censuit. 
At  valde  vereor  ne  doctnm  virum  falsa  rerum  species  in- 
vitum  in  errorem  induxerit:  quid  enim  vetat  magnas  Theo- 
gnidi  quoque  crebrasque  peregrinationes  tribuere,  cum  et  de 
illius  exsilio  constet,  et  praesertim  se  ipse  (v.  23  sq.)  narrai 
xai'  àvitQiórcovq  òvofiaaióv  appellet?  Àit  praeterea  versibus 
bis  nescìo  quid  spiritns  mollioris  et  Ttdx^ovi  inesse,  ita  ut  a 
Theognidia   consuetudine   abborrere    videantur.    Homerum 
igitur  damnabimus   qui   Ulìxem,  talem  virum,  saepius  pa- 
triae  desiderio  lacrumas  et  suspìria  iundentem  induxerit, 
seque  f^g  yaOji  yXvxsQtiìttQuv  àXXo  idiai^m  '  posse  nogantem? 
*  At  atf^r^yC^  '   inquic   '  bis  versibus  deeat.  '   Num  bis  tan- 
tum ?  Cur  igitur  Tbeognidis  esse  putat  vv.  773-82  qui  Cyrni 
nomine  sirailiter  carent?  Putat  enim  ille  atfftì^yTóa  nil  aliud 


•  CXXIII  (1881),  455  sqq. 

«  Die  ndmath  des  Theoffnìt  iu  Philol.  XLV,  18-33. 
'  Thtognin   VaJerstadt  ia  Fleckeiseui  uiiuftll.  CXXXVII,  729-33. 
»  Hom.  i2S]  cf.  34  (quem  veraum  imitatua  est  Thoognides):  «f  ovièv 
yXt'xtof  rjg  7ror('('ifof  ovfé  roxjjuìy.  Cfr.  praoterea  i  161-8. 
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esse  qnam  illad  AV^vf.  '  Hos  autem  versus  Megaris  Nysaeìs 
«ompositos  putat,  quo  confagisset  poeta  postqnam  eius  pa- 
tria in  G-elonis  poteatatem  redacta  esset.  Hanc  Belochii 
opinionem  parum  probabilem  existimat  G.  Cbrist;*  qui 
tarnen  ipse  non  satis  caute,  ut  videtur,  Syllogae  fragmentis 
ntitur  interdum  od  vitam  poetae  illustrandain.  Huiusmodi 
est  quod  ex  945  sqq.  et  331  sqq.  Theognidem  ab  exsilLu 
iu  patriam  reversum  aequo  animo  tnlisse  rea  valde  com- 
mutatas  conclndit.  '  At  versus  945  sqq.  nullo  pacto  adduci 
possum  ut  germanos  Theognideos  existimem.  An  qui  modo 
fnerat  exeul  natQÌòa  xotxfit^tfetv  se  recto  polliceri  poteat, 
idemque  rempnblicam  improboram  cìvium  opera  paeue  in 
exitium  adductam  XinccQ^^v  rro/ir  appellare?  Omnia  centra 
optime  se  habent,  si  Bergkio  auctore  versus  Uli  Solont 
tribuuntur,  qui  patriam  legibus  et  ordinare  et  ornare  pa- 
rana  rectius  de  se  talìa  praedicare  poterat. 

3.  Quae  da  dialecto  aniiquiori»  Gratcorum  po98Ì$  élegiacae 
et  xamhicae  scripsit  Io.  Gott.  Renner,  *  ea,  quamvis  bonae 
fnigis  piena,  ad  Theognidis  tamen  verba  emendanda  ideo 
parum  profuere,  quod,  ut  constat,  syllogae  totius  non  unus 
idemqne  anctor  fnerat,  neqne  partes  omnes  eandem  aetatis 
speciera  prae  se  ferebant.  Renner  autem  ita  de  hac  re 
dispuiavit  ut  omnia  germana  Theognìdea  putaret,  paucìs 
tantum  exceptis  quae  veterum  diserto  testimonio  Solonì 
vel  Tyrtaeo  vel  Mimnermo  tribuebantur,  aliìsque  uoanullis 
quae  Bergkium  secutus  Mimnermo  reddeuda  existimavit.  ^ 

<  Sed  constat  (v.  Hiller  1.  1.  p.  i72)  sigillum  hoc  Theognidis  parura 
differre  ab  eo  qnod  voreibus  «uis  Phooylides  (  xnl  iòdf  *PaixvXiàetu  ), 
^Demodocus  (*««  ióJe  Jf^/notfóxov)  et  Hipparchus  (  Mrt'f^a  rod"'  '/njTnp/oi'), 

iambogmphonim  autem  nnmero  llipponax  ('.^xoraafl'  'tnjiait'uKiof 
fr.  13)  imposiiere,  Eadem  utitur  ìmaKÌne  Critìaa  £r.  4,  3  rtffQuyt; 
é'  tjfiBTéQtji  yX^ar^s  irjì  xoiaiìtat  xfìrnt  (cf,  Dantis  Int  xix,  '21:  E  quctto 
fia  fuggtl  oh*  ogni  uomo  nynnni}. 

t  Geschicbte  der  Oriech.  Litteratar -•,  p.  1Ì3,  n.  4. 

»  1.  !.  114  et  n.  3.  Rectius  idem  p.  369,  a.  3  (ofr.  etiam  832,  n.  2) 
Platonis  de  Theoguidis  patria  testìmonìum  Sicnlorum  eruditorum 
ioveotia  deberi  opìoatur. 

*  In  Curtii  Studiis  graramaticis,  I,  133-235;  II,  1-62. 

»  1.  1.  I,  139.  Versus  quoscumquo  Bergkìus  Mimnermi  esse  su- 
spicatur,  omnes  Mimnermo,  ai  roct«  suntio,  uullo  pacto  adscribt  poa- 


Alio  proTsna  Consilio  I.  Sitzler,  et  in  pra«fatione  editio- 
nis  suae  ^  et  in  commentatione  quam  postea  seorsnm 
fMlidit  >,  rationem  quamdam  grammatioam  et  metricam  fir- 
mare atatiiit,  qua  inspecta  statini  omnibus  patere  debeat 
sint  nQcne  aiuola  Syllogae  fragmenta  Theognidi  recto 
adscripta.  '  Quo  factum  est  nt  maximam  8y llogae  partem 
ab  ilio  cuius  nomine  inscrìbitur  abiudioaret,  aliaque  non- 
nnlla  revocaret  in  dubium.  Atquo  utinam  in  bis  investi- 
gandis  vera  semper  et  probabilia  secutus  esset,  ut  certia 
tandem  finibus  ao  legibus  de  Theognidis  arte  disputare 
liceret!  Nane  autem  multa  in  esamen  revocanda  sunt,  ao 
longe  aliter  de  nonnullis  quam  vir  doctus  senserat  indi- 
candum.  Exempli  causa  panca  hic  addam,  in  qnibas  non 
Sitzleri  tantum  sed  aliorum  etiam  eiusmodi  conatu^t  qaor- 
siim  evaserint  patebit. 

A)  Quae  digammatis  vestigia  apud  Theoguidem  deprehen- 
disse  Keniier  sibi  visus  erat,  ea  nulla  esse  praeter  alios 
Hartol  iu  Analoctis  *  ostendit.  At  quid  faoiendumsit  ver- 
sibus  hic  illio  liiantibus  noudum  satis  patet.  Quod  enim 
B/Onuer  ante  verbum  ày^àvetv  hiatum  recte  admitti  propter 
unum  versum  ò2  statuit,  id  qnominus  teneamus  impedinnt 

suat.  Nam  627  sq.  et  877  sq.  poeta  nobilUtiiino  indlgai  vidontur, 
(juamvis  imiUtori  alicui  tribui  fbrtaase  vecte  posaìut.  Itam  5«ì7-70  a 
Mimuermi  cou^uota  querela  recoduut  uou  uihìl,  cum  vitao  brovìta- 
tem  non  seuactatìs  mala  queranCur.  CtV.  Mimu.  fr.  2,  U  sq.  ubi  mortem 
poeta  senectuti  ait  praestarc.  Deia  1129  vai  ob  vocis  jiio^ai  brevem 
primam  syllabam  (cfr.  1.  Sitzler,  Zum  £1.  Th.  I,  lOj  aetatem  receu- 
tiorem  olet;  neque  Mimnermum  vini  laudatorem  novimufi.  Scolinm 
est  983-d,  a  quo  paroeaesis  genere  longu  distai  Mimuenui  poesi&i, 
quatenus  eam  ex  reliqaiìs  cog^uitam  habemus.  Idem  dìcondum  est  de 
versibu9  1007-12,  in  quibus  Kffiivoty  lOOi»  corruptum  vidolur,  quamvìs 
recte  cum  hoc  loco  Pyndaricos  Pytb.  'd^  104.  Nem.  1,  32  Disseu  com- 
posuerit;  et  in  extremo  pentametro  xf^rtAr;^' .  .  .  KXQorAtrjs  carminio 
severioris  iiuitatioDem  prodiL  Dcuique  98^-12 et  1055-8  our  Miniuermo 
tribuaatur  nulla  caussa  est.  De  10^^70  dubius  haereo. 

'  Tlieognidis  reliquiae,  ed.  lacobus  Sitzler,  Heidelberg»©  1880, 
p.  21  sqq. 

>  Zum  Elegikor  Theognis.  I  Thoil.  Tauberbischofsheim  1885. 

3  Cauiìus  rem  iudìcaverant  Bergk  et  Ziegler, 

*  Wiener  Studiea  I,  1  sqq. 
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loci  quattuor  24.  26.  34.  44,  quos  Thoognideoa  esse  nemo 
noa  videt,  '  ut  omittam  226.  '  287.  382.  732.  W2.  tì04,  qui 
snspicìouem  movere  possimt,  quamquam,  praeter  duos  po- 
stremos^  omnes  autiqui  admodum  videntur.  Qua  re  Hartel 
prò  jf^rfé  /iéloi  malit  tf^óe  y  ^àot^  quam  coniecturani  haud 
scio  an  pancì  probatnri  sìnt.  Maior  fortasse  corruptela 
inest,  ut  variae  versus  lectiones  ostendunt.  ■  Loci  huius 
igìtar  uulla  vis  est  ad  TLeoguìdis  grammaiicam  voi  me- 
tricam  ratioiiem  statueudam. 

Omnibus  locis  quibus  ineat  vox  dva^t  hiatus  occurritf 
iisque  ntitor  iu  commcutatioue  sua  Renuer  ut  digammatis 
Vestigia  iu  his  reliquììs  apparere  ostendat.  Omnes  centra 
subditicios  eos  locos  censet  Hartel;  qui  aauo  de  1.  5  re- 
ctissime,  ni  fallor,  ìudioavit,  locia  nonuuilis  conlatis  ox 
Homericis  *  hymnis,  quorum  imitatio  bis  deorum  iuvooa- 
tionibus  continetur.  Sed  cur  Theognidi  abiudicet  verans 
773  sqq-,  oaussam  afiPert  nuliam,  neqne  intellego  ouiuam 
velit  insignem  locum  adscribere.  qiiì  Megareusem  poetam 


1  Negat  aaue  I.  Sitsiler  versus  243.  24  Theognìdtii  osso,  idomquo 
«abditiciji  putat  quaecumque  Polypaiilis  nomine  ìnKÌgnita  Runt.  Cal- 
chIos  quoijuo  A'ìhibet  nt  ost^udat  versuum  illoruni  atructuram  esse 
rariasimam,  quasi  poetarum  Mt  munuB  ad  aronssim  omnia  corapo- 
nere,  verbisquo  vcrba  oertÌi«  sompcT  vioculis  (loriisque  meusuris 
adiuugere.  Quod  si  verum  esset,  nunquam  Dantìsesse  versus  buius- 
nodi  pat&remiifi:  '  Tal  cadde  a  terra  la  tiera  crudele  '  (Inf.  VII,  16)i 
'  Onere  o  terra  che  secca  si  cavi  '  (Purg.  IX,  115),  '  Ondava:  0  me! 
AgneU  come  ti  muti  '  (laf.  XXV,  G8)etc.;  structara  sunt  enìm  ma- 
xime rara. 

>  Solo&ÌH  esse  221-^  valde  suspicor. 

t  lavig  adot  vtx  erit  qui  oouiciat.  Beote  autem  so  haberot  versus 
Ihk  ■criptas  :  tiot'ftt^/ot  (fé  nólai  /a^nure  rpd'  ?«J'>»',  ai  cum  praegresais 
Apto  coDiungi  pocaOt.  Fieri  potost  otìam  ut  uouuulla  )ioc  lo^.o  oxcÌ- 
dennt  propter  simile  duorum  ver^uum  ÌDÌtium,  locique  seatentia 
haec  fuerìt:  '  Discordiae  inde  nascuutur,  bella  cìvilia,  tyrannis,  -(qaae 
omnia  extrema  esse  inalonim  experti  sunt  et  idcirco  vìtare  consuO' 
Terant  maiores  vestrit)  nequft  hnio  civitati  umquam  tyranni  plaooe- 
runt.  '  Sod  iu  rerum  obscuritato  coniccturis  abstinuro  praestat. 

•  I.  1.  p.  2.  Poterat  etiam  Orphici  fragmenti  xxxii  (  p.  490  Hermann) 
ìnitium  atferre:  w  wV«  Aijfovi  vr  (=:  Theogu.  1). 
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prodit  Granino.  *  Praestat  igitur  ad  Ilomeri  imitationem 
traditumque  preoandi  raorem  talia  composita  putare.  Ver- 
suum  983-8  quis  faerifc  auctor  in  medio  relinquendum  est; 
sed  987,  non  ut  Hartel  ex  Hom.  <P  517  aV  ^a  r'  drctxra 
ooniecit  (est  enim  ^à  partioula  bis  reliquiis  prorsns  aliena), 
sed  leniore  medela  al  sòv  àvaxtu  scribendum  est.  « 

Qnod  ad  verbum  (ixftv  attinet,  consentit  cum  Reunero  Har- 
tel biatura  380  /^/y/zorriJi'»^  fTxuìi'  admittena  ad  similitndinem. 
homericorum  A'  122.  238.  ^  157.  262  {=  q  431  ).  •>  Sed  Tyr- 
taei  leena  10,  8  x^W^^^^"^}*  ^*  f^t»*'  ^^^i^  docet,  ni  fallor, 
etiam  in  Sylloge  particulam  t'  inserendam;  qua  illata  sen- 
tentiae  quoque  universae  perspicuitati  et  concinnitati  for- 
tasse  cousulomus:  ^  iungentur  enim  oèx  t&tXmv  et  é/xcor,  ut 
apud  Tyrtaeum  xe*ii«oo"i'>7/  ^t  ffivyt^ì]  nevlif' 

Minim  est  quod  in  voce  olvo^  et  Renner  et  Hartel  413 
biatum  adnotant  recte  so  habere  propter  bomericam  imi- 
tationem; fngit  autem  ntrumque  optimos  codices  jucr' o7i'o$ 
(A)  et  ^ff  oìvnq  praebere.  Unde  optime  Hermaunum  oéd'ffit 
Y  oìvnq  coniecìsse  patet. 

De  biatu  deniqne  ante  vooem  haiéqavog  infra  dioetur. 

B)  Si  ad  dialectnm  pergimus,  iubot  Renner  ubique  ter- 
minationes  ad  lonioam  formam,  a  praosertim  in  ?,  mutato, 
emendari;  Sitzler  contra  sicubi  a  prò  /y  scriptum  invenit, 
illieo  subditicium  locnm  censet.  Atqui  ad  banc  normam  de 
323.  582.  642.  644.  682.  888  iudicari  non  posse  ipse  fatetnr. 


i  Hertzberg  (in  Prutz,  Lìtt.  bistor.  Tascheubuch)  SimoDÌdi  ver- 
sas  hos  tTÌbuit;  quìbns  argumentis  nsas  sit,  nescio;  nam  eìus  com- 
uioatatiooom  inapicoro  mibì  aon  UcuiL  Rectiiis  do  boc  loco  sousit 
I.  Belocb,  de  quo  supra  disi. 

*  /  Tradibum  articulum  ferendum  puto  in  eiusmodi  locts,  iavitis 
Itbrìa  inculcare  non  ausìm.  Nuro  al'  rat  àfaxra?  '  H.  V.^ 

*  N  225  in  hac  re  afferri  non  debuit 

*  Versus  383-92  fragmeota  sunt  mutila  ot  iuter  se  parum  coba«- 
rdntia.  Non  enim  propter  tautologiam  eììciendì  sunt  391-2,  sed  potìus 
indo  a  JtòS  altorum  &agmentum  iucohandum.  Nnm  verbi  joXuif  sab- 
iectum  dtfsideratur,  neqne  ex  praegreasis  versìbus  ullnm  subaudire 
possumns.  Somniant  qnìcumque  versus  383-90  cum  versibus  373-80, 
eiootia  381-2^  coniuuctos  volani. 
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Soilicet  propter  àv  quod  93  praebent  codices  AG  de  tota 
gnoma  dubitare  praestabit,  quam,  "Welckeri  conioctura  ao- 
oepta,  ^v  rescribere;  itemque  inique  de  607-10  iudicabimiis, 
ne,  litterula  una  mutata,  ^txg^j  prò  futxgà  scribamus!  Nam 
256  sq.  Theognidis  non  esse  diserto  adraodum  testimonio 
compertum  habemua;  at  versus  antiquo»  vai  ipso  Theognide 
A&tiquiores  dixerim  ;  ueque  hac  in  re  Sitzlero  aSTereadi 
erant,  ciim  praesertim  tam  varie  apud  veterea  traditi  siut.  ' 
Idem  fere  iudicium  faciendum  est  de  ceteris  quae  ad  dia- 
lectam  spectant,  nnllum  ex  varia  iiexionis  forma  sami  posse 
.argumeutum,  uisi  alia  et  graviora  acoedant.  De  omnibus 
accurate  disputandi  non  est  hic  locus.  Id  tantum  in  prao- 
sentis  oportet  admonere,  Sìtzlerum  de  certissimis  locis 
-dubitasse  propter  eas  quas  firmare  conatur  leges  immnta- 
biles.  Scribamm  mutationes  interdum  ille  quidem  agnovit: 
saepiua  contra  religiosissimos  eos  nescio  quo  paoto  sibi 
fixizit.  At  pnta  librarios  nnmqnam  syllabam,  numquam 
litteram  mutasse;  poetam  ipsura  formas  quasdam  fere  si- 
miles  variasse  credere  uefus  est?  *  Goncedit  Silzler  amplio- 
rem  Soloni  libertatem  in  bis  rebus:  Megarensi  /6*fc  et  yivov, 
aot  et  roi,  ffifif  et  ffiop  adhibere  non  licuit?  Quid,  quod 
locis  nonnullis,  e.  g.  1073,  quamvia  c«tera  Sitziero  suapecta 
sint,  formae  tamen  ibi  exstant  eius  quidem  iudicio  prae- 
stantiores?  Tum  vero  ille  nescio  quem  fingit  poetam  ve- 
terum  iraitatorem  ! 

C)  Tarn  ad  prosodicam  rem  si  accedimus,  parum  inde  quoque 
utiìitatìs  accipiemus,  nisi  adsint  aliunde  lumina.  Exempfi 
gratia  vocem  xaXòg  examinemus;  quae  cum  apud  epicos  poe- 
tas,  itemque  iambographos  et  elegiacos  antiquiores,  longam 
constanter  syllabam  xa  praebeat,  in  Sylloge  tamen  locis  quiu- 
[ue  brevem  syllabam  priorem  exhibet.  Itaque  omnes  eicien- 
do8  pntat  illos  locos  Sitzlor,  tamquam  recentioris  aetatis  in 


•  DiligeDtiuB  de  hia  disputavìt  O.  Crueger,  De  locoram  Theogni- 
^duOTum  apud  vtitrts  scrtptores  exftantium  ad  Uxtum  poetai  emendandum 

prttio,  Regimontiì   1682,   p.  20  sq.   Cfr.   Tb.   Pregar,   ìnsoriptionea 
t/rMcae  metrìcae.  Lipsiao  1891,  p.  1G5. 

*  Huc  fuciunt  quae  de  itiBcriptionum  di&leoto  oaper  scrìpsit  Tb. 
Pregar,  1.  I.  p.  XVTI  sq. 


fronte  indiciura  geieuLes.  '  At  non  eodem  de  omnibus  ime 
.iudicandum  est.  Nani  9(j<>  et  994  in  loda  leguntur  ils  quos 
Theoguidis  recto  quidem  esse  negaveris:  epigrammata  ea 
8unt  amatorii  generis,  quae  ùi  Syllogem  ab  eodem  homine 
inferri  potuere,  qui  partem  alteram  coucinuavit.  '  Versus 
autem  282  in  loco  est  perobscuro,  de  quo  senteutia  ferri 
nequit  antoquam  corruptela  removeatur.  Qui  supersnnt  loci 
duo  facili  uegotio  omendantui'.  Nam  (596  ita  est  legendus: 

térXttt^i  '  TW1'  xalèàv  o^rt  tré  fÀoOvoi  ^PP^? 

deleta  particula  óè  quana  librarli  perperara  ante  xnXtbv 
intulerant.  *  Asyndeton  antem  oftensioni  esse  in  tali  loco 
non  posse,  vel  Bacchy lidia  versu  fr.  2B  probari  pnto: 

*  H  xalòg  &e6xQnoi  '  o^  fióvog  àvi^Qwnwv  ìg^i' 

Item  652  xal  xàl*  fmffTdttfvor,  particula  tantum  immutata 
scripserim  xffXa  x*  fwaràiifvov.  Simile  est  quod  in  voce  ì<soi 
accidit,  quae  sexies  in  Sylloge  iongam  i  praobet.  Cum  autem 
678  óaafiòc  à'  oiWr'  Caoi  inveniamus,  non  idciroo  totaragno- 
mam,  ut  Sitzlero  *  placet,  Theognidi  abiudicabimus,  sed 
potius  othi  iffog  vel,  Thierschii  conìeoturam  secuti,  o^x  tatog 

1  Zara  Elcgìker  Theognis,  p.  8.  Qaod  Siteler  iam  Solonam  xnXói  it» 
ait  adhibaisso,  ia  eo  fallitur.  Nam  xaXti  fr.  13,  21  Oessueri  cooìectura 
est  prò  tradita  scriptnra  xaxti.  Nqij^uo  deest  potiur  omendatio.  Gir. 
Bergk  ad  h.  1. 

>  ICpigrammA  959-62  Oallimacheo  (30Solineìder;  Anttiol.  Pai.  XII, 
43)  simiUiuiuui  est.  Portasse  9G0  prò  ttal  xaXòf  scribeudnm  xàyXaóy^ 
quod  aptius  de  aqna  dicitur,  Alterum  epigramma  993-6  nimiu  obscn- 
rilato  laborat,  uequo  adhuc  satis  explicari  potuii,  versus  autem  991 
la  cod.  O  ad  hunc  modum  scriptus  extabat: 

u&Xoy  <f  '  eV  fiéa({t  naù  xnxòy  uy&m  c/tu»' 

(cfr.  Sludemundi  aoouratissimum  apographam  in  Indice  Lectionam 
Uuivers.  Vratislaviensìs  MOCCCLXXXix);  neque  audacter  egerls,  si  et 
xnXóv  et  tt'y^tìs  corruptu,  dixorìs. 

s  Contra  adnotat  Bergkìus:  '  éé  Mey  perperam  expunxit.  '  liarsua 
idem  TÌr  doctissinius  scrìbit  1011  nv^^tónoiat^  ■  xtiXùi'  {jtuxòv  libri);  at 
Mimnermo,  ut  vidimue,  tribuit  vv,  1CX)7-12. 

i  1.  1.  p.  10.  In  editionis  autem  prolegomeuis,  p.  36,  Theognidia 
esse  non  posse  versus  illos  cunteaderat,  quia  non  Cyrni  sed  Simo- 
nidis  nomine  insigniti  sint. 
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TescnPendntn  esse  dicomus.  Novioium  enim  hoc  poemation 
equìdem  iudicare  con  audeam  ! 

Tarn  in  eo  res  est,  ut  siDgillatim  de  singuUs  locis  indice- 
tur,  neque  ad  unam  norraam  per  vim  redigenda  omnia  di- 
CAntnr.  Td  iti  primis  cavendnm  est,  ne,  dum  tradita  verba 
emendare  couemur,  alifjiiam  vociim  earum  inaeramns,  qaas 
rariores  esse  conipertum  sit,  etsi  tales  ex  omnibus  quibus 
insunt  locis  eicere  uou  possimna.  Mìuime  igitiir  ea  oonie- 
ciara  placebit  qua©  contractas  voces  prò  solatia  eontra  co- 
dicam  aiictoritatem  iutulerìt;  ao  si  quìs  data  occasione  ver- 
borum  xuXóg  vel  hoc  priorom  syllabam  corripuerit  vel  spon- 
daicum  otìTecerit  versum,  '   nihil  omnino  disdisse  videbitur. 

Sed  ad  singiila  quaedani,  versunm  ordluem  secati,  ao- 
cedamus. 

4.  V.  63 

àXXà  dóxti  fÀÌy  ndiTtv  ànò  ylwtJtJijg  tfiko^  eìvai* 

Multa  de  hoc  versu  disputat  Sitzler,  >  verborum  hunc  ara- 
bitum  ù:iò  y/cicrar;?  ^*Àoc  dvai  poetae  reoentiorjs  esse  cou- 
tendens.  Et  fortasse  aliquid  is  dicere  videretur,   si  verba 

rò  yXóftrai^c  a  verbin  (f'iXog  eìrat   reapse  pendereut.   None 

ratem  inngenda  Illa  mihi  videutur  jjropius  cum  verbo  àóxH'ì 

alìter  enim  àóxei  ànò  yXiiiaaì,^  tfChyc  tìvai  haud  minns  ab- 

aurdum  easet  quam  dicere:    '  fac   ut  onines  intoUigant  te 

jverbis  tantum  (id  est  falsum)  amioum  esse.  ^  Ceterum  hoc 

msa  yXéacif  ifiXo^  dixisset,  ut  legitui*  979. 

6.  V.  71  sq.  in  ood.  A  legifcur 

àXXà  fitt  t'a^Xòv  l^v  fiovXtv  xcà  noXXà  /iop^aa^ 
xcù  yntxQiiv  TToCcd',   Kv^v  j  6Sòv  ixnXéaag. 

Cam  autem  postrema  utriusque  versus  Uttera  manu  recen- 
tiore  videatur  exarata,  et  in  Cod.  O  (K)  ftoyrjaat  et  txtfXtacu 


I  Cfr.  Harltìl,  Wìoaer  Studien  I,  31  sq.  Edixit  Sitzler,  in  oditionia 
euae  prolegom.  p.  53:  '  sjMuddus  omnìno  qqu  legitur  pede  quinto.  * 
A(  legitur  <ìl3.  693.  271.  715.  876.  9[»5,  quorum  Sìtzleri  iudicio  una» 
613  gcQuiau9  eut!  lijee  autem  346  "o  y«tV«r«t  ^^ly  in  hexametri 
exitn  confìdenfcor  emaud&t  nv  tfalf ot»'  i/^tV!  Xd  genus  alia  nonuulU 
tnirft  BuU  ]ocis  adnotabunlur. 

*  Zam  Elegiker  Theognis,  p.  16  sq. 
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scriptum  sit,  bis  vocibus  reoeptìs  editores  nonnulli  •  locnm 
in  integrum  restitnisse  sibi  videbantur,  Sed  et  codicis  0 
scriptura  hoc  loco  maxime  corrupta  est,  cum  praesertim 
in  V.  71  numeri  quoque  pessum  ierint,  *  et  verbum  consu- 
lendi  universa  loci  Iiuius  sententia  requìrìt,  sìquidem  recte 
praegresaura  disticbon  intellego  3/iJ.Torf,  KvQvt,  xaxrp  niavrog 
^oóXfVf  <ri>v  àvSQij  *  eUr  àv  ff:iovÓaTov  rrpijy/i'  t&àXr^^  xeXétfcti. 
Qua  re,  ni  fallor,  permotus  in  edìtione  sua  quarta  Bergkius, 
deteriorum  codicum  lectionem  socutus,  ^ov).fvéo  ^okXà  ao- 
yi^iTftg  et  èxteXé'tTag  scrìpsit.  Est  autem  illud  ^ovX^iUoy  ut  pa- 
tet,  librariorum  commentum,  qui  codicum  A  et  0  scriptura 
contenti  esse  non  poterant.  Nobis  autem  ab  bis  potissimnm 
lectionibus  proficiscendum  est,  si  voUimus  quid  in  horum 
archetypo  fiaerit  investigare.  Invenienda  est  igitnr  vox  qnae 
describentium  alteri  ^ovXbv  xal  videri  potuerit,  ab  altero 
autem  voce  jiot^XfVf  interpretandi  magia  quam  descril>endi 
gratia  reddita  sit.  Videtur  enim  hic  posterior,  ut  erat  mi- 
nus  diligens  et  religione  minus  adstringebatur,  ad  sensum 
potius  quam  ad  litteram  verbum  illud  expressisse.  Impe- 
rati vus  certe  verbi  modas  erat,  vox  autem  media:  neque 
illa  tamen  praesentis  temporis,  uam  ex  ^ovXéénv  vel  ^ovXfveo 
numqnam  in  cod.  A  ^ovXev  xitì  ortum  esset.  Sed  iam  ex  bis 
litterarum  vestigiis  per  se  recta  forma  prodit  {iovXevaai,  quae 
in  Sylloge  ipaa  105*2  occurrit.  Scribendum  igitur  fìot^Xfvffcu 
TzoXXà  fioyi^aetg  xai^fXTéX€'ffc^,  Portasse  etìam  v,  fì33  i^ov)^vtTcu 
scribendum,  ut  contracta  vox  fiovXténv  inde  quoque  eicistur. 


1  Borgk  olim,  Sìtislor,  Zieglor  al. 

1  ùXXtì  fifr'  éa9kéy  tuip  ^ovXeve  noKXd  fioyr^aai,  ut  est  in  Studemundi 
apographo. 

*  Ne  huius  qnidem  vsrsas  int«gram  formam  libri  servavere;  naca, 
ut  vidit  Herwerdeu  (Mnem.  N.  S,  XII,  2H4),  si  dutivum  «j-ff^ii  a  voce 
Ttiavyog  pendere  st&tuimus,  praepositioni  locus  nuUua  est;  sìa  coutra 
praepositionem  admittimus,  parum  int«Uegitur  quid  sit  per  se  Ttiavfof, 
Disi  forte  seateutiam  ita  velìs  explere:  xtxxt^  Ttìcvrot  tifóni,  povXtve 
ffwV  rti'r^.  Sed  eà,  quam  vir  doctua  exoogitavit,  tnedela  ^avXfvéfiev 
ùv^qi  sacari  locus  non  videtur.  Neque  cum  Meyo  scripserìm  fiovì,tvio 
aVJpf*  vel  propter  hiatum;  ceterum  vox  inedia  hic  quoque  requiri 
videtnr.  CorruptuDi  est  lortasite  tiydQÌj  et  fieri  potest  \\t  fiovXtvoat 
irai^tf)  poeta  scrìpserit 


QTAKSnONSS  TOBOOSICKAR.  ti 

6,  V.   Ivy 

'  Impiatn  sane  votam!  '  exclamat  Herwerden  '  et  son- 
tentiam  invertit:  iWijrf  iv^r^ì'—ytiuit  àfté^r].  Soci  prinium 
hand  scio  an  ita  dici  non  possit  t^^xr^v  fioxog,  ut  A^^ri^r 
é^oxog  dicìt-ur;  com  enìin  fortuna  cnique  extriusecus  potis- 
aimum  adsit.  vis  aliquem  '  fortuna  excellentom  '  dicimus. 
Dein,  cam  inter  se  ^«Jt '  àgti/jv  et  |Ui}t*  àtffvog  opponawtur, 
qaemadroodnm  etinm  HO  nt^à'  à^ftài;-  fti^^'  ^i/tvov  legitur, 

minns  aptnm  immo  etiam  absnrdins  osset  /iijff  rr^r,»'— /ti^r' 
diftrog,  ctim  praesertim  thfe-yo<  haud  minima  pars  fortianae 
8Ìt.  Denique  impìetatem  illam  quam  traditis  verbìa  inesse 
putat  Herwerden,  omuiuo  uullam  esse  vix  est  quod  moueam. 
Non  est  eaim  hoc  loco  àitfft'j  virtns  illa  moralis  de  qaa 
phìlosophi  in  universum  disputunt,  sed  praestautìa  et  fa- 
cultas  aliqua  quae  vel  in  corporis  viribus  vel  in  mentis 
acie  animoque  potest  residere,  ut  pugìlatus  equitandiqne 
lana,  ut  calliditas,  eloquontia,  doctrina^  artes  et  id  genus 
alia.  Eodem  sensu  vox  àgetil  usurpatur  etiam  30.  '  054.  699. 
790.»  867  (Ìau8  bellica).  9<M.  971.»  Ceterura  huiiis  distichi 

I  Mnemos.  N.  S.  XII,  294  sq. 

1  Quomodo  enim  vlrtutes  morale^  aliqaìa  nt<f/i>otatt'  ìrt  ff/yftnaiy 
ihittt'  possit?  Gir,  Fr.  Guilelrai  ScLinidt,  StuJien  z.  den  griech. 
I>rRtnat.  II,  132. 

*  Ubi  KQtrrJ  untpir)  re  poetica  laus  est  et  musica,  Quod  iniror  ab  Har- 
t*!io  ÌDteUectum  non  esse,  qui  fi.  1.  p.  16)  rwi'cf'  àyn^wr  velìt  in  v.  792: 
*  oam  '  ioquit  '  sapìentiam  virtutemque  cnlentem  se  p^allorc  saltare 
cauere  et  cam  bis  lantioris  vìtae  bouis  geuerosi  viri  seusuiii  con- 
limettim  bnbere  cupìt.  '  De  horum  versuum  sententia  mìnus  recte 
indicasso  videtur  etiam  F.  Eisenmann  (Ueher  tittfriff  u.  Itedeutumj 
dcT  GritchiacJttn  2o4fÌa  voti  lUn  filUsleu  XtUen  an  bì*  <iu/  *Socrale$f 
MaocUen  IHÓU,  p.  1*2),  qui  de  sapientia  et  virtute  intellexit.  Coterntn 
qu&ni  multa  uno  aoifin^  nomine  Oraoci  complectì  soliti  £iint,  Pbi- 
totflratì  de  arte  gymnusiica  lìboUus  (e.  1)  ostendit,  ubi  ptU'avxiot  ino- 
tum  exohiduntur,  qtiibus  r^/f;  quiriem  couoedttnr,  aotpiit  negnlur. 

»  Monili  sensu  centra  exatat  147.  150.  317  (Solonis).  I«&.  \)iYò  (Tyr- 
tAtìi),  1008  (TyrUei),  1062  (ubi  xnxurr^f  oppooitur).  1178.  Dubitari 
potest  de  336.  624.  1074. 
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sententia  parum  dìfiert  ab  illa  quae  653  sq.  contin&tnr: 
EùtÌa(fitav  etrjtt  xal  x^soìg  (pikoi  à&avàtoiGtj  Ki'Qv,  à^eti^g  ó^dXlt^g 

7.   V.  141  sq. 

\^€oì  ài  jeaià  o^étfQov  nà%*ta  xékotai  vóov. 

De  bis  versibus  post  alios  disserens  Fr.  Q.  Schmidt*  faU 
sum  esse  contendit  verbnni  to}ti^fiv,  nipote  quod  probandi 
sensum  uou  nisi  apposito  infiuitivo  babere  possit.  Coniìcit 
ipse  XoYt^ófif^\  huiusque  verbi  dao  aifert  exempla:  Sopbo- 
clis  alterum  Tracb.  1*44,  alterum  ex  Anthologia  Palatina 
VII,  327,  1  ;  ex  quibus  patet  sane  Xofi^eaifai  ti  vel  Xoy{^éa^}ai 
cum  infinitivo  dici  posse,*  Xoyi^etr^ai  ^àtma  minime  pro- 
bafcnr.  At  vo^iC^etv  iudicandi  vcl  aestimandi  seusu  offeu- 
sioni  esso  non  potest,  etiam  si  non  sequatur  infinitivus. 
Nam  et  in  Sylloge  279  xuxtòg  là  óixuta  vofU^ftv  exstat,  h.  e. 
'  perperam  de  iuatitia  sentire  \  et  Xenophanes  2,  13  éhtff 
ftàXn  luHo  rofUì^itcn  acrìpsìt,  h.  e.  '  temere  id  aestimatnr.  * 
Quibus  conlatis,  nullam  hic  esae  emeudandi  necessitatem 
contendo. 

a  V.  156 

Ad  codicum  fidem  ita  scribunt  editore»  tantum  non  omnes, 
quaravis  iam  Camerarius  monuerit  scribendum  potius  f^ióè 
xgìjfioffvìTjr,  et  Lane  lectionem  Bekkerus  praeoptaverit.  Et 
sane  vox  ;c^»^/i«(ri'i7/  boc  sensu  exstat  etiam  389.  394.  560. 
670.    Tyrt.    10 ,    8.  ;    àxgtjfioovvtj    centra    in    tota    Sylloge 


'  Cfr.  etiam  Flach,  Griechische  Lyrik,  I,  406. 

I  Vori  sitnilia,  Neu-Slrelitz  1886,  p.  2.  Eundem  iocum  tracUvit 
etiam  R.  Peppmueller,  £.'xerc/£a/fV/?ie*  criìtcae  (Programm  dea  Gym- 
uasiutns  zu  Soehau^a  i.  Altin.  1887),  p.  S,  qui  Bcrgkii  couìectura 
uiiittm  fiùx^i^o^tv  laudata.  Stadtmuellort  autem  fs.  tontiZofiei'  ìmpro- 
bata,  couiecil  ipse  /uàrui'  ùXfyìCo/ney.  coulato  tantum  310  ntlyi*  tiXiytaf 
Xìjx^eii'  Ut,'  àneóytte  àòxsi.  At  memioisse  debuit  Bergkii  tantum  conie- 
ctura  ita  scriptum  esse  310;  neque  idem  esse  nàft^  ùXsytif  et  ftùttn' 
ttXeyiCeiy. 

•  Addi  potest  Herod.  I,  38  roK  yà^  cfij  erepor  (nat&tt)  ài$<fùuQ^ivo¥ 
ùvx  Mirai  f4oi  XoyiCofiai. 


QVARSnONSH  TUKOttNlDRAB.  13 

Stto^  X(y6i.if-vnv  est,  nequo  aatis  probari  potest.  At  vero 
codicum  scriptura  quo  modo  extiterit  qiiaerendnm  est,  si 
quidem  in  archetypo  script.nm  fuit  xe'/i"«*<^*'*''**S  quam  vo- 
cem  admodum  usitatam  nemo  sane  in  vocezn  Tarissiraam 
àx^i]fioavv7]v  mutavisset.  Hoc  antem,  ni  fallor,  ex  male  iu- 
tellecta  acriptura  ortura  est.  Fuerat  enim  fortasse  iu  arche- 
typo ^ì^i*  (xò  x^'iMOO't^>'V*'j  idqne  a  librariis  jUjytTrfixc';/"'''»'»''/!' 
legi  potuìt. 

9.  V.   197  sq. 

X^iqttaS'*  Sruv  Jiò&fv  xtà  avv  òixjj  àvÓQÌ  ysvijxat 
x(ei  xccx^a^^g,  ahi  nagfióvifiov  léXt'^èi. 
Ita  scribendum  puto;  nam  de  divitiis  agitur,  eoque  scnsu 
7pijjtiffrft  in  Sylloge  legìtur  ubiqne,  nusquam  z^//rt;  '  neque 
singularom  nnmerum  debuit  276  revocare  Sitzlerus  z^/*« 
re  xaiO-éir^g  scribens  prò  tradita  scriptura  xei}/*«««  ^'  dyxw 
xa^,<;.  ■  Qiiod  iu  cod.  A  legitnr  197  x^]/'«  à'  6  ,ulv  id  impe- 
rito diortbotae  trìbtiendum  vitletur,  qni  cnm  in  jientametro 
nagfAÓrtfiov  legeret,  in  hexametro  qnoque  aingniarem  nn- 
memra  reponendnm  ceusuit.  Valde  autem  iu  hoc  ille  fai- 
lebatur,  sì  qtiidem  recte  se  habet  Tyrt.  10,  26  (dcx^à  tà  y 
ò<f.^akfioìg  x(ù  vefuctjtòv  idtXv,  '  et  in  ipsa  Sylloge  1157 
TtXo&to^  x(tì  ao(f(ìj  ihfT^'Totg  àftaxérarov  «#V«,  1183  vo&g  àya&òv 
xal  yXùaaa^  praeterea  571  «To^a  fkèv  àvttqtùnaiai  xaxòv  ^^fci^ 
nttfttt  é*  n^tfTfOìy  1172  yrui^ir^v—àgtaTov  etc.  ^ 

10.  V.  207  sq. 

dilJloi'  cT'  où  xaié'ftaQìlie  6(xrf  '    'kàrtno^  yà^  armoiri 
Locnro  mea  sentontia  sanissimum  eqnidem  uumquam  atti- 


I  lotelligit  quidem  hoc  loco  Sìuler  '  Quaecumque  res  '  (scribit 
enim  XQ^l^  *>''  f^^'*')-  ^d  de  divitits  bic  agi  ostondunt  ea  quae  se- 
«IQtmtur  et  Solonts  locus  sìmilliraus  13,  9-32. 

«  VMbnm  procul  dubio  oorruptuui.  Quod  inihi  quidem  sonteutia 
postulare  videtur  non  est  '  divitias  seposueria  ',  sed  potiua  '  divitias 
amiìteris.  '  Nihii  tamen  proponere  audeo. 

s  it/ie<rt}T€Ì  recto  cooiecìsse  Franckius  Ronnero  TÌdetur;  mihi  seoue 
vel  propter  hiatum. 

•  Cfr.   Hom.  B  204  nv*  nya^òy  noXvxot^yirj.  1  128  koÌ  cTi;  rttvia  yt. 
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gissem  nisi  Scbmidtio  •  adieotivum  àvaiéi^g  '  admirahile  ' 
vìsum  easet.  '  Etenim  '  inquìt  '  qnamquam  mora  ipsa  recte 
appellatur  importuna,  hoc  tamen  loco  non  debet  impor- 
tuuitas  mortis  accusar!,  quae  prohibeat  hominem  perdi- 
tum  debitas  maleficiorum  poenas  dum  vivat  solvere.  Itaqne 
vide  ne  scripserit  poeta  àvuidtX  i.  e.  homini  audaci  et 
impudenti.  '  At  liberi  luunt  insoutes  poenas  quas  morte 
occupatus  pendere  non  potuit  iuiquus  pater.  Nonne  igitur 
impndens  et  importuna  mora  dici  potest,  quae  aliorum 
in  alioa  culpas  et  poenas  transferat?  Sed  ne  hÌ3  quidem 
opus  est:  '  mortera  abhorrent  homines  et  contumeliosia  ver- 
bis  adloquuntur,  etiam  si  tamquam  £uem  omnium  malorum 
eam  ìnvocaut,  ut  Aeaopi  notis:9Ìma  fabula  de  sene  Ugna 
ferente  ostendit.  Mortem  Theognis  179-82  multo  facilius 
quam  pauperiem  laturam  se  esse  praedicat,  et  tamen  811 
X(//|«'  f.T{t^or  ifuìàiuv  fAiv  àt-ixt'oq  ovrt  xdxiov  soripsit.  Quid? 
Apud  Homerum  r  173  Helena  mortem  intelligit  dedecori 
louge  praestare,  neque  tamen  facere  potest  qnin  eam  im- 
7>ro6amappellet;  exclamatenim  wf  ^tftktv  iìavaròi;  ^ot  àdtìr 
xaxói  X.  t,  X,  Ubi  xaxff,  metro  non  repugnante,  reponat  si 
quis  est  cui  Scbmidtii  coniectura  apud  Theoguidem  oppor- 
tuna videatur! 
11.  V.  249 

àyXaà  Movaàtav  ódòga  ioffre^àvoìr. 

Hiatum  ante  vocem  iofffé'^cnog  ne  ab  Homero  quidem  ad- 
raissum  vix  ferendum  hoc  loco  vidit  Hartel;  nihil  tamen 
ad  emendanda  poetae  verba  excogitavit*  Alterum  accediti 
quod  hic  tantum  forma  Muvaùuìv  exstat,  cum  in  Silloge  bis 
(769.  1057)  Muvatav  legatur,  vel,  ut  Rennero  videtur,  Mov- 
rtétiìv  cum  synìzesi  legendum  alt.  Conieceram  olim  à^ftar* 
vel  etiam  óoi^gat*  prò   àcà^a  scribendum,  ut  de  Musarum 

1  Veri  fiimilìa,  p.  3. 

>  *  Quid  si  etiam  auttquior  hic  poeU  (Solonom  esse  autumat 
Bergkìus)  homericum  Xàai  àifaidtji  ila  iotellexit  ut  et  ÀlexAndrini 
grammatici  (Schol.  ^521)  per  ayé'yàotoì  et  cxXtjQÒs  iuterpretautur?  ' 
K.  V. 
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•VOI  ourm  vel  navigio  sermo  eaaet,  qnemadmoilum  in  poe- 
matìs  initìo  Parmenides  vehi  se  cnrru  Musariim  finxit.  Qua 
in  re  aniinadvert«<ndum  videbam  Parmenidem  quoque  v,  2 
eodem  verbo  nifintiv  usum  esse,  quo  Theognis  240  tititar. 
Obversabatur  praeterea  Pindari  locus  insignis  Isth.  TI,  1  sqq., 
ubi  iq  òitf'QOY  MoiGùv  ascendile  dicuntur  poeUie  veteres  qui 
amores  suos  celebrabant  neque  pecnuiae  inserviebant.  Sed 
oonti*a  vidtìbam  1058  xi-x«e'fy/<e»'«  SiTiQtt  Musarum  ot  apnd 
Solonem  13,  51  ^OSLvfi/iiùdtur  Movaéotì'  irÙQa  óiAgu  dtóax^*^fiii 
pneteroa  Movaétùit  xt  xaì  àyXaà  Sòì(t'  'A<f(ioà£rr^g  apud  Ana- 
creoctem,  fr.  94,  B;  quo  fiebat  ut  de  raoa  coniectnra  mihimet 
dubitandam  ossei.  Denique  oum  animadvertissem  in  libro 
elegiarurn  altero  tribus  locis  13<>4. 1332. 1383  pentametri  exi- 
tum  verba  diògov  ioattff  àvoi*  efficere,  suspicio  incessiti  etiam 
^50  singulari  olìm  numero  dù^ov  non  J<ì)(>cv  scriptum  fuisso. 
Ita  enim  is  qui  partem  alteram  conciunavit  ubique  librum 
priorem  iroitari  studet,  ut,  si  cTiD^ce  locrnfùvtav  scriptum  inve- 
nìsset,  eandem  sibi  licentinm  procul  dubio  sumpsìnset;  cum 
prae^ertim  dona  Yeneris  laudentur  saepius^  ut  1204  sq.  et 
Hom.  r  64.  Hymn.  X,  1  aq.  At,  si  òtstQov  reponimus,  àyhtà 
falsnm  apparet;  id  autem  scriptum  videtur  propter  iusequen- 
tem  vocem  Mavaù^v^  quae  àyXuòv  excludebat.  Erat  igitur 
olim  hoc  loco  vox  a  vocali  iucìpiens,  cuins  explicaudae  gratia 
noraen  Movaàoav  in  textum  iUatum  est;  eaque  potuit  esse 
àlfavàxbiv^  ut  extat  18  xu&r*  ^ttoì  à^cevàiotr  '  fjX^f  ^tà  aio- 
fiàvnìv  i.  e.  per  ora  Musarum  et  Gratiarum.  Qua  re  fieri 
potest  ut  250  ad  hunc  modum  emendandum  sit: 

ày^^fàv  'Ax^aràroìV  édtQov  ìoctufdrwv. 

Fat«or  eqaidem  in  huiusmodi  verbis  mirum  aliquid  inesse, 
nam  et  *Ai^àvatui  iotrtttfaviu  prò  Musis  et  cfcS^ov  singulari 
numero  mirum  utrumquo.  Sed  alterum  iam  ab  Archìlocho 
wirpatum  est,   qui  se   praedicat  fr.  1,  2  Movaitav  i^aròr 

1  TTl}!,  ui  fallofT  nou  ut  Bergkio  videtur  tì^ùrutu  aro^crra,  sed 
Mi^yartaf  aiòuuta  intelligendum  est  Àdiectivam  eoim  tisùfatoi  cum 
ftltstrftoiis  verbis  e.  j^.  xieof,  òffyrj  sim.  iuagitur,  non  oiim  concretis 
tit  esset  atófàK.  In  aylloge  sexdecies  ùi^nyftrot  substaativi  locum  tenet; 
oetemm  doo  nisi  oum  9eoÌ  ooaiaactuni  apparet. 
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S&Qov  ènKTrà^trov,  et  in  Hymu.  in  Cer.  1)>2  extat  JcS^^ur 
^tXoatfifàvov  'Aqqodht^g.  Praeterea  et  Hesiodus  Theog.  103 
S&Qa  \*Uàb>v  dixit  prò  àAga  Movaétov,  et  i>tà  non  MoOaa  ab 
Homero  A,  1  invocatur.  Ceterum  patet  hilariores  iroita- 
tiones,  ut  in  libro  altero  '  inveniuntur,  versibua  iis  maxime 
delectari,  qui  a  communi  consuetudine  magia  recedant; 
itaque  ter  legitnr  ibi,  ut  dixi,  Kvn^oytro&g  rfdiQov  ioffxf^iivov. 

12,  V.  305 

Tol  xctxfìì  0{1  Ttàvrec  xaxoì  ix  yaaxqòg  Yf^yòvnct, 

ut  legitur  in  cod.  A,  rectissime  se  habet,  neo  video  cur  ex 
deterioribus  codicibus  où  nàvro)^  editores  scribere  malne- 
rint.  Sunt  enim  qui  natura  improbi  existant,  aunt  autem 
qui  malorum  hominum  societate  tales  liant.  Qiiod  sì  fami- 
liaritate  tantum  corrumperentur  omnes,  quaerendum  esset 
quo  pacto  primum  improbi  homines  esistere  potuissent.  » 
Oetenim  vox  Tràittàc  in  Sylioge  semel  occurrit  1104,  ibique 
longe  alio  seusu:  valet  enim  '  profectó  '  '  prooul  dubio  ' 
vel  '  quovis  pacto  '  sim.,  ut  etiam  apud  Solonem  4,  16.  29. 
13,  8.  28.  31.  Cfr.  Herod.  I,  31  ^(ftf  Trcci^tog  tiJv  fiì^t'ffa  uvt^v 
^evyei  xofu<T^i}vai  ('<;  fò  Igóv.  Quibus  in  locis  nnsqnam  ne- 
gandi  particula  praecedit. 

13.  V.  380 

Schmidtio  *  corruptua  videtnr,  quia  '  homines  \  ut  ait, 
'  recte  quidem  dicuutur  malefìciìs  delectari,  zéQnsaihti  vel 
i^SfGÌ>aiy  at  nfOt^fC^at  ^Qyfiaai  num  bene  se  habeat,  maxime 
dubium  est;  aliud  est  enim  maletìciis  l'nfa^aty  vel  se  dare, 
indulgere,  aliud  Ttéi&sff&m,  *  Quam  dooti  viri  sententiam 
pamm  probabilem  existimo,  cum  pateat  faotis  quam  verbis 


1  De  iiDÌtatioue  Theognidea  in  altero  elegìarum  libro  et*.  Corssen, 
Quacijtioues  Theognideae,  Lipsiae  18S7. 

*  Quamquam  sane  huiusmodi  est  tieatentia,  quam  ex  Anthologìa 
latioa  Welclcerus  et  Bucbholzìus  ad  hunc  locum  aS'eruut:  1, 113  '  Qui 
mali  sunt  non  fuere  matria  ab  alvo  mali,  sed  malos  facìunt  malorum 
falsa  coutnberaia.  ' 

J>  Yeri  Similia,  p.  S. 

1B.  S.  91 


OTAWiTioìnes 
melius   ac   Celerina    homines   ad   agondiim   semper   imiitìlli 
aolere.  Ceterum  et  liH  extat  optirae  xi>*if*"<ft  n**i>oiu>'«c,  et 
si  quae  tamen  mlhibenda  erat  huio  loco  medela,  optimam 
roppeditabat  v.  1162  (=  1262)  ^iJjUAff»  neixfois^vtùv,^ 
14.  V.  423 

noXXani  yàg  tò  xaxòr  xcttaxtififvor  hóov  dfjiifU'Oi-, 

De  his  veraibus  Hen^erdono  primum  respondendum  est, 
qui'  non  nolXuxt  sed  aul  scribendum  putat:  porperam  ille 
quidam,  nam  neqae  necesdaria  emendatio  e^t  ad  sensum, 
et  si  talia  ubit^ue  sectareraur,  poetam  ipsum  non  librarios 
videremur  castigare.  Quid  quod  de  totius  distichi  sententia 
band  satis  constat?  Obscnrior  enim  de  pentametro  quaestio 
est.  Versura  aperte  corruptum  saepiua  viri  docti  tempta- 
vernntf  quorum  novissimus  Hartel  huiusmodi  emeudationem 
proposuit:  » 

ftr^'  dfe  fiii  *^fX^àv  Xùttov  fjv  tò  xakàr. 

De  qua  coniectura  Cruegero  ^  assentire  non  possum,  qui 
praostautìsaimam  eam  dicere  non  dubitavit,  quamvis  rei- 
ciendam  esse  videret  propterea  quod  copulatio  cum  prae- 
cedenti  versn  deesset.  At  mendum  novum  sua  coniectura 
iroprudens  attulit  Hartelius,  vocem  xaXóvt  de  qua  supra 
disserui;  nec  praeterea  corruptionis  causara  eatis  probabilem 
©stendere  potuit.  Mihi  antem  persuasum  est,  quod  olira 
Bergk  vidit,  verba  ^  rò  xetxóv  supplementum  esse  corre- 
ctoris  imperiti  qui  comparativum  esplicare  cupiens  totam 
senteutiam  parum  inteliectam  misere  pervertit.  Hoc  antera 

*  Conferri  potest  308  iXnófifvot  xbìvovì  ntfvtu  X6'y($y  rtvun.  Sohmidtii 
eroendattonum  altera  est  aó'ixot  kijumt  Tiei9ofi(yiiJt'  ex  Simuu.  ir.  140 
[fvtaXfnii  V'/V^  Xijfiuft  omaes  iutolligunt,  sed  ù^ixov  Xijutt  quid  ait 
non  vìdool,  altera,  quam  sìbi  vir  doctus  magis  piacere  att,  ààinoii 
iQYuacty  ^Óa^ivoiv  (verbum  autem  ijàea9at  niisquam  in  Sylloge  io- 
veuitur). 

>  tfosmoa.  N.  3.  XII,  294  sq. 

■  1.  1.  p.  17.  Minim  est  quod  ia^Xòf  reotmu  esse  non  posse  con- 
teodit,  ac  dicendum  fuisue  jovatUóv. 

*  1.  L  p.  ai. 

studi  Hot.   Al  filol   tluis.  l.  I 
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invitus  a  viro  doctÌs3Ìrao  dissoatio,  quod  olim  ille  àfiò 
ctóuazoz  censebat  supplendum,  dein,  ooniecturìs  omissis, 
Luiusiuodi  sententiam  desiderar!  putabat:  '  bonura  quod  di- 
vulgatum  plus  nocuit  quam  malum.  '  Neutnim  vero  milii 
probabile  videtur:  duabns  enim  de  causia  coramendatur  si- 
lentium,  et  quod  malum  inclusum  peotori  minus  nocet,  et 
quod  bonum  cum  divulgatur  minime  fìt  melius  quam  antea. 
Fuerafc  igitur  olim  forfcasse: 

Cum  autem  ad  vocem  /wtor  verba  ij  rò  xaxòv  adscripta 
esseut,  iuterpretamentum  genuina  vorba  expulit. 

15.  V.  459  àéfjfià  in  rrnafict  mutandum  puto,  conlatis 
Theophili  apud  Atlieuaeum  versibas,  quos  editioni  soae 
subiunxit  Borgk.  Tanta  enim  necessìtudo  inter  comici  lo- 
cum  et  Syìlogae  poemation  interest,  ut  alterum  alteri  exem- 
plo  fiiisse  veri  siraillimum  sit.*  Huc  accedit  quod  in  Sylloge 
éeofuti  nusquam  occurrit,  et  in  simillima  imagine  neto^ct 
legitur  etìam  1361 

Quam  facile  autem  in  libria  Óffffià  non  aolum  propter  vo- 
cabulì  atHnitatem,  sed  etìam  per  dittographiam  syllabae  ^s, 
exÌMtere  patuerit^  neminem  esse  puto  quìn  vìdeat. 

16,  V.  641 

oft  voi  X    eìStlìfi  oùt    eiiì'ovv  o^re  xòv  i%9-^6v,  xrè, 

(^uod  ex  librorum  variolate  couiecifc  Bergk  tiViJct/?  olim 
scriptum  fnisse,  satia  probabile  videtur  ;  neque  tùìuov  ab 
eodem  docto  viro  et  "Wordswortho  commendatum  spreverim. 
Latet  autem  in  hoc  versu  vitium  aliud,  quod  frustra  tollere 

)  Epignuumatista,  ni  fallor,  comìcum  ìmìtfttus  est;  itaque  verbum 
paeue  verbo  reddldit,  nisì  quod  metru  iubonte  ex  yvxtaiv  prò  locutìono 
uommtini  ex  yvxròf  460  coactus  eut  ucribere;  item  uokhixti  praeter 
uecessitatem  addìdit,  imo  ad  seaaum  parum  apte.  Praeterea  ifl  Tìf)- 
óaktM  ot  XifÀéy  l/oftf'  i^Bvitéìt^tf  (  i.  Èirjv^^9-ri)  longe  aptiora  sant  apud 
comicum,  quam  in  epigrammate  rrr^duAif)  et  t/ei  Xifiiya. 
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conatns  est  Emperius,  cnm  oi'tf  rot  ^x^d^"^'  scril>euduin 
proponeret.  Nam  corruptum  esse  ròr,  coufidenter  affirmari 
potest;  emeudabLoais  autem  vìam  ostcndit  463  sq.  oùxe  tt 
SfiXàv  {xaXóv  Borgk)  oìir  àytx^óv.  Scripserim  igìtur  oi^tt 
tir'  dx&(t6t\  ac  Bententiae  quoque  me  oonsuluisse  crediderim. 
Kxempla  vide  ap,  Wecklinuin  ad  Aesch*  Prom.  21. 

17.  V.  838 

corruptum  putat  Herwerdeu  atque  Lune  iu  inodum  emen- 
dandum  propoiiit:  óiipn  te  uceyxdX^TTog  XvmfitXì}/;  re  i»*"^»,,  ea 
oausa,  ut  puto,  adductus,  quod  Xvaiftel^g  de  vino  apud  poetas 
saepius  usurpatar.  Verum  emmvoro  Sltlfft  XvffififXij>;  eodem 
pacto  dici  potest,  quo  apud  Arcliilochum  fr.  85  legitur 
^XXà  fi  ó  XvatfieXi'^>^,  A  iat(ìe^  ààiivaiai  7tó\/og,  si  quìdem 
ibi  optime  ita  scrìpsit  Bergk  prò  oodicum  leotioue  Xvai- 
ttXìjg't  et  amor  saepe  vocatur  a  poetLs  IvcftfieXijg,  ut  Hes. 
Tbeog.  121:  Sapph.  fr.  40,  1.  Rectissime  autem  dicitur 
fA^i^vaig  x«>l*^5  ^^^  modus  in  bibendo  laudatur,  et  optimum 
iudicatur  o{*ré  tì  fiij  nivnv  o^te  Xir^v  fxsi^etv, 

18.  V.  902 

Oèdéti;  é'  àv^^wnoìv  atWòg  éinavta  <Tog,6g. 
Ex  cod.  0  versum  ita  scribuut  plerumque;  sed  ex  codicis  A 
corrupta  scriptura  ataròg,  nude  iam  ^ai/'  òg  conieoerat  Mei- 
neke,  nuper  emendationes  novas  deprompsere  lordan  et 
Schmidt,  quorum  ille  '  ek  ^óca  nàvra,  hic  *  autem  fat'  tg 
ébtavta  vel  elg  ngòg  ànavia  proposuit.  Quarum  emenda- 
tionnm  nuilam  codicis  O  lectioni  praetulerira.  Ad  sensum 
autem  conferri  debet  v.  959  tare  iiìv  «i>ròc  fm^'ov  ànò  xQi^PT^g 
liéXavvò^ov,  et  qnoe  ibi  Weicker  adnotavit:  '  aéxói;  solus, 
V.  Buttmann,  Graram.  Gr.  §  114.  Passow  ad  Tac.  German. 
p.  €0.  Hom.  a  53  Ix^t  òé  te  xiovag  aùióg,  '  Unum  addam 
Xenopb.  Anab.  Ili,  2, 11,  ubi  aùrot  * AO^i,vctXoi  soli  Atheniemes 
miat  (eadem  lana  ap.  Simonidem  81,  2  ^i^/io^  'AOr^vaimv 
t^ei t'XffJ<f et  fiórog,  et  Critiam  1,  14  ^  tò  xaXòv  MrtQa^ùin 
xataaf^ffctfTa  i^mmoy)- 

I  Qnaestiones  Theognideae,  Regimontii  1882,  p.  6. 
>  Veri  aimilifk,  p.  4  sq. 


20  N.   P1£8TAB 

10.  V.  1171  sq. 

rvtlóf.irjV,  KvQVf,  y^foì    'H'ì^Totrti  StdnHatv  àQKXtov 

Ita  Bergk  olim  emendaverat,  quem  Sìtzler  et  Ziegler  secuti 
sunt,  nisi  quod  Sitzler  solus  ex  codicibus  àoi<rtr^v  servare 
TOluit.  *  Deinoeps  in  editione  quarta  rursus  mutavit  inter- 
pnnctionem.  Bergk  et  ita  rescripsit: 

rvujftrjV,  Kv^vf,  &eoì  ^vi^oXai  SiSoMiv  àgiCtoy  ' 

Sed  prò  àv^^énutg,  quod  Bergkii  tantum  conieotura  8cri- 
bitnr,  codices  deteriores  àrO^QWTiov,  optimi  autem  àv^^mnoc 
praebent.  Atqui  patere  puto  emendandi  studio  in  deterio- 
ribus  codicibus  àvyfQwnov  scriptum  esse;  nobis  igitur  co- 
dicnm  optimorum  scriptura  nitendum  est,  Ait  autem  Bergk 
iiL  notis  hanc  ipsam  scripturam  revocare  se  non  ausum  esse, 
qnamvis  Enst.  Il,  p.  1339,  7  nescio  unde  simile  exemplum 
àvO-Q<o7iifv  ^^0?  attulerit.  Sed  recondita  eruere  non  opus 
est,  com  traditam  scripturam  dv&^ionog  servare  senten- 
tiamquo  probabilem  efBcere  liceat,  si  yjo»//;;  tantum  in  yvw/ij 
mutetur.  Quamquam  enim  ex  Solonis  loco  simillimo  fr.  16 
yvtafjiotfvri^g — fiérgov  S  rf^  TtdrTOjr  ntigaia  fxo&vov  ^xii  colli- 
gere  aliquis  possit  hic  quoque  yvépiìi  snbiecbum  esse  de- 
bere, tamen  in  simili  enuntiato  1178  personae  nomen  locnm 
illum  obtinet:  KÙQvt^  firyitrzr^g  xev  nsiqaz'  fx^tg  (i^ér^s.'  Pen- 
tametrum  igitur,  codicum  auctoritate  nisi,  Lune  in  modum 

1  Àt  Beklceri  emendatìooe  nti  praeetat  Cfì*.  supra  p.  13  (ad  v.  198). 

*  Ita  post  Heckerum  et  HartiiDg^ium  Sitzlerus  et  Zioglorus  edi- 
derunt,  rdote  ut  mihi  qaidem  vìdetar.  Quod  ooniocìt  Peppmueller 
(1.  e  p.  8)  ftoÌQftv  txoti  ÙQefijf  parum  6rinatur  exomplìs  duobus  qaae 
ille  attalit,  v  171  ovà'  «iSovi  fjoì^ay  ^/ovffir,  et  Theogn.  150  à^ei^s 
cT'  òXìyoii  àyà(tiiai  ,uot^*  é'ftezttt.  Saat  eaim  seat^atiae  negatirae,  in 
quibus  recte  dici  pot«8t  '  partìcula  *  vel  '  no  particula  quìdem  vìr- 
tutis.  '  Sdd  magnae  virtutia  partem  h&bers  quid  sit  noadum  intellego. 
Ceterum  net'^nr'  (^tcik  idem  foro  ost  ew  fiét^of  fX^'^  qaod  saepius 
legitur,  et  etiam  ia  tabala  Iliaca  extat  n«o»;f  f^r^oy  é/^v  aofflai^ 
ubi  fiotitar  ahsarduin  esset.  Deaique  cont'erendtis  etiam  est  Pìgretis 
versus  (Bergk  ^  II  289)  Movca,  cv  yù^  ntiatji  neì^fct'  l/eK  nogrlijs. 
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Twcribere  possnmus:  dv^ewnoi  yvwfiì^  nei^ctta  navtòi  fx*'-* 
20.  V.  11(;3.  aq. 

Ita  locus  hic  in  codicibus  Tlieoguìdets  legitur;  apud  Sto- 
baeutn  centra  (III,  111)  àvà^ó>;  prò  àv^^div  in  hexametro,  in 
pentametro  autem  n^^évetog  prò  verbis  *!■  avvf  voti  comiìa.ret. 
Harom  lectionnm  car  neutra  saiis  placeat,  diserte  exposuit 
O.  Cnieger;  •  qui  tamen  longius  aequo  processisse  mihi 
TÌdetnr,  cum  haec  scriberet  :  '  .  .  .  vix  spero  fore  ut  ali- 
quando  locus  miserrime  foedatua  in  integrum  reatituatur; 
ex  maioris  ambitus  Carmine  cum  detraheretur,  tam  male 
inalcatns  videtur  esse,  ut  veri  ne  vestìgium  quidem  re- 
iserit.  Ex  vironun  doctorum  numero  cormptio  quanta 
esset  satìs  olare  nemo  videtur  sensisse.  ^  Putat  autem, 
etiam  si  fù^vv*^Totg  legatur,  quod  Hartung  et  Bergk  e  Sto- 
baei  loco  proposuere,  versibus  tamen  iùa  omnem  seusum 
deesse.  Quod  falsum  esse  contendo.  Ait  enim  Crueger  lin- 
guam  et  mentem  aliìs  in  locis  ìnter  se  opponi  solere;  sed 
coniungì  rectius  quam  opponi  dicero  debuit.  Ingenium  coer- 
oere  et  linguao  dnlcedinem  infundere  iubet  poeta  eodem 
versu  365,  et  Apollinem  orat  760  ÒQOuxsat  yk^aaat  xal  voor 
ij/z^répor,  neque  minus  inter  se  iunguntur  1185  roùg  àya&òv 
xai  ykthtKJtt,  >  Quiu  etìam  sìne  mente  linguam  nihii  posse,  ut 
in  his  ita  in  Solonis  versibus  42,  4  docetur:  yX^aaa  éé  ol 
àiXÓfiv3og  ix  fiékalvi^g  ^Qtvò?   yfy<ov^,  *  Vim  autem  dativi 

t  Optime  Buchlioiz  in  adaotatione  ad  buac  versuia  apposuit: 
*  Ourcb  Eìnsielit  kaan  AUes  boherrscbea  der  Menftch.  '    Weber. 

t  L  L  p.  53  sq. 

s  Ubi  fortasse  olim  scriptum  fuit  iaùkù*'  yXantau  t*òof  te,  si  quidam 
praeter  buDc  loci  Bunt  aoa  amplius  duo  iti  quibus  forma  vovg  oocurrit 
{v.  Ueuoer  1.  1.  p.  217),  eaque  ex  his  reliquiìs  omaino  extermiiiauda 
vidotar.  Param  apte  ìgitar  461  Hartel  ànQtJKtoial  ys  (voi  ànQijxfon 
cv  yt)  yovy  f/f  coniecit,  cum  Henuanni  (ad  Orph.  p.  765)  vooi'  tr/e'^e 
oonioctura  probabilior  adosset.  Ad  v.  860  Leutschii  ooniecturam  ha- 
bemus  satis  probabilem;  v.  896  graviore  vulnere  adhuc  laborat. 

*  LoboDÌs  Argivi  Iraudolouti  hoDiinis  auctoritate  a  Diogene  ver- 
aicali  Solonì  tribuuntiir.  Sed  etiam  ai  Solonia  esse  uoo  possint,  ad 
propoaitum  tamen  meum  recto  adferuntur.  Cft.  Bergk  ad  banc  locum. 
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m.  rwnxm  qtjlsvtiosib  TvmoGKwmÀm. 


«i>|rrc'r<iK  haad  satis  perspeùt  Crneger;  non  emm  vertere 
debnit  '  in  medio  pectore  pmdentibas  posita  * ,  qnod  valde 
absardam  est,  ctim  eandem  animi  sedem  etiam  in  stnlds 
hominibiu  constitaere  opus  sit.  3ed  lucezn  adfert  904  xi- 
èiatì^r  afflar  fOK  ovtiéìaiv  fx«t  ^^^  ^<^^  cvmfìatv  nihil  alind 
Tftlet  qticim  '  pmdentium  virortim  iadicio  '.  Qnod  sì  ad 
hanc  modem  hic  quoque  intellegaa,  minime  àtÒ^v  et  té- 
^m'^TOi^  verba  rednndabunt,  96d  recte  se  hafaebit  atmmqne, 
sententiaque  euistet  minime  abeurda,  qaam  comparare  pos- 
ala com  Epicharmi  versa 

ro&i  ò^  xaì  vo0q  àxovfi,  wàXka  xto^à  xtà  ri^ia. 

Nibil  enim  vel  minimum  differt  utrum  sensus  omnes  in. 
mente  esse,  an  sensus  et  mentem  eodem  loco,  scilicet  in 
pectore,  contineri  dicas.  '  Neque  tamen  cum  dixi  éù^introt^ 
bene  sententiae  universae  convenire,  id  quoque  dicere  voluì 
coniecturam  eam  certissìmam  nulUque  dnbitationi  obnoxiam 
esse.  QaiUj  si  tifi^vv^tM^  olim  scriptum  fuisset,  neque  for- 
tasse  codicis  A  librarius  tv  Gwftoìc^  neque  Stobaeus  tv^v- 
vtTog  tradidisset.  Sed  t'uerat  fortasse  vera  leotio  toT^  avtétoT^y 
qnae  melius  conferri  potest  cum  iis  qnae  supra  adtuli  tmg 
trvtuTcn'^  Dativum  autem  librarii  male  intellexerunt  et  par- 
ticulam  *V  inseruerunt,  quae  deinceps,  metro  iubente,  ar- 
ticnlum  eiecit.  Stobaei  deniqu^  lectio  coniectura  est  eius 
qui  ^v  ftwé-nnq  intelligere  non  poterat. 
21.  V.  1319  sq. 

KéjVQi^,  aòv  à'  eliog  TràtJi  vàoifft  (x^'lei,  xri» 

Mendum  inesse  verbis  rr^Zcrt  reoiirt  contendit  Sohmìdt  *  et 
multo praestare  opinatur  'nd<ftv  ò^<inxt:  ait  enim  '  nihil  causae 
esse  cur  aduleacentibus  potissimum  omnibus  pueri  venu- 
statem  cordi  esse  poeta  dicat.  *    At  virum  doctom   miror 

«  Quod  Bmpodocleae  sententiae  simillìmum  est  v.  329:  nlua  y<ÌQ 
tfrfJ^wnoK  JttQixti^dtóy  èait  yórjfAa.  Ceterum  rìdendi  Audiendi  intelli- 
gendiqne  notiones  iuo^ntur  etiam  in  versa  quein  Xenophani  tri- 
Wunt:  nvkot  òf}^,  oo^oc  di  yottf  ovkos  éé  r    axat/fi. 

*  Veri  similia,  p.  5  sq. 
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loci  simillìmi  oblitmn  esse  Horati  Carni.  I,  4,  19  sq.  *"  <iuo 
calet  iaventus  nunc  omnis  et  mox  virgines  tepebunt.  ' 
Cetermu  neacio  quo  pacto  Schmùltio  vooea  AjiJ?  et  vé'ng 
inter  se  oppoiii  videntur,  cura  coutra  aaepe  rectissime  in 
tinam  senteutiam  iunganturf  ut  v.  241  v^ot  dvtffjfi  et  1352 
àvàgi  v^ffi,  quocum  cfr.  Tyrt.  12,  14.  *  Non  ergo  v^<H<fi  aol- 
licitaudum  propterea  quod  1322  acriptom  sit  yvoi^i  iqov  &i 
;[«>U7TÒ5  yly fitti  àvÒQÌ  tfe^ftv. 

>  Ctr.  qaae  ad  TjTt.  10,  15  in  appondloo  uoiavit  BuchhoU. 


D.  Urbevetere  m.  Fobruario  a.  MDCccicii. 


Nicola vs  Festa. 


TRE  VERSI  DI  EURIPIDE 


I.  Antiop.  Fr.  A,  11  (ap.  Mahaffy  in  Cunningham  Memoira 
n-*  VITI,  lav.  1).  Non  mi  è  noto  che  alcuno  abbia  trovato  da 
ridire  sulla  espressione  Se  r]ò  Xcetayrgòr  ali^t'Qog  vaUtc  ntàov. 
ìfel  facsìmile  è  chiaro  flCAON.  ma  non  distinguo  la  lettera 
innanzi  a  AAMPIPON.  A  nessuno  può  venire  in  mente  di 
meravigliarsi  che  i  tragici  dicano  così  spesso  yrj^  rrsSot^ 
;f.Vovò?  TT^ànr  e  sim,  (anche  Aristoph.  Nub.  673);  ma  che 
cosa  è  ceii^èQog  rtéèovY  Conosco  mi^tlQu^  nrvxai^  ^àOo^^  nv- 
xXoi  etc;  ma  non  so  cosa  sia  un  '  suolo  delPetere  \  come 
non  so  neppure  ohe  alcuno  abbia  mai  detto  of*Qàvii>v  nt'Sor 
o  sim-,  mentre  hanno  detto  oégcnto^  TròJ.og  Aesch.  Prom.  445. 
Eur.  fr.  839  (p.  63y  Nk»).  Timoth.  fr.  13  (III  C24  Bergk'), 
kafiTTQÒv  àciQOìv  nóXov  é^avvaag  Eur.  Or.  1702,  dtà  xvàvfov 
nóXov  àaxQwv  Timoth.  Fr.  2  (p.  020)  etc.  Cf.  Schol.  Aristoph. 
Av.  179.  E  sia  pure  non  Euripideo  (quantunque  io  non 
veda  perchè  non  dovremmo  prestar  fede  ad  Eparchides  ap. 
Athen.  II  61  B)  l'epigramma  &  ròv  àyijparrov  7i:6?^ov  «4>t'(»of, 
"Hhf,  tf'uifù>v  KtX.  (Bergk*  II  2G5),  certo  difficilmente  si  re- 
siste alla  tentazione  di  credere  anche  nel  verso  dell'Antiope 
nOAON  corrotto  in  n€AON;  solo  esiterei  a  provvedere 
alla  grammatica  con  tm  6g  ye  kafingòv  <tl&§Qoq  vaUig  tvóXoV' 
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Ricorderò  che  in  Aiistoph.  Plut.  772  n(x?ùdSog  xXeiròv  TJt'àov 
Stefano  Bizantino  ha  x/^iv^v  nóXiv,  lezione  non  senza  mo- 
tivo preferita  dal  Nanck  (TGF.'  p.  851.  Adesp.  62). 

I  due  frammenti  di  Timoteo  testò  citati,  piuttosto  che 
a  Timoteo  Milesio,  sarebbero  da  attribuire  a  Timoteo  Ate- 
niese secondo  Susemihl,  (rcsch.  der  gr,  Ahxandr.  Litter, 
Il  29.  La  stessa  sorte^  mi  figaro,  sarebbe  toccata  anche  al 
Fr.  1  Manàda,  ^vtàSa,  ^oi^àóa^  Xvaaààa,  se  Plutarco  nel 
citarlo  non  dicesse  Tifio^effi  (tSuvri  lijv'AQTé^tiv  ev  tqì  &éàtQtp, 

n.  Or.  897.  In  una  delle  solite  invettive  contro  i  x/^gvìceg 
Euripide  fa  dire  al  suo  Nunzio:  òóé  ó'  uùvoTq  <f{Xog,  /  6g  àv 
^vrtjiM  nóXfog  h'  t'  tì:p;c«ro"/v  Vf.  Non  ignoro  quello  che  è 
stato  detto  per  difendere  in  un  modo  o  iu  un  altro  questa 
lezione,  e  mi  sono  convinto  che  abbia  ragione  il  Nauck  a 
credere  corrotta  la  parola  Amt^rm^  per  cui  egli  propone 
òvvàaxT^q.  Gli  scolii  parafrasano  qui  5c  àv  Svii^tat  xaì  dgxj) 
Tfjg  nóXéùtg^  e  spiegano  énò  vote  tivvafievoiatv  tSr  ii«^del  v.  889 
con  ToTg  xQctraVaiv  (tiì  x«p'so/**»'o?-  Evidentemente  il  nostro 
verso  è  sciupato  da  una  glossa,  mentre  Euripide  aveva 
scritto  dg  ùv  xQ(nvvi^  7T6?.eog  fv  t   àg^àìati'  j. 

m.  Hipp.  3tì3.  *OX(HiÀav  fpàyt,  tzqìv  aàv  (ftXiav  j  xatavéa^a 
<f'Q€ywv  sembra  la  lezione  delFarchetipo  de'noatri  mss.;  (f(Xav 
e  <fi).ùv  (supposto  dagli  Schol.  p.  49,  14  Schwartz;  o  sup- 
pone piuttosto  ^llav  9p6ra  ovvero  <filaq  ^Q^vag'f)  sembrano 
false  correzioni  metriche.  Perciò  invece  di  ricorrere  col 
Wilamowitz  alla  correzione  dell*  Elmsley  (ngìv  adv,  g(la, 
xorr.),  oontro  la  quale  v.  E.  AVunder,  Misceli.  Soph.  (1843) 
p.  2'2,  o  a  pili  ardite  congetture  come  quelle  del  Wecklein 
(Ars  Soph.  em.  p.  189.  Curae  Eurip.  p-  18),  e  tanto  meno 
a  quella  del  Camper  (ad  El.  p.  399  sq.);  mi  sembra  oppor- 
tuno correggere  solo  la  parola  ipiXlav  che  ha  tutti  i  caratteri 
di  glossa  (cf.  Barthold  e  Weil).  Euripide  avrà  scritto  tiqìv 
aàv  vùaov  o  magari  nQÌv  c&v  nXàrov  xaiavvofci  <fQet'd>v.  Cf. 
282  sq.  <TÒ  6*  ot)x  àvàyxrjv  n^offtftgétg  nsiq^^uvì^  j  fóffov  nv- 
à-^ff&m  tijfféf  xaì  nXàror  KfQévAv;  etc. 

riretue,  Aprile  1892. 

G.  Vitelli 


lAMBLICHEA 


I. 


lamblichi  Protreptioum  editurus  noveram  ex  Pabnoio 
cum  multos  alios  tum  praesertim  Lucam  Holstenium  de 
eo  libro  emendando  atque  post  Arcerium  edendo  oogita- 
visse;  verum  illiua  viri  coniecturas  itemque  latinam  lam- 
blichei  operìs  interpretationem  adhuc  in  bibliothecarum 
pluteis  latere  nesciebam.  Postquam  autem  H.  Vitellii  hu- 
manitate  comperi  Eomae  in  bibliotheca  Angelica  librum 
exstare  ipsius  Holstenii  manu  conacriptum  quo  omnia  con- 
tinerentur  quae  dootissimus  ille  vir  ad  Protreptioum  eden- 
dum  contulisset,  ipse  qua  potui  diligentìa  inspexi;  atque 
operae  pretium  nunc  videtur  partem  saltem  eorum  qnae 
excerpsi  referre,  ea  potissimum  mente,  ut  emendatìones  et 
conìecturae  non  nullae,  quas  Kiessiingio,  Gobeto,  Yìtellio, 
aliis  doctis  viris,  mihi  denique  ipai  in  editione  Teubneriana 
tribuerim,  Holstenio  auctori  ut  par  est  restituantur. 

Codex  (Angelìc.  Q.  2. 18)  ita  inscribitur:  ^  lamblichi  |  Chal- 
cidensis  |  De  doctrina  Pythagorae  |  Liber  II  |  Interprete  | 
Luca  Holstenio.  ^  Est  autem  Arcerianae  editionis  exemplum, 
cuius  marginibus  emendatìones  ex  coniectura  variaeque  li- 
brorum  lectiones  plerumque  adscriptae  sunt;  foliis  inter- 
positia  latina  Holstenii  interpretatio  continetur.  * 

t  Fiorentini  codioia  variae  lectiones  rubro  colore  adscriptae  axint, 
ceteromm  librorum  nìgro,  nulla  plerumque  nota  adposita;  ex  quo 
fit  ut  interdam  utrum  id  quod  adscrlbitur  libro  manu  scripto  au 
ìpsi  Holstenio  Bit  trìbuendum,  diiudicare  non  possimus. 
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In  Holstenii  laude  illud  ia  primis  ponendum,  ijuod  Fio- 
rentinum  codicem  primua  contuli t,  et  caeteris  omnibus 
multo  praestare  intelloxit.  Satis  neglegenter  tameu  optìmo 
codice  esit  usus:  multa  ueglexit,  nonnulla  protulit  falsa. 
Esempla  ex  duabua  tribu3ve  pagìnia  hubeas  haec: 

p.  7,  26  Teubn.  yCvta^m  r^nov  Uvi^ay.^  omisso  tòv  \\  p.  7, 
24  aviifit^o}isv  fyxcuQ.,  om.  óè  \\  p.  11,  23  àXintag  \\  p.  12,  4 
TtsgUovffa  11  p.  13,  21  sq.  XvYQ^-TTQotxàYétr  \\  p.  14,  8  vof^r  || 
p.  14, 11  énetiSiéÓr^  \  p.  14, 15  ^Quxvttna  ||  p.  14,  22  éét^«tg  cet. 
Et  alios  codices  Holstenius  contulit:  quot  ftierint  nescio, 
minimum  duo.  Ex  altero  nulla  nota  adpoaita  plerumque 
refertur,  interdum  V  aut  Vent,  tjuam  Venetum  (i.  e.  Marc. 
Ven.  243)  significare  probabiliter  conici  potest:  certum  est 
varias  Luius  libri  lectiones  cum  codd.  Gizenzi  et  Paris.  1981 
saepissime  congruere.  Àlterius  lectionibus  nota  A  adscri- 
bitur;  quera  codicem  esse  Bibliotecao  Angelicae  A.  2.  lf> 
(de  quo  paalo  infra  dicam)  et  ex  multis  aliis  argumentis 
oonstat  et  ex  iis  potissimum  qnae  ad  vocem  èxa^olfaiàia 
fp.  Iti,  22)  scripsit  Holstenius:  ^  rÌc  et  ms,  A^  sed  supra  no- 
tatur  txmrjjJoX.  ut  et  v.  i  p.  14  "  (=  p.  17,  22),  nbi  mrsus 
adnotatur  '  ms.  Ang.  corrig.  àxtetr^jioX.  ""  Et  revera  in  libro 
quem  snpra  memoravi  ir^  syllaba  manu,  ut  videtur,  recen- 
tiori  addita  est.  Quibus  praemissis,  ad  Holateuii  emenda- 
tiones  et  observatioues  veniamus. 

p.  7,  18  ubi  libri  omnes  itemquc  Arcerius  alterins  capitis 
ìnitium  faciunt,  recto  monet  H:  '  haeo  male  divelluntur,  ut 
ex  argumento  capitis  constat  ^  {{  p.  9,  1  '  prò  «/'v^^;  omnino 
legendum  ivxti^  '  |1  p.  9, 8  '  legendum  ex  Stobaeo  xaì  ima^aXii 
òfioiiiìc  ''  ;'{  p.  10,  9  ante  verba  xaì  i/'t'x^s  addendum  putat  ot>i(i>  |{ 
p,  19,  24  addit  ó{}yaì'ov  tantum  ||  p.  20,  18  recte  distin- 
guit  et  d>v  legendum  esse  ìutellegit,  caret  tamen  verbo 
xiàaihtt  II  p.  20,  23  Xòytù  in  òXuì  cum  Galeo  corrigit  !'  p.  21, 19 
legi  vult  «^rag,  Vitellii  emendationem  praecipiens  ||  p.  21, 
22  tà  &v  cum  Kiesslingio  ||  p.  26,  17  yevófxevoi  malit,  ex 
coniectura,  ut  videtur  ||  p.  27,  13  fi^v  n  cura  Kiesslingio  || 
p.  32,  lU  àovXoOtat]  adscripserat  '  delendum  \  postea  ad- 
didit  '  sed  M<Gdiceng>  retinet  '  ||  p.  36,  26  '  lego  anaat^or 
vel  àno<f Traci é'ov  quasi  ex  fastigio  dìvinam  contemplationem 
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detrahatur  '  (sic).  la  latina  interpretatione  haec  babet: 
*  noqne  omnino  mentem  commodorum  caussu  ad  aciiones 
demitiendum  '  || p.  30,  8  ijj]  '  fl  legendura  '  |i  p.  37.  4  ante  ste^i 
'  tà  suppl.  \  ut  Kiesalingiua  ||  p.  40,  17  '  legendum  puto 
n^iefii'vùiv  ^  Il  p.  42,  17  legi  vult,  fort.  recte,  avitrzftpvxmg, 
qaod  ot  Kiesslingius  cam  apogr.  Ciz.  ||  p.  42,  23  '  tovfov 
log.  ';  ita  et  Kiessl.  ||  p.  46,  9  *  ioù<;  vtaytxoìt citati  fjàoyat^ 
Poli,  ^  De  hac  nota  Poli,  vel  Poi.  infra  dicam  |]  p.  46,  ir> 
n|  '  Poi.  ié  '  Il  p.  47,  1  orerò)  '  PoL  aÙTtfi  '  ||  p.  47,  22  variani 
lectionem  oX  commemorat  atque^  ut  videtur,  recipieudam 
esse  censet  ||  p.  49,  16  8f\.  nai  toOro  y&  ^Mr.  !|  p.  60,  18  x€t?.tà^] 
legendura  censet  xaÀóv  ,|  p.  61,  11  '  elnelr  deleudum  '  || 
p.  64,  6  '  TT^rr^'t/'.  -f^oL  '  ||  p.  64,  27  variam  leotionem 
fitxaavtinuèvov  adscribit  ||  p.  67,  ()  rtrog]  ^  mallem  tiva  vel 
uvae  '  \\  p.  69,  10  '  fxóvov  legeud.  ut  pag.  praec.  '  (i.  e. 
p.  68,  4)  Il  p.  GO,  10  1?v]  àr  adnotat,  utrum  ex  couiectura 
an  ex  aliqno  libro  ms.  nescio  ||  p.  09,  20  ^i^  delevit  Kiess- 
lingins;  H.  aduotaverat:  '  abest  a  textu  Platonis  '  ||p.  71, 
23  '  àlXov  inòì  .post  ovóe)  ex  Plat.  addendum  '  ||  p.  73,  18 
malit  cam  Platone  Uàauiì  itemqne  p.  76,  18  ivav%(wq  \\ 
p.  75j  20  Br  J*r,  ut  ex  apogr.  Giz.  Kiessìingius  ||  p.  79,  1 
prò  tu  òvta,  Arcerius  rà  Ttctqóvia  ex  Platone  reposuerat. 
Halit  %à  /TttQióvia  Holstenius,  qui  v.  3  nreQióvttav,  v.  4  na- 
gtoOaav,  p.  80,  26  rà  nn^ttóvia  conferri  iubet  :  '  loquitur 
enim  do  rebus  hominibusque  exti'a  autrum  transountibus, 
quorum  umbrae  in  antro  conspiciuntur.  '  Legas  in  Pro- 
traptico  cnm  F  rà  Óìta,  at  Platonis  locus  (Civit.  VII,  616  B) 
Holsteniì  emendationem  requirere  videtur||p.  80,  3  '  lego 
TrQoa^aXXotra,  nam  praecedentia  omnia  numero  singulari 
concipìuntnr.  '  Idem  voluit  Kiessl.  ||  p.  82,  23  tira  tQÓnovi 
qnae  verba  apud  Platonem  inUriectìo  aunt  interrogantìs, 
male  bue  ab  Tamblicho  inseri  iudicat  H.,  itemque  verba 
p.  84,  26  leyn  à>g  Stfìjy  p.  87,  16  iati  rttOra;  at  recte  sub- 
indo  monet  ex  hoc  aliisque  locis  apparerò  '  lamblichum 
fatifi^ìóoP  instar  temere  et  nulla  cura  haec  consarcinosse  ex 
aliis  auctoribuB,  securum  admodum  lij^  àxnkoiu'Ha<;*  ''  Nec 
vera  igitur  nec  cum  superioribus  illis  cohaerentia  videntur 
qoae  ad  verba  noXU^  àvà/xr^  (p.  89,  3)  Holstenins  ipso  ad- 
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scripsit:  '  hae  duae  vooes  eipungendae,  quae  apud  Plato- 
nem  responsionis  vel  approbationis  loco  a  collocutore  in- 
ttìriciuntur  paulo  superins  et  hoc  loco  piane  interapestive 
iuserunttir  ^  {{ p.  86,  13  praeclarissimam  Cobetì  emendatio- 
nera  àffvuiuTQtog  et  ànóXXvaiv  praecopifc,  nota  Poli.  adpoaita|| 
p.  87,  25  Platouis  lectione  adacripta,  haec  addit:  '  posset 
Ilio  legi  fj  à  nat^'^  qnod  lectioni  Platonis  praeferrem  *  {| 
p.  88^  '22  Iftouuam  ex  Platouie  verbis  explendam  esse  ìn- 
tellegit  II  p.  9()y  13  '  leg.  rf/  à  '  ||  p.  91,  18  legi  iubet  rifiàg 
cum  Plat.  Il  p.  91,  21  '  leg,  ex  Plat.  ùtto^C^  ióitov  ainoif  xrryju. 
8ed  ciim  uoster  Platonis  verta  su  binde  leviter  immutet, 
legi  poterit  àjiogfTv  Si  aifroff  vel  ùtioqU^  %&v  aùraif  xri;i*.  ^ 
Paulo  post  haec  adscripsit: 

AJJOPElJEArTOr 
AnOPlAKAÌTOr 

ex  quìbus  leotionem  ànoQtt^  «ai>Toì)  depromere  velie  yìdetur|{ 
p.  92,  27  *  ex  Plat.  supplendum  tQiror  ^^  l<fx^^  tétagtov 
àè  TTÀoi^Toq.  '  rfr.  quae  ad  p.  82,  23  adnotavi  ||  p.  94,  15  ci. 
éxàarovc  \\  p.  95,  6  emendat  oi^àtfn'a  àv,  cum  Kiesslingio  || 
p.  97,  19  8q.  malit  xefi<r^at  et  xaraxQt'jOétatf  at  subinde  adno- 
tat:  '  sed  oodem  modo  mox  v.  2()  (=  v.  23  sq.)  bis  vocibna 
contrario  sensu  utitur  '  ||  p.  1*X),  22  yà^l  ^  fort.  di  *  ||  p.  102, 
12  joii  yvowrrì)»'!  '  %ò  yv^vm  Poli  *  ||  p.  104, 12  legendum  pu- 
tat  éxkfXoiTtÓTtor  II  p.  104,  2tì  emendat,  ut  Kiessl.,  TTpoTpomJr  |( 
p.  106,  13  '  lego  xinlftii  t\-  Poli.  xC'Ja*'/'"»'  '  1'  P-  1<^'  ^  '  leg. 
cvffTOQfvrvf  vel  avffrgévvve  '  |t  p.  108,  17  Vitellii  emenda- 
tionem  ài  praecipit  ||  p.  110,  12  xal  abesse  malit,  quamvis 
ferri  posse  intellegat  ||  p.  112,  15  év  rr/ì]  '  «r.  tò  {x(tì  furà 
TOiJr«,  acil.  rijg  au^(ai  f'^yor  dari,  iò  loTg  &éotg  etc.)  '  ||  p.  114, 
7  '  TTQOTtéQtxf  «t  supra  '  (cfr.  p.  107,  10)  ||  p-  114,  13  sq. 
eh  tòr  xcaà  (fQÓn^air  roi^y]  '  haec  manifeste  opponuntur  ti} 
TTQuxiixfi  (fQoii^^att  praecedentis  symboli  (cfr.  v.  8),  itaque 
potins  legendum  «V  tijv  xatà  vo&v  gjQÒvr^fftVj  quae  est  pru- 
dentia  intellectualis  sive  speculativa;  vel  sano  ita  locus 
intelligendus,  si  quis  uihil  in  verbia  immutandum  existi- 
met  '  Il  p.  118,  4  ^v]  '  fort.  i'r,  mallem  ?i'  «V  '  latine  vertens 
'  unum  in  via  ne  scindito.  '  Quae  sequuntur  lamblichi  verba 
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adsymbolam  interpretandum,  Ilolsteiiii  emendationom  com- 
mendare videntur  II  p.  118,  20  ótà  addidit  cuui  KJesyl.  |i  p.  119, 
1  ti]]  rdv  oi-  Il  p.  120,  10  jcQQcd^èèa^cu  [i.  n((QadéSio^ai\  cum 
Vìtellio  II  p.  120,  '10  ci.  nqoaixuiv  \\  p.  121,  20  '  fori,  legend. 
crr>tV^«i  '  Il  p.  122,  18  hi]  ó,  n  Poli  \\  p.  122,  20  post 
fA^tala^tTt,  addendum  putat  òià  oiim  Kiess.  vel  /iér«,  sine 
insta  caQ3a  II  p.  12B,  20  '  pato  sorib.  ìaov  tà  imiXtr-ftovtxaj 
nt  rà  avvfaxffift^ra  ad  nQàynttnt^  tà  intatì^fiovixà  ad  óòy- 
ftara  pertìueat;  itaque  rà  tTTtatrjfi.  suot  certa  scientiarum 
decreta  qoae  dnbiìs  et  iucertia  opinionibus  opponantur  ^  || 
p.  124,  12  '  yàq  fort.  deleudum  '  ||  p.  126,  22  àè]  '  la.  jé  '  \\ 
Emendationes  et  observatìones  non  nullas,  easque  multi 
pretii,  quae  ante  Protrepticum  itemque  in  estremo  codice 
foliis  interpositis  continentur,  cum  Holstenio  communica- 
vit  vir  doctus,  cnius  nomen  Poli,  vel  PoL  littevis  siguifi- 
catar.  Ex  qiùbus  adnotationibuH  illas  tantum  raarginibus 
esempli  Arceriani  suis  locis  adaoripsit  Holstenius,  quae 
recipiendae  esse  viderentur;  relìqnas  ueglexit,  quae  tamen 
si  non  recipiendae,  saltem  commemoraudae  eraut.  Sunt 
antem  haec: 

p.  24,  2  xai^ogtòv  legendum  esse  censet,  quam  lectiouem 
Holst.  falso  codici  Fiorentino  tribuit  ||  p.  41,  7  '  fort.  deost 
Sti.  Sic  saepe  ex  abrupto  et  sunt  siue  dubio  verba  alicuius 
veteris  Pythagorei  '  j|  p.  44,  22  vaùióv]  '  Ux,  Tùyai^óv  '  || 
p.  45,  B  legendum  censet  (xaì/àTiòy  quod  et  Arcevius  vo- 
luit.  Adnotat  Holateniua:  '  ego  potius  delerem  ànò,  refertur 
enim  ad  notiones.  '  At  ai  loci  sententiam  et  capitis  YIIT 
summarium  respiciaa,  cum  Are.  et  Poli,  cousentìan  ||  p.  47, 
25  '  fa.  Tc;i  (fàvta  \  et  Holstenius:  '  non  probo.  '  Idem  con- 
iecerat  Scaliger:  at  cfr.  KìessliugLi  adnotationem  ad  h.  1. 1| 
p.  64,  2  '  leg.  rovi  w.  '  Cfr.  ad  h.  p.  v.  1  adnotationem 
edit.  Tenbn.,  ex  qua  intelleges  nulla  omendatione,  uedum 
eiosmodi  falsa  coniectura,  opus  esse.  *  Et  Lane  lectionem 
tovi  té  falso  codici  Fior,  tribuit  Holstenius  ||  p.  B7,  8  '  la. 
ttf  nomv  fi&ilov  i)  t^  ti.  '  Iure  non  probat  Holstenius  || 

t  Mecum  iaoit  U.  de  Wilamowitz-Moellondorff  od  Eur.  Hero.  G35 
(Tol.  U  p.  170  6t  299  noi.  *). 
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p.  58,  2  malit  iiTràgx^*'  Holafcenius  adnotat:  '  Sic  verti,  sed 
éitàQXftr  potest  i-eferri  ad  tfattnv  '  ||  P*  ^^i  1^  '  ^^-  ^^  ^v 
eÌTrirv  '  Il  p.  99,  25  '  ìa.  h'i^v^fifiàztàv  '  ||  p.  99,  27  '  fo. 
X^ì^tial^ai  vel  X^tpaffx^ai  '  (sic!)  ||  p.  108,  14  ^  ftBta^étfVf  ut 
infra  (p.  125, 12)  '  Cfr.  in  edit.  Teubn.  p.  XII  add.  et  corrig.  |( 
Qui  vir  doctns  sit  cuius  latet  nomen  in  Utteria  /'o/Z., 
aliis  investigaudum  relinquo.  Equidem  leviter  rem  attigi, 
neque  aliquìd  scitu  dignum  contigLt  iavenire.  Xe  vero  de- 
bitartim  laiulum  Holstenium  atque  ignotum  istum  Poli. 
deframlero,  illud  restat  monendum,  praeter  eoe  locos  quoa 
supra  attuli,  alios  plurimos  rectissìme  doctissimos  illos  viros 
admiuistrasse  ;  at  cuin  de  iÌ3  ageretur  qiios  Florentinus  co- 
dox  sanissimos  protulisset,  silentio  praeterii.  Quod  si  lam- 
blicheum  librum  Holstenius  edidisset,  malto  meliora  quam 
Arcerius  et  Kiesslingius  vel  ex  coniectaris  vel  ex  codicibus 
praestitisset. 
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lamblicheos  libros  quotquot  exstant  ex  uno  codice  Fioren- 
tino (Laurent,  pi.  8(>,  3)  fluxisse,  post  C.  G-.  Cobetum  et  A. 
Nauokium  demonatrare  alias  conatus  sum  (cfr.  Comparettii 
Mu6.  itaL  {ì'nntich,  class.  II,  457  sqq.  Protreptici  edit.  Teubn. 
p.  V  aq.  praef.).  Nonnnllos  alios  post  Protrepticum  edi- 
tum  aut  oblata  occasione  ipse  ìnspexi  aufc  inspiciendos 
curavi,  quorum  archetypnra  ennJern  esse  Laurentiauum 
codicem  adfìrmo;  argumenta  tameu  adiero  nulla,  uè  quae 
alias  disputavi  iisdem  fere  verbis  prorsus  inutiliter  referam. 

I.  Cod.  Vatic.  324  cbartac.  saec.  XVI.  Subscr.  f.  149'-: 
'  hoc  opus  ad  huius  Bibliothecae  Palatiuae  usum  Ego  loan- 
nes  Honorius  a  Mallia  oppido  Hydruntinae  Dioec.  ortus, 
liljrorum  Graecorum  instaurator  sic  excribebam.  Anno  Do- 
miui  MDXXXVI  Paulo  IH.  Pont.  Max.  '■  Insunt  lamblicbei 
libri  I.  II.  III.  De  Ioanne  Honorio  Hydruntino  v.  R.  Schoell 
ad  Proci,  in  Plat.  Eempubl.  p.  6  n.  1  ;  P.  de  Nolhac,  La  Bi' 
hlioihèque  de  Fulvio  Orsini  p.  162  sqq. 

II.  Cod.  Vatic.  322  cliartac.  saec.  XVI.  Subscr.  f.  131 1": 
TisXos  tth^é  jò  iraQÒv  pk^Uov  età  X^'Q^^  èfioO  ^itoàvvov  Mav 


[AMBLICQKÀ. 


ai 


Ifiérov^  TO0  /)r  Ke^xvgco v,  xarà  /( »j ree  ft àgi  lov  ni>^  toù 
/iij'**''  ^rotv  *^f  xtti€eaàgxa  YfVVì^nfon;  zoO  xvg(ov  xaì  »>fof> 
Mcà  (ftarijQo^  i^tfòv  hj&oO  Xi^tatoO,  Insimt  libri  II.  III.  IV; 
secl  f.  ir  adscriptum  est:  '  prima  pars  biiius  codicia  (ì.  e, 
Vit.  Pytbag.>  exstat  in  cod.  1037.  '  De  Ioanne  Mauromate 
cf.  Gardlliausen,  Orùch,  Palaeogr,^  p.  327.  Exaravit  idem 
Ioannes  codem  anno  1548  lamblichum  in  ood.  Franeque- 
rano  nunc   Vesontino,   rursumque   insequenti   anno    1549 

((m.  Febmar.  )  in  cod.  Monac.  102  (Hardt,  I  547  sqq.), 
HI.  Cod.  Palat.  gr.  94  chartac.  saec.  XVT.  Nulla  8ub- 
scriptio.  Insunt  lambì  ichei  libri  qnattuor. 
lY.  Cod.  hihl.  Angdic.  A.  2.  16  chart.  saecuH,  nt  vi- 
detnr,  XV.  Insunt  libri  I.  II.  ITI.  Usus  est  hoc  libro,   ut 
aupra  demonstravi,  Holsteuias. 
co 
BC 
es: 
de 
ca 
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Esstant  in  Bibliotheca  Universitatis  Lugduno-Batavae 
complures  codices  ad  lamblichum  pertinentes,  ex  quibus 
non  ea  tantnm  quae  ad  lamblicheornm  librorum  crisin  usui 
esse  possint  raferam,  sed  de  iia  omnibus  quae  insunt  paucis 
docebo:  iuterdum  euim  quae  singuHs  codicibns  atlsoripta  ex 
catalogo  Bibliothecae  adferuntuTf  aut  omnino  falsa  sunt  ant 
saltem  mendosa  atque  imperfecta.  Quod  si  de  his  libris 
hactenns  paene  ignotis  edooendo  gratum  alicui  fecero,  ìs 
gratìam  potissimum  habeat  viro  clarissimo  G.  S.  de  Vries, 
qni  a  me  per  H.  Vitellium  rogatus,  promptissimo  animo 
desiderio  meo  satìsfaciens,  non  iltos  tantnm  quon  ab  eo 
petiéram,  sed  omnes  qnotqnot  as<iervarentiir  in  Bibliotbeoa 
sua  libros  lamblicheos,  nulla  mora  interposita.  Florentiam 
mittendos  curaverit,  Dicam  primum  de  Peri^onianis  XVIII 
Q.  100  I.  II.  lU.  IV. 

1.  Primo  fasciculo  (Perie.  100,  I)  haec  adscribuntur  ; 
'  Turbatae  chartae  variarum  lecttonum  lamhlichif  qaihus  an- 
ntxa  Ait  fjarn  apofjtajìhi  ejiìstulat  I.  Logani  ad  A.  Falvicium. 
Scripsìt  A,  Gronovius,  21  fol.  '  Insunt  vero  quae  sequuntur: 

ff.  2-12'*  Variae  lectiones  ex  libris  manu   scrìptis  ad 
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'  Titam  Pytliagorae  ^  pertinentes,  ntiila  adposita  nota.  Pa 
ginarum  numeri  Kusterianam  editionem  respiciunt.   Qaae 
adiiotantnr  in  fol.  12^  ad  Protreptìcum  apectant. 

fF.  13''-20'"  adnotationes,  scriptae  manu  A.  Gronovii, 
in  Vit.  Pythag.  Paginarum  numeri  plerumque  Kusterianam, 
interdum  et  Arcerianam  editionem  respiciunt. 

&\  20'-2*2'  adnotationes,  scriptae  manu  A. .Gronovii,  in 
Protrepticum.  Quae  hìsce  ff.  13 '^-22"  continentur,  si  non 
omnia  at  saltem  praecipua  deprompsit  Gronoviua  ex  epi- 
stola autographa  Logani,  de  qua  cf.  quae  od  Periz.  100,  4 
paulo  infra  adnotantur,  exstatque  typis  expressa  in  ^  Misoell, 
observ.  crit.  nov-  **  I.  p.  91-106.  Quibus  ctim  diligenter  usua 
sit  Nauckius,  panca,  neque  multi  pretii,  mihi  excerpenda 
relieta  snnt  haec: 

Vit,  PytL.  p.  11,  10  sq.  Nauck  '  legi  xcns'cfTrjfffv  vel  forte 
x«i>'  Vxamov  '  Il  p.  12,  8  sq.  '  legÌ  fig  *Oftij(>ov  toO  ^è'rov  aiHoO 
yevéai^ai  tfiXoi,  Soilicet  aéroO  prò  noit^ioft  librario  Ttagoga- 
TixMTwrf;),  dura  do  Poeta  cogitaret,  proclivo  erat  mutare  '  || 
p.  22,  2  oiatixtò^ì  oìxì^Tàg  (legebat  jxXfhva^)  malit  ||  p.  33,  18 
conferri  iubet  Arist.  Oeoon.  1,  4  p.  1344  a  8  (cf.  Nauok 
ad  p.  62,  5  sq.)  Il  p.  48,  6  prò  ìjàfj  legendum  censet  ^  éià 
(aio,  i.  i]  JiK  cura  anon.)  ||  p.  53,  11  xal  it)  JC']  x«t'  irÓtt^  \\ 
p.  86,  5  sq.  ut  Loganua  apud  Nauckium,  nisi  quod  ngòg  Ti^f 
^  [i.  ij]  naQà  et  panilo  post  '  ij  Si  rtQÒ?^  (vel  potius  ij  Sé  óxtùi 
TTpòs)  t^v  '  legi  vult.  Il  p.  118,  18  sqq.  '  fj  h'  it^  xóff/^o?  òifó- 
lX€tri  ij  à  tii^i'  ^v  tòta  (vel  meliua  ^  à  xtà  fiijv  f^v  Tòta)  iv 
Tip  (fikoaoqia  ^  xoti  èv  tt^  ffrotxfTov  '  |{  p.  172,  7  sq.  '  quid  si 
eixótùìv  vel  ixfyy^Mv?  Sed  melius  foraan  sv  XQfitf  %&v  àno^^. 
i.  e.  vice  apophtogmatum  griphis  utebatnr.  ^ 

Protrept.  p.  7,  12  Pist.  'nonne  melius  eìg  dk  vel*  eZf 
M?  '  Il  p.  8,  20  n^iòq  ti^v  à^et^v  ||  p.  9,  14  '  forsan  tò  i>«ov 
/ieyftAdi/'i'Xor  '  ||  p.  16,  2  recte  interpungìt  post  al^éQa^  deinde 
malit  fiitaÀL  Jt  xai  \\  p.  16,  6  '  quid  si  f.it%à  i^éiòv,  vel  ^(oTg, 
noQoàov?  *  Il  p.  16,  20  '  nQtxyftaffiv  legit  Io.  Northius  in  opu- 
sculis  Galei  '  ||  p.  19,  7  '  leg.  ònit^ò^fvo^y  non  ut  Northius 
òniiiofxtvtùv  '  Sed  cum  vox  òmi^fax^ai  nusquam  alibi  exstare 
videatur,  aliquam  verbi  ixnoql^eai^ai  formam,  ol.  p.  22,  26, 
latere  susplcatur  ||  p.  21,  14  sq.  ènì  ti&v  tò  rr];  cr.  d. 


^ 


UMBUCUIBA. 


33 


2.  Secundo  fasciculo  {Parìz,  100,  2;  huoc  adscribnntiir: 
Varietas  ìtctiouis  in  lamhUcho  th  Vita  Pythagorae,  ex  co(L 

McvìTniano.  Scrijjsit  A,  Gronovius,  f>0  foì,  *  Insunt  vero: 

ff.  1-21  variae  lectioues  in  Vit.  Fythag.  ed.  Kuster.^ 
itomqne  tf.  'SS-olJ  in  Protrepticum,  ex  tribus  libris  manu 
scriptis  deproraptae,  qaì  simt  Memmianns  et,  ut  videtur, 
dao  Pansieuses.  Nilnl  dignnm  quod  excerperem  inveni. 

3.  De  tertio  fasciculo  (Perix.  IO"),  'ó)  haec  trnduntar: 
'  eollatio  laviblichi  de  Mi/steriis  Aegt/ptiorum  cum  ms.  Col- 
hgii  Ittuit.  Paris.  Scrijisit  L.  Th,  Gronovius.  60  folla  ^  ; 
Ai  ncque  una  eademqne  manu  omnia  scripta  suntf  et  multo 
plura  codex  contioet. 

ff.  lf-8''  liber  de  Mysleriis  Aegyptiorum  cum  codice 
Paris.  Colleg.  Societatis  lesu  collatus,  item  in  foliis  40f-42'' 
qnae  statim  post  f.  8'  legas;   multa  taraen  dosunt. 

fT.  43^-50'^  itemque  ft\  9**23''  adnotationes  ot  variae 
lectiones  in  Vitam   Pythngorae  ed.  Are. 

fi*.  SS'-SO*"  adnotationea  et  variae  lectiones  inProtrept. 
ed.  Are. 

Variae  lectiones  sunt  e  tribus  codicibus  depromptae^  qui 
notia  adpositis  M,  R,  I  indicautnr,  i.  e.  '  Af  =  Memmii 
codex,  R  =  Regiusj  I  =  codex  fortasse  Societatis  lesu  '': 
ita  explicantur  notae  f.  39'';  ibidem  dies  adacripta  est 
'  Daventriao  felioiter  IH  Dee.  1688.  ^  Non  nullae  praeterea 
in  Vit.  Pyth.  adnotantnr  observationes  Tossartii,  Heraldì, 
Rittershusii,  at  neque  in  his  neque  in  reliquo  codice  aliquid 
inveni  qnod  eqnidem  memorata  diguum  iudìcarem. 

4-  Quarto  fasciculo  {Perie.  100,  4)  adscribuntur  haec: 
*  Conìecturae  tt  notaa  A,  Grotwvii  in  lamhlichi  Protra- 
ptictim.  Adnexa  ai  epistola  autograpka  (vid.  fasci)  /.  Lo- 
yani  ad  A.  Grouovium  tìt  excerptum  ab  ipno  Logano  factuìn 
ex  ejnttola  qnam  ad  Pabrlcìum  pridum  dedcrat,  Pertiutìut 
autem  hatt  ad  lumbUchum,  roluìtquo  ui  videtttr  Logunus 
haec  a  Gronovio  coniunctim  cum  suis  edi.  25  fol.  *  Conie- 
ctoras  notasque  A.  Gronovii  in  hoc  codice  exatare  verum 
est:  quae  tamen  non  Protrepticum,  sed  Vitam  Pytliagorae 
respiciunt  (ff.  1-25).  Neque  ad  larablicKum  emendandum  per- 
tinent:  testimonia  enim  sunt  de  Pythagora,  de  Pythagoreis 

StuAt  Ual.  di  fitot.  rtoM.  I.  3 
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eoriunque  cloofcrinis.  Addita  est  extromo  codice  epistola  L 
Logani  ad  A.  Gronovium  (X  cai.  dee.  1738);  qua  cum  Gro- 
novio  communicavit  Loganus  observationes  atque  emeu- 
dationes  quas  antea  ad  Fabricium  miserat.  Aliqna  supra 
excerpsi  ex  apographo  ipsius  Gronovii  [Pertz.  100,  I);  nude 
patet  exeinplum  hoc  autographum  non  nullis  carere,  incipit 
onim  ex  p.  109  edit.  Kuster. 

5.  Cod.  jfVt".  llernst.  17  iu  4**  adacriptum  est:  *  Collatio 
lamhlichì  cuvi  codice  ut  videtur  allquo  Anglico  \  sed  L.OC 
tantum  scribeudum  erat:  '  turbatae  chartae  *;  sunt  euini 
quatuordecitn  folla  in  4",  hoc  ordine  legenda:  9.  10.  11. 
12.  13.  14.  7.  a  G^.  (>'.  3.  4.  1.  2.  5.  Neque  ex  codice  Anglici 
quidquam  refertur;  at  emendationes  insunt  ex  coniecturi 
viri  docti,  quem  esse  Scaligerum  panilo  infra  dooebo. 

ff.  9'"-14'  emendationes  et  coniecturae  in  Vit.  Pytbag, 
itemque  in  epistolas  quae  in  Arceriana  editioue  ante  Vitam 
Pythag.  leguntur  (=  pp.  1-220  Are)- 

ff,  l'S^  item  emendationes  et  coniecturae  in  Vit.  Pythag. 
(pp.  220-224  Are),  subinde  in  Protrepticum  (pp.  1-102  Are). 

ff.  G  *  -  6  '■  emendationes  et  coniecturae  in  Protrept. 
(pp.  103-156,27  Are). 

ff.  .3-4  emend.  et  coniect.  in  Protrept.  (pp.  157-176  Are), 
atqne  adnotationes  in  Vitam  Pythag.  suÌ6  locls  addendae. 

ff.  1,  2,  5  emendat.  et  coniecturae  in  Vit.  Pythag; 
(pp.  25-218  Are.)  et  in  Protrept.  (pp.  1-20  Are);  quarum 
plurimae  ex  Arcerii  adnot.  et  ex  anonymo  Arceriano  petitae 
suut|  mnltue  cougruunt  cnm  Scaligeranis. 

Soaligerauas  in  lamblìchum  emendationes  hactenua  ex 
uno  Arcerianae  editionis  exemplo  Berolinenai  (cfr.  Nanckii 
Prolegomona  in  Vit.  Pythag.  pp.  XXIX  eqq.)  uovimus,  quo 
lamblicheos  libros  edituri  Nauckiua  atque  ego  ipse  usi  su- 
mus.  In  hoc,  de  quo  nunc  loquimur,  codice  nnsquam  Sca- 
ligeri nomen  comparet,  at  esse  illi  tribuondas  emendationes 
quotquot  ff.  9-14.  7.  8.  6  leguntur  omnes,  satis  superque,  si 
cum  esemplo  Berolinensi  conferas,  demonstratur;  congrunnt 
enim  cum  illis  magna  ex  parte  :  si  quae  discrepant  aut  ad- 
duntur,  fidem  liabendam  esse  huic  libro  potius  quam  exem- 
plo Berolinensi  res  ipsa  demonstrabit.  Multa  quidem  negle- 
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Qt|)Ote  nnlìius  preti!  poleram.  Quod  si  multo  plura 
aatis  esset  proponeuda  esse  duxi,  hac  mente  id  feci, 
ne  in  dubium  poaset  amplius  vocari  quid  Scaligero  quid 
Parisieuai  libro  F'  esset  tribaendum.  Plurima  tamen  ornisi^ 
quae  aut  aperte  falsa  aut  post  collatum  codicem  Florenti- 
num  nulli  usui  futura  esse  videreutur. 

Duae  ut  supra  demonstravi  iusixnt  in  hoc  codice  Hemster- 
husiano  adnotatiouum  series:  altera  Scaligerana,  quam  nude 
codicis  scriptor  petierit  nescio,  ff.  9-14.  7.  8.  6;  altera  itera, 
ma^na  quidem  ex  parte,  Scaligerana,  cui  adscriptum  est 
'  in  marg.  alterius  libri  excusi  \  ff.  1.  ÌJ.  5  contìnetur.  Nulla 
nota  adposita  ex  priori  Ìlla  referam,  nota  S'  ex  altera,  nota 
S'  «X  ff.  3.  4. 

Congruit  Codex  cum  emendat.  et  ooniect.  in  Vit.  Pjth. 
quas  et  Nauckius  (of.  et  Addenda  et  corrig.)  Scaligero  tri- 
buit  ad  pp.  16, 13.  22  16,  8  17, 18  18, 15  21,  0  27,  IG  28, 1.  2 
29,  3.  19  35,  4  36,  3  37,  1  (^ì-déra  joiìg  r*o*r*pot's  àStxtXv) 
42,  17  43,  2.  6  44,  12  47,  1.  19  48,  10  53,  2.  9  54,  9  62,  7 
63,  5  65, 1  m,  7  67, 13  71,  3  72,  7  75,  4  76,  4  77,  10  (ivai'yfi 
vel  ÓMVYf^)  77,  11  85,  12  86,  I.  14  ( J/«r«(r<rw»)  87,  3  sq.^. 
(chordarum  nomina  adscr.)  91,  3  92,  5  sq.  (lacunam  atatuit) 
96,  8  97,  6  99,  4.  16  100,  0  101,  7  103,  4  104,  3.  12  sq.  15 
106,  8  107,  8  108,  14  HO,  7  111,  2.  3.  4.  7.  9.  10  112,  4 
114,  Ifi  116,  1.  15  117,  2.  3  {oì6y  t  /<rr')  118,  18  120,  6.  6 
134,  12  141,  10  (*\  ax^atidq)  146,  3  147,  2.  14  149,  17.  21 
152,  4.  13.  17  157,  14  162,  2  163,  6  (na(^a<st^<iHév  <Tvti(fo^àv) 
164,  2.  12.  20  170,  5  172,  1.  5  176,  13  178,  6.  13  179,  2. 
a  16  180,  12  181,  IL  13.  14  182,  3  184,  18  186, 11  194,  6, 
Ipsi  Scaligero  restituas  coniectaras  quas  Nauckius  Paris. 
libro  P'  aub  dubitanter  Scaligero  tribuerat  ad  pp.  28,  19 
32,  7  32, 17  34,  1  36, 13  46,  6  55, 2  61, 11  70,  3  82,  5  89, 12 
103,10  112,  1  et  6  120,13  130,10  132,20  133,4  134,17 
139,  2  142,  13  147,  20  149,  18  156,  1  158,  3  162,  15  163,  2 
166,  1  (di'  T»  7ià:>m  et  ìxxQ^fivàs  [sic])  167,  14.23  171,  18 
172,  3  173,  15  176,  6.  7  177,  12.  13  187,  5.  6.  7.  9  188,  6  al. 

Quae  desunt  in  exemplo  Arceriano  Berolineusi  emenda- 
tiones  et  coniecturae  in  Vit.  Pyth.  haec  sunt; 

p.  2,  28  del.  <3v  ||  p.  11,3  é^ti'xr^&eii^  ||  p.  14,  6  (potvtxhti  \\ 
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p.  14, 14  à/i^FK  (sic)  Il  p.  15,  2  rt^troQfitjfTàvtttìv  ||  p.  15,  21  sq. 
vnPTni  requirit  S',  quo  pacto  inaerai  uescio||  [>.  IG,  4  ttuqÓ' 
dfìV  xaì  àxvftdvTov  B"\\p.  18, 10  àTroXfloi7tft\\  p.  20,2  Xfyntiemi' 
fitofiòv  II  p.  20, 11  sq.  iv  &]  Òv  xaxfoxsiòctffe  ||  p*  22, 2  olatQixtò^  |{ 
p.  25,  (j   TavQOfté'vtov  S'  ||  p.  25,  14  avu^ovXft*Tixt[i  \\  p.  27, 1 
ÓKtQt&fiijfTavtai  II  p.  27,  16  aùttòv  %tèv  èv  xaìg  S*  ||  p.  27,  17 
TToA/cSi'll  p.  28, 8 xaro^Ovvfu'vdiv S'|| p.  28, 17  n6(fiXfntfirj^u'vovg\\ 
p.  31, 16  ^.ilóffotfov  S' Il  p.  33, 1  fivO-onotièv  S'  ||  p.  36, 13  Xotéo- 
^ittq  !|  p.  36,  16  TU)  de  jtt^  iv  netf'Vxòn  ||  p.  36,  13  del.  StXv  S"  || 
p.  38, 15  7Jott'jaaa»at  \\  p.  39,  18  oi^  xtvuù  ut  F  jj  p.  43,  6  xìfAtòv: 
xvxXk*^  S'  Il  p.  46,  10  cvyxixQafu'rtov  \\  p.  47,  9  dtà  Teiaxvde^ 
jiiaai^g  \\  p.  50,  5  i^  ivòg  \\  p.  54,  11  xat*  hsótrju  S'  ||  p.  55,  14 
nQoaXsT^\\\i*  56,  9    xòr   ànxtxòv  \\  p.   57,  12   (xxn^àQavTa  \\ 
p.  67,  13   TtQttx^vviii;  (sic)  xaiH^xtiìy  S'  ||  p- 67,  14  cyf^O^ivrn  \\ 
p.  68,  7  del.  ^orj^òv  aùròv  ytvèai^ai  \\  p.  68,  12  rotaOta  fjovv 
Tfxvi't^i  S' Il  p.  70,9  àxoQiav  S*  i|  p.  72, 11  del.  xQflrr^^ai  \\  p.  75, 19 
à^X^etotàcdìv  (sic)  jj  p.  79,  7  sq.  iT(tQaitv'}oópitvoq  S'  ||  p.  79,  11 
povXofu'votg  II  p.  81,  14  i^HXtyfiiva^  \\  p.  83,  11  è^txfk9ai(}tiv  \\ 
p.  84,  6  Toi/ff;i  II  p.  85,  11  Tia^aXXteyij  ||  p.  85,  20  Trpò^  ti]  nugà  \\ 
p.  86,  14  óij  xteì  II  p.  87, 1  tip'  Óò  làatv  r]  fnnixfftv  ||  p.  87,  3  sqq, 
chordarnm  nomina  sunl  adscr.  ||  p.  87,  17  roVni^  ||p.  88,  13 
àXXo  1}  Il  p.  89,  4  Tj  àia  II  p.  90,  9  xtnà  fii'^fid  ti  ||  p.  91,  7 
ante  àXXoìv  lacunam  afcatuit  ||  p.  91,  11  wg  imdii^ag  11  p.  93,  9 
del.  àf.t<f6tfQ0i  et  ci.  IIv^aYogéiioy  tóv  tig  \\  p.  04,  17  del.  Ta&ra 
nviVftaTùg  èttti  S"  ||  p,  96,  8  Jsivh  \\  p.  103,  1  rig  ò  (non  tCg 
fi  ó)  Il  p.  103,  14  tòv  Jàmv  \\  p.  103,  15  5^*  àrréxréivf  Jafirov  !| 
p.  105,  15.  17  itemque  106,  3.  6  et  107,  8  rrrtQà  ||  p.  Ili,  8 
Tté^l  TOÙ  tfi)4  II  p.  111,  10  ^Ovm  \\  p.  115,  11  5tov  ot^v  na^à  {{ 
p.  115,  16  fìàs  (sic)  Il  p.  117,  11  óè  fhh^  xaì  noXvetéil  \\  p.  117,  14 
toù  iivrag  yneo'^a*  ||  p.  127,  2  Ttià?.ti'i  xai  ol  noXXm:    TqaXXtti 
xcù  dXXot  TToXXoì  S' Il  p.  130,  21  o/iag  i*  Sh\\  p.  133,  4  txov- 
ai/jg  S' Il  P-  134,  12  xaì  nQofftftttvtv  ||  p.  137,  3  nonnulla  ante 
Xóxov  exoidisse  censet  ||  p.  145,  17  sq.  /ìXb/iorTag  \\  p.  158,4 
TingafÀetaó.  et  ovóé'va  \\  p.  161,  14  sq.  w^Ta^ai  (sic)  ||  p.  163,  3 
del.  ol  II  p.  165,3  énig  S'  ||  p.  171, 1  aéT([}  \\  p.  171,6  toèg  fAèv\\ 
p.  l72,3dol.  óùJÓexdsàQovWp.  176, 13  litftriJrfra  (aie)  ||  p.  176,14 
év  ÙTioSt^iiimg  S'  ;|  p.  177,  11  iivYX^y^v  II  P-  ^'*^i  1^  i*i®°^  *1""^ 
F  II  p.  178,  10  ijaav  yàQ  !|  p.  178,  15  itemque  180,  8  nibil 
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notatur  ti  P-  1^1,  11  àiarvórnav  \\  p.  181,  13  avvtófjwv  \\ 
.  184, 10  x^€n-/jCain og  avto(i  Ttitu'ì  0éàyov^\\  p.  186,5  xal  xa-iP-* 
trètovg  (xtlraiS  \\  p.   193.  Vó  'OxxéÀài  xal  'ExxtXw  tm  Afvxartò' 

In  Protrept.  p.  23,8  etvccXvaat  (i.  àvceXiUrm):  àvaXtUtr  S'  || 
p.  34,  8  ^TifQ  (?)  Il  p.  43,  3  xeitérai  ||  p.  47,  14  nói'  <5rl/ro/«v  || 
p.  49,  2  n^oxttìQ^fAfv  |]  p.  52,  7  iqì  \\  p.  55,  13  àxQtfietd^r  et  18 
ngàttu  II  p.  60,  3  ìIuxì)  (ita  expressi:  an  V/iAiJ?)  ||  p.  Ili,  6 
xai  tt[i  II  p.  117,  18  nQoaaQtvitna^v  \\  p.  121,  19  yodv]  yà^  \\ 
p.  122,  18  àvoQftàfSxmi;  ?vt  ^ij  \\  p.  125,  4  tìtapàO^Qa?.  \\ 


6.  Cod.  7V6.  ìlemstcrh.  23,  fol.  34  in  8*>.  Inest  apogra- 
pbnm  libri  III  nf^l  jffi  xoiif^i  /mtfi;^.  *7ri<rij}jur^v,  ipsiusHem- 
8terhu3ii  manu  conscriptum.  Quo  codice  sit  usus  Hemsterh. 
nescio:  certe  exsoripsit  tantum,  ncque  libro  emendando  ope- 
ram  dedit,  Yid.  huius  lamblichei  operis  editionem  Nicolai 
Festa  Teubnerianam  (praef.  p.  VI  aq.). 

7.  Cod.  Grott.  25,  fol.  96  in  4**.  '  lamblichi  de  Mystertie 
Aegyjd.  liber,  ^  Subscr:  ■"  Hoc  opus  beneficio  Tossartii  ex 
ms.  C  Societatis  leau  mihi  Parisiis  die  18  Augnati  1668 
deijcripaì.  Samuel  Tennulius.  '  Marginibua  adscriptae  sunt 
alìorum  librorum  lectìones.  Eadem  fere  Labeutur  in  Pertz, 
III  fi'.  1-8  de  quo  aupra  dixi. 

8.  Cod.  Grou,  24.  Ineat  IV  lamblichi  liber.  '  Videtur 
esad  apograpkum  codteie  Memtniani  descri-ptum  ab  6»  Ten- 
nulio  qui  edidit  anno  166S.  ^  Marginibus  adscriptae  sunt 
adnotationes  variaeque  ex  cod.  Keg.  Parisiensi  lectiones; 
nnde  patet  multo  emendatiora  Tennulium  in  editione  sua 
proponere  potuisse:  ex.  g.  p.  3,  6  negì  aùr^r  p*  3,  16  in  te 
p.  5,  11  athwv  p.  5,  25  olóv  tt  p.  6,  30  étatsia/iévtoi  p.  10, 
20.  23  avrayitiQ^t  et  ffvrttvaifttTtai  cet. 

9.  Cod.  Qron.  24..^  Tertius  inest  lamblichi  liber  e 
Codice  Palatino  a  Tennulio  descriptus,  additia  e  e.  Regio 
varila  lectionibus.  Quae  usui  essent  excerpsit  Festa.  Cfr. 
edit.  Teubn.  quana  supra  laudavi  (praef.  p.   \il  sq.). 

10.  Cod.  Bonav.  Vuleanii  18,  flf.  197.  '  lamblichi  ChaU 
eidenti»  liber  terthia  d&  hcientìa  Mathematica  \ff.  2-81]  et  in- 
trùductio  ad  Nicomachi  Gerasini  Arithmeticam  [ff.  82-197], 
Grece  et  Latine,  manu  lohannit  Arcerii  Theodoreti  descripta»'' 
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Dfl  libro  III,  cfr.  Festa  edifc.  Teub.  I.  e.  In  quarto  libro 
vel  emendando  vel  interpretando,  si  ex  bis  quae  odbuc 
exstaut  argumentari  licet,  Tennulii  vitia  aut  superasset 
(quod  equidem  vix  arbitror  fieri  posse)  aut  saltem  Arcerius 
exaeqnavissot, 


Extremo  codice  Gron,  24,^''  non  nulla  de  libri  IV  in- 
soriptione  ex  oodicibus  4531  et  4530  bibliothecae  Vatica- 
nae  deprompla  adnotantur;  unde  intellexi  praeter  eos  quos 
recensui  alios  latere  in  Bibliotheca  Vaticana  libros  lam- 
blicheos.  Milli  iospicere  non  licuit;  sed  auctore  JL  Vi- 
tellìo  la  cu  lentissime  atque  humanissìme  et  de  illis  qnos 
snpra  scripsi  et  de  aliis  dnobus  edocuit  Aeneas  Piccolomi- 
nins,  quo  benefìcio  me  viro  clarissinio  admodnm  obstrictum 
esse  profiteor.  Insunt  in  quattuor  bis  codicibus  lamblichei 
libri  latine  redditi.  Niisquam  interpretam  nomina  leguntur: 
at  baec  omnia  parvi  admodum  pretii  esse  aestimanda,  vel 
ex  iis  quae  excerpta  legi  conici  potest:  graecis  libris  dete- 
rìoribus  usos  esse  iuterpretes  aperte  patet. 

1.  Vatic.  laf,  4530  chartac.  saec.  XV.  Insunt  ff.  1-118 
quattuor  lamblichei  libri,  ff,  119-151  Theonis  Smymaei 
liber,  item  latine  redditus.  Libri  primi,  qui  est  de  Vita 
Pythag.,  excerpta  tantum  inesse  vel  foliorum  numeris  (1-10) 
satis  demonatratnr,  cum  liber  ille  decem  foliorum  spatio 
totus  contineri  nequeat.  Eecentìor  manus  nd  f.  3'^  margini 
adscripsit:  '  haec  eadem  veraio  habetur  in  cod.  5953  ^  ubi 
f.  l**  adnotatio  logitur  eadem  manu  conscripta  '  haec  eadei 
veraio  habetur  in  ood.  4530.  ' 

2.  Vaiic.  lai.  4531  chartac.  saec.  XV.  Insunt  libri  IL 
ni.  IV.  Latinam  ìnterpretationem  ex  iis  quae  Piccolomiuius 
excerpsit  aliam  esse  ac  superìoris  codicis  apparet. 

3.  Vatic.  lai.  5953  chart.  saec.  XV.  Insunt  tf.  1-133* 
quattuor  lamblichi  libri  (ofr.  ad  Vai.  lai.  4530);  f.  134'" 
'  Hermiae  Platonici  Comraentarius  super  Phaodrum  '  ;  f.  321"* 
'  Marsilii  Phicini  (sic)  fiorentini  commentarius  super  Phi- 
lebum  Platonis.  ' 
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4.  rafie,  lat,  3<>>8  chartac.  saec.  XVT.  Nihil  aliud  con^' 
tinet  niai  primum  librum  de  Vita  Pythag.  Goniceres  huno 
librum  eandem  esse  quo  careb  codex  4531,  si  aetas  duorum 
codicum  coiagrueret;  at  alterum  saeculi  XV,  alterum  esse 
XVI  Piccolominius  adfirmat.* 

•  D.  Floreutift  meu8«  martio  a.  mdccclxxxxu. 

HeaMENEQILUVS   PlSTBliLI. 

*  (TI  codice  ÀngoHc.  Q.  S,  tS^  di  cui  sopra  a  p.  25  sqq.,  sarà  quello 
rhe  Deiriodice  BarberìniaDo  (XXXVIII  00)  dei  manoscritti  laaci&ti 
dAll'IIolste  (ap.  II.  Omoot,  Lcs  manugcriU  de  Paeius  che*  PeiretCj  p.  24, 
estr.  da^li  Annale*  dt*  Midi  III  ».  16(91)  ò  sognato:  '  Jamblìchus, 
«r.-l&t,,  exousns,  cum  nova  interpretatione  scripta  et  notls.  '  Nello 

(t«sso  indice  (Ornout  p.  22)  cotupaiouo  come  legati  alhi  città  di  Am- 
*HTgo:  *  Jamblichus  de  vita  Pythagorae  '  e  *  Jambliohus  de  vita 
^PytUagorae,  latine.  '  Ora  poiofaò  in  una  Usta  di  codici  di  filosofia 
fiUtoaioa  appartenenti  all'Holste  (L.  Holstenìi  epistolae  ed.  Boisso- 
nade  p.  233  sqq.;  IL  Omont,  Catcdogue  dea  mas.  ^recs  des  t>ilìen  ffan^ 
aéatiqueM,  p.  5  sq.  dell' ostr.)  sotto  il  n."  19  troviamo  '  Jamblichi  de 
vita  et  sectA  Pytbagorica  versio  incerti  auctoris  ìoeptissima  qnam 
ex  Vaticano  cod-  traasoribeudam  curavi  ',  e  sotto  il  u."  20  '  Alia 
ejasdem  operis  versio  aeque  inepta  et  barbara  *,  e  poichà  nella  bìbU 
Joanoea  di  Amburgo  non  esiste  alcun  codice  greco  de' commentarli 
Pitagorici  di  Olamblioo;  è  necessario  supporre  che  il  '  latine  '  sia 
da  riierire  anche  al  primo  '  Jamblichus  de  vita  Pythagorae  '  deir  in- 
dice Barberiniano.  E  tenendo  conto  di  ciò  die  intorno  ai  codici  Oiam- 
blichei  latini,  provenienti  dal  legato  delTHolste,  riferiscono  Moller, 
Cimhria  liter  III  S-iQ,  e  più  distintamente  Pabricìus,  Bibl.  gr.  V  705. 
767.  768  Harl.,  è  da  credere  che  il  codice  dì  Amburgo  che  contiene 
i  libri  II-IV  sìa  cx>pia  del  Yatic.  lat.  45HI,  e  T  altro  che  contiene 
ex^rpta  dei  libri  I-III  possa  esser  copia  del  Vatic.  lat.  4&30.  Si  noti 
intanto  che  questo  Yatic.  45S0  contiene  anche  una  traduzione  del 
Teone  Smirneo,  e  che  sotto  il  n.°  21  del  citato  indice  di  codici  di 
filosofia  platonica  delPHolste  troviamo  appunto:  '  Thooa  de  locis 
matbomaticis  Platonis  Uber,  ex  versione  inepta  et  barbara  nescìo 
onins  auctoris,  quam  ex  Vaticano  codice  trascribcudam  curavi.  * 

Nel  medesimo  ìndice  poi  troviamo  sotto  il  n."  1-1  una  copia  (oggi 
perduta?)  del  testo  greco  de' libri  ITI-IV:  '  Jamblichi  do  vita  seu 
secta  Pytbagorica  libri  duo  posteriores,  hactenus  non  editi,  ex  Yat. 
cod,  transcrìpti,  quorum  priorem  contnli  cum  ms.  bibl.  S.  Augustini 
in  Urbe  (cioè  Angeli^.  A.  3.  IH;  v.  sopra  p.  2f5  e  31).  Liber  quartus 
continet  commeutarìum  in  Àrithmeticam  Nicomacbi,  culus  nuUum 
alind  tixemplar  videro  licuit.  '  £  poiché  Tiudico  non  può  essere  aU' 
teriore  all'ostate  del  1631  (v.  Omont,  Les  mst.  de  Paera^,  p.  15  sqq.)* 
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THolste  non  doveva  allora  sapere  elio  il  4*  libro  era  bqcIìo  nel  Palai, 
gr.  9-1,  egli  che  fino  dal  in24,  in  Londra,  prendeva  interesfie  cosi  vivo 
per  codici  di  Qiamblìco  (v.  Boisaonudo  p.  21.  87  eie.)?  K  so,  come 
dicono  (Moller,  op.  dt.  Ili  822),  negli  anni  1625-27  allMucirca,  fino 
al  tempo  della  sua  partenza  per  Roma,  rHolsie  era  stato  bibliotecario' 
di  Enrico  de  Meemea  a  Parigi,  può  fare  anche  meraviglia  che  egli  non 
conoscesse  il  codice  Memtniano,  donde  il  Teunulio  copiò  appunto  il 
libro  IV.  L'indice  de'codici  platonici  è  ad  ogni  modo  anteriore  al  1634^ 
anno  in  cni  fn  preparata  la  versione  del  Protrepticus  (v.  Boissonade 
p.  472  e  484),  ora  nella  bibl.  Angelica;  perchè  allora  conosceva  il 
codice  tiorentino. 

Quanto  alla  nota  Poli-,  (sopra  p.  29),  ro*  immagino  essa  debba  in- 
dicHre  un  dotto  della  famiglia  a  cui  appiirbeune  Bvcrardim  PoUio,  por 
cai  Giusto  Lipsio  ebbe  tanto  affetto  (P.  Burmaun,  Sylloge  Episto- 
lamia  etc.  I  115  u.);  forse  quel  Luoat  PoUio  (cioè  van  dcr  Poll)^  ohe 
IL  Burmanu  dice  '  ìaris  antecessor,  praeceptor  olim  optimiis,  deinde 
collega  amici:ì5Ìmua.  '  Ma  allora  bisoguorfi  dire  che  il  ms.  del  Pro- 
trepticus fu  ritoccato  dall' Ilolste  nelT  ultimo  decennio  di  sua  vita, 
poiché  il  x:an  der  Poli  nacfiue  nel  1030  (v.  C.  Burmann,  Traiectum 
eruditum  p.  272),  o  difficilmente  avrà  proposto  emendazioni  a  Giam- 
blico  prima  del  1G60  o  1655, 

Sarebbe  bene  avere  una  Usta  possibilmente  completa  de* codici  at- 
tualmente esìstenti  della  avrttyiuyt]  Pitagorica  di  Oiamblioo.  Molti  ne 
sono  già  stati  iadicati  dal  Pistelli  e  nelle  pagine  precedenti,  e  nel 
Jlfuff.  •(a^  di  ant.  class.  II  458  sq.,  e  nella  sua  prefazione  al  Protrept. 
p.  VII  sq.  Ben  poco  posso  aggiungere  io,  ma  molto  avrà  dk  aggiun- 
gere chi  si  metterà  di  proposito  a  spogliare  cataloghi  e  libri  di  eru- 
dizione. Nel  Museo  Britannico,  con  la  segnatura  Add.  ìbum,  ^Jltìò^  c'ò 
un  codice  raembr.  del  s.  XV:  'Utfi^Xlxov  XrtXxiàsuii  Xoyoi  negl  nv9ttyo- 
(>/xr;s*  itlfìittnui,  con  la  sottoscrizione  Jvt^  t/  fii^Xo^  vmtQx^i  'ivtlyrov 
GtifuXov  rbi;  £xoi'tttQiairov  ■  fn-riy^ttil'ev  de  ey  *PXwQefTÌt/.  Di  questo  Gio- 
vanni Tessalo  registra  il  Gardthausen  {Gr.  Pai.  p.  326)  una  quin- 
dicina di  copie  di  codici  eseguite,  per  lo  più  in  Firenze,  fra  il  1442 
e  il  14ÌH:  alla  non  breve  lista  si  aggiunga  per  ora  anche  Vatic.  Palat. 
gr.  160,  che  noto  perché  era  già  indicato  in  Susemihl,  Àristot.  PoUt. 
praef.  p.  XXVIIl  (ed.  mai.).  À  Ravenna  nella  bibl.  Classensis  (ap. 
A.  Martin,  Mélanges  Oraux.  p.  556):  'lafA^XÌxov  XnXxtdioK  r^c  xolX^s 
£vpu(-i  vTt o fin; fati toìy  nfpif/oVrw*'  totV  npor^fnrixoL*;  Xòyove  n'i  rfiXoffo- 
giiay.  Nella  biblioteca  di  Strasburgo,  per  testimouiauBa  dell'  Haenel 
(Catalogi  mas.  p.  473)  ohe  la  visitò  nel  1828,  c'era:  '  lamblichi  Pytha- 
goricorum  oomment&riorum  lib,  IL  («io)  Graece  et  latine  e.  IL  (èie) 
versione;  4.  '  Forse  anche  questo  ns.  fa  distrutto  nel  1870.  —  O.  V.] 


LA  NASCITA  DI  ZEUS 

SECONDO  LA  TEOGONIA  ESIODEA 


L' episodio  della  nascita  di  Zeus  nella  Teogonia  esiodea 
si  può  distinguere  in  due  parti;  una  olie  va  dal  v.  453  al 
V.  491  e  narra  del  parto  di  Rea  e  delle  circostanze  che  Io 
accompagnarono;  V  altra  clie  va  dal  v.  492  al  v.  506,  e  che 
può  riguardarsi  come  un'  appendice  della  prima,  in  quanto 
registra,  per  dir  cosi,  i  primi  atti  di  Zeus  scampato  dal- 
l'insidia del  padre.  Prenderò  in  esame  partitamente  ciascuna 
di  esse,  cominciando  dalla  prima;  e  in  questa,  da  alcune 
difficoltà  (le  più  sin  qui  o  punto  o  non  sufficientemente 
messe  in  rilievo)  che  mi  paiono  derivare  da  un  motivo 
comune,  e  che  perciò  mi  corre  V  obbligo  di  aggruppare 
insieme. 

Nel  V.  478  Ótittót'  àQ  ònXóxaxov  noUiiav  i^^eXle  texéa&ai 
il  poeta  indica  il  tempo,  in  cui  Gaia  ed  Urano,  soddisfa- 
cendo al  desiderio  espresso  da  Bea,  la  inviano  a  Litto.  Ma 
siffatta  indicazione,  se  pure,  posta  a  riscontro  coi  vv.  468-469, 
non  vuol  tenersi  in  conto  di  vera  tautologia,  è  per  lo  meno 
inutile;  poiché  risulta  evidente  dal  contesto  che  le  azioni 
menzionate  nei  vv.  474-477  {xXvov  -  em^ovto  -  JTeipQaàérrjv  - 
néfiìpav)  ebbero  luogo,  come  quella  precedentemente  men- 
zionata nel  v.  469  {Xitàveve),  lóve,  òxe  CPer/)  Ji   ^fieXXe 

té'^ea^M  (vv.  468-469);  né  d'altra  parte  riesco  a  vedere, 
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che  il  poeta  sia  stato  indotto  da  uno  speciale  motivo  a  iii- 
Bistere,  ricordandola  nuovamente  alla  fine  del  piccolo  brano, 
su  nna  circostanza  di  tempo,  ohe  bastava  aver  accennati 
da  principio.  E  ove  taluno  si  sentisse  inclinato,  onde  evi- 
tare r  inconveniente  di  questa  insulsa  ripetizione,  a  rico- 
noscere neWfjftflXf  Tfxta!/ai  del  v.  478  un  significato  diverso 
da  quello  dell*  fftelXs  ré^èff&ai  dei  vv.  468-4G9,  non  potrebbe, 
io  credo,  far  consistere  in  altro  la  supposta  differenza  tra, 
le  due  espressioni,  se  non  assegnando  alla  seconda  il  valore' 
di  '  essere  incinta  ',  e  alla  prima  qnello  di  '  essere  nell'atto 
atesso  del  parto  '  ;  e  giungerebbe  cosi  alla  strana  conclu- 
sione, che  i  genitori  di  Kea  l'abbiano  messa  in  viaggio  per 
Litto,  mentre  essa  era  proprio  nel  momento  di  partorire.  — 
Mi  riesce  poi  oscuro  il  significato  del  i.Uv  nel  v.  479.  In 
questo  verso  il  ^tiv  non  ò  correlativo,  non  potendosi  far 
corrispondere  ad  esso  il  óè  del  v.  485.  se  non  astrazion  fatta, 
il  ohe  è  impossibile,  dai  vv.  481-484.  E  dunque  un  fièv 
eolitarium,  di  significato  confermativo.  Ma  nessuno  dei  va- 
lori che  conosco  del  /*i^•  confermativo  (v.  Kiihner  j4.{J  §  503) 
mi  pare  che  si  attagli  soddisfacentemente  al  ftèv  in  qui- 
Btione;  non  certo  il  più  comune  valore  di  un  ttijv  attenuato, 
'  davvero,  effettivamente,  sicuramente  '  ;  tanto  meno  poi 
quello  avversativOj  '  at  vero  '  (come,  per  es,,  in  Omero  B  324); 
e  neppure,  infine,  il  terzo  e  più  frequente  valore  riassun- 
tivo del  lUr  dopo  i  pronomi,  '  appunto,  dunque  ',  perchè 
esso  implicherebbe  un  precedente  accenno  del  particolare 
ehe  Gaia  èùé^mo  Zf^ru  (cfr.,  per  es..  Omero  f  w,  2-3  con 
12-13:  aviàq  U^ijvìj  ^fj  ^    ès  fPaij^xtov  àvégcSv  ór^ftóì'  xé  nóhv 

T€ 'AXkÌvqoì  ói  zót*  fjQX^ toO  (Aèv  f^ij  rt^òg  óiòfxa 

0-fd,  ecc.).  —  Del  resto,  e  questo  è  stato  avvertito  anche 
da  altri,  1*  intiera  proposizione  ròv  /<fiV  (ti  éV^crro  Fata  eco. 
desta  già  sospetto  per  il  suo  contenuto;  per  il  quale  pre- 
supporrebbesi  che  il  fanciullo  fosse  già  nato,  mentre  al 
momento  della  nascita  di  Zeus  il  poeta,  ed  è  strano,  non 
fa  il  benché  minimo  accenno.  In  ogni  modo,  tra  i  due  pe- 
riodetti  '  Gaia  ed  Urano  inviarono  a  Litto  Rea,  quando 
questa  fn  vicina  a  partorire  Zeus  '  e  '  questi  fu  raccolto 
da  Gaia  \  che  si  succedono  Puno  all'altro  immediatamente 
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noi  t'Bsto,  il  passaggio  è  troppo  brusco  ed  inaspettato,  perchò 
chi  noa  vuol  sospettare  del  testo,  non  abbia  almeno  a  di- 
chiararsi insoddisfatto  del  poeta.  —  Ed  io  aggiungerò,  che 
in  questa  medesima  proposizione  non  mi  trovo  soddisfatto 
neppure  delle  parole  A'pijri;  *V  f^gtii^.  Certamente  poteva 
al  poeta  non  apparire  inutile  V  iiidìrare  che  Gaia,  ricevuto 
Zeus,  si  proponeva  di  allevarlo  in  Creta;  ma  dal  momento 
che  già  Rea  ò  in  Creta  e  Gaia  rìcove  in  Creta  il  fan- 
ciullo, ognuno  vede  quanto  languidamente  il  poeta  avrebbe 
espresso  il  suo  concetto  colle  parola  A^pjjrt;  èv  tiiqsCtj^  dove 
più  opportunamente  avrebbe  potuto  dire  '  in  Creta  stessa, 
quivi  stesso,  dove  già  si  trovavano  Gaia  e  Rea  \  La  dif- 
ficoltà poi  si  accresce  notevolmente,  e  per  lo  stosso  motivo, 
com'  è  manifesto,  ove  le  parole  KQr'jiff  iv  tùittit]  vogliansi 
unire  piuttosto  col  verbo  fàe'^aio  che  non  con  gli  infiniti  di 
scopo  che  vengono  dopo.  Mi  pare  insomma,  che,  se  il  fan- 
ciullo è  nato  in  Cr^ta,  non  ni  possa  aggiungere,  se  non 
inettamente,  che  esso  ''  ta  raccolto  da  Gaia  per  essere  nu- 
trito e  allevato  if^ijr/;  #V  fi)^f£r^  \  e  tanto  meno  semplice- 
mente che  esso  '  fu  raccolto  in  Creta  *;  mentre  cosi  l'una 
come  Taltra  espressione  cadrebbero  in  acconcio,  se  il  fan- 
ciullo non  fosse  nato  in  Creta,  ma,  già  nato  altrove,  fosse 
colà  portato  o  dalla  madre  o  da  Gaia.  —  A  costo  poi  di 
farmi  addossare  la  taccia  di  una  7iokv7iQaYf.ioavn^  ipercritica, 
confesserò  che  mi  riesce  oscuro  anche  il  i^lgniiìcato  deìV^'à-a 
nel  V.  431.  Innanzi  tutto  non  vedo,  che  questo  avverbio 
possa  assumersi  in  altro  significato  che  quello  temporale  ; 
perchè  preso  in  significato  di  luogo  dovrebbe  riferirsi  a 
Creta  (particolarmente,  a  Litto);  e  ohe  Gaia,  preso  il  fan- 
ciullo in  Creta  (Litto),  lo  porti  quivi  stesso  (iv^à),  è  un 
controsenso.  Ma,  assegnato  eXY  ^rO-a  il  significato  temporale, 
a  quale  circostanza  di  tempo  possa  alludere  plausibilmente, 
io  non  rilevo.  Devesi  forse  intendere:  €/itl  éèt^uxo  Zi\va^ 
e  porre  iv^a  =  inetta  (àe)?  Dato  che  ir^a  abbia  questo 
valore,  mi  pare  che  logicamente  sarebbero  fuor  di  posto 
gli  infiniti  di  scopo  Toaffèfitv  ùitrakX^fifveti;  poiché  Gaia 
air  intento  di  allevare  Zeus  non  tó^^cnó  juo*  soltanto,  ma 
anche  T^ro  ^^ovca  e  x^tf(/'fv,  e  quegli  infiniti  di  scopo  avreb- 
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bero  perciò  dovuto  ottenere  la  loro  giusta  collocazione  dopo 
enunciati  questi  altri  due  particolari.  Oppure  deve  inten- 
dersi: énèl  *Péì^  hfxf?  In  tal  caso  le  due  proposizioni  con- 
tenute nei  vv.  481-484  {ìxro  tféQovcu  e  x^t^i/'ci')  sarebbero 
da  considerare  come  specificative  e  dichiarative  di  quella 
pin  generica  offerta  dal  v.  479  {eSé'^aio)^  e  otterremmo  un 
testo  del  seguente  tenore:  '  Gaia  ricevè  il  fanciullo  in  Creta 
per  allevarlo  (  o/y?.  per  allevarlo  in  Creta);  cioè:  allorché 
Rea  ebbe  parioritù,  Gaia  andò  a  portare  il  fanciullo  ecc.,  e 
lo  nascose  ecc.  '  L*interpretazione  è  troppo  cavillosa  perchè 
possa  esser  presa  sul  serio;  ma  se  qualcuno  non  avesse  scru- 
polo ad  accettarla,  sì  troverebbe  sempre,  io  credo,  ìmba^ 
razzato  a  rendersi  conto  del  perchè  il  poeta  abbia  voluto 
mettere  a  capo  delle  propoaizìoni  specificative  quella  de- 
terminazione di  tempo  perfettamente  inutile:  o  tornava 
acconcio  infatti  di  porla  a  capo  della  proposizione  più  ge- 
nerica (iSt^aro  V.  479),  o  quando  al  poeta  fosse  parso  di 
poterne  far  quivi  a  meno,  non  doveva  in  ogni  modo  porla 
là  dove  non  aggiunge  nulla  al  senso;  essendo  evidente,  che 
sul  tempo  in  cui  ha  luogo  V  azione  indicata  dalle  proposi- 
zioni dichiarative,  non  può  cader  dubbio,  una  volta  espresssa'j 
e  fatta  capire  nel  suo  valore  temporale  quella  propoHizione 
più  generica,  che  esse  valgono  a  specificare.  A  queste  dif- 
ficoltà presentate  dall'  avverbio  evi^a  si  ovvierebbe,  se  il 
soggetto  di  fxTO  potesse  essere  Rea,  e  se  Fazione  indicata 
dal  V.  481  sgg.  potesse  esser  concepita  come  connessa  coli 
quella  indicata  dal  v.  477  {rrt'fitjfav).  Ma,  oltreché  questo^ 
è  impossibile  grammaticalmente,  bisognerebbe  interpretare 
tfèQovaa  =  èr  ytcct^t  rftoovact  (come  voleva  il  Goettling)  e 
riuscirebbe  così  inesplicabile  quel!'  accenno  parentetico  a 
ciò  che  Gaia  avrebbe  operato  dopo  compiute  le  azioni  di 
Rea  {ixTo  '  xQvipév  ecc.),  e  che  perciò  dopo  e  non  avanti  l'enun- 
ciato di  esse  avrebbe  dovuto  essere  espresso  dal  poeta.  — 
Ho  detto  che,  per  non  cadere  nel  controsenso  di  far  pren- 
dere a  Gaia  il  fanciullo  in  Creta  e  farlo  portare  in  Creta 
stessa  (.fratti,  occorreva  considerare  ^vi/a  come  avverbio, 
non  di  luogo,  sibbene  di  tempo.  Ma  anche  dato  che  questo 
secondo  valore  non  urtasse  contro  nuove  difficoltà,  il  con- 
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trouenso  non  è  evitato,  perchè,  se  scompare  coll'una  piut- 
tosto che  coir  altra  interpretazione  dell'avverbio,  ricompare 
però  di  nuovo,  e  indipendentemente  da  ognuna  di  esse, 
nelle  parole  *%■  .làxrov  del  v.  482.  *  In  hao,  (juae  exstat, 
theogoniae  recent-ione  Lyctus  bis  nominatur,  priraum  v.  477, 
ubi  Kbea  a  parentibus  eo  ablegata  asse  dicitur,  iterumqne 
V.  482,  ubi  Terra  accoptum  ab  illa  pueriilum  defert  jrQmtv 
/tf  yivxtor.  Apparet  haoc  intor  so  pugnare;  nam  propter 
V.  477  non  possuraus  quiu  Lycti  puerum  natum  esae  cre- 
damus:  non  potuit  igitur  is  postea  domum  a  Terra  eo  de- 
ferri. '  Schoemann,  Op,  Acarh  II  251  n.  4,  —  Altra  diffi- 
coltà negli  stessi  vv.  481-482  :  perchè  tf^(tov0€t  e  x'^p*^*  ^<*" 
po&aa  potessero  tollerarsi  insieme,  bisognerebbe  interpretare 
tf-é'oovaa  =  fv  yaarm  (ft^uvaa.  Ora  questo  è,  nelle  condizioni 
attuali  del  testo,  assolutamente  impOBsibile,  perchè  il  sog- 
getto grammaticale  di  Ìxto  è  Gaia.  Ma  poniamo  pure  che 
il  soggetto  di  ìxto  possa  essere  Kea.  Allora,  o  incorriamo 
in  nna  nuova  difficoltà,  quella  di  fare  incinta  Rea  quando 
già  Gaia  aveva  ricevuto  il  fanciullo  {éót^aio  v.  479),  o  tor- 
niamo al  supposto  che  i  vv.  479-480  (tòv  fiiv àittaX- 

léfiév€t£  jt)  contengano  un  accenno  parentetico,  che,  come 
ho  detto  sopra,  sarebbe  fuori  di  luogo.  —  Keca  meraviglia 
poi  n  vedere,  come  il  poeta  abbia  cura  di  informarci  in- 
torno agli  avvenimenti  futuri,  cioè  alla  caduta  di  Crono, 
coi  vv.  490-491,  mentre  già  ad  essi  aveva  accennato  espli- 
citamente nei  vv.  4fi3  sgg.  ed  implicitamente  nei  vv.  475-476. 
Sebbene  ciò  non  costituisca  nel  testo  un'assoluta  difficoltà, 
è  impossibile  tuttavia  disconoscere  che  T  accenno  alla  ca- 
duta di  Crono,  fatto  nei  vv.  490-491,  più  opportunamente 
cadrebbe  in  una  recensione  delia  leggenda,  nella  quale  a 
questo  particolare  non  venisse  già  precedentemente  e  in 
ben  due  luoghi  richiamata  l'attenzione  del  lettore.  —  E 
necessario  infine,  che  io  rilevi  qui  anche  la  incoerenza  lo- 
gica del  mito,  notata  per  la  prima  volta  da  O.  F.  Gruppe 
Vtber  die  Th.  dea  Ifeniod.  (Beri.  1841 J  p.  167.  Quando  Bea 
è  sul  punto  di  mettere  alla  luce  Zeus,  prega  i  suoi  ge- 
nitori di  indicarle  in  qual  modo  possa  partorire  occulta- 
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mente  il  proprio  figlio.  A  che  scopo?  Evidentemente,  af- 
fiucbò  Crono  non  sappia  nulla  di  questa  na^^cita^  e  il  figlio 
possa  quindi  sfuggirgli.  E  i  genitori  soddisfano  Infatti  alla 
proghiera  della  figlia  inviandola  a  Creta,  ossia  là  dove  il 
parto  sarebbe  avvenuto  di  nascosto  a  Crono.  Ma  se  Crono 
è  ignaro  della  nascita  di  Zeus,  che  bisogno  e*  è  di  appre* 
stare  un  Xix^oq  àvt\  toe  vtoi}?  Non  sarebbe  stato  questo  un 
ripiego  inutile,  anzi  pericoloso,  e  contrario  all'intendimento 
propostosi  da  Rea  e  dai  suoi  genitori  di  tener  nascosto  il 
parto?  Urano,  Gaia  e  Rea  non  avrebbero  con  ciò  provve- 
duto a  tradire,  piuttosto  che  a  maggiormente  celare,  il 
proprio  Begreto?  Possiamo  dubitare,  è  vero,  se  tale  e  so- 
miglianti incoerenze  logiche  del  mito  costituiscano  diffi- 
coltà di  carattere  filologico  nei  testi  dove  compaiono.  Ed 
io  pel  primo  ritengo,  che  codesto  incoerenze,  mentre  pos- 
sono fornire  al  mitologo  un  prezioso  indizio  per  costatare 
la  più  antica  esistenza  di  due  o  più  versioni  differenti  dello 
stesso  mito,  non  danno  invece  di  per  sé  diritto  al  filologo 
di  riconoscere  in  un  medesimo  testo  Topera  di  diverse  mani: 
il  ravvicinamento  di  più  versioni,  il  tentativo  di  fonderle 
insieme  in  una  narrazione  unica,  e,  al  tempo  atesso,  1*  in- 
successo nel  conseguire  in  questa  uua  piena  omogeneità, 
tutto  ciò  può  ascriversi  benìssimo  alla  cura  e  alla  incapa- 
cità di  un  poeta,  non  meno  cho  alla  poco  scrupolosa  indu- 
stria di  un  compilatore.  Ove  por  altro  in  un  medesimo  testo 
a  incoerenze  di  tal  natura  si  aggiungano  dilHcoltà  di  altra^ 
indole,  per  es.  errori  diilicilmente  imputabili  anche  al  poeta 
il  più  trascurato,  e  non  meno  diffìcilmente  eliminabili  nel 
supposto  di  altrettante  corruzioni,  possono  tali  incoerenze 
acquistare  un  valore  speciale  anche  per  il  filologo  e  de- 
stargli ragionevoli  sospetti  sulla  unità  di  composizione  del 
brano.  Nel  caso  presente  poi  non  pare  impossibile,  che  a4 
tutte  o  alla  maggior  parte  delle  difficoltà  sovraccennate 
possa  rimediarsi  a  uu  colpo  partendo  dall'ipotesi,  che  il 
testo  risulti  dalla  fusione  di  due  narrazioni  contenenti  cia- 
scuna una  differente  versione  del  mito;  una  narrazionoi 
cioè,  in  cui  lo  scampo  di  Zeus  sarebbe  dovuto  alla  segre-' 
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zza  del  parto  di  Rea,  e  una  seconda,  in  cui  tale  scampo 
sarebbe  piuttosto  dovuto  alla  sostituzione  di  un  ìliVAu^  in 
luogo  del  neonato. 

Che  i  critici  anteriori  a  Gruppe  non  abbiano  profittato, 
per  la  restituzione  del  testo,  di  un  indizio  che  appunto  il 
Gruppe  per  il  primo  mise  in  rilievo,  è  naturale;  come  potrà 
parer  naturale,  che  il  Gruppe  stesso  non  abbia  poi  saputo 
trarre  tutto  il  partito  che  si  conveniva  dalla  sua  osserva- 
zione, preoccupato  com'era  del  sistema  strofico  di  cui  an- 
dava in  traccia,  e  tutto  intento  a  ottenere  uoa  Teogonia 
coi  caratteri  e  dell'indole  voluta  da  lui.  Egli  seppe  indi- 

(care  la  sorgente  del  male,  ma  non  riuscì,  mi  sembra,  nel 
rimedio.  Mostrò  infatti  (p.  109-110)  come  dai  w.  474-478 
e  dai  vv.  487-491  si  ottengauo  due  strofe  quinarie  ;  accen* 
nando  inoltre,  che  pure  i  versi  intermedi,  eliminati  quale 
'  augeuscheinliche  Interpolation  '  i  vv.  479-480,  potevano 
prestarsi  a  fornire  una  nuova  strofe  (forse  espungendo  il 
V.  486  ?1  :  ma  nou  seppe  poi  da  questa  più  ampia  e,  secondo 
lui,  posteriore  recensione  in  strofe  quinario  ricavar  per  in- 
tiero il  brano  corrispondente  della  sua  '  Urtheogonìe  *  in 
strofe  ternarie;  e,  dopo  aver  ridotto  a  stento  la  prima  delle 
quinarie  in  una  ternaria  composta  dei  vv.  474  -h  477-478 
(v.  p.  16Ò),  nel  supposto  che  la  recensione  esiodea,  cioò 
primitiva,  del  mito  portasse  l'invio  a  Lìtto  e  non  il  par- 
ticolare del  l(!}ot;  (v.  p.  1G7-J6S),  fu  poi  costretto  a  se- 
Ignare  nel  testo  che  arditamente  cercava  di  ricostruire,  una 
lacuna  in  luogo  dei  versi  rimanenti  (v.  p.  188-189  e  p.  284), 
ossia  in  luogo  di  quelle  altre  due  strofe  quinarie  che  dav- 
vero mal  si  prestavano,  o  punto,  a  essere  ridotto  in  ter- 
narie. Ciò  che  invece  reca  meraviglia,  è  il  vedere,  come 
di  tale  indizio  rilevato  da  Gruppe  non  abbiano  affatto  te- 
nuto conto  i  critici  posteriori  ;  dico  anche  quelli  che  pure 
hanno  ricorso,  onde  ovviare  agli  inconvenienti  offerti  dal 
testo,  all'  ipotesi  che  questo  risulti  dall'  intreccio  di  due 
diverse  narrazioni  del  mito.  Costoro,  o  restano  in  un  punto 
di  vista  meramente  conservativo,  o  mettono  capo  in  so- 
stanza a  quanto  già  avevano  congetturato,  seguendo  eia- 
^K     scuno  una  propria  via,  Heyne  da  una  parte  e  Guyet  dal- 
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r altra.  Tra  i  priTni,  non  so  capire  come  taluni,  ad  es,  il 
Welcker  (almeno  nella  sua  ed.  della  Teogonia,  Elberleld  1865, 
p.  40-41  e  p.  129;  ma  cfr.  Griech.  QoetterUhre  I  273),  non  si 
dieuo  ueppur  la  pena  nò  di  notare  nò  di  eliminare  il  con- 
trosenso che  nasc<ì  dalla  duplice  menzione  di  ^vxrng  (v.  477  e 
V. 482):  con  miglior  consiglio  Sohoemann  (Op.  Acad.  II  251; 
die  heis.  Theog.  p.  59  e  203)  e  Flach  {die  kes.  Theog.  p.  84) 
emendavano  in  i^  Jtxrr.v  V  h  Avxtm'  del  v.  482  (cfr.  Hoeck 
Creta  I  40H);  e  prima  di  loro  il  Meursio  (Oé<.  TI  3  p.  74) 
ritenendo  corrotto  piuttosto  il  ^lòxjov  del  v.  477  conget- 
.turava  qui  un  JCxtov  che  ricorre  in  Arato  Phaen.  v.  33 
Jixrti)  h'  finùófi  (dove  per  altro  il  Voss  leggeva  )Jxvt^\  nello 
scolio  relativo,  e  in  Etym.  M.  p.  276, 15.  Tra  i  secondi  v'ha 
chi  si  attiene  senz'altro  o  alla  proposta  di  Heyne  o  a  quella 
di  Guyot,  v'ha  chi  si  adopera,  per  diflerentì  motivi  a  mo- 
dificare o  runa  o  Taltra;  e  se  tra  questi  alcuno  ha  anche 
ricorso,  pur  facendo  suo  prò'  o  dell'una  o  dell'altra  pro- 
posta, air  espediente  di  due  recensioni,  sì  è  lasciato  gni- 
dare,  nel  fare  il  taglio,  piuttosto  dal  preconcetto  di  una 
teoria  strofica,  che  non  dall'indizio,  più  rilevante  in  tale 
ipotesi  e  di  per  sé  più  sicuro,  della  incoerenza  logica  del 
mito.  Guyet,  non  rimediando  certamente  alla  maggior  parte 
delle  difificoltà  ofiferte  dal  testo,  proponeva  di  espungere  i 
vv.  481-483  (V.  Wolf  Theog.  he$.  p.  107):  Arth.  Meyer  è 
andato  più  in  là,  ed  ha  espunto  anche  il  v.  484  (de  com' 
poiit.  Th.  heèiod.,  Berlin,  1887,  p.  29).  E  se  fosse  vero  che 
in  appoggio  della  proposta  di  Gnyet  si  potesse  trarre  ar- 
gomento dalle  parole  di  uno  scolio  ad  Arato,  avrebbe  avuto 
torto.  In  questo  scolio  (v.  33)  è  detto  :  tivèg  ygàtfovfft  ax^Sbv 
Alyatoio  rrag'  ^tìfftóóov  Xaft^àvovff^,  qàaxoviég  iQftgijvm  ròv 
Jitt  fv  AlyadjH  Òqn  rrfnvxatrfuvtiì  àXófvrt  (sic);  e  il  Mutzell 
che  lo  cita  {de  emend.  Th.  he».,  Lipsiae  1833,  p.  481)  os- 
serva: '  si  premere  licet  grammatici  verba,  versum  484. 
non  cum  v.  482,  sed  cum  v.  480  vidit  conatniotum;  for- 
tasse  igitur  vv.  481.  482  <  poteva  pure  aggiungere  il  v.  483, 
che  il  grammatico  non  mostra  di  conoscere)  seriore  aetate 
accossisse  evincit.  ''  Ma  egli  stesso  si  affretta  a  soggiun- 
gere:   '  in  re  ambigua   nolo  quicquam  affirmari  ';   e  per 
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■ita,  dato  che  ai  jiossa  inferir  qualche  cosa  da  questo 
ìììOf  e  ohe  perciò  si  abbia  a  concludere  alla  esistenza  dì 
na  testo  mancante  dei  vv.  481-483,  nessuno  può  provare 
che  questi  versi  sieno  stati  aggiunti  '  sorioro  aetate  '  piut- 
tosto che  espunti  da  chi,  accortosi  delle  difficoltà  del  testo, 
l'avrà  ritenuto  condotto  e  avrà  creduto  di  provvedervi  in 
modo  analogo  a  quello  del  Guyet.  Più  oltre  ancora  del 
Meyor  va  il  Fick  [lìesiod»  Gedichte,  Gottingen  1887,  p.  17), 
il  quale  alla  espunzione  dei  vv.  481-484  aggiunge  quella 
del  V.  480;  non  c«rto  per  la  difficoltà  delP espressione  K^^itj 
h-  «iV/i?  ^^  principalmente  per  ragioni  di  lingua:  *  r^a- 
^ìfAfv  nnd  ctriTtrlXiff;tfìttt  sind  dialectwidrige  infinitive  '  (se- 
condo il  principio  da,  lai  posto  a  p.  6)  ;  e  perchè  '  ubrigens 
ist  480  "w-euig  selbstiindig  :  mit  fÌQi^rr;t  A-  ft^Qfir/  vgl.  év 
K^rrji  -fi^pfir/  1-256.  2G0  und  mit  dem  zweiten  halbverse 
irò  ài  coi's*  xotu^ftv  àtnalké'fièvai  le  J1250  ^;  vale  a  dire  per 
ragioni  che  noi  non  possiamo  accettare.  Indubbiamente  mi- 
glioro fu  la  proposta  di  Heyne  (v.  AVolf  L  e),  seguita  da 
Wolf,  Goettling,  Weise;  cioè  l'espunzione  dei  vv.  479-480. 
Con  essa,  se  non  tutte,  certo  la  maggior  parte  delle  dif- 
ficoltà riescono  snjwrate.  La  medesima  via  fu  anche  bat- 
tuta dal  Soetbeer  (Versuch  ecc.,  Beri.  1837,  p.  72);  ma 
egli  pose  tra  i  versi  da  espungere  anche  il  v.  482,  non 
per  altro,  credo,  che  per  comodo  della  sua  teoria  strofica 
(strofe  XXXXVII  =  vv.  481  -)- 483-480),  poiché  gli  argo- 
menti addotti  da  lui  contro  questo  verso  sono  senza  valore. 
Partendo  dal  suo  stesso  punto  di  vista,  V^g  Aétvtov  del  v.  482 
non  è,  com'egli  afferma,  una  "  unnothige  "Wiederholuug  \ 
Difatti,  poiché  egli  trova  difficoltai  anche  nella  tautologia 
ìowftt  iy»  481)  e  x^effi  Xaf^oCffa  (v.  482),  è  manifesto  ohe 
"egli  assegna  a  tfégovau  ìì  suo  più  normale  significato,  a 
non  quello  (assegnato  dal  Goettling,  e  che  il  Soetbeer, 
espunti  i  w.  479-480,  poteva  pur  accettare)  di  '  *»-  yatfiQÌ 
<f^Qov<xa  ^;  e  da  ciò  consegue  anche  che,  secondo  il  Soetbeer, 
Vh'&a  al  principio  del  v.  481  non  possa  avere  il  valore  di 
un  avverbio  di  moto  a  luogo,  altrimenti  (contro  quanto  è 
narrato  precedentemente,  v.  471  e  v.  477)  Rea  porterebbe 
a  Creta  il  figliuolo  già  nato  altrove.  Uiv&a  non  è  per  il 
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Soetbeer  neppnre  avverbio  ili  quiete,  altrimenti  egli  non 
avrebbe  affermato,  che  Vfg  Avxtov  del  v.  482  offre  V  incon- 
veuieute  di  una  ripetizione,  ma  piuttosto  quello,  ben  più 
grave,  di  un  controsenso  :  Rea  giunta  a  Litto  porterebbe 
a  Litto  stesso  il  figliuolo.  Per  le  due  difficoltà  dunque  ri- 
levate dal  Soetbeer,  risulta  che  egli  assegna  all'avverbio 
il  significato  temporale.  ^Ta  se  U'i^a  è  avverbio  di  tempo, 
e  se  perciò  il  lettore  è  costretto  a  desumere  l'effettiva  an- 
data di  Rea  a  Litto  dalla  sola  circostanza  che  Graia  ed  Urano 
V  avevano  inviata  colà,  ognuno  vede,  che  quando  il  poeta 
avesse  aggiunto  iu  modo  esplicito,  che  Bea  andò  effettiva- 
mente colà  dove  l'avevano  inviata,  avrebbe  commesso  tutt'al- 
tro  che  una  inutile  ripetizione.  Ancor  pii'i  audace,  senza 
che  elimini  un  numero  maggiore  di  difficoltà,  è  la  proposta 
di  Hermann,  il  quale  {de  Hes.  Theog.  forma  anttq.,  Lips.  1844, 
p.  13)  otteneva  due  strofe  quinarie,  LXVI  =  vv.  474-478 
e  LXVII  =  vv.  482-486,  espungendo  i  w.  479-481,  e 
correggendo  in  nn  *"»'//'  d^a  fuv  iUkv  o  sim.  il  principio 
del  V.  482,  destinato  a  stare  a  capo  di  una  strofe.  Meglio 
certamente  operava  il  Gerhard  {Hes,  Theog. f  Beri.  1856,  p.  14) 
espungendo  insieme  coi  vv.  479-480  il  v.  478  ;  però,  mentre 
da  un  lato  non  prestava  neppur  lui  attenzione  né  alla  in- 
coerenza logica  del  mito,  a  cui  del  resto  il  solo  Gruppo 
dette  importanza,  né  alla  difficoltà  che  pure  presentano  i 
vv.  490-491  in  rapporto  ai  vv.  463  sg.  e  475  sg.,  eccedeva 
dair  altro  nel  rimedio  critico,  removendo,  senza  plausibile 
ragione,  oltre  i  vv.  478-480,  anche  il  v.  477.  Ma  per  quanto 
la  cautela  nei  rimedi  non  sia  il  carattere  principale  della 
maggior  parte  di  queste  proposte,  tutte  le  supera  in  au- 
dacia e  singolarità  l'espediente  a  cui  ha  saputo  ricorrere 
il  Koechly;  espediente,  che  non  potrà  forse  essere  accet- 
tato se  non  da  ohi  si  senta  disposto  ad  accettare  anche, 
tutta  insieme,  Tardità  sua  ipotesi  sulla  composizione  del 
poema.  Secondo  il  Koechly  {de  diversis  hea.  Theog,  partibiu, 
Turici  1860,  p.  24-26  =  Opusc,  I  270  sgg.)  il  testo  attuale 
risulterebbe  dalla  fusione  di  due  recensioni,  una,  la  più  an- 
tica, in  strofe  tei*nario,  1'  altra,  più  recente  e  dovuta  a  un 
ampliamento  della  prima,  in  strofe  quinarie.  Dalla  recen- 
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Stonfi  ternaria  espunge,  come  il  Fick,  o  qiiindi  battendo  la 
via  aperta  dal  Gnyet,  i  vv.  480-484;  ma  più  ardito  di  Gxiyet 
e  di  Fick,  espunge  anche  i  vv.  475-477,  modifica  il  v.  478, 
«  dopo  aver  cosi  ottenuto  due  strofe 

474  0*  6è  A>vy(tT^l  if(h]  /la/or  //ii'  xAttoi-  ijrf*  éni^ovxo  ' 

478  ònnòi'  à^   hnlótarnv  naidun   Té'xf,  ff^grarov  dXktov, 

479  ZfjvK  lih'ycti',  1ÒV  Hé'v  oi  tà^^ato  tma  utkuiqji  ' 
485  ^J  de  crtaQYaviCa^a  fitìyav  Xt'ì^ov  «'yyrff^i^^i' 
4n0  OvQaviòj^  tif'Y^  {traxit  ift&v  nQote^tf)  ftatJiXfft  ' 
487  jàr  tó!}i-kàiv  x^i^faGiv  «/}r  iyxùr^éio  y/^Jt^v  * 

salta  al  v.  494.  Dalla  recensione  quinaria  invece  elimina, 
con  Wolf,  i  vv.  479-48<.);  ma  trova  il  modo  di  utilizzare 
anche  una  buona  parte  di  uno  di  questi  versi.  Difatti  in 
una  prima  strofe  composta  dei  vv.  474-478  modifica  il  v,  477 
fondendolo  col  480:  né^xl^av  ó' 6^  Kg^ti^v  t^tfféfiév  t'àtttaX- 
lé'^évai  r*.  Poi  fa  seguire  una  seconda  strofe  =:  vv.  481-482 
-f-48-t-48fi  (espunto  il  483),  e  una  terza  =  vv.  487-491. 

Non  erodo  che  dopo  questi  tentativi  la  questione  si  ablùa 
a  dire  risoluta;  anzi  mi  sembra,  che  i  critici  allontanan- 
dosi sempre  più  dalle  proposte,  certo  non  pienamente  sod- 
disfacenti, ma  almeno  cauto,  di  Heyne  o  di  Guyet,  non 
abbiano  fatto  altro  che  andare  in  peggio.  Comunque,  si  può 
affermare  con  sicurezza,  ohe  degli  emendamenti  sin  qui 
proposti  nesMuno  à  tale  da  togliere  tutte  le  diiHcoltà  del 
iato  e  tutti  gli  scrupoli  del  lettore;  la  maggior  parte  poi 
)ccano  per  soverchia  audacia  e  vengono,  al  tempo  stesso, 
;geriti  al  critico  da  preconcetti,  sia  di  teoria  strofica, 
'«ome  quelli  di  Soetbeer,  Qruppe,  Hermann,  Koechly,  sia 
di  criteri  linguistici,  come  quello  del  Fick.  —  A  me  pare 
che  lo  difficoltà  messe  in  rilievo  siono  di  tal  natura  da 
doversi  escludere  il  caso,  che  derivino  ciascuna  da  una  par- 
ticolare corruzione  del  testo,  e  che  perciò  possano  essere 
superate  col  metodo  di  singoli  emendamenti  per  ognuna 
di  loro.  Nel  fatto,  una  sola  di  queste  difficoltà  si  è  pre- 
etata  air  applicazione  di  questo  metodo;  quella  offerta  dalla 
menzione  di  Muro?  al  v.  482,  e  che  appunto  Schoemann 
e  Flach  hanno  creduto  di  rimuovere  correggendo   rr^tott^v 
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/ff  J(xffft\  Non  potendosi  battere  questa  via,  resta  disoliinsi'. 
l'altra,  scoperta  ma  non  percorsa  per  iutiero  da  Hevne, 
da  Guyet  e  da  chi  si  è  messo  sulle  loro  orme  :  il  tentativo, 
cioè,  di  rimediare  con  un  espediente  unico  a  tutte  insieme 
le  difficoltà.  Sennonché  costoro  partono  da  un  supposto  che 
a  me,  in  un'analisi  ristretta  a  questo  solo  episodio  della 
Teogonia,  non  è  dato  dì  accettare;  dal  supposto,  cioè,  che 
tali  inconvenienti  derivino  tutti  da  vera  e  propria  corru- 
zione di  un  testo  primitivo  (sia  o  no  questo  opera  di  Esiodo, 
poco  importa);  e  i  loro  tentativi  sono  perciò  rivolti  ad 
appurare  questo  testo,  ad  eliminare  mediante  espunzioni 
quanto  di  ascitizio  possa  aver  contribuito  alla  sua  detrir- 
pazione.  Ma  è  esclusa  forse,  o  almeno  posso  Ìo  in  questa 
mia  parziale  ricerca  escludere  a  priori  F  altra  eventaalità, 
che  questo  preteso  nucleo  o  testo  primitivo  si  riduca  poi 
all'opera  compilatoria  di  chi  si  è  studiato,  qualunque  possa 
esserne  il  motivo,  di  radunare,  collegare  e  fondere  insieme 
elementi  provenienti  da  diversa  fonte,  brani  attinti  a  nar- 
razioni diverse  dello  stesso  mito?  E  in  tale  eventualità  è 
forse  il  caso  di  parlare  dì  vere  e  proprie  int-erpolazioni,  e 
quindi  di  espunzioni?  Non  è  impossibile,  certo,  che  l'opera  del 
primo  compilatore  possa  aver  subito  alterazioni  posteriori, 
per  es.  interpolazioni  ;  e  queste  indubitatamente  dovreb- 
bero essere  remosse  dal  critico.  Ma  sarebbe  grave  errore 
di  metodo  il  metter  tutte  quante  le  difficoltà  del  testo  in 
una  medesima  categorìa,  e  dichiararle  provenienti  da  po- 
steriori corruzioni  di  questo  genere  :  una  buona  parte  di 
esse  potrebbero  infatti  esser  dovute  piuttosto  all'  inettitu- 
dine con  cui  il  compilatore  ha  condotto  l'opera  sua,  potreb- 
bero derivare  sia  da  quelle  sconnessioni  che  difficilmente 
si  evitano  nell'accozzo  di  disparati  elementi,  sia  anche  da 
quanto  il  compilatore  stesso  può  aver  creduto  opportuno 
di  aggiungere  a  guisa  di  cemento  per  collegarli  meglio  tra 
loro.  Ora  a  difficoltà  di  quest'altro  genere,  se  pure  si  pos- 
sono dir  tali,  ò  evidente  come  non  si  possa  nò  si  debba 
porre  rimedio.  Anzi  è  pure  evidente,  che  ohi  si  adoperasse 
a  removerle,  distruggerebbe  da  sé  stesso  gli  indizi  che  po- 
trebbero svelargli  la  composizione  del  brano,  e  compirebbe 
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co«l,  portandola  al  suo  estremo  limite^  T  opera  appianatrice 
dei  posteriori  redattori  del  tosto  compositizio.  Per  quanto 
dunque,  non  potendo  tenermi  in  un  punto  di  vista  esolu- 
sivaraente  conservativo  né  tampoco  tentare  singoli  emen- 
damenti, mi  resti  come  unica  via  a  percorrere  quella  di 
chi  ha  stimato  di  rimediare  con  un  solo  espediente  a  tutte 
insieme  le  diMcoltà,  dovrò  tuttavia  guardarmi  da!  ritenere, 
come  si  è  ritenuto  sin  qui,  che  quest'unico  espediente  con- 
sista in  più  o  meno  opportune  espunzioni.  L*  incoerenza 
delle  varie  parti  del  testo  ci  dà  tutt^al  più  diritto  di  fare 
dei  tagli  tra  una  parto  e  T  altra,  o  di  distinguerlo  come 
tanti  piccoli  frammenti:  è  soltanto  dopo  questo  lavoro  di 
analisi  clie  sarà  concesso  di  porre,  ove  sia  il  caso,  la  que- 
stione, se  alcuni  di  essi  debbansi,  come  veramente  inter- 
polati, remuovere  dall'  insieme  degli  altri  (che  costituireb- 
bero cosi  il  testo  appurato,  il  nucleo  primitivo),  oppure 
se,  avendo  tutti  il  medesimo  valore  di  materiale  adoperato 
da  un  compilatore,  possano  perciò  ugualmente  pretendere 
a  rimanere,  malgrado  le  loro  divergenze,  nel  testo. 

Delle  quattro  difficoltà  notato  nei  vv.  478-480,  due,  la 
ripetizione  di  concetto  nel  v.  478  e  P  insipido  K^ijit^  tv 
•éé^fifj  nel  v.  48»),  hanno  luogo  per  il  rapporto  in  cui  stanno 
[Oanto  al  senso  questi  tre  versi  coi  versi  precedenti  :  esse 
dunque  ci  consigliano  una  divisione  tra  il  v.  477  e  il  v.  478. 
Una  divisione  non  meno  sicura  si  può  tracciare  tra  il  v,  480 
e  il  V.  481,  non  tanto  per  causa  del  lUv  nel  v.  470,  ohe 
non  potendo  aver  signìfìcato  confermativo,  esigerebbe  un 
correlativo  Si  che  i  w.  481  sgg.  non  offrono  ne  espresso 
nò  sottinteso,  quanto  per  le  tre  difdcoltii  presentate  dai 
versi  stessi  481  sgg.  nell'  avverbio  iv&a,  nella  nuova  men- 
zione di  v/rxio^,  nel  x^(f^*^  Xa^oi}<fa  dopo  tft^ovaa.  Cosi  re- 
stano isolati  due  frammenti,  un  1*,  che  va,  poniamo  pure, 
dal  principio  dell'episodio  fino  a  tutto  il  v.  477,  e  un  2", 
che  consta  dei  vv.  478-480.  In  ciò  che  resta,  w.  481-491, 
nesauna  difficoltà  grammaticale  ci  vieterebbe  di  riconoscere 
un  unico  e  terzo  frammento;  ma  il  contenuto  di  questi 
versi  ci  fa  ritenere  altrimenti.  Il  q,éQovtsa  del  v.  481,  come 
si  rileva  dal  x*?*'*  ka^odaa  nel  v.  seg.,  non  è  suscettibile 
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di  altra  interpretazione  che  quella  assegnata  dal  Goottling 
eV  yaaiftì  iftoovGa:  e  tale  interpretazione  è  ormai  possibile 
per  la  separazione  dei  vv.  481  agg.  dai  precedenti  478-480. 
Nel  brano  481-491  cosi  isolato  il  soggetto  più  plausibile 
del  verbo  Ixto  è  dunque  Rea.  Ma  se  Rea  va  a  partorire  a 
Litto,  ci  va,  secondo  il  nesso  logico  del  mito,  per  sottrarre 
il  figlio  all'  agguato  paterno,  per  partorire  di  nascosto  a 
Crono;  e  allora  resta  inutile  1* apprestamento  del  XiÌ>Qq. 
Possiamo  quindi  sospettare,  ohe  in  questi  vv.  481-491  si 
abbiano  a  distinguere  un  3°  frammento  -=  w.  481-484,  e 
un  4"^  =  w.  485-491.  Questo  sospetto  è  notevolmente  con- 
validato da  altri  indìzi.  Una  volta  distìnti  i  primi  due  fram- 
menti tra  loro,  vien  naturale  anche  di  pensare,  che  ciò  che 
resta,  vv.  481-491^  possa  essere  stato  iu  origine  (vale  a  dire 
anteriormente  alla  compilazione  o  alle  interpolazioni  subite 
dal  testo)  la  continuazione  di  uno  di  essi,  e  precisamente 
del  l^^j  con  potendo  esserla  del  2"  per  quanto  abbiamo  os- 
servato. Ora  appunto  il  periodo  compreso  nei  vv.  481-484 
sta  cosi  bene  dì  seguito  al  v.  477,  che  non  è  possibile  du- 
bitare sulla  loro  oonnessione  originaria;  il  ^e^ovace  può  sus- 
sistere accanto  al  x^Q^^  XapoCaa,  Viv^a  ha  la  sua  plausibile 
spiegazione  nel  v.  477,  il  riQmtjV  ig  Aiixxov  non  oifre  più 
controsenso.  Ma  posti  i  vv.  481-484  in  rapporto  col  1^  fram- 
mento, tanto  più  spiccato  si  fa  il  dissidio  tra  questi  quattro 
versi  e  i  sette  seguenti  (485-491),  in  quanto  l'incoerenza 
logica  del  mito,  che  nel  brano  481-491  preso  di  per  se  ai 
rilevava  soltanto  indirettamente  per  il  significato  che  ve- 
niva ad  assumere  il  participio  (ft'Qovca,  ora  si  rileva  in 
modo  esplicito  e  diretto  dal  v.  471  {STTOtg  xe  Xii^oi  te  tt- 
Moùaa).  Inoltre  è  da  considerare  che,  se  i  vv.  481-491  co- 
stituissero un  sol  frammento,  e  se  perciò  dovessero  essere 
riguardati  come  continuazione  del  1'^,  avremmo  un  testo 
=  1*'  -h  3*^  framm.,  in  cui  il  poeta,  dopo  avere  accennato 
agli  avvenimenti  futuri  per  ben  due  volte  nei  vv.  463  sg. 
e  475  sg.,  insisterebbe  ancora  per  una  terza  volta,  né  si 
sa  perchè,  in  quest'accenno  coi  vv.  490-491.  La  verosimi- 
glianza di  questo  taglio  tra  il  v.  484  e  il  v.  485  diventa  in- 
fine somma  probabilità,  se  si  osservi,  ohe,  oome  il  'ò"*  framm. 
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[ppariva  continuazione  del  1",  il  4"  apparisce  non  meno 
luanitesta  continuazione  del  2";  e  baata,  per  permiadersene, 
avvertire  la  esatta  corrispondenza  in  cui,  uniti  i  framm.  2*^ 
e  4*^,  vengono  a  porsi  tra  loro  il  /i(h'  del  v.  470  e  il  éè  del 

^  485.  Devesi  dunque  riconoscerò  noi  tosto  T  intreccio  di 
Le  narrazioni;  una,  che  consta  dei  framm.  1'^  e  3*^,  e  mi 
sia  lecito  denominarla  "Recensione  I«;  1'  altra,  ohe  consta  dei 
framm.  2*='  e  4'*,  e  che  dirò  Reiiiensione  II".  Sì  trovei-à  poi 
anche  probabile,  che  in  questa  seconda  recensione,  allorché  si 
trovava  disgiunta  dall'altra,  la  proposizione  ànnót*  ^q  ònXò- 
tttiof  ecc.  fosse  secondaria  per  ris];)etto  alla  seguente  ròv  juéV 
ti!  tàé^arv^  e  forse  ancora  che  in  luogo  deli'fj^'  si  avesse  un  rf': 

ònnóte  6  ònXó%a%ov  naiòtav  ijfieXle  tex6(T&at 
TSiijytx  fÀ^Y^^ì  ^^f'  M^^  <**  fSél^ttxo  FaTa  ntXép^ 

xt^  àè  XX X. 

Ed  è  inutile  ohe  io  dimostri,  come  in  un  tale  costrutto  e  col 
significato  di  cui  è  ormai  suscettibile  T  espressione  ^fxfXXs 
TfxàtT^ai  (=  fu  nell'atto  di  partorire),  non  si  abbia  più  a 
lamentare  in  modo  assoluto  la  mancanza  di  un  accenno  al 
parto  di  Rea  prima  che  Gaia  raccolga  il  figliolo,  né  ci  sia 
fiin  bisogno  di  perdonare  tale  omissione,  come  lieve  menda, 
al  poeta  l'cfr.  Schoemann,  Comm.  p.  203).  Tutte  le  altre 
diiEcoltà  (il  lettore  può  vedere  anche  questo  da  sé,  senza 
che  io  mi  dia  la  pena  di  dimostrarlo)  scompaiono  in  tale 
ipotesi;  com'è  del  resto  naturale,  essendo  questa  motivata 
dall'  intento  di  eliminare  le  difficoltà  stesse.  Nessun  dubbio 
infine  può  cadere  sul  motivo  di  questa  fusione  o  interpo- 
lazione che  si  abbia  a  dire:  la  Recensione  I^,  secondo  la 
quale  Zeus  scampa  per  la  segretezza  in  cui  rimane  il  parto 
di  Rea,  mancava  (e  doveva  mancarne)  di  un  particolare, 
che  si  trovava  invece  nella  11%  e  dal  quale  in  questa  di- 
pendeva esclusivamente  lo  scampo  di  Zeus,  la  sostituzione 
cioè  del  XiC/uc  al  neonato:  la  differenza  stessa  delle  due 
versioni  e  non  altro  può  essere  stato  il  motivo  che  ha  in- 
dotto o  un  compilatore  o  un  interpolatore  a  tentarne  pos- 
sibilmente l'accordo  col  fonderle  insieme.  —  In  sostanza 
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dnnqiie,  malgrado  la  divergenza  delle  loro  proposte,  ebbero 
ragione  così  Heyne  di  mettere  in  rapporto  col  v.  477  i 
vv.  481-484,  come  Guyet  di  mettere  in  rapporto  coi  vv.  478- 
480  i  vv.  486  sgg.;  ma  ebbero  poi  il  torto  ambedue  di  non 
vedere  cke  una  sola  di  queste  due  relazioni,  e  di  espun- 
gere perciò  una  parte  soltanto  o  dell'una  o  dell'altra  delle 
due  recensioni  da  noi  distinte;  mentre  couveniva  o  di  espun- 
gere una  di  esse  per  iutiero,  o  di  lasciarlo  stare  insieme 
tutte  e  due.  Se  difatti  si  ha  qui  l' opera  di  un  compilatore, 
il  testo  più  genuino  che  possa  restituirsi,  è  questa  stessa 
opera  del  compilatore  con  tutte  le  sue  incoerenze,  ne  v'  ha 
bisogno  di  espungere  nulla;  se  invece  si  tratta  di  un  testo 
interpolato,  è  evidente  che  o  l'una  o  V  altra  delle  due  re- 
censioni deve  essere  eliminata,  non  già  in  parte,  ma  per 
intiero.  Nel  secondo  di  questi  casi  verrebbe  naturale  di 
pensare,  per  V  ampiezza  e  maggior  compiutezza  della  prima 
recensione,  che  la  recensione  interpolata  fosse  la  seconda, 
e  che  perciò  fossero  da  espungere  i  vv.  478-480  -\-  486-491. 
Ma  la  questione  è  di  per  se  dlMcile  a  risolversi,  ove  si 
resti  nell^ esame  di  un  solo  episodio  della  Teogonia;  a  noi 
poi  tanto  più  conviene  di  sospendere  ogni  giudizio,  che 
non  abbiamo  sottoposto  ancora  ad  esame  i  vv.  492-506. 

Prima  di  passare  a  questo,  trovo  opportuno  soffermarmi 
sul  testo  della  prima  tra  le  due  recensioni  ristabilite.  — 
Com'  ò  noto,  la  menzione  di  Zeus  nei  vv.  467-458  offre 
difficoltà,  perchè  implica  che  tra  i  figli  ingoiati  da  Crono 
sìa  anche  da  annoverare  Zeus  stesso;  cfr.  v.  seg.  459  xai 
tot)i  ftèv  xatt'TTire  ecc.  Siccome  pare  a  me,  come  al  Flach, 
che  la  difficoltà  non  sia  del  tutto  eliminata  colla  congettura 
di  Schoemann  xal  rtìir  fièv  xaTtmvè  (v.  Cornuu  p.  199-200), 
e  tanto  meno  posso  ricorrere  al  supposto,  di  per  se  non 
improbabile,  ma  qui  insostenibile,  di  due  braui,  vv.  463-468 
e  V.  459  sgg.,  accozzati  insieme  da  un  compilatore  (il  xoòq 
del  V.  459  indica  chiaramente,  che  in  ogni  modo  avanti  il 
preteso  secondo  brano  doveva  essere,  nell'  insieme  da  cui 
fa  staccato,  l'elenco  dei  figli  ingoiati:  che  ragione  avrebbe 
avuto  il  compilatore  di  sostituire  a  questo  un  elenco  at- 
tinto da  altra  fonte?);  così  non  trovo,  e  non  credo  ci  sia 
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do    (li   risolvere  la  questi 


tutta  ili 


iiioao  di  risolvere  la  questione  (astrazion 
ripieghi  degli  strotisti;  cfr.  Hermanu  p.  13  ©  Koechly  p.  24), 
86  non  quello  indicato  da  Gruppe  e  da  Flach;  cioè  Tespun- 
zione  di  questi  due  versi,  457-45S,  forse  ampliamento  do- 
vuto a  chi  desiderò  qui  il  catalogo  compioto  dei  fìgli  di 
R^a.  —  Insieme  poi  con  Quyet,  Heyne,  Wolf,  Gaisford, 
Hermann,  Dindorf,  Paley,  Weise,  Flach,  Fick,  espungo 
anch'io  il  v.  465,  non  tanto  per  la  difficoltà  di  riferire 
all'o*  del  V.  preced.  il  primo  emistichio  xaì  x^aif^f;?  ntf^  èòva 
(Gerhard  e  Koechly  anzi  hanno  tentato  di  conservarlo  col 
fondere  insieme  i  vv.  465  e  467,  espungendo  il  resto:  noi 
kQctffQtfy  TTéQ  ióvvt  '  7V'i^ I'  ò'  fjff  TTt'vx^og  dXaatov),  quanto  per 
l'altra  ben  più  rilevante  diilìcoltà  oiferta  dalla  seconda 
parto  del  v,  stesso  Jiòi,  fieyàXov  óià  ^ovXà^,  e  che  è  soltanto 
eliminabile  con  una  interpretazione  forzata,  '  wenn  es  ^  cioè 
"  als  ein  Zusatz  aus  des  Erzahlera  eigener  Person  geuommen 
wird,  der  die  Voraussagong  der  Gaia  und  des  Uranos  dadurch 
vervollstiindigen  wollte  \  come,  dopo  Goettling  e  van  Len- 
nep,  vorrebbe  anche  lo  Schoemann  (Comm.  p.  202;  cfr.  Op, 
Acad.  IT  431-2).  Non  do  peso  al  fatto  che  il  v*  manca  in 
un  ms.  (Par.  B):  gli  antichi  interpreti  si  erano  già  accorti 
della  difficoltà  (cfr.  scolio  a  questo  v.  :=  Flach  p.  257:  ó  ài 
Zfi^S  ntAg  hxs  av}i($nvkfvam  Tfft  K()6int  fii^nto  yfvvìjt^£(i^)t  e 
r  omissione  del  v.  465  in  questo  ms.  devesì  i)robabilmente 
alTapplicazione  di  un  rimedio  critico  ben  più  energico  di 
qaello  adoperato  da  chi,  ad  eliminare  la  medesima  difficoltà, 
si  limitava  invece  a  sostituire  [  v.  il  medesimo  scolio  )  un 
Tiaifiòi  in  luogo  del  tradizionale  .//oV-  Cfr.  Mfttzell  p.  480. 
Ritengo  infine  probabile,  con  AVolf,  che  il  v.  risulti  da  una 
glossa,  xaì  xQ(trt:Qiò  Ttég  iòni,  coli'  aggiunta  della  nota  clau- 
sola Min;  fAéydXov  àia  ^ovXàg.  —  Mentre  non  cade  dubbio 
sul  carattere  ascitizio  di  questo  verso,  non  si  può  invece 
dimostrare  matematicamente  che  sia  interpolato  il  v.  470 
(nessuno  ormai  troverà  da  ridire  sul  riflessivo  a{ni]g;  cfr. 
Ezach  Der  Dialekt  des  Ifesiodos,  in  Jahrhò.  f.  clan»,  Phil., 
suppl.  Bd.  Vili  3  =  1876  p.  427};  ma  chi  non  si  sente 
inclinato  a  conservar  tutto  a  qualunque  costo,  o  non  sia 
per  contrario  preoccupato  da  preconcetti  di  teoria  strofica 


58 


V.    fUSTOSJ 


(come  il  Soetbeer,  che  si  trova  nella  necessita  di  conservai 
questo  verso,  e  per  ben  più  lievi  motivi  ne  espunge  altri), 
credo  che  darà  ragione  a  Gruppe,  Hermann,  Koechl}^,  Paley, 
Flach,  Fick,  se  lo  hanno  espunto,  così  insulso  com'è.  Non 
oserei  per  altro  affermare,  che  il  verso  si  debba  a  un  .am- 
pliamento rapsodico,  come  vogliono  Paley  e  Flach  (e,  come 
pare,  anche  il  Koochly,  che  lo  espunge  dalla  recensione 
ternaria  e  lo  fa  comparire  nella  quinaria),  piuttosto  che 
a  una  glossa,  loi'g  ccèjf^;  o  ror\-  ffrit]?,  Oppure  anche  raìav 
xal  OÙQur6ì\  applicata  al  tftlovg  roxflctg  del  v.  precedente.  — 
Una  questione,  che  merita  dì  essere  più  ampiamente  di- 
scussa, perchè  forse  di  qualche  interesse  in  una  ricerca  più 
generale  sulla  composizione  del  poema,  si  presenta  col 
V.  473,  gravemente  sospetto  ai  critici  aiitichi,  espunto  già 
da  Heyne,  Wolf,  Soetbeer,  Gruppe,  Gerhard,  Koochly,  Goet- 
tling,  Weise,  Paley,  Fick.  Eppure  parrebbe,  che  dopo  i 
suggerimenti  di  una  più  recente  e  più  sana  esegesi,  po- 
tessimo acquetare  ogni  nostro  dubbio.  Se  difatti  era  na- 
turale che  s'incontrassero  gravi  difficoltà  in  questo  verso, 
quando  all'espressione  ^Qtvàeg  riróg  usata  nel  v.  preced.  si 
assegnava  il  valore  di  ^  scelera,  facinora  alicuius  ''  (onde  il 
Guyet  congetturava  àrrt^òc  foTo  in  luogo  di  nuiQÒg  éoToy  e  il 
Wolf  faceva  soggetto  di  Ttaano  un  rrau  desunto  da  TtaTàa)^ 
parrebbe  ormai  ohe  nessun  dubbio  potesse  più  sorgere  sulla 
sua  genuinità,  una  volta  convinti  che  l'unico  valore  pos- 
sibile, in  questo  luogo,  di  siffatta  espressione  ò  quello  ri- 
conosciuto e  assegnato  da  Schoemann  {Op,  Ac.  TI  408-409): 
'  scelern,  facinora  advenus  tilignem  commissa  '  (  quindi 
ÓTtùìg  riftano  fQiv&g  TTcctQÒg  foto  ^^  qnomodo  poenas  répeterH 
scelerin  commissi  adversus  patrem  auum  a  aceUsto  Crono: 
cfr.  Omero  x279,  (y475;  Eschilo  Sept,  70,  Agam.  1433;  Euri- 
pide Phoen.  0*27,  Med.  1366):  solo  è  da  lamentare  la  perdita 
di  una  copula,  di  un  ^',  che  si  vorrà  ben  inserire  dopo 
naiótar,  con  Caesar  {Zeìhckr.  fiir  die  Alterth,,  1843,  p.  318), 
Schoemann  e  Flach,  piuttosto  che  pensare  a  espungere  il 
verso  sulla  sola  base  di  questa  omissione,  che  del  resto 
(osserva  giustamente  lo  Schoemann)  non  potrebbe  impu- 
tarsi neanche  a  un  interpolatore.  Ma  se  è  manifesto  che 
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ima  retta  interpretazione  del  v.  472  salva  il  v.  473,  resta  a 
vedere  però  se  resista  ai  conati  della  critica  il  v.  stesso  472, 
condizione  indispensabile  a  ohe  possa  mantenersi  il  v.  473, 
che  ne  dipende  grammaticalmente.  Non  so  che  nel  v.  472 
ai  sia  trovata  difficoltà  se  non  da  alcuni  strofisti,  per  es. 
da  Gruppo  e  da  Koechly;  I  quali  lo  espungono,  il  secondo 
senza  addurre  motivo,  ma  forse  perchè  non  rimase  con- 
vinto, e  a  ragione,  nò  della  congettura  di  Guyet  ne  della 
interpretazione  di  Wolf;  il  primo  anche  perchè  ritiene,  che 
il  particolare  accennato  dalle  parole  xiaotito  S'  fqtv^i  nargòg 
ìùTo  sia  qui  male  a  proposito.  *  denn  dies  ist  eine  Sache 
(lir  8ich,  eine  Sache,  dio  hier  noch  in  weiter  Ferne  liogt 
und  sich  nicht  so  leicht  in  éln  Komma  zusammenfassen. 
losst  "■  (p.  165);  Tuno  e  l'altro  dunque  per  ragioni  che  noi 
non  possiamo  condividere.  Se  non  m'illudo,  una  ben  più 
grave  diflcoltà  pesa  su  questo  verso,  anche  ammessa,  anzi 
perchè  ammessa,  la  interpretazione  di  Schoemann:  ecoo  in 
che  contiiste.  Rea  nella  proghiera  che  muove  ai  genitori 
chiede  due  cose  ;  1»,  di  partorire  in  segreto  ;  2»,  di  poter 
compiere  la  vendetta  del  misfatto  commesso  contro  Urano 
B  deir  inginria  recata  da  Crono  ai  propri  figli.  La  prima 
di  queste  domande  e  periettamente  naturale  :  Hea  sa  che 
Crono  ingoia  ogni  figlio  che  nasca;  chiede  perciò  in  che 
modo  possa  celaro  a  Crono  il  parto  di  Zeus.  Altrettanto 
naturale  è  una  parte  della  seconda  dimanda;  che  cioè  Kea, 
addolorata  per  la  perdita  dei  propri  figli,  ne  chieda  ven- 
detta contro  Crono.  Afa  in  che  modo  è  possibile,  che  Kea 
dimandi  anche  tfrrwg  ti<rain>  fgirvi  rtai^òi  foXo?  Se  questa 
domanda  si  vuol  considerare  del  tutto  slegata  dalla  prece- 
dente, quella  cioè  sul  modo  di  partorire  in  segreto,  è  ma- 
nifestamente fuor  di  proposito.  Nello  stato  delle  cose  quale 
emerge  dalla  narrazione,  si  capisce  benissimo  che  Hea  possa 
dimandare  la  segretezza  del  parto,  la  vendetta  dell'  ingiuria 
recata  da  Crono  ai  propri  figli  ;  ma  non  si  capisce,  mi  sem- 
bra, in  che  modo  possa  dimandare  anche  la  vendetta  del 
misfatto  commesso  da  Crono  contro  Vrano,  se  non  rite- 
nendo questa  domanda  in  connessione  logica  colla  prece- 
dente, se  non  ammettendo  cioè  ohe,  dal  punto  di  vista  di 
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Eea,  il  procurar  lo  scampo  di  Zeus  implicava  e  valeva 
nello  stesso  tempo  quanto  punir  Crono  di  ciò  che  aveva 
commesso  contro  il  padre  ;  ossia  interpretando  :  '  datemi  il 
modo  di  salvare  il  figlio,  e  cosi  sarà  fatta  anche  la  ven- 
detta di  Urano.  '  Ma  se  tale  è  il  significato  della  dimanda 
di  "Rea  sulla  vendetta  di  Urano,  Rea  sa  dunque  che  il  figlio, 
ove  scampi  all'agguato  paterno,  dovrà  fare  questa  vendetta, 
sa  cioè  quanto  coi  vv.  463  sgg.  è  stato  predetto  a  Crono 
da  Urano  e  da  G^aia;  e  allora  com*u  che  Gaia  ed  Urano 
alla  dimanda  di  Rea  si  a&*rettano  a  dichiarare  quanto  ella 
già  sa.  anzi  quanto  ella  nella  sua  stessa  dimanda  fa  veder 
loro  di  conoscere,  Saa  rrfp  nérjQtùio  féviaitcu  àuffi  Kfìàvtp 
fiaailfii  xcà  vU't  xaqxiQoOvfU(>j  vv.  475-4.70?  Potrebbe  obiet- 
tarsi :  Rea  sa  bensi  in  genere,  che,  ove  un  figlio  scampi, 
dovrà  vincere  il  padre  e  far  perciò  la  vendetta  di  Urano; 
non  sa  per  altro  che  questo  figlio  è  appunto  quello  che  sta 
per  partorire,  che  il  destino  si  dovrà  compiere  appunto  con 
questo  figlio  ;  e  di  tanto  posson  bene  informarla  Gaia  ed 
Urano.  Ma  anche  con  questa  interpretazione  la  difficoltà 
non  mi  pare  del  tutto  eliminata;  se  Rea  infatti  sa  già  che 
rimanendo  salvo  u»  suo  figlio,  questi  debellerà  Crono,  e  se 
al  tempo  stesso  i  genitori  le  danno  il  modo  di  salvar  Zeus, 
cioè  appunto  il  figlio  che  sta  per  partorire,  è  sempre  inu- 
tile che  costoro  soggiungano  nella  loro  risposta  quello  che 
è  destinato  che  avvenga  di  questo  figlio  in  rapporto  a 
Crono.  La  difficoltà  può  essere  eliminata  in  due  maniere, 
o  colla  espunzione  del  v.  472  (o  almeno  delle  parole  tiffcuto 
(T  ^Qtvùg  TiaiQÒg  éoTo)y  0  colla  espunzione  dei  w.  475-476. 
Il  primo  di  questi  due  rimedi  porta  come  inevitabile  con- 
seguenza anche  la  eliminazione  del  v.  473  ;  e  quindi  una 
restituzione  del  testo  quale,  per  ben  altri  motivi,  propo- 
sero già  Gnippe  e  Koechly,  Anche  nella  espunzione  dei 
vv.  475-476  saremmo  già  prevenuti,  ne  fa  meraviglia,  da 
alcuni  critici  ;  ma  ciò  che  appar  singolare,  ò  che  questi 
critici  sieno  appunto  quelli  stessi  che  hanno  espunto  i 
vv.  472-473,  Gruppo  e  Koechly  (nella  recens.  ternaria).  I 
quali,  ove  a  ciò  fossero  stati  indotti  dalla  difficoltà  accen- 
nata di  sopra,  e  non  piuttosto  dal  desiderio  di  ottenere 
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Birofe  ternarie  e  quinarie,  avrebbero  ecceduto  in  un  rime- 
dio, che  per  contrario  altri  strofisti,  Soetbeer  ed  Hermann, 
mantenendo  nel  testo  da  loro  ristabilito  cosi  il  v.  472  come 
i  w.  476-4Vti,  non  si  sarebbero  neppur  curati  di  apprestare. 
Delle  due  eventualità,  ohe  sieno  interpolati  i  w.  "ITS-lTii, 
oppure  i  w.  475-476,  più  probabile  sembra  a  me  la  prima. 
Ogni  dubbio  cadrebbe,  8g  noi  potessimo  tener  conto  dì  una 
manifesta  contradi^done  in  cui  viene  a  trovarsi  questo  epÌHO- 
dio  della  nascita  di  Zeus  coli' altro  della  evirazione  di  Urano, 
ove  in  quello  si  mantenga  il  v.  472.  Parrà  già  notevole, 
che  Rea  voglia,  con  questo  verso,  la  vendetta  di  Urano, 
mentre  dai  vv.  207-210  si  rileva  che  tutti  i  Titani,  e  quindi 
anche  Rea,  furono  complici  nel  misfatto  commesso  contro 
il  padre  :  quando  poi  si  tentasse  e  si  potesse  sfuggire  a 
questo  inconveniente,  sia  colla  espunzione  sia  con  un'in- 
terpretazione artificiosa  dei  vv.  207-210,  non  so  in  che  modo 
potrebliesi  mai  evitar  T altro  ben  più  grave,  che  nasce  dal 
vedere  come  Hea,  a  far  la  vendetta  di  questa  scelleraggine, 
9Ì  volga  per  consiglio  non  solo  a  chi  V  ha  subita,  a  Urano, 
ma  anche  a  chi  ne  ò  stata  consigliatrice  e  promotrice,  a 
Gaia  stessa,  che  nei  vv.  IGl  sgg.  eccita  contro  il  marito 
i  propri  figli.  Sennonché  siffatte  contradizioni,  che  forni- 
rebbero valido  argomento  per  espungere  i  vv.  472-473  a 
chi  sostenesse  l'unità  di  composizione  del  poema,  potreb- 
bero anche  servire  di  argomento  all'assunto  contrario  di 
chi  ritenesse  provenienti  da  diversa  fonte  i  due  episodi  : 
esse  quindi  non  possono  essere  invocate  da  chi  non  può 
ancora  pronunciare  un  giudizio  sulla  difficile  questione,  e 
perciò  neppur  da  me,  a  vantaggio  della  espunzione  dei 
w.  472-473.  Ciò  che  invece  m*  induce  a  espungere  questi 
versi  mantenendo  piuttosto  gli  altri,  475-476,  è  il  vedere 
che,  mentre  di  una  interpolazione  quale  sarebbe  quella  dei 
W.  47r>-476  difficilmente  si  potrebbe  addurre  un  motivo 
se  non  ricorrendo  (come  fa  Ìl  Koecbly  per  derivare  strofe 
quinarie  da  ternarie)  all'ipotesi  di  ampliamenti  strofici;  per- 
fettamente motivata,  senza  ricorrere  a  tali  ripieghi,  appa- 
risce qui  per  contrario  l' interpolazione  dei  w.  472-473.  A 
me  pare  infatti  probabile,  che  chi  inserì  nel  testo  della 
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nostra  recensione  le  parole  ridano  ò*  ^Qtvifs  narrai  èoìo  (sia 
costui  o  il  compilatore  stesso  del  poema,  se  qaesto  è  da 
riguardare  come  opera  oompositizia,  o  un  più  tardo  redat- 
tore) non  possa  aver  avuto  altro  proposito  che  quello  di 
mettere  in  più  stretto  rapporto  di  dipendenza  etica  l'epi- 
sodio della  caduta  di  Crono  con  quello  della  caduta  di  Urano. 
Data  una  recensione  del  primo  di  questi  due  episodi  man- 
cante del  V.  472}  non  8Ì  rileverebbe  da  essa  che  la  caduta  di 
Crono  fu  conseguenza  della  scelleraggine  commessa  contro 
il  padre,  fu  la  vendetta  stessa  che  doveva  conseguirne;  si 
sapreblte  soltanto  che  a  Crono  era  predestinato  il  cadere 
(v.  4C3  sgg.)  ;  ma  per  quale  motivo,  da  questo  episodio  iso- 
lato non  potrebbe  in  alcun  modo  rilevarsi.  D'altra  parte 
nell'episodio  della  caduta  di  Urano  si  accenna  (vv.  207-210) 
a  una  vendetta  che  dovrà  sorgere  contro  i  Titani  per  il 
misfatto  commesso;  e  tale  accenno  è  troppo  esplicito,  perchè 
dell'effettuarsi  di  questa  vendetta  non  sì  abbia  poi  ad  at- 
tendere una  altrettanto  esplicita  menzione  nel  corso  del 
poema.  Nulla  di  più  naturale  che  o  il  compilatore  stesso 
o  un  redattore  o  chiunque  si  fosse,  o  nel  mettere  insieme 
il  poema,  o  avendo  già  sott' occhio  un  testo  in  cui  questa 
esplicita  menzione  si  trovasse  a  mancare  (e  per  quali  ra- 
gioni, potrà  forse  vedere  chi  studi  il  carattere,  il  rapporto, 
la  provenienza  dei  duo  episodi),  tentasse  di  rimediai'e  a 
questa  mancanza  fabbricando  il  v.  472,  o  almeno  inserendo, 
in  luogo  di  altre,  le  parole  riaatto  ù  ÌQiv&g  ttotqòì  èoTo,  e 
ottenendo  cosi  un  più  stretto  vincolo  tra  i  due  episodi,  ma 
senza  darsi  evidentemente  troppo  pensiero  degli  inconve- 
nienti che  venivano  d'altro  lato  a  sorgere  per  la  sua  in- 
dustriosa premura.  E  come  a  tali  inconvenienti  potesse  egli 
non  dar  i>eso,  o  gli  sfuggissero  addirittura,  si  capisce  dal 
vedere  che  questi  pure  non  hanno  avuto  peso  o  sono  sfug- 
giti alla  critica  ben  più  scrupolosa  dei  moderni;  dal  vedere, 
per  es.,  come  Arth.  Meyer  {De  comj/oaitione  ecc.,  p.  31-32), 
dopo  avere  osservato  il  rapporto  che  corre  tra  i  vv,  207-210 
e  il  v.  472,  ed  aifermato  giustamente  che  il  procurar  questo 
nesso  tra  le  due  narrazioni  '  non  est  populi,  sed  unius  ho- 
mìnis  ',  non  sospetti  poi  minimamente  del  disaccordo  tra 
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i  dae  episodi,  ma  ci  sappia  anzi  assicurare  che  quest'uomo 
deve  essere  staio  uu  poeta,  e  uu  buou  poeta,  non  un  com- 
pilatore :  '  hanc-,  de  Urano,  Saturno,  love  narrationem 
coniinuam  non  a  compilatore  quolibet,  qui  bino  illinc  pan- 
nos  arripuit,  fortuito  consarciuatam,  sed  ah  uno  eoque  bono 
jtotta  scriptara  esse  persuasum  babebunt  omues  qui  omnino 
poeta  ut  a  compilatore  diiudicetur  feri  posse  putabunt.  " 
Ma  come  poteva  poi  questo  compilatore  o  redattore  o  in- 
terpolatore aggiungere  anche  il  v.  473?  Chi  voglia  attri- 
buire alla  stessa  mano  ambedue  i  versi,  e  ritenga  che  il 
motivo  precipuo  per  cui  fu  inserito  il  primo,  sia  quello 
ora  congetturato,  non  potrà  rendersi  conto  della  inserzione 
del  secondo,  se  non  ricorrendo  ad  una  nuova  ipotesi,  per 
es.  questa:  che  il  testo  nella  sua  più  antica  lezione  por- 
tasse dopo  il  V.  471  anche  una  dimanda  di  Rea  sul  modo 
di  vendicar  l'ingiuria  recata  ai  propri  figli;  che  chi  sostituì 
a  questa  dimanda  l'altra  sul  modo  di  vendicare  l'evirazione 
di  Urano,  non  si  rassegnasse  a  vedere  scomparire  del  tutto 
l'antica  lezione,  e  che  di  questa  perciò  facesse  rimanere 
le  traccie  aggiungendo  il  v.  473  ;  nel  quale  il  0^',  che  si 
richiede  dopo  nmòav  e  che  indubbiamente  1*  interpolatore 
non  avrebbe  potuto  omettere,  sarebbe  poi  andato  perduto. 
A  chi  per  altro  non  paia  troppo  naturale  siffatto  procodi- 
mento,  nò  punto  ragionevole  che  o  un  compilatore  o  un 
redattore,  per  introdurre  nel  tosto  una  terza  dimanda  di 
Bea,  si  desse  la  pena  di  spostar  la  seconda,  anziché  tenere 
la  via  più  spedita  di  aggiungere  quella  dopo  questa,  pos- 
siamo presentare  un'altra  ipotesi  tanto  più  soddisfacente 
della  prima,  in  quanto  con  essa  ci  renderemmo  anche  piena 
ragione  della  mancanza  della  copula  <>'.  Opera  del  compi- 
latore o  del  redattore  sarebbe  il  solo  verHO  472:  altri  che 
rilevò,  come  noi,  che  la  domanda  più  naturale  che  qui  po- 
teva farsi  da  llea,  non  era  già  o.iwe  viacuxo  fQtìOg  nargòc 
iota,  ma  piuttosto  la  vendetta  dell'ingiuria  recata  ai  propri 
figli,  avrebbe  fissato  la  sua  giusta  osservazione  in  una  glossa 
apposta  alle  parole  rrar^òf  énìo^  press' a  poco  del  seguente 
tenore  :  nalÓuìv  of^g  xattrtirt  K^jóvog,  cioè:  '  non  in  che  modo 
potesse  far  la  vendetta  del  padre,  ma  piuttosto  quella  dei 
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figli  ecc.  ';  e  da  questa  per  Paggintita  dei  consueti  epiteti 
di  Crono  fUyrtq  àyxvXofii'jti^c  [cfr.  v.  496),  sarebbe  nato  il 
V.  473,  che  se  avrebbe  dovuto  avere  un  ^*  dopo  Tiaidtnv 
fino  dair  origine,  quand^anco  fosse  stato  fattura  di  un  in- 
terpolatore, poteva  invoce  mancar  bone  di  questa  copula 
come  ampliamento  di  una  glossa.  Con  questa  seconda  ipo- 
tesi, suUa  cui  probabilità,  ho  assai  fiducia,  non  rinunziò  però 
a  un  particolare  inerente  alla  prima;  che  cioè  nella  pri- 
mitiva lezione  non  una,  ma  due  fossero  le  domande  di  Eea; 
che  questa  non  si  limitasse  a  chiedere  la  segretezza  del 
parto,  ma  anche  la  vendetta  dei  figli  ingoiati;  vale  a  dire, 
che  la  nuova  domanda  riami  o  (f*  ffìirffg  TirtrQÒi  éuin  sia  en- 
trata nel  testo  a  sostituire  quella  il  cui  contenuto  troviamo 
espresso  noi  v.  473.  Lo  Schoemann,  da  ben  altro  punto  di 
vista  che  non  il  nostro,  e  mantenendo  0  v.  472,  aveva  già 
osservato  {Cornili,  p.  2r)3)  a  proposito  del  v.  473:  '  "Wio 
vullig  sachgomass  aber  es  sei,  dass  Rhea  nicht  bloss  ftir  den 
Uranos,  sondem  auch  ftir  ihre  Kinder  Rache  am  Kronoi* 
nehmen  will,  kann  nnr  Unverstand  oder  die  Begierde  nach 
Strophen  verkennen,  weil  der  Vers  in  den  Strophenbau 
nicht  passt.  **  Io  aggiungo  quest'altra  osservazione,  che  la 
risposta  data  dai  genitori,  v.  476  sgg.,  riesce  più  adeguata 
nel  caso  di  due  domande  per  parte  di  Rea,  che  non  iu 
quello  di  una  sola.  Se  difatti  noi  supponiamo,  che  nella 
forma  più  antica  del  testo  fosse  un  verso  o  un  emistichio 
del  contenuto  offerto  dal  v.  473,  poi  andato  perduto  per 
la  inserzione  del  v.  472  o  per  la  sostituzione  dell'emisti- 
chio licatto  ó'  igiv&g  TtatQÒi  eoTOf  alle  due  domande  che,  iu 
tale  supposto,  farebbe  Rea,'l*^  sul  modo  di  partorire  na- 
scostamente, 2**  sul  modo  di  vendicare  i  propri  figli,  tro- 
veremmo perfetto  riscontro  nelle  due  parti  di  cui  consta  la 
risposta  dei  genitori,  in  quanto  alla  prima  domanda  '  come 
posso  partorire  di  nascosto  a  Crono  '  sì  risponderebbe  col- 
r  invio  a  Litto,  alla  seconda,  '  come  posso  far  vendetta  dei 
figli  ingoiati  "*  si  risponderebbe  svelando  a  Rea,  che  ap- 
punto il  figlio  che  è  per  partorire,  scampando,  debellerà 
il  padre,  e  in  tal  guisa  avrà  luogo  anche  la  vendetta  de- 
siderata. Chi  appose  alle  parole  naxQÒg  doto  la  glossa  naiótav 
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oèg  xattTTtvè  à^òvo';,  onde  fa  originato  il  v.  473,  ebbe  forse 
sentore  della  più  antica  lezione  del  testo,  perduta  per  la 
sostituzione  del  v.  472  ?  Può  bene  congetturarsi,  ma  non 
credo  che  si  potrebbe  provare:  la  giusta  osservazione  del 
glossatore  poteva  esser  suggerita  e  ricavata  aenz*  altro  dalle 
condizioni  stesse  del  testo  ohe  egli  aveva  sott* occhio. 

Poiché  noi  brano  sin  qui  esaminato,  w.  463-491,  ho  di- 
stinto due  recensioni,  mi  è  lecito  formulare,  nell'  esame 
dell'altra  parte,  vv.  492-606,  le  seguenti  domande:  A  quale 
di  queste  due  recensioni  appartengono  i  vv.  492-60G?  E  ap- 
partengono tutti  a  una  medesima  recensione;  o  in  parte 
alla  prima,  in  parte  alia  seconda;  oppure  anche  in  parte 
a  nessuna  di  due?  —  Spettano  fuor  di  dubbio  alla  Recen* 
sione  II*  i  vv.  497-500,  ohe  vertono  sul  particolare  del 
Xi^og,  estraneo  all'altra;  e  con  molta  probabilità  anche  i 
w.  501-6C)2,  perchè  strettamente  collegati  coi  precedenti 
mediante  le  correlative  ftèv  v.  498  e  éè  v.  601.  —  Quanto 
ai  vv.  492-406,  considerandoli  dapprima  in  se,  dichiaro  di 
trovarmi  pienamente  d*  accordo  colla  maggior  parte  dei 
critici  sulla  impossibilità  di  lasciar  sussistere  Pano  insieme 
coli'  altro  nel  tosto  il  v.  494,  dove  si  adduce  per  motivo 
del  vomito  di  Crono  un  inganno  di  Gaia,  e  il  v.  496,  per 
il  quale  Crono  5»'  yóyov  &W  àvt'tjxe  piuttosto  perchè  nxr^K^eìg 
Uxvjim  fiir^ifi  ti  ncudòq  iato;  non  potendo  accettare  la  in- 
terpretazione, anche  da  altri  ritenuta  forzata,  di  Schoe- 
mann,  il  quale  (Comm.  p.  203-4)  tenterebbe  di  salvare, 
insieme  col  v.  496,  il  v.  494  '  dnrch  die  Annahme,  der 
Dichter  habe  dabei  nicht  das  unmittelbar  folgende  òv  yóvov 
ÙW  àvti^xé  im  Sinne  gehabt,  also  nicht  sagen  wollen,  dass 
Kronos  durch  eine  List  der  Gaia  genòthigt  worden  sei,  die 
verachiungenen  Kinder  wieder  auszuspeien,  sondern  er  habe 
vielmehr  an  die  friihere  Tiiuschung  des  Kronos  duroh  die 
Gaia  gedacht,  die  ihm  statt  des  Kiudes  einen  Stein  zu 
verschlingen  gab,  und,  wie  wir  hinzusetzen  mògen,  dadurch 
68  ermòglichte,  dass  er  nachher  von  dem  geretteten  und 
im  Verborgenen  auferzogenen  Sohne  bezwungen  und  ge- 
nòthigt ward,  die  vorher  Verschlungenen  wieder  von  sich 
zu  geben.  ^  Non  so  per  altro  accordarmi  nel  ritenere,  come 
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si  è  ritenuto  sin  qui,  che  il  verso  da  espungere  debba  es- 
sere necessariamente  il  v.  496  piuttosto  che  il  v.  494.  Anzi 
a  me  accade  di  osservare,  che  mantenendo,  con  Hermann, 
Goettling,  Gerhard,  Paley,  Koechly,  Flach,  il  v,  494,  oltre 
al  non  capirsi  in  che  consista  quest'  inganno  di  G-aia  e  come 
esso  o  almeno  i  suoi  efifetti  debbano  aver   luogo  nèQinlo- 
fuìuì-ì'  èvuwj&v,  restano  anche  logicamente  slegati  tra  loro 
i  due  periodetti  racchiusi  nel  brano,  perchè  II  vomito  di 
Crono  causato  da  Gaia  nou  ha  cerio  nulla  ohe  vedere  col 
vigor  delle  membra  acquistato  da  Zeus  nel  crescere:  man- 
tenendo invece  il  v.  40C,  oltre  ad  essere  eliminata  dal  testo 
ogni  oscurità,  si  ottiene  anche  una  dipendenza  logica  del 
secondo  periodo  dal  primo,  ne  apparisce  inutile  che  il  poeta 
abbia   accennato   al   crescere  del   vigore  di  Zeus,   quando 
Crono  dovrà  poi,   per  vomitare   la  prole  ingoiata,  essere 
sopralFatto  appunto  dalla  forza  del  proprio  figlio.  Preferisco 
dunque  espungere  il  v.  494.  Cercando  poi  di  determinare 
a  quale  delle  due  recensioni  appartenga  questo  piccolo  brano 
vv.  492-493  -f  495-496,  se  non  troviamo,  per  riferirlo  al- 
l'una piuttosto  che  all'altra,  un  dato  cosi  sicuro  come  nel 
caso  dei  vv.  407-502,  non  manca  però  anche  qui  un  indizio 
che  possa  valerci  di  guida  uell'  assegnare  una  preferenza. 
Chi  ponesse  difatti  questo  brano  in  continuazione  della 
recensione  prima,  otterrebbe  un  testo  pienamente  intelli- 
gibile e  scevro  di  ditfìcoltà:  dopo  il  v.  484,  con  cui  abbiamo 
lasciato  Zeus  nella  grotta  del  monte  Egeo,  il  poeta  con- 
tinuerebbe acconciamente  la  sua  narrazione  col  v.  492,  fa- 
cendo crescere  il  fanciullo  e  portandolo  al  punto  dì  supe- 
rare il  proprio  padre.  Non  altrettanto  accadrebbe,  mi  pare, 
a  chi  invece  volesse  riferire  ì  w.  492  sgg.  alla  recensione 
seconda,  vale  a  diro  li  conservasse  di  seguito  ai  vv.  490-491, 
Se  pur  non  si  voglia  dar  carico  al  poeta  di  essere  uscito^ 
coi  vv.   490-491  in  un'  inopportuna  digressione,   si  dovrà 
concedere  che  egli  con  questi  versi,  o  ha  inteso  di  dare 
una  volta  per  sempre,  e  con   una  brevità  che  forse  non 
Sarebbe  senza  motivo  (cfr.  Schoemann,  Comm.  pp.  198  e  226), 
la  notizia  della  vittoria  riportata  da  Zeus  su  Crono;   op- 
pure di  dar  soltanto  un  accenno   per  dir  cosi  preventivo 


LA   NASCITA   T>l   KSinS   !K   ESIODO.  67 

e  compendioso  degli  avvenimenti  futuri,  riserbandosi  di 
ripigliar,  dopo  questo,  V  andamento  regolare  della  narra- 
zione e  specificare  più  partìtamente  ciò  che  già,  ma  in 
termini  generali,  aveva  appena  indicato.  Nel  primo  caso 
non  oserei  affermare  con  alcuni  critici  (per  es.  Arth.  Meyer, 
p.  33-34),  che  egli  avrebbe  dovuto  necessariamente  chiudere 
con  quei  versi  l'episodio;  non  parendomi  da  escludere,  che 
egli  potesse  anche  aggiungere,  a  mo' d'appendice,  qualche 
particolare  che,  quand'  anche  precedente  di  tempo  alla  ca- 
tastrofe accennata  nei  vv.  490-491,  apparisse  però  non  del 
tutto  presupposto  da  essa  e  non  venisse  perciò  introdotto 
allo  scopo  di  speoitìoarla  nei  suoi  motivi.  Ma  oserei  bensì 
affermare  che,  quando  il  poeta  avesse  voluto  apporre  una 
tale  appendice,  ben  diversamente  V  avrebbe  oollegata  col 
corpo  della  narrazione  che  non  col  J'  d^  X.ihnu  del  v.  492 
e  con  un  particolare,  xuQnaktf.nog , . . .  fi^ro^  xal  tfaiÒiiia  yvXa 
ij0f*ro  xoJo  drcexzogf  che,  oltre  al  riportare  la  narrazione 
al  punto  in  cui  è  rimasta  col  v.  480,  è  anche  pienamente 
presupposto  dair  azione  ormai  narrata  nei  vv.  490-491.  Nel 
secondo  caso,  quando  non  sembri  anche  allora  non  troppo 
acconcio  il  passaggio  dalla  prima  parte  alla  seconda,  dal- 
1*  accenno  generico  alla  specificazione,  per  mezzo  di  tin 
epirrhema  epibatikon  (^'  àQ')y  si  può  sempre  dubitare,  se 
il  poeta  avrebbe  conseguito  Ìl  suo  intento  coi  vv.  492  sgg., 
dal  momento  che  in  questi,  piuttosto  che  esser  nai*rato  più 
particolarmente  il  modo  con  cui  Crono  fu  vinto  e  Zeus 
ottenne  il  potere,  lù  .  .  .  .  toO  KqóvQv  ....  rrai^i/  ènh  to& 
vié'og,  secondo  il  passo  allusivo  a  questo  luogo,  e  tanto  di- 
scusso, di  Platone  Rep.  II  377  E  (cfr.  anche  Dione  Crisost. 
XrV  443  R  [I  271  Emp.],  Luciano  JSatum,  6;  e  v.  Wolf 
p.  106,  Mtìtzell  p.  479  sg.,  Schoemann  Op.  Acad.  U  406  sgg.), 
è  narrato  invece  che  Crono  vomitò  la  prole  ingoiata  e  il 
JU&o^,  che  il  XiC^og  fu  piantato  in  Pytho,  che  Zeus  liberò 
gli  zìi;  insomma  particolari  che  non  conferiscono  certa- 
mente a  precisare  l'accenno  dato  nei  vv.  490-491.  Mi  par 
dunque  naturale  che  nei  vv.  492-493  4-  495-496  si  abbia  a 
vedere  una  continuazione  della  recensione  prima  meglio 
che  della  seconda,  e  debbano  perciò  farsi  seguire  immedia- 


68 


V,    ITINTONI 


tamente  dopo  il  v.  484.  Se  si  accetta  anzi  questa  restitu- 
zione, è  forse  anche  possibile  rendersi  conto  oosì  della  in- 
terpolazione del  V.  494  come  di  una  difficoltà  offerta  dal 
V.  407.  È  evidente  come,  riferiti  i  vv.  492-493  -f  405-496 
alla  prima  recensione  e  i  vv.  497-502  alla  seconda,  in  questa 
sia  da  lamentare  una  lacuna  tra  il  v.  491  e  il  v.  497.  E  pure 
manifesto  che  nel  brano  perduto  tra  questi  versi  si  doveva 
narrare  del  vomito  di  Crono,  Si  può  allora  congetturare 
ohe  il  V.  494  non  sia  altro  che  nn  avanzo  di  questo  brano 
perduto,  un  verso  della  recensione  seconda  che  il  compi- 
latore o  il  redattore  o  T  interpolatore  ha  creduto  opportuno 
di  conservare,  e  dal  quale  potremmo  perciò  inferire  che 
in  questa  seconda  recensione  si  adduceva  del  vomito  di 
Crono  nn  motivo  ben  differente  da  quello  addotto  nella 
prima  col  v.  496.  Ma  se  nella  recensione  seconda  Crono 
vomita  /VróyS  ivvea(i](Si  noXvg'^^éfaffi  óoXtMtK^f!^,  vien  natu- 
rale anche  di  sosi>etlare  ciò  che  Schoemanu  male  a  propo- 
sito aveva  sospettato  nelle  condizioni  attuali  del  testo;  che 
in  tale  recensione,  cioè,  quest'inganno  non  consista  in  altro 
che  neir apprestamento  stesso  del  Xi-!^oc,  che  Crono  vomiti 
nell'atto  di  ingoiarlo,  che  il  Xi^og  appunto,  non  potuto 
cacciar  giù  da  lui,  provochi  il  vomito  che  dovrà  restituire 
anche  la  prole  ingoiata.  E  allora  non  potrebbe  anche  darsi 
che  la  principale  difficoltà  offerta  dal  v.  497,  il  presente 
xataTtivoìVf  anziché  esser  dovuta  a  corruzione  (il  Wìeseler 
congetturava  nèfiaxt^  Òv  xfnénivfv,  opp.  nvfiatov  xaTri/riffrov), 
si  abbia  invece  ad  attribuire  alla  diversità  di  circostanze 
e  di  motivi  per  cui  avviene  il  vomito  nelle  due  recensioni? 
Se  difatti  il  presente  xaranCva>v  è  ora  indribbiamente  in- 
tollerabile nel  testo,  dove  sì  richiederebbe  piuttosto  o  un 
perfetto  o  nn  aoristo,  ben  poteva  trovarsi  in  una  i^cen- 
sione,  nella  quale  Crono  vomita  perchè  xaxnnCvH  tòr  XiO^ov, 
ossia,  noiratto  stesso  in  cai  tenta  di  cacciar  gìh  il  X(^oq; 
e,  senza  voler  sostenere  che  il  v.  497  sia  tolto  di  peso  da 
questa  recensione,  e  che  non  sia  anche  in  parte  o  corrotto 
o  modificato  da  chi  fase  in  una  le  due  narrazioni,  può  ben 
ritenersi  non  impossibile,  che  almeno  il  presente  xcnanivtav 
ci  rappresenti  la  lezione  genuina  del  verso  nella  recensione 
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a  cai  appartenne.  Segnando  pertanto  in  qnesta  medesima 
recensione  una  lacuna  tra  il  v.  491  e  il  v.  498,  si  può  con- 
getturare che  o  un  avanzo  o  traccie  di  avanzi  del  brano 
andato  perduto  debbansi  rioonoacere  nei  vv.  494  e  4D7.  — 
Rosta  a  diro  dei  vv.  503-50G.  Se,  in  un*  analisi  cosi  limi- 
tata e  dopo  un  resultato  che  per  lo  meno  fa  già  dubitare 
dell'unità  di  composizione  del  poema,  mi  fosse  lecito  ri- 
correre ad  argomenti  attinti  da  altre  parti  della  Teogonia, 
non  mi  sarebbe  difficile  provare,  che  questi  versi,  come 
non  possono  trovar  luogo  nella  recensione  prima,  cosi  non 
possono  star  d'accordo  coi  vv.  601-502  e  quindi  neppure 
appartenere  alla  recensione  seconda.  Sarebbe  Infatti  ovvio 
dimostrare  come,  messi  a  confronto  i  vv.  501-502  coli' epi- 
sodio della  caduta  di  Urano,  vv.  139  sgg.,  il  ttot^q  men- 
zionato nel  V.  502  non  possa,  nelle  presenti  coudizioni 
dei  poema,  esser  altri  che  Urano,  e  i  nttTQoxaaiyvf^zot  del 
V.  501  o  i  Ciclopi  e  i  Centimani,  o  i  soli  Centimani,  certo 
non  i  soli  Ciclopi;  e,  quando  non  piacesse  di  fare  altre 
considerazioni,  ci  potremmo  dopo  ciò  maravigliare  almeno, 
che  il  poeta,  nei  yv.  503-506,  passi  a  restringere  il  significato 
ili  questi  rrut^xaaiyvtjTot  ai  soli  Ciclopi.  »  Ma  sifiatti  argo- 
menti, come  ho  accennato  discutendo  del  v.  472,  non  possono 
qui  essere  invocati  a  proposito:  i  vv.  601-602  appartengono 
a  una  delle  due  recensioni  che  compongono  l'episodio  preso 
in  esame;  non  sappiamo  ancora  in  che  rapporto  stia  questa 
recensione  coli' episodio  della  caduta  di  Urano,  e  tanto  meno 
perciò  quali  sieuo  i  precedenti  deir  azione  che  vi  è  narrata; 
ne  è  impossibile  che  nell'insieme  da  cui  fu  tolto  il  brano, 
tanto  il  navi^Q  quanto  i  naiQQìiaaCyvi]Tot  avessero  ben  altro 
significato  da  quello  che  vengono  ad  assumere  noi  poema* 
(Secondo  uua  versione  del  mito  riferita  da  Apollodoro  I, 
1,  4-5,  i  Ciclopi  e  i  Centimani  sarebbero  stati  dapprima 
liberati  dai  Titani,  poi  nuovamente  incarcerati  da  Crono: 
b  éà  Torroi'j....  eV  ufi  Ta^ia^((i  nàhv  Ó-^aag  xa&éiQ^e).  D'altra 
parte  non  possiamo  neanche  assicurare  che  i  vv.  503-506 
e  i  precedenti  501-602  appartengano  alla  atessa  mano.  Non 

I  Goetiling,  Paley,  Flach   hanno  espunto  questi   ultimi  quattro 
versi,  insieme  ai  due  preoedeati. 
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occorre  avere  uno  sguardo  molto  acato  per  isoorgere  che 
la  questione  che  ora  poniamo,  è  connessa  con  altre  ben  più 
complicate,  oon  quelle  cioè  relative  aU' episodio  della  ca- 
duta dì  Urano  e  aU'altro  della  Titanomachia;  e  un  giudizio 

attendibile  non  potrà  certamente  formularsi^  se  non  dopo 
avere  e.saminato  accuratamente  anche  questi  due  episodi. 
Lascio  pertanto  in  disparte  i  vv.  503-506;  e  pas30,  prima  di 
chiudere^  a  due  brevissime  osservazioni,  Tuna  concernente 
il  contenuto,  Taltra  la  forma  delle  duo  recensioni  ristabilite. 
Quanto  al  contenuto,  sarebbe  qui  faor  di  luogo  una  di- 
acuBsione  generica  sul  mito,  e  per  questa  mi  contento  di 
rimandare,  oltre  che  ai  trattatisti  (per  es.  Preller  GM.  I* 
43  Bgg.;  Gerhard  GM.  %  109  agg.;  Welcker  GG.  I  140  sgg.; 
H.  D.  Miiller  MijtL  der  griéch.  Stamine  IT  124  sgg.;  Har- 
tung  Die  Rei.  und  Myih,  der  Gr,  Il  45  sgg.),  più  special- 
mente a  Schoemann  De  Titanibue  he»iodei$  (1844),  De  loxns 
incunabuli»  (1852),  =  Ojt.  Acad.  II  93  sgg-,  p.  250  sgg. 
(cfr.  Z>w  he$.  Theog.,  Beri.  1868,  p.  193  sgg.);  e  ft  Hofimann 
KronoH  nud  Zeu»,  Leipzig  1876.  Cfr.  anche  0.  Gruppe  Die 
griech.  Culle  und  Mythen  I,  Leipz.  1887,  p.  584-595.  Non 
voglio  però  lasciare  inosservata  la  differenza  che  corre  tra 
le  due  recensioni  quanto  al  luogo  della  nascita  di  Zeus. 
Secondo  la  I»  Zeus  nasce  indubbiamente  in  Greta.  Nella  II"», 
cosi  frammentaria,  non  troviamo  esplicita  menzioue  del 
luogo  di  questa  nascita;  ma  si  può  raccogliere  oon  molta 
probabilità  dai  vv.  479-480  tòv  ^év  ot  fSt'^aio  Fata  rrtlth^j 
Kif/jiT^  sv  èv^fifi  ecc.  e  da  quanto  abbiamo  osservato  sul  va- 
lore delle  parole  H^Tfi  iv  fÙQHr^,  che  questo  luogo  non  fu 
Creta,  e  che  Zeus  fu  portato  a  Creta  soltanto  quando  già 
era  nato.  Il  luogo  della  nascita  potrebbe  allora  esser  l'Ar- 
cadia, secondo  la  tradizione  seguita  da  Callimaco  Hymn.  in 
lov.  6  Bgg.;  tanto  pia  che  questa  tradizione  assegna  come 
motivo  dello  scampo  di  Zeus  T  apprestamento  del  Xlvhèg, 
che  è  particolare  proprio  della  recensione  seconda.  —  Ri- 
guardo poi  alla  forma,  non  mi  ai  potrà  accusare,  spero,  di 
eccessivo  amore  per  la  teorìa  strofìca,  e  tanto  meno  che  io 
abbia  procurato  un  testo  partendo  dai  criteri  che  essa  è 
capace  di  suggerire;  ma  se,  in  tale  restituzione,  scaturisce 
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di  por  sé,  senza  il  proposito  di  andarne  in  traccia,  un  sin- 
golare rapporto  simmetrico  tra  il  numero  dei  versi  e  ì  pe- 
riodi, 0  per  meglio  dire,  i  vari  elementi  logici  di  cui  ai 
compone  la  narrazione,  è  chiaro  che  a  me  corre  l'obbligo 
di  notarlo,  specialmente  dopo  esser  ginnto  al  medesimo  ri- 
sultato nell'analisi  di  altre  parti  della  Teogonia.  In  uno 
studio  sul  proemio  (vv.  1-115  ;  Rivista  di  filologia  XX 
fase.  7-9)  ho  trovato  due  inni,  l'uno  in  strofe  quadernarie, 
V  altro  in  quinarie  ;  una  recensione  quinaria  inserita  in  una 
quadernaria  ho  costatato  nell* episodio  di  Prometeo  (vv.  538 
8gg.;  MemoTxe  della  R.  Accademia  d.  s.  di  Torino,  serie  II, 
voi,  XXX Vili);  anche  nell'episodio  attualmente  preso  in 
esame  trovo  che  il  testo  della  prima  recensione  è  distri- 
buito sìmmetricameute  iu  strofe  quadernarie,  il  testo  del- 
l'altra in  quinarie.  Non  voglio  difendere,  sebbene  non  mi 
manchi  F  aiuto  di  un  potente  alleato  (cfr.  Bergk  GL.  I  990), 
il  numero  quattro,  come  altri  ha  difeso  il  cinque  e  il  tre; 
neppur  trovo  qui  opportuno  discutere  sulla  probabilità  di 
una  teoria  atrofica  e  sul  significato  ohe,  in  ogni  caso,  sa- 
rebbe da  attribuirle  (vedi  :  Soetbeer  Ver»uch  ecc.  p.  19-31  ; 
F.  Ranke  in  Goetìing,  gel.  Anzetgen  1837,  134;  O.  F.  Gmppe 
Velxrr  die  Th.  p.  81  sgg.;  Ahrens  in  Go&tting.  gel.  Anzeigen 
1842,  126;  J.  Caesar  in  Zeitachr.  far  die  Alterthumstv,  1843, 
413;  Welcker  Die  hes,  Tkeogonìe  p.  94-99):  mi  limito  a 
rilevare  un  fatto;  e  per  riuscirvi,  non  trovo  migliore  espe- 
diente ohe  sottoporre  agli  occhi  e  al  giudizio  del  lettore 
ambedue  le  recensioni;  il  che  potrà  anche  servire  come  di 
riassunto  di  questa  ricerca. 

(ij. 

453  *PfTa  S*  ifnoS f  11^  9 ftffa  K^òvt^  téxf  ^cUdifxa  tixvit, 

454  'fatitji'j  jT^ifir^rqu  xal  ^ìiQt^v  ;(p«'0'o;T*<f</ìo>', 
466     f'^&iftóv  r'  'Aiór^Vj  Òg  imo  x^o»'*  àutp-ata  valet. 
456      vv^Xéèg  fyoQ  f;(a>i',  x(à  i^(xtV7iov  'Evvo(T(ywov. 

459  x(à  »oi'$  ftììf  xuibTTtve  fu'yag  Kgói'oc,  Sartg  ixaaro^ 

460  vr^óvog  é'^  iégijg  ftijtgòg  nQÒg  yovva^*  txono, 
AGÌ     za  ^^ovt'ùìv  Tva  /u}  ug  àyctvcàv  Ot^gavttóvtar 

462     dXXog  fv  à^avàcoKTtv  //oi  ^aGtlr^ióa  ttfii^v. 
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463  ntvi^fXO  yàQ  FaCrfi  Tf  xaì  O^Qctvov  àCTtQÓirxog 

464  o^ffxà  ol  Tr^TTQUìTo  èt[ì  imo  naiSl  ^aftfivai  ' 

466  Kp  Sys  oi)x  àXttoffxontijt'  ^Xtv^  àXXà  6oxstm%* 

467  Txctldui  àoì'c  xtntTiive  *  *Pbr^v  à  Sxe  névSoq  àhaatov, 

468  àX)!  01*  (f»)  Ji  fyeXXf  O^étUy  TxctxéQ  fj6h  xal  àv^Qdiv 

469  r^^etf^at,   tòt'  ^nttta  tfiXov^  Xiràvtvé  *0xijarff 

471  jUiJT/v  ffvfigeaacacx^atj  ón<as  xe  Xd&ot  re  Ténoitaa 

472  Tfàida  (fCXov  |  ,  tCffatro  J*  €QIVù^  Tratgòg  eoTo]. 

474  oi  Sì  OvyaxQÌ  (fiXìj  }xàX(t  fiiv  xXvuv  tJcJ'  im^ovxo^ 

475  xtìtl  61  7te<f.Qaóttt^v  Saa  rrt-Q  rxéjTQùJTO  yfVè'a^^at 

476  àf.i<fì  K^6vi(t  ^aaiXffi  xal  vUi  xoQTf^odi^tiifiìy 

477  Tzéfiìpav  rf'  di  jivxfor  Kgr^ir^g  se  mova  (fij/iov. 

481  Sv^a  fiàv  IxTo  iftQovffce  ^oijv  Sta  i-vxta  ^tXatvav 

482  TTpwTijv  ig  ^éxjov  '  x^tf/ev  de  è  x^Q<^^  Xa^oifca 

483  dì'f^tp  fv  jjXi^àtt'ì,  ^a^ii-g  vrrò  xév&étTé  yctir^g, 

484  AÌyci(tp  ir  òqh  nt.TVxaCittvt^t  ^^TjfiTj. 

492  xag7taX(,uo)c  Ó'  dg'  ^rteiva  fx^vog  xal  ^aiètfxa  yvTa 

493  rfi^tiQ  xuw  àvaxtog  '  fnirtlo^svoìv  rf'  dviavf^v 

495  Òv  yoi'or  dt^i  àvér^xè  fiiyac  KQÓvog  àyxvXofiìjitjg 

496  vixif^éìg  ««'x*'i;ffr  ^iijtf^  té  naiàòg  loto. 

V.  463.  'Piif}  à'  av  iffirj&ftan  alcuni  mss.  —  v.  454.  'lattrjy.  Cfr.  P©- 
terseu  Dtu  Zwulf<joUerBysiem  der  Gr.  und  Rvm.  I  (Hftmb.  1853)  p.  22, 
e  Ursprung  u.  Alfcr  der  hes.  Tfieoyonie  (Hamb.  1862)  p.  ló-lH.  Per  la 
ibrma  y.  Bzach  Der  Dialtki  dea  3.  p.  364.  —  vv.  455-456.  Bidotti  a 
un  sol  verso  f^^t^oV  r  'ATdr^f  xal  i^lxrvnov  'Eyyofflyatoy  da  Grappe, 
KoecMy,  Fluch  (1873).  Ma  v.  Schoemann  Comm.  p.  '200.  —  v.  459. 
oattg  à'xuatoi  msa.:  iSt  tk  èxttarof  Wolf,  Schoemann;  iiare  /Vxrturoc 
Flach.  —  vv.  461-ÌG2.  Fusi  insiemo  da  Koochly  :  r#(  (f(iuvèttty  iva  urj 
TK  ixoi  ^nutXtiidtt  rtfiijy.  Ma  v.  le  osservaz.  di  Scboemauu  Comm. 
p.  201-202.  —  V.  466.  r^ì  oye  msa.;  r^  d'  ag'  oy'  Bentley;  r^T  xaì  oy* 
Hormanu;  rij»  IT^oVoc  Ooettliug;  roiV«x'  ap*  Plach.  —  v.  471-  »«  Xni^ot 
n  Schoemauu  (Comm,  p.  20*2);  XeXu&otrù  ras».  —  v.  472.  Forse  anche 
da  espungere  per  intiero,  segnando  una  lacuna,  ove  sì  accetti  Pipo- 
tesi  da  noi  emessa  sulT  orìgine  di  questo  verso.  Traode  del  v.  scom- 
parso sarebbero  da  riconoscere  nel  contenuto  del  v.  473:  {onas  jiaatxo 
égtyvi)  nuldtay  ovi  xtaéntyt  fiìyas  K(tóyos  tryxvXofitjrtif.  — r  V.  481.  h'&n 
fiiy  generalm.  i  niss,,  Goettlìng,  Koechly  ;  tv9n  fnv  un  solo  ras,  (Bodl,). 
Hermann,  van  Lennep,  Paley,  Schoemann,  Flach.  —  v.  482.  n^tàioy  ii 
avrrjf  ^v'yrov  un  solo  ms.  (Par.  À),  T  Aldina,  la  Giuntina  ed  altre 
antiche  edd.  L'errore  incorso  a  Schoemann  nella  ed.  del  1868,  che 
avr^y  avanti  Avxtoy  si  trovi  in  piit  mss.,  è  corretto  da  lui  stesso 
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aeUjL  Comm.  critica  premessa  aired.  del  1869.  Il  Wolf:  n^ùiov  fsèf  ii 
AvMfoy.  —  V.  481.  Contro  la  leaioue  'J^yait{i,  sostenuta  da  Hoeck 
Creta  i  70  e  174,  v.  Schoemann  Op.  Acad.  II  258  nota.  7<fo/^  ^*'  otf" 
(con  un  cod.  Par.)  Robinson.  —  v.  493.  ÌJiiTiXofiifov  tf*  é^iamov  alcuni 
ms8.,  Scboemann  (ed.  del  1869),  Flach  (1873). 

[H]. 

478  ÒTmét  àg'  ónlótarov  nalSmv  fififXXe  téxia^ai 

479  Zfiva  jue'/av,  xòv  fiév  oi  iSt^aro  Fata  jieXw^i^ 

480  ^QT^l^U  *V  f^ofkì^   jQa<ff'ttfv  àinaD^invai  if  ' 
486     ttp  iè  artaQyai'ifjcerru  fu'Yftv  Xix^ov  f'yyvàXi^fv 

486  OéQavCitf  fu'y  dvaxri,  &eAv  n^tiQrp  ^artikf^t. 

487  fòv  %6^  èXùsv  x^^Q^^^'^  *^''  syxàT*}eto  rr^óvv^ 

488  cx^tXto^'  (irV  *Vór;<7*  /ntià  {fQtaCv^  (3,-  m  ÒTzitraùì 

489  àvtì  XXiP^ov  (òg  vtòg  àv{xt;tog  xal  àxì;ài]g 

490  X€i7X€Ì^\  6  /i*v  ràx    ^fuXXe  ^ir^  xal  X^C^*-  éa,ttdaaag 

491  TifAilg  é^éXàav^  ò  i*  €v  à^avÙTìnciv  àvà$ft%: 


498  tòv  ^èv  Zeèg  (Tr^gi^é  xenà  ;f>ord«'6^pt'0(?f^»;f 

499  Uxtif-oX  fv  j/jya&^r^f  yvàXoig  f/ro   naQttjtroTo, 

500  ffij.u*  ^fifV  i^oTxiatìj^  &ai}fia  ^vi]toTai  fi^oroTfft  ' 
BOI  XìHfè  àè  TTatQoxaaiyv^tov^  óXocòv  ànò  <ffff/(c5v 
602  OiioavCòctg,  0O5  dijo"*  natila  àem^Quaóvjiatv. 

V.  480.  Por  la  forma  t^a<pifiiy  v.  Rzach  Dtr  Dt'altìd  d.  II,  1^,^51: 
Tptttféfisv  t'  Paley  ;  TQetféufv  alcuni  mas.  —  v.  486.  Espunto  da  Paley  e 
da  Flach.  Ma  l'esser  trascurato  il  digamma  in  ftiy'  ayaxTi  (Cfr.  Flach 
Dos  diaìékt.  Digamma  des  IT,^  1876,  p.  25-26)  non  può  indurre  noi  ad 
espungere  il  v.  da  una  recensione,  di  cui  non  ounoscìamo  ancora  il 
carattere  per  rispetto  alla  lìngua.  Quanto  alla  espressione  9eóif  n^o- 
tépi^  §uatk^t,  nella  quale  pure  si  ò  trovata  difficolUi,   cfr.   v.  424: 

Ttr^at ji^oiépotat  ^mTatv;  e  v.  Max.  Mayer  Die  GiyanUn  und 

TitantHy  Beri.  1887.  p.  103.  —  r.  487.  iaxàr&ero  (per  tyxdri^rio)  un  ms. 
autorevole  (M  3),  qui  o  nei  vv.  890  0  899.  Cfr.  Flach  Digamma  p.  71.  — 
Avanzi  o  traccie  di  versi  appartenenti  alla  strofe  III*  andata  perduta 
debbono  forse  riconoscersi,  per  quanto  abbiamo  congetturato,  nei 
VT.  494  ralfji  èyyéaiijaL  7toXv<;f>(>aàisaai  àoXai&èiff.  e  497  nQwroy  Ó'  t^éftrice 
(cosi  i  msa. ;  i^tjfieaae  Hermann)  Xìifoy  nvuutot»  natttnìvaj¥.  —  v.  502. 
ove  mss.;  rote  Schoemann  (1868). 


Palermo,  Aprile  1892. 


ViTTOBio  Puntovi. 


■cai 


74 


O.    VITBLU,   LA   KO.    TRINCAT.   DI   PHtVOP.  FBTS. 


L'EDIZIONE  TRINCAVELLIANA  DELLA  FISICA 


DI  FILOPONO 


Nella  prefazione  alla  edizione  accademica  del  Filopono 
in  Arist.  Phys.  (p-  V  e  XV  sq.  )  io  facevo  osservare  che 
per  i  libri  I-III  e  per  le  pagine  675,  12-696,  8  del  libro  IV 
il  Trincavelli  aveva  adoperato  il  codice  Ven.-Marc.  230. 
Ignoto  mi  era  il  codice  che  era  servito  per  il  resto  del 
IV  libro.  Mi  duole  di  non  aver  riscontrato  in  tempo  il 
Morelli,  Bihlioth.  gr.  6i  lai.  p.  131  sq.,  dove  avrei  trovata 
già  constatata  da  nn  pezzo  la  derivazione  dal  cod.  230,  e 
inoltre  indicato  anche  il  codice  a  me  ignoto:  '  quoad  vero 
commentariiim  in  libmm  qnartum,  prodiit  is  ex  codice  alio 
Marciano,  tunc  in  bibliotheca  Sanctorum  Joannis  et  Pauli 
asservato  eie.  Bem  o&tendunt  signa  et  indicìa  a  typographis 
in  ntroque  codice  relieta,  quae  prò  editione  facta  sunt.  ' 
È  dunque  il  oodice  segnato  in  Tomasìni,  liihl,  vtn,  p.  20, 
'  Quartus  Physicornm  Philoponi  fol.  eh.  \  Nella  Marciana, 
come  con  la  solita  gentilezza  mi  comunica  Carlo  Castellani, 
esso  ha  la  segnatura:  Ci.  IV  n,  20,  Nella  biblioteca  di 
S.  Giovanni  e  Paolo  aveva  il  n-°  66:  v.  il  Catalogo  di  D.  M. 
Berardelli  in  Calogeri,  Nuova  Raccolta  di  opuscoli,  "^T^ 
(1770;  p.  21B. 

Firenze,  Maggio  1892. 


G.  VlTBLLI. 


SUL  TRATTATO  GRECO 

DE  VOOIBVS  AI^IMALIVM 


Gnglìelmo  Stademaud  nei  suoi  Anecdota  varia  graeca  et 
latina  (I  202),  dopo  aver  riferito  da  alcuni  codici  greci  un 
trattato  sulle  voci  degli  animali,  soggiunge  :  '  Atque  similes 
traotatus  de  vocibns  animalium  permulti  supersunt  in  li- 
bris  manuscriptis.  Quorum  doctrina  cum  ex  Zenodotì  the- 
sauris  originem  duoat,  magnopere  optandum  est  ut  tandem 

aliquis quam  plurimis  tractatibus  collectis ....  atque 

inter  se  et  cum  Polluce  (Onomast.  V  86-90 . . . .  )  ceterisque 
qui  illam  materiam  tetigerunt  soriptoribus  (exempli  gratia 
Dionys.  Hai.  de  comp.  verb.  16)  coUatis  genuinam,  qtiate- 
nus  fieri  potest,  Zenodotì  verborum  formam  ita  restituere 
conetur,  ut  quid  de  hominum,  quadrupedum,  serpentium, 
avium,  ourruum,  ignis,  ventorum,  scatebrarum,  rudentum  etc. 
vocibus  doctum  sit,  luculenter  appareat.  '  Indi  aggiunge 
qui  e  in  appendice  (p.  285  e  sgg.)  molti  altri  testi  del 
trattato,  clie  egli  stesso,  o  altri  per  lui,  copiarono  da  co- 
dici di  varie  biblioteche. 
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Per  compiere  questo  lavoro  proposto  dallo  Studemund,  io, 
seguendone  il  consiglio,  non  mi  sono  contentato  di  sotto- 
porre ad  esame  i  testi  già  da  lui  abbondantemente  raccolti^ 
ma  ne  ho  aggiunti  altri  che  o  dietro  la  sua  indicazione,  o 
per  mie  proprie  o  per  altrui  ricerche  ho  potuto  avere  a 
mia  disposizione.  Cosicché  ho  basate  le  mie  indagini  so- 
pra 47  testi,  dei  quali  dò  ora  V  elenco. 

A  Vaticano  14,  a.  XIV;  £  152 \ 

B  Ambrosiano  C  222  ord.  inf.,  a.  XIII  ex.-XIV  in.;  f.  217^ 

C  Monacense  481,  s.  XV;  f.  181'. 

D  Ambrosiano  H  22  ord.  sup.,  s.  XV;  f.  83  ^ 

E  Monacense  203,  s.  XKI;  f.  404. 

F  Napoletano  II  F  32,  s.  XV;  f.  48. 

G  Torinese  B  \^I  20,  s.  XV;  f.  80'. 

H  Vaticano  12,  s.  XV;  f.  186'. 

I  Parigino  1773,  a.  1493;*  f.  232^-232'. 

K  Barocciano  60,  s.  X-XI;  f.  209^-209'. 

L  Barocoiano  76,  s.  XV;  f.  290', 

M  Parigino  suppl.  graec.  192,  a.  1439;  f.  52'--&2\ 

N  Lamenziano  LVII  34,  s.  XV;  f.  285^ 

O  Dresdense  Da  41,  s.  XVI;  f.  l^ 

P  Berlinese  '  Manuscr.  graec.  Quart.  nr.  9  ',  s.  XVI;  f.  66\ 

Q  Dresdense  Da  37,  s.  XIV;  f.  440'. 

R  Barocciano  68,  s.  XV;  f.  82^ 

S  Barocciano  72,  s.  XV  ex.;  f.  137', 

T  Barocciano  216;  f.  130'. 

U  Parigino  2599,  s.  XV;  f,  194''-196'. 

V  Barocciano  126,  s.  XVI;  f.  148'. 

X   Laurenziano  LVII  48,  s.  XV;  f.  68'. 

Y  Dresdense  Da  40,  s.  XIV;  f.  5'. 

Si    Leidense  Vossiano  IV"  76,  s.  XH-XIII;  f.  246. 
i2,  Altra  mano  nello  stesso  codice;  f.  cit. 
r    Parigino  suppl.  graec.  64,  s.  XV;  f.  78'--78'. 
r'  ValHceUiano  F  24,  s.  XV;  f.  397'- 398  ^ 

•  Cf.  H.  Omont,  La  m§9.  grecs  daUt  dt*  XV  et  XVI*  tiècUs  etc 
(Paris  1892).  p.  29. 


J    Parigino  2720,  9.  XV-XVI;  f.  2^- 
e    Vaticano  9,  a,  XIV;  f.  301'. 
A  Vaticano  867,  a.  1257;  f.  180\ 

5  Vaticano  883,  s.  XV;  f.  IIW 
n  Vaticano  914,  s.  XV;  f.  1\ 

2    Vaticano  1393,  8.  XV;  f.  108'. 

a>    Vaticano  711,  s.  XIV;  f.  95'-96v 

9   Vaticano  876,  a.  XIII;  f.  312^-3l2\ 

a    Mfulrileuo  LXXXITI,  s.  XV  (di  mano  di  Costantino 

Lascaris);  f.  50', 
a,    Ivi;  f.  67 ^ 
o.   Ivi;  f.  97',  pubblicati  da  Giov,  Iriarte  (R.  bibl.  Matr. 

codd.  gr.  I  p.  306  sgg.). 

6  Eacurialense  XX,  della  mota  o  fine  del  s.  XV;  pubbl. 

dal  medesimo. 
d     Palatino  131,  s.  XIV;  f.  163'. 
e     Palatino  426,  s.  XV  o  XVI;  f.  100^ 
q    Boemo,  s.  XIV  o  XV  (Titze,  MoschopuH  op.  grarom.  p.  58). 
f     Trattato  che   pubblicò  nel   1495  Aldo   Manuzio  da  un 

codice  Ambros.  (Fabric.  Bibl.  Graec.  I  724  Harl.). 
e    Viennese  CGLXXIX;  f.  85'  (M.  Schmidt  in  SìtzungsUr. 

d.   Wimer  Akad.  XXI  286). 

h    Parigino  854,  s.  XIII;  f.  191'. 

C     Palatino  46,  f.  234'  /      ,,,,,.        ^  ^  ,  ,  ^ 

DI*-      100      VT7   e  ,o«Jne''MeletemateMelCreuzer. 
r;     Palatino  132,  a.  XV;  f.  180') 

Tutti  i  testi  da  A  a  ^  inclusive,  meno  r',  sono  ripro- 
dotti negli  Anecdota  dello  Studemund  nell'ordine  in  cui 
Bono  enumerati  nel  mio  elenco,  r'  e  tutti  gli  altri  da  © 
ad  1^,  furono  da  me  atesso  riscontrati  o  nei  codici  o  nelle 
pubblicazioni  rispettivamente  citate,  r'  mi  fa  indicato 
dal  Prof.  Piccolomini,  h  fu  accuratamente  copiato  per 
mio  uso  dal  Prof.  Vitelli,  a  cui  debbo  pure  la  lezione  più 
esatta  dì  J^  oome  di  B  e  D  la  debbo  al  Prof.  Francesco 
Nevati. 

Raccolto  cosi  il  maggior  numero  di  testi  che  ho  potuto, 
gli  ho  paragonati  tra  loro  e  coi  seguenti  scrittori  ohe 
trattarono  la  stessa  materia. 


76  F.  BAVCALAHI 

1.  DioNiai  r>'  ÀuoABNAivso  (de  comp,  verb,  16;  ed.  Gblhr 
Jenae  1815) : 

rcwQttìv  jTf  /(Vxtjjucfrft....,  xal  XQipLeriapioi)^  Vnntav,  xal  ifQi- 
fiayfioiìg  *  TQàyoiV,  nv^óg  re  fiqó^ov  xal  Trarayov  àvs)itoVf  xal 
avQtyfihv  xàltùv,  ' 

>  <fififmyf4ovf  Golter  dal  liber  Victorianu»  q  dal  codice  ch'egli  de- 
signa citila  sigla  Ma,,  lezione  confermata  da  otto  manoscritti  romani 
di  Dionigi,  coufronUiti  per  questo  luogo  dal  Prof.  Picooiominì.  La 
valgata  e  il  Monacensis  456  (cf.  GòUer)  hanno  tfftvay^ovs.  Tra  ì  testi 
del  trattato  sulle  voci  degli  animali  forniti  dai  codici  da  me  regi- 
strati, ve  a' hanno  alcuni  (v.  più  giù  p.  83)  che  tra  le  gloìise  proprie 
dell'archetipo  dei  codici  ne  registrano  quattro  estranee,  come  ve- 
dremo, ad  esso  ed  identiche  allo  ultimo  quattro  del  luogo  di  Dionigi. 
Questi  testi  alla  glossa  del  capro  riuniscono  le  due  lezioni  che  finora 
per  il  lesto  dionisiano  non  orano  apparse  che  come  varianti,  ed  hanno 
jQriyù»'  (fgtuftyiAÒ^  xrti  ffgvrtyfÀÓt.  Essendo,  secondo  me,  fuor  di  dubbio* 
che  queste  glosse  risalgono  a  Dionigi,  credo  che  dalla  glossa  dei  nostri 
codici,  tftùywy  tpQif4*cyf46s  xal  ^^vayfdós,  possa  inferirsi  che  ambo  i  ter- 
mini, diversamente  però  collocati,  esistevano  nella  lezione  genuina 
di  Dionigi.  Nessun  autore  chiama  tp^vayfÀÓs  lo  sbuffo  dei  capri;  in- 
vece il  tffìvnyfiòi;  (o  <ffjvttyuu  o  tp^ìviirrtaf^iti)  è  attribuito  ai  cavalli  da 
Escliilo  (Sept.  245.  -175),  Sofocle  (El.  717),  Senofonte  (De  re  eq.  11, 12), 
Diodoro  (19, 31),  Plutarco  (Lyourg.  e.  22),  Polluce  (Onomast.  1 216.  V  87), 
Eliano  (Nat.  Anìm.  VI  44),  Ammonio  (De  diff  ad£  voc.  p.  144  Valck.), 
Thomas  Magistur  (p.  901).  Parrebbe  dunque  che  la  parola  ^^vayiAoiìi 
nel  testo  di  Diouigì  dovesse  far  parte  della  glossa  relativa  ai  cavalli. 
E  supponendo  che  le  due  glosso  contigue  fossero  ivi  scritte  xm  XQ^- 
fieruffjovg  l'nnioy  xnl  (p(tvayfiovi,  xtà  (fftiftuyjjov^  r^àyuiy,  non.  sembra 
dìHìcile  immaginare  come  da  questa  lezione  possa  avere  avuto  origine 
quella  dei  codici. 

t  All'ultima  glossa  di  Dionigi,  avQiy^òv  xélrnv^  corrisponde  la  glossa 
di  quei  medesimi  testi  del  trattato,  xùXiur  avftiyfióg.  Il  sibilo  delle  funi, 
quantunque  txovi  un'analogia  nel  latino  (v.  GOller  in  nota)  e  nel 
moderno  atpv^tyftóc,  non  ha,  almeno  net  lessici,  altri  esempi  di  autori 
antichi.  Tra  i  miei  testi  che  registrano  la  glossa  xfMcui'  avQtyfiói,  se 
ne  distingue  uno,  }-,  che  scrìve  xaXàfitay.  Ye  n'è  poi  un  altro,  D,  che 
ha  xttXioyy  ma  una  seconda  roano  aggiunse  sopra  l'w  un  tifi,  e  in  mar- 
gine scrìsse  xakafitu,  a  cui  poi  una  terza  mano  appose  il  *'  (casi  il 
Nevati).  Il  xaXnfuaf  trv^tyfióf  à  attestato  da  Euripide  fifìg.  T.  1125) 
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2.  Polluce  (OnomaBt.  V  86-0O;t  trattò  più  ampiamente 
delle  Tocì  degli  animali,  enumerandone  molte  di  quadru- 
pedi e  di  volatili,  e  aggiungendone  alcane  doli'  uomo.  *  Un 
estratto  di  questo  luogo  di  Polluce  è  a,  (il  secondo  dei  tre 
testi  del  Madrileno  LXXXm,  pubblicati  dall*  Iriarte). 

3.  Eliano  (Il€Qt  Zi(mv  V  61)  enumera  alcune  voci  senza 
ì  loro  soggetti: 

rò  fUv  yà^  {ì^vx^jat^  fii^xrirat  àt  ééXlo,  xat  XQ^^^'^^^P'^ 
àXXov  xai  óyxrjtxti  dXXov  jiÀf^X'i^f*^^  **  ""'  fn^xaOftó<;^  xul  tiffl 
fjièv  à>Qvyfióg,  ttai  éè  ^Xayitòg  ^iXo%%  xal  àkli^ì  àQ^ó^fiv  .  xXttyyal 
àè  xal  ^oT^oi  xttt  xQiyitoì  xaì  fj/do*  xat  itfXifìòiat  xal  xQctvhfffioi. 

4.  Negli  estratti  della  coy/crixi^  nQonaQnfjxfin]  di  Fri- 
nico  (Bekker,  Àn.  I  33)  si  legge: 

rQvXi^ftv  xal  yQtfltfTu6g:  énl  rijc  xAv  xoìQùjv  f/wii^^.  àt  èvug 
Xy  xaì  ov  ^là  óvotv....  hAr  fiiv  oi*r  ^  y^oir?)  yQvXtaitóg^  tt^o- 
fiartav  Ji  ^Xi^X'ìj  ^fy^v  ^è  xat  iXàiftav  /it;xi^,  fiotòv  de  fivxt^- 
^juó;  ff  ftihrjiTii,  Tttttuìv  óè  ;i;^(/4fT«T/4dv^  Xvxotv  dìffvyi^  te  xce2 
WQvyitói;.  tà  Sé  ^/jittna  '  fii^xdrat  m^  xaì  ^Xa^og^  |(9^r/X<Ha« 
7t(ìò^aitjì\  xat  ùxoX.ov^ùìg. 

5.  Negli  '  Anecdota  Graeca  '  del  Boissonade  {ITI  262 
sqq.),  e  meglio  in  Appendice  al  ''  Lexicon  Vindobonense  ' 
del  Nauck  (p.  313  sqq.),  è  pubblicato  un  opuscolo  rrfQÌ  àxv^o- 
Xoyùxg,  attribuito  falsamente  ad  Erodiano.  Dopo  aver  dichia- 
rato che  cosa  è  UxvQoXoyia,  lo  Pseudo-Erodiano  soggiunge: 

òiatféQet  lilv  oóv  tò  ffmvtXv  rnO  thovfffO^at^  Ott  tò  filv  <f(t)- 
ì'fTv  éir  aì'^gw:fov  làoGéiaiy  tò  <U  ùtQVéC'^ai  t'ni  Xi'xov.  ixa- 
QaTti^ì]%éQV  o^v  xai  (ttÌ  Tt5v  Xointòv  %ò  oUsTov  ixàctov  ÒVQfia, 

e  da  altri  autori.  Non  tni  parrebbe  pertanto  infondato  il  sospetto  che 
il  avQiy^òy  xnXmi'  dì  Dionigi  fosse  da  correggere  iu  tsvQiyfiòf  raXtiftaty* 
Tre  dai  miei  testi  (H  I  J),  che  valgon  per  uno,  leggono  aùhoy  avgiyftói. 
Il  Pusoh  nelle  Quaeat,  Ztnod.  (Disa.  Philol.  Hai.  XI}  citò  questa  glossa 
tra  quelle  che  si  riferiscono  ai  rumori  delTacqua  (l)ag.  182  n.  21),  tno- 
stmndo  cosi  di  attribuire  il  (fv^ìtyfini  ai  flutti;  per  i  quali  poro  molto 
più  proprio  sarebbe  ntixhtautt  ovvero  xn/A«(j/ioV.  Del  reato  il  fatto  ohe 
tutti  gli  altri  t«stì  (e  sono  in  buon  numero)  hanno  la  sillal»  xtt,  e 
il  solo  archetipo  di  U I  J  nella  stessa  glossa  ha  ak,  mi  par  che  renda 
molto  probabile  la  derivazione  del  ir  da  un  x  per  una  confusione  fa- 
cilissima a  verificarsi. 

I  Cf.  le  edizioni  del  Dindorf  e  del  Bekker. 
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vìov  fiijxùcCfca  ini  a/j'cBr,  filt^x^a^at  tnl  nqù^aruay^  ^Quì^ict- 
Ci^ret  ini  tfi'wv,  XQftÀtti^fn^  ini  innuiv.  ^Qvxàa^cct  ini  A*<>»Ton', 
iKQQàCfiv  ini  xvvèòv  nuQ'  'A&ìivaioii;  ànÒ  ri^$  «^  iftovfjg  '  nag' 
ijf.ttòv  TovvtHg  TÒ  éXaxTfiv  Xéytxat  '  xal  ini  t&v  nrip'tàv^  xQéCttv 
fitèv  ini  itoQU)v(òv  xctì  xoQthtoìV^  xnxxit^fiv  ài  ini  àXeKtQtfóvoiV 
xaì  xoxxvyttìv,  TQif^ftv  ài  inì  Tpi'yoi'oji'. 

Segae:  xò  éè  yijftta  toi>  y/niats^at  àuttpsQSt th  $iH'  ysvwj- 

ifta  ini  xnf}  naiQÓg^  rò  Sé  tfXfTv  ini  tijg  firjtgóg  xtX, 

6.  Lo  stesso  olouco  di  voci  si  legge  nel  lessico  di  si- 
nonimi di  Ammonio  sotto  la  parola  ywv«r,  se  non  che  ivi 
tra  i  quadrupedi  è  menzionato  anche  il  bne  e  i  volatUi 
mancano  affatto. 

7.  In  nn  opuscolo  grammaticale  di  Emanuele  Mosco- 
pulo  intitolato  OéQÌ  <rvrrà^€(oc,  è  riferito  un  trattato  ugnale 
al  primo  trattato  del  Madrileno  LXXXIII  (a),  che  un  po'più 
completo  si  legge  nel  monacense  481  (C).  Lo  stesso  trat- 
tato occorre  nel  cosi  detto  Favorino  olla  parola  X^t^tl^eiv, 
Riproduco  qui  il  testo  del  Moscopulo  dalla  edizione  Aldina 
(Theodor!  etc.  op.  gramm.  Venetiis  1525),  sottoponendo  le 
varianti  di  a  C  e  del  Favorino. 

XQffi€T(^ftv  ini  Tnnov .  òyxàff&at.  ini  òvov  xal  ^gtoftóaì/ai. 
pgtìX^tTt^at  ini  X^ovtos  .  fn'xcìiT*f-ia  ini  %oO  /i?oòc  ótà  tot)  T' 
tfJikoif  .  fii^xdci>at.  ini  ulyòq  ótà  toO  Tj  ,  àif  ni)  xal  fir^xààig 
aìyeq  naq  'Ojit'JJQfp  .  xal  tfQi fi ótr ea&ai  ini  Ttòv  a^r&v  Sta  toP  7. 

5  xal  ^^(finYitóc  .  yQvki^^tv  ini  x"'!^"''  ■  éXaxTfTv  ini  xvvòs  ^  fiav- 
^eiv  ini  rdr  axvXaxioìv  .  àt^vfo^ai  ini  Xvxutv  .  iif  &v  àè  oéx 
ia%tv  òrofta  ff^g  <fO)v^g  tàwv  .  nfov  dgxTov  naQÓàXtO)^  xal  -rùv 
foiovttav,  co  (ÌQi*xàff\}^ai  Xiyovatv  .  ini  àt  rtàv  /itx^ovÌQ(tìv  .  ofov 
tiXornéxoìV  xal  »y«w»',  tò  ì'XaxTHV  xal  yì'QVftj^ai  .  ^o&v  de  xal 

10  ffbìVHV  xal  nmìj^ixdi;  finat^éìVy  ini  tf^g  eèìàg&Qov  ywii^i;  rdi* 
àvktQwnuìV  .  xal  ano  roifrwv  ini  riòr  fieyàXi^  {piovi]  xailfnW'TcdV 
ttràc.  Xiyftv  xal  tfr^iyytff^at  xal  òiaXiyè<s!^ai  xal  XaXttv  xal 
ttùóùv  noti)%ixtài  tò  ivàqO^^fù^  Xiyfir,  ijyovv  fj)  ngotfOQixtf  Ao/^> 

3  ifffAniT]  t^Aov  '  xal  fibtxàù^at  C  Fav.,  dove  forse  è  andato  perduto 
ini  xaiifjXov  ani  roìi  ai  fteytiXov  ||  6  yQvXXiCety  a  C  Fav.  \\  6  dopo  axo- 
Xttxituy  agg.  fiXijxna9at  ini  di'wk  C  Fav.  {j  9  ya^viC^M  G  \\  10  fitÈtcr^tìtr 
C  Fav.  Il  11  rovrof  a  C  Fav.  ||  13  r^]  tò  a  C. 

18.8.91 
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8.  Fìualmente  negli  indici  degli  Anecdota  Graeca  del 
Bekker  s.  v.  xeQaSéa  (p.  1388)  trovo: 

Vat.  Graec.  997: 

ifàovffiv  aVT^àovffiv  txTjàafV,  xéxvog, 
Tétft^y  X^Xiàév  '  -fj  TQvyètv  T^é^ei  fie'ya  ' 
né^Si^  xeqaò&f  hxfinQotpiùVét  at^ovO^ia, 
mtvg  fisXi^ti,  ^sX^Qov  ^x^*  fiXva%àvov. 

U  xsQaóet  va  corretto  in  xsXadsX.  Vi  sono  due  errori  pro- 
sodici {àrjààv,  x6QaófT)j  né  sono  il  solo  indizio  di  età  molto 
bassa.  Il  codice  è  a  Parigi,  ed  io  non  ho  potato  riscon- 
trarlo. 

Tutti  i  testi  mss.,  toltine  a^  a  C,  presentano  molta  so- 
miglianza tra  loro,  molta  diversità  da  Polluce  e  dagli  altri 
autori,  e  derivano  da  una  sola  recensione.  La  ricostruzione 
di  questa  recensione,  e  il  paragone  di  essa  coi  luoghi  sopra 
riferiti,  è  appunto  P  oggetto  di  questo  mio  lavoro,  col  quale 
io  tenterò  di  rispondere  al  quesito  posto  dallo  Studemund. 


II. 


Tutti  i  testi  mss.,  meno  a^  a  C,  si  dividono  in  due  classi. 
Quelli  della  1*  classe  hanno  il  verbo  all'  indicativo  ;  non 
hanno  glosse  interpolate,  e  ne  registrano  un  maggior  nu- 
mero di  relative  alle  voci  degli  animali.  Quelli  della  2* 
hanno  il  verbo  all'infinito,  e  contengono  glosse  interpolate. 
Appartengono  alla  1*  classe  (=  o)  A  B  L  MN  KO  J2,  (prZ; 
appartengono  alla  2»  (=  /?)  DE  FGHIPQ^RSTUV 
XY  Si  ^  r  t  J  0  ^  S  n  2  ^  a^b  e  s  r^  <^  b. 

Nella  1*  classe  si  distinguono  sette  codici,  A  B  L  M  (p 
N  d,  che  formano  una  famiglia  a  sé.  Hanno  il  titolo  ciXóyaìv 
(fcàwv)  fiidvai^  premettono  le  voci  dei  quadrupedi  a  quelle 
dei  volatili,  menzionano  tra  queste  due  suoni  di  cose  ina- 
nimate, omettono  la  voce  dell'uomo.  Hanno  generalmente 
prima  il  verbo  e  poi  il  nome  al  genitivo,  per  lo  più  sin- 
golare, retto  da  ènL  Cominciano  colle  parole  §^v%àvcu  ini 

studi  ttal.  di  fiìol.  cìau.  I.  6 
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Xéovjoi;'  XQtiÀtti^et  ini  VnnoV  f.irfXStm  ini  aiyó^y  terminano 
con  xtkaqé^ei  ini  xqovvo&  dòato^  '  xoKKV^ei  ini  dkixtgvòvo^  ' 
*.T/  dt  ÒQvCiioìv  x^ìjlcuJàv  xaxxà^ti.  —  K  porta  il  titolo  ìStm- 
fAattt  <f'un'div  tà>%'  ^<ó((ui',  comiuc-ia  colla  voce  delTuomo,  a 
cui  seguono  le  voci  dei  volatili  miato  a  quelle  dei  quadru- 
pedi ;  non  ha  glosse  relative  a  suoni  di  cose  inanimate.  Il 
nome,  ora  al  genitivo  retto  da  irvU  ora  al  nominativo,  vien 
sempre  dopo  il  verbo.  Comincia  colle  parole  xix^ayfv  intav- 
&gwnaìv  dién  int  xvxvov  termina  con  òifià^ft  à^xo^  nannà^st 
inixijvóg.  /2,  ha  il  nome  al  nominativo  che  precede  il  verbo, 
l'ordine  ò  alfabotico.  Ha  le  ^oìval  dell'uomo,  dogli  animali 
e  degli  esseri  inanimati,  ed  è  il  più  completo  di  tutti  i 
testi.  —  O  ha  prima  i  quadrupedi,  poi  i  volatili,  omette 
la  voce  dell'uomo,  il  numero  delle  glosse  è  ridotto.  Per  al- 
cune particolarità  si  avvicina  più  a  Sà^  ohe  a  K,  per  altre 
sembra  accordarsi  col  gruppo  de' sette.  È  l'unico  testo  della 
1*  classe  in  cui  si  legga  il  titolo  ^r^yoSórnv  (ftXanfQot^  (da 
correggersi  in  Zì^ioóótov  ^tXstaiQov). 

La  2*  classe  si  divide  in  tre  famiglio:  Ij  RI  r  r'  J  h^ 
2)  G  X  Y  i2  ,^  6  f ,  3)  E  F  P  Q  R  3  T  U  V  0  s"  /?  ^  V  a,  e 
f  e;  ?^.  Il  fondamento  della  distinzione  è  questo,  che  la  2*  fa- 
miglia omette  alcune  glosse  della  1*^,  e  queste  si  ritrovano 
fuor  di  luogo  nella  3".  La  2*  e  la  3*  tuttavia  presentano 
nei  termini  una  forma  più  antica  della  l*.  La  2*  poi  ci 
porge  modo  di  risalire  alla  forma  primitiva  di  una  nota  sul- 
VéQvyi^,  ohe  nella  1*  e  nella  3*  si  trova  ridotta  e  incorpo- 
rata noi  testo.  Il  rappresentante  più  antico  della  classe  ò  Sì 
(sec.  XII-XIII),  che  è  anche  il  testo  più  autorevole  della 
2'  famiglia.  Il  rappresentante  più  autorevole  della  !•  fa- 
miglia ò  h  (del  sec.  XIII)  ;  r  r'  Q  HI./  valgono  per  due 
soli  testi  e  saranno  da  me  rispettivamente  citati  coUe  let- 
tere r  e  H.  I  sette  testi  della  2'  famiglia  si  riducono  a 
cinque,  essendo  X  copia  di  ^  e  />  quasi  identico  ad  Y,  per 
cui  invece  di  citare  X  ^^  Y  6,  citerò  A  Y.  Q  ai  avvicina 
più  a  Y,  A  più  A  G.  Sii  poi  concorda  con  G  nell'ordine  della 
glosse  dei  quadrupedi  e  nell'avere  in  Une  del  trattato  la 
nota  snìV  àiQvyij  con  citazione  di  Callimaco,  particolarità 
comune  anche  a  ^.  Nella  3'  famiglia  i  testi  fj  S  saranno 
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da  me  designati  con  la  sola  sigla  //,  poìcliè  S  è  copia  di  ff, 
I  testi  della  3*  famiglia  si  dividono  in  due  gruppi.  Appar- 
tengono al  1"  gruppo  D  P  V  // 5«  f  r^,  che  per  ordine  d* im- 
portanza e  di  affinità  si  possono  scrivere  /7  2"  V  i,  P  e  D  ^ , 
al  2"  gruppo  tutti  gli  altri  che  confondono  la  glossa  rela- 
tiva alla  voce  dei  capri  colla  precedente,  sostituendo  al 
genitivo  tQÓyiùv  la  disgiuntiva  fj.  In  questo  gruppo  bisogna 
distinguere  E  ^  tì  Q  R  U  a,  5  (li  cito  secondo  l'ordine  della 
loro  età)  da  una  parte,  F  S  T  dair  altra. 

Tutti  i  testi  della  2'^  classe,  meno  quelli  della  2*  fa- 
miglia, contengono  quattro  glosse  che  trovansi  pure  nel 
luogo  di  Dionigi  d'Alicarnasso  da  me  riportato.»  Queste 
glosse  che  essendo  enunciate  col  sostantivo  della  voce, 
stonano  coli' indole  generale  del  trattato  nei  codici,  e  non 
si  trovano  nella  !■  classe  (o),  sono  probabilmente  un*  inter- 
polazione fatta  nell'archetipo  secondario  della  2*  classe  {^), 
non  nell'archetipo  principale,  donde  tutti  i  testi  mss.  da 
me  raccolti  (meno  a,  a  C)  derivano.  Tuttavia  io  le  farò 
comparirò  tra  parentesi  quadra  nella  mia  ricostruzione, 
perchè  suggeriscono  secondo  me  qiìelle  correzioni  al  passo 
di  Dionigi,  di  cui  a  suo  luogo  ho  parlato,  n  dopo  il  trat- 
tato nella  forma  che  agli  altri  codici  della  3*  famiglia  è 
comune,  aggiunge  otto  glosse  che  provengono  da  Polluce; 
di  queste  terrò  in  considerazione  solo  nna,  che  mi  servirà 
insieme  con  un  ms.  di  Polluce  stesso  per  appoggiare  una 
mia  opinione.  Finalmente  E,  altro  testo  di  questa  B*  fa- 
miglia, aggiunge  dopo  la  fìne  del  trattato  tre  glosse,  che 
sembrano  tolte  di  poso  dalP  archetipo  comune  dei  sette  co- 
dici della  classe  e;  e  dico  dall'archetipo,  perche  il  più 
antico  di  quelli  non  ò  anteriore  alla  fine  del  sec.  XIII,  al 
qual  secolo  appartiene  E.  * 

Divisi  così  i  mss.  in  classi,  le  classi  in  famiglie^  tenterò 
di  ricostruire  T  archetipo  comune. 


>  Di  duu  di  es%  già  ho  parlato  nel  capitolo  X  in  nota  al  passo  di 
Dionigi  (sopra  p.  78). 

I  Oppure  potrebbero  esser  tolte  le  glosse  di  E  da  qq  testo  fì'atello 
di  qnelli,  ma  più  antico,  che  io  non  conosco. 


rffMi 


84  F.   BÀKCA1.A.BI 

m. 

n  tentativo  di   ricostruzione  dell'  archetipo  dei  codici 
riguarda  : 

a)  la  qualità  e  il  nninero  delle  glosse. — 

1.''  Se  una  glossa  à  data  da  o  e  da  j?,  se  ne  inferisce 
ohe  esisteva  neir  archetipo. 

2.^  Una  glossa  può  esser  data  solo  da  a  o  solo  da  fi. 
Allora,  a  meno  che  per  la  sua  qualità  intrinseca  non  sia 
sospetta  d'interpolazione,  si  deve  concludere  che  esisteva 
neir  archetipo  principale,  dal  quale  peraltro  non  si  propagò 
neir  altra  classe. 

3.**  Se  una  glossa  è  espressa  (prescindendo  dalla  forma 
sintattica)  in  un  modo  da  a,  in  un  altro  da  ^,  sarà  da  pro- 
ferire quella  lezione,  che  intrinsecamente  considerata,  ri- 
sulti la  più  genuina;  cosi  la  lezione  fiav^ét  enì  iXxvXaxog 
di  a  sarà  da  preferire  alla  lezione  rtSv  fiqftfvXlmv  {xvv&v) 
ficiv^eiv  di  fi. 

h)  La  forma  sintattica.  —  Quanto  alla  forma  del 
verbo,  non  esiste  nei  codici  una  forma  comune  alle  due 
classi,  perche  fi  ha  sempre  l*  infinito,  n  V  indicativo.  Tra 
le  due  ho  scelto  l' iufinito  (sebbene  la  classe  a  abbia  rap- 
presentanti più  antichi,  sia  più  completa  e  non  abbia  glosse 
interpolate),  perchè  V  infinito  sembra  il  modo  verbale  usato 
in  trattati  di  questo  genere,  come  si  vede  in  Polluce, 
nello  Pseudo-Erodiano,  nel  Moscopulo.  Quanto  alla  forma 
del  nome,  ho  scelto  quella  del  genitivo  retto  da  ènì^  che 
è  la  più  comune  tanto  nella  1*  ohe  nella  2*  classe.  Seguendo 
poi  i  codici  della  2*  classe  ho  preposto  il  nome  al  verbo. 
Cosi  ho  adottato  quella  forma  sintattica  che  in  questa  classe 
è  più  diflTusa  {ini  kfóvtiàv  fiQvxùGd^cu^  sm  Xt'xcov  ùtQvea^at  ecc.). 

e)  L'ordine.  —  Quanto  ali* ordine  delle  glosse,  il  mi- 
gliore di  tutti  i  codici  è  I-,  primo  testo  della  prima  fami- 
glia della  classe  fi.  Ivi  alla  voce  dell'uomo  seguono  le  voci 
dei  quadrupedi:  leone,  lupo,  cane,  pecora,  capra,  bue,  porco, 
cavallo,  asino,  camello,  orso;  quindi  la  glossa  dei  rettili; 
finalmente  quella  del  capro.   Alle  glosse  dei  quadrupedi 
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seguono  quolle  do\'olatilì,  in  ultimo  son  registrate  le  glosse 
relative  a  suoni  di  cose  inanimate.  Nessuno  degli  altri 
codici  della  2*  classe  comincia  Tenumerazione  dei  quadru- 
pedi col  leone,  ma  tutti  menzionano  quest*  animale  penul- 
timo tra  i  quadrupedi,  prima  cioè  deir  orso  (il  capro  negli 
altri  0  è  in  altro  luogo,  o  manca).  Ma  il  fatto  che  i  setto 
testi  della  1'  classe  e  0  cominciano  col  leone,  conferma 
la  bontà  della  lezione  di  h.  Nelle  altre  glosse  dei  quadru- 
pedi I-  va  d'accordo  con  l'ordino  generale  degli  altri  co- 
dici della  classe  /9,  senonchò  il  porco  che  da  essi  è  inserito 
tra  i  volatili,  in  h  ricupera  un  posto  meno  sconveniente 
tra  i  mugghianti  e  il  cavallo.  Jì  camello  che  da  h  (e  in 
genere  dai  testi  della  classe  fi)  e  posto  tra  Tasino  e  V  orso, 
si  trova  nei  sette  codici  della  classe  a  dopo  la  capra  e  il 
bue,  sede  che  gli  conviene  per  la  voce  {iiiaxàai>m\  e  che 
gli  è  assegnata  anche  da  C  (vedi  le  note  al  passo  del  Mo- 
soopulo).  Accettando  questa  piccola  correzione  suggerita 
da  a,  e  seguendo  poi  in  tutto  V  ordine  di  h,  si  ha  pei  qua- 
dinipedi  un  ordine  soddisfacente,  se  si  prescinda  dalla  glossa 
del  capro,  che  credo  interpolata.  Non  presentando  nessuno 
dei  testi  della  classe  a  poi  volatili  una  serie  che  possa 
soddisfare,  accetto  quella  di  h  che  mi  sembra  la  migliore, 
inserendo  ove  mi  sembra  più  opportuno  quelle  glosse  della 
classe  a  che  non  si  trovano  in  fi.  La  glossa  del  carro  ò 
data  da  h  dopo  tutte  le  voci  di  animali,  e  cosi  la  danno 
in  generale  i  testi  della  1*  e  della  3*  famiglia.  I  sette  testi 
della  classe  a  pongono  questa  glossa  subito  dopo  quella 
della  tortora  e  in  relazione  con  essa.  Io,  seguendo  un  indizio 
offertomi  da  K  {tf^v^si  àm  T^vyóvog  xaì  vvxTs^irogy  $ic),  ho 
inserito  tra  quelle  due  glosse  la  glossa  della  nottola  ohe 
è  data  da  altri  codici  della  classe  a,  ed  ho  scritto  ini  t^v- 
yórog  jgvieiv  '  sni  vvxttgidog  t^i^éiv  '  ini  àfitt^wr  tèiQiyivcUj 
ordine  che  mi  pare  molto  a  proposito  in  un  trattato  che 
ha  per  iscopo  di  far  meglio  rilevare  quelle  differenze  ohe 
sono  più  sottili.  Le  altre  glosse  relative  a  rumori  non  so- 
spette d'interpolazione,  essendo  date  soltanto  dalla  classe  a, 
e  in  luogo  disadatto,  furono  da  me  collocate  dopo  Tnltima 
glossa  sulle  voci  dogli  animali  col  numero  d*  ordine  tra 
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parentesi  angolari  «».  Aggiunsi  finalmente  tra  parentesi 
quadre  le  quattro  glosse  Dionisìane  di  cui  sopra  bo  parlato, 
ponendo  in  primo  luogo  quella  del  capro,  che  nella  1*  fami- 
glia della  clasae  fi  è  posta  dopo  la  glossa  dei  rettili  e  prima 
dei  volatili,  e  nella  3»  si  trova  prima  di  quella  dell'uomo  e 
ultima  delle  quattro.  Questa  mia  congettura  La  il  vantaggio 
di  restituire  alle  glosse  Dionisiaue  l'ordine  che  hanno  iu 
Dionigi;  le  ultime  tre  del  resto  chiudono  il  trattato  anche 
nella  1*^  famiglia  di  fi.  Finisco  notando  ohe  la  glossa  relativa 
alla  gallina  dovette  essere  al  certo  Pultima  (tra  gli  animali) 
nell'  archetipo,  perchè  si  trova  ultima  in  ^^  e  in  »,  ed  anche 
in  S2t,  che  per  l'ordine  alfabetico  dovrebbe  averla  prima. 
Il  nome  di  Zenodoto  {Zijvoààrov)  comparisce  in  tre  soli 
testi,  0,  Y  (h),  Q;  segue  il  genitivo  tfiX&raìQov  in  O  Y  (6),  il 
nominativo  q.ik€tfQog  [sic)  in  S2,  dove  tutta  V  intitolazione  e 
di  altra  mano.  Il  titolo  Zr^voàÒTOv  qsiXsiat'iJov  si  trova  in  an 
testo  della  2*  clasae  (Y)  e  in  uno  della  1*  (0);  bisogna 
quindi  ritenere  che  esso  fosse  anche  preposto  a  quella  re- 
censione donde  tutti  i  codici  per  diverso  tramite  sono  de- 
rivati. Per  quello  che  riguarda  la  materia  i  titoli  sono 
svariatissimi,  e  invano  cerchiamo  un  titolo  complessivo 
che  abbia  riscontro  in  codici  dell'una  e  dell'altra  classe. 
Nella  classe  fi  predomina  nel  tìtolo  Tidea  della  diatfoqà 

e  simili)  ;  nel  più  antico  testo,  che  è  K  della  classe  a,  si 
trova  invece  iStm^iata  iftoviòv  %év  imwv.  Questo  titolo  che 
ha  un'eco  in  N,  uno  dei  sette,  dove  è  scritto  in  margine 
téòv  ^lixav  IJtiófiata,  mi  pare  bene  appropriato,  e  per  questo,  e 
per  essere  il  più  antico,  lo  preferisco  a  quello  della  classe  fi. 
Vi  è  poi  un  titolo  speciale,  che  ricorre  come  titolo  gene- 
rale del  trattato  in  F  della  classe  /ì/einABMNJ  della 
classe  o.  Questo  titolo  è  ^oóoiv  àXóyoav  tptavaC  in  F,  ccXóyoììf 
iCtóior)  tfaval  in  A  B  M  (K  c2).  In  A  B  M  c2  questo  titolo  sta 
bene  dove  sta,  a  capo  del  trattato,  perchè  ivi  è  omessa  la 
voce  dell'uomo,  colla  quale  esso  dovrebbe  cominciare  (come 
comincia  in  K  52,  ed  in  fi)\  ma  in  r,  ohe  comincia  colla 
voce  dell'uomo,  questo  titolo  è  assolutamente  fuor  di  posto. 
In  imo  dei  cinque  codici  suddetti  della  classe  a,  in  N,  questo 
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titolo  si  legge  nou  in  cima  al  trattato  ne  in  priuoipio  di 
riga,  ma  nella  fine  della  1*  riga;  onde  è  facile  supporre  che 
nel  testo  primitivo  si  trovasse  in  margine  dopo  la  voce  del- 
Vuomo,  come  per  additare  il  principio  di  lina  nuova  parte. 
Premesse  queste  osservazioni  sulla  forma,   sulF  ordine  e 
«ul  titolo,  porrò  sotto  gli  occhi  del  lettore  la  ricostruzione 
ipotetica  delI*archetipo,  onde  tutti  i  codici  debbono  essere 
derivati.  In  questa  ricostruzione  niente  ammetto  che  non 
si  trovi  nei  codici,  salvo  due  parole  :  un  yo/ypi»f«*i'  da  me 
sostituito  a  laQvyyi^HV  o  aim.,  ed  un  òyxà^etv  invece  del- 
l' Afi(i^Hì\    òfiàCftv^   òifta^ft  de'  codici.   "Rendo   brevemente 
ragione  del  supplemento   e  della  congettura.  Il  codice  U 
(e  con  esso  S^  che  ne  è  la  copia)  aggiunge,  come  dicemmo, 
al  trattato,  nella  forma  in  cui  ai  trova  negli  altri  codici 
della  3**  famiglia  della  2*  classe,  otto  glosse  tolte  da  Pol- 
luce. Una  di  queste  è  7ttQiaxiQà<;  yoyy^v^é^v.  H  Bekkor  e  il 
Dindorf  leggono  yoy/£if*M',  però  il  Dindorf  nelle  note  riporta 
la  lezione  del   ms.   Juugermanniano,   yoyy^t'fén'.  Chiunque 
abbia  ascoltato  con  attenzione  la  voce  delle  colombe^  non 
potr&   fare  a  meno  di  osservare   la  corrispondenza   quasi 
perfetta  che  vi   è  tra  essa  e  la  radice  yoy~yqv.  Allettato 
dunque  da  questa  soiniglianzai  e  fondandomi  sulla  lezione 
del  ms.  Jungormanniano  e  di  J7,  non  esito  a  proporre  la 
correzione  di  yoyyv^tiv  in  yoyyqv^Hv  per  il  testo  di  Polluce,' 
e  ad  accettare  yoyy^\%fn'  per  supplemento  nella  glossa  della 
colomba  di  cui  si  dice  nei  codici  che  laQvyyi^Et^  glossema, 
come  si  vede,  sostituito  alla  parola  del  testo.  —  La  voce 
degli  orsi  e  dei  leopardi  che  da  Polluce  è  designata  colla 
parola  generica  ^^vxcìa^m^^  nei  codici  è  significata  colla  pa- 
rola à^àitiv  od  ùt^àlétw  Uno  di  essi,  e  questo  è  il  più  antico 
(E),   ha  òma^éi.  Che  cosa  sia  djua^fu-,  (ii(af«v  od  d*/(«C«'(»'> 
nessuno  saprebbe  dire.  Io,  appoggiandomi  sulla  lezione  di  K, 
ho  supposto  ohe  l'originale  avesse  avuto  òyxà^etv^  e  che  il 
r  colla  sbarra  orizzontale  poco  accentuata,  fosse  stato  preso 
per  un  f,  e  il  x  scambiato  per  un  ju.'  'Oynà^eiv  non  è   re- 

>  La  glossa  rolativa  di  Moscopulo  doriva  da  Polluce. 
■  Que£to  errore  è  facilissimo  per  la  somiglianza  che  hauuo  nella 
scrittura  latnusoola  le  due  lettere. 
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gistrato  nei  lessici;  ma  è  ben  noto  ali* incontro  il  vocabolo 
òyxaffO^at,  che  denota  la  voce  dell'asino.  Non  son  rari  in 
greco  gli  esempi  di  forme  parallele  in  -aa&at  e  in  -à^stv, 
e  niente  vieterebbe  di  credere  che  accanto  ad  òyxd<r^(ei  per 
la  voce  degli  asini,  si  fosse  usato  un  dyxà^tiv  per  quella 
degli  orsi,  tanto  pivi  che  iu  latino  la  voce  di  quelli  è  espres- 
sa col  verbo  oncare,  la  voce  di  questi  col  verbo  uncare,  che 
poco  differisce  dal  primo.  V.  Reifferscheid,  Suetonii  reliquìae 
pag.  247  0  sgg.  —  Quando  una  glossa  e  inserita  in  un  luogo 
congetturalmente,  senza  l'autorità  dei  codici,  il  numero 
d'ordine  che  la  precede  sarà  fra  parentesi  angolari.  Saranno 
date  in  ultimo  fra  parentesi  quadre  quelle  quattro  glosse 
di  cui  ho  già  parlato,  che  si  trovano  iu  Dionigi.  —  L'an- 
notazione dimostra  al  lettore  come  tutto  quello  che  io  am- 
metto nella  mia  ricostruzione  è  documentato  da  codici,  ora 
d'ambo  le  classi,  ora  di  uua.  Chi  voglia  prender  conoscenza 
dello  stato  della  tradizione  nella  sua  integrità,  consulti 
l'apparato  critico  posto  in  appendice,  ove  la  intiera  lezione 
dei  codici  è  registrata,  salvo  gli  evidenti  errori  grafici. 

Zrjvoóótov  tPtXetaiQov  làttófxaza  tptavò^v  riòv  ^iptav 

1  Erri  fiè%'  àt'^QUìTTtoi'  tò  ^tavfiv  lò  ^odv  tò  xfXQuyévai 
tikòytof  iaitoy  tò  kaXstv  tò  ).tyHV  lò  ff'\^éyye0\}^w  xal  àlXa  rtoXXà  '  2  gnl 
Xéóvttov  ^Qvxùaitai  '  3  ini  kvxtav  ùiQtSfa^ai  '  4  è^rì  xfi'tSr 
vkaxreTv  '  5  ìttì  ffxvXàxttìv  ^a'vCttv  '  6  erri  rr^afiattov  ^Xt^xèi- 
(Tt^at  '  7  èm  aiy(Zr  fitjx&G&cu  '  8  i/rì  fio&v  fivxaaxf^at  '  9  ini 
xaf.iì'^kùìv  fiùìxàa&ai  '  10  ini  x'^^i?'^*'  ytivXXi^fiv  xàì  yQV^ttv  ' 
11  ini  tnntov  xQ^f^^^^^*^  '  ^^  *'^'  dvtov  p^uìftd<f&ai^  Xiyovai 
ói  xaì  dyxda&at  dXXà  anav(wg  '  13  ini  dffxtiDV  xaì  7ia^óà' 
Xftav  òyxà^iiv  '  14  *;rì  Ógctxóvttav  xnì  ò^fCtìV  avQiC^iv  '  15  ini 
dtTtàv  xal  yfQàvtav  xXà^ttv  xaì  xXayyà^etv  '  IB  ini  xvxvtùv 
{tdetv  '  17  ini  ài^àóvaìv  Tfp*T^«v  '  18  ini  xeru'ytav  rfperi- 
^ttv  xaì  ^X'*"*'  '  ^^  *'■'''  x*^'*^*^*'^*'  ^t^vQl^ftv  xm  jtTtv^tCftv  ' 
20  ini  xixXìji  xixXi^tiv  *  <21>  ini  xoaavffwv  mni^éiv  '  22  ini 
xiifXQìV  ijyovv  ugàxùiv  x^eiv  '  23  ini  xo^thvrjg  xaì  xoqóxiov 
xQtùZetv  *  24  ini  xojvwntjov  aq;i(X(òv  xal  fitXiaffò^v  ^ofi^fìv  ' 
■.25>  ini  tQvyórog  T^ó^eiv  '  26  ini  vvxrsQiSog  rfìi^t-tv  '  <27)  ìtiì 
àfia^Av  retqiyivtti  '  <28>  ini  nf^tatfQtìtv  \Xaqvyyileiv\  iyoyyqé- 
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iéfv}  '  29  ém  /^ai'xoìi'  xtKxa^à^eiv  '  30  ini  Tte^iUtav  xaxxa* 
fià^eiv  *  31  ènì  x'/'**"''  ^t<*7i:tàietr  '  32  ctiÌ  xoxxéyiov  xoxxt'^fiv  ' 
33  fTTÌ  àXtxTQVÒvtav  ifàéty  xoxxi'Cttv  '  34  e'nì  ògvi^oìv  ttèi' 
xav  oìxov  f^oToxovaàr  xaxxà^etv  '  (3B)  (ni  xqovvoO  x^Xaffó^eiv  ' 
(36)  érti  7roTaf.iwr  xaì  àvéfioìv  tpo^fTv  '  [37  vQÙyoìv  ifQtfiayftòg 
xa<  if'Qvayfiv^  '  38  ttvqòc  ^QÒ^iaq  '  39  àvt^uiv  ndtayog  .  40  xa- 
Xàfttoì'  avQtYuó^]' 


Titolo:  Zrjy.  «p.  j9  n  f  ià.  —  Cf'""'  "  I  ^^'  ^-  V-  "•'  C-  «A.  9».  /};  in  raarg. 
Scrìpsi  I  1  /ni  —  xsx^ayéyui  xnl  aXXa  noXXti  p  :  «ySQotnos  ^oà  XaXeT  Xéye^ 
x^ti^it  tf&tyytrm  vel  xéxgayev  dntety&QuiTtatf  u  \  2  i.  X.  ^QvxàatPat  fi:  figo- 
^àìai  4.  X.  vel  Xéùty  et  \  Q  4.  X,  itìQvta9m  fi  :  lù^verai  i.  X.  vel  X.<t\éé.  —  vX. 
fi:  vXaxreì  é.  x.  vel  Jt.  u  |  5  fiav^n  i.  axvhtxof  a:  rtZy  de  fiiitifvXXimy  aùtàr 
(«sii.  xvvuit')  jiav^etv  fi  \  iy  i.  —  fiX.  fi:  fiXrjX"tui  i.  n.  vel  ji.  a  \  1  /.  —  ftrpi. 
fi:  fttjxaxat  i.  aiy.  vel  ai'!"  «  |  8  é.  -~  f*vx.  fi:  ftvxàrat  (.  fi.  vel  fi.  a  \  B  i. 
—  ftmiK.  fi  :  fnuxnrat  é.  x.  vel  *.  ir  |  10  f.  —  }'Q*K-  fi  :  ygvXXi^ft  xni  y^v^ei 
i.  X-  "  \  11  ^'  —  /?*/*-  fi-  /e*;4eriCe*  é.  i'.  vel  V.  a  |  12  e.  —  mtay.  fi:  fiQOì- 
fiàtai  i.  0.  x.  óyxàtai  ù.  trn.  n  |  13  ^.  a.  x.  n.  ò/ióCety  v6Ì  ùfiàiety  fi: 
òifiàCei  voi  òfÀU^fi  Hf/xui  xai  jìtioóaXti,  vel  tòfia^et  4.  n\ixto}y  x.  ti.  a: 
òytKttZtiv  emendavi  |  14  i.  — avQ.  fi:  àQÙxiay  xui  oqrt?  avQÌim,  vel  9V- 
^ì^i  é.  J.  voi  J^n'jtiuK  «  I  15  €.  à.  xXti^.  ij  xXuyy.  tù^  xtii  è.  ysQ.  fi:  xXti^et 
M.  xXxtyy.  4.  aerov  x.  yigti$'toy  «  |  16  ^.  —  ^'rfttr  fi:  ^àet  i.  xvxvov  Tel 
xvxvtts  n\yi  é.  —  rffffi'Cf»!'  |*;  re^edCtt  e.  àfjéóyoi  vel  utjétòy  a  |  18  ff»i 
i«TT.  T«p.  X.  rlx^^f  ?•  VX^^  *'"  '*?■  ^*  'Prr*_^o«  vel  litui  «  |  19  ^.  —  ti.t- 
TvfiiCéiy  fi:  nitvfiiUi  *'•  /f^iifoVo;  vel  /éAirfu»*',  om.  tì/i9vQ.,  «  |  20  ^.  —  »t- 
XXi^tiy  fi:  Ki^Xi^fi  t.  xÌxXri>;  vel  «t'^^'/  «  |  21  xofftfyyK  «itii'C**  «  |  22  rf. 
hpttxtoy  xQil^ety  fi:  xQÌ^ei  è.  xiftxov  ijyovy  Wgnxo(  vel  ini  xiftxov  vel  legai  a  | 

55  i.  —  Xffai^eiy  fi:  xo^uift]  xttt  xógaì  xfttòCfi  vel  xgtaCfi  é.  xoQtàyrji  a  |  21  ini 
99.  —  fiofifiety^  om.  XiityuÌ7t<tty,  fi:  xaiyatìf/  (Kflxtt  ftiXititt  fiofifiù  a  \  26  rpv'Cff« 
ini  Tgvyòyo^  a  |  2G  igl^ei  yvnrffils  «  |  27  é.  —  rergtyéyai  fi:  afiaia  ré- 
TQtyey  voi  HflCit  i.  nua^tòv  «  |  28  è.  —  y^yyg.]  Xft^vvn.  voi  XttQvyyiZet 
i.  n.  vel  TìtQntiéQti  n;  yoyygvZfi*'  addidi  XuQvyyiZii{}')  ut  interpretAm. 
expunxì.  t  29  ^.  —  xixxafin^fty  fi  :  x^xxafi(iZet  è.  yX.  vel  yA«i'f  n  |  30  ^.  —  xnx- 
xafittZèty  fi:  xttxxttfin^tt  i.  rr.  vel  negali  «  |  Bl  rtttnnaCf*  i^  XV*^^  ^^^  /?*'  "  I 
32  /ni  xóxxvyof  xoxxvZiiy  fi  |  33  e.  —  xoxx.  fi:  àXéxiQvoìy  aJ(t.  xoKXvC€^ 
vel  xoxxvCei  é.  àXexigtMÌyo;  u  \  34  ani  ògyi&uty  tiuy  x.  ^'.  x.  fi:  ogyt^  di 
i/j  xffr'  otxoy  t^otoxùùaa  xaxxuZtt  u  \  35  xfXtnìv^it  ìtìi  X{iiìvyov  [vduros]  vel 
[iitrly  vdatoi]  a  |  36  nojituòg  xai  ayfuo^  tpofptt  a  \  37  tq.  —  ipgvayfàós  fi  ( 

56  n.  fig.  fi  \  ^  ày.  nar.  fi  |  40  xaXuy  ffvg,  fi  (sed  xaXtifitay  )-  et  coir.  D)* 

Sul  xuxxafiàCtty  (gì.  30*)  e  sul  xixxfifiàZny  (gì.  29'). 

1."  KnxxafitiCsty — .  Già  il  Vaickenaer  (Aaiai.  ad  Aram.  p.  229) 
pubblicando  il  testo  H,  aveva  notato  alla  parola  xaxxafià^eiy:  *  xax- 
MufilCity  apud  Poli.  T,  89  et  Atbeu.  IX.  p.  390  A.  KnxxufitiCety  comioendat 
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Laiinnm  CHcabare Heaychius:  Knxxù,lic,  n^Q^iì.  Athen.  IX.  p.StìT'  F: 

xaXovyrai  ài  ot  TìtQtJfixti  vji'  iyiuiv  xuxxa{ìtu,  tug  xaì  vn'  'ÀXxftnro^.'  Questa 
aaserxioi^s  del  Valckeoaer  ò  pienamente  appoggiata  dai  più  dei  nO' 
8lrì  codici,  ohe  hanno  appunto  xnxxu^ùsfiy.  laddt>ve  la  lezione  xrxxr- 
^iCtty,  data  solo  da  Y  A  G,  che  appartengono  alla  stessa  famìglia  di 
cui  ii  è  il  rappresentante  pixi  autorevole,  non  ha  alcnn  valore  (le  altre 
lezioni,  corno  xnxKv,'iiiCeik'  e  XftxxtiZeiy,  sono  errori  eTÌdeuti).  Del  resto 
anche  il  Bekker  nella  sua  edizione  di  Polluce  ha  restituito  xoxxa- 
fia^etr  invece  di  xaxxu^i^uy. 

2.^  ktxx«,1riZciy  — .  il  Yalckenaer  stesso  in  nota  ai  xttxifiàZtty  (sic) 
del  testo  il  cita:  Aristoph.  L^sistr.  v.  7G2  xttxxtt^iZovatàf  (che  il  Dobree 
poi  corresse  in  xtxxu^aì^ovatòy  e  il  Dindort'  in  x(xxtt^iZotamy'}.  Indi  ag- 
giunge: '  Noctuifi  xtxxtt^àCdy  videtur  tribucndum.  Vide  G.  J.  Vosa. 
de  Thool.  Gent.  1.  III.  e.  88.'  Ora  i  codici  piii  corretti  della  classe  /r 
hanno  xuxxi^à^siy,  quelli  della  classe  rt  hanno  xtxxti^àZsi.  Dunque  jj« 
piuttosto  che  fit  mi  pare  da  un  lato  accertato  chiarameutu  dalla  traHi- 
zioue  dei  manoscritti;  d'altro  lato  al  x<xx«;}ai)  di  Aristofane  (Av.  261) 
niente  può  meglio  corrispondere  di  un  xiKxn^n^ay.  Chi  legga  l'appa- 
rato critico,  patr!b  domandare  perchè  io  non  abbia  preterito  la  lezione 
del  codice  h,  xtxxttv^dCtij  emendandola  in  xtxxuflavCit,  che  corrispon- 
derebbe anche  più  pienamente  al  xixxu^nv.  Ma  la  parola  avrebbe  per 
avventura  richiesto  troppo  sforzo  per  essere  pronunciata;  onde  è  più 
probabile  che  la  radice  onomatopeica  xixxu^uv  nella  formazione  del 
verbo  abbia  perduto  il  suono  dì  v.  Inoltre  del  xixxa^avsny  non  ab- 
biamo altri  esempi,  mentre  d'altronde  il  xtxxttvpùZei  di  L  può  avere 
avuto  origino  dal  frequente  errore  della  reduplicazione  (xixxa^(iàl^tt)^ 
con  successiva  alterazione  (xtxxnv^ti^st)  dovuta  alla  somiglianza  delle 
due  lettere  nell'aotica  minuscola  e  nella  pronunzia. 


IV. 


I  testi  ohe  hanno  il  nome  deirautore  sono  0  della  !■  classe, 
Y  m  della  2*. 

O  ed  Y  f  hanno  ^tjvoàórov  q)iXttaÌQ<n\  Sì  ha  Ztjvoàózov 
*PiXéTt^og  scritto  da  altra  mano.  La  prima  forma,  Ztpoàótov 
0iXtT€tCQov,  farebbe  pensare  che  autore  del  trattato  fosse 
un  Zenodoto  col  cognome  di  (2>f>UVa(^^,  e  tale  opinione 
espresse  il  Pusch  nelle  sue  Quaestione»  Zenodoteae  {Disaerta- 
tiones  Philol.  Mah  XI  184).  Nella  seconda  forma,  Zt^voSótov 
^tXétaiQog,  la  parola  (PiX^rat^og  non  può  essere  intesa  se 
non  come  titolo  del  trattato  composto  da  quel  Zenodoto. 

i  ìjogg}  869. 
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Credette  il  Pusch  (1.  e.  p,  183)  che  questa  interpretazione, 
già  data  dal  Pierson  (Moeridis  Attio.  lex.  Att.  1831".  praef. 
p.  xxxvi),  non  fosse  giusta,  perchè  il  titolo  <PtX*xaiQog,  di 
cui  fu  insignito  l'  opuscolo  attribuito  ad  Erodiano,  che  il 
Pierson  pubblica  in  Appendice  (I.  e),  non  s'adatta  ugual- 
mente bene  a  questo  trattato,  che  per  T  argomento  non 
può  chiamarsi  un  Vademecum  grammaticale.  Il  Pusch  però 
non  accennò  ad  un'  altra  possibilità,  che  parmi  non  si  possa 
escludere.  Da  quanto  esposi  nel  capitolo  I  apparisce  che 
il  trattato  del  Madrileno  LXXXTII  f.  50'  (a)  e  del  Mo- 
nacense 481  f.  181'  (C)  è  simile  bensì  a  quello  degli  altri 
codici  da  me  enumerati,  ma  non  deriva  dalla  stessa  fonte; 
inoltre  che  esso  è  identico  a  quello  che  si  legge  nell'  opu- 
scolo di  Emanuele  Moscopulo,  che,  sebbene  intitolato  tk^I 
frfVTÓ^éWs,  contiene  materia  non  soltanto  grammaticale, 
ma  anche  lessicale.  Ora  questo  opuscolo  e  per  la  materia 
e  per  la  forma  presenta  un'  evidente  afiQ.nità  col  tptXtraiQog 
dello  Pseudo-Erodiano.  Non  potrebbe  per  avventura  anche 
il  trattato  dei  nostri  codici  aver  fatto  parte  in  origine  di 
un  opuscolo  della  natura  di  quelli  del  Moscopulo  e  dello 
Paeudo-Erodiano,  al  quale  come  a  quello  dello  Pseudo-Ero- 
dìuno  fosse  preposto  il  titolo  (PtltiaiQoi?  A  questa  ipotesi 
non  si  oppone,  parmi,  il  genitivo  il>tJ,ftai^ov^  dato  da  codi(.:i 
di  ambo  le  classi,  anzi  la  conforta;  poiché  mentre  il  no- 
minativo ipt),ixatqoc  dà  luogo  alla  giusta  obiezione  del  Pusch 
accennata  di  sopra,  il  genitivo  iPiltxaiQov  invece  può  de- 
notare che  nel  trattato  non  abbiamo  che  un  estratto  di 
un'opera  di  Zenodoto  più  comprensiva,  che  aveva  per  titolo 
*Pik^iaiQo^.  Più  comune  invero  in  questo  caso  sarebbe  la 
espressione  ex  zov  0tJiétaÌQoVy  ma  non  è  inusitato  neppure 
il  semplice  genitivo.  Così,  ad  esempio,  nel  Florilegio  dello 
Stobeo  sono  espressi  molti  lemmi  di  poeti  ;  e  pei  prosatori 
cfr.  I  53.  IV  96.  V  122.  VII  35.  Questa  interpretazione  del 
titolo  dell'opuscolo,  mi  sembra  almeno  altrettanto  legittima 
altrettanto  probabile  quanto  quella  del  Pusch. 

Roma,  Giugno  1892. 


Fkancesco  Baxcalabj. 
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Llbellas  inaorìbìtur  in  codicibus  classia  ^  =>  iìjvoóóxov  tftXorai' 
^ov,  nt{fi  àtaifó^otv  ^toytiy  Zaìtof  Y  :  Zr^yatfòiov  tpiXtral^ov  rtfgì  iJw^o- 
()Bv*  7w»'«5i'  Cwt»»*  b  (Iriarte):  Zrjyodórov  inXrtai^ov  JtatpoQai  tftayvy 
Kat  iiX^^  C  (  Creuzer  )  :  Zr/^-ocforou  4>ÌXbxiqoì  ex  al.  in.  U  :  oj'o/iwra 
gietii'tJ*'  [ffn^o(>aiK  1^  :   Jntifo\>ui    rtòv  cfoaytàf  xtùv   Ctuw»'   r  :  thatpùQÒ  tftiwtjf 

V  £  (tiX  al  rn.  D}  (  e:  XèUi^  tfuyéy  A  :  O^yétoy  a,:  Ztaoty  mQunòÓtay  xai 
netetytay  ^tayal  F:  '  multo  receDtìor  manos  praefìxìt  titulum  Zm^ay 
tpotfaL  (in  luargiae  scriptum  est  tpa}y«i  Cfitoy)  '  H  (Studem.):  C<^tay  èXó- 
;'wi'  ffan'ai  t:  M  tpatyal  tùy  ^otaty  q:  titulo  OArdQt  EPQRSTUft 
lì^Hr:  Irffiilutaat  rài  rtur  Ciùuty  tptuyag  tj:  in  codd.  classìs  nc=  ^(ffui/jaroc 
tpùtyùy  tiùy  itàiiay  K:  rtóy  ^(liuy  iÓtiàfiam  ixx  luarg.  N:  àXòytuy  <ptaym  A  Mf 
ex  Qiaau  secunda  B:  àkàyaty  Zt^my  tpotyai  <i  N  (N  habet  in  primo  versu 
post /"/,  sequitur  iu  secando  xàrat  im  aiyòs):  C*j*'odùiot}  tpiXuti é^ov  0 1 
'KTéi)toi  ne^il  cputyaiy  Ziòmy  Sl^  :  titulo  car&nt  L  ^  {  1.  classis  p  ^=  *Enl 
fi(i'  ftyi^^oìTiuif  tò  fpMveìy  tò  (ioiiy  tò  xfx^rtyii'at  xal  ù'XXa  noXXà  f-  :  tty- 
,jQ(anov  là  tfuivety  tò  |S.  ro  x,  x.  a.  n.  F  (orb.  x.  a.  tioXXù  H)  :  ini  ày^Qiiìnwy 
xtx\tayévat  rell.  (sdd  Eni  uj'i!^(i(uncu»'  Xiyetai  xexQayéyat  hi  aXXut^.  i.  n.  x. 

V  £:  t,  ti.  tò  «xp.  a,):  classia  rr  =a  ay^gumoi  fiod.  XttXeì  Xéyei  x^nC» 
tf&iyytttti  £,  :  xéx^ttyiy  imay^oìnuty  K:  om.  rall.  |  2.  classis  (t^^inl 
Xcòytay  ^^v^iiadm  \- Ìl\  G  XVP  tl>  tyj  (om.  ^ni  ff)  E  V  ©  Q  y  R  U  g 
F  S  T:  Xéoytoi  xò  ^[tvxnaOai  T  H:  om.  A  Oj  :  classis  «  ==>  jS^ujàriti 
(TitXtóyttuy  K  (ini  J^oj-rof  A  BLM  *  N  d): /Jpi'/^ctrai  Aewr  0;  X. /*(»»/.  ii,  ( 
3.  clasdia  ^i  =  ini  Xvxoty  là^veaifai  \-ASVVeDenj  (om,  ini  U) 
EVeQjRDa,  gFST:  Xvxov  lò  wQÙea^m  F  H  (add.  xvtflun  ^  xal 
ri  t^y  xvKwv  9WVP/  ù^My^  ^-  J  P  e  «  17  il  (om.  xal  DVEV^flQ^Ua,  g^I 
om.  rtij>' r^):  iviott>  Jè  xal  ini  xvytày  FST:  xal  xvyùy  'B.):  Xiyetai  di 
Xf^c'oK  17   tiùy  xvytày  tptayjj  xai  o^vytj'  int  di  axvfivtuv  xai  Xvxtay  atQve- 

10 
a^ttt  Y;  oQvyrj  xt/p(of  17  tot  (errore  ex  scriptura  t,  ut  videtur,   orto) 

xvyttty  ffnuftì  xtti  f^vitsd^ai]  (i.  e.  xtdf)  <ài  Xvxoi  UQVOifiijy  Tta^a  xtrXXifjti- 
/w»  uifivcaikat  yàg  f/ri  Xt/xtùy  fmfi'  SÌ  ( — (j^mi'i;  xtti  tu  ttxvXti^  ut^i'oifi$jy 
—  ytìQ  ini  Xvxtay  C  ex  Creuzeri  coUatione):  tÒQvyrj  xv^icuf  Xiyexat 
1;  rai>'  jlpxtii»'  ^oiri;,  xai  lu'pt'eaJ^at  xaì  tóg  Xvxos  tà^voftrjy  nn^a  KuXXà- 
fAti^fi  •  *^e^f<f9tti  yé^  ini  Xvxtay  tinty  O  |  classis  n=3aiVvcra«  ini  Xv- 
xov KABLM'^Nd  (xal  Xéuytoi  add.  A):  w^t'frat  Àvxo;  0:  X,  0^.  Ì2j    I 
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clas&is  ;*  s=a  ini  nvrtàv  vXawtfì»'  ^i  Y  .i  G  lY  P  eV  f  tf  (om.  ini  IJ) 
E'/'^QtyRUo,  5;F8T:  (add.  atrpi wf  dà  ij  rwr  jei-j'wi'  «ytuyij  wpt-j*^"  R): 
IO  (tav^nf  fióvov  itvvwv  H:  om.  (-  T  |  clawis  «  «=  i'A««»«*  «ne  xvvitg 
A  B  L  M  ^  K  d:  vACTxrff"  xuw»'  K:  xvuv  vìtaxieT  0  (add.  pa^UCa  tì,  )  | 

5.  cIassìs  ^  =3  rtùi'  J^  /ffé^ii^JlAfu»'  avtmy^  ^av^ety  ^:  Tcòr  fi(i€<pvXXitiav  ro 
fvCei*'   fi   om.   rell.  :   classis   «  ^  ^nvCet   énì   tntvXmto^  d:   ozn.   reli.  { 

6.  claasis  ^  =  *ni  n^o^atoìv  ^Xty/óai^ai  \-  iiy.lGjVPcD«t;//E 
'/'«Q^R  Uaj  5  FST:  nQo^tiron'  tu  ^\.  f  U  {hqù^ùiov  ry.  ^Qv/àa^at 
nQo^ùtav  Z  (Crouzcr):  classi^  tt^=fiXtiX"f't^  ^^'i  n^a/tiitut'  M  N  rf  (ioti  Jt.  A  : 
nQo^àttùv  4>  K:  TTQti^titov  %.u  rìQù^firtay  incertum  B  L):  n^à^uroy  ^XrjX"- 
tm  J'i^  :  ^Xf}Xnrut  n^ó^uioy  ntù  rQv^tt  O  |  7.  olassis  ,*)  e=3  liti  aìymt>  fii)»à' 
citai  |-  (om.  liti  II);  aiyòf  rò  firjìtàa^ni  xai  ^o6<  H:  n^/vf  Tetti  /Svòc  tò 
fÀvxtiifttnt  F:  im  ^otùy  fivxtìa^t  ■  fri  aviò  xtti  Ini  uiytùy  xitì  xnutjXuty  K: 
om.  £  ;  y  yi  G  2  V  P  e  D  *  1/  -i'  t»  Q  (/  R  U  o,  g  F  S  T  :  clasais  a  D/if/xà? «. 

/ai  a/^'oV  K  A  L  M  *  N  rf  {jirjxmiH,  mntato  ettam  à  in  nt,  B)  :  «i^  i/  w*>'« 
fHJtnrat  Ì2,:  om.O  [  8. cla88Ì3,*=:^.^06Ì>' (i4i)»fnffJ?<«  |-  iiY v/Gì"VPcDfi/ 
(om.  ^7i(  /I)  E  '*'  «  Q  7  R  U  a,  ^  F  S  T  (add.  rÒ  «i^o  xwi  ^ni  «/;<*.;*•  kkI 
xaft^Xfuy  E):  aiyòs  xai  ^oo(  io  juvxrro^R*  T:  tiiyòs  to'  fSTjxàc^tft  ttai  fioó{  H: 
clasais  CTc^^vxnrcri  ^nt  ^ooV  A  BL  M  #  N  £(:  fivunrat  ^oì-^  K  (xnl  xw- 
fitjXoi  add.  0):  ^ot'f  (Àvxùtai  .Ì2,  |  9.  classU  /(  =»  é.  xafitjXtoy  ftiuxùa9ai  \~ 
(om.  ini  IS:  xau^Xov  ^P  «  Q  <;  R  U  C;  F  S  T):  ini  xaftrjXuiy  uifAÙCny  A  G: 
om.  Ì2Y^V  PeDfr;a,  rH:  olassis  a  =3  utuxi'trai  i.  xautjXov  A  B  L 
M  «^  K  <?:  fiutxtina  xàfitjXo^  £;  xtiutXof  /uoxàrat  ij,:  fivxarai  ^nvs  xttl 
xtiftt^Xin  O  )  10.  claSàU  jS  =3  ^Tfì  x<>^Qoty  y^vXXiCfty  xni  y^v^ety  \- SiY  AO 
iVPcB«i?(om.  erti  i7)  E  '/'e  Q  7  R  U  o,  g  F  S  T:  /oipoi»  10  ^-pa.  x. 
y^pC".  J'H:  classis  a=^ygvCet  xci  y^wXÌZei  ^:ri/o((wjjK  K:  /puiUiCe*  xrri 
>*p^C£<'  i-  /A/pof  A  B  L  M  ^  d:  ^'^i./Ut^fi  F.fi  /ui^xu'  ^-^i/'Cf^  ^^'  ro^  aùrov 
N:  ypt'C*'  Z°'Q°^  *-*•  X°^Q^  y^vXXÌCf*  ^|  |  11.  clos^U  jSca^nJ  inno*»' 
/pf/ifr.Cfi*'  i-iiY^GZVPeDfr;  (om.  J?.7Ì  H)  E  '^  »  Q  7  R  U  a, 
S  F  S  T  (JrtTToi»  V):  {"«Troi'  to  /p.  rH  —  classis  n  =>  ;fp*7*criC«  ^-  ("nnov 
A  B  L  M  «^  K  d:  /gtufrU^ft  Tnnos  K  0:  inno;  /pF/f«rtCri  i^,  |  12.  claa- 
sis |-!f  =  e'ttI  oj'cui'  ^(ìù}fiàa9nt  Xiyovai  ^l  xaì  òyxtiaitat  Z  V  T)  f:  V  e  t/ 
(Xéyovat  tfè  om.  AG  (om.  f'rr/.  xaì  n)a, :  nJlilrt  iTTiuftoi'  rot'To  add.  }-  ^ 
E'/'wQ^RO^:  ft'AJlrt  annvion  Y):  ^71!  oi'wi'  ^(tofiàa^ui.  a:ìttvittti  Js 
Kttl  ò)ntÙ99«t  F  S  T:  Smov  ro  p^ufiàc^M  xul  òyxiia9<u  P  (S,  xal  Xioy~ 
to(  H):  ^Qbifsnai>at  xnl  òyxàai>m  oytov  Ct  classis  tt  =^  ^gofiéc  imót'nv 
xixì  oyxàrm  riXXii  «rnwWiof  K:  oyos  ^fìtofjàtat  •  rt-yèì  Xiyovaty  òyxKtni  S.^: 
vyoc  òyxàrat  0:  òyxàfat  ini  òVov  A  B  L  M  4>  (i  {oyioy  K}  (aoquitur 
ùXXv  xn't  fiffùtfttiaSat  ni  ^Atrtxni  tpaui  in  A  B  (^|ifu^uC<*  ^):  xaì  j^poj- 
r«fU  ^^  rov  aiirov  tpuali'  àtrixùtc  in  ff:  tM»*  avrùy  xal  ^^tufÀÒc^at 
ri  arttxùl  in  N)  |  lU,  olassis  0  =>  ^r^  npxruir  xai  ntr^étiX^toy  óuà- 
;«*■  l-i2Y^G^VPcD«»7  (om.  ^rri  n)EVf«QyR  D  (om.  xai  g:)  F 
8  T  (eiexa»'  SiY  AG  qFST:  aìftdCeiv  EV^wQ/^RUgFST)  «pxioi; 
xa2  na^ìdfiXeoK  tà  òfià^ety  TH:  Ó/ìoi«C<»*'  (ut  Creuzero  videtur)  apxTW»' 
ir.  ?r.  C:  om.  a,  (aed  c£r.  15);  classia  a  bs  mfiaCn  ini  àftxtuy  xal  nuQdtiXtuy 
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A  BL  M  ^  (xal  ini  d:  S^xtov  xtù  ini  N):  rÌQxof  unì  ntipSaXit  òfui^n  fl,  : 
àiiiii^Bi  «QXfti  K  :  OIQ.  O  I  14.  classìs  fi  f=  im  éffaxòr-ttav  xai  otpiù}y  avQt- 
ifiv  (- :  i.  ò.  X.  d(t.  avQÌZety  PcDéR:  tni  oquov  trv^i^etv...  e.  àftaxóyttjjy 
avtfiCttf  n£X  tj  (om.  ini  ti:  xul  éQèvyeir9ai  adì  V):  tfQtixoytoi  x.  off  etiti 
ni  trvftl^ety  f'H:  cnì  oqj^utv  av^ì^fiy  JtlYGa^  [at^ìttfiy  i2  Y)  (add.  xai 
ini  rfpffxofroc  E^tf»  xal  jQiixoyros  Q  U,  xui  é.  dffnxòyruy  *P  ^ ,  ofiofioe 
X.  é.  àgdxovTo^  F  S  T):  om.  A:  classìd  tt  ^  é^nxwy  xal  09>if  trvQÌrrei-  Qj  : 
«('(■f'Cct  dQÙxtuy  K  O:   avQtCfi    ém    ^Qixxomo^   B  L  M  #  N  d:    om,    À    | 

15.  classia  fi  ^=  ini  aeitòy  xXtiZety  Y  O,  xkùiZet*'  '^,  xny'xXa^tty  \~  Q.  :  àtx^v 
xuyxXàsfiy  ti',  ùetov  rò  xayxXtiZeiy  P:  éni  tiertÒy  xttyxkti^ftv  ìj  xXftyytt^tiV 
uiv*  x«i  int  y€Q(iy<ay  ^  *V  t^Qq  R\J  {énì  ttgxrtay  -xal  xXayy.  oìf  i.  a,  ;  xXfé^ 
s****  5:  ora.  yeùàyuty  S  gì.  8*):  ^.  —  xXayy.  ovtia  x.  i.  y.  S  (gì.  23*)  T  (xcd 
xXttyy.  P):  énì  tirràiy  xhtyyó^eiy  SVPeDetji  àernv  tò  xXuyxàCf*»'  H: 
xXti^fty  (terwy  y  :  classis  a  =3  xXti^ti  xai  xXayyàsft  fnt  eisrov  xti't  ytQ<iyoty  K  : 
«€ToV  xal  ytQayoi  xayxXfisft  i2,  :  yXàZet  rcio'c  .  ■  .  yi^avoi;  (spatìuiu  30- 
quitur  v&cuutn)  O:  xXayxti^tt  ini  àèiov  xai  yiQayov  K:  xXuyyti^tt  ini 
ùtiov  A  BIj  M:  xQuvyù^tt  xui  xX.  i.  n.  4^'.  xXayxaZet  i-  tUrov  xu't  iéQttxog  d  \ 

16.  classis  fi  =^  ini  xvxyaty  ^déiy  \-  a^:  i,  xvxvov  ^itty  £V  PeDtfj 
EVeQUU=;FST:  xvxyov  uàeiy  H:  xvxvov  rò  ndtiv  fH:  om.  i2 Y 
A  G:  classiti  «  =«  ^(fft  èm  xtixyov  KABLM*N(/:  «(ffi  xt-xi'of  0: 
xvxt'o;  ùiéei  Si^  \  11,  classis  fi  t^  ént  àrféortov  T^gfrìi^fiy  J- :  i,  «i/tfoVof 
if  (»f  rtCeir  lY  V  «Tt  t  tjE  lì' (^  QqUV  a^F  ST  {^  ^ésty  add-  9  )  :  ntjdiòyof 
r.  H:  àìjffóyos  t6  rt^trlCetr  P  H:  om.  SlY  A  Q:  classis  a  ^  rf(»ertCs» 
èrti  uTjàóyot  A  B  L  M  *  N  ff  (x»t  lirnyos  xhqIùh  ^/eìùAd.  A):  ttQért^ii 
fir^diày  OK:  aijifuìy  rff(»er/C«  ^|  |  IH.  classis  fi  =  ini  rtrriy(ay  ly/*'^*'  h  '• 
f7TÌ  r/rr/;'oc  if/er*'  ^VPcU^vEVftìQ^RUa,  FST  {xaì  TegerlCetr 
ndd.  ^):  xitiiyoi  t]xny  il:  rérriyoi  io  i/^ff»' J' H:  (rfrepfr/Cc(*' x«Ì  !?/«»' 
post  àJlcxr(>vJi'a»i'  xoxxviety  //):  ^nt  rrrri/ù»'  te^efìZ^iy  ///é«  i2  :  ^m 
r«ri/;'wj'  rfpFri'Ce'»'  YG:  ^.  tértyo^  leQfrlt^ay  A:  classis  «  ^  7/*'*  <?^' 
fé'rrt^'Oi-  BLM  +  Nrf:  Tf^niZéi  ini  àìjdòyoi  xal  ritnyoi  xt(ttios  ?;/«  A: 
ij/i;  ««(  rfp«r/sf*  énit^riiyos  K  :  tétt-yi  »//**'  tfQett^ei-  Xij  :  om.  0  I 
19.  classis  filini  ;f*;i»tteV<w>'  ^>ti^r(>l^fty  xaì  nrvfilC^ty  ^- :  «ni  /finfoVof 
i^f».  *«;  Tiri.  (rwr.  «.  (//i*.  1"  V  v)  E  '/'  ft  Q  7  R  U  a,  g  F  S  T  :  /fiitfoVof 
ìf'.  xal  T.  //:  /fWoVof  ro  v**-  '"'  '*"•  ''H:  oro-  iiY-iGPeDc: 
classis  ff  is  tirvfiiZet  f.  /cAtfToVoc  A  B  M  <^  d  {{r^tXfiiCèt  L,  rpirr^i'C^t  N): 
tirrvfiiCfi  /fitrfwV  KO:  /fliiTwF  rerifii^ft  J3,  |  20.  classis  filini  xt/X^s 
xtxXi;(iy  \-  X\PeD6t/EV9QqKV  a,c;F8T:  xixXtji  xixXiCety  ff  : 

W/ii;«  TÒ  xfjyAiCH»"  rH:  om.  ii  Y  ylG:  classia  «i=**/JUCf(  ^ni  xl^Xr^i 

xt 
A  B  L  M  *  N  d:  ««r/AaCf'  '  *'/'^';  K:  xa^Xa^ft  xl^Xu  0:  »f(*i(a«/AaC«*  ^j  I 
21.  xoVtrt^of  ntniZet  i2,  :  om.  caeteri  |  22,  classis  fi  ^^  ini  UQtixtuy 
xQiUiy  H  :  ini  Uqoxqs  xq^ety  iV»?EiP»Q7RUrt,  CjPST:  U'quxoì 
xgi^ny  II'.  (éQaxos  ró  xpi'CfO-  f:  om.  PeDiiHi2Y-(G:  classis  a 
■=:  xiUZet  ini  xi^xov  A  B  L  M.  ^  <f  (E):  x^lCei  ^.  xi'pxot;  ijyovy  {éQoxof  K: 
X(i(>C«*  i'E()n{  0:  £<'^a{  xgitCt*  i2,  :  om.  N  |  23.  classis  fi  ^  ^;ri  xo^àxutv 
x^ui^étp  ^  ii  .(i  G  •  V  17:  xo^axo»'  x^ùJCc»'  ^:  xo^àxùìy  ro  xpoàCcc  /*:  xo- 


(Mjtof  TÒ  xpo^cii'  II:  ini  xoQiiiytji  xQtò^eiy  2"V»;:  ini  xtt^ióy*^;  xa\  vioQÒxvif 
»(»«;*'»'  V  et:  om.  Y  D  E '/•  N  Q  y  R  U  a,  c;  P  S  T:  classia  «  =  jtQài^ei 
ini  xoQ<iÌytji  À  B  L  M  ^  N  <j  (oc  ò  f4(XXtoy  x^<i'tiu<  posfc  tìnem  tractatus 
ex  ra.  S6C.  B).  tQttt^fi  xaì  praemittit  ^:  x^ta^ti  xo^tavij  OK:  xtt^uh>t^  xai 
iro'pnf  x^óUi  "i  I  21.  cl&»sis  ^  <=  £7i^  fiéXtcaaty  xaì  atftjxtày  ^o/i^fÌf  ^  : 
fiiXiaaàjy  xaì  a(fì]xòiy  lò  ^.  rH'.  a(fixù(  ^ufàftfìy  •  ófioìtui  xaì  fitXiaaùiy  H:  ÌmI 
<rtpt)xòi  xai  fdiXtiramy  ^»fA{tny  £  V  {otftjxàiy.  fttXiàs  P)  e  D  «  r;  E  V'  P  Q  ^y  R  D 
(ii^ijxwF  a^ )  ^  F  S  T  :  ora.  UY  AQ\  olassis  n  ^=  (iofi^cT  ini  afpfjxó<  B  L  M 
/arptjXMv  4»y.  fiou{Ì(ì  ijitatftjKoi  xai  fteXloat}^  K  {ini  fifÌL  d):  pofA^ft  ini 
nrftyytìi.  To  tfvrò  xui  int  fitXtacrjf  K:  oifr^S  (iofiiieì  xai  fiiXiaca  O:  xtóyii*\{f' 
arpixtt  •  /uXitra  fio/iitér  H,  ;  otn.  A  |  25.  classis  /f  c=oniittuut  omucs:  clas- 
sì$  (r=sTpv'Ccr  ini  zQvyóyo<  A  B  L  N  {/  (add.  ini  àfiaSaiy  M,  xai  ini  à/ut- 
^tiy  ^:  xai  ytxrtgiyùi  K):  om.  O  Si^  |  2(i.  classifi  ^  =  OTnittnnt  omnea: 
olaasU  tt  =  rpt'Cci  yvxreijk  O :  Fwerf pi?  /(itCfi  -",  :  om.  celeri  |  27.  classU  ^ 
=  é.  o>rtfwj'  reT^tyiym  }-  Ji  («//«e»;;  Y)  .iG  JV  Pe  Df  »;  l/E  V^é*  Q7KU 
(r^t'Cc'i'  a^  j  C;  F  S  T:  tifAtt^ày  t&tQtyiyai  T:  a/inciùf  to  r*rp*;'(V«*  H: 
Tffr^v^'eVm  àfÀoSmy  C'  clasais  a  t=3  «ni  n/ir^cca*'  rpi'C»  B  L  :  r(>iC"  ijf't 
ii/t€t(t»y  A  Nrf:  it^nSti  ritftiyty  Ja,  ;  do  *M  V.  supra:  ora.  KO  1  28.  claa- 
sis  ^  =  omittunt  omues:   claSHÌs  a  =  ?.tt^vy6i  ini  nf^iCTE^di  B  Ij  M 

yyi 
(àupra  £1  addidit  C  manus  seonnda  in  B,  Xu^ijyet  dy  Xa^v^ti  N  :  nf^Mrrr- 
pwK  *);  Xtt^vygi  m^iutf^ti  K  0:  nnf^iCTf^ti  Xaftvya  i2,  :  om.  A  I  29.  clas- 
ais jS  =1  ^.  yXftfxtÙy  xtuexijinCfty  J-  i2  Y  (add.  xaì  xXm^ety  £  {^  V)  e  D  e  »;) 
VEV'f*Q*/RUc;FST:  /i«f kwi'  xuxxi^à^ttx  IT:  ylauxÒf  zo  xaxxtfitc- 
Zfiy  r'  {xoxi'Zeiy  t):  xaxxl^ay  yXavxtày  Z-  om.  -i  O  a,  H:  classis  a 
=s  XMrxn/trr'Crt  ^ni  yAniirwi'  AM  {'^x^txxv.v{!tiZtt-  L,  xtxxavyaZtt  B,  x(xx*- 
jiirCff  *,  KtirxffCf*  N  rf,  xtiXxiZfi  K;  j'IrtrKWJ'Of  A,  y^Ki^jr»;?  L):  j'inrxof 
Xtti  ni^éti  XRXft^Jit'C»  12,:  om.  0  [  .SO.  clasflis  ^  =  ^i  Tie^dixaiy  xnxxa^<i- 
Zéiy  \-  a'i  aO  £V  P  eVetjE'i'eQffRV^TST  (sed  x«xxrti*ttf  w  Y 

)fni  opW^wj' 
-■(  G,  xoxxaC^»'  B  9;  8  (^ni  neQéixioy  xaxxtiC^iy  R)j  :  ntiióixt»y  xwcxftptiZeiy  ti: 

X 

nìfftfinmy  rÒ  xttxttfiaCsty  F:  ni^àtxos  xai  uXexfogì^ay  ro  xttxajitiZtty  H: 
xtrxxttiìiZety  negdtxaty  C-  om.  a,:  classU  «  *=  xitxxa^tiZft  *?i(  ntg^xatf  L 
(xcfXit(r'C«i  B  ♦Nrf:  ntQdUos  M)  xuxxa^àZei  ntQdt^  O  K:  ;'A«rxof  xfft 
ntQffti  xttxii^tiZet   J2|  :  om.   A  |  31.  claesU  r^  =  om.  omnos:  clatisis   rr 


jtanniiZfi  i^l  /';*'<'?  ABLM^NtiK:   xr;V,  nanna^ti  O:    om.   i2, 


i)2.  olassis  ^  sa  ini  xóxxiyos  xoxxUeiv  A  (^^  xtti  ini  àXextQvoyoi;  in  fina 

Tersila  aoqaentìs  add.  G):  om.  rell.  :  olaasÌ8  r  ^  omittant  omnas  I 
39,  classis  )'J  :s  {'rrj  tiXexTQvóytay  xoxxvCtty  h  (add.  xtti  ^j[€ty  ^y  V  e  e  tjz 
om.  ini  add.  xere^fui^iy  xai  fJ/^eV  lì):  tiXexrQvóyiay  tò  xoxvC^ty  H:  ini 
òXtxiQvaiyo<;  xoxxiZfiy  A  (do  Q  V.  supra):  ini  ttkext^wòyury  (iàfty  3,  Y: 
om.  rD^'WQ^RUa,  ctFST:  classis  «  =  xoxxtìCft  i^Ì  «Zfxrpi'oVoc 
"B  Lìi  •P  d  (xo^n^ft  N)  {ini  tiXixr^vóyof  xoxxt'C»  E):  xoxxi^'C^t  aXfxrQvtóy 
O  K:  aA^xrf^fùi'  «l'rfé/  xoxi'Ztt  i2,  :  om.  A  ]  8-i.  classis  ^  =  inì  ò{ìv{9tay 
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xaxM(i;eiy^  2  V  P  <  D  «  17  (ona.  érti  n)  "E  ^P  »Q  q  R  V  a,  ^F  ST  {im  itt{t- 

nai  <}(tyiÌ>onf 
^iitiay,  xttxxti^Hi'  U):  amarvi f^ttn'  xmv  xatotìtov  aiioXQXovatùì'  xttxXti!;iii'  U; 
ini  àXexiogi^oi  xfrxjrffferi'  J-  :  «ilrxropirfw»',  tò  xnxna^ìu*''  ^'  7ié(itiixag  xnl 
àXexrùQÌ^tùy  ro  xaxa^tiì;etf  H:  classis  a  =3  ^2  ^è  o^W^w»'  {h;)l«iù*'  xitx- 
ifrti^ft  B  L  (*f;Xfjeeij>'  *  N  rf):  xnx^rf5«^  (littera  ^  ex  x  tocta)  ^ni  ó(i>'('*(y>' 
&fjXHàiy  M:  o(i*'/f  xf*xu;:f(  0:  o(»yif  Se  »;  ««roi'xf»'  tJoroxoiian  xnxfr^ct  ii|  : 
om.  A  K  I  35.  clasBÌs  jf  =  om.  omnes:  classis  «  =  xf^apL'^ét  ini  xqov- 
vov  rcTffTof  B  L  M  4>  (x«i   rdnTof  c2:  fVrii'  i-Vorior  N.i:  om.  A  0  K  Ji,  | 

36.  olassifl  ^=3om.  omues:  cl&ssis  a  =  nora/ioV  xnl  àVf/nof  ti/otp$t  Si^  \ 

37.  clossia  ^  =>  Tpff>'(wr  iypr//ff//joc  xff/  ffQvayftòg  f-  /'i'VPcPi;  H 
(rpa/ow  r,  *'ni  Tgùyujy  |-,  om.  x«Ì  qc^c.  H):  ora.  iìYyiGHetdeE*/'' 
NQ^RTJa,  ^F^T  vide  infra:  classis   «  =^  omìttunt  otniies.  | 

38.  olassU  j3  =  érti  nv^òi  ^^ófioc  \-  2\  P  eD  e  t;:  jìvqò?  i^QÒuog  r  H  D  E: 
Jii^pòf  iR^eojUos 'i'^Q^RUa,  c;FST:  ora.  JiY--*G:  clasais  n=»om. 
omnes.  |  Si),  classìa  ^  ^  ^ni  àvéutay  ndxaytt^  |-  V  e:  nvéfitoy  rtarayo^  r 
R£VDetinE'PSQqRVa,<^F8T:  om.  SlY  AG:  classi»  «  =  om. 
omnes  |  40.  claasis  ^  =^xn7a>//  avQiyfxò^  ZVPcé»;//EV»Q7  RUa, 
C;  P  S  T  (^,^^  X.  V  e:  add.  1;  tfQtuayfiói  xaì  (pQvayuói  E  T  **  Q  g  R  U  a,  5^ 

F  S  T)  :  i.  xaXùfitoy  ttvQ.  |-  :  xaXtoy  (aiì  mbro  ab  alia  maou,  qua^  eadem 
xaXàfàv  in  marg.  scripsit,  cni  ruraus  alia  raanns  y  appiuxit)  av^iyfiòt  D: 
atiXmy  ffvgtyfióg  H  :  om.  F:  claasis  a  =  omitt.  omnes. 
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SOPRA  IL  FILOTTETE  DI  ACCIO 


Il  richiamo  di  Filottete  da  Lemno  fu  trattato  nella  pic- 
cola Iliade  dì  Lesche;  non  ne  abbiamo  se  non  la  breve 
notizia  di  Proclo:  'Oàva<fei>g  Xoxijffag  "EXevov  Xafi^dvei,  xal 
XQfltTavtog  neql  rflg  àXwaeatg  tovtov  JiOfiT^drig  ix  A-j^fivov  <I»i- 
XoTcti^ti^v  àvdyeé,  donde  si  inferi  che  Ulisse  non  prendesse 
parte  attiva  a  qnest'  impresa.  Il  favore  con  cui  fu  quasi 
da  tutti  accolta  questa  opinione  dello  Schneidewin,  *  si  deve 
a  mio  credere  principalmente  alla  sagace  ricostruzione  del- 
l'epopea  stessa,  che  lo  Schneidewin  fondò  su  questa  sua 
ipotesi.  Ma  bisognerebbe  pur  tener  conto  delle  ragioni  ad- 
dotte dal  "Welcker  '  per  V  introduzione  di  Ulisse  come  com- 
pagno di  Diomede,  ne  dimenticare  che  l' opinione  del  "Wel- 
cker è  confermata  da  Dione  Crisostomo,  la  cui  autorità 
senza  dubbio  è  superiore  a  quella  di  Proclo.  Dione  con- 
frontando le  tragedie  dì  Eschilo  e  dì  Euripide  loda  quella 
dì  Eschilo  con  le  parole  :  *  xal  oéSév  ye  àXXatTovtrr^g  Tijg 
A^vdg  TTQoffeéeil&r]  nQÒg  tò  fiij  yvtoa&rlvat,  6cT$g  ifftiv,  érto 
tod  fPiXoxTìlTOV,  xaO-àneq  "OfirjQog  xàxeivt^  S^  énofievog  Eòqì- 

»  Sopkoìeleieche  Studìen  nel  Philologua  IV  650:  *  Der  Odysseua  auf 
Lemnoa  Ut  durchaua  nur  ah  Neuerung  der  Tragedie,  apeziell  dea  Aeackylua 
anzuaehen.* 

«  Epischer  CyUus  II  238  sqq. 

»  or.  LII  p.  268  (E.). 

Studi  Hai.  di  HM.  class.  I.  7 
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n£ói^g  dnoii)<f€v.  Queste  ultime  parole  non  possono  essere 
riferite  so  non  al  mito  di  Filottete,  come  lo  esibiva  la 
poesia  epioa,  mentre  dae  altri  luoglii  della  stessa  orazione  * 
ammettono  almeno  la  spiegazione  che  si  tratti  solamente 
di  analogie  addotte  dalT  Odissea  e  dall'  Iliade.  Che  il  nome 
di  Omero  sìa  usato  per  indicare  la  poesia  epica,  non  ci  farà 
specie  ;  *  e  terremo  per  certo  che  nel  poema  di  Lesche 
Ulisse  e  Diomede  andassero  insieme  a  Lemno  a  ricondurre 
Filottete  (Proclo),  e  ohe  la  parte  principale  fosse  quella 
di  Ulisse  trasformato  da  Minerva  (Dione). 

Tutti  sanno,  come  il  mito  di  Filottete  fosse  sempre  sog- 
getto favorito  tanto  per  l'arte  figurata  quanto  per  la  poesia. 
Anzitutto  la  poesia  drammatica  se  ne  impadronì  in  modo 
speciale,  e  tntti  e  tre  i  grandi  maestri  di  questo  genere 
ne  fecero  argomento  di  tragedie.  Essendoci  conservati,  ol- 
tre al  dramma  sofocleo,  che  abbiamo  per  intero,  numerosi 
avanzi  anche  degli  altri  due,  è  naturale  che  anche  di  questi 
si  tentasse  la  ricostruzione.  Servirono  a  tale  scopo,  oltre 
i  frammenti^  la  orazione  di  Dione  già  mentovata  ed  un'al- 
tra (or.  69)  che  dà  una  parafrasi  del  principio  della  tra- 
gedia euripidea;  ma  fu  uno  sbaglio  il  confondere  senz'altro 
con  questo  materiale  i  frammenti  del  Filottete  di  Accio 
prima  di  averli  esaminati  spregiudicatamente.  Cosi  T  Her- 
mann, '  che  dobbiamo  considerare  come  autore  e  più  sagace 
sostenitore  di  questa  opinione,  supponendo  a  priori  che 
Accio  imitasse  la  tragedia  di  Eschilo  e  unendo  i  fram- 
menti di  tutti  e  due  ha  costruito  una  tragedia  affatto 

»  p.  271  <f*i<fi  ta  «no  ri7C  U^rjràs  tjXXotùo^at  (se.  toV  'odvaaéa)  wtfie 
iftvxóvia  7^  4>tXoxt^Tu  fi^  yyuHJ&^¥M  vn  aviav,  /AifÀiptà/iti^os  nmà  roùro 
"OfiiiQoy,  xftl  yd(t  èxeìvos  toti  tt  tiXXon  iteti  ri^ì  Eìfittitu  xaì  /p  lltjfEXójijì  ns- 
Ttoltjìtev  tfrvyxtifoi'za  ro**  'Oàvaaéa  *)AAotwju«Voi'  vnò  tìjì  *J&rjy«ci.  E  quindi 
p.  272:  ov  fjòfor  óè  7i£TtoÌr;xe  loV  'odwtaétt  naQttyiyyófi€voy,  àXXà  fdsra 
TOV  Jtofitjàovi,  ófÀtjQtxtùs  Xiù  imito. 

»  Cf.  Wilamowitz,  Howeri^ohe  UnteraucJiungen  p,  353.  Proclo  dice: 
of  (Àivroi-  uffjfitrof  xa\  roV  xvnXot^  ni'ntf trovai»'  t(q  rri/roV  (ac.  Omero),  o 
secondo  Snida  s.  t.  "O^ui^po;  si  attribuìvaao  a  lui  'A^tt^ovitt,  'iXuis  t^txitti, 
yòarot  xté- 

s  OputtQula  ni  116  sqq.  Weloker,  Kleine  Solirijìen  IV  180  sqq.  gli 
acconsente  eoa  poche  modificaziom. 
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nuova,  montre  il  Bibbeck,  *  credendo  di  trovare  in  Igino 
(fab.  102}  il  contenuto  del  dramma  romano,  confuse  in  modo 
analogo  i  frammenti  di  Euripide  con  quelli  di  Accio.  È  ca- 
ratteristico che  il  Milani  *  si  astiene  alla  sua  volta  da  ogni 
ipotesi,  comunicandoci  solamente  il  parere  del  Wilamowitz, 
che  cioè  Accio  abbia  seguito  un  poeta  minore  del  quarto 
o  del  terzo  secolo. 

Dione  ci  parla  delle  differenze,  per  le  quali  si  sarebbero 
distinte  le  tre  tragedie  dei  tre  grandi  poeti  greci.  La  più 
manifesta  di  esse  si  riferirebbe  ai  personaggi  del  dramma. 
Eschilo  fa  ricondurre  Filottete  da  Ulisse  solo,  mentre  Eu- 
ripide gli  dà  per  compagno  Diomede  e  Sofocle  Neottolemo. 
Che  Ulisse  non  sia  mancato  nel  dramma  di  Accio,  si  capisce 
e  lo  conferma  il  frammento  n.''  I.  '  E  vero  che  nessun  fram- 
mento ci  nomina  esplìcitamente  il  compagno  di  Ulisse  : 
ma  che  un  compagno  egli  avesse  e  chi  fosse  costui,  si  può 
dedurle  dal  fram.  n.*'  XVI: 


heu  Mulciberì 
aona  [èrgo]  ignavo  invida  e»  fahricatÙB  manu. 


B         Con  queste  parole  Filottete  interrompe  il  racconto  del- 

■  r  armorum  judiciìiin,  che  a  nessun  altro  si  addice  meglio 
I      ohe  a  Neottolemo,  il  quale  anche  in  Sofocle  usa  il  mede- 

simo  artificio  per  acquistarsi  la  fiducia  di  Filottete,  mentre 
in  Esohilo  Ulisse  gli  racconta  la  propria  morte  vergognosa, 

■  e  in  Euripide  il  medesimo  Ulisse  gli  si  presenta  come  com- 
pagno di  Palamede,  non  accennando  in  nessun   modo  alla 

^ morte  di  Achille  o  alla  contesa  per  lo  armi.  Che  in  Accio 
fosse  pure  mentovata  la  morte  di  Achille,  è  cosa  naturale; 
e  credo  vi  si  riferisca  il  fram.  n.°  XVIII,  che  leggo: 


Pari  dyspari, 
dispdr  si  esses  libi  ego  nunc  non  Msém  mi$er, 


•  D(e  rOmisehe  Tragodie  p.  377  sqq. 

•  //  mito  di  FilciUte,  p.  47  uot.  2. 

•  I  frammenti  si  citaao  secondo  Rìbbeck,  Tragiccrum  Romanorum 
fragmenta  2.  ed.  Lipsia  1871  p.  203  sqq. 
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imitazione  manifesta  d'  un  verso  sofocleo,  sebbene  esistente 
in  un'altra  parte  del  dramma  (v.  1-120: 

nàq%v  fiév^  8g  Tdij-d''  àixto^  xax&v  ìtpv, 

L'  essere  secondo  Sofocle  Achille  ucciso  da  Apollo  (v.  3B5) 
non  toglie  questa  concordanza  fra  le  due  tragedie  in  uno 
dei  punti  più  essenziali.  Ritenendo  dunque  almeno  come 
molto  probabile,  che  in  Àccio  Neottolemo  fosse  compaguo 
di  Ulisse,  ci  si  presenta  pure  per  i  primi  versi  una  spie- 
gazione di  gran  lunga  più  soddisfacente  di  quelle  addotte 
finora.  Secondo  Apul.  d.  d.  Soci\  24  la  tragedia  cominciava 
oon  le  parole  (fram.  n.<»  I): 

IncluU  parva  predite  patria 
Nomine  celebri  clartSqtu  potens 
pectore  Achtvis  classibua  ductor 
gtavis  Ddrdaniis  gentiÒus  ultor 
Laèriìade. 

Ij  Hermann,  e  cosi  poi  il  Welcker  ed  il  Dtintzer,  credette 
che  questi  versi  fossero  un*  apostrofe  di  Minerva  al  suo 
favorito  Ulisse;  ^  ma  questa  opinione  fu  confatata  con  ot- 
time ragioni  dal  Ribbeok,  ohe  a  sua  volta  li  attribuisce 
al  coro.  '  È  però  sempre  un  ripiego  assai  arrischiato  il  fare 
cominciare  una  tragedia  col  coro,  mentre  i  versi  non  pre- 
sentano la  menoma  difficoltà,  se  li  assegniamo  a  Neotto- 
lemo. A  lui  senza  dubbio  conviene  di  rivolgersi  con  tanto 
rispetto  ad  Ulisse,  ohe  ha  salvato  il  corpo  e  le  armi  del 
padre,  che  V  ha  chiamato  da  Sciro  al  campo  della  gloria 
e  che  gli  ha  restituite  le  armi  paterne;  e  in  questa  im- 
presa Neottolemo  apparisce  quasi  come  l'allievo  di  Ulisse, 
sotto  la  cui  scorta  va  a  fare  le  prime  sue  armi.  Lo  stesso 
concetto  è  espresso  da  Sofocle,  là  dove  (v.  50  sqq.)  Ulisse 


<  Hermann  l.  1.  p.  Utì.  —  Wolcker,  1.  1.  p.  182.  —  Dcintzor,  Zeitschr. 
f.  rf.  AUerthu»iJitvÙM.  1838,  p.  39. 
»  Die  rSmitehe  Trag.  p.  37a 
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con  parole  quasi  paterne  esorta  il  giovane,  ohe  a  sua  volta 
nel  V.  26  gli  dà  dell'  rfra|  Oévcti): 

AxtXXè'iog  nai^  òeì  a    ftf'  oiq  èX^Xv^-cti  ^ 
yfvvator  eìrai  ftr)  fióvor  ti^  awficnij 
àXX*  Ijv  ri  xouvóv,  év  ngiv  ovx  «xijxoa^-, 
ìiXéfjS,  ifvcovQYeTv  <&$  ^TiTjQériji  nàQ^i. 

E  in  segni  to  (v.  83  sqqO* 


òói  fiot  afavràr,  x^ia  tòv  Xotnòv  XG*>*'^^' 
x^xXr^ao  nàvTwv  edffffiéctatog  ^qoxcòv. 

S*  intende  che  Accio  non  vuol  dare  una  traduzione  let- 
ierale  di  Sofocle^  perciò  non  ci  farà  nessuna  specie,  se  in 
lofocle  non  troviamo  dei  versi  esattamente  corrispondenti 
a  quelli  di  Accio,  sìa  a  quelli  citati  come  iram.  u.^  I,  sia 
agli  altri  ohe  si  addicono  a  questa  stessa  scena.  Come  in 
Sofocle,  così  anche  in  Accio  Neottolemo  in  principio  sì 
rifiuta  di  procedere  con  astuzia  come  vuole  Ulisse;  prefe- 
rirebbe la  via  della  forza,  come  più  onesta.  Si  veda  in 
Sofocle  (V.  90): 

àXX*  tifi   ^TOifJiog  Ttgòq  piai'  jòv  àvÒQ*  àystv^ 
e  più  giù  (v.  103): 

OJ,  ,  .   .  TTQÒi  piar  ó^  oi^x  àv  Xdfiotq. 
NE.  oCrtog  è'x^i  ti  àfiìòr  ìaxéoq  ^odffoq; 
OJ,  Mg  àiféxTovg  xaì  ngonéfinovtag  (fóvoy. 

Anche  nel  dramma  romano  Ulisse  gli  dimostra  rimposai- 
bilità  di  raggiungere  lo  scopo  con  la  violenza.  Nonostante 
^;1»  sua  miseria,  l'avversario  è  formidabile  (fram.  n.^  IV): 

quem  néqut  tuevi  cóntra  neque  fari  queas. 

Se  egli  s'  accorgesse  del  pericolo  che  lo  minaccia,  si  difen- 
derebbe in  tutti  i  modi;  anche  se  fosse  inerme  e  per  la 
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vicinanza   le    frecce   non   gli   servissero,   Neottolemo  non 
avrebbe  ancora  vinto  per  niente  (fram.  n.**  VII): 

cui  poté$ta8  Sì  d^tttr,  tua 
cupiénter  malis  mèmbra  dUcerpdt  auU, 

Neottolemo  cede  all' autorità  del  compagno  ed  acconsente 
(fram.  n."  VI): 

contrd  est  eundum  caiUim  et  captandàm  tnikL 

Ulisse  ai  ritira  come  ìn  Sofocle  ed  entra  il  coro.  Da  chi 
il  coro  fosse  formato,  è  la  seconda  questione,  la  cui  deci- 
I  sione  ci  farà  anche  meglio  conoscere  il  modello  seguito  da 
Accio.  Sappiamo  che  Bachilo  ed  Euripide  avevano  intro- 
dotto un  coro  di  Lemnii,  '  mentre  Sofocle  si  servì  dei  com- 
pagni venuti  a  Lemno  con  i  due  eroi  greci.  L' una  cosa 
e  r altra  à  stata  sostenuta  per  la  tragedia  di  Accio.  L'Her- 
mann conformemente  al  suo  pregiudizio  che  il  dramma 
eschileo  abbia  servito  di  modello  ad  Accio,  ammette  uu 
coro  di  Lemnii,  mentre  il  Bibbeok  crede  che  in  questo 
particolare  Accio  scostandosi  da  Euripide  abbia  imitato 
l'esempio  di  Sofocle.»  Fra  i  frammenti  e*  è  uno  (n.°  II), 
che  a  colpo  d'occhio  si  rivela  come  parte  della  parodos, 
benché  per  tale  non  sia  stato  riconosciuto  ne  dall'  Hermann 
né  dal  Ribbeck: 

Leimiia  praesto 
littóra  rava*  9t  celsd  Cabirum 
delilbra  tenes,  mystérla  quat 
priitÌTia  eastts  concepta  sacrin 
5.  noctàrno  aditu  occulta  coluntur 
silvéntribu8  saepibus  dènsa. 


Volcdnia  iam  tempia  sub  ipsts 

t  DiouoCris.  1. 1.  p.  268.  a/4tpùtyà^  ix  rtày  Atifivltav  ènoìijctty  roV  jfo^V. 

«  p.  379. 

i  Oosl  Hermaon  ha  corretto  giustameate  il  rara  dei  codici. 


riife^^B^^i^i^^aAta^kMtfÉBttitf 
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collibuSf  in  quo»  deìdtus  loco» 
dicitur  allo  ah  limine  caeli 
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10.  nemus  txpiraute  vapóre  vìdea, 
undé  ignis  cluet  mortùlibus  clam 
divinuè:  tum  dicttU  PrometheuB 
clepsisse  dolo  poenàsqne  lovi 
fato  éxpendisée  guprémo. 

Una  cosi  ampia  descrizione  dei  culti  e  del  mito,  della 
quale  i  versi  non  ci  danno  che  una  parto,  non  può  attri- 
buirsi nò  a  iTinerva  con  Hermann,  ne  ad  Ulisse  col  Rib- 
beck.  Ne  all'  una  né  all'  altro  converrebbe  di  dilungarsi  in 
tal  modo  sopra  cose  estranee  affatto  alV  argomento  della 
tragedia,  mentre  una  tale  introduzione  perfettamente  si 
addice  al  coro,  preparando  cosi,  come  credo,  la  domanda 
diretta  a  Neottolemo,  quale  intendimento  li  avesse  portati 
in  quel  luogo.  Non  nego  che  a  prima  giunta  ni  sarebbe 
più  inolinatì  ad  attribuire  i  versi  ad  un  coro  di  Lomnii, 
quasi  come  risposta  ad  eventuali  domande  di  Neottolemo. 
Ma  per  primo  i  versi  si  presentano  meglio  come  parte 
della  parodos,  la  quale  non  può  essere  stata  preceduta  da 
una  domanda  ;  e  poi  la  risposta  supporrebbe  la  domanda 
'  dove  sono?  \  la  quale  in  bocca  a  Neottolemo,  che  lo  sa- 
peva benissimo,  sarebbe  stata  inutile  ;  e  finalmente  conce- 
duta la  dipendenza  da  Sofocle  nella  introduzione  di  Neot- 
tolemo, saremo  disposti  a  trovare  d'accordo  le  due  tragedie 
anche  in  questo  particolare,  ove  ragioni  gravi  non  si  op- 
pongano. Non  reggerebbe,  credo,  l'obiezione,  che  il  coro 
darebbe  prova  di  una  conoscenza  troppo  intima  dei  culti 
e  dei  miti  di  quell'isola.  È  da  supporre,  che  il  pubblico, 
pel  quale  Accio  scriveva  le  sue  tragedie,  ne  fosse  informato 
benissimo,  se  ci  ricordiamo  della  grande  autorità  di  cni 
in  quell'epoca  godeva  il  culto  dei  Cabiri.  Inoltre  quella 
specie  di  scetticismo,  che  si  manifesta  nell'uso  ripetuto 
delle  parole  dicitur,  dictus,  ehiet,  conviene  meglio  a  fore- 
Btieri  che  non  ad  indigeni. 
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Magglorj^sono  i  dubbi  suscitati  da  due  altri  frammenti 
(n.'  m  e  V)  : 

uhi  habetf  urbe  airone  f  — 

configli  tardvs  céleTÌ9,  stans  volàiilis. 


prò  vèste  pinnia  mèmbra  textìa  cóntegit. 

A  priori  si  supporrebbe,  ohe  questi  versi  facessero  parte 
di  un  dialogo  fra  Neottolemo  oppure  Ulisse  con  una  per- 
sona qualunque  capace  di  dargli  notizie  di  Filottete.  Cosi 
THermann  li  collocò  nel  prologo  e  assegnò  il  primo  fram- 
mento ad  Ulisse,  il  secondo  a  Minerva.  Che  quest'espediente 
sia  impossibile,  lo  concederanno  tutti  coloro  che  non  at- 
tribuiscono il  fram.  n.**  I  alla  dea.  Il  Ribbeck  intromette 
qui  uno  degli  indigeni  accennando  ad  Attore  oppure  ad 
Ifìmaco,  1  che  secondo  Igino  s'era  impietosito  dell'eroe  ab- 
bandonato, e  dal  quale  Ulisse,  prima  di  incontrare  Filot- 
tete, riceverebbe  informazioni.  Che  un  tale  dialogo  non 
esistesse  in  Euripide,  lo  sappiamo  dalla  parafrasi  di  Dione. 
Neanche  in  Eschilo  Ulisse  pare  abbia  prese  tali  informa- 
zioni, che  nessuno  gli  avrebbe  potuto  dare  tranne  il  coro; 
ma  che  questo  non  abbia  per  lo  innanzi  avuta  conoscenza 
di  Filottete,  s' inferisce  dalle  parole  di  Dione  (p.  269)  :  xaì 
fii)v  ò  x^ff^i  athf^  7ia^atzi^at(i>g,  écntQ  ò  tot»  EvQtniòov,  oùdiv 
*'JftJi>?;.  àfÀ<f<tì  yàg  ex  j^ÉijiirinìV  dnoii^aav  zòv  x^po»'  *  àXX'  6 
fièì'  EvQtniSt]!;  évi^v^  àTTokoyovfii'vovs  rrè/ioitjxe  né^l  ii]g  npó- 
ttQOV  àiuktiac  xti, 

I  Dione  CrÌ8.  1.  1.  269.  «rror  yoiV  o  EvQmléti^  toV  "Jxro^u  eicàygi, 
éVu  AìjfÀyltay,  cJ;  yytÒQifÀoy  rtij  4>ikoxxtJTn  7H>otTt6yja  xtù  noXXdxis  <tvfj{ie- 
^Xrjxóra.  —  Igino  fab.  102  :  Uuem  exponituvi  («e.  Phiioatetam)  pastor  regie 
Actoris  nomine  Iphimadtwij  Dolopionit  JìliuSy  nutrivit.  —  Senza  dubbio 
sono  cambiati  1  nomi  da  Igino,  come  il  Milani  1.  I.  p.  39  ha  osservato 
benissimo.  Se  egli  tome  ohe  Ovid.  Trtsl.  1  IO,  7  {Actoriii  urbe  per  Lemno) 
non  si  opponga  a  tale  emendazione,  io  credo  ohe  Ovidio  abbia  alluso 
qui  col  nome  di  Attore  al  poema  di  Euforioue  (Meiueke,  Anal.  Alex. 
p.  7S),  dove  il  tìglio  di  Bolopione  è  uno  dei  compagni  di  Filottete 
nella  colonizzazione  della  Magna  Graecia;  cf,  Strab.  p.  254.  272; 
Tzetzea  ad  Lyk.  912;  Serv.  ad  Vcrg.  Atn.  Ili  402. 
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Cosi  nemmeno  in  questo  punto  Accio  ha  seguito  Eschilo 
od  Euripide,  mentre  se  coufroutiamo  Sofocle,  troviamo  delle 
analogie  sorprendenti.  Il  coro,  avvertito  da  Neottolemo  della 
comparsa  di  Filottete,  rivolge  a  lui  la  domanda  (v.  163) 
corrispondente  al  fram.  n."  Ili: 

Xéy*  flrtUà?  noia?  ^veÒQog  vaift 
xai  x^QOv  Ttv'  ^x^t. 

Neottolemo,  dopo  di  avere  risposto,  descrive  lo  stato  del- 

Teroe  sfortunato  (v.  164): 

Tctvtìjv  yàg  ^x^tr  fitotì^g  a^vóv 

niì^voTg  htg  afivyégòv  (TfivytQtòg. 

Anche  qui  sarebbe  difficile  dire  donde  Neottolemo  abbia 
attinto  queste  notizie  ;  Sofocle  profìtta  qui  della  licenza 
poetica,  e  si  concederà  almeno  ohe  sia  possibile  supporre 
lo  stesso  per  l'imitatore  romano  (fram.  n.^  V). 

Informato  il  coro,  Filottete  apparisce;  egli  è  sorpreso  di 
vedere  gente.  Come  in  Sofocle,  si  rivolge  prima  a  tutti  i 
prosenti,  se,  come  io  credo,  appartiene  qui  il  fram.  ine.  fab. 
n.  XXI  (Ribbeck  p,  "223)  : 

Unde  éstis,  nautae,  kuc  hieme  delatlf 

la  cui  somiglianza  con  Sopb.  Phil.  220  sq.  fu  riconosciuta 
dal  Ribbeck; 

rivcg  noT  £g  yijv  tijvàf  xàx  7Vo(ag  tv^^]^ 
xcnéaxfv  oOt  eóogftov  o^'  oUovfiévrjV  ; 

Subito  Filottete  riconosce  Neottolemo  come  il.  loro  capo  e 
soggiunge  (fram.  n.  XIII): 

Quia  es 
mortdlis,  qui  in  deserta  et  Usca  té  loca 
adpóTtes  f 

Nella  tragedia  di  Sofocle  prevale  in  Filottete  la  gioia 
d'incontrare  nella  sua  solitudine  degli  uomini,  la  cui  ap- 
parenza gli  fa  sperare  di  trovare  in  essi  connazionali,  ma 
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la  gioia  è  attenuata  dalla  paura  che  non  abbiano  a  reapin- 
gerio  per  la  sua  apparenza  selvatica  (v.  225): 

,Hlj    fi*  dxVtjl> 

dttaavxtq  ixnXayfli   ànr^y^ita^ivov. 

Cosi  in  Accio  fram.  n.**  XIV  : 

quod  te  oh&ecró,  ne  ha^c  asperndbilem  *■ 
me  taétritudo  méa  inocculta  fàxii! 

Il  Ribbeck  ha  preso  tutti  e  due  i  framfìieuti  per  ottonari; 
cosa  possibile,  ma  non  necessaria.  A  parer  mio,  Accio  qui 
non  s'  è  allontanato  da  Sofocle  nemmeno  nel  metro.  Nel 
fram.  n.°  XIII  ho  soppresso  il  tu  dopo  Qwts  ed  ho  matato 
l'ordine  delle  parole  adpories  loca,  perchè  credo  seguiva 
immediatamente  ine.  f ab.  fram.  XXI;  ma  anche  se  sì  man- 
tiene il  testo  come  è,  il  verso  si  l^gge  senza  difficoltà 
come  senario: 

Quia  tu  B8  mortali»,  qui  in  deserta  et  tésca  te* 
adpórtes  loca. 

Nell'altro  frammento  (n-**  XIV)  ho  restituito  il  testo  quale 
è  dato  dai  codici,  aggiungendo  solamente  il  me  indispen- 
sabile, mentre  il  Ribbeck  s' è  appropriato  le  congetture 
dello  Scaligero  e  dell'  Hermann  me  inculta  ed  at^ernahilem 
ne  haec. 

Ora  tocca  a  Neottolemo  di  presentarsi  air  infelice  eroe, 
e  dopo  di  luì  FUottete  riprende  la  parola  per  dipingere 

1  Maaca  qui  la  coiccidoaza  della  terza  arsi  coli* accento  naturale 
della  parola;  ma  questa  regola  esìste  pìCi  per  i  maDuali  dì  metrica 
che  non  per  i  poeti  aDiichi.  Almeno  Acoio  spesse  volte  se  no  libera; 
cf.  Aegìéth,  fr.  n."»  Ili;  En'g.  fr.  n.»  I;  Ptraidae  v.  2;  Déiph.  ir.  n.®  V; 
Aiham.  fr.  u.*  IV;  i3p»<7.  fr.  n.«  XI,  2;  Med.  fr.  n.»  XVI;  Neopt.  fr.  o.»  II; 
OcBUCT.  fr.  n."  I,  I;  Diom.  fr.  n."  Vili;  Phoen.  fr.  n.«  IX,  1;  Ine. /ab. 
fr.  n.^  VII,  1.  —  £  tralasciata  in  quest'elenco  la  più  gran  parte  dei 
casi  corrispondenti  esattamente  al  nostro,  cioè  se  la  sillaba  accentuata 
della  atessa  parola  è  toccata  dalla  seconda  o  dalla  quarta  arai  del  verso. 

*  Chi  volesse  evitare  il  monosillabo  alla  tìne  del  verso,  legga  Uécua 
—  te  adpórtet,  essendo  attestata  la  l'orma  te»cua  dal  glossario  di  Fi> 
losseno  p.  179  (ed,  L5we-G6ts.). 
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la  sna  miseria.  Avrà  raccontato  il  disastro  che  lo  colpi  in 
Crise  e  tutti  que'  particolari  che  conosciamo  da  Sofocle,  e 
si  sarà  lamentato  delF  inumanità  degli  Atridi  e  di  Ulisse, 
più  crudeli  dei  nemici  Troiani  (fram.  n.<*  XVII): 

Tptam*  Frygiam  mitiorem  esse  (dio)  immani  Graéeia, 

ovvero  per  ridurre  questo  frammento  molto  guasto  ad  un 
senario: 

Frygiam  èsse  mitiórem  immani  Qraécia* 

In  Sofocle  Filottete  descrive  il  suo  stato  miserabile  con 
parole  nobili  e  degne,  rilevando  le  condizioni  deplorevoli 
in  cui  gli  amici  l' hanno  abbandonato.  Al  poeta  romano  i 
fatti  soli  non  parevano  sufScienti  ad  eccitare  la  compas- 
sione degli  spettatori;  perciò  Filottete  aggiunge  un'espo- 
sizione minuta  del  dolore  causatogli  da  ogni  particolare, 
però  sempre  in  modo  da  fare  vedere  l' imitazione.  Si  pa- 
ragonino Soph.  Phil.  V.  286  sq.  : 

x&Sei  ti  pai^  TfjS'  imo  aréyrj  fióvov 
à$axov€ia^cu  — 

e  i  fram.  n.°  XV  e  XI,  che  si  hanno  da  riunire: 

u  -1  u  contempla  hdnc  sedem  in  qua  hiemés  novem 
ego  sdxo  stratus  pértuli,  in  tecto  ^mido 
quod  éiulatu  quéstu  gemitu  frémitibus 
re$ondndo  mutum  flèbili»  vocés  refert. 

La  stessa  differenza  si  manifesta,  fra  il  poeta  greco  e  V  imi- 
tatore romano,  in  quello  che  Filottete  dice  del  male  che 
lo  affligge  (Soph.  Phil.  266)  : 

nXy^yévT    ixiàvr^g  àyqiu^  xaQayfAavi  — 
1  Iptam  fa  aggiunto  dftl  Bibbeck. 
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e  fram.  n."  XII; 


* 


e  vijterino  mórsu  venae  viscerum 
vònéfw  imhutae  iaétroa  eruciatiU  cienU 

Parlando  poi  del  modo  di  guadagnare  il  suo  vitto  in  Sofocle 
si  limita  al  solo  fatto  (v.  287): 

TÓ^ov  TÓé'  f^ìjVQiCxe,  rag  ònonxbifovg 

mentre  in  Accio  fa  risaltare  (guanto  quel  modo  sia  indegno 
di  un  eroe  (fram.  n.°  X): 

u  —  pinnigero  haec  non  armigero  in  carpare 
tela  éx^rcentur  véteré  ahiecta  glòria* 

Dei  quattro  frammenti  rimastici  di  questa  lamentazione 
ho  accettato  per  i  due  ultimi  la  forma  proposta  anche  dal 
Ribbeckj  mentre  ho  modificato  il  fram.  u.**  XVII  per  le 
ragioni  sopra  esposte.  Il  fram.  n.*  XV  in  fine,  che  dal 
Itibbeck  come  da  tutti  gli  altri  fu  letto  come  ottonario, 
con  la  sola  trasposizione  delle  parole  ego  e  hiemes  è  stato 
da  me  ridotto  a  seuario,  perchè  cosi  il  detto  frammento 
evidentemente  fa  seguito  al  racconto,  e  vi  si  aggiungono 
poi  in  modo  soddisfacente  i  versi  del  fram.  n.°  XI,  il  cui 
contenuto  à  strettamente  connesso  con  quello. 

In  seguito  anche  iu  Accio,  come  in  Sofocle,  Neottolemo 
dà  a  Filottete  notizie  dello  stato  della  guerra,  uonchò 
sui  singoli  eroi.  Delle  parole  di  Neottolemo  stesso  non  si 
è  conservato  niente,  ma  da  due  frammenti  s^  inferisce  in- 
direttamente, che  abbia  raccontato  la  morte  del  padre 
Achille  ed  il  giudizio  delle  anni  favorevole  ad  Ulisse; 
poiché  due  volte  Filottete  V  interrompe  coi  versi  sopra  ci- 
tati (p.  99),  fram.  n.°  XVI  e  XVIII,  che  molto  si  rassomi- 
gliano tanto  nella  forma  quanto  nella  intonazione.  Questa 
loro  concordanza   contraddice    evidentemente  all'  opinione 
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del  Ribbeck,  che  costruisce  coi  frani,  n.*  XVIIT  e  XVII 
Tona  conversazione  fra  Filottete  e  gli  ambasciatori  Troiani, 
per  ristabilire  così  1'  armonia  coi  dramma  euripideo.  * 

Fin  qui  si  è  potuto  disporre  di  un  numero  abbastanza 
grande  di  frammenti;  pel  resto  del  dramma  ne  abbiamo 
pochissimi.  Presso  tutti  e  tre  i  poeti  greci  un  accesso  vio- 
lento della  malattia  colpisce  V  eroe,  e  in  tutte  e  tre  la 
versioni  (per  quella  sofoclea  non  c'è  dubbio)  pare  se  ne 
traesse  partito  per  rubargli  lo  frecce.  »  Che  una  scena 
analoga  esistesse  anche  in  Accio,  è  confermato  dal  fram- 
mento n.**  XIX: 

Héuf  qui$  sahis  fluciibus  mandei 
me  Qx  tuhUmo  vertice  saxx, 
iam  iam  nÒsumor:  confUit  animam 
v\9  vólnerief  ulceris  acMus. 

È  un  concetto  comune  almeno  ad  Eschilo  e  Sofocle,  che 
Filottete  preferirebbe  la  morte  alla  continazione  di  una  vita 
tanto  miserevole.  Tormentato  dai  dolori  invoca  Thanatos  in 
Eschilo  (fram.  n.**  255  Nauck^)  perchè  ponga  fine  ai  suoi 
mali,  mentre  in  Sofocle  prega  Neottolemo  di  troncargli  il 
piede:  jui)  <f:éiat]  §iov  (v.  749).  Anche  l'idea  di  precipitarsi 
dalla  rupe  nel  mare  ricorda  un  luogo  di  Sofocle,  sebbene 
qni  si  trovi  in  una  situazione  diversa.  Rubategli  le  frecce 
il  Filottete  sofocleo  si  rifiuta  di  seguire  Ulisse  a  Troia,  ed 
interrogato  cosa  farebbe  abbandonato  risponde  (v.  1001): 

xQùx  ifxòv  tóó*  ctùxixa 
TTéT^^e  TT€Tgag  àvto&ev  alua^oa  TTcaóìV, 


i  1.  1.  p.  391  8gg. 

»  Che  in  Euripide  Ulisse  e  Diomócio  profittassero  in  modo  uguale 
cielU  malattia  di  Filottete,  si  rende  probabile  per  ì  rilievi  dì  due 
urne  etrosche  (in  Brunn,  Urne  etr.  tav.  LSXI,  6  e  LXXII,  1  =»  Mi- 
lani 1. 1.  tttv.  Ili  n.<*  4*3  e  -47),  spiegati  baaissimo  dal  Ribbeck  p.  396  sg. 
Mentre  Ulisse  aiuta  Filottete  nella  cura  del  piede  marcioso,  Diomede 
ruba  l*arco  e  le  frecce.  Lo  stosso  Ribbeck  osserva  giustamente:  Da^ 
MitUl  Ì9t  tcht  Euripideisch,  Ma  ò  errore  il  sostenere  che  i  detti  rilievi 
riproducano  una  tragedia  romana,  non  immediatamente  quella  greca 
erigi  nari  a. 
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Anche  in  Accio  Filottete  si  oppone  energicamente  ad 
esser  ncondotto  ;  dichiara  di  andare  iu  qualunque  altro  sito 
piuttosto  che  a  Troia  (fram.  n.**  XX): 

auhdxe  po8Ìta  ad  Bttlla»  aeptetn  unde  hórriftr 
aquilónia  $trìdor  gélidae  irtoUttìr  nìvea. 

Pel  carattere  di  questi  versi  potremmo  paragonare  Soph. 
Phil.  V.  999: 

l'iaq  àv  tj  /<oi  yf^g  fóó'  atTiftvòy  fìd^QOv. 

Ciò  che  rendeva  difficilissimo  di  dare  a  questa  composi- 
zione drammatica  una  conclusione  soddisfacente,  era  la  ne- 
cessità di  motivare  in  modo  plausibile  la  riconciliazione  di 
Filottete  con  Ulisse.  Nemmeno  Sofocle,  quantunque  dispo- 
nesse in  Neottolemo  di  un  mediatore  eccellente,  osò  rinun- 
ciare al  deua  ex  viacìima.  £  ohe  Eschilo  ed  Euripide  si  ser- 
vissero dello  stosso  espediente,  è  almeno  molto  probabile.  * 
Lo  stesso  fu  anche  per  Accio  supposto  dal  DUntzer,  •  il 
quale  attribuendo  alla  nostra  tragedia  il  frammento  Rib- 
beck,  Aiiiua  ino,  fab.  fram.  n.°  X Vii,  lo  supplisce: 

Ego,  cui  in  monte  Oetaéo  inìatae  Idmpad^e 
fuére,  perveni  in  domuTn  aeterni  patria. 

Senza  dubbio  queste  parole  non  convengono  che  ad  Eroole, 
come  deua  ex  machina.  La  ipotesi  del  Duntzer  viene  avva- 
lorata non  solo  dall'  accenno  al  servizio  reso  ad  Eroole  da 
Filottete  (v.  1),  ma  eziandio  alla  evidente  reminiscenza, 
che  il  secondo  verso  contiene,  de'  seguenti  versi  di  Sofo- 
cle (1418): 

xal  n^iòxa  ft^vtot  tàg  ifià^  lé^tfì  TiS^as? 
6aovg  novi^aag  xaì  óu^fl^ùiv  nùvovg 
à&dvtxjov  àQérijv  Ì(Xxov,  ég  ntkQe<S&'  ò^&v. 

t  Per  Eschilo  Io  proposero  Harm&nn,  1.  1.  p.  127  b^.  Welcker,  1. 1. 
p.   190;  per  Euripide  PeteraoD,  rfc  PUL  Eurtp.  p.   16;  cf.  Rihbeck, 

h  1.  p.  au. 

t  ZeiUchr.f.  d.  Alterthumsvnss,  1838,  p.  46. 
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Alla  voce  divina  Filottete  deve  ubbidire.  E  come  ci  furono 
conservati  i  primi  verai,  con  cui  il  dramma  esordiva,  cosi 
abbiamo  ancora  T  ultimo;  è  probabilissimo  almeno,  che  la 
tragedia  finisse  col  fram.  n.°  XXI: 

Agite  oc  volnus  né  succusaet  grésstis  caute  ingrédimini.  * 

Credo  di  avere  dimostrato  cosi,  che  Accio  trattando  il 
mito  di  Filottete  si  sia  attenuto  unicamente  al  dramma 
sofocleo,  di  cui  ha  fatto  presso  a  poco  la  parafrasi;  e  se 
anche  in  qualche  particolare,  come  per  la  parodos  del  coro, 
si  discostò  dal  suo  originale,  nel  seguito  dell'  azione  le  dif- 
ferenze, se  ce  n'  erano,  erano  minime.  Quindi,  se  il  Ribbeck 
dice:  '  Yon  ùberwiegender  Nachahmung  des  Sophokles  kann 
auch  bei  flùchtiger  Vergleichung  nicht  die  Bede  sein  '  « 
abbiamo  veduto  che  fatto  tale  confronto  non  alla  lesta 
('fliichtig'),  ma  scrupolosamente,  appunto  il  dramma  so- 
focleo apparisce  imitato  dal  poeta  romano. 

Olevano  Bomano,  Maggio  1892. 

Leone  Blooh. 


*  Non  ho  assegnato  nessun  posto  ai  frammenti  n.<>  Vili:  edprìgenum 
trita  éngulis  — ,  e  n.*'  IX  :  reciproca  tenderu  nèrvo  equino  concita  tela  — 
mancando  in  essi  un  carattere  abbastanza  preciso;  quasi  ogni  scena 
poteva  offrire  l'occasione  di  inserirli. 

«  1.  1.  p.  377. 
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LE  MUSE  DI  GIORDANO  BRUNO 


Nel  De  Monade  p.  466  (ed.  Fiorentino)  i  soliti  nove  nomi 
delle  Muse  sono  distribuiti  in  tre  gruppi,  con  in  mezzo  i 
tre  nomi  Mnene,  Aveden,  Mehtem.  TI  Kerbaker  congettu- 
rava jucroMiJr,  aùtJrjr,  fieXért^v.  Invece  bisognava  restituire 
la  triade  di  Muse  rammentata  da  Pausania  {0,  29,  2): 
JtfiiJjUi/t',  'Aotài^v  (cioè  Aoeden)j  MfXé'rt^v.  Il  secondo  e  il  terzo 
nome  ricorrono  del  resto  anche  nella  tetrade  di  Muse  ap. 
Ciò.  N.  D.  3,  21,  54  etc.  Cf.  Krause,  Die  Musen,  Orazien  etc. 
(Halle  1871)  p.  24  sqq. 

Ai  filologi  classici  chiedo  perdono  per  questa  noterella 
Bruniana,  che  dopo  tutto  non  è  antifìlologioa.  Ad  ogni  modo, 
aggiungo  qualcosa  che  spero  contribuirà  a  farmi  ottenere 
il  perdono  che  chiedo.  Dal  commento  dello  Tzetzes  ad  Hes. 
*'E.  X.  ij,  1  (Gaisford,  Poetae  gr.  min.  II  25  ed.  Lips.)  de- 
riva un  excerjUum  ìJffjì  Movaùv  pubblicato,  secondo  il  cod. 
Barocc.  133,  in  Cramer  Anecd.  Ox,  IV  (1837)  424  sq.,  e 
un  altro,  più  esteso,  conservato  in  un  codice  di  Madrid 
ap.  Iriarte  p.  320.  Il  Ruhnken  (Opusc.  II  608  sq.)  cita 
anche  le  varianti  di  un  '  codex  bibliothecae  regiae.  ^  Non 
80  se  sia  noto  che  questo  codice  è  il  Paris,  gr,  2720  f.  86': 
hte'ov  ÒTt  ettftiXXog  (corr.  da  aV-)  ò  xogh\^tog  TQtTc  fJrai  tpr^ai 
tàc  fiovtrecg  ìh'yceTéQCtg  àTTÓXXoìvoi  xt(fi^aioBVy  àTToXXoìviSa  xal 
poQva^év(da.  àitarog  àè  etc.  Certo  anche  in  un  libro  recen- 
tissimo e  dottissimo  di  E.  Maass  {Atatea  p.  211)  il  ms.  è 
citato  ancora  semplicemente  come  ^  Ruhnkonii  codox.*  Si 
cf.  G.  Hermann,  Opusc.  II  288  sqq.;  Lorenz,  Epìcharmot 
p.  129  sq.;  Kinkel,  Epic.  gr.  fragra.  I  196  (Eumel.  fr.  17). 

G.  Vitelli, 
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EMENDAZIONI  DIODOREE 


I. 


Diodoro  dopo  aver  detto  che  Gelone  vinti  i  Cartaginesi 
Imera  (48*^  a.  C.)  innalzò  splendidi  templi  a  Demeter 
a  Kore  ed  inviò  un  ricco  tripode  a  Delfo,  aggiunge 
^Ttt^àXiffi  Sé  HaifQuv  xaì  xarà  ti^v  Ahrr^v  xataCxtvd^tiv  vémv 
Jj^fir^iQog  fvvr^ùìg  Sé  oìitfr^^*  toùtov  fxiv  oò  avveTtXéaé  fitCo- 
la^ì^^éìi  tòv  ^iov  ifjTQ  Jì\g  TrfnQùjfté'vt^g  (XI,  26,  7).  Che  in 
qnosto  luogo,  anziché  dell' ^rcr*!^,  hì  faccia  menzione  del  ce- 
lebre tempio  di  Demeter  ad  Enna  vide  già  il  Cluverio, 
Sicil.  Ant.  p.  322,  il  quale  notò  molti  altri  esempi  di  scambi 
fra  Enna  ed  Aetna  sia  in  testi  greci  che  in  latini.  Por 
vero  dire  il  Cluverio  non  arrecava  nessnna  ragione  della 
la  correzione,  se  non  questa  pur  validissima,  che  mentre 
tessano  sa  nulla  del  tempio  di  Demeter  Etnea,  è  notis- 
simo e  celeberrimo  il  tempio  di  Cerere  Enuea.  L'opinione 
del  Cluverio  non  ha  però  avuta  grande  fortuna;  tanto  ò 
vero  che  i  due  principali  storici  della  Sicilia,  l'Holm  I 
p.  211,  418  ed  il  Freemann  II  p.  214,  ritengono  che  Gelone 
fondò  un  tempio  snìV  Etna. 

Per  vero  dire  non  mancano  dati,  i  quali  ci  mostrino  come 
r  Etna  fosse  stata  associata  al  mito  di  Demeter;  basti  no- 
tare che  secondo  la  leggenda  Siceliota,  raccontata  dallo 
^esso  Diodoro  V,  43,  Demeter  accese  le  faci  nei  crateri  di 
'questo  vulcano  (cfr.  Carcin.  ap.  Diod.  ib.  5  '  )j  «  che  nelle 
monete  del  IV  secolo  della  città  di  Etna  è  espresso  tanto 
il  tipo  di  Zeus,  che  era  pur  detto  Etneo,   quanto  quello 


1  Cfr.  Oic.  Verr.  IV,  106,  che  fone  t^ai  ripete  dati  tolti  a  Timeo. 
StuH  iUU.  dt  filot.  etasa.  1.  8 
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di  Persepboue.  '  Tuttavia,  se  sull'  Etna  vi  fu  un  tempio  di 
Deraeter,  questo  fu  uno  dei  tanti  templi  che  la  dea  avea 
nelle  varie  città  deH*  isola^  ove  era  generalmente  e  fervo- 
rosamente adorata  (v.  ad  es.  Diod.  V,  3;  Cic,  Verr,  IV, 
100  sq.);  nessuno  però  di  essi  raggiunse  le  celebrità  del 
famoso  di  Knna.  Ora  dacché  Diodoro  menziona  le  princi- 
pali opere  compiute  da  Gelone  dopo  la  grande  vittoria,  io 
non  comprendo  come  si  possa  ammettere  che  accenni  ad 
un  tempio  rimasto  affatto  oscuro  e  del  quale  nessuno  più 
parla,  anziché  del  celeberrimo  posto  nel  sito  più  elevato 
di  Enna.  Ed  in  questa  persuasione  tanto  più  mi  confermo, 
in  quanto  non  comprendo  come  Gelone,  che  non  era  si- 
gnore del  paese  ponto  al  di  là  di  Leontini,  potesse  fondare 
un  tempio  in  una  regione,  la  quale  non  apparteneva  a  lui, 
bensì  alle  città  calcidiche  di  Catane  e  di  Na^o,  che  certo 
perdettero  assai  della  loro  importanza  dopo  la  battaglia 
d' Imera,  ma  che  vennero  vinte  e  disfatte  solo  verso  il  476, 
ossia  due  anni  dopo  la  morte  di  Gelone,  dal  fratello  e 
successore  di  lui  lerone,  il  quale  appunto  in  queir  occa- 
sione fondò  la  città  di  Etna  (Catane).  >  Gelone  certo  non 
pensò  a  fondare  templi  in  terra  de*  suoi  nemici. 

Stando  a  Stefano  Bizantino  s.  v.  ^Erra,  Enna  era  una 
colonia  Siracusana  fondata  70  anni  dopo  la  sua  metro- 
poli, e  secondo  un  frammento  di  Filisto  (fr.  8  in  FHG. 
I  p,  18(j)  gli  ^Efì-aToi  aiutai'ono  i  Siracusani  nella  guerra 
del  552  a.  C.  contro  i  Camarinei.  Tuttavia  io  credo  di 
aver  dimostrato  altrove  che  Stefano  Bizantino,  almeno  ri- 
spetto alla  data  dei  70  anni,  confonde  Enna  con  Aorae,  e 
che  nel  passo  di  Filisto  anziché  di  ^EvvaTot  si  fa  menzione 
dei  Kaaitfvaiot.  "  Che  Enna  sia  stata  in  origine  un  xTiafin 
2vQaxovm'ù}i'j  come  dice  Stefano,  a  giudicarlo  dalla  sua  po- 
sizione geografica  è  per  lo  meno  assai  discutibile.  Stando 
anzi  a  questa  posizione,  ò  assai  naturale  pensare  che  Enna 


«  Head,  Hist,  Numor.  p.  104.  Sul  culto  del  Ztvs  Alfyatoq  v.  ad  et». 
Piud.  01.  IV,  6;  VI,  96,  ltJ2;  Nem.  I,  6. 

t  Diodor,  XI,  49. 

1  V.  i  miei  •  Atakta,  Questioni  di  Storia  Ital.  e  Sic.  '  (Pisa  1891), 
p.  63  sgg. 
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stata  anteriormente  occupata  o  dai  Geloi  o  dagli  Agri- 
gentini o  dai  Leontini.  Ognuna  di  queste  città  sì  trovava 
di  molto  più  vicino  ad  Enna  della  lontana  Siracusa,  la  iettale 
non  potè  cert'O  diventare  signora  di  questo  castello  se  non 
quando  nel  V  secolo,  al  tempo  dei  Dinomeuidi,  diventò  ar- 
bitra delle  sortì  sìa  di  Gela  che  dì  Leontini.  Le  più  antiche 
monete  di  Enna,  che  si  sogliono  attribuire  al  450  circe 
>.  C,  mostrano  ivi  già  predominauto  il  culto  di  Demeter;  * 
Itna  questo  culto,  prima  ancora  che  dai  Siracusani,  potè  ivi 
essere  introdotto  dai  Dori  di  Gela  e  di  Agrigento,  ed  è  poco 
meno  che  ozioso  ricoi'dare  che  i  Dinomenidi  di  Gela  ave- 
vano la  hierophantia  di  Demeter  e  Kore  (v.  Herodot.  VII, 
J63;  ofr.  Schol.  Pìnd.  OJ.  VI,  158-160),  e  che  Pindaro  Pyth. 
Xn,  2  chiama  appunto  Agrigento  0(QafqfÌvag  i'ào^.  Ma 
allorché  Gelone  riuniti  nella  sua  mano  i  territori  delle 
doriche  Gela,  Camarina,  Siracusa,  Megara,  obbligò  le  città 
colcidìche  a  riconoscere  la  sua  superiorità,  *  Enna  posta  al 
di  qua  àeìV  Imera  meridionale,  che  segnava  appunto  il  con- 
fine del  paese  dei  Geloi  verso  gli  Agrigentini,  venne  ne- 
cessariamente in  potere  di  Siracusa;  e  chi  dia  uno  aguai-do 
ad  una  buona  carta  geografica  riconoscerà  agevolmente  che 
rispetto  all'  impero  dei  Dinomenidi  Enna,  come  forte  di 
confine,  assunse  nò  più  ne  meno  quella  importanza  che  Acrae, 
con  lei  confusa  da  Stefano  Bizantino,  aveva  già  avuto  ri- 
spetto al  piccolo  Stato  dei  Gamori  siracusani.  Enna  diventò 
necessariamente  un  xiiana  ^v^faxovaiwv:  e  chi  consideri  come 
il  culto  di  Demeter  Ennea  sia  strettamente  connesso  nel  mito 
e  nella  tradizione  con  quello  di  Demeter  Siracusana  (si  favo- 
leggiava in  fatti  che  Plutone  dopo  aver  rajùta  Kore  ad  Enna 
r avesse  recata  sul  carro  a  Siracusa:  v.  Diod.  V,  4;  cfr.  Gic. 

1  Head,  op.  cit  p.  119. 

>  Veramente  Erodoto  (VII,  15G)  dice  solo  che  Gelose  superò  gli 
Eubei  (coloni  dei  Leontini;  v.  Strab.  VI,  p.  272  C),  ma  chi  c<iasiileri 
Ift  politica  di  Ippocrata  di  Gela,  il  predecessore  di  Geluuc,  verso  i 
Ka»si,  i  Looatiui,gli  Zanclei,  i  Calliiioliti  (v.  Herodot.  VII,  1B4),  e  la  po- 
sizione di  queste  città  rispetto  ad  lorooe  successore  dì  Gelone,  dopo 
il  476  (Diod.  XI,  49),  dod  esiterfk  a  riconoscere  che  dopo  !a  battaglia  di 
Imera  le  città  Calcidiohe  eraao  politicamente  subordinate  a  Gelone 
ed  a  Siracusa. 


B.  PAIS 

[Timeo]  Veri'.  IV,  107),  non  troverà  credo  molta  diflScoUà 
ad  ammetterò  cbe  nel  testo  corto  corrotto  di  Diodoro  sopra 
riferito,  anziché  di  un  oscuriasimo  tempio  olle  falde  del- 
l' Etna  ove  Gelone  non  esercitava  alcun  diretto  impero,  si 
faccia  menzione  del  celeberrimo  tempio  di  Enna.  Poiché 
Enna  era  divenuta  colonia  siracusana,  era  affatto  naturale 
che  i  Siracusani  ricongiungessero  con  la  loro  città  Ìl  celebre 
culto  di  qiiel  tempio;  e  ciò  ci  aiuterebbe  a  comprendere 
sempre  più  perchè  Gelone,  dopò*  aver  innalzato  il  tempio 
di  Demeter  e  Kore  a  Siracusa,  avesse  anche  impreso  ad 
erigere  quello  di  Enna. 

A  sostituire  Enna  ad  Etna  io  sono  ancor  più  incorag- 
giato dal  fatta  che  se  anche  lo  parole  xazà  rf^r  Jhrr^v 
xaxadxevd^etv  veiav  Jiqiu^xqoi  fossero  corrette,  le  susseguenti 
ivvi^ùìi  di  odfft^i  sono  evidentemente  corrotte.  Che  nella 
parola  tvvtjthg  ci  siano  le  vestigia  di  Enna,  già  pensarono 
il  "Wesseling  che  propose  'Etvata^  ed  il  Madvig  ohe  vor- 
rebbe leggere  é>g  "Ervi-g  évàfoPg  oi^trt^g.  Considerando  però 
che  poche  righe  innanzi  Diodoro  dice  che  Gelone  innalzò 
raovg  à^ifikóyovi;  Jrjfir^t^og  xaì  Jrop/;c,  io  oserei  proporre: 
irrt'^aXsTo  de  (faTtQov  xaì  xarà  rijv  Evvav  xcnatrxfvaiftv  Vftiìg 
Jn'^liìjQug  'Ervaiag  xaì  Kóqr^g.  Che  in  Siracusa  stessero  ac- 
canto i  due  templi  J^^fxrjQog  xaì  Kógi^g,  è  detto  espressa- 
mente da  Diodoro  (XI,  26;  cfr.  XFV,  63);  e  da  Cice- 
rone (Verr.  IV,  119)  sappiamo  del  pari  (ib.  109)  che  due 
erano  i  templi  di  Enna.  '  Cicerone  in  un  lungo  passo,  in 
cui  probabilmente  sulla  scorta  di  Timeo,  ossia  della  pre- 
cipua fonte  di  Diodoro  in  fatto  di  storia  e  mitologia  sici- 
liana, discorre  di  Enna  e  di  Cerere,  dopo  aver  detto  «  in- 
aulam  Sicilìam  totam  esse  Cereri  et  Liberae  (cioè  Kore) 
consecratam  >  (Verr.  IV.  106),  che  <  mira  qnaedam  tota  Si- 
cilia  privatim  ao  publice  religìo  est  Cereris  Ennensis  » 

1  la  ambedue  i  laoghì  di  Cicerone  Kore  è  olit&mata  Lìbor».  Cile  il 
secondo  luogo  in  cui  si  discorre  dei  templi  Siracusaniderivi  da  Timeo, 
ha  già  veduto  l' Holm,  Die  Stadt  Syracua  ed.  Lupus  (Strassburg  1887) 
p.  241.  In  un  altro  p&sso  però  Diodoro  (XIX»  5|  i)  poco  osatt-amouto 
monzioTift  il  solo  Jtjfnjt^oi  Ugóv.  Sìcchò  anche  nel  posso  di  cui  trat- 
tiamo si  potrebbe  manteuere  il  yetóy  della  tradizione. 
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[ib.  107),  elle  «  uon  solum  Siculi  vemm  etiam  oeterae  gentes 
Inatiouesq^ue  Eunensem  Cererem  max.Ìrae  colunt  >  (ib.  108), 
asaerìsoe  ohe  i  Bomanì,  i  qaali  avevano  per  incarico  di  placare 
Cerere,  si  appressarono  ad  Enna  quasi  che  «  non  ad  aedem 
Cereria,  sed  ad  ipsam  Cererem  proficiscì  viderentur  »  ;  ed 
aggitiuge  cLe  ^  urbs  Illa  nou  urbs  videtur,  sed  fanum  Ce- 
reris  esae  >  (ib.  111).  Chi  tenga  presente  ciò,  ossìa  che  la 
Ji^it/jii^Q  *Evvaia  era  la  Demeter  per  eccellenza,  *  qualora 
trovi  giusta  la  emendazione  da  me  proposta,  si  spiegherà 
forse  perchè  Diodoro,  dopo  di  aver  parlato  del  tempio  di 
Demeter  a  Siracusa,  venendo  a  discorrere  di  quello  di  Euna 
ripeta  che  ivi  Gelone  si  projiose  di  fondare  il  tempio  di 
Demeter  Euuea  ben  distinto  dal  siracusano. 


n. 


Diodoro  XII,  29  all'Olimpiade  85, 1  =440  a.  C.  racconta, 
come  essendo  morto  Ducezìo,  che  sei  anni  innanzi  reduce 
da  Corinto  aveva  fondata  Calacte,  i)resso  la  moderna  Ca- 
ronia  (cfr.  XII,  8),  i  Siracusani  rróaac  tàg  jòìv  StxfXdtv  n6- 

J^yvtacav  ini  tavtì^v  at^ttvftv  '  ffqóóga  yà^f  egli  aggiunge, 
i'-Tw,Tr*('oi'  ToiVf  Tqivaxiovq  órriA?Ji/'éff.>a«  rf^g  rihv  òttoi-t/vòìy 
2itxfXd>v  -f^Y^ftovt'ag.  i]  òè  rràXig  avtt^  noXXovg  xaì  ttfYÓXovg 
WSffag  t^X^Vy  Aiì  tò  .tQùìtftov  èts%ì.xvXa  %$tv  SixtXtxàv  7JùXfo>v, 
"E  dopo  aver  detto  come  questa  città  fosse  stata  i^yé/iorov... 
nrAjJp/^5  fii'ya  yooi'oiJvtwr  én*  cciJ^ei'fc,  Diodoro  narra  come  i 
Siracusani,  avendo  raccolte  tutte  le  forze  proprie  e  quelle 
della  città  (xiYt/ia/o/, movessero  contro  di  lei.  I  T^nàxivt  erano 
privi  di  alleati,  poiché  questi  erano  ormai  diventati  sudditi 
{àia  tò  .  .  (ynaxQVftr)  dei  Siracusani;  nondimeno  si  difesero 
eroicamente.  I  giovani  lasciarono  tutti  la  vita  nel  combat- 
timento, e  i  vecchi  preferirono  uccidersi  anziché  sopportare 
r  ignominia  della  servitù.  I  Siracusani,  dopo  aver  ridotto 

'  Lo  stesso  come  di  "^i'»-»,  come  osserva  O.  Crnsius  nel  nhein,  Mu- 
seum  XLVII  (1892)  p.  61,  vuol  forse  signiticare,  per  dirlo  eoa  le  pa- 
role di  Strabone  VI  p.  272  C,  Ìl  luogo  iv  p  tò  U^òy  ^ij^i;r^of. 
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in  iachìavitù  il  rimanente  della  popolazione,  distrussero  la 
città  e  delle  spoglie  di  guerra  le  più  pregevoli  inviarono 
a  Delfo. 

Dove  era  questa  TQtrccxi\y  che  dallo  parole  di  Diodoro, 
ohe  appositamente  io  ho  riferite,  si  ricava  fosse  una  città 
cospicua?  Nessuno  lo  sa  dire  con  certezza;  gencralmoute 
però  si  sospetta  che  questa  T^tvaxirj  sia  da  confrontare 
con  i  Tyracinenses  o  Triracinenses,  ricordati  fra  gli  sti- 
pendiari  della  Sicilia  da  Plinio  IT.  H.  Ili,  91,  e  con  Tr^w 
xtvaif  intorno  alla  quale  Stefano  Bizantino  s.  v.  dice  ttùXu 
2ixè}.{ai  tttx^à  fibVy  ivàaifiiov  6  òfitng  .  .  .  TvQoxi^v  éè  aérijv 
l4Xh^ay^(}o^  fv  Et'Qtorzi;  xaXtT,  mentre  da  altri  è  stato  esposto 
il  sospetto  che  in  TQtvaxii^  fosse  da  riconoscere  il  nome 
stesso  di  Trinacria  o  di  Sicilia.  ' 

]\ra  nessuna  di  queste  due  ipotesi  coglie  nel  vero.  Ty- 
racine  ed  i  Tyracinenses  secondo  ogni  probabilità  erano  al 
sud  di  Siracusa,  e  non  lungi  da  questa  città;  '  ora  le  armi  dei 
Siracusani,  ormai  padroni  di  quasi  tutte  le  città  sicnle,  non 
erano  rivolte  ad  un  paese  poco  distante,  bensi  ad  un  paese 
lontano  e,  come  diremo  fra  poco,  nella  direzione  verso  nord. 
E  per  questa  ipotesi  come  per  la  seconda,  che  cioè  T^tvaxit^ 
sia  il  nome  poetico  della  ist«ssa  Sicilia,  "  va  osservato  che 
nella  perioche  del  libro  XII  di  Diodoro,  laddove  ci  aapet- 


I  V.  su  ciò  lo  Sclmhriug  nel  Rheiu.  Museum  XXVm  (1873)  p.  116 
Holm  Gesob.  Siciliens  I  p.  73;  Freemaun,  Tha  Hstory  of  Sioily,  1 
p.  158;  511  sg. 

1  Riiniiudo  a  quanto  intorno  all&  po3Ìì;Lone  di  Tyraciue  sorissi 
nella  mia  memoria:  '  Alcune  osàervazioni  sulla  storia  e  sulla  geografia 
della  Sicilia  durante  il  dominio  romano  *  (Palermo  1888),  p.  &1;  140. 
Al  passo  ivi  citato  di  Cicerone  { Verr.  II,  ni,  129)  non  so  se  possa  ag- 
giungersi quello  di  Vibio  Sequestro  rhe  fra  le  paludi  ricorda  «  Tyraco 
Syrncusis  >»  o  se  qui  si  parli  dello  stesso  porto  dì  Siracusa  e  del  vi- 
cine  stagno  di  Vindicari  ove  io  :suppongo  tosse  Tyracina. 

«  Anche  il  Preemann  riferisce  questa  ipotesi  ed  accetta  con  troppa 
facilità  r  opinione  del  Dorville  e  dello  Schnbring,  che  collocano 
T^ivttxltf  ad  Aidono  in  un  punto  centrale  dell'isola.  Ma  è  appena 
neooasario  far  rilevare  che  le  molte  rovine  notate  a  Cittadella  di 
Aidone  non  dimostrano  che  ivi  fosse  la  pretesa  Trìnakie,  anziché  una 
delta  altre  città  sicule  di  ignota  collocazione. 


Iwmmo  la  menzione  della  spediziono  dei  Siracusani  contro 
i  TQtvàxtoi.,  si  legge  invece:  *Qq  ^vQaxóaiot  ni  qui  f  va  avi  fq  /m 
fItxi-i'où<;  T^iv  TtóXiv  xajé'tTxaU'av. 

Dobbiamo  pertanto  ammettere  che  o  nell'uno  o  nell'altro 
luogo  il  testo  sia  corrotto;  e  per  conto  mio,  considerando  cLe 
questa  Tonaxir^  è  perfettamente  ignota,  cosa  affatto  strana 
quando  9i  penici  che  essa  ci  è  pure  rappresentata  come  una 
città  cospicua,  uon  esito  a  reputare  meno  corrotto  il  luogo 
dove  si  fa  menzione  dei  fIixi^voi\  i!  cui  nome  esatto  ci  e 
dato  da  Stefano  Bizantino  alla  voce  IIÌaxo$,  nòhi  ^xth'ag, 
ni  TtoXtTat   Tliaxì^voi. 

Invece  di  IJiaxi^vuC  noi  ci  attenderemmo  però  la  forma 
IJtaxìvut,  col  suffisso  Ivoi  proprio  ai  nomi  Sicelioti  o  Siculi 
(V.  Steph.  Byz.  s.  v.  \4^€txttìvov\  e  questa  forma  spieghe- 
rebbe forse  meglio  dal  Iato  paleografico  lo  scambio  tra 
T^nóxim  e  UiaxTroi.  La  forma  OtaxTrot  è  ad  ogni  modo 
attestata  da  una  non  comune  moneta  ptibblicata  in  modo 
eaatto  per  la  prima  volta  dall'  Trahoof-Blumer.  '  Si  tratta 
di  uu  emilitro  di  bronzo,  in  cui  distinte  dai  sei  globetti 
indicanti  appunto  la  quantità  ponderale  della  moneta  si 
leggono  le  lettere  PIAKIN  (*wr).  Inoltre  8Ì  vede  nel  diritto 
te.  protome  di  uu  lìuuie  cornuto,  e  nel  rovescio  nu  cane  che 
addenta  uu  daino.  L*  Imhoof-Blumer  pensa  a  ragione  che 
sia  priva  di  base  F  ipotesi  del  Parthey  e  dello  Schubring, 
i  quali  identificano  il  nome  recente  di  Piazza  Armerina, 
non  lungi  da  Aidone,  »  con  quello  di  Piakos;  e  propende  ad 
accogliere  V  opinione  del  Corcia,  il  quale  reputa  che  del 
nome  di  quesia  città  sia  rimasta  traccia  in  Placa-Baiaua 
non  lungi  da  Bronte.  H  fiume  in  questo  caso  secondo 
V  Imhoof-BIumer  sarebbe  il  Symaetlius.  Lo  stile  della  mo- 
neta e  particolarmente  la  protome  del  fiume  ricorda,  come 
è  stato  ginatamente  osservato  dall' Head,  la  protome  di  un 
tytrudrarama  di  Catane;  *  e  può  darsi  che,  come  pensa  questo 


t  Imhoof'-Blumer,  Monnatea  Grecqnes  (Amsterdam  1882),  p.  2G, 
Uv.  B,  n.  11. 

>  Head,  Hiator.  Numor.  i>.  144;  IIB,  fìg.  73.  Cfr.  Pòole,  A  Catalogne 
of  the  greek  coìas,  Sicily  p.  -15,  u.  25. 

»  Lo  Schubring  nel  Rheia.  Museum  XXVIIX  (187:))  p.  116  sg.  non 
tduce  nessuna  ragione  per  ideutifìcare  Piazza  con  Pìakos;  e  può  ben 
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insigne  numismatico,  nel  tipo  del  cane  che  addenta  la  cerva 
sia  da  riconoscere  uno  dei  torrenti  che  discendevano  dal- 
l'Etna e  che  dal  monte  veniva  disseccato,  come  FAcis  o  come 
l' Amenano.  Tuttavia  a  me  pare  che  il  trovarsi  già  espresso 
il  fiume  nel  diritto  della  moneta  debba  farci  pensare  a 
qualche  altra  spiegazione,  e  per  mìo  conto  nel  rovescio  ve- 
drei più  volentieri  una  semplice  scena  di  caccia.  Il  cane  che 
divora  una  lepre  od  un  cervo  si  scorge  nelle  monete  di 
Agyrium,  *  ed  il  vf(i(}6i  o  cerbiatto  addentato  dal  cane  mi  fa 


darsi  che,  come  V  Holm  asserisco  presso  l'Itnboof-Blnmer,  il  nomo  «li 
Piazza  (da  Platea?)  sia  sorto  in  etò,  assai  recente.  Ma  anche  il  nome  di 
Placa  non  ini  sembra  antico;  ed  in  Sicilia  abbiamo,  oltre  Placa  Raiaua 
di  cui  qui  si  parla,  Placa  S.  Salvatore  presso  FraucavIUa,  Placbe 
presso  V  Etna.  Placa,  stando  al  D'  Amico  (  Di?.iou.  topogr.  di  Sicilia 
ed.  Di  Marzo,  Palermo  185*>,  III  jj.  US,  col.  2),  vorrebbe  diro  cosa 
piana.  Infine  altro  non  sarebbe  che  la  forma  siciliana  corrispondente 
al  latino  plaga. 

»  A  torto,  secondo  il  mio  modo  di  vedere,  il  Poole,  op.  cit  p.  25 
u.  6,  e  l'Head,  op.  cit.  p.  109,  iu  nna  moneta  di  Àgirio  vedono  una 
pantera  che  divora  il  teschio  dì  una  lepre;  e  a  torto  scoondo  me  il 
Saliuaa,  Le  Monete  delle  antiche  cittii  di  Sicilia  p.  39,  tav.  XV,  8,  vi 
scorge  una  pantera  che  divora  una  testa  di  cervo.  À  me  pare  evi- 
dente che  la  pretesa  pantera  altro  non  sia  che  un  cane,  come  ò  un 
cane  e  non  una  pantera,  checché  pensino  i  numismatici  inglesi  test&G 
citati,  l'animale  oUo  figura  assai  spesso  nelle  moneto  della  vicina  Cen- 
taripe  (v.  Poole,  op.  cit.  p.  56;  Head,  op.  cit.  p.  IIK).  Credo  anzi  cbe 
questi  animali  espressi  nello  monete  di  Centuripe  e  di  Agirio  siano 
del  genere  di  quei  mille  xtre; ..  léQoi  vTtiftttÌQoyiti  ró  XfiXXoi  roiv  .Vo- 
Xiinot'i  xrVrc;  della  vicina  Àdrano  (v.  Ael.  N.  A.  XI,  20).  Appunto  in 
causa  della  loro  mole  questi  animali  paiono  esaere  pantere,  animale 
che  del  resto  non  solo  mancava  e  mauca  nella  Sicilia,  ma  che  in 
ogni  caso  non  si  poteva  rappresentare  alle  prese  con  una  lepre.  TI 
medico  Scrìbonio  Largo  (Composit.  171)  narra  che  il  suo  maestro  Ap- 
puleio  Celso  di  Centuripe  soleva  ogni  anno  inviare  un  suo  rimedio 
in  codesta  città,  utile  contro  il  morso  dei  cani  rabbiosi.  Ora  merita, 
forse  che  sia  notato,  che  nuche  oggi  dalle  partì  più  Lontane  della  Si- 
cilia i  contadini  morsicati  da  un  cane  rabbioso  si  soglìano  recare  ali» 
fonte  miracolosa  di  S.  Vito  a  Regalbuto,  posta  appunto  fra  Agirlo  e 
Centuripe;  forse  in  queste  due  città  v'erano  anche  degli  UqoI  xfVc; 
come  nella  limitrofa  Àdrano.  Il  tipo  del  cane  si  trova  del  resto  anche 
A  confessione  dei  procitati  numismatici  in  un'altra  moneta  di  Agirio: 
v.  Saliuas,  p.  29  tav.  XV  n.  16;  Poole,  p.  2tì  n.  S;  He  >d,  p.  100.  E  chi 
ben  guardi,  troverà  che  è  proprio  Io  stesso  animale  espresso  nelle 
altro  monete,  e  che  da  quei  uumismaticì  è  preso  per  un  leopardo. 
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kniwre  on©  i  monti'Thtorno  all'  Etna,  fra  i  quali  sì  tiovava 
pure  Agirio,  in  causa  dei  molti  cervi  erano  detti  Xebrodes.' 
CLe  la  rappresentanza  del  rovescio  della  moneta  abbia  un 
significato  simbolico  è  probabile;  ma  può  tanto  aupporsi  che 
si  voglia  con  essa  indicare  il  Piacino  cbe  atterra  il  suo 
nemico  celere  nella  fuga,  >  i^uanto  la  grande  abbondanza  dei 
sacri  cani  della  regione  vicina  ad  Adrano  (v.  s.  p,  120  n.). 
In  ogni  caso,  le  poche  indicazioni  che  ci  sono  fornite  da 
questa  moneta  ci  inducono  a  collocare  Piakos  in  una  re- 
gione posta  a  settentrione  anziché  a  nord-oveet  di  Catane, 
e  questi  indizi  vengono  confermati  dall'  esame  della  notizia 
di  Diodoro  considerata  nel  suo  valore  politico. 

Benché  i  dati  fornitici  da  Diodoro  intorno  alla  storia  di 
Siracusa  ed  in  generale  della  Sicilia,  per  il  periodo  di  tempo 
che  scorre  da  quello  in  cui  vennero  cacciati  i  Dinoraenidì 
sino  alla  seconda  spedizione  ateniese,  non  siano  abbondanti, 
e  siano  anzi  talvolta  frammentari,  nondimeno  noi  ricaviamo 
tanto  quanto  ci  permette  nel  caso  nostro  di  stabilire  la  re- 
gione in  cui  si  trovava  la  pretesa  TQivaxi\y  o  diremo  meglio 
ove  era  ffiaxoi. 

Verso  il  451  a  C.  i  Siracusani  riuscirono  a  rovesciare 
la  confederazione  dei  Siculi  guidati  da  Ducezio,  e  questi 
dopo  la  sconfìtta  di  Nomae  si  vide  obbligato  a  rifugiarsi 
nella  stessa  Siracusa,  alla  quale  affidò  ah  stesso  e  tutta 
quanta  la  regione  su  cui  aveva  estesa  la  sua  egemonia.  • 
Il  paese  che  veniva  cosi  in  potere  dei  Siracusani  era 
posto  fra  il  territorio  di  Agrigento  e  quello  di  Leontinì, 
intorno  a  quella  Menae  patria  di  Ducezio  e  quella  Palike 


1  Soliu.  6,12  Mommson  <  Nebrodou  damnae  et  hinnulei  gregatim 
pervag»atar:  inde  Nebrodes  ».  Qaesta  etimologia  a  me  pare  miglioro 
di  quella  delVHolra,  Gesch.  Siciliens  1  p.  05,  il  quale  lì  crede  cosi 
chiainati  da  Nebrod  o  Nimrod. 

9  Non  è  forse  del  tutto  inopportuuo  pensare  alle  monete  dì  Reggio, 
in  cut  è  esproasa  la  figura  della  lepre  e  che  dotterò  forse  origiuH  alla 
antica  espressione  'Pijylrov  ^etXóreQo^:  v.  I.  F.  Ebert  Disser.  Siculao  T, 
Regimonti  1825,  p.  187  sq. 

»  Diod.  XJ,  92,  1:  éavxói'  (i.  e.  Jovxéftov)  ii  xaì  rijy  x'^9"*'  ^f  t" 
KVQtoi  na^f'tfiuxe  toTs  £v^uxoffÌM{. 
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che  Dncezio  aveva  fatta  sede  della  confederazione  dei  Si- 
culi (Diod.  XI,  78,  5;  88,  0).  Se  non  che  verso  il  446  a.  C, 
ossia  poco  innanzi  1'  anno  in  cui  i  Siracnsani  ruppero  gì*  in- 
vidi Agrigentini  alTTmera  (Diod.  XTT,  6),  Ducezio  fuggiva 
da  Corinto  ove  era  stato  relegato  dai  Siracusani,  tornava 
in  Sicilia,  approdava  a  Calacte,  quivi  fondava  una  colonia 
e  si  associava  Arconìda  dinasta  di  Krbita  con  V  intenzione 
di  creare  un'  altra  confederazione  sicula.  '  Ducezio  per- 
tanto, anziché  approdare  alle  coste  sulle  quali  Siracusa 
estendeva  il  sno  dominio  o  la  sua  egemonìa,  era  invece 
sbarcato  su  quelle  in  cui  vivevano  genti  che  non  ricono- 
scevano la  signoria  della  potente  città  dorica,  anzi  dove  in 
mezzo  ai  monti  Nebrodi  varie  stirpi  indigene  si  mantene- 
vano indipendenti.  II  piano  politico  di  Ducezio  era  saggio: 
ed  infatti  Diodoro  parlando  delle  vicende  deiranno  442  a.  C, 
osda  di  un  tempo  anteriore  di  circa  due  anni  alla  morte  di 
Dncezio  ed  alla  presa  di  Pìakos,  osserva  che  nella  Sicilia 
v'era  quiete,  avendo  tuttora  vigore  I  patti  di  alleanza  con- 
clusi tra  G-elone  ed  i  Cartaginesi  dopo  la  vittoria  dell'Imeni 
settentrionale  (480  a.  C.j  a&rmv  Sé  tò)»»  xavu  tijr  3x*A/«r 
TTÓXeutv  ^E),).ij(3oìY  lì^v  $))'(}  iti  ria  y  ^VQaxoaiot^  (fvyxfX*'*9't**''^*'f 
fra  questi  anche  gli  Agrigentini  dopo  la  sconfitta  dell'Imera 
meridionale  (440  a.  C;  Diod.  XII,  20,  3).  Ducezio  però,  pur 
riparando  ove  non  si  estendeva  ancora  il  dominio  di  Siracusa, 
non  rimaneva  inerte,  bensì  si  proponeva  di  ricostituirvi  una 
nuova  confederazione  sicula;  ma  la  morte  lo  colse  in  mezzo 
a  questi  suoi  disegui  (Diod.  XII,  29,  1).  Or  bene,  poiché  Dio- 
doro narra  doUa  spedizione  dei  Siracusani  e  di  tutti  i  loro 
alleati  contro  i  Piacini  immediatamente  dopo  aver  fatta 
menzione  della  morte  di  Ducezio,  è  chiaro  che  i  due  fatti 
non  sono  fra  loro  slegati,  ma  sono  invece  strettamente  con- 
nessi. Fra  il  440  ed  il  440  circa  Ducezio  avea  si  mirato  a 
costituire  un  nuovo  impero  siculo  rivale  a  Siracusa,  ma 
anche  questa  non  era  rimasta  oziosa;  appena  Ducezio  spirò, 
essa  approfittò  della  morte  del  vecchio  eroe  per  conquistare 


<  Diod.  XU,  8  (c&.  29)  :  àtnmoti^caxo  fiir  (i.  e.  Jowtirios)  r^f  rày 
IticeÌMy  tjytfioylttf. 
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r  ultimo  rifugio  dei  Siculi;  e  allorché  Piakos  venne  attac- 
cata, tutte  le  città  vicine  erauo  di  già  state  debellate.  Ora, 
dacché  Duoe^io  aveva  fondata  una  nuova  colouia  a  Calacte, 
e  si  era  alleato  con  il  principe  degli  Erbitensi  che  abitavano 
una  regione  non  lungi  da  Nioosia  e  dai  monti  Nebrodi,  ó 
naturale  pensare  che  questa  citta  sicula  di  Piakos  non  fosse 
molto  lungi  dai  monti  Nebrodi  sulla  via  che  da  Catane 
coudnoeva  a  Calacte.  Anche  il  racconto  della  difesa  e  della 
morte  generosa  dei  Piacini  conviene  forse  meglio  ad  una 
città  di  indipeudenti  e  feroci  montanari|  che  agli  abitatori 
di  una  civile  città  posta  nel  piano. 

Secondo  T  autorevole  giudizio  dell' Head  e  del  Poole,  la 
moneta  dei  Piacini  sopra  citata  andrebbe  riferita  agli  ul- 
timi anni  del  secolo  V,  ed  anche  Tlrnhoof-Blumer  l'attri- 
buisce alla  stessa  età.  So  questo  giudizio,  come  anche  a 
me  sembra,  è  giusto,  dovremmo  ammettere  che  Piakos,  non 
ostante  la  distnizione  che  nel  440  ne  fecero  i  Siracusani, 
sia  sorta  più  tardi  dalle  sue  rovine. 

In  ciò  non  vi  sarebbe  nulla  di  strano.  E  caratteristico  a 
molte  città  sicnle  e  sicelìofce  l'essere  state  più  volte  distrutte 
e  ricostruite  a  non  grande  distanza  di  tempo.  D'  altra  parte 
l'esistenza  di  Piakos  fra  il  415  ed  il  400,  come  vorrebbe 
VHead  ricavandolo  dalla  moneta  più  volte  citata,  rispondo 
alle  condizioni  politiche  di  quel  tempo. 

Allorché  gli  Ateniesi  dopo  il  427  vennero  in  Sicilia,  tro- 
varono che  Inesjsa,  posta  alle  radici  dell'Etna  e  per  l'ap- 
punto sulla  via  che  cojiduceva  ai  Nebrodi  ed  a  Calacte,  era 
in  mano  dei  Siracusani;  e  i  Sìculi  dì  queste  regioni  durante 
quella  campagna  favorirono  gli  Ateniesi  ìn  odio  di  Siracusa, 
da  cui  erano  aspramente  governati.'  Allorché  poi  gli  Ateniesi 
nel  415  intrapresero  la  seconda  e  maggiore  spedizione,  tro- 
vano nemiche  Ibla,  Gefeatis,  Inessa  e  Centuripe.»  Queste 
località,  è  chiaro,  erano  amiche  di  Siracusa,  la  quale  aveva 
daccapo  estesa  o  la  sua  egemonia  o  la  sua  dominazione,  a 
seconda  del  caso,  in  quella  regione,  a  danno  delle  città  cal- 

t  Thuc.  ui,  loa 

•>  Thuc.  VI,  62,  5;  9-1. 
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cidiolie  di  Catane,  di  Kasso  e  dei  Siculi.  Che  se  Gilippo 
potò  poi  trovare  dei  Siculi  amici  a  Siracusa  nelle  regioni 
di  cui  parliamo,  ossia  nel  paese  posto  tra  Imera  e  il  campo 
LeoutìuOj  ciò  dipese  dal  fatto,  espresHamente  indicato  da 
Tucidide,  che  era  morto  Arcouida  amico  degli  Ateniesi, 
nel  quale  Arcooida  secondo  ogni  probabilità  è  da  ricono- 
scere o  lo  stesso  Arconida  di  Erbita  amico  di  Duoesio  od 
un.  discendente  di  lui.  * 

Ai  tempi  della  seconda  spedizione  Ateniese  Piokos  potè 
pertanto  risorgere  a  breve  vita;  ma  il  fatto  che  di  lei  non 
si  fa  più  menzione  di  sorta  dopo  il  440,  prova  che  fu  vita 
efimera  e  che  la  città  sicula  non  tardò  a  sperimentare  di 
nuovo  l'ira  della  potente  Siracusa.  Piakoa^  a  giudicarlo  dalle 
parole  di  Diodoro,  fu  una  importante  città  dei  Siculi  al 
pari  di  Ibla  o  di  Ergezio,  e  al  pari  di  quest'ultima,  come  lo 
prova  la  moneta  sopra  citata,  accolse  i  germi  della  civiltà 
delle  città  ionico-calcidiche.  «  Ma  se  perfino  la  storia  delle 
calcidiche  Nasso  e  Catane  pei  tempi  anteriori  al  dominio 
dei  Dinomenidi  è  pressoché  perduta,  non  è  strano  che  anche 
di  Piakos  non  si  conosca  nulValtro  se  non  l'eroica  fine  dei 
suoi  cittadini. 


in. 


Diodoro  XX,  26,  3  all' a.  310  a-  C.  dice  che  i  Romani  e'jii- 
fiakóvtég  dg  ti^v  'Anovkiav  éfùtrj&av  fÀaxf'j  Safivitag  ne^ì  zò 
xaXot[iuyùi<  Tdhov.  Ove  fosse  questo  Talion  nessuno  sa  dire; 
perciò  alcuni,  come  il  Niebuhr  Ròm.  Geschichte  III  p.  286, 
lessero  anche  ^hàìUov,  ed  altri,  come  C.  P.  Burger,  Mnemo- 
syne  XVI  p.  1  sgg.,  proposero  la  correzione  Téavov,  Ma  una 
località  detta  Italiou  non  è  alTatto  nota,  e  la  correzione  del 


'  Thuc.  VII,  1,  4  tfùv  ZtK^kuty  ttt'fi  f/i  noAt'  ngod^vaòie^oy  Ti(>oa/w(iK»' 
ffoTfÀOi  ttout'  rov  te  '--/(j/wWdoi'  l'fwtjrì  jeOvtjxÓTOi,  of  rw»'  ravri,  iVxéXa»*' 
fiaoikévuty  itvvjv  xni  taf  ovx  tiàvyarog  rotg  '^ih/yaloii  tftkoi  rjv  xtX.  Che 
8i  tratti  dello  stesso  Arconida,  pensano  tanto  THolm  II  p.  39  quanto 
il  Freemann  III  p.  158;  236. 

i  Su  Ergezio  v.  i  miei  '  Àtakta  *  p.  72. 
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Burger  è  tanto  meno  ammissibile^  in  quanto  egli  cerca  in 
Ttìanum  Sicjdiuum  questo  Tàktov  che  era  invece  nell'Apu- 
lia.  Si  potrebbe  pensare  a  Tt'arov  Apiilo,  ma  a  me  sembra 
che  la  correzione  abbastanza  sicura  ci  sia  fornita  da  Plinio, 
il  quale  fra  i  popoli  mediterranei  della  Calabria,  nomina 
i  «  Palionenses  >.  Siccome  questa  gente  ò  ricordata  nel- 
l'elenco alfabetico  fra  i  Norbanenses  e  gli  Stnlnini,  così  è 
pit\  che  probabile  che  sia  rettamente  tramandata  nei  nostri 
testi  la  lettera  iniziale  de' Palionenses;  ed  il  passaggio  di 
PAAION  in  TAAION  è  paleograficamente  assai  ovvio.  Pli- 
nio pone  i  Calabri  fra  gli  abitatori  della  Daunia  e  della  Peu- 
cezia  da  un  Iato  ed  i  Stillentini  dall'altro,  insieme  ai  &ntm- 
bestinì  (Grumo)  ed  ai  Butuntinenses  (Bitonto),  infine  nella 
regione  vicina  n  Bari.  Ora  fra  Bari  e  Bitonto  io  noto  un 
paese  oggi  detto  Palese,  e  fra  Bitonto  e  Grumo  vi  è  Palo 
del  Colle,  distinto  adunque  da  un  Palo  del  Piano  e  forse 
dal  vicino  Palese  già  citato.  Se  il  IlaXtov  di  Diodoro  debba 
cercarsi  in  una  di  queste  due  località  od  in  un'altra  di 
queste  istesse  regioni,  io  non  so;  e  lascio  che  di  ciò  si  occupi 
qualche  investigatore  locale. 


IV. 


In  uno  dei  frammenti  del  libro  XXI  di  Diodoro  (fr.  3),  al- 
l'anno 300  a.  C,  si  legge  ohe  Agatocle  combattendo  contro  i 
Brezzi  f,T^/fi'pi^(rf  rroXtoQxf^fxat  nóXiv  òrotia^oitè'vrjr  //.Vas.  Nes- 
suno, per  quanto  so,  degli  storici  di  Agatocle,  ad  es.  l'Holm, 
Gesch.  Sioiliens  II  p.  2G2,  e  lo  Schubert,  Gosch.  Agathokles 
p.  197,  mostrano  di  sospettare  che  quel  nome  aia  corrotto. 
Solo  alcuni  editori  di  Diodoro,  ad  es.  L.  Dindorf  e  C.  Milller, 
sospettano  timidamente  che  invece  della  ignota  Ethae  sia 
da  leggere  Clampetia.  A  me  pare  che  si  debba  correggere 
TTÓXtf  òroiiiaCofié'vijv  iV?J«?as%  e  che  Diodoro  faccia  menzione 
di  una  città  posta,  come  ad  esempio  1'  odierna  Hocca 
di  Neto,  nella  valle  del  ben  noto  fiume,  il  cui  nome  ora 
è  scritto  Ntea^ogj  ad  es.  Strab.  VI  p.  262  C,  ora  Ni^at&oc^ 
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ScUol.  Theocr.  IV,  24,  ora  Naéat^u^,  ad  es.  Etym.  Magn. 
p.  508,  38  s.  V,,  ora  SaitOoi,  ad  es.  Suid.  s.  v.  Quale  di 
queste  varie  forme,  dato  che  la  emendazione  da  me  proposta 
sia  giunta,  fosse  nel  testo  di  Diodoro,  è  vano  investigare. 
Gioverà  tuttavia  notare  che  il  dittongo  at  (cfr.  Plin.  N. 
H.  Ili,  07  Neaethus)  era  determinato,  come  riconosce  Stra- 
boue  e  il  compilatore  dell' Etymologicum  Magnum,  dal  verbo 
a/.>o)  e  dalla  leggenda  da  loro  riferita  intorno  alle  navi 
acheo  bruciate  da  una  prigioniera  troiana. 


Pisa,  Novembre  1892, 


Ettoke  Pais. 


EfHU.  Mbd.  1078  sqq. 

E  noto  che  le  molte  citazioni  antiche  di  questi  vem 
hanno  ó^àv  /*6/>.w  e  non  roÀuV^aùì.  Farebbe  eccezione  uno 
scolio  al  noto  luogo  di'  Albinos  (Alkinoos),  in  marg.  al  f.  22 
del  cod.  Marc.  Ven.  513  s.  XV:  Evgirjiót.g  tv  itr^èeia:  xoì^ette 
Xtùgtli'  oùx  h'  iifil  ngoa^ktixttv  utà  tt  ngòi  ^'7'«^• .  «/À«  ì'ixwtiui 
xaxtiT^,xcel  ftar^àro)  fUr  ofn  tokitìjCOi  xitxà^O-vjtiii  dh  xQéiac<tìV 
itày  éfitòf  fiovìét'f.tàrutr  •  óff.^eg  tityiattov  atituc  xaxeòv  figoruTg. 
La  citazione  sarebbe  interessante,  anche  perchè  comprende 
il  verso  òaiiBo  etc,  ignoto  alle  altre  citazioni  antiche;  ma 
lo  scolio  À  di  mano  anche  più  recente  del  resto  dei  codice, 
e  fonte  della  citazione  sono  seuza  dubbio  i  codici  stossi 
Euripidei,  che  oggi  possediamo,  della  cosi  detta  prima 
famiglia. 


G.  Vitelli. 


LA  STRATEGIA  DI  GIOVANNI 

(Synes.  Epist.  104) 


A.  Nieri  (Eiv.  di  Fil.  XXI  249  sq.)  pone  in  dubbio, 
contro  r  opinione  più  generalmente  ammessa,  che  sia  stato 
stratego  quel  Giovanni  deriso  con  tanto  spirito  da  Sinesio 
neir  epistola  104.  Veramente  Sinesio  non  dice  nulla  sulla 
carica  di  quel  rodomonte;  ma  non  aveva  neanche  necessità 
di  dire  ciò  che  doveva  essere  ben  noto  alla  persona  stessa 
cui  scriveva  (cf.  Nieri  p,  223).  A  leggere  a  principio  della 
lettera  le  prepotenze  e  le  spavalderie,  a  cui  Giovanni  si  la- 
sciava andare  in  piazza  e  in  tempo  di  pace,  si  sarebbe  ten- 
tati di  prenderlo  per  un  popolano  del  genere  di  Ser  Pecora. 
Ma  poco  più  giù  Sinesio  lo  chiama  ó  ^Vqù^  'liadvvìji,  e  quan- 
tunque l'epiteto  di  Frigio  possa  essere  anche  un  sinonimo 
di  pauroso  ed  effeminato,  pure  qnì  non  sembra  il  caso  di 
ricorrere  a  questa  interpretazione.  Giacché  dalla  lettera 
stessa  abbiamo  dei  ragguagli  sulla  gente  che  dipendeva  da 
Giovanni,  e  che  non  ha  l'aria  di  essere  gente  del  luogo: 
p.  244  C  -^aav  àè  ovtoi  twv  in   ovàfvì  XQ'i^^^i'  ^àXcci  naQce- 

<i2  262>  àqròìv  ì)ò  fQitfoìv  éjTtórjfuoi  àQrraxTf^Qeg 
xaì  v^  Tovg  O^fovg  éariv  orrij  xal  Yvvccixtììv.  Questi  tratti,  nono- 
stante r  fTitói^fuot,  piuttosto  che  a  soldati  cittadini,  si  adat- 
tano a  un  presidio  del  genere  di  quello  spagnuolo  a  Milano 
nei  tempi  descritti  dal  Manzoni.  Ma  c'è  di  più:  passato  il 
pericolo  di  un  attacco  da  parte  dei  nemici,  Giovanni  dà 
ad  intendere  che  era  stato  a  recare  aiuto  ad  alcune  popo- 
lazioni vicine.  Ora,  per  quanto  Giovanni  fosse  un  fanfarone, 
non  è  possibile  oh'  egli  osasse  dire  tali  cose  senza  qualche 

1  Sinesio  insìste  sulle  lunghe  chiome  per  indicarci  che  si  tratta 
di  barbari. 
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probabilità  di  esser  creduto.  E  clie  alcuni  gli  prestassero 
fede,  Io  dice  Sinesio  {p.  24óB'i:  xat  tiatr  ànù  loótov  tóogt 
tig  fivai,  xal  t^v  ys  ffvaiv  i iiaxaQtì^ov  xal  é^ai^ì^idov  TfoXXot. 
Chi  credeva  a  Giovanni,  sapeva  dunque  che  egli  aveva  V  au- 
torità, se  non  la  capacità,  di  condurre  armati  sotto  il  suo 
comando  in  aiuto  di  pojioli  soggetti  all'Impero.  Né  si  può 
supporre  ch'egli  fosse  un  y^vXctQx^^  P*'"^  ^  quello  che  condu- 
cova  al  campo  i  Balagriti,  anche  perchè  Sinesio  distinguo 
nettamente  le  truppe  uscite  con  lui  e  col  fìlarco  da  quelle 
che  rimanevano  intorno  a  Giovanni;  e  non  ci  lascia  sup- 
porre che  qualche  parte  delle  milizie  cittadine  non  volesse 
muoversi  solo  per  aspettare  il  Frigio.  *  In  fine  è  strano 
che  in  tutto  il  racconto  di  Sinesio  non  si  faccia  mai  men- 
ziono di  uno  stratego,  e  quindi  è  abbastanza  naturale  che  i 
comineufcatori  prendessero  per  stratego  Io  stesso  Giovanni, 
Certo  non  è  esclusa  la  probabilità  che  quell'anno  lo  stra- 
tego non  ci  fosse,  e  Giovanni  fosse  solo  a  capo  di  una  schiera 
mandnta  xaiù  avjtuuxluv.'*  Ad  ogni  modo  nella  lettera  122, 
la  quale,  come  nota  giustamente  Ìl  Nieri,  appartiene  senza 
dubbio  a  questo  periodo  e  si  riferisce  a  questi  stessi  fatti, 
si  I^Sg©  chiaro:  rd)»'  ffigmionOìV  xtcTatSfàvxóicùv  éy  x^^QcttxoX^ 
ÒQ&v.  Qui  non  si  può  intendere  di  altri  che  degli  uomini 
di  Giovanni,  che  si  era  rintanato  nelle  grotte  di  Bombea 
^  come  nn  topo  campagnuolo  ';  e  di  qui  apparisce  che  quegli 
nomini  orano  non  solamente  dei  soldatif  ma  {  soli  soldati  su 
cui  potessero  contaro  i  Cirenesi,  prescindendo  dalle  milizie 
cittadine.  Né  credo  si  possa  dare  gran  peso  alla  parola 
7Ta^afftQ€crtj(n;  che  secondo  il  Nieri  non  sarebbe  stata  ado- 
perata da  Sinesio  (p.  245  B),  se  Giovanni  fosse  stato  il  vero 
stratego. 

N.  Festa. 


I  Invece  le  milizie  cittadine  facevano  a  meno  dello  stratego  come 
a  tempo  di  Ceroalio. 

>  Il  Nieri  (p.  239  e  n.  2)  pone  come  costante  la  presenza  di  forzo 
Xftià  avft(iuj({ur;  ma,  come  dice  la  Ìtq^q  stessa  e  come  dimostra  Vep.  78, 
si  mandavano  solo  in  caso  dì  bisogno.  Quindi  suppongo  dovessero 
avere  duci  propri;  o  il  passo  di  Sinesio  p.  223  B  non  prova  il  contrario. 
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INDICE  DEI  CODICI  GRECI  LAURENZIANI 


NON   COHPBESI 


NEL  CATALOGO  DEL  BANDINI 


I,  Coii7entì  soppressi.  m.  Acquisti. 

n.  S.  Marco.  IV.  Ashbumhaxnìaxd. 


Studi  itah  di  fiìoU  clata.  I. 


I  codici  greci  Laurenzìani  dei  Conventi  soppressi^  dì  S.  Marco 
o  degli  Acquisti  furono  già  illnstratì  da  Francesco  del  Furia, 
il  cui  Catalogo  manoscritto  si  conserva  nella  Laurenziana;  degli 
Afihbiirnhamìani  si  hanno  scorrettissimi  inventarli  a  stampa.  Fa- 
oondomi  interprete  del  desiderio  degli  studiosi,  pregai  il  signor 
Prefetto  della  biblioteca  Laurcuziaua,  Cav.  Guido  Biagi,  di  per- 
mettere che  due  dotti  e  volenterosi  giovani,  il  Dr.  Eni-ico  Eostagno, 
conservatore  dei  mas.  della  biblioteca  medesima,  e  il  Dr.  Nicoola 
Festa,  lilyero  docente  di  letteratura  greca  nell'  Istituto  Superiore 
di  Firenze,  preparassero  di  tutti  que*  codici  una  descrizione  som- 
maria, ed  insieme  accurata,  che  potesse  in  breve  tempo  esser 
consegnata  al  tipografo.  Annuì  l'  egregio  uomo,  e  cosi  ho  ora  la 
i^oddisfazioue  di  presentare  agli  studiosi  questo  indice,  che  dotti 
d'  ogni  paese  da  luugo  tempo  desiderarono  invano.  Il  titolo  di 
'  indice  '  parve  il  meno  amijizioso,  e  fu  adottato;  ma  sappiamo 
benissimo  che  anche  un  indice  poteva  esser  meglio  eseguito,  se 
maggior  dottrina  avesse  assistito  i  compilatori  e  me  stosso  che  ho 
riguardato  il  loro  lavoro.  Cosi  come  è,  vì  abbondano  senza  dubbio 
testimouiuuze  della  manchevole  erudizi'.>ue  nostra,  né  escludiamo 
che  possano  occorrervi  errori  anche  grossi;  ma  non  ostante  siamo 
convinti  di  aver  fatto  opera  grandemente  utile.  La  maggior  parte 
perii  delia  gratitudine  di  coloro  che  se  ne  gioveranno,  sarà  dovuta 
non  a  noi,  bensi  alla  memoria  di  Fkakcesco  dei.  Fubia;  poiché 
senza  il  sussidio  del  suo  Catalogo  ms.  o  il  presente  indice  sarebbe 
riescito  di  gran  lunga  più  imperfetto,  o  non  si  sarebbe  mai  fatto, 

II  Dr.  Kostagno  ha  composto  l' indice  dei  codici  di  S.  Marco, 
il  Dr.  Festa  quello  di  tutti  gli  alti*i. 

G.  VlTELU, 


L 


Conventi  soppressi.' 

1.  (AF  2744,  oUm  77;  Mfc.  364,20) 

Gregorii  Papae  dialogi  historici  <a  Zacharia  Pontifico  graece 
versi)  cuna  Anonymi  praefatione  et  indicibas  (S.  Gregorii 
Papae  L  Opera  omnia  [Paris  1706],  Il  120  A-474  E  éàv 
TtQÒ  S-avdtov  ijfietg  aéroì  &v<fia^  y€vthfi€^a)' 

Chartac.  cm.  22,3  X  13,5;  ff.  326.  Scripsit  Ioasaph  a.  1368  (326* 
xaXày  ^ea  /a^e;). 

2.  (AF  2862,  olim  73:  Mfc.  369,5) 

1  Anonymi  scliedographia  (ad  Barlaamum,  ut  patet  ex 
f.  1^):  *Aqx^  ^^^  ^*<3  xovrthaov  tcÌv  cMrayeoy/xfiv  nQòlitov<^ 
Kb'  iv  xe  ò  ^s"  fiii&v  tsxd-sìg  ix  tfjg  {na^év  deletum) 
àyCag  xfxóv  xaì  àemaqd-évov  fia^iag  —  (112)  the  ^ovXotro 
q>eQ<avvixfag  xaXàtad-at  x^MTTiavó^:  '^  xovtàxioy  aùv  -O-etìì  àfidaY 

rt&v  x^^fxtdv  7TQÓ&T0V  à^xd^èVy  ày(a  iQtàg  fior]   (^  fioi^O^ei  fitu) 

X^ 

%&  C<b   doék{(ù)   paQkaàfX   IsQoa  :  '^   fPt'ge  Sij,   aoi  rà   etxóra 

naQcuvo0vzi  fjiot  —  (199*)  olg  fiij  itrrtv  e^  Mqyoìv  xirSvvséovoi 
ftàXXov  ànoléa^ai  To',  a(ù9i\vcu,  quibus  subiciuntur  senarii 
sine  versuum  disfcinctione  rò  V^xo?  '^{iàg  oèx  è&v  nXeito 
XéyHVy  èvtaMa  nsl^ei  xtxtanaffcat   tòv   Xóyov  '  òv   xcù   àieX' 

1  àF  cs  Abbazia  Fiorentina  (vulgo  '  Badia  '),  C  «=  Caraaldoli, 
V  =  Vallombroaa,  MN  =  S.  Maria  Novella,  A  c=  Angeli,  8  =  8.  Spi- 
rito. —  Fraeterea  :  Mfc.  =3  Montfancon  Diarìum  italicnm,  M  =^  Migne 
Fatrologiae  graecae  cursus  completua. 
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xiXov  .  TìccVTr^  di  Xr^nròv  x<d  xai^uài^  vi^nCuì  '  xaì  xòv  koyta^òv 
oùx  fiifovi»  Jiayiois'  à}g  xijieg  ij  Ti^òt^ia  xal  Tr^o^^ax^ti^i,  o'X*" 
ÓoyQa(fix(òì'  ifjQYftévo)  TiovTjftaTtoi'  (ampUus  est  opus  quam  a 
Roberto  Stephano  [Paris.  1546]  editus  Manuelis  Moschopnli 
libellus  HeQi  ax^^dòv,  quocum  pleraqne  concinunt;  ceterum 
V.  Oonv.  Soppr.  28  et  117,  et  cum  ff.  46^  sqq,  cf.  Boisso- 
nade,  Anecd.  Gr.  IH  3B0-338  200  'Eni  Xaftngà  h^rtm, 

ifiòi;  Xòyog,  fi  óoT  n^,  aijfifQOv  fiiXaìàsì  '  ini  ^aiàgà  TravtjyvQd 
—  (212)  ndffa  yàq  dottxij  TtXtfO'VVTixtòv  in  ixfivi^g  tf,i;  avX- 
Xa^i\i;  ix^i  xòv  rdvor,  i<f  ^i  noi  ^  dovix^  %àtv  évtx&i'^  firjvl* 
/ir^ffiv  *  aT^tvTi,  aiaci:  ff(ar)}iHUìtai  (hic  et  infra  compendiose) 
xò  Tidat  '  olà  ti  afffvjfifitììxat  '  Iva  /i?)  aitvfftn^aìj  (usque  ad 
210\  post  qaod  nonnulla  iutercidisse  videntur,  epistulae 
suut  ad  Nicolaum  qaemdamf  qnibus  adscribtmtur  passim  in 
marg.  nomina  tod  wvl  ficukxx^ov  xvqoù  <TT€^àyov  %ov  vtgr^- 
xijVoOf  to0  xvQOù  yfuì^yiov,  xo0  evyevfiov  xvgod  rixi^ra,  xoO  xv 
QoO  ifxsifàvov  Tijs  x(>a7is^oììvtoqj  xod  7taQajÌXfrTXì^vo{S,  xo&  ^o- 
à{ovy,  xoV  xoqCvk^ov,   T0&  xav&évTo^  xvQod  yetùQyiov  xo€  xd>v 

fiéQtùVy  zoo  XV  xuporJ  ^a  y  comparent  autem  et  hio  gram- 
maticalia  quaedam  [202  '  X'^'^P^^  ^  /'*V«i  ^  X^oé^d^  ^  f.uxQÓy  ; 
208  de  veriloqaio  vocis  cq^óógct]  ;  tum  211  ('  ^^dsv  '  '  noias 
TTtwffetùs;  Y^y^ii  ^^*'  nXr^x^vvTtxòiv  etc]  rursua  schedogra- 
phica)  sommo  margine  211  "-212  exstat  clavis  crypto- 

graphica  qualis  ap.  Qardthausen,   Griech.  PaL  p.  235. 

Chartac.  cm.  22,4X14?  ff-  213  (212'  vacxium;  218"'  quoedaxn 
conscribillantut  recc.).  Scripsit  Barloam  hieromonachua  s.  XIV  (144 

marg.  et  alibi:  xe  iv  /e'  ^otjd^et  ftoi  eie.),  diversus  a  Barlaamo  qui 
scripsit  Laur.  S.  Maro.  384. 

3.  (AP  2818,  olim  62;  Mfc.  365,10) 

1  IlQCtxxixà  Ti\i  àyiai  xal  otxovf.ievixf,';  iv  ^XtùQevtta  ycvo- 
}iiviii  Gvvóóov:  T^^*  fxiv  ànò  KwvffiuruvonóXtitìi  i^  'irccXiav 
négMov,  &g  nfQixxf^v  oiaav  yQccffTj  nagadoùvai  òià  xò  fif^xo^^ 
xavxi^v  iàaoi  —  téXtai^évxiùV  ovv  rovcoìv  Travrwr,  i^i^X^ousv 
ànò  <I>XoìQevr{agy  xcù  ìjXi^otiev  fi;  iifvet(ag  '  xàxfT^èv  naXtv, 
iSeX^órteg  fjX^oiifV  elg  K<ùv0vavxivónoXtv.   xàxeV  Sxactos   »fe 
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tà  iéitt  (Hardouin,  Concilìorum  Coli.  IX,  1-433  B;  cf.  Leonia 
Allatii  in  Creyghtoni  apparatum  e<c,  exercitationes,  Ro- 
mae  1655).  rd)  i^éòn  àó^a  xal  x^i^'S  '^^  àóvTt  t^Xog  r^s  §i^kov 
xavnfi:  ùftr^v.M'^^  7iAov(Xia<frjVoO  (compend.)  u^ios  ìÌqx^^*'*^^ 
TcOi»  ikxXi^aiév  (compend.),  x<à  xtfffia  xaì  n6vo<;  309  de 

die  lesto  S,  Tohaunig  Baptistas  apud  Floreutinos  Ttj  xy 
toO  iovriov  fir^vòi;  notoOtJi  fisyàXrjv  JLtTav£av  —  tfiXotf^óraìc  i]itdg 
é'àé^avro  tfj  ^fiOQt'a  f»;*,*  ioQif^i  311  ''in  laudem  Eugeuìi 
Papae/    TtH  aytoìiaim  xaì  fiaxa^tuitatia  oto.  311*  Goorgii 

Soholarii  orationes  IV  (AI.  160,385-624)  3U0  lohannis 

Plasiadeiìi  ét*xf^i  *ù'  ii>  Ayiov  7ìvfì}iia  ('EXO-è  tò  naì^ioàvvaftov 
xaì  itaOTtOiòv  ~~  tQtaàytor  xal  i^éXov  atvov,  éi^  toì3ì  atùjyag 
à^ijv)  394    Ti]  xv'.Qtaxff)  tfj(;  ògi^udo^la^  ìpàXXttat  toOto 

tò  XQOTTttQiov  òxràìjXov  *  ho(.dvvovy  to€  óaitaffxìjVoO.  Ei^tfQai- 
vt'ff&ùì   r(òr   6Q!/odó^mv   ij   ^xxXi^ff(a  —  ngta^fvf   aoyiPf^vm  rài 

Chartac.  cm.  21,9X14;  ff.  394  (908\  310.  389'.  393'  vacua). 
Totum  codicem  scrìpsit  lobannos  Plusiadenus  (cf.  Omout,  FacsimiU» 
de»  ma$.  tfrtcs  dtt  X  V  et  X  VI  stèctaf  U  xxix;  s.  XV  (post  a.  1-139). 

4.  f'AF  28C3,  olila  GG  ;  Mfo.  366, 18) 
1  (in  Porph3TÌi  Isagogen  scholia)  Uegl  juir  t^$  qtkoaoifiag 
xoirt&g  rt^OèÌQì^tat  toffaOta — xaì  tò  àvtéàiat^ovfiet'ov  »fD  évóé- 
Zoju^iw.  quibua  eubicitur  (4)  ToD  nì^rQonoUtov  MnvXi^vtjg 
xvQfìi}  yiioì'xoq  TU&  May6ìTìjvo€  7  'AvaYxtj  TJfQÌ  xa&óXov  òiaXa* 
fiètv  TT^ùifQov  —  olà  lò  néQirratoOrjag  J/JaffxHv ',  et  eadem 
pagina  (7)  post  vacuum  gpatium  homiliae  vel  epìstulae  frag- 
mentum  <x)«Aer^%  i}/*«i*  ài  (Snévàonéi — Vva  xvx^yf^ihv  ù>v  onov 
èà^oìinv  7*  index  latinua  9  Agapeti  Scheda  regia 
17  Maximi  Tyrii  dissertationea  XVII-XLI.  XIV-XVI.  X. 
XI.  I-IX.  XII.  XTII  (Diibner)  137  naqtytvóiuika  ek  t^v 
TQaTtf^oCvxa  xctrà  tò  ,^o)W/  ÌTog  vl384  post  Chr.  n.>  fir^vl 
àxTo^Qtiù  ToO  ày^ov  Jijìì^xqìqv  .  ò  Si  ftaxag^ti^g  tftXóaotfog  ó 
Ttdtrt^g  atKfiag  ÌpLnkt<ag^  ó  rag  i]fxftiqag  <f<atiaa<;  àtavoCag  rij 
nai^  ixd(XTi^v  aùxoO  X^^'^^  *^**^"X^)  heXevttjtre  xavà  xò  ,c«W?' 


I  Excerpta  sunt  haeo  omnia  ex  breviato  Ammonii  et  ìntegro  Ma- 
gontini commeutario,  ut  docuit  nos  Uumaniter  AdoKus  Busse. 
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<1388>  firjvl  qiSVQOvaQtùi  xe  '  i^jUfK  ^è  ifì'^Xà-oftev  rìj?  Tgant* 
fot'Vfoc,  TT^ótfQov  €7il  tòv  }iaxotQÌtov  ^XéÌVOV  tdifov  rà  avi'ìj^i- 
XQttTctavoTg  ixttXt'aaiteg,  xarù  it^v  t  toù  ((UQIàXìov  {.it^vóg  ' 
^fi^Qce  a*ì'  èv  tJ  ror*  inetsXitto  fj  xoH  ànoctóXov  &<tìu.d  ìf/r^- 
Xatfr^at^         138  Orphei  Argonautica. 

Chartac.  cm.  2-3,6  X  118;  ff.  156  (137*  vacuum;  praeterea  bina 
folia  adiecta  suut  in  priacipio  et  fìna  custodìae  loco,  ex  hirmologio 
aliquo  abscisa);  s.  XI  \'  a  compluribus  Ubrarlis  erscriptua  (IStisqq. 
s.  XV) 

7.  (AF  2719,  olim  84;  Mfc.  369,28). 

1  Aesoliyli  vita,  Prometheus  (39  et  39'  versus  in  Aetnam  et 
in  Aeschyli  Prometheum:  iidem  versus  alio  ordine  in  cod, 
Laur.  28,  25  ap.  Bandini  II  44),  Septem  a.  TL,  Persae  (103' 
in  Xerxem  versiculi  tres  6  yf^v  O^akaaadtv  néQatxoìjttiù)  O^qù- 
(Tet  —  fìéixvvtta  StQÌf^g)^  cum  schol.  et  argumentis  104  Dio- 
nysii  Periegesis  cum  scholiis  (praemitt.  vita  Dionysii  et 
excerptum  de  ventomm  nominibua)  156'  (Libami)  epiat. 
1032.  392  (Wolf)  103'  manus  diversa  ab  Illa  quae  co- 

dicem  fere  totum  exaravit,  notulam  adiecit  ànò  to€  fuyàkuv 
Kmvaxavxivov  daìv  XQÓvoi  ,a/i/}' .  arto  àè  roO  J*arroroii  ;[^(ryro(? 
fiTftfì\  àrrn  rie  ^f^g  xrifJioì»;  xó<T(tov  ^wi'^'.  Ìxiia6%'  àt  ò  b^of- 
péataxO';  ^aaiXtv^  *Iovaiiviavòg  iQtaxoat'ag  è^i^xovtuTtévts  *x- 
xli^iTiag,  tuno  manus  alia  adscripsit:  x^blta^tv  dt  »cd  &g  ts 
avrvéXttcc  i^ì^xovxandvxB  èxxkt^a^ftg  (extrema  haec  duo  verba 
deieta). 

Chartac.  cm.  21,8  X  13,8;  ft*.  156  (73'.  101'  vacua);  s.  XIV  (103' 
a.  1344). 

8.  (AF  2720,  olim  82  ;  Mfc.  368,  31) 

1  Manuel  is  Moschopuli  grammatica  32'  varia  de  dìffe- 
rentiis  verborum  zt-gag  arjfittov  Texf.nj()(ov  etc.  33  Thomae 
Magistri  gramraat.  95  Phrynichi  grammat,  109  Max. 
Planudis  de  grammat.  et  (1G8')  de  syntaxi  180'  Ioli. 

<GIycis>  de  syntaxi  207  Hesiodi  Opera  et  Dies  cum  scho- 
liis et  glossis  interi.  227'  Manuelis  Moschopuli  expositio 
in  Hesiodi  O.  et  D.  (in  fine  254'  i^Qwri  ttoàò  xal  xórna  Cv 
vaxO^évxi  I   fióXtg  tò   ykvxet  xaxiXà^ofxtv   véXog  \  Scoi  ài   tijv 
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<8UperflCr.  d^krov}  àvit%itQai;  ^éqtrai  sùxf<f^f*(  fiot  \  età  tòv 
MV  xtù  ^iri  xataQàad^m  òri  \  n&i  ò  y^dt/ojv  nagay^àtfet  '  xaì  ò 
HQÌvtùv  I  7r«^«x^iV«  et  in  marg.  rubr.  Jr^^it^tgwg)  265  Pin- 
darì  vita  (Boeckh  II  4,  4-6,  23  et  21,  17-26  confuse)  et  car- 
mina Olympia  cum  scholiis  295^  varia  de  litterarum  in- 
ventoribus  et  de  metris  (cf.  Uhlig,  Dionys.  Thr.  p.  liv  sq.) 
296  Trichae  synopsis  novem  metroruni,  Anonymi  de  metro 
heroico,  Trichae  epitome,  Choerobosci  in  Hephaestionis 
Enchirid.  (p,  56,  19-57,  20  Hoerschelmann  in  Studemundi 
Anecd.  I),  Heliae  monachi  de  synizesi  (Studemand  p.  177, 
19-180,  20),  quae  omnia  sub  tit.  '  Tricha  de  Metria  '  ed.  Fr. 
de  Furia  (Lps.  1814,  pp.  1-73)  320''  Synesii  epist.  140 
(usque  ad  v.  givtxtv  iUyx^vaiv  p.  725,  18  Herch.)  '  Codici 
praefixa  sunt  folla  quattuor  ad  homiliam  sacram  autogra- 
pbam  pcrtinentia,  nt  indicant  correctiones  (f.  I  sTittfavAv 
j,th'  ^rti>;  —  V^  extr.  %òv  nh^GÌov  òvatoóiag  iftmrrXì^fft.  . 
Inter  folium  tertium  et  quartum  inserta  est  (duobus  foliis 
acripta)  ....  notissima  illa  'Emtofxij  ttìiv  évve'a  fietQ^v  (sic) 
«X  Toii  èyxeiQtóiov  i}(fmatitovog,  cuius  poaterior  pars  eflicitur 
tractatibus  Demetrii  Triclinii,  qui  leguntur  in  Pindari 
Boeckhiani  tomo  II  p.  13  med.-p.  15  med.  ;  sequitnr  ta- 
bula pedum  metricorum  siugnlorum  cum  singulis  para- 
digmatia.  In  fìne  codicis  adglutinata  sunt  quattuor  folia 
homilìae  supra  dictae  '  (Studemund  p.  91  sqq.  ;  cf.  M.  Treu, 
'  Max.  Planud.  epist.*  p.  189  sq.). 

ChErtac.  cm.  21  X  13,7;  ff.  320  (108*.  206'  vacua)  -f  x  tf.  cu- 
stodiae  loco;  &,  XIV  (f.  213  recentior  scriba  supplevìt)  :  206  imo  oorg. 
^,firjfQÌov  nrayftàciov  xtd  ntt^aaiXa  liXo^;  330*  acripsit  alia  maaus  ^X^ry 
ò  fÀt^fQoiìoXitiji  «(T  tot'  tÌ7t^iXXlov  fÀfji^f  Vf*^^*'  TtaQuaxevtj,  tu^u  ngaìrij  r^f 
rvxroV  «rov;  ^ftu^V  iva.  ty'  <(c=  a.  1360).  Indiculua,  minutissimi^  lìt- 
terìs  exaratus,  exatat  u*  imo  marg. 


9,  (AF  4,  olim  (?)  ;  Mfc.  367,  38) 

1  Philoatrati  vita  Aristidis  (Ar.  ed.  Dindorf  III  768-61) 

2  prolegomena  in  Ar.  et  in  eius  or.  Panathenaicam  (ib. 
737-44)  4  Aristidis  oratlones  XIH.  XXXHI-XXXVn 
(praem.  argum.).  XXIX-XXXH.  XXXVTII.  XXXIX. 
XLIX-LI.  XVI.  X  (praem.  arg.).  XVHI.  XX.  XLI.  XXL 
XXII.  XIX.  XV.  II  (usque  ad  nalÒBq  àfieivov ;  t.  I  p.  15, 15 


186  cornai  obboi  lauernziaki 

Dind.)-  Seqxiuntur  :  145  ilQoleyo^ieì'a  tòbv  mgl  ^i,TOQtKÌ}g  Xó- 
ytov:  2tanàtQov  (p.  744-67),  162  Ar.  or.  XLV  (in  duas 
partes  divisa;  cf.  Dind.  t.  II  104).  XLVI  (praem.  argum. 
p.  435,  17-439,  8).  XLVH.  XLIV.  XLII  323^  Libanii 
or.  ad  TheodoB.  (I  626  R.)  329  Ar.  or.  XXIII-XXVIII. 
VII.  V.  XL  363'  index  latinus  3G4'  (Libami)  ep. 
316.  7.  961,  336  (Wolf)  366  varia  philosopLica  et  rlie- 
lorica         Arisi,  oratioues  aunt  passim  scholiis  instructae. 

ChartAc.  cni.  20,4  X  12,8;  flf.3G5  -h  "  custodiae  loco  (142-4. 149^-51. 
364'^  vacua)  ;  s.  XIY.  ludìces  graeci  exstaut  dao,  altor  f.  i  *  imperfootus, 
alter  f.  n*^!  a  Manuele  BuUote  ezarati^  qui  in  margine  indicis  priorìa 
scripsit  Jtfai"(oi'/;)A  o  /*op<l«i»7^ijV)i  ot  f.  l'":   MnyovtjX  Tìé^vxn  tìvkiU  tov 

povXXtoTov  [ita  hio]  o** ...  05  é^tjyejiif A  . .  ìxtjs  xnt  xoa^uog  ftyi9ge^€ 

r^C   jtatya^ayjfyov  '  aììiit^    de   ìioafiijauatt   y Titittfax^    vai    nÙQiOfta 

frolUù*'  nvxiiéwv,  ù<p'  iav  iytH  néq>vxu  riut'  nXticzùif  ^ia  ,  jucf(oiiij)X  ò  povX- 
AwT^ijf);  cf.  cod-  Ambros.  D  66  sup.,  ap.  Uordthausen  Gr.  Pai.  p.  37D, 
et  ood.  Rehdiger.  270  L  206  (Calai,  codd.  gr.  Vratisl.  p.  66;  ci,  B.  Koil 
in  Wvcìienschr.  f.  class.  Philol.  VI  1367  sq.).  Idem  Manuel  notulam  ad- 
dìdit  f.  365  :  itj  tf  roiJ  ftttiov  fiijyòi  t^s  ^'  hi.  ìj^ia  —  lòv  'J^iatddijy  àytà 
xal  ò  *AXtÌios  ò  xtttJuo^  ...  tpvXarre  ovy  avroCf  u  nafittxa^ictf  ^v.......ttìf 

tilfX^y ^otrw?)  idery  xai  tiXoi,  tum  ^Hom,  *  408  sq.)  sno^  i' etn$^ 

ri  (id^uurttt  Jetyòy,  atfu^  to',  tfégoity  ftyapnd^aaat  &vfXXM  :  -f  ftayovijX 

et  (^^  351)  dftAm'  rot^  dmXaiy  kkì  éyyvnt  iyyvu(ttti9m\.  Codìcem  possedit 
olim  {Michael  Marullus;  Turchauiotes ;  legitur  enim  i'  '  Arestìde 
uodi  <W«tne  tìi?)  trachagnotti  ',  et  1'  mov  lofixrtyettùìov.^  In  veterìbus 
catalogLs  bibliotbocae  Abb.  Fior.  (Laur.  Conv.  Soppr.  151)  comparet 
oodex  £  5*"  sub  tiu  '  Platonis  dìalogi  et  Aristidis  opera  in  papyro 
Tolumiue  mediocri  corto  croceo  ',  et  f.  72 '^  h.  t.  '  Arìstidìts  orationes 
et  quaedam  Platonis  opera  saeculi  XIV';  praeterea  est  in  fronte 
oodioìs  ìnscriptio  '  Orationes  Arislidts  et  alìqui  Dialogi  Platonis  \ 
nnde  Mfc  1.  o.  e&ecit  '  Ar.  orationes.  Item  dialogi  quidam  Platonis. 
Siusdem  epistolae  '.  At  neque  mutila»  videtur  codex,  et  nnum  Ari- 
stidom  agnosciint  Manuelis  iudices  et  Tarcbanìotao  inscnptio;  error 
ortus  fortasse  ex  inscriptione  platonicarum  Aristidis  orationum.  — 
Fnit  et  bic  codex  Baronts  a  Scbellersbeim  (cf.  ad  Conv.  Soppr.  158). 

10.  (AP  2718,  olim  86  ;  Mfc.  365, 14) 
1  Nectarii  expositio  cur  primo  sabb.  etc.  (M.  39,  1821  sqq.) 
18*  Basilii  TOV  vmov  (b.  e.  toì>  vtov)  ngòi  rgiywQiov  quaedam 
barbare  scripta  ('Eg  xéva  fióìvov  xazóàQafis  —  xcà  nàXvv  név 
d^otfdi',  cetera  a  bibliopego  recisa  suut  in  ima  pagina) 
19  uarratio  de  saactis  imagiuibus  (Combefìs,  Kist.  Monoth. 


I.  OONV.  soppR.  10-16.  137 

p.  715-43)  37  loh-  Chrysostomi  in  deserentes  eccleBiam 
{Bi,  65-7*6),  in  b.  Philogon.  (48,  747-66),  in  diem  natalem 
Christi  (49,  351-62),  in  terrae  motum  etc.  (48,  1027-44),  de 
adorat.  Crucis  (62,  835-40),  in  lobum  {Ka^àiréQ  ol  Xéi^itaveg 
^xovat  etc.)t  de  patientia  etc.  (60,  723-30)  158  Germani 
homilia  in  Mariae  zonam  [98,  371-84)  166^  versicuLi  tres 
i&  Tiavtavaaca  —  èYxhjfiàxon')  1G9  Toh.  Chrysostomi  de 
poenitentia  sermo  I  (60,  681-700)  214  'Itaàvvov  loif  JWi;- 
XqxìjÓóvov  Ciixoi  (  Eóétitv  àyr^j  —  (rvvtnXàxrj  et  'O  ftèv  «ras 
viòg  —  Xnatg  tsov  nagC^é've)  217  Georgii  Nicomed.  or,  VI 
(lOO,  1420-40)  227*'  Andreas  in  annuntiationem  Virginia 
(97,  881-913)  241  narratio  de  fasto  r^«  ÙMa^iatov  (Com- 
befis,  Hist.  Monoth.  p.  806-826). 

Cbartac  cm.  20,2  X  14,1  ;  ff.  366  +  ni  custodiae  loco  (i*-ii  index 
latinns,  ii'-ni*  vacua);  s.  XIV  ex.  (reoontioris  aetatis  homo  Ineptis- 
sìmas  malta  adieoit  ut  paginas  scriptura  vacuas  expleret,  ex.  gr.  18. 
86'.  U6'.  166  M68'.  214-216'  al.). 

11.  (AF  2886,  olim  56;  Mfc.  370,  7) 
1  Enripidis  Hecuba,  Orestes,  Phoenissae,  cnm  scholiis  et 
glossis  interi.  93^  Aesohyli  vita  (usque  ad  'Ai^t^vaToi  ^è 
p.  469,  1  Weckl.)  94  eadem  vita  (usque  ad  p.  469,  6) 
95  Aeschyli  Prometheus,  Septem  a.  Th.  (usque  ad  v.  637), 
Persae,  cum  scholiis  et  glossìs  interi.  sìogulis  tragoediis 
praeter  Hecubam  praemittuntur  argumenta. 

Chartac.  cm.  21,7X14;  ff-  150;  s.  XIV.  luitio  excidemnt  duo 
folla  (se.  Kuripidìs  vita  et  Heoubao  argumeatuni). 

14.  (AF  2724,  olim  83;  Mfc.  362,  11) 

Psalterium  et  cantica. 

Chartfto.  cm.  21  X  14,5;  ff.  103;  s.  XV. 

15.  (AF  2823,  1,  olim  90;  Mfc.  370,  11) 

1  Hesiodi  Opera  et  Diea  cnm  glossis  interi.,  (31)  Theogonia 
aeque  ad  v.  1020,  (67^)  Scutum  Herculis  usquo  ad  v.  379 
(ff.  77-79  collocanda  ante  74-76)         81  Theocriti  Idyll.  I. 

V.  VI.  IV.  VII.  ni.  vili.  x-xm.  u.  xiv-xvi.  xxv 

(=  incert.   IX  Alirens),  Moschi  Idyll.  IV  (=  ine.  Vili), 
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Theoor.  XVII,  Moschi  ITI  (=  ine.  I)  usque  ad  v.  15 
Theocritea  nonnulla  soholiis  et  argumentis  instructa  Bont» 

Chartac  cm.  21 X  U;  ff.  113  (67'  vscTium);  s.  XIV  ex.  Codex  mut> 
in  fine  et  post  f.  80.  Cf.  E.  Hiller,  Beitr.  s.  Textg.  d.  gr.  BukoL,  p.  2  sqq. 

20.  (AF  2741,  olim  89;  Mfc.  369,  6) 
1  Max.  Planndis  grammat.  (=BachmaDn,  Anecd.  gr.  Il  3-166: 
in  fine  f.  73  tiXog  <xvì>  ^fcò  roti  éiaXóyov  zoO  aoifùiràrov  etc.) 

73*  <Pselli>  Carmen  de  iambico  metro  (ed.  Stndemund, 
Anecd.  I  198  sq.)  ib.  uarratiuncula  de  muliere  vìrìbns 
ingentibuR  praedita  {A^yéTut  ^ax'flvat  ^v  rfj  xctt'  àvrtx^ù  rtj? 
X£ov  Kagia  —  fióvr^  Xèyejai  àvrita^nOA/M  ttqÒs  3vo  r^irjgetg 
ndQartxàg  xcà  àntóaaa^at  ànà  yijg  ^àXXovaa  fit'Xffftv  :  ■^  ^vovg 
5«/[i^f'  [—  1341  p.  Chr.  n-])  74  Ai^avlov  aoq^tatod  cha- 
racteres  epistolares  (Hercher  p.  6,  38-7,  4.  8,  16-13,  6; 
Hinck  vv.  1-13.  129-266)  76^  <Demefcrii  Phaler.)  typi 

epistolares  nsque  ad  y^aifó^évot;  (Hercher  p.  1,  1-41) 
77  JIqóxXov  de  epiatolico  charactere  (Jet  tòv  àxQt^dàg  —  firn- 
Vf/v,  Hercher  p.  7,  10-8,  12;  Hinck  vv.  89-128)         77''  vooes 
animalium  ('  Stud.  ital.  di  fìlol.  class.  '  I  384)  ib.  Jéì 

flòévM  òxi  %àg  in  ^éffetag  àpstà?  àvÓQaTtoSéSft^  ó  ffXàtwv 
xaXéT  —  'd-f^ftoT^Qag  yàg  intrvx^v  xgàffeb)^  àvàgetog  taxiv, 
Koi  tln*XQf*xègag  aóxfQUìV  '  xa\  ènì  rdìi'  àXXtov  ófioitag  78  Si- 

byllae  prophetia  de  Christo  (V>(//ff  nott'  %ig  —  ntiaexat  7i^àmq\ 
epigr.  Anth.  Pai.  XI  292  (t.  Il  334  Diibn.  ;  Themistii  in 
ood.),  ^vo  àòiXxfol  xw  0tXin7Tùì  ^crav,  Sgategòg  xaì  'Afi^.  etc* 
(cf.  Plut.  Mor.  p.  177  F),  versiculi  Aevxirino<;  àvijQ  x^jv  òàòv 
jia^axQe'xitiy  —  àXX^  in  al'&t'Qog  ^PfX*'*'?  fabula  de  Gorgonibus 
et  Perseo  et  in  marg.  de  Nereidum  nominihus  80  Max. 
Planudis  de  syntaxi  etc.  {Ttòv  ^fjfiàtwv  là  f^iv  —  tra  ^Qé^y 
•fj  c^,  quibus  pauca  adduntur  ùTTovSd^tii  nfQÌ  Xóyovg  —  àrxav- 
&(^iù  ivfQyi^xtxtbg)  ;  cf.  Bachmann  II  163  92  de  iambico  et 
heroico  metro  (xò  ve'nv  ìafi^txòv  fXè'xQov  xtX.)  94Choerobo- 
sci  de  fìguris  poeticis  (Walz  Vili  802,  3-818, 8)  96^  Ari- 
stidis  orat.  XX-XI  (Dind.)  cum  adnotat.  marg.  et  interi. 

CharUc.  cm.  20  X  13,6;  ff.  99  (33-40.  78'-79.  93  vacua:  91 '^  quacdam 
a  m.  ree);  scr.  (praeter  f.  78  et  gS*^)  Leo  Monomachus  a.  1341  (73  mo- 
nocoodyl.  Aétuy  ó  MofOfÀÙjiot)  tum  fiut^òi  antvtH)(»  xàfAivoy  uvttxàtiy  ty 
tt,b»^iùy  oXtjy  àyékyjy  tp9d^et).  Cf.  H.  Hinck  in  Jahrb.f.  P/ii7.  XCIS  646. 
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21.  (AF  2732,  olim  79;  Mfc.  3G3, 1?) 
Theophylacti  archiep.  Bulgariae  comment.  in  Pauli  epist. 
ad  Eom,  (M.  124,  336-560). 

Chartac.  cm.  20^  X 14, 1  ;  «^  136;  a.  XVI. 

23.  (AF  2902,  olim  96;  Mfc.  367,3) 

1  Xenophontis  de  Lacedaeiu.  rep.  (s.  t.  IlXovtàQX^v  Xóyo? 
xatà  Tot'g  vófiovg  AvxovQY^*')  21'  Bruti  epiatulae  (ed.  Her- 
cher)  I-XVL  XXIX.  XXX.  LI-LVKI.  XVII-XX.  XXXL 
XXXIL  LXIX.  LXX.  XXXV-L.  XXI-XXVIII.  LIX.  LX, 
Mìthridatis  opistula  praomìssa  37*  Philippi  (Aristotelis 
cod.)  epistula  VELI*  (Herch.),  AristOtelia  Y*,  Alexaudri  I' 
39'  Basilii  Sfagni  epist.  ad  iuvenes  (mrg.  adscr.  ree.  Hesiodi 
Operura  versus,  se.  40'-  vv.  293.  296-96,  44'  vv.  287-92). 

Merabran.  cm.  18,2  X  11,7;  ff.  60  (68'-60  vacua);  s.  XVI. 

24.  (AF  2742,  olim  93  ;  Mfc.  362,  29) 
Lectionariam  in  principio  et  menologium  in   fine  mutila 
{UttéXov.  toffzop  6  &sòg  à^x^jY^v  —  o^x  ^fiad-ov  %òv  àvafJtaQ' 
rirov  àrroanilx^iv  .  à).Xà)* 

Mombran.  cm.  ltì,7  X  13,S;  B*.  148  {-{-  iv  custodiae  looo);  a.  XT. 
ReccQtior  scriba  111  imo  m&rg.  notulam  addìdit:  ^*ìyì-  fittQr'aa  t]}iÌQu 
»'  fr.  fiX^à'  <=  1176)  ixoif*ij&rj . . .  {tutriXiios  6  n^ec^vn^of  ird.  *'. 

25.  (AF  2739,  olim  88;  Mfc.  367,28) 

1  Libanii  argumenta  in  Demosthenis  oratt.  I-IV.  VI.  IX. 
X,  Vn.  Vin.  V.  XI  io  Domosthenis  oratt.  I-III.  V. 
IV.  VI.  IX.  X.  WI.  VIII.  XI.  XII.  133  Aeschinis  epi- 
stnlas  I.  II  135  Alexandri  epistula  I"  (p.  98  Heroher), 
Aristotelis  VI*  (p.  174),  Philippi  VII»  (p.  466). 

Mombran.  cm.  19,6X12,7;  tJ".  135;  s.  XVI.  Cf.  F.  SchuUz,  De 
oodicibub  quibusdam  BemostUcaicis  ctc,  (Berol.  1860)  p,  88. 

26.  (AF  2836,  olim  98;  Mfc.  367,1). 

Plntarohi  de  virtute  et  vitio,  (3)  de  pnerorum  educatione, 
(24")  quomodo  quia  suos  in  virt.  sentiat  profectus,  (43*)  de 
sera  numinis  vind.,  (81)  de  capienda  ex  inira.  util.,  (93')  quom. 
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adulescens  poetas  audire  debeat,  (132")  quom.  adulator  ab 
amico  internoscatur,  (179')  de  se  ipsum  citra  iuvidiam  lau- 
dando, (ll»5)  de  cohib.  ira,  (216)  de  curiosìtate,  (230")  de 
tranq.  animi,  (253)  de  vitioso  pudore,  (267)  de  fraterno 
amore,  (292)  de  garrulitate,  (314)  de  fortuna. 

Chartac.  cm.  1(>,(jX12;  flf.  318;  s.  XIV  iu.  Fuit  olim  tmàvrav 
voucQtov  lov  xoQvaafiéyov  (ita  post  iudicem  in  cuatodiae  folio  et  summo 
marg.  1'). 

28.  (AF  2905,  olim  100;  Mfo.  om.,  ut  vid.) 
Anonymi  schedograpbia  {Uqx^  <Jifv  i>*(3  ùy^ut  xot»  /tjx^t^  0%^- 
Stov.  Ugx^J  ao(fÌa<;  gó^os  xvqÌov^  <fr^ottig  ^tita;  àvn^Q  —  Soiixfj 
GvvTaaaòfttrciy  tum  rubr.  tèXog.  rtO  avi'tsXeaTfl  tdùv  xaXùn'  ì>*ai 
Xó^'i'  àfAi]v.)>  Cf.  Conv.  Soppr.  2  et  117. 

Chartac.  cm,  14,35X10,5;  ff.  109;  a,  XV. 

30.  (AF  2830,  olim  92;  Mfc.  369,16) 
i  UQokfyófifva  tìi  rr^r  ÙQtC/fXìjtxtjv  {'AQt^fiì]riMÌj  ictlv  intari^fÀij 
v^écoQr^ttxi]  —  rà  ótTct  ff  avvex'fì  ij  ^ttogiCfiéra  '  tts^)  9  epl- 

Btula  quaedam,  cuius  frusta  tantum  legi  possunt  9"  alia 
epistula  {El  fUv  ìffotax^]^  ^t'  ^  Ói'yafji^  rf^  ^ovXìjasi  —  ^eot 
xfl  x^?'^')  1^  geomotricum  quoddam  theorema  {iàv  óéo 
tgiyttììa  etc.)  10"  Nicomachi  introductio  arithmetica  cum 
scboliis  uberrimis  09  Euolidis  elementorum  IL  I-KI  (in- 
teger  est  liber  III,  quamvis  extet  122  notula  f*JT(«>  ti)v  . . . 
àvaTìXiJQojmv  to0  y)  123"  epistula  {ToXfidiv  ò  JoùXog  ^f^i 
xgaTatég  xaì  àyCag  ^aCiXfiag  aov  ~~  roXf.nj<Tag  àvegegov) 
124  definitioues  quaedam  arithmeticae  124"  fragmenta 
sententiarum  moralium         125  notulae  variae. 

CharUo.  cm,  18.8  X  12,5;  flf.  125  (1-8  om.  17  X  12  recontiara;  S'-B. 
118-119.  122''  sq.  vacua);  b.  XIV. 


32,  (AF  2835,  olim  97  ;  Mfc.  363,  32  sq.) 
1  index       2  lobaunis  Cliraaoi  vita  (M.  88,  596-608),  (6)  epi- 
stula ad  lohannem  Ehaithuenaem  (ib.  625-28),  (7)  acala  pa- 
radisi cum  prologo  (ib.  628-1161),  (187"^)  sermo  ad  pastorem 
(ib.  1165-1208)     203  Jòsa  zQtàót  tij  z^cayim  nqÉTxn  \  «fl  %^pLtt 
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TO0  itùai^tf:  I  otéac  uèv  tòv  rotfv,  oiàa^  él  xitì  rov^  ZP^^'off, 
tum  rubr.  ijiXr^QtaO^r^  ci>v  <>*d>  i}  ^t^Xog  xXttia^  to0  ^ev^ova' 

g(ov  X (cetera  legi  nequeunt)  :  àó^a  aot  6   x^tòg  ^juc^v 

éó^a  ffoi  navtiav  J'i'cxa. 

Chartac  cm.  16,3X12,3;  ff.  303;  acrtpsit  Joseph  s.  XIV. 

34.  (S  799) 
Psalterium  et  cantica. 

Chartac.  cm.  13,9X9,8;  ff.  210;  Ber.  RavennaA  a.  1447  lacobtis 
Bobbutt  Àrcoleoo  Cretoasia  (210  'F.teUnà»/^  io  ukqòp  %ffnXrrj^iov  <V  hy 

^^v^  ir^.  i'  i^Xiov  xvkXoc  it^  aeXtji^s  xvxXof  n^tùrci  iv  fiiA  avyav  tl(  ras 
xn' '  (y  irnXìot^  /«#(»«>•  Qtiìeyfty  étti  _jfe*/»oV  èttov  trftttfìiMXov  xttl  xdXrt  itt- 
xtófiov  •  ov  TÒ  ÌJiixXttoy  jiOj'ijJoV  *«ì  uqxoXìov  ex  vvaaov  x^irtjc  s*»^  (cor* 
reotum  ^oftirov  4k)  XoiqÌov  (toóo^àyeiy.  xnl  ol  nfttytyiàoxoyiéif  fir^Jiy  /te 
xttTUQita^e  '  Jiti  TtoXXòiy  UffttXttàtuty  fxov,  Xiyta  rij^  ayct^tn^  •  ori  /opwcoV 
vTtùfìxttt,  xfti  KfiTt9eti  ■yQitfifiùttoy.  Ti'Xoi .  àfjijy).  Imo  marg.  l*":  '  Fratris 
Leonardi  CoqoaoL  Àurelii  Confessarìi  M.  Ducissae  Chrìstianae  a  Lo- 
tharingia.  1606.  * 

35.  (AF  2914,  olim  103  ;  Mfc.  362,  9  sq.) 

1  psalterium  (tit  mbr.  'ÀQftovtr^g  ìs^g  ashr^déa  cìafiara 
Ja§i6)  193  cantica  214'  symbolum  Apostolorum  seo. 
orthodoxos,  cum  interpretatione  latina  (litteratura  lango- 
bardica)  cuina  pars  posterior  legitur  f.  192  216  preces 
christiauae  et  hymni  varii  238  index  latinus  psalmorum, 
numeri  graeci  latinis  litteria  expressi  etc. 

Hembran.  cm.  9,5  X  7i9;  ff*  238  (1. 2.  238  recentias  scripta);  s.  XI. 
Post  211  abscisa  sunt  duo  folia  (of.  cod.  36  f.  254^). 

36.  (AP  2913,  olim  102;  Mfc.  362,  9  sq.) 

1  index  psalterii  inde  a  psalmo  VII  7  psalmi  et  (234) 
cantica 

Membnm.  cm.  11,9X9,8;  ff.  258  (20\  22'  roo.;  118'  vacuum); 
s.  X  (233*  x«  ^ofj9(et/  yixoX(tio/)  ^o(>'«)/(w)  xal  lumvyixliù  fÀo(ytt)xi,^ 

ttù  no^^w)  yQti^ut^  ^f^V>^f  scripfiit  scilicet  loaxmicias  monachas  in 
nanm  Nicolai). 
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39.  (AF  2757,  olim  48;  Mfo.  363,28) 
1  Theodoreti  ìnterpretatio  in  psalmos         246  Adriani  isa- 
goge (usqne  ad  ntQÌ  loi**  do^tv—  M.  98, 1309  1.  6). 

Membran.  cm.  27  X  20;  ff.  254  ;  acripait  a.  1105  (1095  coni  Vitelli) 
Luoas  mouachus,  ouius  subscrìptionera  v.  ap.  Vitelli-Paoli,  '  Coli. 
Fior.  '  t.  III. 

4L  (AF  2788,  olìm  38;  Mfc.  370,5) 
1  Sophoclis  Aiax  v.  1-44  et  669-1420,  Electra,  Oed.  Tyr.,  cum 
argum.  et  scholiis  (Dind.  Schol.  II  p.  vi  et  p.  11-13.  243) 
46  Dionysii  Periegesis(praem.  vita  et  de  duodeoim  ventorum 
nomLnibus)  iisque  ad  v.  1002,  cnm  scholiis  68  Porphyrii 
Isagoge  cum  scholiis  82  Aristotelis  vita  "West.  2  nsque 
ad  verba  irr^  ^/  (lin.  104)  83  scholia  in  Aristotelis  Ca- 
tegorias  85*  Aristotelis  Categoriae  usque  ad  verba  àvuy- 
xaTov  xcà  toòvona  (6  p.  2»  20),  cum  scholiis. 

Chartac.  cm.  2(j  X  1"?  ;  ff-  87;  s.  XIV  (primum  folium  Aiacis 
▼V.  1-44  contineus  supplevit  recentìor  libraria^}. 

42,  (AF  2758,  olim  36;  Mfc.  367,7) 
Platonis  Respublica. 

Membran.  cm.  25,6  X  19,2;  ff.  249  (98.  lOa  143  aq.  166-69  recen- 
tias  suppleta);  s.  XII. 

47.  (AF  2766,  olim  33;  Mfc.  367,19) 
Aristotelis  Rhetorica  et  Rhetorica  ad  Alexandrum. 

Mombr&n.  cm.  25,9X19,1;  ff.  127;  a.  XV. 


48.  (AF  2761,  olim  36;  Mfc.  369,18) 
1  Homeri  Ilias  cum  scholiis  et  glossis  interi.  ;  in  fine  (291) 
epigramma  Anth.  Pai.  XVI  304  292  Theodori  Prodromi 
Carmen  de  virtutibuK  (^ytoye  ni^y^  xaì  irsQtQÌta  xvxXto  —  xal 
xvQuvtjiì  T0&  Xóyov  x^?*5  Xóyov  :  v.  cod.  Laur.  S.  Marc.  318)  et 
versus  admonitorii  (emfQ  O-é'Xfi^  h-óo^og  èv  V'"X*J  f'*'Y^^  — 
fk  (>4»><;  tX^oi^  Tffi  tiroì  xh^Qot'xiag)  292^  Homeri  vitae  IV' 
et  V*  West.  292'  sq.  imó^fatg  t^s  oXr^g  ^lltààog  (H^Exà^i] 
èyxi\uovo^ffa  tòv  'Àkt^arà^ov  —  jfjs   T^lctg  àjr^rréfiìf'ev  :  Ma- 
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tranga,  An.  Gr.  Il  361-303, 14;  Cramer,  An.  Paris.  Ili  99, 
24-101,  (5)  293"  <Tzetzae;.  allegoriae  Homeri  (usque  ad 

initiam  libri  XI). 

Membran.  cm.  25,8  X  H,  1  ;  ff.  299  (232-48  al.  man.  suppl.);  s.  XIV. 

51.  (AP  2763,  olim  34;  Mfc.  369, 12) 
Binis  foliis  in   principio  et  fine    cnstodiae   loco   adiectis 
continentur  astronomica  quaedara  (xal  r]  xtòv  xaràvoùv  {td^f 
at^  —  xatà  tòv   at^tòr  xaióra   é^   àvaXòyov)  I   tractatua 

rhetoricns  (ó  ^roXntxòi  Xó/og  6ì  èrrn  GviìfiovXévtixós  etc) 
XVTI'  index  capitum  in  Aphthonii  Progyran.  ;  in  mgg. 
(lefìnitiones  alia  manu  scriptae  et  notula  fàlat  na^à  Tc&r 
j1ax(v<ùv  fj  KùivatavTivot*  nóXi^  ^v  irei  S^ia'  vfj  ifi'  toP  U:tqiI- 
àXov  fÀT/vó^  XVIII  scLemata  artìs  rhetoricae  (rfii-  atà- 
<Tfù)v  ni  fUv  koytxai  etc.)  XIX  problemata  rhotorica  1-7 
(W^alz  Vin  402  sq.)  XX  schemata  rhetorica  (cf,  ìb.  III 
704  sqq.)  XXII.  2t,^tiéattq  Big  là^  èégKiéi^  (ib.  VII  74-6), 
nffoktyófut-va  itòr  tvobdtwv  (ibid,  52-4),  àgx^^  »»)*  *>'^y'J<y*w^i 
h.  e.  excerpta  e  scboliis  ad  Hermogenis  de  inventione  (ib. 
65  sqq.)  1   (Maximi  Planudis)  prolegomena  rbetoricea 

(ib.  y  212-21)  2'  prolegg.  Progyran  (ib.  II  5  sq.et  n.  10) 
3  (mg.  epigramma  tt  aot  ^r^TOQtxf^g  —  A<f\>tìvioio  Xai^t^ 
ib.  I  120.  II  5  n.  10)  Aphthonii  Progymn.  partim  cum  scbo- 
liis 31'  Hermogenis  de  statibus  et  de  inventione  partim 
cum  scboliis  115^  excerpta  de  metris  ac  podibiis  (JiavX- 
Xitpog  . .  .  anovòttog  '  f^^oìg  '  t^rgàxQovog  '  nvf^Qt'xtog  ót'xQovog  — 
dicrróvàtiog  óxia/poroj  ofov  eÌQrjVfxgx^i^)  116  Uegl  t&v  i*f 

négi<TTaitx(òì'  (àX).'  tt;ioit€V  sì  duxiX — -  roTg  TTfQirnaitxoTg  'CXai) 

116'  TÒv  TTùXtnxòr  Xóyov  dei —  àrÙTravan'  xui  gvi^^wv 
ib.  Idia  itTil  noióti^g  Xóyov  —  àgnovUtg  òianXox^iv  117  Her- 
mog.  de  ideia  et  (195)  ntgl  fu&óùov  àuróit^tog  208  UgoXt- 
yóttfva  Tòàv  aràtfHAt'  (6  rò  tf<g  ^tjtogtxf^g  fii^XSov  ovvx(%axiì>g 
*£{ifioy.  —  tig  i^  fìg  rct  iitgr^  ^°f*^i  *«*  'a"*"»'  t^»yT»^Téo>')  208' epi- 
stala  {fiatai  xflg  nkuvriq  —  roffro  ò^  /tftax^tgtaaa&at)  ;  alia 
qnaedam  conscribillavit  scriba  recens  et  imperilus. 

Chartac.  cm.  26  X  16;  iY.  2  -f  xxiii  +  206-1-2  (xxiu.  191  vacua), 
quomm  i-xvi  niembranea  recentiora  saat  quam  1-208  (116  ab  aL  m.), 
xvii-xxii  (praeter  ìadiaem  xvn*^)  adieota  videatur  ab  eo  qui  mouocoa- 
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dyliam  scripait  (£  xvii)  Knvutttiny  trvy  itfàì  l'tyiui  Tfàv  (Itrttyatytnòiy  <Rei'- 
Kpo**  tÌQj(9iy  f^fiy*  tftnrtfj^ftiio  iyóixtiMvo^  àtxiitfj-;  (tovi  ^«a>>'  ('=  1370 
p.  Chr.  a.).  tiyÌ€t  r()i<f;  {ìoij^n  rù  atò  SovXtù  JtiayovtjX  'j)'anrfTùi  étaxòfu 
(legìtur  ibidora  ^^o^vt^a»  C^y^vXta  h.  e.  Mu^u^ìtti  ftoya/a-;,  quoj  nomea 
etUm  f.  160  mg.  sup.  in  monocoadylio  legitur);  s.  XIY,  partim  a.  1370 
a  Manuele  Agapeto  scriptns.  Inter  iF.  83-84  foliolum  itisertum  est 
scbolia  coutìueus  quae  margimbus  contìneri  non  potuerunU 

52.  (AF  2763,  olim  50;  Mfc.  om,) 
Homeri  Odyssea. 

Membraa,  era.  24,6  X  19)6  ;  ff.  296  (quorum  228  sq.  et  postremum 
fui  527-18]  ree.  add.);  s.  XI  (ita  recte,  ut  vid.,  De  Furia;  a.  X  Lud- 
wich,  a.  XII  Wattenbach).  Emit  hunc  oodiceni  a.  1244  Georgius  Theo- 
dori  tìlius,  a,  1298  ignotus  quidam,  postremo  Mauuel  Sguropulus. 
Vide  haeo  et  alia  ap.  Wattenbach,  Schrifttafeln  II  p,  12  et  t.  XLj  A. 
Ludwich,  Hom.  Od.  I  p.  x  n.  5. 

53.  (AF  2708,  olim  46;  Mfc.  362,18) 

1  evangeliarium  et  synaxarium  349  alphabeta  crypto- 
graphica  (Gardthausen,  Oriech.  Palacogr.  239  sq.)  349' no- 
tulac  chronol.  recontiores. 

Chartec.  cm.  24,5  X  17,5;  ff.  548  (1  membr.  ree;  70\  140\  809' sq. 
vacua);  scripsit   Marcus  a.   1331  (S'W  x^'^Q  f^f^ttQtuiXuv  xuì  éXa^ìufiiv 

Plura  ap.  Vitelli-Paoli,  '  Coli.  Fior.  '  t.  xxxviii,  ubi  codex  perperam 
aiguatur  n.^  62. 


54.  (AF  2795,  olim  61;  Mfc.  367,11) 
2  index  dialogorum  Platonis  2'  Albini  in  Platonia  opera 
introductio  6  Platonis  Euthyphro,  (11)  Apologia,  (21)  Cri- 
to,  (26)  Phaedo,  (60^)  Cratylus,  (74)  Theaetetus,  (107  n  Sophi- 
stes,  (128^)  PoUticus,  (156')  Parmenides,  (173)  Philebna, 
(197")  Convivìura,  (223)  Phaedrus,  (246')  Alcibiades  I, 
(260)  Charmides,  (273)  Alcibiades  II  sino  titulo  inde  a  ver- 
bis  àixrjv  és^toxbvai  p.  139  D,  (278)  Hipparohus,  (280")  Ama- 
tores,  (284)  Theages  usque  ad  verba  èntffxijftorfg  w<riv 
p.  122  E        schei  ia  passim  oomparent. 

Chartac.  cm.  25  X  17;  ff.  284  (1.  4'.  152'  sq.  vacua;  ree  auppleta 
folia  merabraneii  1  sq.,  chartaoea  3  sq.  107-109.  IIG  sq.  124  sq.  132  sq, 
140  sq.  148  sq.  1&4  sq.  260-262.  265-272);  s.  XIV. 

ll.t.93 
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57.  (AF  2871,  olìm  67  ;  Mie.  367,  2) 
1  Plutnrchi  de  essUio  usque  ad  verba  xQ'flffi^tti  toT^  na^oCaiv 
àXl'  ol  III  570, 12  Bernard.,  (9)  de  primo  frigido  inde  a 
verbÌ3  àj  àTiXtòg  slnéXv  /isXatvojAé'vov  IV  1163,  3  Dfibner, 
(15')  vita  Homeri  (V  100-1G4  Diibn.),  (66")  an  doconda  sit 
virtus,  (68)  de  Roman,  fortuna,  (80)  de  Alexandri  fort.  aut 
vii:t.,  (101)  praecepta  politica,  (132j  apophthegmata  usqne 
ad  verba  ai^auuìttòy  aùnfì  ^gaótoìg  II  04,  27  Bern.  169  alia 
mann  arithmetica  et  geometrica  problemata. 

Chartac.  cm.  28,2  X  16,3;  ff.  1G9;  a.  SJV. 


58.  (AP  2716,  olim  72  ;  Mfc.  363,  27) 

1  Epliraemi  adhortatio  ad  fratres  inde  a  verbia  III  213  D 
Assem.  ^«òj  avx  elg  xaxòr  avyx^Q^^,  (2')  quod  fiere  oporteat 
non  ridere,  (6)  in  quotidie  peccantes  eto.,  (7")  de  snbiectione, 
beatitudini  bus  et  infelicitatibus,  (9)  do  anima  cum  ab  ini- 
mico temptatar,  (14)  de  iudicio,  desiderio  et  compunotione 
17  (olim  25)  aoephala  et  mutila  excerpta  ex  vet,  et  nov. 
testam.,  Basilio,  Isidoro  Pelus.,  lohanne  Cliraaco,  lohanno 

Cbrysost.  etc.  (21^  latm  ex  rtUr  fiaxxct^aUfSiv)  45  xoe  iv 
àyioL^  Tcaroòg  iJ/zcBm  ^latici  tnv  roi)  iHokòyov  jié^l  jrfi  TeXtwatéi 
(sic)  Tflf  &X9'^*'i'^^  ®^^'  (Tj]S  àyia^  xcà  ivÒò^ov  xf-toròxov  xal 
àft  7i«QÌ^tvov  Mu^laq  —  vétféXì^  ^onòi  f^QTxaatv  ftf  xaì  fatr^- 
ijév  fie  sv^aóe)  in  fine  {47'')  alia  manu  scriptum  est  rw 
nccQé>v  ^v^XiuiV  àifvtQuurév  tig  ri^v  fiovijv  rahr^v  t...où  joD  otiì]' 
X»,ov  TtùXitaq  7tavÒQfi(^ov}  6  voràoiog  Via"  Xiyó^uvog  toi)  vàaov,.,, 
Tf^g M.  B'. 

Membran.  cm.  23,6X16,3;  ff.  17,  quonim  ordo  valde  turbatus; 
8.  Xlll. 

59.  (AF  2709,  olim  60;  Mfc.  367,12). 

1  Ugx^i  0"^^'  ^*^'  >Tfp'  ^ozavcàv  tsvvuytay^  bìtfJéXiftog  (^x**'OS  ^' 
Xiuitrig  6V(Ttói.i€exog  —  rò  il'ttiix^tuv  x(à  xivéi  ffvi'fxtòg  so.  excerpta 
ex  Dioscoride  de  mat.  med.  II  1-V  103,  p.  167,  10-771,  12 
Sprengel)  27  Philonis  de  vita  M:oÌ3Ì9  lib.  II.  I,  (103)  vita 
polìtici,  (141)  vita  sapientia,  (178")  de  fortitudine  usque  ad 
verba  ró  if  én  òXiymv  noXXàg  p.  573  F  ed.  Colon.,  (186)  al- 
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legoriarum  sacrae  Legìs  I  (inde  a  verbis  Àoytxòv  Ss  ^aaìv 
óv&QuìTiov  p.  32  D).  II,  (195)  de  Cherubini,  (202^)  de  genera- 
tione  Abel,  (209')  qtiod  deterius  potiori  insidiari  soleat,  sine 
titulo,  usque  ad  verba  à/iot^w;  oi^tè  y^afifxattxi^v  p.  123  A. 

Chartac.  cm.  23,1X14,2;  ff.  211  (27-57  rac.  suppleta;   post  186 
complura  folla  intercideruni);  s.  XIV. 

63,  (AP  2867,  olim  64;  Mfc.  3G3,  7) 

AtLanasii  de  vita  et  disciplina  S.  Antouii  (M.  26,  835-976). 

Chartac.  cm.  22,7X16,4;  ff.  66;  s.  XVI  a  daobus  librariis  pa- 
rum  accurate  scriptus. 

64.  (AF  2865,  olim  68;  Mfc.  369,11) 

I  iv  tij  éìaayoìffi  t^iv  éoxoììaar  Xvtriv  —  dèi  oiv  TTOifTv  xaì  tòì' 
àì^(-  (soil.  Maximi  tractatus  UfQÌ  rtìv  àXvztav  àì^Tià^ta^tov  ; 
"Walz  V  582,  20-590,  19)  III  imago  Sancii  cuiusdara  et 
breves  preces  1  Aphthonii  Progymuaemata  (in  titulo 

arabice  fi  Hlml  ^Ihikfìyaiif  h.  e.  '  ad  scientiam  elcquentiae  ') 
usque  ad  verba  énCloyov  fùxf;  ftdlXov  7iQo<X7^xovia  I  87,  19 
Walz      9  Hermogenis  ars  rhetorica  sine  titillo  (at  233"  'Eg- 

a*.  1-174  chart.  saec.  XIV,  ff.  175-212  chart  saec  XV;  cm. 
23,7  X  15,5.  Constat  foliis  III  -|-  253  (8.  253  vacua),  iiuoram  1-7  variis 
mauìbas  ozarata  9unt  ab  illa  quae  0-174  soripsit  divorsìs.  Harj^.  iaf. 
174'  in  raonocondj'lio  legitur  MnfovijX 


66.  (AP  2715,  olim  53;  Mfc.  370,  IO) 
1  Ariatophauia  Plutua,  (13)  Nubea,  (28)  Rauae  40*  'rTvà- 
^€<rtg  tijg  óXr^g  'iXtàòos  (v.  supra  cod.  48,  sed  Lic  integra; 
spatium  est  vacuum  iuter  verba  ol  TQtifg  ai\n  et  urtò,  ut 
in  Crameri  codice  Paris,  gr.  2550)  41  Sophoclis  Electra 
inde  a  v.  755,  (40")  Oedipus  Tyrannus  usque  ad  v.  311 
60  Euripidis  Hecuba,  (60)  Orestos  usque  ad  v.  1661  73  So- 
phoclis Oed.  Tyr.  a  v.  312  ad  finem  49"  estr.  metri- 
corum  pedum  schemata  fabulis  praeter  Plutum,  Ele- 
ctram  et  Uecubam  hypotheses  praemittuntur,  Oedipo  etiam 
oraoulum  Lai  et  versus  (cf.  ex.  gr.  Bandini  II  202  in.)  Ji^Xóàv 
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Chartac.  cm.  24,3  X  15,7;  ffi  81  (89^  sq.  49'  vacua);  8.  XIV.  Ante 
1-40  collocanda  esso  ff.  41-81  et  numeri  veteres  ostendunt  et  Iliadìs 
'u:^mentum  f.  81^  (nuno  40"");  conicias  enim  excidìsse  partom  co- 
dicU  ipsum  Homerì  poèma  contìnentem.  Et  exstAt  aane  £  41  et  42 
(olim  1  et  2)  notala  ìn  imo  margine  '  Tlias  liomeri  Abbatie  tiorenb.  *; 
sed  addita  haec  fuerint  ab  osoitante  lectore,  qui  mutilazn  Sopboclis 
Eleotram  non  a^novisaet. 

n,  (V  906) 

JTaQà^Qaaic  to€  WtXXov  (sic)  elg  tìjv  'iXtdtfa  Joù  ^Oiti^QOV  usque 
ad  «J  652  (Bekker  Scholia  in  Hom.  Iliadem  App.  p.  651-801). 

Chartac.  cm.  23,1  X  16,1;  ff".  262  (sequuntur  ff.  vacua);  s.  XV. 

89.  (AT  2713.  oHm  70;  Mfc.  366, 16) 
1.  <M.  Planudis;  at  v.  A.  Eberhard,  '  Fabulae  Romanensea 
gr.  conscr.  ■"  I  p.  rx  sq.)  vita  Aesopi  (p.  226-305  Eberh.) 
26  fabulae  Aesopicae  CXLII  (concordaut  cum  editìone  Al- 
dina a.  1505). 

Membran.  cm.  23,9X16,0;  ff.  B2  (52  vacuura);  8.  XV. 


71.  (AF  2817,  olim  76;  Mfc,  369,36) 
5*  Soplioclis  vita  nsqne  ad  TTQayftara  p.  132,  6  West., 
(8)  Aiax,  (42")  Electra,  (82')  Oedipus  Tyrannna  124  r^Vo; 
EèQtnifSov  p.  141  sq.  West.,  (124*)  Hecnba,  (155)  Oreste», 
(198)  Phoenissae  usque  ad  v.  1687  245"  scripturae  spe- 
clmina  varia  (etiam  excerptum  grammatic.  tò  a  fiógtnv  noxk 
fiiv  difXòi  atè'Qr^aiv  —  rtorè  óè  rò  òftoO  ég  àxóXovvtog  ó  òfw 
iUXev^og,  cf.  Moschopulua  in  cod.  Conv.  Soppr.  141) 
246   <Lucian.   Dial.    Deor.  21   e.    1>   ijxovffag  —  émQqéQtìv 

omnibus  tragoodiis  hypotheses  praomittuntur  et  scho- 
lia adscripta  sunt;  post  Electrae  bypotbGsiu  f.  42'  legitur 
epigramma  nkql  %i\g  évtaì>i^a  fiatatót r^tog  (Boissonade  Anecd. 
n  471  al.), 

Chartac.  cm.  22,5  X  13,9;  ff.  246  (1-5,  122  sq.  vacua;  it«m  245. 
ubi  nomen  '  Antonio  Bicbi  ';  2'  Aurispae  latlnum  epigramma  auto- 
igraphum);  s.  XIV. 
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72.  (AF  2721,  olim  76;  Mfc.  309,  U) 
Manuelis  Chrysolorae  erotemata,  sine  titulo. 

STembran.  om.  22,8X15,3;  fi.  37;  8.  XVI. 

73.  (AP  2722,  olim  81  ;  Mfc.  364, 18) 

1  Cassiaui  Abbatis  coUatio  I  {tò  x?*"?  6jrfQ  fTrtjyyetXtifJifjV  — 
tpofìovfiéVQic  aÙTÒv  [latine  Migne  P.  L.  49,  477-524],  (19')  col- 
latio  VII  {avvéTvxofiév  Tiàhv  rtS  à^^à  2fQÌvùi  —  àvayyeXoOiisv 
(tftiv  [latine  ib.  C07-72O|  37  Aristidìs  oratio  XIV  usque 
ad  verba  xal  (Pàai^  tv^é'ròe  xal  Ev^^àzt^g  (I  366,  4  Dind). 
61  Philostrati  vitae  ApoUonii  fragm.  a  verbis  *PtoKt'o)y  r« 
xal  ©ÉTaAtìv  ou  ei>àóx4fiov  xtL  (I  332,  16-344,  6  Kayser), 
CharUc.  cm.  21,7  X  U,2;  fi.  68  (36.  63-60.  68  vacua);  s.  XV. 

74.  (AF  2726,  olim  96;  Mfc.  368,9) 

1  Cyrilli  lexicon  initio  mutilum  {{GxoXia  ^ovkévó^^fvo^  '  fnj- 
%T^  yÙQ  i}  ^ovXi]  et^T^rai  [cf.  Lanr.  59,  16  s.  V.  àyxvlofu^rr^g] 
—  &SfT:  drap  avo  nfQHTTxCiiuv)  97  Ai>ToXf^iai  (oùx^iovua; 
oèxVTTOÌMpifiàvfù  —  fvavthv  ix^Q&^fi;)  ;  scr.  Tavrole^im,  nt 
est  in  cod.  Bibl.  Univ.  Matrit.  E.  1.  N.  61  (ap.  Graux- 
Mortin  p.  133)  ib.  voces  collectae  e  psalmis,  canticis, 
evang.,  act.  apost.  etc.  104  explicationes  nominam  (òvf>- 
fiàttàv  xcà  Xè'^foìv)  liebraic.  S.  Scripturae  108*  ITf^l  /A 
fstag  Ttvdiv  óuet/ÙQùìv  àéxofiévr/g  rrgò^  ^ià<pogov  ffTj/Mftivófuvov 
{Aytov  ^'  fttzox^j  7T(KQfi^vvfrai  —  ò^'}6g^  ò  i<fog  tò  ènt^fttxòv 
ò^iì(vttat.)\  cf.  loh.  Philop.  HéQÌ  tmv  óicKfògwg  rovoi'/t^ 
vmv  xrl.  ed.  EgenolflE*,  sed  dìffert  haeo  coUectio  et  numero 
et  ordine  vocabulorum. 

Mombran.  era.  17X13;  fi*.  Ili;  s.  XII.  Cf.  H.  Ueitzon.steiu  in 
Beri,  Vhil    Wochenschr.  1893  p,  164  aqq. 

77.  (AF  2640,  olim  68;  Mfc.  368,3) 
Luciani  operum  collectio  amplissima  (singula  post   Som- 
merbrodtinm  Mas.  Rhen.  XXXVI  214-16  receusuit  Vitelli 
in  '  Mus.  Ital.  di  ant.  class.'  I  15  sqq.) 

Constai  S.  281  (partim  membraneis,  partim  cbartaceis)  s.  X  et 
XIV  scriptis;  cf.  Vitelli  1.  1.,  qui  idem  scripLurae  specimou  dedib 
•  Coli.  Fior.  '  t.  Vili. 
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78.  (AF  2643,  olim  42  ;  Mfc.  3tì7, 8) 
1  Platonis  E  uthypLro  praemisso  indice  XXIX  dialogo- 
rum  riatouis,  (8)  apologia,  (17')  Crito  usque  ad  verba  xaì 
ùXXoCf  ÓTrtj  <?v  àffix;^  «ya/rij-  p.  45  C,  (21)  Axiochus,  (23)  de 
iusto,  (24*)  de  virtute,  (25*")  Demodochus,  (27')  Sisyphus, 
(29)  Alcyon  30  Prodi  in  Platonis  Parmenidem  intro- 
ductio  36  Platonis  Parmenidis  cap.  I  cnm  Procli  com- 
mentario usque  ad  verba  wQarrì^  aiUt^oXov  TiaQftXi'mai 
42  Phaedrua  cum  Hermiae  commentario  scholia  com- 
parent  f.  21.  29  eie. 

CharUc.  cm.  30,2X22,2;  ff.  ISA  (18"-20\  34^'  sq.  40  sq.  vacua); 
9.  XIY.  Binis  colnniDU  scripta  suot  ff,  1-29,  quorum  21-29  man.  reo. 
ut  et  celerà  omnia.  la  custodiue  folio:  '  Cod.  an.  1459  '. 

83.  (AT  2662,  olim  39;  Mfc.  367,22) 

1  Isocratis  or.  I-IU.  X.  XI.      36'  Aristidis  orationes  XLIII' 
et  XIII'  usqne  ad  verba  i^nó^mv  te  xaì  (I  156,  13  Diud.) 
54  Arìstophanis  Plutus  usque  ad  v.  192         62  Basìlìi  Ma- 
gni oratio  ad  iuvenes. 

Chartac  cm.  29,4X21,6;  ff.  73  (51-53.  57^-61.  7r-73  vacua); 
6.  XVL 

84.  (AF  2665,  olim  19  ;  Mfc,  367, 24) 

1  Isocratis  oratt.  II-IV.  X.  IX.  XI.  XIH.  XTV.  VII.  XX. 
XXI.  XVI.  XIX.  XVII.  V  (omisso  titulo  f.  102).  VIH.  VI. 
XV.  XVni  (uaque  ad  verba  ot>  nXéov  tx^iv  %o&  óixahv  fj/- 
TOjJiTéf  e.  67)  -  179  Aeschinis  or.  adv.  Timarchum  (cf.  F. 
Schultz,  Aesch.  oratt.  p.  xxv  et  p.  80  n.  5)  201'  Ano- 
nymi  epistula  De  imperio  (ed.  Vitelli  in  '  Stud.  ital.  di 
filol.  class.'  I  380-383). 

Chartac.  era.  29,6  X  21,5;  ff.  202  (178  vacuum);  s.  XIV.  Exstat 

.monokondylìon  201' {kv^iaxò^  legit  De  Furia,  uos  xvquuqì;  do- 

men  xv^utxòi  m.  ree.  scriptum  comparet  rarg.  14')  fzova'xòi 

85.  (AF  2656,  olim  30;  Mfc.  363,9) 

1  Basilii  Magni  in  hexahemeron  homiliae  I-IX  M.  29,  4-208; 
(78)  de  hominis  structura  orationes  I.  Il  ib.  30,  9-61  ;  (92')  de 
Paradiso  ib.  61-72. 

Chartac.  cm.  29,6  X  21,5  ;  ff.  95  ;  s.  XV.  Olim  fuit  Francisoi  de 
Castiglione  (Castiglioueusium  stemma  pictum  est  f.  1). 
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86.  (AF  2658,  olim  67;  Mfc.  367,20) 
Simplicii  commentarium  in  Aristotelis  Categorìas. 
Chartac.  cm.  28,3  X  19,4  ;  ff.  331  ;  s.  XVI, 

8&  (AT  2686,  oUm  40;  Mfc.  368,6) 
1  Ladani  Hippias  s.  balneum,  (2')  de  domo,  (6*)  Demonaz, 
(11)  muscae  euc,  (13)  adv.  indootum,  (18*)  de  somnio, 
(21)  de  saorificiis,  (23')  de  luctu,  (26)  Herodotus,  (27")  pa^ 
triae  enc,  (29)  PLalaris  I,  (32)  Phal.  II,  (33')  rhetorum 
praeceptor,  (38')  verae  historiae  lib.  I,  II,  (56)  lupp.  con- 
futatus,  (69)  lupp.  tragoedus,  (68")  de  Dipsadibns,  (70)  de 
mere,  cond.,  (80*)  Baochus,  (82)  Hercules,  (83)  Nigrimia, 
(89^)  tyrannicidaj  (94)  abdicatus,  (101")  de  eleotro,  (102')  ca- 
Inmn.  non  tera.  cred.,  (108)  de  saltatìone,  (119)  Prom.  es 
in  verbis,  (120')  navigium,  (129)  amore»,  (141')  Demoathe- 
nis  enc,  (149)  Lucius,  (164)  pseudosophisfca,  (166  *)  macro- 
bii,  (170')  Zeuxis,  (173)  de  lapsu  Inter  sai.,  (175')  apologia, 
(178')  Harmonides,  (180)  diss.  cum  Hosiodo,  (181')  Scjtha, 
(184')  de  conscrib.  historia,  (196')  fugitivi,  (201')  Alcyon. 

Mcmbran.  cm.  28,4X1'),5;  ff.  202  (16*2  sq.  reoeatius  esarata  ab 
eodem  scriba  qui  mrg.  150'.  151  nonnulla  addidit  omìssa);  s.  XV. 

a4.  (AF  2639,  olim  41  ;  Mfc.  369,  27) 
Codex  in  principio  et  fine  mutilus  continet  :  Pindari  01.  XIV, 
Pyth.  L  n.  in  (1-40.  69-116).  IV  (usqne  ad  v.  56).  V 
(a  veran  118  ad  finem).  VI-XII,  Nem.  I-X.  XI  (usque  ad 
V.  21),  Isfcbm.  ni  (inde  a  versa  37).  IV.  V.  VI  (usque  ad 
V.  19),  01.  V  (inde  a  v.  16).  VI.  Vn  (usque  ad  v.  25)  ; 
omnia  cum  scholiis  et  glossis  interi. 

Chartac.  cm.  90,7X20,5;  flp.  94,  quorum  series  confusa  (folla 
multa  exciderunt);  s.  XIV.  Marg.  f.  9  ^yifvitey  iutxQ^^  rà  Jlr^ta 
nu(f*  ifiov  Jri(Àt,xQiov  rov  TQtxXiviov.  Cf.  Pindari  Carm.  ree.  T.  ÌCommsen 
(Berol.  1864)  p.  xxx  (Mus.  Bhen.  VI  [1&18],  437  sq.).  Abel,  Schol.  ree. 
in  Piod.  Epin.  p.  419. 

97.  (AE  2714,  olim  63  ;  Mfc.  366, 18) 
1  (Max.  Planudis)  fabulae  Aesopi  CXLVII  (=  edit.  Aid. 
a.  1605)        34  Aristophanis  Nubea  cum  glossis  interi. 

Chartac.  cm.  23,5X17;  E  85  (29 '-33.  83"  sqq.  vacua;  1-29  re- 
centitts  Bcripta);  s.  XV. 
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98.  (AF  2872,  olim  59  ;  Mfc.  369,  39) 
1  Mc(xaoÌQV  toO  Ila^a^ftaart  epistula  mutila  ad  Philadelphiae 
metropolitam  (3/^v  f^èv  Hi  TiaQi^fkei^e  Ar^varnv  —  óprw  dj7/- 
Xtov  iv  fQi]}iià)  3  Euripidis  vita  (3  West.),  Hecuba  prae- 
znissa  hypothesi  cum  scholiis,  tam  Orestis  argumentum 
et  scbolia  quaedam  36  Mannelis  PLilae  versus  iidem 
qxii  leguntur  in  cod.  Laur.  32,  19  ff.  231-246  (Bandini  II 
168,  56-l<^i9,  6),  quos  excipiunt  eiusdem  versiculi  Eli;  XiÌ)ov 
eyMÓXrrtov  dv  ut  ^r  yèyXvfiftt'vog  h^aoOi  ó  Xff'O'^o'^;  tum  EÀXi^tfé 
TéQfia  rovTovl  rè  rcSv  (TT(xf*>v  |  XQKftuÙ  h^coO  rod  Oeo0  ftov 
olxilttjq  I  y/Jl^;   waror^yi   ttòv  /éyp«yórw>'   r«wv  |  (marg.   del. 

óvTtog (ftXij  fiavovijX  x«^(>')  |  ei^  tòr  déanón^v  xòv  loìàvvj^v 

làxa  40'  fieyàXov  aaxtXXagiov  roO  MeXiTr^viatrov  epistula 
ad  Philadelph-iae  metropolitam  (o<t»^s  ovv  à^Qodi'tt}(;  inenXi^' 
afié'^tt  xal  xa^'Vwr  —  i.uyàh^g  xtà  i^avaaarf^i  iavTi\<;  tfOQfì^) 
41*  versiculi  in  Thetidi^  laudem  <Heliodori  Aetbiop.  lU  2 
p.  79,  9-22  Bekker)  42  excerptum  de  metris  heroico  et 
iambico  ;  septem  saplentum  apopbtbegmata  ;  Musarum  no- 
mina eorumquw  interpretationes;  quis  sìt  èù^vi]^  quie  «yrijff 
secundum  Platonem;  de  vitium  putatione  Naupacti  reperta 
(*fe  %^^v  vavTtaiX/tov  ovx  tyivmaxov  oi  dxéTat  òrrtg  àv^quinoi 
xXaóévetv  roè^  àtinéXòivai  etc.)  43  Euripidis  Orestes  cum 
scboliis  et  glossis  interi.,  (82)  Phoenissae,  praem.  hypo- 
thesì;  cnm  scboliis,  (124")  Andromacbae  hypothesis,  versus 
politici  in  Virginifl  Deiparae  laudem  {àv  ^agog  ftt  TtHv  Xtt- 
Tti^Qtàv  —  iv  ófivoTg  f^XTrtaa  ffwTr;pi«v),  (126)  Euripidis  An- 
dromacba  usqne  ad  v.  40.  In  mg.  cbronologica  quaedam  ab 
origine  mundi  ad  Pbocae  regnum  12G  Aescbyli  vita 
usqne  ad  xvTiéig  f^ave  (1,  92  West.),  Prometheus,  Septem 
a.  Tb.  et  Persae,  cum  argumentis,  scboliis  et  glossis;  ver- 
siculi exstant  post  Prometheum  oMl  IlQoiit^^fO  —  toOro  yàQ 
nàgtovi  aoi  (cf.  Bandini  II  45),  post  Septem  a.  Tb.  nXì^Qot 
xaiaQag  —  àXXìp.ovg  ^(<fBi  et  it^ttUy  ^earù,  tircg  ovtoi  oi  évo 
—  navotxti<Txov  yóvoi  (Bandini  ib.),  post  Persas  h  tftganXfv- 
gov  xoiXfitxflg  liovagx^ftg  —  àrraloìTàrr^g  (6  versus)  et  ò  ruga- 
xXCpLOv  x^oi'òff  «flv  xv^eQv(tr^g  —  '^^'iy^  xàitoff  riyv  x^(f^  ^QÒg  rA 
ygàipetv  (7-1-2  versus),  in  line  2o(foxX^ovi  thà^  fari  top  aotfoP 
ydvo^y  I  òg  nàvrag  àgói^v  to^j  aog:oòg  iv  %oTg  Xóyotg,  |  éni'Q' 
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§aXf  xQttTiatn  nfitjòf  loi's  kóyov^f  zovg  TQreyixov^  tt  xaì  tga- 
yiùótoyQÙyovi  207  Sophoclis  vita  (1  West.)  ib.  de  co- 
xnoedia  (Prolegg.  VI,  1  Bergk  Aristojjh.  p.  xxxiv  sq.) 
210  Aiacis  argumeutum  et  scholia  nonnulla  211*  ver- 
siculi  àyxalilsrca  X€Qu\v  ò  rrgsafiihi^i  ^vft^cov  ròv  roif  vófiov 
7Ton^Tì)%'  xaì  óécnòri^v  toO  nurió^  {'Si  natG^ina  2v}iétàr  —  rOv 
ò  Svfttwv  ^Qt'^oi  àYxah'iétut)  212^  de  scara beis  pentasti- 
chum  {iwr  xarO^àobyv  ùOr^Xv  —  n&>;  uxitt  xófj^oi}^  raethodus 
invenietuii  c^'clura  solarem,  lunarem,  indictionem  etc.  (sim. 
etiam  322*)  213  Sophoclis  Aiax,  Electra,  Oed.  Tyr,  cum 
argumentia,  schoUis  et  glossis  interi.  315  Choerobosci 

de  tropis  et  figuris  (Walz  RL.  Gr.  ^111  803,  4-818,  8) 
317  Herodiani  de  figuris  verborum         322  notulae  gram- 
maticae  et  astronomicae. 

CharUc.  cm.  22,2  X  U,5;  ff.  322;  s.  SIV  (211"  imo  marg.  t^  xC 
roi'  oxjui^QÌov  fitjyòf  vQtaf/tjj  tov  TiayuynonÌTov  «t'^'^^iroi')  xui  éianòfQV 
^fiùiy,  (xvQov  finxftQiov  add.  ead.  loau.,'^  Trcf^ftToi^r;  fiot  ro  fiQyt>à(iioy  tov 

,  ov  n^/far(ifrrf;/oD  rou  xi^ttfiètmrov  (va.  ta  ror  fi  w  na  Uovi 
Se  1372  post  Chr.  n.;  332*  tt;  éfxoairj  oyJoi;  rot*  «nprfov  firjyòg  fjfti^a 
r^  (iyitt  xaì  fieytthj  T«rp«Vi,  iVtf.  C',  iyeyi'ìjOtf  tj  ùét'Affr^  ijtiùv  Atalia). 

101.  (MN  363) 
1  epigramma  A.  P.  IX  357  (Archiae   tribuitur  in   codice) 
cum  latina  interpretatione  verbali  et  metrica  et  adnota- 
tiouibus  grammaticis  ;  Diotimi  epigr.  A.  P.  IX  391   cum 
expositione  gramm.  2  (Ludovici  Vivea)  dialogi  latini 

cum  graeca  interpretatione  <A.  M.  Salvinii?)  ('  Surrectio 
matutina  '  "Eye^ff/g  tm^tvi^j  usque  ad  prima  verba  dialogi  XVI 
'  quid  tu  tam  sero  surgis  et  quidem  semisomnis?  '  ri  at» 
iy(ÌQì^  o€\T(oy  =  p.  70  extr.  editiouis  luutiuae  1568). 

CharUc  era.  25,1  X  17,1;  ff-  acripto  38  (r  Tacuum;;  s.  XVII. 

103.  (AF  2759j  olim  47  ;  Mfc.  367, 14) 

1  Platonis  Euthypbro,  (8')  Crito,  (15)  Apologia  Socr. 
80  Hermiae  in  Pliaedrum   prolegomena   et   36*    Phaedrus 
cum  Hermiae  comment.  188  Timaei  Locri  de  anima 

mundi        194*  Procli  prolegg.  in  Parmenidom  et  212*  Par- 
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menides  cum  Prodi  comment.  465  <Pselli>  synopsis  in 
platonicas  ideas  (ed.  C.  G.  Linder,  PhiloL  XVI  623-20). 

Chartac.  era.  25X16;  iì'.  465  (29*  vacuum);  scripsit  impensis 
lohauuis  Coutostephaui  a.  1368  Longinas  mouaclius,  cuìus  monocoa- 
dylium  vide  ap.  Vitelli-Paoli  '  Coli.  Fior.  '  t.  XXXIX.  Possedit 
•  lohuunoa  Quiriuo  stiaphalidos  '. 

104.  (AF  2850,  olim  Ul;  Mfc.  364,17) 

Dionysii  Areopagitae  de  div.  nominibus  cum  scholiis  Ma- 
ximi,  praemissis  ìndice  capitum  et  epigrammate  in  hoo 
Dionysii  opus  (M.  3, 117). 

Mombran.  cm.  23.1X15,8;  ff.  89;  s.  XVI. 

105.  (AF  285S,  olim  71  ;  Mfc.  370,  13) 

Ovidii  Metamorphoses  graece  Maximo  Planude  interprete. 

Chartac.  cm.  22,5  X  15;  ff.  288;  s.  XIV.  Moaocoudylia  diversis 
manibna,  exercitationis  causa  ut  videtur,  exarata  occurrunt:  288*  i^óh- 

fàit;  fitiQ^oi  (sic"::') ,  3^-4:  yeuM^yioi  ó  /pftfojeoxKi;f  ter  et  <'ti>a»'»'(t;f '/) 

tìfuyvujaTÙf.  Rursus  alia  mau.  S  summo  marg.  :  narù  rijf  x9'  tot  ^r- 
X(ÌQVy  f4T}yòi.  riji  «r  ifd.  dXoya^tótr^-ìj  6  ita^àyrt^s)  *»V  tt}»'  ^óyui*  «i/r-'or), 
xai  àyetfùyt}  ori  àdó^fjaay  «l'roV  (sic)  fé^gt  a^fie^oy  x9'  ÌovX\iov)  vnéQ- 
nvga  (uota  tachrgr.  hic  et  infra)  Ì$,  tum  deleta  ef.-rcp  rmocffi/^»;  ori 
Tfjv  nttnu^Siai  jò  vn^mv^toy,  lùy  ùn^iXX(ÌQvy  fÀtjva  xq  àrttjftey  [^).  Similia 
etiam  f.  1,  ubi  et  eiusdeu  lohauais  et  aliorum  nomina  coniparcut. 

106.  (AF  2882,  olim"  80;  Mfc.  309,3?) 

1  Constautini  Lascaris  grammaticae  lib.  II.  IH  sine  prò- 
oemio  125  rgaftftcnixij  <fvr  ^e<d  àyioì  Swvdiov  tivòi  ita- 
Xtxoff  fitJuy),u)rtaxttTfSa  yQéxiò<;  {Uidì*  titù  %otg  àftaO-t'at  —  di* 
u^ToO  ór^?,oCfiev  oétsiav  xai  noiótiju;  super  titulum  '  Ero- 
timata  Guerrini  '   sic)  167  Athanasii  symbolum  (M.  28 

e.  1586-88)  168'  benedictio  mensae  (*0  ifQ^V';  '  EòXop}- 
care  .  àrróxQHXt^  *  e^XoyrjGate  —  ófói^^ktotcct  àv(a^€v)< 

Chartac.  cm.  20,5X1-4,8;  fl".  I6l  (122-24-  165-56  vacua);  s.  XV. 
Imo  marg.  l"";   '  Vsui  D.  Laur.  Lucalbertii  Fior.  ' 


107,  (AF  2723,  olim  78;  Mfc.  363,3) 
1  Philonìs  de  mundi  opificio,  (44)  de  meretriois  mercede, 
(49)  de  gigantibus,  (61)  quod  Deus  sit  immutabilis,  (91)  in 
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HoLsis  decalogum,   (119)  sacrarum   legum   alleg.  liber  II 
nsque  ad  verba  àkX'  iv  toU  ^gyotg  aììiov  (sic)  ^  yi^  xarct^aro^. 

ChartK,  cm.  21,1  X  HI;  fl^  174  (172'  sqq.  vacua);  s.  XV. 

108.  (S  792) 
1.  Qregorii  Nysseni  in  canticnm  cantìcoram  homiliae  I-XIV 
(M.  44,  766-1120)        233  versicali  XII  in  Gregorii  laudem 
(tfof/òf  aotfod  Sóyfiara  Tcavaó^tag  Xvéi  —  Co<fod   Go<fi^bJY   2o- 
Àof^t6òvio$  lovg  Àóyovg:  v.  infra)  239  de  beatitudinibus 

sermones  I-Vm  (ib.  1193-1301). 

Chartac.  cm.  20,8  X  13,5;  ff.  304  (234-38  vacua);  scripsit  a.  1G02 
Constautiuus  in  usum  Maximì  (283  rubr.  xtttn  tò  «x?'  ^^'^'^  ^'^  natttj^tnf, 
tum  iambi  quos  supra  indìcavìmus;  ìa  bis  v.  5  sq.  T^ttts  de  yv¥  /iifiyfjao 
rov  Kuivfftuvriyov  |  tty9o^  /«^irtu»'  Màsifio^  rov  aov  (pt'Aov). 

110.  (AF  2657,  olim  24;  Mfc.  365,29) 
1  Xenophontis  Commentarii,  (59')  Cynegeticus,  (75)  Hip- 
parchicus,  (85)  de  re  equestri,  (1.16")  Lacedaemoniorum  Res- 
publica,  (105*)  Athenienaium  Resp.  usque  ad  verba  tf(Xo$ 
fidXtaia  f,(Tav  U^i^vafcov  [e.  I,  16],  quibna  sine  ulla  distin- 
ctione  adnectitur  (107  med.)  liber  de  Vectigalibus  inde  a 
verbis  xcù  coiftaTcd  xcd  <ftkó(To(foi.  [e.  V,  4]  usque  ad  finem, 
ubi  tamen  subscriptio  exstat:  S^vo^àitog  ^ì'^roQog  U&r^vaiwv 
noXttéia:  rt'Xog^  (108)  Convivium  inde  a  verbis  nlflovoq  ^ 
xr}r  roii  amiimog  [e.  Vili,  28]  113  Gregorii  Coriutbii  de 
graecae  linguae  dialectis  usque  ad  àXxàog  xaì  à^x^og  :  r^Xog 
T<ùv  ótakéxtiav  (p.  696,  5  Schìifer)  126'  Dionysìi  Halic.  de 
composit.  verborum  epitome  142  Theophrasti  characte- 
res  I-XV,  praemisso  capitum  indice  et  prooemio. 

Membran.  cm.  29,5X21,2;  ff.  148  (110M12  vacua);  s.  XV. 

112.  (AP  2060,  olim  29  ;  Mfc.  366,  27) 
1  Xenopliontis  Oeconomicns,  (22)  Cyropaedia,  (136)  Ana- 
basis,  (210)  Hiero. 

Membran.  cm.  28,6  X  21,2;  ff.  218  (20D\  217*  sq.  vacua)  ;  a.  XV. 
Xenoph.  Dee.  Vili  10-22  (óVfff  iif  —  tiyoQàs)  in  fol,  9  omissa  supplevìt 
alia  tnanus  in  f.  10. 


I 


) 
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114.  (AF  2625,  olim  45;  Mfc.  367,30) 
Dionis  Chrysostomi  orationea  I-LXXX. 

CharUc.  cm.  30,7X21.5;  tì".  234.  Scripsit  Thoodorus  DoceUnus 
a.  1828  (232  irflnd^tj  tò  TtttQÒy  pi^Xìoy  <ft<^  /«((jof  ifàov  fteoStuftov  Jo- 
netavov  roy  Ivfieiùy,  X€iTtì  ft^ya  <f>ev^ovtÌQtoy  r»;ff  iff*  iyd.  tov  _?ft»Ji?*  erorf:  — 
iXoyrtt  TÒf  firjya  i,^e^tt(  i»;*).  Cf.  Vitelli-PaoH,  '  Coli.  Fior.  '  t.  V.  Vacua 
sunt  ff.  232  *-S^  sed  ex3tat  232*  6  avQivrtac  et  2B4'  notulae  qtias  rofert 
VitelU  1.  1. 

115.  (AP  2663,  olim  31;  Mfc.  365,1) 

Historìa  Barlaami  et  loasaphi  (tit.  intona  tpvxog^elil^  ànò 

Tijj  èv6o%^Qai  xé^a^  TtSv  iv^wv  ivt%^eióu  Jta  no  a  [==  fio- 
vaxoì>\  jttoiTJ?  roif  àyitw  aà^a  '  rrépì  fia^luàfi  xal  iuìàfSa<f  %i- 
fiiatv  àytoìv  àrÓQdiv,  at  marg.  aup.  ree.  toO  JafxaaxìivoO}',  ed. 
Boissonade,  Anecd.  gr.  IV  1-365. 

Membrazi.  oro.  28X*22;  if.  140  (binis  oolumius  sorìpta,  praeter 
75-82;  (luum  enim  iutercidisaet  quatemio  t',  supplevit  bis  foliis  po- 
liinpaestis  TittXnt^  xrù  ur,dh'  —  xtttyovif  riraa  fti't'^oXoyovyittìy  «iwVoo 
[p.  185,  13-208,  11  Boisg.j  recontior  scriba,  qui  et  qnaedam  scripsit  82* 
rursus  oadem  pagina  exercitatiools  gratia  ab  alìis  exscripta);  s.  X 
vel  in.  XI. 


116.  (AF  2G61,  olim  32;  Mfc.  363,32) 
1  protheoria  Ìu  lohannis  Climaci  Scalam  {t^v  laaQiOfiov 
)fttv  Ti}s  ToV  XQto^off  xataaàQxtt  ^Xtxiag  —  èva^yffg  Ti]g  y^cttfijg 
[%oC(ée  TO0)  ^i^Xiov)  et  index,  tum  (1^)  lohannia  vita  ^v 
linnofx^  usque  ad  néqiéxovaag  òtóàyfictta  {Gtr^Qiyftatet  ap. 
;M.  88,  605  lin.  ultima),  et  (4^)  Amanuensis  verba  ad  lectorem 
{naQitxaXiù  xoòg  ivttvtof.i6vovg  —  ^t-'X^i  toO  à^aQttoXoii)  et 
epistnlae  loh.  Rhaithuensis  et  loh.  Climaci  (ib.  624-7) 
6  Scala  Paradisi  (ib.  632-1160)  102  exhortatio  ad  Scalam 
(%oTg  iv  T^  fi(^Xtp  —  léXog  àè  6  rf^g  àyànr^g  &e6g)  et  qnaedam 
recentiiis  adscripta  (index  dierum  et  Sanctorum  mensinm 
Septembris  et  Octobris)  103*  exhortatio  ad  Scalam  (ib. 
1160  sq.)  et  sermo  ad  pastorem. 

H         Membran.  ozn.  29  X  21,2;  ff.  Ili  ;  s.  X  yel  in.  XI.  In  fìne  :  neos 
^m  T<0  yQtiif/ayr^,  aonrjgiu  ru  xrtjaayu. 
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117.  (AF  2637,  olim  43;  Mfc.  364,22) 

1  iìumiuum,  moutium,  mariuni  nomina  mendose  scripta 
5  Anonymi  schedographia  {'Aqx^j  ao(f{ag  (fó^og  xvqìov  '  yi^a* 
Ili   ^og  àv£Ì^  —  xùlXoq  Si  rò  nuQO^VTOVfog  ì)  &Qtetótt^^  Sia 
avo  XÀ:  ceterum  cf.  supra  codd.  2  et  28)  24^  Agai)eti 

Schedae  Begiae  ce.  I-XXXV.  LVI  cum  expositione  gram- 
matic.  47  Anonymi  professìo  fidei  (ntaifvofifv  ori  iarl 
iVfò»  Sr^fitovgyòg  —  Sulv^ì^  àv  €vxóX<ai)  51  Thomae  Aqtii- 
natis  de  ventate  cathol.  fidei  et  contra  haereaes  (Demetrio 
Cydoue  interprete)  lib.  I  (UX/j^fiav  .uéAtTjJcéi  ò  /.à^vy^ 
f.iov  etc.)  147  Totf  ^/o/la^ioii  fragmentum  (dtt  ò  Otòq  rò 
fth'  t^é'Xet  ytvfOxf^ai  iv  ifiuv  àQiaftfìì^  «Vf/ijfféi  —  tij  i^^tfiton 
àgtif^  fj  S7TÌ  TÒ  XftQov  ^  fTTÌ  TÒ  ^t'iTtov  i/iaxoXovi^tt)  147*  1-lr- 
ÒQovixov  /^odxa  xoi>  ^yotfqov  »y  3iaC{jtai^  avxì^  in  tabulae  mo- 
dum  descripta  (rtSr  «iv>pw,Twr  oi  (Uv  éi^aefifìg  —  rijf  ànoXav- 
fffùìg  éTintv^ovTm)  148  Thomao  etc.  lib.  II  {'EfiMjii^aa 

<V  iTd(Xt  lotg  fgyotg  (fov  —  rtXétov  Stafièvov  éìg  aìdjvug  x**). 

Ciiartftc.  cm.  29  X  20,8;  flf.  283  (l'-4.  50.  146\  283'  vacuft);  s.  XV. 

118.  (A   183) 

Gregorii  Nazianzeni  orationes  (Migne)  I.  XLY.  XLIV.  XLT. 

XV.  xxTV.  XIX.  xxxvin.  xLin.  xxxix.  xl.  xi. 

XXI.  XLII.  XIV.  XVI,  quibus  index  praemittitur  in  primo 
folio. 

Membran.  cm.  28.2X21;   ff.  205  ;  s.   X   (sed   ft'.   1.   2.  87.  1C3 
B.  XVI  suppleta). 

121.  (C  658) 

1  notae  chronologicae  1'  Gregorii  Nazianzeni  epitapL. 
in  Basilium  (M.  38,  72-5),  tum  (3)  eiusdem  orationes  I.  XLY. 
XLIV.  XV.  XXIV.  XIX,  cum  expositione  Nicetae  Serrani 
(M.  36,  944  sqq.  expositionem  orationis  I  tantum  edidit) 
135  Basilii  <Miuimi>  epistola  ad  (Costantiuum)  imperato- 
rem  (M.  36,  1073-80,  sed  amplior  est  in  codice)  et  Gregorii 
Naz.  or.  XXXVIII.  XLIII.  XXXIX.  XL.  XI.  XXL  XLII. 
XIV.  XVI,  cum  Anonymi  commentario  (comment.  in  or.  XI 
sub  Nicetae  nomine  ap.  M.  36,  969-84);  praeterea  in  marg. 
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scholia  Theodori  Philosophi,  lohannis  Geometrae,  Basi- 
lii  etc.  366'  explicatio  notarum  criticarum  (in  Greg. 

Naz.)  357"  versus  in  Crucifixionem  (w  (pQixtòv  Ìqyov'A 
xatdnXrjxtog  ^éa  —  vtxvv  &aneQ  iv  Tà^fQ)^  in  Virginem 
{*Ayva>fio<s(vr^g  ahCav  —  t<3v  àvayx&v  rag  ffZQOipàg  diaXvaaig)^ 

€Ìg  tòv  (scriptum  ?)  dyiov  §àQ  (àv  i^  àxàvO-rfi  —  qtVTOffnÓQOV 
Xéyù)  :  •  sig  tòv  àyiov  àifin^itov)  nec  plura)  ;  tura  aenigma  a 
m.  ree.  6  tiut-^q  fiov  iy^wr^trev  */te,  iyàì  óè  iyévvrjGa  t^^v 
IxrjxéQav  t<òv  ncaóifav  fiov,  xal  tà  naiàia  fiov  7]ÌÌ^vvav  xal 
eyevvrjffav  tìjv  firjrt'Qav  toO  TtatQÓg  fiov. 

Membran.  cm.  26,7  X  18,8;  ff.  357  (357'  vacuuin);  a.  XIV  scripsit 
Leo  (3  'irfffov,  ^or,d-(jEC)  tip  ff^  dovX^  AéoyxC). 

127,  (C  336) 

lohannis  Chrysostomi  in  lohannem  Evangelistam  homiliae 
I-XLIV  (M.  59,  23-260). 

Membran.   cm.  27,5X20;  ff.  817   (bìuis  columnis  scrìpta  prae- 
ter  31 0;  s.  XII. 

128.  (C  336) 

Eclogae  ex  diverais  homiliis  lohannis  Chrysostomi  secun- 
dum  ordinem  codicis  Coisliniani  (v.  M.  63,  563-5)  omissis 
hom.  XXX  et  XXXIII. 

Membran.  cm.  28,1X20,4;  ff.  225;  s.  X. 


132.  (C  334) 
1  excerpta  ex  commentariis  in  S.  Scripturas  {Xafipdvei  fxèv 
ò  naxiiQ  ovx  ahr]ffag  —  óvaxóXtog  niafsvmv  ysvéa-9-at  àvàaxa- 
(aiv))  3  loh.  Chrysostomi  homiliae  in  Genesim  I-XXX 
290  vacuum,  nisi  quod  290'  haeo  tantum  verba  leguntur: 
ÌjÌ/QX^Ì  "^^^  EùayyeXCov  'lóv  xv  vlod  xoù  -D^eoO  &g  yéyQantat  tv 
ToXg  uQo  291   excerpta  ut  f.   1   sq.  {xaì  ànéO^avs  Xaòg 

noXèg  —  àclà  yCvsxai.  ^ovXexai)- 

Membran.  cm.  32X23;   ff.  295  (at   1.  2.   70.  266.  281.  287-9a 
chartac.  ree);  a.  XI. 
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136.  (2707,  olim  49;  Mfc.  367,26) 
Demosthenis  orationea  :  1  I-ITI  (II.  DI  cum  argum.), 
13  VITI.  VII,  VI.  IX-XI,  50'  XXn,  63*  XXIV,  97  XX, 
121'  XVHL  XIX,  232  XXm,  262'  XX  iterum  usque  ad 
verba  avufidxovs  i^^i}  xtvàq  (o.  B),  263  XII  echolia  raro 
compareut. 

Chartac  cm.  25,9X17,4;  ff.  266  (37'.  95 '-DB.  231'.  265'  vacua); 
8.  XIV  (XXII?)-SVI.  Oomplures  enim  scriptorum  maniis  (Jlf  antiqua, 
M'  antiquae  aliao,  m  receutìoros  nonnulla^,  m' rocentissima  s.  XVI) 
hoc  ordine  se  excìpiunt:  1-12  m,  13-68  (at  37'  Dem.  IX  e.  70-76  et 
88^  marg.  Dem.  X  iuit.  m)  et  69-91  med.  M',  91  med.-95  m.  9|.2l8  3f, 
219-231  m,  232-2W  init.  M',  2-40'  init.-26i2  m,  203-265  m'.  Ci.  h\  Schultz, 
Do  oodicibua  quibusdam  Bemosth.  eto,  (Berol.  1860)  p.  16.  H.  Weil, 
Les  plaidoyers  polii,  de  DemoHh.  {deìixième  sèrie)  p.  il, 

13S.  (AF  2766,  olim  37  ;  Mfc.  3G3, 16) 
Gregorii  Nazianzeni  orationes  (Migne)   I.   XLV.   XLIV. 
XLL  XV.  XXIV.  XIX.  XXXVm.  XLIII.  XXXIX.  XL. 
XI.   XXI.  XLn.  XIV.  XVI  usque  ad  verba  yojg^,  xéxa- 
^a^fiétov  (M.  35,  964,  1). 

Chartac.  cm.  25X18,1;  ff.  188;  7y.l88  s.  XIII  vel  XIV  in., 
8-78  s.  XIV,  1-2  a  XV. 

139,  (AP  2762,  olim  64;  Mfc.  369,17) 

1  Homeri  Ilias  243'  epigrammata  A.  P.  XVI  297.  304. 
IX  24.  VII  3.  7  (Antipatro  Sidonio  ambo  tribuuntur  in 
cod.).  XVI  298.  302.  300;  versiculi  ex  Uomeri  vitis  West. 
1, 481,  2, 44  sq.  (=  3, 25  sq,)  8, 144-6  ;  tum  r/  àv  Binot  Unók- 
Xtav  TTf^t  'OfilJQOv;  Aetàov  ^tèv  iytbv  èxaQaaat  àè  O^fTog^Oftì^^og  | 
ft{)M<it>i^(ìp  f^tr>YÌ  óxTQ)^Q^/ùìy  à'  irà.  è  liovi;  ,?w'  -f-  »](i*^  . . . 
accedunt  alii  versiculi  {iSoiì  yXvxò  7XQfti\L'Ur  éx  nixQoP  Txàhv  * 
x^wx^^  ^^  ^^Qfiàv  xaì  vexgéatùìg  fiiog  —  toS  navròg  t^xQOJTtj- 
^ttia^ij  S  i5r  yiJtf/f)  et  mrsas  alii  { , . . ,  aXkó^vXoi  «jjr  óivav 

Chartac.  cm.  24,3  X  15,9;  a  244  (1.  244  vacua);  a.  1291. 

140.  (AF  2779,  olim  52  ;  Mfc.  370,  9) 

1  Aristophanis  vitae  pars  postrema  (West.  p.  160, 18  sqq.) 
1'  Anonymi  de  comoedia  IV.  VI,  1.  2.  (p,  xxxiu  sq.  Berglc.), 
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excerptum  de  sooliìs  {cxrìhà  Xé^ttcci  rtagoiviu  fié'Xij  tà  irti 
7(3  av^Tzuaim  àSófisva  '  xià  <b;  ^è%'  ^vioi  tfaaXv  ix  roC  ivav- 
%Cqv  —  axohà  eXè'yeTo  ;  cf.  Scbol.  Ar.  Vesp.  1239  p.  162  sq. 
Dùbn.)  2"  Aristo phanis  Plutns,  (47)  Nubes,  (94)  Equites, 
(143)  Ranae  ;  Gum  argameutìs  et  scholiìe. 

Chartac.  cm.  24,1  X  15,7  ;  ff.  185  (4  ree.  suppl.)  ;  s.  XIV  scripae- 
rimt  duo  librarii  (alter  inde  a  f.  84*}. 

141.  (C  408) 

1  Manuelis  Moschopuli  techuologia  aine  titulo  (Tò  a  fiÓQiov 
norè  fièv  àìfXoT  ffTt'^j^atv  eto,)  et  eìusdem  tractatus  de  con- 
structione  (107  tcSc  òvoixàtcììr  rà  .a^v  éijXoOat  nà^oi;  etc.) 
117   Thomae   Magistri  grammatica  223  synonyma  et 

dictiones  [av^tfoìvei  xaì  avvàiei  xal  trvvo^toXoyel — ^X^QÒ$ 
òvfCSiafv  f'fia?)  228'  fragraentum  epimerismorum  Pla- 
nudis  {tVoivixr^  ij»  ^f^ia  —  ÒTTtoQi^oftai  tò  d7rwp«5  .  .  .  .  ) 
230  alia  collectio  alpbabetioa  dictionnm  (rcSt^  ànò  tod  àX<pce 
àQ%o^iév(av  Xe^éwr  —  iì:y'  ov  xaì  ^  U'taga  (Uya  tsXoi),  quam 
Georgio  Cortasio  Scbolario  tribuendam  ducit  De  Ftiria. 

Chartac.  cm.  21,8  X  14,8j  ff.  258  (229*  et  folium  inter  228  et  229 
vacua);  s.  XV  (223-58)  et  XVI  (1-222).  Paginae  257^258'  continebant 
paradigmata  Torborum  graecorum  nunc  deteta;  258'  summo  inarg. 
yBugyiov  xovQxéai}  roù  cxohtQÌov  ei^  yQUf^fitcrtxrjy  àevftQa  tiaayu}n^  .  17 
Xt^ixài'  aTot/eitàtSes  xu^ovutòi'  •  iitÓ69tj  óè  tu  ae^a<rto7tovkt>t  xv^à  fiayov^X 
attijcavTi,  a  man.  ree. 

142.  (C  990) 

1  Sopboclis  vita  (1  West.)  3  hypotbesis  et  scLolia  in 
Aiacom  27*  bypothesis  et  scholia  in  Electram  usquo 

ad  g.ov€if(jat  adzóv  (p.  160,  9  Papag.)  46  scholia  in  Tra- 
chiniaa  70  hypothesis  metrica  in  Oedipnm  Coloneum 

(Dindorf,  Scbol.  Il  17)  70"  Scholia  in  Oed.  Col.  usque  ad 
àxo0<rat  (p.  468, 19  Papag.)  94  bypotheses  et  scholia  in 
Philoctetem  108  quaestio  ót€c  ti'  tégavvoc  iniyiyQaTttat, 

Cadmi  oraculnm  ((Jigd^so  ótj  itof  itHi^ov  àyr^voQog  txyovt  xàSfie 
—  dX^u  xdóiÀ€)  et  scholia  in  Oed.  Tyr.  129  scholia  in 

Antig.  150*  Aristoph.  gramm.  hypoth,  in  Aut.  IBI  hy- 
poth.  in  Traobinias  153  Trachiniae         181*  versiculi 


100  CODICI   OKECI   LAURBNZIAXI 

de  HercuHs  laboribtis  (Dindorf  Schol.  Soph.  II  24  vel 
Dindorf-Mekler  p.  271), 

Chartao.  cm.  21,7  X  16,1;  C  181  (41-44.  128''  vacna)  diversis  ma- 
sibas  scrìpta;  s.  XV-XVI. 

143.  (C  1079) 

1  Theodosii  erotemata  grammat.,  ut  in  Laur.  LV  17,  sed 
in  fine  mutilus  (des,  S  iativ  àkXoicaatg  rtìiv  (fmvr^értoìv  :  iu- 
terprotatio  deficit  f.  2  extr.)  23  varia  luserunt  reco. 

(àX^^avÓQoq  ò  ^aoiXfùq  Idòv  uva  r«Dv  y*^drTwv  ^dirtorta  tùs 
Tpi'xac  etc,  23'  ói^^oa^evr^g  ò  ^]ttù^  nvi}of.ihviìv  tivòg  ti  tòv 
vtòv  fiov  àiSà^<o  etc.)  24  paradigmata  fìexionis  verborum 
graecormn. 

CbarUc.  cm.  22,1X14,8;  ff.  81  (20^-22  vacua;  3.  SV  (24^ 
scripsit  Michael  Apostoles:  84  xnarg.  ìuf.  HlLxttìjXoi  'JnoaróXrfi  lìv^tù- 

144.  (C  G48) 

1  Constantini  Lascaris  grammaticao  lib.  Ili  sino  prooemio 
86'  liber  II  105  prooemium  libri  m  et  eiusdem 

libri  pars  altera  (de  verbo). 

Chftru<^  cm.  21,1  X  143;  ff.  121  ;  s.  XV  (104'  Heoù  io  Jw^o»»  x«l 

U^ttÉti  Tov  rQrjyoQOTtovkov  noVof). 

146.  (C  345) 

^l'i'otywy^  kt'^ftav  ffvXXeyeiaa  ix  àtagógoiv  j^i^Xitav  etc.  {àanvo^ 
ò  àTv^oaTti'Xaazo^  .  àceroi  à^Xa^t'^c  —  to^'wvi^xdrf^,  di/'osiT^ffarr^^ 
òè  fjnxfìòi')  in  marginibus  ab  alia  manu  excerpta  histo- 
rica  et  ascetica. 

Cdartac.  cm.  21,7X15,8;  ff.  155  (quorum  1-10.  15-27. 165 recen- 
tiiis  fiiipplota  suiit;  complura  folla  exciderun^,  velut  post  t'.  43.  47.  02. 
97.  106;  praeteraa  foUorum  93-9  et  100-107  iaveraus  est  ordo);  s.  XIV. 

147.  (C   989) 

Ordo  missae  sec.  graecum  ritum  (5  '  Modo  di  servire  alla 
messa  Greca  ').  Sequuntur  (15)  preces  et  eyrabolum  Apo- 
stolorum. 

Charbac.  era.  17J  X  13,6;  ff.  18  (r-3\  4*.  16*  sqti,  vacua);  f.  XVIII 
(4  n  Chierico  istruito  nella  Messa  Greca.  Livorno  18  Luglio  1776. 
tov  XufiiXXov  £xtt(ìXittrov). 

23.  S.  «8 
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150.  (0  176) 

1  epistulae  catbolicae  24  Àpocalypsìs  lohannia  53  Fauli 
epiatulao        omnia  onm  interprotatioue  latina. 

Membrau.  cm  18,5  X  1 '2,8;  fi'.  150  (binìs  colamnis);  a.  XI.  Mo- 
aoooadyliou  ree.  150:  rtioi  tijg  tlnoxnXv  |  [/«?]  i/«ai>  ttvr  .*»*«  tìyìai  I  rov 
finoctóXov  ioHfvyov. 

152.  (AF  2725,  olim  91  ;  Mfc.  370,  1) 

1  Sophoclis  vita  (1  West.);  tnm  (3^)  Aiax,  (57)  Oedipus 
Tyraunus,  (101)  Electra,  (1-44)  Philoctetes,  cnm  argnmentis 
etc.  et  scholiis  181*  Friderici  TI  imperatoria  epistulae 
quatuor  (ed.  Gast.  Wolff,  Berol.  1855). 

Membran.  cm.  13,4  X  12,4:  ff.  1S4;  scripsìt  Angustinus  (?)  a.  1*282 
(181  iy^àtpìi  tit  nttQÒf  ^t^Xiryy  tov  ^otpoxXéovi  dfti  /f  (pof  le^éoK  Jvyovariov 
[noa  -fifov]  éf  fitjA  ^tovX(lùt)  eit  (^ttjy)  te'  «r(oi;f)  ^^tpu'  ifà.  ^(Kttt(f}f}), 
Codox  palimpsostus  (vctus  Testa men tuie  uncialibus  litterìs,  theolo- 
gica  qu.iedaiia  miuusculis).  Ct".  G.  Wolff  o.  l.;  G.  Dindorf,  Schol. 
Sopb.  IX  p.  rv  sqtj.;  P.  Papagoorgius  p.  xi. 

153.  (C  804) 

Epistulae  :  1  Phalaridia  Ì-YL  YUl'Xll,  wXIV.  XIH.  XV- 
XXI.  XXIII.  XXIV.  XXVI-XXXII.  XXXIV.  XXXV. 
CXX.  XXXVUI-XLIL  XLIV-LI.  LHI-LVI.  LXI.  LXHL 
LXV.  LXVIL  LXIX-LXXI.  LXXIV.  LXXV.  LXXVII- 
CVin.  LXXXVIII  iterum.  CIX-CXIX.  XXII.  XXV.  LXII. 

xxxvi.  XXXVII.  xLin.  lix.  cxxi.  lxvi.  xxxin. 

CXXII-CXLVIIL  LVII;  51  Pythagorae  n»,  Anacharsidis 
I-IX  nsque  ad  òhyó^wv  t^Qì^ìrtH  rgvqi^v  (sic)*  t'ru  te  yf^g 
(p.  104imaHercher);  54  Ciiionia  I-XVII;  69  Euripidis  I-V; 
74  Hippocratis  I-V.  XI-XVIII.  XX.  XXII;  94'  HeracHti 
IX.  I-Vni:  104^  Apollonii  I-XLIL  XCVni-CV.  XLin- 
LXXVn.  CVI-CIX.  CXI.  CXII;  120  Pytliagoreorura  III 
(sino  titulo).  XI.  XII.  rV-VI;  127  Mnsonii  I;  131  Diogenis 
I-XXIX;  140"  Cratetia  I-XIV;  143'  Platonis  II  fragm.  {n^g 
XQt) — 6v£ióo^  àtiifolv  p.  312  B  C  et  fityt'ffu^  ^vkocxi)~vb'ov  yeyovó- 
To?  p.  314  B  C).  I.  IL  IV.  V.  IX.  X  ;  152  Bruti  I-XX.  XXXI. 
XI-XXX.  XXXII-LXX,  Mitliridatia  epistula  praemissa. 

Chartac.  cm.  29,2  X^;  ff.  165  (quibws  praemittitur  fol.  membr. 
contiaens  Phalaridìs  ep,  VII  alia  znaau  scrìptam,  latinas  quasdam 
insoriptioaes  et  indicem  epi^lnlarum  qaae  ia  codice  logantur);  s.  XV. 

Studi  ital.  di  fOot.  ctau.  I.  \\ 
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155.  (AP  6,  olim  (?);  Mfc.  368,1; 
Pliilostrati  vita  ApoUonii  Tyanei  usque  ad  verba  Bottùitàv 
TtoXXoì  xàgyó^ev  (Vili  15,  p.  332, 16  sq.  Kayser). 

Ch&rt&o.  cm.  22  X  15  ;  tf.  216;  s.  XV  a  plnribus  librariis  scriptas. 
lu  custoiliao  foliu  uouuullu  luseruiit  exercitatìouis  causa;  pagiua 
versa  computationas  {Xoyttiìta<juói)  ad  codicis  possessoram  et  Manuelem 
quemdam  pertiuentos.  —  Fuit  et  hio  codex  Baronie  a  Schei lorsheiia  ; 
V.  ad  cod.  158. 

157.  (AF  3,  olim  55;  Mfc.  365,3) 

1  do  sanctis  oec.  VII  synodis  [Jl^mn^  yt'yorèv  *>'  Nixata  — 
ànò  Jì]^  Fxrt^i  avì'óóov  l\oi  rij^  t^Óó^ì^i  iry  px  *  xóff/zor  5<TMq  ) 
6'  de  baptismate  (Tò  ^àmtafià  €<stt  xai><òg  etc.)  8^'  de 
episcopis  ex  constitntionibus  (oi/  ^otxev  i)  txxh^aia  n/  — 
tòdé^ùìc  dùvxiiiv  fihTouav)  10  nfgi  toù  ftij  ttouTv  teQt'a  Xft- 
tovQyiag.  ivo  10^'  de  synodis  (jqìj  yivéaxHV  Óu  f '  —  ei^xó- 
f-Krog  i'TièQ  ij'/ttòv  .  àftijv)  23  negl  rwi'  rr^'C/iarfov  ttòv  xa- 
XoviUì'itìv  dtaxQivo(.u'voìv  (Htì^Gag  i^fific  —  òfioD  ui^tafiz  ^w)  \ 
se.  Timotheus  ap.  M.  86,  52-68  et  pLnra  alia  55^  Timothei 
epist  ad  Toh.  Cbalcopratensom  (M.  86,  12-52)  72  epist. 
Thomae  Hierosolym.  a  Micb.  Syncello  (jk/x«/;A  v=',uoi)  toì) 
èXaxifSiov  TXQtO^vtkQov  xal  ffvyxt'Xov  toO  àTToccohxoù  y/góvtw 
IsQoaolvi^tmv)  ex  arabica  Th,  Abncarae  (àxxovxagd  cod.)  aori- 
ptura  conversa  (M.  97  e.  1604-21),  tnm  84^'  Abncarae  de 
unitate  etc.  (e.  1601-0)  et  90  de  vocibus  pbilosopborum  et 
contra  Severiauos  (e.  1469-92)  105  Baailii  Magni  histo- 
ria  mystagogica  ecclesiastica  {'ExxXìjaia  tati  vaò^  OtoH  — 
òfioXoyfUf)  120^  Epiphanii  baereseon  omnium  matres  et 
prototypi  quatuor  {Ba^^a^a^tòg  fjttg  xa^*  iavtijv  —  xaì  oifiot 
àta(fe'QovTM)  126^  interpretationes  dnao  in  Pater  noeter 
(neutra  concinit  cum  ed.  in  lob.  Chrys.  Opp.  VlJLl  149  sq. 
Montf.  ;  cf.  cod.  Coisl.  gr.  83)  129  losepbi  episc.  Me- 

tbones  refutatio  Marci  Epbesini  (M.  169,  1024-1093). 

Chartac.  cm.  21  X  15,8;  ff.  170;  s,  XV. 

158.  (AF  2823,  2,  olim  (?);  Mfc.  369,22) 

1  Heslodi  vita  (2  West.)  et  Opera  et  Dies,  (27)  Theogonia, 
(50)  Scutum  ;  cum  scboliis  et  glossis  61  excerpta  de 
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tragoedia  (Cramer,  Anecd.  Puri».  I  11*  sq.)  64  TLeocriti 
Idyll.  I-XIV  cum  scholiis  et  glossis  94  Diouy&ii  Perle- 
gesìs  cum  scholiis  123  excerpta  ex  Propbotia  et  Prover- 
biis  {'OXoxXijQia  (ivtf  TQaifitct  oiV*  ntókwip  —  yvvt'j  yàg  avvfri^ 
t^loYfTtcti)  137  excerpta  grammatic.  (ed.  ex  apographo 

Bìrnbanmìano  iu  Sturzii  Etymol.  Gudian.  p.  G(iy-G82,  cf. 
praef.  p.  iv;  Dionys.  Thr.  ed.  Uhlig  p.  xlii). 

Clmrtac.  cm.  2i,l  X  14,0;  ff.  161  (13*.H^  Gr-63.  93*-nO.  121.122 
vacaa);  s.  XIV   (G4-67.  137  aqq.  s.  XV).  MonocoDdylìon  (StxtjtfÓQov 

tiaXXiatov  t^ nyiiof)  exatat  120*.  —  Quomodo  ethicet 

alii  Àbbatiae  Floi*eatiiiae  codiceu  (Coav.  Soppr.  9.  155.  207)  in  niaous 
pijrvenorint  Baronia  a  Schellerslicim  exposuit  Vitelli  in  *  Mus.  ital. 
di  ani.  class.  *  I  2;  cf.  '  Stud.  it.  di  EIoK  class.  *  I  411  sq. 

159.  (AF  tì9,  olim  69;  Mfc.  365, 12) 
Evangeliarium:  I*'  epistula  Eusebii  ad  Carpianum  ot  con- 
cordantiae  evaiigeliorum  (Gallandii  Nov,  Bibl.  vet.  patr. 
[Venet.  1765]  II  533  sq.)  1  evangelia  cum  indicibns 
215  Gregorii  Naz,  ex  oratione  in  Arianos  de  numero  evan- 
geliorum  (tneiót)  yÙQ  téaaaQa  ìth]fiata  —  oixovoitia^  XQ^^*^^*^ 
^i^tti'^<ro)(Tév)  216^  interpretatìo  de  genealogia  Christi 
{Magioivift  ui  th'ttt  Ooxeì —  xaì  Snav  exàvÓaXov)  218  ta- 
bula doolaraus  principia  et  fines  evangel.  etc.  225  sjna- 
xarium  per  totum  annum. 

Membran.  cm.  22,6  X  16,7;  ff.  v-|-229  (i-iv  pictaris  et  auro  or- 
nata; 218-29  reccnliora;  102'  vftcuum);  s.  X  (i'  man.  ree.  nQ04itté9ti 
TÒ  nMptì*'  TCTQitfvnyyrXof  ir  roù"  xutoixovfiéfOii  tov  óoìsov)  7tutftò<;  ^fuòf 
ài^tcè'ttaiov  TOV  ^K  Tiù  tiùùi  nn^'  éfiov  tov  uuttfiTùjXov  Ìaìat)tf  U^ouofùxov 
jttti  èvxicS(i)  ftoi  tu»  ttfitt^tiiikm,  cf.  MontfkucoD,  Bibl.  CoìbI.  p.  298 
«t  4U  [codd.  COXLII  et  CCCXXIII]). 

160.  (AF  99,  olim  99;  Mfc.  362,25) 
Evangeliarium  cum  concordantiìs,  indicibus,  notulis  et  ima- 
^Ìuibu3  plctis  nonnullia  (versiculi  in  quatuor  Evangelistas 
M\  66  otc);  cf,  Alfe.  1.  e. 

Membran.  cm.  14X11,4;  il'.  214;  a.  S. 

162.  (AF  2920,  olim  101  ;  Mfc.  363,  33) 
1  loh.  Rhaithueusis  epistula  ad  loh.  CUmacum        5^  pro- 
logos  (M.  88,  628)  et  fragm.  indiois  Soalae 
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culi  alia  manu  descripti  («5  TVfifif  rrvxgè  —  ra^rr^g  rà  xàlXfi. 
ToioCco  ^liór^iifv  ó  fictffi?.évc  ò  \4xt^fV^  ftc  nj^  ffvvfth'ov  //r^/*«ì, 
praeterea  precea  variorum  ad  Chriatum  (v.  infra),  cuiua 
imago  calamo  descripta  snbiicitur  7  epistula  ad  Theo- 
dulum  quemdam  monachum  (TiitKorajf  iv  ìfQonovttxoig  — 
(fvXkaxtriqtQV)  7^  prologus  Scalae  iiaxonr^afv  òvxuìc  àgt- 
tfrojff  ftàXa  ó  xijv  laaQi&fiov  —  roti  égàuactv  M.  89,  629) 
8  vita  Toh.  Climaci  13  epistala  ad  loh.  Rbaithuensem 
15  Scala  Paradisi  290  index  Scalae  capitum  inverso- 
ordine  291  sermo  ad  pastorem  318^'  JlQootfuor  %où 

Tiegl  atofAdroìv  (M.  88,  880  ì^xovtxafifv  etc). 

MetiìbraTi.  cm.  12,3  X'^5;  ff.  318;  s.  X.  Man.  ree  6^'  fifr^  mv^£  Ttj»* 

a 

y 

(compend.  iSovXoi^)  aov  &tu}dtaata^  «  etc   Ordo   folìorum   restitniendns 

L  G-10,  2.  11-18.  a  19--24.  1.  25  sqq.  Aule  f.  25  folia  nounulla  deai- 
derantur;  se.  ori  Sf  Xeinft  —  ftij  Ar/i/oiTfff  M.  88,  B56*58. 


163.  (MN  442) 
4  Epicteti  vita  CEnUrr^Tog  ^SegaTrólfutg  —  xaXtòg  oixovo^t/fffag} 
5  Galani  et  SimpHcii  testimonia  de  Epicteto  (O  Ttfgya- 
iiìiVÒi  —  7T€Qtaa)^frat)  et  5^  epigrammata  Anth.  Pai,  VII  61G. 
IX  207.  208  (1  'Ex  tùìv  IIqóxXov  *iV  nXuìTtrov  énouvr^iiàtoìv,. 
^fOìvCóov:  ^oUXog  —  à&avóxoig,  2  ASr^kov.  Mijjtr  —  yoitjg^ 
3'!(tJr^ylov.'V>s  xfv  —  TTf^/MTnJv)  6  Epicteti  Enchiridion 
38^  Pybhag.  Carmen  aureum  et  (43)  excerptum  ex  Hierocli* 
comment.  {ótò  xal  vófiog  —  xTìjaaa&M  p.  484  extr.  MuUach)» 

Chartac.  cm.  13,2X9;  ff.  60  (1-3.  4Ì-60  vacua};  s.  XVI. 


164.  (C  323) 

1  Ciceronis  do  senectute  graece  Theodoro  <Gaza>  interprete 
18  Herodiani  historiae  104  explicationes  verborum 
{^vytoi  Tttttoì  ol  er  rdi  fvycò  —  fiQÒ>;  zfjv  'Aat'ur  òpòSco),  Tita- 
nura  fabula  {Mv^oloYoùtriv  ol  K^'jTég)^  Apollonii  epistulae 
(XCIX-CII  et  [105]  CIII-CV  Hercher),  quaedani  de  syno- 
nimis  et  verborum  explicationes         106  excerpta  ex  Cle- 


mentis  Alexandrini  Paedagogo  lltì^   excerpta  mythica 

«t  iiìstorica  et  Hententiae  selectae  ex  varila  auctoribuB 
{Aristophane,  Diodoro  etc.  ;  123  Carcini  fr.  6  p.  799  Nauck', 
124  Stesichori  Ir.  26  Bergk,  Claudiani  Gigantoinachiae 
fragmentum,  126  PytLiae  oraculum  de  Homero  [Woat.  Vita 
Hom.  8,  36-8  omiaso  36],  scbolia  in  Euripidis  Hecubam) 
129  Mosohopuli    TsxvoXoyia  xccì  àvàntv^tg  xdiv  Xi'^suv  libro- 

lam  I-II  Hiadia  IGO^  verborum  expHcationes  {à^atùì 

xtà  à<f.ai^é'<T€t  roif  r  à^axtò  —  Ssàoixa).  Alia  eiusmodi  ab  alia 
inanu  adiecta  sunt  (àunto^  ò  àTt^oantXaato^  xit.) 

Chartac.  cm.  30^  X  20,3;  ff.  164  (101-103  vacua);  a.  XVL  In  mg. 
sanfc  adootationes  oouuullae  Àugeli  Polittaai. 

168.  (AF  2605,  olim  44;  Mfc,  367,25) 

I  Libanii  iu  Demosthenem  hypotheseon  prooeminra  et  de 
partibus  rhetorices  IT  hypotheses  in  Deraosthenis  ora- 
tiones  I-XI.  XITI-XXL  XXIII.  XXIL  XXIV.  XXV.  LIX. 
L\TTI.  L\7r.  XXVn-XXXL  LIV.  XXXTX.  XL.  XXXVL 
XLV.  XLVL  XXXTL  XXXVII.  XXXVIII.  XXXV. 
XXXIV.  XXXIIL  LV.  LTI.  LI.  L.  XLIX.  LUI.  XLIL 
XLL  XLVIIL  h\l.  XLVII.  XLIIL  XLIV  XIV  elen- 
chas  orationum  in  classes  distributarum  XIV*"  soholia 
in  or.  Olynthiacam  I  1^"  Demosthenis  or.  I-XIV.  XVT, 
XV.  XVIL  XXII.  XVIII-XXI.  XXITI-XXVI.  LVIIL 
LXL  LX.  XXVII-XXXIV. 

Mombran.  cm.  29,4  X  23,9;  ff.  xv  -f  225;  s.  XIV-XV.  C£  Schultz, 
De  oodicibas  quibusdam  Demostli.  etc.  (Berol.  13GG},  p.  37  sq. 

169.  (AF  2581,  olim  9;  Mfc.  366,38) 

1  Plutarchi  Theseua,  (9)  Romulus,  (20')  Solon,  (30)  Pn- 
blicola,  (37^)  Themistocles,  (46^)  Camillus,  (59)  Aristides, 
(68)  Cato  maior,  (79)  Citnon,  (85')  Lncnllua,  (102)  Peri- 
cles,  (113)  Fabiua  Maximus,  (122'')  Nicias,  (132'')  Crasaus, 
{145'')  Q-.  Marcius,  (156)  Alcibìades,  (168)  Demosthenea, 
(177)  Cicero,  (193)  Demetrius,  (206*^)  Antonius,  (227')  Pyr- 
rhus,  (240)  Mariu8,  1254)  Ara  tua,  (267)  ArUxerxes,  (276') 
Agis  et  Cleomenes,  (290)  Gracchi,  (301 '')  Lycurgus,  (312) 
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Numa,  (322^)  Lysander,  (331'')  Sylla  usque  ad  verba  a)i^ò^ 
[sm  ti]v  TtàXtv  add.  al.  m.]  (II  428,  25  Sint.). 

Membran.,  cm.  83,5  X  22,7;  ff.  335  (335'  index;  192'.  336'  vacua)? 

^aciipsit  Aestato  adul  1308  <aoQ  1390]  Andreas  Tabullanus  LeaDtinns; 
exstat  oaim  uotulu  summo  mg.  X'  partim  abscisa  /e  ^oi}9h  >  un'/vj 
t'ov}  uaiov  Cflàou}.  Cf.  R.  ScbOlI  ia  *  Hermes  '  V  123  sqq.,  et  coti. 
Laur.  69,  3. 

170-  (C  702) 
1  Lycophrouis  Cassandra,  quam  sequitur  (27)  Tzetzae  com- 
mentarium. 
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Chartac.   cm.  31,1X21,2;   fi*.   178  (26.  176  sqq.  vacua);  s 
(ft".  27sqq.),  et  XVI  (ff.  1-26). 

171.  (AF  2607,  olim  7;  Mfc.  362,31) 

Catena  in  Matthaeum  (inde  a  e.  II 16  usqne  ad  XXVTII,  16). 

Membran.  ciu.  28,7X22;  ff.  323  (253-r.O  vacua);  s.  X.  Mutìlus 
est  codcx  ÌQ  princìpio  et  ia  fino  ot  post  f.  2&2. 

172,  (AF  2GG'l,  olim  18;  Mfc.  369,37) 

1  Euripidis  Horaclidao  inde  a  v.  1003,  (1')  Hercules,  (13'')  He- 
leaa,  (28'')  Eleofcra,  (40)  Hecuba,  (51"^)  Orestes,  (67")  Plioe- 
iilssae  84  Soplioclis  Aiax,  (07)  Electra,  (110)  Oedipu» 

Tyraunus  et  123^  argumenta  duo  in  Antigonem  Euri- 
pidis fabnlae  (praeter  HeracUdas  et  Electram)  et  Sophocli» 
Electra  argumentis  instriictae  siint  124  Toh.  Chryso- 

stomì  homiliae  iu  Genesim  XXII  (a  verbis  où  yào  faur 
TTQoatoTTftki.TTì^g  M.  63  p.  193,  63  ad  finem)  et  XXIII  (usquo 
ad  ^lAaati^aze  fivQi'a  xaxà  p.  199  circa  finem  cap.  2). 

Membran.  cm.  30,5  <  21  ;  ff.  1-123  a.  XIV,  124-30  s.  X.  Enripitlea 
et  Sophoclea  pars  sunt  nbscisu  codicis  Paliit.-Vatio.  gr.  287  (cf.  C  Ro- 
bert in  '  Hermes  '  XIII  133  sqq.;  R.  Prinz  in  JahrO.  /.  PhiU.  CV 
525  sqq.,  ap.  Vitelli  iu  '  Riv.  di  Fil,  '  Vili  6U,  et  in  prae!'.  ad 
Eurip.  Hoc.). 
\ 

175.  (AP  2575,  olim  3;  Mfc.  363,21) 
1  loU.  Chry:;ostomi  homilia  in  principium  ieiunìi  M.  66, 
526-38;  (IG)  in  Genesim  I-XXX;  (263)  in  evangelium  Mat- 
thaeì  hom.  LXVII  usque  ad  verba  (of  M.  58,  638,  6)  xal 


I^Sà 


B^ 


Afi 


^id 
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rdJi*  ifyMivnyroìy  xatftrrtWTovaiv,  àXl  i)nfU  tr^Q^^atù^fv  iavzoòq 
tì^  rò  Ttttv  vytati'óvTùiv  rayfia  .  fr  ;fp/(7rùJ  etc,  (2G7^)  in  Ge- 
nesira  XXXII.  XXXIII  285  Sophronii  in  vitam  S.  Ma- 
riae   Aegypt.   (M.  87',  3(ì97-725)  299  ìoh.  Chrys.  in 

annuntiationem  (M.  50,  791-G,  ubi  aliter  des.)  302  mar- 
tyrinm  quadraginta  Martyrum. 

Mambran.  cm.  31,8X24,3;  ff.  306  (S2-7.  49.  69  ree);  s.  X.  In 
Eenstodiae    folio   uxtremo:   *  tov  ^eodoi^ov  irtiaxónov  tàXitìrr^i  Theodori 

tCousiaatiaopolituui  opi  olonen.  '  Ib.  moaocondyl.  axitpn  Ituàv^    {itùtttf- 

I         ..        -^  "^  I        ■ 

riuiov^)  «*  I  rixo     rp;  l  fitixrtQ  {T^tofiàxa^)'  òdey^à  \    i°^     >.éy6im   tw 

176.  (AF  2561,  olim  8;  Mfc.  362,37) 
Catena  in  Lncam.  (e.  VI,  28-XII,  10) 

Menibran.  cm.  83,6X23,5;  tif.  314;  s.  X. 

177.  (AF  2504,  olira  25;  Mfc.  363,  11) 

1   Gregorii  Nazianzeni  orationes  et  epistnlae  et   carmina 
quaedam,  oum  scholiis        242  '  deperditi  alicnias  Gregorii 
carminis  interpretatio  '  (De  Furia),  tit.  v.  ap.  Vitelli 
249"  vita  Gregorii  Naz,  a  Gregorio  Prcsbytero  conscjFÌpta. 

Membran.  cm.  31X24;  ff.  249;  s.  X,  mann  Theuphylaoti  (ex. 
gr.  249  Sev^iiXuxiiu  ^'nCrjQnUa  mi  Titi&io  xitiaattfvai).  Codicem  (olim  Fran- 
cisci  de  Castiglione)  descripsit  et  scripturae  specimen  dedifc  Vitelli 
('  Coli.  Fior.  '  t.  XXXV),  qui  et  tachygraphica  omnia  et  stichome- 
tricas  notas  edidìt  in  '  Mus.  ilal.  di  aut.  class.  '  I  29.  165  eto.  Usns 
est  hoc  libro  Zeuobius  Acciainoli;  v.  ad  cod.  S.  Marc.  689, 


179.  (AF  2566,  olim  22;  Mfc.  365,26) 
Thncydidis  Historiae  ns(ine  ad  VIII  108, 4  {òvritìv  dt  twv  Ut- 
lonovvi^cioìv  èv  tt^  *£//», CTrdrrr»»))  ubi  fcamen  re'Xos  rubro  scri- 
psit  librarius  in  estremo  folio  verso  <Anth.  Pai.  VII  311> 
ò  tciifoi  ai^iòg  ^vàov  oùx  ?x"  vfxQÓv  |  ó  vfxQÒg  Sé  f^co^sv  oùx 
fXf*  ràtfov  I  àXX'  «(Vy,*  aOrco  ràtfog  ffftì  xfà  vfx^òv,  et  Hesiodi 
0.  et  D,  versus  287-95  quibus  eubiiciuntur  latini  '  virtutcm 
poauere  dei  —  inclita  virtns  \ 

Membran.  cm.  31X24,5;  ff.  187;  a.  XV. 
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180.  (AF  2552,  olim  13  ;  Mfc.  3tì7.  9) 
1  Pythagoreorum  carmen  1^  Timaei  Locri  de  anima 

mundi  et  natura  6''  Plutarchi  inntìfiii  to0  Tregi  ttJs  «r 

Tw   Ttj.ia{w  ìpt'xoyoviai  6^  Platonig  Timaeus,  (33)  Alci- 

biades  I,  ('13^')  Alcibiades  II,  (48)  HipparcLus,  (50^)  Ama- 
tore», (53)  Tbeages,  (57)  Cbarmides,  (G5^')  Laches,  (74)  Lysis, 
(81)  Euthydemua,  (05)  Protagoras,  (114)  Gorgias,  (142)  Meno, 
(152)  Critias,  (157)  Minos,  (160)  Leges,  (272)  Epinomis, 
(278^)  epistulae  I-XIII,  (207)  definitiones. 

Merabran.  cm.  39  X  27  ;  ff.  299  (151  continons  Meaoa.  p,  96  B-lOO  C 
recentius  scriptum);  s.  XV. 

IBI.  (AF  2565,  olim  23  ;  Mfo.  368, 18) 
Lexicon  graeco-Iatinum  raanu   Franciscì   Philelphi,   cuias 
epistulam  in  cnatodiae  folio  scriptam  ed.  Mfc.  1.  e.  («  '  ho 
interiectio    exclamantis  "*    —  mip    errai    '  vultus    aspectus 
frons  '). 

Chartac.  era.  33,7X23,G;  ff.  156;  s.  SV.  Cf.  ood.  580. 

185.  (AF  2621,  olim  27;  Mfc.  367,37) 
1  Ariatidis  oratio  XIII  cum  scboliis  (77  ^'-78^  imo  marg.  ab 
al.  m.  Orph.  Argon.  510-23.  593-98.  037-46),  et  78  eiusdem 
orat.  argum.  (ó  nava^ìjvaixòi  àgtotfiàov  —  wg  ttòr  éyxoìfiioìr  * 
tà  [III  743,  14  Dind.]  aequitnr  spatiura  vacuum)  79  hy- 
pothesis  in  Aristidis  or.  XLVP™  (III  435,  17  —  430,  8 
Dind.)  et  80''  ipsa  oratio,  quam  sequitur  (203)  oratio  XLV* 
(in  duas  partes  divisa,  ut  in  cod.  Conv.  Soppr.  9). 

Chartac.  cm.  30,5  X21,8i  ff.  267  (2a2\  267'  vacua;  260-67  suppl. 
al.  m.);  s.  XIV.  ÌSg.  l""  '  Aristidis  opera  quaedam  et  Platonia  dia- 
loga XXXVini  •  (primitua  XX Villi);  cf.  ad  Conv.  tìoppr.  9. 


189.  (AF  2613,  olim  16;  Mfc.  364,25) 
1  Menologium  ine.  a  die  XX  mensis  Octobris  (martyrium 
Artemii)  dea.  XV  lanuarìi  (vita  et  institutio  patria  Caly- 
^betae)         51  Germani  hom.  in  Mariam  (M.  98,  309-20) 
65^  loh.  Obryaost.  in  fìliura  prodigum  (usque  ad  v.  ai;rcS  toÌ- 
vvv  ng..,.  M.  59,  522,  14)  et  103^'  de  b.  Philogonio  (48,  747-66) 


I.  oosv.  soprR,  S80-197.  160 

111  Gregor.  Naz.  hom.  XXXVIII,  loh.  Ohrysost.  in 
infautea  (61,  090-702),  Amphilochii  de  vita  Basiliì,  BasUii 
Magni  in  baptisma  (31,  424-44),  Greg.  Kass.  hom.  XXXIX. 

Meinbran.  cm.  30,1  X  3^.2;  S,  153  (13  cbarUceam  reo,  ;  folla  non- 
nulla iuterciderunt,  alia  confusa  sunt);  s.  XI. 

191.  (AF  2574,  olim  14;  Mfc.  362,12) 

Actus  Apostoloruin,  epistulae  catholicae  et  PauH  cum  Eu- 
thalìi  prologis  (commeutarium  in  Pauli  epiatulas  ex  Oecu- 
menìo  excerptum). 

Membran.  cm.  33,7X24,5;  fl'.  342  (341  ree  vaouum);  scrtpsit 
a.  984  TheuphylactOB  (f.  310  suppletum  s.  XV;  342  ^/pnyr;   «rfi;   i; 

àtdaffteùXov).  Plura  ap.  Vitelli-Paoli,  '  Coli.  Fior.  '  t.  XXVI  (c£  '  Mub. 
ita.],  di  aot.  class.  '  I  ir.9  al.). 

192.  (AF  2G04.  olim  28;  Mfo.  367,21) 

1  Porphyrii  Isagoge  (cfr.  Busse  p.  xvi)  6^  Aristotelis 

libri  logici:  Categoriae,  (18)  de  interpretatione,  (27*)  Ana- 
lytici  priores,  (92')  Topicorum  11.  VITI  et  (135)  Tomx&v  ^ 
TXf^l  itt>v  toù  av/.i^(^t^xótog  TÓncor  {Sxontiv  fi  tò  é-;  yé{vog)ù- 

(136)  Sopliistici  elenchi. 

Cbftrtac  cm.  30,3X24,2;  ff.  147  (1  et  147  membrao.,  reoentius 
snppleta;  147  Tacuum);  s.  XIV  scripsit  idem  librarius  qui  codìcem 
Laur.  87,  7  (^a  F  Bokkeri)  exaravit  (Ioaunicìum  esse  vult  Bandtnìus). 

196.  (AF  2G02,  olim  26;  Mfo.  303.  6?) 
Eusebii  Ecclesiasticae  bistoriae  libri  X. 

Chartac.  cm.  31  X  20,8;  ff.  242;  a.  XIV. 

197.  (AF  2563,  olim  4;  Mfc.  363,23) 

1  Toh.  Chrysostomi  homiliae  in  Genesim  I-XXX  (M.  63 
p.  21-282)  286  hom.  in  Gen.  IV  a  verbis  rag  ^l'^Xovg 

(p.  42,  5  ab  imo)  ad  verba  xal  oiJx  etTisv  (p.  44,  11  ab  imo^. 

Horabran.  (280-39  cbartac.)  cm.  33  X  25  (286-89  :  cm.  80,4  X  22,5)  ; 
ff.  293  (268  racaum)  ;  s.  X  praeter  1:  5.  14.  21  aq.  150-64.  253-58.  275-89 
anno  1426  suppleta  (285^  ij  na^Qvffa  ^Ì^Xqs  àyexatrio&rj  tis  Motnjy  ù^é- 
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Xeiay,  ex  rjjg  Ì7ti/4sXfiag  »«l  icQ^ov  roìi  evreXovg  ts^éoif  KvyaTayriyov  * 
Off  ovau  uvtij  anx^j^cf  ix  xijs  nóXet^  ^iXttdeX^sìtts  :  lov  fi^^Xd*  lifà.  cT 
fi(t^iÌ(ov)  t^f  Qt  291^  snmmo  mg.  t}  lii^Xtti  nvrrj  Jtittp^ttQit^yt^  ovaie 
jiiifv  là  n^àtegoy^  ùvèxnifla&i)  rolyvy  rtaQ  é^ov  •  xai  X9^  tavif^y  tft'Xtir- 
rei»-  «Jt(i(;JciÌ?,  r»'a  uij  ino  rnitifai  xtd  nuXty  ihutf^f^tiQft).  FoliA  290  sqq. 
fìrustH  suut  foliorum  oiusdem  veteris  codiciij,  ad  Chrysostomi  vitam 
specfc&ntia,  qnae  Constautinus  servarì  ìussit 

198.  (AF  2590,  olim  (?);  Mfc.  363,17) 
I-III  index  et  argumenta  sermonum  qui  in  codice  conti- 
nentur         1  loh.  Ohrysostomi  de  Incomprensibili  bora.  I-V 
(M.  48  p.  701-48)         49''  centra  anhomaeos  hom.  XI  (ib. 
795-802}  67'^    Basilii    Magni    epistula    ad    Gregoriani 

(32,  223-33)  63  loh.  Chrysostomi  hom,  de  statuia  I-XIX. 
XXI  (49,  15-222),  282  ad  illuminandos  catoch.  II  (ibid. 
231-40),  293  adversus  ludaeoa  I.  IV-VIII  (48,  843-942), 
389  de  b.  Philogonio  (ib.  747-56),  414  in  psalmnm  XLATLI 
(65,  499-612),  427^^  in  psalmuin  L  (ib,  565-aS),  457  in  Da- 
videm  reg.  et  Paulnm  Ap.  (ib.  527-32),  458^'  de  poenitentia 
hom.  II  (49,  283-92),  465''  ad  populum  Antìoch.  hom.  XX 
(ib.  197-212),  482  de  Lazaro  concio  VI  (48,  1027Ì  usfpie 
ad  verba  ÙTroari^asa^'/f  itÓQv^av  (p.  1039,  15;  manus  recen- 
tior  consuetam  hom.  clausulam  adposuit)  496  frag- 

mentum  ree.  exaratum  {òft  ftèv  yàQ  ttóyl  finvov  xxSa'Pat  tà 
^i^Xite  —  cTtì  tf(»  fftófiati  àeì  fiertroittar)  in  cnstodiae  folio 
volumini  praemisso  legitur  Pauli  Silentiarii  epigramma 
Anth.  Pai.  X  76  (p.  266  Dtìbner). 

Membran.  orti.  31,7  X  20,8;  ff.  in-495  (151-GO  ree,  se.  s.  XV);  s.  X. 

200.  (AF  2550,  olim  2  ;  Mfc.  363,  31) 
Cyriili  Alexandr.  exposit.  in  Isaiam  libri  V  (M.  70,  9-1449). 

Churtac.  cm.  42,5  X23 ;  ff.  370  (370  recentius  suppletum):  b.  XIV  in. 


201.  (AF  2553,  olim  6;  Mfc.  36.3,25) 
1    loh.    Chrysostomi    hom.    in    Gen.    I-XIX.    XXT-XXX 
(XX-XXIX  in  cod.);   (293)  in  Basaum  (M.  50,  719-26); 
(299)  in  Evangelii  dictum  et  do  virginitate  (64  37,  sqq.); 
(316)  in  Lucae  Evangelium,  in  drachmam  etc.  (61,  781  sqq.). 

Membran.  cm.  84,9X24,2;  ff.  324;  s.  X. 


1,  CONV.  aoppn.  198-fì80. 

202.  (AF  2667,  olim  11;  Mfc.  363,34) 
1    PrologU8   Maximi   in   Dionysii   Areopagitae  de   caelesti 
hierarohia  et  scholìa  eìnsdem  0  Diocysii  de  caelesti 

hierarcliia,  (42^)  de  ecclesiastica  hierarcliia,  (97)  de  divinis 
Tiominibus,  (166^)  de  mystica  theologia,  (171^)  epistulae 
190  PolycratÌ3  Ephesii  ad  Victorem  epistula  190*  Cle- 
znentia  Alexandrini  ex  libro  '  qnis  dives  salvetnr  '  cap.  XLII 
(M.  9,  648.649, 4  ab  imo)  191''  excerpta  ex  Philonis  libris 
de  vita  contemplat.  194  inferpretatio  dicLionum  Dio- 
nysii (M.  4, 23-28)        198  martyrium  Dionysii  (ib,  669-84). 

MembraQ.  cm.  37,8X28,6;  fi'.  206  (9-16.  81-84.  116-122,  171-171. 
191-196  9.  XV  supplota);  s.  IX.  Codioem  descripsit,  scripturae  speoimeu 
dedit  Vitelli,  '  Coli.  Fior.  *  t.  XVIT,  ubi  perperam  sìgnatur  a .•  102. 

206.  (AF  8,  olim  10;  Mfc.  366,31) 

Plutarchi  vìtae  XIV:  (1)  Phocion,  (19^)  Cato  minor, 
[65)  Dio,  (63^)  Brntus,  (113')  Aemilius  (praem.  prooem.  quod 
vita  TimoIeontLs  legitur;  Sintenis  II  1  sq.),  (138)  Timo- 
leon,  (ler)  Sertorins,  (178)  Eumeues,  (192")  Philopoemeu, 
(206")  T.  Quinctius  Flam.,  (221")  Pelopidas,  (245)  Marcellus, 
(268)  Alexander,  (320")  Caesar  in  fine  manna  recentior 
adieoit  (363")  éntràgitoi  xXsoTiàtQr^^  èn*  àvruìvCta:  &  if(Xs — 
Hrjxa  (vita  Antonii  e.  84  ap.  Sintenis  IV  421,  23-422,  7). 

Mombran.  cm.  31,4X22;  ff.  07-1-353;  s.  X  in.  (a.  Vili  Mie.  Pai. 
gr.  268  ;  tf.  41-46.  3^2-3311  suppleta  s.  XV).  Cf.  R.  Schoell  in  '  Hermes  * 
V  114  sqq.;  Vitelli  in  *  Mns.  ital.  dì  ant.  class.  '  I  2;  Wattenbach, 
Scripturae  graecae  specimina,  t.  XX. 

207.  (AF  207, 1,  olim  (?)  ;  Mfo.  365, 23) 

1  Hei'odoti  historiae  et  310"  lexicon  Herodoteura  mutilum. 

Membrao.  cri.  27,2X19,5;  ff.  310;  s.  XI  in.  (ff.  9-14  s,  XV). 
Specimen  scripturae  dedit  Vitelli,  '  Coli.  Fior.  '  t.  XXI.  —  Fuit  et 
liic  codex  Baronìs  a  Schellersheim;  cf.  ad  cod.  158. 

580.  (C  39.  30) 

1  Icxicou  gr.-lat.  (ri  "  ho  exolamatio  interiectio  exclamantis  * 
—  '  &j»/'  w.TÒf  valtus  aspectus  frons  ')  210  de  coniuga- 
tione  verbornm  graecorum  regulae  latine  scrìptae. 

CharUc.  om.  88X14:  C  219;  s.  XVI.  Ct  cod.  iSt 
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G03.  (C  100.  53) 
1   testimonia  variorum  de  processione  Spiritus  Sancti  a 
Patre  et  Filio  (Jlgtììrov.  Atuiv  nànag  év  i(«)   X6y<iì  vùitros  {j 
imyQcc^-q)  184  Becci,  Paìamae  et  Bessarionis  disquisì- 

tiones  de  S.  Spirita  {Xqì\<jh^  àta^oQoi  —  tavxov  àaO^tvtidv 
Tf  noi  oùO-évttav,  ed.  marximam  partem  P.  Arcudius,  Opu- 
scula  aurea  etc.  Romae  a.  1670)  217  de  controversiis  gr. 
et  lat.  ecclesiae  sine  tit.  {Aéyovav  oi  ygtuxoC — 5  ^i]  xal 
pafftlevei  aòv  natql  etc.)  240*"  Eugenii  Papae  IV.'  bulla 
unionis   eccl.   gr.  et   lat.  247   Basilii   Magni   bom.   in 

hexahem.  I.  II  usque  ad  v.  %f^i;  yeftyjji;  (M.  29,  40,  32). 

Chartac.  cm.  22,8X16,1;  ff-  257  (247-57  ree);  b.  XV. 

607.  (MN  88.  57) 

1  Ajristoph.  Plutus  (praem.  person.  ind.)  et  Nubes  (praemit- 
tuntur  hypoth.  I.  II.  ITI  (usque  ad  v.  ixxdXeaag  p.  118,  12 
Bergk']-  IV.  III  et  VUI*^  init.  breviatum,  et  person.  ind.). 

CbarUc  cm.  20^  X  18|3ì  ff.  scripta  G2;  s.  XV.  Cu  C.  0.  Zuratti, 
Anal.  Aristoph.  p,  13. 

626.  (AF  2380,  olim  (?)  ;  Mfc.  368,  7) 

CL  Ptolemaei  geograph.  11.  VITI,  cura  tabulis  etc. 

Membran.  cm.  59,6X41;  ft.  101;  s.  XV.  In  fine  epigramma  *Ek 

627.  (AF  2728,  olim  94;  Mfc.  365,34) 

1  Tiieodori  Ducae  Lascaris  epìstulae  LX  ad  fìlinm  Georg. 
Muzalonem  '  10**  versiculi  in  Theodorum   (&g  fètfvitg 

xQatttTTe  —  xì^Sffiètv  xal  rcàv  xàrta)  et  Theodori  epist.  ad  ma- 
gistroa  Mich.  Souacherim  et  Andronicum  (v.  Cobet  p.  186) 
11"  epistula  magni  Logothetae  ad  Io.  Tornicem  CUgà- 
xXstg  ftovaóXTjTiTog  s^aTiivr^s- — tf Qficntbffat  ffov  lijy  àÌ(<o<xiv) 
12  artxoi  io!}  xaXoi^&ovg  ngòg  àrjiéÓT^  Xóyov  Xt'ynvTa  Xf'av 
Xtttjv  xoù  tig  jÒ  ipiofitov  ÓQaxiov  {Xt'tùr  fièv  o/nog  t^^r  xvqioìvv 

f4(av  — ))  ToO  <fo<fu>tùiov  *OXopu>Xov  n^òg  amò  (O  )'«•- 

vààag  rìjv  xXfjCiv  oéToffìj  Xéu>v  xaXà  ce.  noff;  Tz^g  toòg  yàfiovg) 

1  Singalas  non  receasemas,  quia  oam  ceteris  Theodori  epistulis 
has  quoque  omaee  ubi  primum  licuent  edere  in  animo  est. 


I.  OONV.  SOPPB.  603-627.. 

12'  episfc.  Niceph.  Blemmidae  ad  Manuelem  patriarcli.  Sié 
nttìiftc?  àtààaxétv  roffrov  àvifxaktaazo  tv  t/J  Nfxetìmv  {'HftfTi 
ftèv  &  nitvctpihiaiB  —  xai  àvtiXrlìpftg  Stanavròg)  13'  to0 
XoYtoiTÙrov  Mitiarrafi  fiovoìSia  tm  tm  à(fTQoyX-^fVù)  aùtoO  ttS^vi^* 
xtitt  [^x£iiò  juH  xaì  Gè  vexQÒì'  xartàeìv  —  lò  oJov  ai\uf.iovtXO' 
nókov  àtftf^iifiut)  14'  toù  IT^od^òfiov  éig  rijv  àyiav  ixxXrp 
ffi'av  ^feivofib'rrjv  Ótt<fvwg  éig  ti)r  «o^iTjr  {ttxiii]Qiov  o^Ca  n^v 
^ccvTtxfig  dàtfVì]  —  x?'0'*<>**  ^^''  o?''»)'  àvzl  ciòv  XQ^t^'^'iQ^^^) 
15  io&  ÌTqoóqó^iov  (ig  ròr  xoitvijvòv  xi^Qtv  'AXti^iov  ròv  Kovruati- 
ifctk'ov  {^òet  fts  <Tty€Ìv  —  raTg  ^Xtaxmg  avr^QÒfiOtg  Irtixséceatv) 
16  tig  tò  axoXfiov  toD  àyCov  f^foÓMQov  roP  nqoìQaxiov 
(aXoX^  fjtéyiaii-  —  avxvoi}v  tò  Xoittòv  xkì  ttccXiv  SióaaxèTiù) 
17  %o€  Xtjynojàiov  *OXrt^óXov  fwróarixtt  *»V  i^"'à  TàSv  toO  xv 
p/or  TTa'^ìjiùioìv  xul  ùxtixmv  m>  vrttatr^  Ji' ij/n?^ ; 'Ìf>rar  tw 
HtXdcTO}  TTCtQÌciatai  xgivÓ!,iévog  (K^tvif  x^nà  ttov  lijg  àrt^ixa- 
xiag),  "iyrcev  éeófitivog  <òv  tàg  X^*Q"^  ìkxetat  r.TÓ  'lovóaiiav 
Co  nàvxa  ffin'àm'  àttriuog,  rig  oiJ  TQé'ftti)f''Osttv  ò  'ìoéàag  ttqo' 
Ù(Soì(Tt  TOPtov  {fPtXtòv  'lovòa  TioodiSiog  TÒc  ìftanóiì^v)^  Etg  rovg 
tft'Xfctraovtag  Gt^atiotrag  lòv  tà^ov  [Kovatùìóia  ifvXcttte  tòv 
^atTtX^a)f  "Ertifa  fiov6(Xiixot  tlg  fit'Qog  r*  r^g  X*'?^>  **'''  àyCov  loi 
Toi*  x(ivcom6nov  {Tt\  ;j^?^o'oo'ro7<oi;  '  xfl  V"'vC']  ^SXov  y*^w  '  | 
;(^^/ioe  lò  .Ttìv  fioi,  TOP  x^rffooTo/ior  fu'Xog)j^'EtfQa  ànò  ^i^ioff 
X^yortog  (PsalnipSG,  24)  *  Srav  nt'ar^  oi>  xataggayi^ffctait  6  yàg 
xvgt4>g  thioatr^gC^ì^  aùiév  {Kàv  xaX  ntaoj,  avvigtifnv  oiWóXwg 
nrri^w  I  }t^Qog  fts  x^'Q^^  (Sgàcet  x?''0'o<yrouoi'),  toP  nPiùP  ai(xoi 
tmrafftoi  tag  èv  tvttu)  ógàftarog  :ìn  landein  Constantinì  ^[alia- 
mi ;  personae  aunt  t^tXog  et  ^t'vog")  CO  xfifievog  rig  nvv^óvfj 
—  xai  xaTfvOvvoi  xà  óta§T^itatà  aov)i  ffr^x^i  toP  ^hXXnP  (Kwv 
atavthùv  top  <P.  Paris,  aupplem.  gr.  690  f.  70  ap.  C.  Dilthey, 
Symb.  crìi,  ad  anthol.  graec.  [Gottiugae  1891],  p.  5  n.  2) 
etg  tfjv  af^actfiv  ènnvft^iot.  {SPv  xoainxì)  xt-M.Xa  vPv  xoiv^ 
^(Uìj  —  AraatTé   j^aaiXevf  tffi  olxov/^iévijg)  19''   ciixot   zoO 

fifyùXov  XoyaQtacroP  irrnvii^un  flg  i))v  òécnotvav  Koftvi^vi^v 
xvQckì'  EiQT^Vìiv  ('Efiòi'  fiXé'rrtùV  èvxaPÌ}a  xà^ov  &  ^evs  —  éig 
ùldinv  Xàxog)  20   Nicolai   Irenici  Chartophylaci   tetra- 

stioha  fig  TÒV  àgoa^tòra  Io.  Ducae  et  Annae  Augnstae 
(Etg  edtpvfl  xvTxdQtxTOV  —  X^*Q^  ;c«^/rwv  xXijfftg)  20'  crt- 

Xoi  XQP    T^bT^ov  Ttffóg  tira  xóìpavxa   ,U6'gog  to0  xófxov   xdiv 
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<rn'xotv  aùroù  ivgà}v  toì^tov  iv  tu)  ac<xM.iov  xtìMia,  t)ott^f  i^rSav 
Ó'  vvrot  xat  ixokh]i)ifGiev  tìi  tòt-  iùnior  èxtìvov  àyt'  *'xmwr 
TftJ»'  xon^tvTtai'  [Tóttoì'  avaXtria  tórét  tù&  aaxtXXio)  —  vlovg 
^QutnT^  TiQkTiH  j'(i(>,  oi)  yevvttv  vaq)  21  Éi-;  tt^xf^v  [iv  àQf 
tfcTg  7TQot}xfiTO  ^ì'ifiaTOi  t/QÓt'o^  —  xaì  vì^tiioì  àiìvQita  nciai 
detxvvfig)j  'Erri  r^  ttqò^  tò  x^^Q^v  fiera^oJiij  reav  Txpay/iarwi» 
{rrii/og  ui  ^v  fiéXttog  ò  7rpw»;v  ^iog  —  r^  t(òr  x«iV'  y/néèi  èxta- 
xafiara  [ita  scriptum  vid.|  uon  sxToxfvnata]  xQ*>^'f*''*')y  ^h 
ròr  fiatTtké'ct  Mixa^i^  xcù  Toi>g  TQfii  ùófj.tjovi  avToif  (  i)  rttir 
àà£X<f(òi'  T«T^<ì;  i^Y^aiG^èrt^  —  ti)j'  GravQOfiSij  TdJv  ààbX<fdiy 
rètgààa)t  Eìg  tòv  h^aafiòv  — r^c/wror  [xQvauOv  ò  (tà^tvg  x«« 
7TQÒ  ttòv  Ai'iVwi'  att'ifog  —  Àtì/oxó/,/.i^iov  ffti'yos),  Eig  tòr  Zax- 
Xtuov  {ZaxxaU  fiixgè  fttxgòg  ùtv  tò  auQxiov  —  ti^v  à^ntXov  àè 
tijv  àXri^ivi)r  ^Xtjrt)^  Éig  t^J'  ftftititÓQifwffn'  [ioixam  l^tvov  it 
àfjXoiiv  ivd-àde  —  ,«^/  tfi^QtùV  rài  orW»?),  £/V  tovg  àyiovq  dri'ap- 
yÓQOvg  (Idoif  TI*  TtQTTVòv  fj  yifiov  x^vfiì^diag  —  \/fà€  yàg  iyyi>i 
ff'tvx^i  ài  xed  T^x*'V)  ^^^  (^^''  ^^  marg.  evan.)  Ei  fii^ 

ytVfyfft>É  q.ij(Hv  &i  là  7ratà(a,  \  où  fiìj  %^X^\X6  tfji  àviù  xXìjQov- 
Xiag  I  il  Xk*^^^i  f-iJTèv  tv  Xóyoig  tèctyytXotg  '  \  Gàgati  ^oXoitiòv 
^v  xQ(0ét  ratàitfi  vi'XV^i  I  HQOVitg  yàg  ^rzov  xaì  ^geiftòv  xuX 
Ttotididìv  I  xàv  xXiitsiv  «i^x"  %où  (fQovoifytog  (spat.  vac),  tura 
na^mvh(Séi<;  i^i)ixal  avvtofioi  {tfjfiàov  Grófiaro^  éìaùyHv,  aù, 
é^ayfiv  —  ^figig  xevòg  xaì  xo&tfog  àé'Qog  xrmog)f  'fyuivà  nrc- 
QayyfXitara  ffvvTOiia  (*i3f Jm?  rgàrrs^av  ei  xkéXeig  ftàv^e  —  ftéra 
y^fOP  rni'frtjiq  yào  fxif'Vyìji  vóffovg),  'Ev  òvhqo)  ìttoìt^ìJu  ì^q^ìov  tìg 
/nvgo^XvroDv  òatoCv  |  loO  écytov  navttXéì'ifiovog  tóós:  |  Mata 
7T(io(fgové'ù}g  ixjttve  nò'rgr^g,  xétffagt  |  Ìvóovv  %ò  xéìpag  àv%\  toV 
nQo<Txvvì^Gag\.  txnifht  rò  dgi^o»';.,  tum  atfxm  to€  f/ooógiiftoìf 
ngòg  tòv  &ytov  NixóXiaov';  ànò  ax^àovg  (;ifa()u  x«C'i  ^"^  »'«^  — 
àv  ij  m-o^  Xinrjg  fte,  TTtòg  fjjffù»  Tiàreg),  ai{xoi  toO  SxomagtwTov 
TTQÒg  TÒV  Trogtfvgoyé'vvi^tov  (se.  Alexium)  (àXX'  &  ^aotXéif  — 
liraxTog    flc   rnTg   TTdfft    Ttavtòg   éxgarei),  sine  tit.   'Ex  pa^ttov 

<fsO  xagSiag  —  olxzgòg  Tajretvòg  xaì  ^i^r^Xog  moaxi 


22  ari- 


Xot  rop  àytOTfOCagaxov    ynagy(Covy  toiI   xatf^tvtog  (cf.  supra 

cod.  2  p.  132)  ixòoOévit^  iv  xdà  xaigd  roO  ifiTTQt^ff/ioi)  r 

iv  zòi  votò  Ti3v  àyitav  fiagrvQtov  ft    {&fiot  t(g  €db>g  ti"  Xétf^aX^ 
vffH  —  ngóaeatt  <fXò^  àÌ^v^Uag)j  et  eadem  pagina  Longi 


ì.  COKV.  soprn.  627.  175 

Sopfaistao  de  Daphnide  ob  Cliloe         3G  (praem.  versus  duo 

fQ(otu    jTixQÒv    àXXà    rfùìif^nva |  ó    KXttxu^òivtog    àjantg 

éfnfaint  /.àyog)  Achillìs  Tatii  de  amoribas  Clitopbontìs  et 
Leucippes  usque  ad  verba  éX^<favTo<;  xaitTiéXog  àÓov^  ^tra^v 
db  (IV  4  p.  70,  32  Hirschig)  47^  nt^i  f.ttrgwì'  xal  ara^/Kòv 
(ò  fti'étfAvo^  XÌT^(as/  fitj'  —  yQa^ixa  rp;  cf.  Hultscb,  Meirol. 
script,  n."  58  p.  230),  ^Ex  reDr  Xé^ftav  rtòv  potavAv  xuià  art- 
XfToì*  sic  (àtt^Mov  TÒ  àfitàgavrov  —  toO  (tXfÓQOif  i)  naCTraXtg. 
fiàfttfVTov)  48  Cliaritouis  Aphrodisiensis  de  Chaerea  et 
Callirrhoe  70''"XenopbontÌ3  p]pbesu  de  amoribus  Antbiae 
et  Abrocomae  80  Athanasii  ad  Autiochum  (Af.  28, 597-701)) 
92*  TTéQt  yértaéto^  ùvO^qùìtiuv  (od.  Krumbacher,  t^iìtsungsbtr, 
der  hayer.  Akad.  1892,  II  346-47),  Dorotbei  didascalia  XV 
(M.  88, 1788-1)3)  93'  xoo  ^tXXoe  jiqòì  tòv  ^actXta  jòv 

^o0xa  ai  f:€fY(fce(fal  tàv  ipaXfiiòv  xal  7)  òXi^  V7XQÌ> t^ti  rcDr 
tltaXt.i(ài'  olà  avixmv  [ovx  far*  tò  ijjaXxì'jQiov  ùtanotii  fiov  ^t- 
fiXJov  —  xal  y^«i/'(o  cot  ti)v  àoQt^zov  tdiv  ipaXficàv  \>euì^(a%*)\ 
cf.  Satbas,  Mesaion.  Bibl.  V  i't'  n.  66  96  òt<xX<»yui;  toO 

àyiov  Ba(Xt>Mov  x«i  rgr^yogiov  toù  O-eoXòyov  (ut  in  cod.  Laur. 

4,  6  ap.  Baudini  1 624)  96  Aesopi  vita  (01^  xatà  nàv%a  tòv 
fliov  (it<Mìif€XtGTato\;  iji'  AìawTtog  — ai^tofl  tòv  ^av«Tov),  praem. 
sumino  mg.  JiaoìiTog  Ó  fivi^orroiòg  (fQÌ'i  fiiv  fjv  rà  y^i'oc, 
Tiì^v  àè  óooXo^  (cf.  iuitìum  alterius  vitae)  106  fabulae 
Aosopicae  (ed.  F.  De  Furia  Fior.  1809),  praemiesa  alia 
Aesopi  vita  (Eberbard,  Fab.  romau.  p.  306-8)  118  Gre- 
gorii  ì^az.  et  Basilii  Magni  epistolae  :  Basii.  14.  Greg.  4. 

5.  2.  6  (Basilio  in  cod.  tribuitur).  46.  60.  1.  19.  8.  45.  47. 
40.  68.  Basii.  71.  Greg.  59.  48-50.  41.  43.  103.  170.  110. 
211.  91.  186.  185.  151.  219.  220.  127.  167.  172.  158.  120. 
216-218.  221.  215,  213.  99.  214.  183.  163.  121.  123.  139.  77. 
169.  157.  124.  IGO.  161.  116.  152.  162.  122.  168.  1G9.  200. 
210.  81.  72.  7.3.  76.  197.  182.  11.  195.  95.  239.  23.  21.  93. 
136.  37.  29.  30.  22.  100.  191  (cura  praegressa  ad  Sopbro- 
niam  cod.).  100.  228-30.  174-6.  187.  177.  178.  17.  18.  44. 
66.  53.  204.  224.  188.  198.  179.  180.  192.  232.  25.  62  (oum 
praegressa  ad  Dioclem  cod.).  238.  233.  200.  165.  166.  31.  30 
(amplior  in  cod.).  78.  61.  235.  63.  26.  62  et  26  in  unam  con- 
fusae.  27.  79.  129.  9.  234  (ad  Olympium  cod,).  67.  69.  87.  32. 
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3.  66.  97.  128.  137.  fi8,  149.  199.  206.  231.  84.  227.  225. 
237.  82.  83.  86,  85.  96.  134.  71,  34-6.  173.  132.  133.  136. 
70.  94  92.  33.  38.  181.  221.  66.  153.  74.  89.  138.  Basii.  170. 
169.  171.  Greg.  226.  193  {BnaUttì  ood.).  194  (nA  «t^rO). 
75  {x&  cr^rd)).  208.  205.  242.  201.  240.  Basii.  279.  Greg.  90 
{'Avvatuì  cod.).  207.  164.  Basii.  1  {Myov  fpo5  Trpòf;  ti^v  ai^v 
koytótt^ra  O^avfiaciòv  fièv  iCmi;,  àXijìH)  6i  .  'Eyà  xcnékfinov 
(corr.  -hjT')  t(U  'A^^i^iag  xzL).  Greg.  171.  142.  Basii.  208.  329 
{(DaXfQi'tft  rgijyógiog  C(XÌ.).  186.  174  usque  ad  verba  ev  tjj 
xa€>%  (M.  32,  652  Un.  11).  321  (=  Greg.  57;  ttqÒì  e7fi- 
a^Qav  cod.).  Greg.  223.  222.  24.  141.  142.  105.  104.  13T. 
130.  125  {UXv7r{ùj  dQxovri  ood.).  140.  106.  143.  54.  113.  180. 
10.  15.  203  {salfrziui  cod.).  98.  109.  107.  108.  119.  212.  116-8 
(118  Evyfviù)  cod.).  111.  112.  7.  14.  20.  156.  155.  147.  148. 
160.  12.  52.  51.  13.  184.  16.  64.  66.  144.  120.  146.  154.  196. 
146  {Oty^aviùì  cod.)»  28.  241.  Gregorii  Nysseni  epist.  1  nsquo 
ad  verba  ij^tj  Sia^vtr^aìj  (M.  46,  1005,  22)  140  Grego- 

rii Nazianzeni  in  Basilium  epitaph.  v.  .35-8.  .39-42.  43-6. 
47  sq.  40  sq.  51  sq.  cum  paraphraai  uuicuique  versuura  serici 
subiectaj  versus  ipsi  rubro  colore  scripti  sunt.  Àccedimt 
Gregorii  versus  Tlieol.  XL  1-4  (M.  37  e.  968).  XXXIX 
et  XL  5-8.  In  fine  versus  : 

M€iQto7T0f.tn€vovaa  óimvonotia 

oiÓs  TQaTià'^r^g  xuòg  dfiovi  ftij  avyxé'eiv 

fiia^t  xaì  <rè  lài  àraxTovg  xivì'jaetg 

tà^tv  ft^enwói^  xal  vófioig  éigf^toa^ivr^v  (sìo) 

àittitai  yàq  où  tàiv  ttoXXòìv  ftóvov  àXXà  xul  rcDv  àffCfftwv  ó 
fttbijO';^  &g  fiòrov  elrat  t/eoV  tò  navreXtòg  àntaiatoy  xaì  àrù- 
Xonov  rrà^tffiv, 

Chartac.  era.  17,3X12,8;  fF.  140;  a.  XIII  (-17'.   UO'  ree;  140" 
inter  varia  quaedam:  Jtctrù  ri/»-  atjf*eQoy  tjui^ar  xov  iovt'iov  fti^ròs  i^t*f~ 

aùfiT^f  tntré^aattf  rucvrijr  éytS  xal  ò  xv^ic  ito  fiera  /^txftr/X  o  . . . . .  et  infra 

àìjfiiJTfytoi  0  fÀtUTt]Vttòti}S]  79'  item  ree.  o  lìov^oi  rov  «(►«riVtoìJ)  xal 
iiy(^iov)f  t}fiaty  «v9iyiov  nnì  ^ntuXita^;  fut/nijk,  tum  in  monocoudylio  jui- 

/«i/A ;  alia  eadem  pagioa  non  expedimus  (if(>^(fpct*s   yiyutv^y  4y 

fitXirw  nóX^éi')  etc.).  Scriptarae  specimen  ap.  Vitelli- Paoli,  '  Coli.  Fior.  * 
i.  XXIII.  Of.  Cobet,  Variae  Loctiones  '  p.  169  sqq. 

18  3.93 


S.  Marco.» 

222. 

1  'Ex  T»J?   fiov<ftxrjc   tazoQiag   (Aeschyl.   ed.   "Weckl.    I  469, 
26-470,  12),  catalogu3  fabularum  Aeschyli  (ib.  470)  et  vita 
(467^69,  25)       2  Agamennonis  vv.  1-322. 1061-1168  praem. 
argum.  et  7^  Choeph.  (inde  a  v.  10)  cum  Agam.  confusa 
20  Eumepides  (praem.  arg.)  34  Supplices         fabulae 

scholiìs  sunt  instructae. 

Chartac.  cm.  33  X  24,8;  ff.  47  (25-29  ante  24  collocanda);  s.  XIV. 

226.  (N) 

1  Euripidis  Hecuba  (vv.  1-396  interpretatione  lat.  interi, 
instructi),  27  Orestae  argum.  usque  ad  verba  iavtòv  dfia 
(n  243,  19  Nauck"),  32  Medea  inde  a  v.  262,  60^  Phoenis- 
sae  praem.  argum.  (392,  22-27)  et  spbingis  aenigm.  (396, 
29-396,  2),  106^  Alcestis  praem.  argum.  usqne  ad  v.  r^v 
yvvatxa  (I  3,  18),  136  Andromache  praem.  arg.  usque  ad 
V.  vij<fovg  &xrj(T€v  (46,  23),  164^  Hippolytus  praem.  arg.  usque 
ad  V.  iyxaraCTT^aatT^ai  (414,  2),  194 '^  Ehesi  vv.  1-608  (at  imo 
marg.  206^  rod  aod  (Tvv^&rj  h.  e.  initium  versus  609)  nullo 
praemisso  argumento,  quamvìs  ezstet  titulus  194'  imo  mg. 

Chartac.  cm.  28,9X21;  ff.  206  (108'.  206  vacua;  ordo  foliorum 
19-32  est:  19.  22.  20.  23.  28-31.  24.  21.  25-27.  32);  s.  XVI.  Cf.  A.  Nauck, 
Eur.  trag."  I  p.  xlii  n.  91  ;  R.  Prin»  in  Jahrh.  Jur  Philol,  CV  627  sq. 

1  Ni=olim  Nicolai  de  27icoolis. 

studi  ikU.  di  ftiot.  clou.  I.  11 
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294. 

1  lob.  To»)  rivxò'og  de  vera  syntoxeos  ratione  19  Max.  Pla- 
nuclis  proleg.  E-hotor.  (Walz  V  212-221)  20""  prolegom. 
Progymu.  (AValz  II  5  not.  10;  9,  21-12,  20)  21  Apbtho- 
nii  Progymnasmata  cum  commentario  38  Hermogenis 

ars  Rhetorica  usque  ad  verba  xaì  là  loictOta  inoit^aav  (Walz 
m  418,  7)  cum  commentariis. 

Chartac.  era.  21,3X29,5;  ft  147  (17  a({,  vacua);  e.  XJV-XV  a 
pluribus  librariis  exscriptus.  Conscribillavit  36"^  ìudoctud  scrìba  nv" 

tp^ayfiòf  Xayov  etc. 

301.  (N) 

ix  %&v  i^tùx^sv  <fiXoaò(f.ttìv  xaì  xax^  i),uSg  éióaaxà?.<ar  {àQx^ 
Toif  àhfa  ftsrà  roif  a.  Àamog  ò  àngoaniXaaTfì^  —  ù\p(rsifi^ 
d^^uàvvev)  310^  sin©  titulo  explicationes  nomimim  lit- 
teramtn  {à}.<ptt  vò  fTtoix^tov  naqà  tò  àkffiù  —  6i7thti>v  òv* 
TéXog  <rèv  &é&  to0  is^txoù)^ 

Chartac.  cm.  M,5X22,5;  ff.  31G;  s.  XIV.  In  margine  et  inter 
lineai  iuterpretatio  latina.  In  tribus  custodiae  folìis  et  312^-316  frag- 
ment.1.  loxìci  graeco-latini  ('  TiaQuxtt&ea&tii;  -S^eii,  iuxta  sedens  '  —  '  ru 
ffvfiuiyyv fiera  commixta.  potrus  barbi  '  |?]);  815  ead.  m.  '  in  Xfto  sibi 

kiuo  fr.  Marco  do  pariua  *. 


903.  (olim  Angeli  Folitiani) 


1  à^X^i  ^^i'  àX^a    IC 


XC  (Ttotxeiov 


sfVfioXoyixòv  zoo  NI  Kd^  fieyàXov  y^aiifiajixoO. 
MX^  0"èv  \i-é&  ti\q  jUC/aAfys  YQctfifxartxfjg  :  Uói^ey  àXtfa'  Ttaqà 
TÒ  àXq>io  —  (209)  o  fitxQoO  jì^v  y^wvijv,  cf.  Etymologicam 
Magnum  ed.  G^aisford  (cod.  Vosd.)  in  pagina  ante  codi- 
cem  custodiae  loco  adiecta  legitur  :  ^i^Xiov  Gsoóè^ov  voi) 
XiS^oTtVQfUQVy  et  infra  }irivì  òxt(ù§QÌtù  ngétìj  frovg  ^i/zM^  (1290) 
iva.  à'  ì)fi6Qcc  xVQiaxf^  iiQQu^bn'ioi^t^  r;  ^vytitt^Q  ftot*  ièSoxla 
zòv  Xii^oTtvQyitr^v  xCqiv  ^/eóàtagov;  tum  aiix^t  toO  XoyoO^érov 
Tcdy  ytvixmv  xv^oC  rua^yiov?)  ro€  àxQunoXit {ov)  yéyovòteg  eìg 


ehtóvu  tiji  ùnfQayCas  yhotóxov  ^x'"'''"''  "^à^  *^'  ff^tfnoxtxài 
ÀOQtù';  {2u>txaGa  xotrijy  tv  i/tùt  tfàtìtr  tóxto  —  tdòv  tùtrtiiovvitav 
n^octàiiv  ^x^iv  O^bXiùv  I  xàyùì  ngotctótr  KaXoeiÓàg  toi^mxXrjV  \ 
xkr^aiv  J^  NtxóXuoi;  fOgot/Ai  XàxoQ  [  fttya  xàr  alrd  li^t*  èóìfi 
^trà  ^iiiv  (sunt  versus  17),  quoa  sequiUir  epistula  loO  'Pt).- 
Xo0  t<ò  fiijTQ07to?Jtij  Nixaiaq  Nixtjffv^on  {òtffkov  iyùì  xurà  yat' 
v(av  —  Ò^vxàxì^v  aov  Trgóvoiav).  Praeterea  in  ipso  codice 
occurrunt  epistulae:  84  mg.  ini*.  JVutJdj  Staxóro}  xaì  Xoyo- 
■&éxT^  {iti  otfaiU'tl^ovTu  xaì  àameì^ovxu  —  ànoSQàai)  voitft'c)^ 
84  Abiivxt  Txaj^ixita  {ini  avft^oQatg  àXaXì^xotg  —  nf^Cj^kfntE 
x(d  Ì7mpuvbaxaxt)i  SG  sino  tit.  [xcà  xoCxo  ftexà  ttìv  àXXotv 
àxvxt^,nàfù)v  —  é^  là  éixòi;  óvaxfffaivovotv)^  90^  xoi}  ^^tXXuO 
Aéovxi  Ttaxgtxif^  («^  òóvvùOfA^vrji  xcd  àikv^ila  [corr.  ex  t^O-.]  — 
èrxcuQÓfiivog  7TQOxo7xaig)j  138  roti  ^^tXXoP  rw  TTQtorovor agita 
*HX£a  [alia  inscriptio  deleta:  Nixì]*  rf*«xovw  xaì  Xoyol^f'n^ì 
{àx^ààai  i^  év  t/aci  —  xoTg  àxvxoSffiv  ì)fùv)i  209  ^TxtaxoXi^ 
toc  nXavovSt^  TXQÒi  tòv  'Póàov  (ed.  Treu  p.  215  sq.),  209''  gx£- 
Xoi  «V  xòv  ^eyiov  Jì]iìì]xqiov  xoV  BXfHiivSovi;  {<fVxovQyòi  6? 
à^taiog  ày^òr  dfanùiov  —  vi>v  ót  tovg  xn^Trot^;  fiXbTiE)^  ib.  zoù 
9tXXo0  rcD  xv^tà  J^FQyùo  xaì  xgtxij  xijg  &Qcexijg  [sic]  (d  vtog 
oltoq  'tìXut;  ~  aÒTt^TtiyytXtoì'  ^x^tq  Xa^ùtr  mut.),  210  fragmen- 
tum  epistnlae  {xQ(ào  ovv  fxoi  itfi  jiavzoda/xtà  ~~  àiàtoex^  rxQÒg 
TÒ  7iiXayn<;\  ib.  roO  aùxoO  n"^  Òiaxóvov  xaì  Xoyoxf-t'xov  (i^ov 
Xófii^v  TTQÒg  tì^v  (fvXaxìlg  [?]  xaì  àna^wg  y^aq^ftaav  —  tijv  àgx^jV 
tiXr^^ótfg  iiuetg)y  210^  BaaiXfioì  àiaxóvuì  xaì  x^Q^^'f*^^-^^' 
[àXX  ^iftfTg  f^ti^Sir  Ttt/t'i^xég  —  ù)g  (prjal  tàv  òóf  s^tQX^'^^u 
211  Nixi^ra  ìtiaxóvfii  xaì  Xoyo^t'xtj  {àXyt^gà  /y  àyyfXta  xaì  Tiflv 
—  TTQolEfVfTv  dùì^f),  211^  aìjftéiùjfia  Sia^''^  {ctht'a  f^ièv  è^  <óv 
Ttva  xtòv   svrójtwt'   avrotxfatiJUy  évvófioig   àtaXvovxai  —  eigijvrj 

7cd   XVQfÒ   CVVttXéTat), 

Chartac.  (120-127  niembratu)  cm.  16,0X25;  ff.  212  (nonnulla 
exotdoruut  post  209)  ;  s-  XTTI,  ante  anaum  1290  (t.  supra).  Mg.  1 
4Ìyy^Xov  TTokiTttcyov  xtù  rtùy  qpi'Au»',  212  '  est  mei  Caroli  Arretini^  nani 
dono  mibi  dederunt  ',  212*^  '  Questo  libro  fu  di  Messer  Agnolo  Po- 
lìtlano  et  venne  in  B.  Marco  havuto  da  Syndichi  L'anuo  1497  et 
comperato  dalle  mani  di  Guarino  da  Camerino  '  —  *  et  dalli  me* 
desitni  Syndici  de  rebolli  fu  consegnato  al  convento  addi  19  di  Gen- 
naio 1407  in  compenso  di  libri  di  detto  couvonto  che  furono  impre- 
atati  già  ad  Mesaer  Àgnolo  antiquo  patrone  di  questo  libro  et  alla 


"^~'*^'^    ^~^  '  ^—-  — ^"-*=" ^-^->  ^^ 
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fina  morte  si  perderono  '  (similia  eti&m  mg.  1);  ibid.  notula  ^irniaij,'^r} 
ó  «/iif«ffxr(iof  ijMWK  xvQiof  ^i^ntivi-;  (»  litcoram  non  expedimuiii  fort.  «) 
ty  T^  fvQlnto  fifjfì  tovrlm  eli  rof  m'  iyf.  iyyurtjf  hovt  ^iwfà'  <18&ì)  or 
xvQiOi  0  9tài  xnrnrti^tt  tò  -nyfvua  uvfov   fttrtc   iwi-    ^txaitoy,   ol  in    cu- 

stodiae  folio /rrpft»^);  fy  trj  evQtnot  Jw  tftéttoxtiXov  xvffov  t<a(t  (?) , 

Cf.  C  MiUor,  MélangeB  de  Littérature  grtoqut  p.  4. 


304.  (N) 

1  ^jBrv/ioAoyixòv  fii'ya  mutìlnm  init.)  àyaroTat  nquar^viat 
n^ttéfstv  (Gaisford  5,  57)  —  tQom]  to0  fj  etg  (5  ^i^wxé  .  dó^cc 
aot  6  x^fòg  I  ètsXeiéO^ri  còv  O^eoi  fir^vì  fxaéto  ty'  ij^(*'ip«  xvQiaxi] 
(h^a  Tìjf  ^ft^Qag  die  f^%'v^£v  ij  fie^'  èxxXr/^tria}  2G2  stvfwXo- 
yiat  3ta(fOQoi  àrrò  òta^ÓQ<av  iii\uoXoyixàv  ixXfyttrSai  (Miller 
p.  319  sqq.). 

Morabran.  cm.  23,5  X  17,5;  ff-  273:  a.  X.  Cf.  E.  Miller,  Mèi  de 
UiU  gr.  p.  1  sqq.  R.  Reìtzoastoia  ia  Pfiilol.  XLVIII  i50  sqq.  VitelU- 
PaoH,  •  Coli.  Fior.  '  t.  XX. 

305. 

Manuelis  Mosoh.opnlÌ  Erotomata  (ed.  Baslleae  1540  al.)> 

Chartac.  cm.  16X22,8;  fi'.  101;  b.  XV. 

306. 

1  Constantini  Loscaris  iniTof^if}  twv  óxrth  toO  Xóyov  UfgAv  efcc. 
(Gramm.  1.  I  ed.  Aìd.  Venet.  1512)  60  lìegì  na'^Cir  ràv 
Xt^sùìv  ex  Tdiv  roB  yQaf.tftttTtxod  Tgét/iovog  (ib.  in  calce  edifc.). 

Chartao.  cm.  29,2  X  16,3;  ff.  65  (63  sq.  vacua);  s.  XV  ex.  Insunt 
adnotationes  graecae  et  latinae;  65*  versiculi  'Aqx*]*'  ^^ti^ruty  xtd  xiloi 
notov  ^eóy,  \  {ìiov  iò,x/(irf'of  ix^iovy  xttSijfifQtty  '  \  yiyinaxe  rjuyja,  tìqùìtè 
<f*  S  TiQutjiiy  &iitis  •  \  (feii'o»'  Tt^i'ea^tii,  rfen-oV  ev  rtXovtetf  xuxtùc  (cf.  Greg. 
Naz.  Carm-  Mor.  30, 1  sqq.  ap.  M.  37,  908-909). 

307. 

3  tractatua  grammafc.  init.  mut.  {olov  awXijv  Tiotft^v  '  ^  eìg 
a^  oiov  Ì>éQà^  ccQTTa^  —  àvag^OQtxeel  éè  ó  otturò?  ^  ai^ri^  t^ 
a&iò  '  avtÓBfffitav  óè  TTQonotf^  ;'^)  4^  ''EtfQa  TtaQadoGtg  aa- 

5pi)fi  T^s  ytvÉGtmq  T(àv  xqóyoìv  toS  ^i^ficnog  {flàv  ^]/'«  X-Z^yn 
*Js  w  —  ànò  TùS  a    JTQoaénov  zo€  naOr^uxoff  naQ(axétitbr)ov 


II.  s,  GLAUCO  304-308. 
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'(j|^;(^y  aotflag  —  xal  xoua^^aiìvftiìì  y*\j7xjj)   avvràaaézat),    cf- 
Gouv.  Soppr.  117  etc.  11  Manuelis  Moschopuli  gram- 

■  malica  (cf.  Conv.  Soppr.  8)  36  rursus  Schedographia 

alia  in  multis  cum   Moscbopuli  insoquenti  libello   concor- 
dans  51  Moscbopnli  traotatus  IJigì  axfàtlàv  (ed.  !Eob. 

ISteph.  Paris.  1545)  181  Agapeti  Scheda  regia,  cum  com- 
mentario (cuius  excerpta  tantum  ap.  M.  86,  1161-62) 
"231^  Micbaelis  Melitzae  in  laudem  Alexandri  cuìusdam 
Lesbi  bierarchae  aiixoi  ^t^gowsg  àxQoattxi^av  ^'Y^ivitvi  ngoa- 
^ìqqì  xttytù  jòv  ixéyav  i>vti^v  —  <sb  ju»)  navfftj  TTQÒg  xvgtov 
jri/yai);  se.  est  acrosticLis  ifivàì  xàyùi  tòv  fuyav  uQuQXfìV 
Mtxtt^i^  MiiKt^r^^y  qui  post  versus  scripsit  fitxa^^  a  iyxat- 

Xàtgi  xal  raùiai  Trqoaùyaye  tm  òòvzt   ff  i^o vaiai'   ji^ea^ò'^etv 
^è(f  7tàrx(i>v  ttììv  mCTtòy  as  iffivovvt(ov, 

Ckartac.  cm.  22  X  13,9;  ff.  234  (2*.  9  sq.  178M80.  223*-230  vacua); 

A  coiDpluribus  Ubrarits  exaratus  &  XIV  ex.  (35-50  s.  XV),  quaodatn 

'A  MicUaele  MeliUa.  Mg.  eup.  3  ^lavQ.  ^tufid.  xu't  tujy  (piXtay,  1332*  r^  i^* 

iCyavaiou  rigc  ifd.  tj  iné9aè>fy  éi  ftaya  ròf  màloy  fiov  fta^rjtt  n  ^Xa- 

tjÀOvXrji'fi  6t  trj  d  tuv  uttnrTjov  i^s   in'  ercfurrof  tTtétttevfy  ii  ftuyadyu  9ti>- 

doffa  £1  O^vyai^tia  fjov;  233  compatatioaes  expensarum. 


I 


308.  (olim  Georgii  Antonii  Vospuccii) 
1  Mauuolis  Cbryaolorae  Erotemata  (uaque  ad  verba  crcju- 
nléxjtxòi;  xcù  Tia^aTTXì^Qoì/iauxóg  p.  102  ed.  Aid.  a.  1517) 
40  Libanii  epiatulae  l.  532.  414.  328.  330.  334.  336.  365. 
S17.  791.  606.  611.  612.  961.  666.  707.  423.  429.  841.  969. 
758.  767.  770.  819.  102.  114.  119.  150.  122.  123.  137.  143. 
173.  176.  184.  192.  210.  222.  227.  240.  241.  242.  248.  251. 
256.  268.  259.  301.  285.  302.  304.  351.  1119.  1126.  412.  936. 
968.  1001.  ^»25.  923.  829.  827.  730.  673.  721.  712.  706.  663. 
€48.  647.  643.  565.  606.  476.  466.  407.  393.  391.  389.  382. 
377.  1028\  78.  79.  494».  18.  561.  394».  372.  1033.  1040.  1143. 
1046.  1047.  1063.  1084.  1065.  1057.  1056.  1074.  1078.  1083. 
1186.  G-18.  1126.  33.  598.  536.  64.  637.  104  "^  Libanii  de- 
clamationes  {JvtrxoXog  àikt<T&€V  IV  612  R.,  JvaxoXog  yij/iaj 
bid.  134,  UagàatTos  ini  àetrtvov  xlìf&sì-s  ib.  150,  Jvo  yeitort^ 
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ijffav  nztóxol  ib.  159)  134  Libanii  epistulae  442.  447. 

320,  415.  280.  271.  464.  136  Cratetis  epistulae  I-XIV 

(Herch.)  138  Platonis  epistulae  IT  (fragmenta  ut  in  cod. 
Conv.  Soppr.  153).  I.  II.  IV.  V.  (usque  ad  verba  6ti  nXàztìyvy 
óipè  iv  rfj  TTtxTQiàt  y^yorev). 

CbarUtc.  cm.  14,1  X  21,7;  ff.  143  (39*  vacaum);  a.  XV  scripsit '.-*»'- 
ftiit'ios  «no  {iovriuv  fiftvQov  (39).  Duo  folla  inombrane^  adiecta  suat  cu- 
stodiae  loco,  quorum  alteram  in  tino  codicis  positum  contìnet  Àpo- 
calypseos  (li  17)  fVagmentmn  nncialibaa  litteris  erosum;  de  oltero 
V.  intra  ad  cod.  316.  —  Cf.  R.  Foerster  iu  Hitzung^ber,  der  Beri.  AkaJ, 
XXXIX.  (1886)  p.  304  sq. 

314.  (olim  Angeli  PoUtiani) 
1  (titulus  fapat.  vacuura]  aToX&v  xvqoO  yetaQyiov  xot  Xatxa- 
Ttr^voB  pertinere  videtar  ad  epistulas  f.  30  sqq.)  ^Aqx^  ^o0  5. 
Uyoìvia  Xb'ysxai  Ò  àyìov  xaì  lò  (cytóri<xua  —  hXTTohoQxrjftMGiv 
ai)TiJj',  se.  Oeorgii  Lecapeni  grammatica  (v.  Krumbaober, 
Byz.  Litttr.  p.  283)  30  ToO  léxant^voù  tòb  ^aoCÓìj  epistulae 
tres  (a.  Tw  nt^óèv  ij.«5?,  &.  "O  nàkai  <fiXiQov  t]uTv,  e  'E/ioi  ov 
àoxttg  —  i«  TfQÓatoTTa  n^TiToitn^  a  et  6  ut  in  Monac.  gr.  50 
f.  207  [Hardt  I  275])  35  Max.  Planudis  dial.  de  grammat. 
et  (66)  de  syntaxi  (Tdi'  ^r^uàruìv  ra  fièv  etc.)  67  Demo- 
stb.  or.  TV  usque  ad  v.  t>]  vvvì  ^or^i^hCa  (e.  14)  72  Catonis 
sententiae   iuterpr.   Plauude  82  laocratia  or.   I  U8que 

ad  V.  r^j  àQetfiq  àfisXftv  (e.  48)  88  Michaelia  Syncellì 

de  syntaxi  uaquo  ad  v.  €Ì  ài  nnv  fège^i]  (f.  D""  edit.  lunt. 
a,  1626  s.  n.  Georgi!  Lecapeni,  post  Theod.  Gazae  Gram- 
mat,) 120  lexici  fragraentum  (y.>«(raff  xal  At^avio^  iv 
éTiKfjoXì]  lìj  ■  2t^(oì'  lUv  iati  KQrj^  "  àvé'ut^s  yàg  toT^  ^évot^ 
tijv  oìxiav  "  xal  &ovxvdiSì)c.  iv  dtvxÌQit  —  tò  fu'rro^  TfffXf 
C,uivov  Xitt^^àvétrti  rtaq  'O^iJQw  iv  Ihàói  xaì  ini  toS  ^>) 
Tiavtòg  TfXtCx^irto^,  ifèmv  Sé  Ì%o%'ioi;). 

Chartac  cm.  21,4X13,9;  ff.  120  (33  sq.  66'.  69  sq.  71.  S?"'*  va- 
cua); 8.  XV.  In  foUia  custodiae  loco  additis:  *  Iste  liber  est  dorami 
Thendori  Gazi  constaatinobolitani  ',  '  liber  conventus  S.  Marci  etc. 
habitus  a  Syndicis  rebellium  19  ìauuarii  1497  in  compensa  tiene  U- 
brorum  conventus  eiusdem  qui  commodnti  olim  D.  Àngolo  PoUtiauo 
huius  libri  quondam  possessori  in  eius  morte  amisst  sunt  '. 


II.  8.  MAEOO  314-316. 
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315. 


1  Manuelis  CLrysolorae  erotemata  mutila  (xal  àXi^xktV^  tijv 
àXìj&s'a  —  toOto  xqivoftfv.  réXo^  neql  nvfvtiataiv  p.  24-105 
ed-  Aid.  a.  1517)  33  praepositionesj  numeri,  vorborum 
coaiugationes  aliaquo  ad  linguao  graeoae  grammaticam  per- 
tinentia  latine  69  Nicolai  Perocti  ad  lacobum  Scyppnm 
l'Veronensem  de  metris  libri  duo  (74"  1.  Il  '  De  Flacci  et 
»tii  Severini  metrornm  diveraitate  ^)j  latine. 

Chartac.  om.   21,4X14,5;   if.  86  (45-58.  ftP-SG  vacua);  s.   XV. 
Marg.  inC  1  '  frater  Io.  Masiniua  '  et  MAZHNY. 


316.  (olim  Goorgii  Antonii  Vespuccii) 
2  Manuelis  Moscliopuli  Schedographia  (=  ed.  Bob.  Steph. 
a.  1646). 

Mombran.  palimpsestus  cm.  20,5  X  14,3;  ff.  129  (1.  124-28  vacua); 
a.  1426  (123"  i€Xetixi9à»'  xard  rrjv  ty'  nnQiXXl(ovy  ^uijyùg  ird.  &  ttovg  ,^%X^), 
Folta  2-128  desampta  sunt  ox  antiquo  codice  (s.  X)  lohannis  Chry- 
BOHtoui  (  124.  1 28  iuveoias  particulas  homil.  in  Qon.  XXXV  et 
LXII;  M.  53,224,8  et  5-1,  535,  19  ab  imo);  foliuin  1  portinuit  ad  co- 
dicem  (s.  X)  com  me  atari  o  rum  vel  cateaae  iu  Matthaeam  ;  comparent 
euini  Terba  Keìtat  yovy  ffot  xai  na^à  nòàtts  r;  n^o^t;r£ta  xal  aù  Brj9Xeèf* 
yi;  'tnvtftt  ovélautàs  t'Arr/tffrf;  ti  etc.  (Matth.  2,  6).  Folium  deuìque  129, 
3,  XIV  ut  vid.  scriptum,  ooatinet  decreta  ad  monasterium  tov  SriQo- 
Xtitgutpiov  pertiuentia:  129'"(summo  rnarg. 'OoioiioV  ttuè  iti  xtif^uQnnyivtu 
jfwpnyi^Mr)  r^>  fAoyjj^  nttQu  re  ttàf  Suuif/ìjydit'  xtti  rtow  J/rtAw/R)  'YntfÀyrj- 
tt9rj  tj  ^aaiXeiu  fiov  rtOQÙ  xùv  fài^ovs  tr^i  as^ncfitas  fiovfji  rr/c  /f()«;  ij'rot 
roD  Sf}Qoj(taf}u(piov  wi  tònia  Tti'c^  tftuipéQoyitt  uvtij  artS  nttXatyeytày  /^v- 
ao^ovXXioy  xal  XairnHy  ^ixtxiùtftnrtai*  xal  i»  tm  òéfiun  Maitii'ifQov  àinxiU 
f^vtt^  xtt9i^(trìnyij<Jtty  xurn  tftnifó^ovg  xittftovs  vnQti  te  tov  fiÌQ(tvi  tùv 
nuyc€(Jii<jT)av  *Poxù  hvqùv  rfui^y(lov'}  xni  rty^y  £((f4ì}'ì;ymy  xnì  héfitay 
Ttonaithìoiy.  xal  xntèxoyTai.  nriQ'  ttvitàf  »(ù  yétioy^nt,  a^itro/wf  ftt-xQoy  ti 
■fi  itv^iy  i^  tcvTÓiy  no^iCofàéyrjs  r^;  totuvrrjc  /loyfji  etc.  xnì  iJefj^^any  ol  fio- 
wr/oi  117?  iirtfftXeitts  f*ov  otc.  17  ynvy  ^actXeta  /lov,  fài^  ^tovXofiéyt]  xìjv  fioy^y 
t^Q  Uqóì  ttrtQtjtjiv  vnfHTTtjyfii  n-jy  /!éuttf)eQÓytuiy  avxt],  ^to^O^etttt  ant  rtà 
nttyeyrifAOTtirot  xtù  oixfitu  itvtrj  énl  tov  xttyixX^eìov)  xoQtù  /Tfrff^tSA^efni^ 
r*Ù  XgwtouréXXij  xal  Jovxì  rou  9é(_^aTyof  rùr  i^Qaxrjciiuy  rrjoijani  rù  itQO- 
aóvrtt  T7}  fàovti  dtxtttiàfjftra  ©te.  Huo  pdrtìuet  ©t  folium  nuac  ante 
cod.  308  (snpra  p.  182)  castodiae  loco  positura,  ubi  de  eodem  mona- 
sterio  agitur,  et  nomina  adferuntur  notariorum  et  testìum  bone  multa. 
—  Fuerat  codox  Fr.  Emanuel  is  ordinia  praedicatorum,  a  quo  emit 
B{artholoraaeus  Lapaccìus)  episcopus  Cortonionsis  '  pi-ecio  yperp.  sex 
argenti  a,  d.  MCCCCXLVI*  dio  octobris  XXVIIII»  in  ConstantinopoU*' 
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317.  (N;  ex  dono  Cosmae  Tobaniiis  de  Medicis) 
Mauuelk   Moschopuli    erotemata   (of.   cod,  305,   ubi   longe 
plura  verborum  paradigmata  proponuntur). 

MembraD.  cm.  18  X  12,6;  ff.  203;  &.  1404  (203  ttà  avyxiXtvr^  rùt* 
xnXàiv    &ttù   zù{ìi<;.   fìXtj(fì$   r^Xos    r«i   /*»;<(•'*)    invkXlto  ir  X»(fi)  ^^'j*'  ^»'<'- 

318. 

1  Toif  Uaviétov  Carmen  de  virtutibns  (in  cod.  Conv.  Soppr.  48 

e^t  Theod.  Prodromi)       l""  tni'  roP  Kapàai  xvqoV  y  [se.  rewQ- 
yhv]  (AxQvt  XaUTTQà  xaì  ffoy^y  yfQovaia   —  nUd/»  vt^^aXwvg) 
ib.  al.  man.  'Ex  z?]^'  ^i^7.ov  lov  àyiov  Ba^aavoiHffov  {E^wit^fftc . 
j^éCTiótì^<;  ,  Tiwg  avìfx^9*t^^^'  ^  Stffnóit^i;  i^fitòv  xaì  Oo)n)(t  X^i- 
irròf  Tifi  'lovSa  etc.)  3  ^óyog  TTeQÌ  %o€  Sri  odx  ùnó^Xi^xvi 

à).},à  tfrfpxit'cf  rr«i'Ttó5  ij  àxoéfftog  xaì  §una  ccnóxctQCtg  .  toù 
ftovttxoi)  xrpoi?  (?)  UvTioviov  {Mi'Xatva  ttftl  xaì  xakfj  ^t^yar^geg 
Ugoviral^^fi  —  rag  xuQÒiag  ét.iùìv  etc.)  7^  'Ex  tcSr  7T£QtóàuìV 
voi}  àyiov  ItùàvviW  roÙ  i^toXòyov  {Zx^tnfizfov  zig  ij  noXig  —  ^t&g 
eéQF^fitTìjg)  S^  '£x  rtìr  xftfnkaUin'  roS  àylov  Mah'itov  ÌQ^t}- 
rfta  fìg  tà  ànnOTohxhv  (Pauli  ad  Coloss.  3,  5)  ^i^tóv  {NfxQio- 
aars  o^v  —  ^laxwfiov  fii^ti]Q  &g  iifòi]).(jorai)  9^  reo.  quaedam 
10  fragm.  lexici  (&QfiH  ìm  At/'^x'''*'  —  ài/;wrT^xdr*5  ói//tì>- 
%'TJffavrfg)  10  de  adverbiis  {rà  fTg  ^ì  fni^Qì^fiata  àtà  rò 
l  yqàtpéxai.  otov  àrgini  —  àntotéfita  Sé)  et  de  praepositionibus 
(Vitelli  in  '  Mus.  it.  di  ant.  class.  '  III  303-310,  ubi  tra- 
laticio  errore  Georgii  Leoapeni  esse  dicuntur  quae  sunt 
Michaelis  Syncelli)  17  Uqx^/  ^^v   ^ftù  ttòv  trvvrù^éttìv 

{àyà^oftat  ffov  àya^o)  àé  ae  —  évoi}ftat  éTaxoacrdt  ytvtìril)j  29^  ed 
JtrrXaì  avvTfi^étg  {àve'xoftat  rò  xatatf^orm  yfvtxf^  —  yfi'XT*V»v 
àè  ahtartxij}j  31  rregì  f^g  xni>óXov  tdtv  voi^itàfOìv  avrtà^€<og 
{Tà  xar*  fTnxQàretctv  Xfyófieva  —  rò  Sé  7iQ0(TXaf.i^àvù)  ahta- 
vixTi)  32  Uqx^   <f^v   ^^^   ^^y   Sia   rov   otf^og  xaì  otatog 

CErreiTTf^  xar'  éfiavròr  —  tf'Mg  il'a^óg  V"'X'j)  ^^^  ^-  ^'  *• 
T<3v  aù^VTroidxiùiv  {J^ì  yivùtaxHv  àtg  Stav  éif^icxr^tat  —  Z''*''/? 

XQt'<iì%*')f  33     Tà  ài'VTióvaxta  (,'latbov  Stt  fiij  èòqidxoiU' 

riùv  —  iàv  <rvìij<fétg,  dàv  ^av?Jo"o»'iai),  34  Tà  èlg  fìl .  ècvfiftt  . 
xdietfn  —  &g  ef^t^rai  f  xaì  ìj  35  Tà  /(opè^  nagayioplg  òvó- 

fjtceta  éXXìjrtxà  —  BfÌAaàgiog  xaì  tà  ójtota,    Tà  i^(>aì'xà  òvó- 
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^icecet  {rà  *(V  ^ìJÌ  h'^yovta  —  xaì    Cigig   notafióg)  38^  ^Eff- 

fM^vtift  ìtcà  Xf^ixòv  Xè^eow  i^QaixtÒi  (xal  òynf.i(t%<tìv  superscr.) 
xart  àXffà^ìf^TOV  (^Aùàfi  yi\  caqxovfXh'vri  —  cafià^eta  àvanavo- 
fi^vìj  .  afXkà . . .  )  mutila  43  lexicon  *A^(ìéi(t^t^  à^iiagria  — 
étÓTv^ev  *^pijv«  56^  Tiegì  èvt^ixoXoyiai  {Et.  fVrtv  fj  tjJ? 
évvdfjiff<og  ToO  òvófiatog  —  x^qSo^  xatófisvog  léQ<0c)j  coiioordat 
plerumqno  cam  cod.  Laur.  57,  40  f.  277^'  sqq.  57  Hf^l 

óta(/o(j(ig  Xt'^éoìv  {T£  òiatftQH  avvaÌQBfSiq  x^dafiog  —  xal  furà 
tòv  ànoyaXaxxtfffióv)  68  excerpta  ÌBÌtio  mutila  ex  capi- 
tibus  de  vita  et  insignibus  monachiciSf  oum  explanatione 
{^ttnaì/oPi  .  xaì  olto<;  yàg  f^v  àr  t/i'zr)^  nieu%ì]  àv^i^XnfJt  dà- 
xgitor  [ex  explanatione  capitis  praecedentis  XIII""J  —  fxtòg 
xa^iGticfievcg)  ;  primum  caput  est  nunc  XIII,  extremnm  LV, 
sed  non  integra  est  capitum  seriea;  specimen  proponimus  Ài/. 
^vfipo/jxòv  lo  xoO  fiovaxffi^  (TtóXtCfia'  i/tTog  yàg  Ò7iXhi^i  etc 
cura  explan.  Tà  fiovaàixòv  (i.  fiovaxixòv)  trxfjfiu  <xi'u^uX.óf 
iati  nj?  voijfTj^-  etc.  Ceterum  cf.  cod,  Laur.  57,  40  f.  280  sqq. 
(Bandini  II  417),  ubi  nonnullae  harum  pxplanationum  re- 
currunt  (W  excerpta  ex  Maximi  Confessoris  quaestion. 
et  dub.  V-LXXII  (om.  VII.  IX.  XII.  XIV  alia  multa), 
M.  90,  789  sqq.  GO  i7#e(  dia?.è'xiùìv  {Ti   nfQÌ  àr^iàog  ,  ij 

àt^tg  jQéTTét  TÒ  à  —  x(ti  àvati'Xì]  xaXudatr  àvO-f^nov) 
69  "Oqog  ÒQÌ^oyQ<x<f(vtg  (V>,  èaxì  tfxotxfitov  àtà  iflg  y^a^i  q>avé' 
^foGtg  —  olà  yàg  toO  a  y^àiféiiti)  70^  ile^i  rij^*  ngòg  àXXì^Xet 
cvvrà^eoìg  %(àv  ^tjttàrwr  xaì  tf^g  at^cDi'  7tgòg  tò  òvoita  cvfi- 
TtXoxfig  {Ttrèg  Xt'ytjvdi  to0  Xóyov  —  ég  <fikàaavv(g  it-vofxtv) 
76^  ngeapìftégov  ing^'^  cod.)  {fvyxt'X(Xov}  /iix<a^A)  rriuty^iug- 
X'vOi')  isgonoXì^ftùìv  ,  Jlsgì  dtatfOQdg  Xóyoif  xaì  éT(égoj i^rog?) 
(Entiói^  Titgì  Xóyov  èmttv  ngoex^t^ii^a  —  X"(*«*"^('*  Ì^Q  ^" 
toiaOfa  bntQÌ/iTixà)  mut. 

Chartae.  cm.  18,8  X  13,6;  it  79  (folia  intercider unt  post  42.  67. 
79;  c£  index  latiuus  2');  8.  XIV. 


320.  (K) 

1  lexicon  CA;jìgat  ^oVXat  rtórsgca  —  i&)ipt<ra  ^)fpdvryffa .  <<S> 
mitvt  262   nomina  archangelorum,  252*  apostolorum, 

253  Aé^ug  t^QttimVy  253'   voces  animalium  ('  Stud,  it.  di 
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filol.  class.  '  I  384),  254  t{  ^(atf^QU  fTàoìÀov  xal  (i^èxag  etc.  et 
quaoJaui  de  mensuris  etc.  [cf,  Laur.  67,  48  j  Bandini  II  428]. 

Membran.  cm.  14,6X10,4;  ff.  scripta  255  ;  acripsit  s.  XV.  lohan- 
nea  Angolos  (254*  itsXniii^Tjt  r}  nttgoiatt  tf<é'Jtrof,  àtn  x^*9^f  ^f*^^  ^^^ 
l'tuetgriuXov  {<i}(trt'ì'ov)  rov  àyyiXXnv  '  rw/a  xal  tit'nyytùffrov  .  xttl  ol  nfayu'iò- 
axoytfi,  ev^ett9in  itoi  Jiù  raiy  noXXàif  unv  aifftXufiruìf  *r/f(ji>ai  oc»'  xttl 
fitj  xcTce^òa^fu). 

330.  (N) 

Xenophontis  IfaQakfm6,U€va  (bc.  hìstoriae  Hellen.). 

Cliartac.  cm.  28,2  X  19,8;  ff.  script»  &4;  s..  XV. 

356.  (N) 

Anonymi  epistulae  eaedem  quae  exstant  in  cod.  Monac. 
gr.  lyS  s.  XVI  f.  339  sqq.  (Hardt  II  287  sqq.). 

CharUc.  era.  15,5  X  10  ;  jff.  294  ;  s.  XIV  ex.  202  ^  '  anno  domini 
il.  OCCC.  xvr  ego  ohristophorus  presbiter  de  bondelmoutibus  de  6o- 
rentÌR  orni  hunc  libruiu  apud  villani  macri  ticchi  insnlae  oretae 
hyperp.  duoriim.  '  Cf.  Bandioi  III  GOO.  —  Indicavìt  nobis  Mona- 
ceasem  codicem  vir  doctissimus  Maximìliaaus  Treu,  qui  etiam  ino- 
nuit  Moaacenaem  ex  Laureutìano  codice  deacriptum  esse  ;  quod  enim 
epistulae  g^jt'  fragmentum  faabet  Laureutiauus  in  dimidiato  f.  257, 
omittit  Monaconsis.  Epistularum  auotor  et  Millero  (Man.  FbiUo  oarm. 
I  433  n.  1)  et  nobis  igaotas. 

676.  (N) 

lohannis  Chrysostomi  hom.  in  Gen.  XXXII-LX VII. 

Membran.  cm.  34X25,9;  fi".  245;  a.  X.  Excidit  folìum  post  99 
et  192  (so.  XLV  M.  54,  415sq.  ^t^c  nóXe^titi  &C  uvxiqv —  àavti  ovx  aì^ 
et  LX  M.  ib.  521  sq.  {èn  av)t%)v  anov&tjv  —  ix  t^e  tov  nar^V  ^Af^). 

677.  (N) 

1  Basilii  Magni  in  XL  martyres  (M.  31,  508  sqq.)  efc  de  ieiu- 
nio  II  et  I  (ib.  185  sqq.  164  sqq.)  lo  lohannis  Chryso- 
stomi hom.  in  Genes.  I-XXXTL 

Membran.  cm.  32,3  X  24  ;  ff.  352  (30  46  oollocanda  post  54):  s.  X 
a  duobus  librarììs  exaratus,  quorum  alter  Basilii,  alter  lob.  Clirys. 
homilias  scripsit  (14'  /piare  ò  -^tòi  ijfnùy  ó  iv  aotfìn  ià  rifiVrit  tJjjutovQ- 
ylcas  éet^tày  xnl  fàtv&iÒy  tw  i^oyt-aafityia   -gìjy   tpvx^<fiXij    éiXTOt*    rovni'. 
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XiftnrottfnvXvt  nitrii  xai  r^  iuvrov  avrett-ut.  Eigtj(yfiy  xal  roti  yvtj(aÌ9iì) 
léxyotf  avxtàv^  Itoàffé^  'Y/tr}Ctiy  Jiutyrt  xtt\  tvioxin  xal  MaQÌtt  xu}  KtttV' 
ciaftivoì  ó'nwc  WfWs  yitìjiut  nvrwy  xvQioi,  Ìv   tij   ^f't^<t    frji  XQÌafuti  «V 

rw  tcyti»'iaaf4£vi\i  Kmyajay  "    U^^  rtù  ^ivnt,  qiiibus  praem.  va.  ree.  CK/f- 

axtru  f4i]r  TOH  ttunQ  x«<  rttmyov  fit*  tov  i^i(ìono  U'of/txotrnff  vttìq  ntfr- 
tffufc  iMv  tttiuQuaw  etc.).  In  castodìae  t'olio:  '  Lic  liber  est  mendosis- 
simus  ab  iusoìo  netiuo  orthograplio  descriptiis  etc,  Experimeoto  di- 

dicit  hoc à  y^totymyyeva  <?)  dum  captna  chrj'sostomi  lepore 

et  enulitioDe  percurroret  mense  novembri  1514;  Faesulìa  ìa  nosiro 
S.  Dominici  coenobìo  '  cA;. 

fin.  (N) 

loh.  Chrysost.  hom.  in  Genes.  XXXI-LXVII. 

Membran.   cm.  30,4X24;  ff.  296  (quorum   1.  2.  296.  custodiao 
;  folium  eicidit  post  191.  20B.  294);  s.  XI.  Prlia  1.  2.  20(1  con- 
idut  et  ipsa  homiliarum  io  Genes.  t'ragraenta  (1  hom.  xxxu  H.  53) 
2£«,  8  sqq.  j  29tJ  et  2  hom.  xxxi  XL  ib.  2«8,  14  —  289,  5  [ab  imo]). 

679. 

lohannis  Chrysoatomi  homiliae  et  epistnlae  (M.  47,  423. 
447.  471.  52,  549  [Olympiadi;  in  cod.  TiQÒg  JivQiaxòv  ent- 
axoTTor],  572  [in  cod.  ut  s.].  391.  395.  oG,  107.  112.  119.  129. 
135.  163.  175.  49,  241-42.  51,  207.  217.  226.  69,  663.  48, 1043. 
61,  271.  281.  289.  41.  66,  141). 

Membran.  cm.  32,1X22,6;  ff.  297;  b.  XI.   3ig.  2G4   monocond. 

imeil<f,  et  296*  tov  fiot-tt^of  /jcAf ^  ;  297  qnaedam  uunc  orasa  (f/ei 
ro   Tite^òy  jitpXiov   ffvXXtt . .  ,  .)\   m.    ree.    scripsit    mendosissime   alia 

(Te^C  €CnPINd^C  HMUN  €YXéCc  TTPOCA€  5^e  etc, 
r«f  ìcnf^iviiq   ì]fuòv  ft'/rfc  etc.\  et  297'  ....  iy  jò  nnQÒy  fit^%Ìo¥ 

xal  nxQmiov  oij(o *V  jtà  ruw  r^ff  Cntffayifts  ^xov  t^ì  tiic. —  etc 

680. 

lohannis  Chrysostomi  in  lohannem  homiliae  XLVII- 
LXXXVin  (M.  59,261-482). 

Membran.  cm.  :^2  X  25:  ff.  220  (1-5.  219.  20  suppl.  s.  XV);  s.  X. 
Hembraaa  in  fine  codìcis  custodiae  loco  positA  coutinet  excerpta  ex 
Prisciauo:  '  ut  ebibo,  educo,  ergo  fate/  —  tria  quando  post  vocalem  ' 
(p.  51  aq.  Hertz),  '  natura  longam  —  bona  orattoce  respondit  '  (p.  53, 
1-64,  4);  in  membrana  ante  codice m  :  '  Contulit  Fr.  Georgius  Anto- 
nina Vespuocius  anno  1499  '  etc. 
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682.  (ìs) 

1  Basilii  Mftgrii  homilìae  (M.  29, 209-386.  30, 81.  29, 388-493. 
30, 104.  31, 197.  261.  277.  217.  237.  329.  363.  1437.  304.  625. 
640.  1457.  444.  689.  600.  164.  185.  1608.  464.  472.  1429 
(usque  ad  v.  ngoai^yogCn  xal  ò^iotéati  p.  1436,  1].  1488.  424. 
386.  564.  484.  489.  608)  377^'  epistulae  XLVI.  XLV.  Il 
392  constitutiones  asceticae  (31,  1321-1428,  sed  numero  et 
ordine  capitum  dìSernnt  ab  editis;  triginta  suut  in  cod.) 
437  xQù  ttàtoi}  nsQi  ùnovaYfi^  etc.  (31,  8U9-S1)  443  de 
renuutiatione  saeculi  etc.  (31,  626-48). 

Membran.  cm,  31  X20;  ff.  dóS  (255-82  suppl.  s.  XIV);  s.  X.  In 
fino  453'  ffì  -nttQÒv  ^t,iXioy  iativ  tnv  xv^tov  i-ixoXnuv  ruv  ^(sifaaXXtiv^tt 
/itrjyi  avyovctu  ir4.  i',  et  al.  nz.  infra  nayroty  (?)  tàr  àv^QiÙTtoty  a/iu^ 

rtaXÒTe^o;  xoauàs  xai  ù/QÙo^;  rara.  al.  m.  ^yija  xt  rijf  V'i'/»;V  rijs-  éov'Xrjg 
rni/  Aeoù  uvrtji  vnfQ  ....  ùfitiQriàit'  «  Jn^f  ztji  x itX ov fi fVrji  7Tttr!^ttfij(  (?).  In 
custodiae  folit»  actus  uotarii  noreuttui  ('  Ego  lohannes  luucto  quon- 
dam  Àntouii  do  Monete  vActuliuo  proviniio  Tallìsnebala  destrictas 
Flordutiae  '  etc,). 

683.  (N) 

1  Cyrilli  Alex,  thesaurna  de  trinitate  (M.  75,  9-617  xmà  i^v 
Tirdìi'  à^ovKav^  desunt  testimonia  p.  617  et  index  p.  13-21), 
156  de  fide  orthodoxa  (76,  296-312  fwonoiòc  &<;  ^ttk,  àvà^ificc 
^tfTft),  sine  explanatronibus),  159  glaphyronun  in  genesim, 
exodum  etc.  (69,  13-677;  sed  deest  particula  f/f^ì  trìiv  (ha 
McùCéùìg  etc.  p,  465-85). 

Chartac. cm. 29,8  X22,3;  ff. 325 (157  s^.  vacna); s.  XIV  (156 al. m.). 

684.  (N) 

1  excerpta  de  deo,  caelo,  angelis  etc.  (ex  Ioli.  Damaac, 
Greg.  Nys9.,  loh.  Chrysost.,  Clemente,  KpipLanio,  Ana- 
stasio, Basilio  Magno  etc.)  65  lob.  Cbrysoat.  in  priucip. 
ieiunii  (AytxTTottìj  '  nàXtv  i}  àyia  etc.)  et  (73)  de  iuraraento 
et  periurio  (AxùvaaiB  ààfXtffi  '  to€  7rQÒ(f.hov  etc.) 
75''  Ephraemi  de  iis  quae  post  crucem  etc.  (Ili  247  Assem.) 
et  eìusdem  interrogationes  etc.  (II  377)  83*  narratio  de 
sanctis  imciginibus  (cf.  Conv.  Soppr.  9  f.  19)  87*'  loh. 
Cbryaost.  homiliae  (M.  50,815.  791-9G.  63,817-22.  61,715-20. 
59,  627-32.  625  [sed  longe  amplior  quam  ap.  M.])  108  %o0 
X^{vaoav6f%ov)    ex   toS    àytov    tòàyytXiov    eh   Óticq   ò    vòfitxòf 


II.  a.  HàBCO  682-664. 
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éòlìtiìc    iiQfirtfffv   ( tTgh    ndvrmv    twv    rrtèìxi'jtùv    fj    ^itìTji   etc.) 

109*    Epipbanii    in    sepult.    div.    corp.    (II    261)    ed. 

A.  1682)        115'  loh.  Chrys.  in  S.  Paecha  (M.  52,  765-72) 

120^  quaestionea  anepigr.  (€v  tw  fi>ayyèXiiù  dvQijffxojxtv 

.TtQÒ  100  t^O^daai  —  ^titaXaftfìàvovTfg)  126   excerpta  ex 

Jymeone  iuniore  {^tàg  totg  fxiv  fXoinaxtxiog  —  «V  ^«òv  iXnidaj 
non  ooncordant  cum  ed.  M.  120,  603  sqq.)  127  quaedam 
de  baptismate  128*  vita  Xenophontis  Senatorie,  Mariae 
eius  coniugis  et  fìliorum  lohannis  et  Arcadii  (O  óatog  rta- 
rijQ  ^fiùsv  ^fvoffàtv  —  tijv  x^JUt'ffiJv  '  nateg)         131  Neophyti 

►resbyt.  interpretatio  psalterii  et  cant.  ('Avox^sv  fièv  tx  loù 
'nazQÒg  —  ^piìì//«rwi'   o{)x   ft^ov^^g)  144  Amphilochii  de 

virtute  (v.  Vitelli  infra  1.)  183  quaedam  ncQoì  àyà^ifi  no- 
XdtteCag  {fìàvtiSiV  tèav  àyài9àir  x£<fàXatov  —  xtà  rirrro  Sf'xftftt), 
tnm  Epbraemi  quod  non  debet  cbristìanus  mortem  timere 
I  €/$  ààvaTog  '  ij  ùftà^iia  etc;  cf.  M.  64, 134o  [inter  spar. 
lob.  Chrysost,  M.  64, 1345J)  168*  Einev  ó  àQx^tenoiaxnnog 
UOavà*ttog  —  x«e';^«'ff  1^9  PapbniitiL  vita  Onupbrii  (Acta 
Sanctor.  XXII  Ini.)  179^'  Ampbilocbii  vita  Basilìì  episc. 
Caesar.  (p.  155  Combefis)  197'  martyrium  Nicepbori 
(p.  209  Euinart.)  199''  loh.  Cbrysost.  (i.  Ephraemi  III 
,308  Assem.)  in  vanam  vitam  (cf.  M.  64, 1382)  et  (202)  in 

)arab.  de  filio  prodigo  (60,  516)  207  martyrium  qua- 

draginta  martyrum  (^  Conv.  Soppr.  175  f.  302  sqq.) 
210''    excerpta   ex   Palladio    et   Apopbthegmatis   Patrum 
(M.  34,  1007  sqq,  ;  65,  72  sqq.)         236  sermo  de  Maria  quod 
vere  ao  proprie  sine  semine  gennerit  (01  toìg  oò  ^eotóxov  . 
xarà  àXi'i^iav  età)  238*'   versus   septem   de   memoria 

mortis  (Tu  yXvxol  nr^x^ò  '  vexQotftàv  ^Ìov  fXé'Xi^  —  tatfog  ialil'^i  ' 
xàv  d^iXotg  '  xàv  jii»  i>iXì,g)  239  ascetica  (de  Isidoro  scho- 
lastioo,  Constantino  rege,  Theognosto  etc),  quae  excipiunt 
versus  septem  {Me  Xì^rotg  too.tov  —  xal  tfwtf^atixòv  '  &  at 
xTjQiov  ^Cov)  241  Anastaaii  Sinaitae  de  fùrnicat.  et  con- 
fessione x{((faXmov)  ijj'  (*H  Tflv  a&fiutov  e:TÌ^^vfi(a  —  é^aXav 
tiàtdi  fitràviuv  oì  àSeX^ol). 

Chartac.  cm.  29X22;  ff.  241;  a.  1385  (wm/  «  ,?wh/)  scripsit 
cx.*^  aetatis  anonm  agons  faieromonachus  mire  ìndoctus  Barlaam, 
GUius  subscriptiouem  v.  ap,  Vitelli-Paoli,  '  Coli.  Fior.  '  t.  VL 
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685.  (N) 

Aagustiiii  de  Trinitate  libri  XV  a  Max.  Planude  graoce  versi 
(ed.  XV  ce.  17-19  [=  ff.  176-180  codicia]  ap.  M.  147, 1113  sqq.)- 

Chartao.  cm.  28,8  X  19,8;  ff.  187;  s.  XV.  Ct  Fr.  Ant,  Zachariae 
Iter  ìtal.  p.  5-1. 

686.  (olim  Cosmae  do  iledicia) 

Maximi  prologus  in  Dionys.  Areopag.  (M.  4, 16-21),  3  indicea 
et  testimonia  e  Dionysio  excerpta,  6^'  notulae  de  diotione 
Dionye.,  6  t(}ftì^véia  Xt^twv  (ib.  23-28),  9'  axóXnt .  ' lat^ov 
&g  ttvés  —  xÀtrtrtiv  (ib.  21  sq.  quibua  snbicitur  djtfid^  óè'  — 
èiftxtòi'  rijJ  ^f(^ì  (ut  in  cod.  Conv.  Soppr.  202  ap.  Vitelli, 
'  Coli.  Fior.  '  t.  XVII)  10  Dionys.  Areopag.  de  caelesti 
hierarchia,  de  div.  uominibus,  de  eccles.  hierarchia,  de  my- 
fitica  iLeologia,  epistolae  decem  (M.  3,  1065-1117);  praem. 
indicibua    et    epigrammatis  214   Polycratia   epiat.   ad 

Victorem,  Clementis  Alex,  et  Philonìs  fragmenta  ut  in  cod. 
laud.;  in  fine  Mé'fivi^tai  zorTW)'  xal  Eòat'fìio^  ò  nai.t^iXov  — 
i^sQantviài  òvotivt^nii^ixt  in  marginibua  scbolia  Maximi 
in  Dionysii  opera. 

Membran.  cm.  29,3X21;  ff.  217  (82  ree;  130*  vaouum);  e.  X. 
Mg.  217*  ree.  iatioy  òri  o  ni  axóhte  ix9tfÀéroi  eig  javttjf  rt^y  nutrì* fAov 
xai  leQtiy  fitpXuv  tov  fÀOxaQÌov  xtù  à:io<rTaXixav  uvàftòi  jÉloyvtriov,  ò  fàiyat 
Jioyvoiot  6  'jXe^uyt^Qtitis  iniaxoTtoi,  ó  unoQt^tó^aty, 

687.  (N) 

1  [post  interpretationem  aliquot  nominum  hebraic.  ree. 
(s.  XIV)  scriptatn]  loh.  Chrysost.  quaestionea  in  Matthaeum 
(cf.  M.  64, 1337,  32)  83''  excerptum  ex  Euaebii  quaest.  II 
ad  Marinum  (M.  22,  940-44,  7  ab  imo)  84  Isidori  Pelus. 
de  CLriati  resurr.  (ep.  212  ad  Theoguoatum;  M.  7S,  652  sq.) 
et  de  tribua  diebus  sepult.  (ep.  114  ad  Timoth.;  p.  257-60) 
85*  exc.  ex  Euseb.  de  sepulcliro  etc.  (22,  952-50;  differt 
ab  ed.)  86*  Titi  Bostrensìa  in  Lucae  evang.  (Bibl.  veU 
patr.  gr.  [Par.  1624]  II  762-836)  116   loh.  Chrysost, 

quaest ioues  in  lohazmem  (cf.  M.  64,  1411,  20). 

Membran.  cm.  28,3X20,1;  ff.  173;  a.  943  iusau  GeorgU  episcopi 
Eurìpi  scripsit  Sisiimius,  cuius  aubscripliouem  v.  ap.  Vitelli-Paoli, 
'  Coli.  Fior.  ■  t.  I. 
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t.  (N) 


1  intìex  2  Basilii  Minimi  epistula  ad  Constantìnum  imp. 
{M.  3Gj  1073),  quam  sequuntur  brevia  qnaedam  prolegomeua 
rhetorica  (ó  kóyo^  6  xarà  ànoràSt^v  —  xal  sùtfQaivécOai  rra- 
^axtlfVùf^Uvtj'ij  et  4''  scLolia  eiasdera  in  Gregorii  Naz.  oratt. 

xxvni.  XXIV.  XV.  XIV.  xli.  xiii.  xxx.  xxxi. 

XXXIV,  epist.  CI  et  Cn,  oratt.  XXXVI.  XXVI.  XXV. 
II.  IX-XI.  III.  XVII.  XVL  VII.  VUI.  XVIIL  IV.  V. 
XXXIIL  XX.  XIX;  schoUa  in  oratioaos  IV.  V.  XXV. 
Vn  edita  sunt  M.  36,  1080-1204. 

Membran.  cm.  25,G  X  18,8;  fl*.  ISO  Cn9\  180  vacna);  r.  X.  Initio 
«oholiorum  cniusque  oratlonis  adscribìtar  uota critica  'ÀNTEBAH'^. 


I 


689.  (Ni 
3  Gregorii  Naz.  oratio  XLin  cum  sclioliis. 

Alembnin.  cm.  26,8  X  18,2;  fl.  52  (1.  2.  52  custodiatì  loco);  a.  XI 
(35-45  al.  luaa.).  Yarìns  Icclio&efi  ex  alio  libro  desumptas  appinxit 
Zeoobìui)  Acciaiuoli  (cf.  VitelU-I'aoli,  '  Coli.  Fior.  '  t.  XVI),  qui  idem 
in  cu&todiae  folla  varia  graece  ot  lutiue  coaiecit  (2  "  &agm.  oraiioxiis 
lobaunia  Mauropi  Eachaitarum  metropolitAo  [cf.  ÌJL  29,uccxcj:  r^i^- 
yofiiov  J£  ra(^  ttinpov  unifi  ùXXoig  —  xni^uTie^  tìqòì  xitvóvu  riyn  xuì  étu- 
fitìi^y  i^axQt^ùVfiSfit:  Tuvta  vTitQueifÀffn  Xéyd  7eu«V*^v  o  fàtitQonoXìrrji; 
t',vj[airtay  tr  iiù  avyy^tinfhvìi  uvitù  Xóyot  ti%  (yitmfitov  ììaaiktìov  roti  /jfyti- 
Xov,  rffrjyoQÌov  roi'cTe  toC  Oeokòyov  xal  'latàyyùv  roii  /(rvaodro/iov),  et  notii- 
lam  52':  '  Declaratio  loci  qui  est  in  hac  oratìone  ad  chartas  ìM.  Sumpta 
ex  Gregorio  quodam  qui  vitam  bcribit  s.  gregorii  nazianzeui  quam 
coatigit  me  logoro  iu  voluiuine  mihi  commodato  ab  abbatia  Horeutina 
(ac.  Conv.  Soppr.  177;  in  quo  post  multai  oratioiies  Gregorii  naziau- 
zoui  est  vita  ipsius  da  qua  haec  libi  lector  ego  fr.  Zeaobius  descrìpsi 
cum  hanc  ipsara  fnnebrein  oratiooem  enarrarem  \  quam  excìpìunt 
scholia  duo  ud  éneyù'ero  xtX.  M.  36,  572, 1  {yQfjyÓQioi  avygatpevi  •  ò  fièy 
ovV  Baaiìiiiùi  —  òXtyut^ìui  35,  268,  6  ab  imo  —  272,  2)  et  ad  ol  Jetyày 
Titut/Oiifdiyoi  QG^^'S!ìùxtv.  (^rQfjyÙQioi  ó  avyy^affévg  ■  lijq  ùgtiftyi^i  niQ^cttuf 
irtixX.  T.  éxxk.    H5, 273*  8  ab  imo]  t'ifu^ij  nufiQrfaift  loìs  òXe9ffiois  naiftéat  — 


690. 

1  Eusebii  animadv.  in  Philostr.  comment.  de  Apollonio 
Tyan.  (M.  22,  79G  sqq.,  liber  e.  Hieroolem)  23  Athena- 
gorae  de  resurr.  (ib.  C,  973-1024)  41  *  lustini  coh.  ad 
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Graeoos  (ib.  241-312)  81"  MC&oq.  ^xt'dct^  òéoirrÓQov  n- 
vòg  etc.  (Vitelli  in  '  Mus.  it.  di  ant.  class.  '  ITI  311  sq.). 

Menibran.  cm.  25  X  15, 7;  ff.  81,  s.  XV.  Omnia  codiois  foli* 
abrasa  continent  Propertii  elegiamni  fragmeota;  65-81  nova  scriptura 
vacua  sunt. 

G92. 

1  Gregorii  Nysseni  in  canticnm  canticorum  (M.  44,  756-1120) 
89  Basilii  Magni  homiliao  (M.  29,  209.  31, 197.  29,249. 
264.  460.  469.  31,  185.  164.  386.  329  [des.  ri^v  Sta  tijg 
p.  348 j  20})  157  fragmentum  de  baptismate  (?  oùfftas  xal 
ifWSfWi  roO  Txoagòg  xtxì  toitio  dìfAoi)xai  iv  refi  Xéyeiv  vlóg  fiov, 
ijyovv  Sfioiog  èfiol  —  &g  tft^ct  ieQÓvvfiog,  Tva  ó^ófxov  évòg  èvtav- 
%oi)  xsXeX)' 

ChartAC.  om.  22  X 15, 4;  ff.  168  (£8  vacntun);  s.  XIV  ©x.  a  trita» 
librarli^  scriptus  (a.  1-87,  h.  89-lij6,  e  151  sq.).  Notula  iu  cuì^t.  folio 
T/ufp«  ,•*'  t/cr^xii  rov  fittiov  fnp'ós  •  éyét^tfo  itaXe/ios  eV  róffw  Xsyo^rn 

ifit^^  fitrà  Ttòv   ovyydQtiQati^   àyafitza^v  «or/ri^pit    xal  r^i  rov^Qtjg  xttl 

iXopof  ro  vixoz  ol  tiftBTSQot  hft  ,5tìif'  {=  1352).  Ib.  al.  tD.  tuoi  rai  TtavX 
éXa/tarùf^^iù  nàfrtùf  etc.   In  oustodiae   foliis   nonnulla  graeca,  ali& 
italico-sicula  ^aecis  lìtterìs  scripta. 

693.  (N) 

1  Gregorii  Naz.  oratt.  I.  XLV.  XLIV.  XLT.  XV.  XXIV. 
XIX.  XXXVIII.  XLIII.  XXXIX.  XL.  XI.  XXI.  XLH. 
XIV.  XVI  293  Mieli.  PsolH  in  cantieum  cantic.  (M.  122, 
540-661,  omissis  quae  p.  540  sqq.  '  Ex  tribus  sanctis  Pa- 
tribna  '  inscripta  sunt)  321^  Ì7naxoU^  xvqiov  Movrog  cfe- 
07TÓtov  Tod  (jtXo<TÓ<f'OV  TttQi  àffxr^tixffg  xonitaxufffuìg  n^g  xtv<è 
ftovà^ovxa  init.  mut.  (e.  S'  Tò  àytovKSxtxbv  sic  àxqav  fXàtrav  — 
e.  pc'  des.  tfvyy )' 60 ,u ordir  xà  atfdXfiaxtt;  cf.  cod.  Laur.  31,  37  ap. 
Bandini  II  115),  commentario  perpetuo  instructa  {'SaxvQÒv 
^  ^iXCa  fiià^ta^at  —  xà  TtaQaTrtwfÀaia  Ci'/jfwpoi'/iéroff  etc.)  ; 
adnot.  scriptor  mg.  322  XeÌ7rov<n  i^  aéxf^g  xrjg  intaxoXilg  axi^ot 
tp',  ix  Jè  xiHv  Toiovxojv  x{g:iiXaÌiar  xf(/à?.aice  xgCa,  (f.^aQèì>  wg 
aleuti  XQ  ptfìXiov  ix  noXvxcttQÌai  q^^óvtù  xoù  àntftovog^  ij  fiàXXov 
ehretv  imo  ifóaxog  '  iyà  ó'  ègiìiv  Xiav  xai>xa  ....  338^  Gre- 
gorii Naz.  àxQotfxtxig  mtvzSìV  x&v  nàvxmv  CTotxfivoy  ixàcxov 
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ìéu^fiv  T(XfU(V  TTctQatvfatv  fx^vmg  (M.  37,  008-910),  àtv  ^'  f^rj- 
yr^tJf^  ri7;r«i'«,  iV/xiJi«  roi>  xa*  Jaà*  òovXov  jc^^oToi)  rtrì^  <yiAo- 
fxótfov  (Comment.  JIà<fr^g  i^yacCag  xcà  kóyof  —  rò  TrgóataTtoì* 
To€  '}ni&  ìaxthfi  '  at^rò)  i)  à6$f€  eie.)  340  tqO  ùyiov  Ma^i/jni*, 
avvtofio^  Mi^atg  àgi^/fir^rtxfl^  {Tiàg  àgtOfiòc  (ìtatQfTtm  —  i^v 
*fe  *',  xcd  TTé'vTf:  ^  i}  Jiott'fKt  yvr^  <ft).ó(fo<fo^^  ?J  iiòàaxuXoq 
T0£'  tptXoaótfov  JStoxQftTovg). 

Chartac.  cri.  20,5  X  14;  S.  840;  s.  XIV  ex.  scrìpsit,  ut  videtur, 
Dainianus  hieromonacbus  qui  121*  et  12'2  ia  monocondylio  nomen 
profitetar:  itnKtvòi  àaumi'òs  tfpoMoVa/or.  Kotulum  habes  340*:  réft/Aa 
Tt'ra^et'  ^  nrcf^ovaatt  7tt}cfjtfft  yQt;ytntÌQV  ntivv  te.  tùv  9foX6yov  otc.  —  ày^Qiov 
TitTìett'ov  fot»  ntiyv  fhtxitrrov.  Tn  custodiae  folio  theologìoa  quHedaitt 
fragm.:  ^tXoaotpfjCftt.  fJtXQtù  Xóym  r«c  lÀèyàXn  ara9tt«ia€voy  —  xal  à9ayftT0¥ 
ógatòy  xal  youvfift'oy,  fitaoy  afyeffiìv^  xtù   Tttnfiyótr^roi. 

694.  (olim  Bernardi  de  Guicciardinis) 
1  loL.  Damasceni  de  fide  ortbodoxa  usqiie  ad  v.  ov3t  àxrj- 
xóafiév  (M.  R4, 1028, 4;  omissis  adiecticlis  capitibus  qiiae 
ap.  M.  oecurrunt  p.  84o.  864  sq.  000  sq.  005.  f>00  [Eial  Sé 
al  —  xatóves  i^].  lOlG)  83  toi)  ^oXofiàvrog  cantio.  canti- 
corum  89  loh.  Damasceni  Logica  inde  a  o.  4  (M.  94, 

537  sqq.:  do  capitum  ordine  etc.  v.  M.  ib.  528, 19  ab  imo), 
et   129  ffgóXoYOt;  toù  Ja^iaaxtvo&  etc.  (ib.  621-25). 

Chartac.  cm.  21,1  X  H;  fF.  scripU  130  (-)-  2  yacua^;  8.  XV  ex. 


695.  Os) 

1  index  et  Photii  do  Atlianasio  (M.  25,  ccLxxvin)  2  Atha- 
nasii  varia  (M.  25,4.  96.  28,440.  25,537.  2G,  12.  145.  521. 
984.  25,221.  26,529.  608.  28,81.  85.  26,1049.  1132.  1093. 
648  (inde  a  n.  8;  des.  p.  676).  28,204  (inde  a  v.  T&v  [lèv 
àv&QthTTun'  xtA.,  des.  p.  208  n.  78).  27,  12.  28,  252.  29.  89. 
1441.  1444.  26, 1072.  28, 169.  26,  796.  28,  96.  121.  20, 1085. 
468.  624.  637  (des.  p.  648, 13  ab  imo;  sequitur  taraqnam  no- 
vus  tractatus  flf^iì  ót  of  ygm/wv  ad  finem  p.  676).  25,  416.  480 
(des.  (fQnroOfuv  xal  yQàtfnnev  p.  497  extr.)-  644.  248  (des.  tà 
zav  alyvTTTitaVy  fon  xàSe  p.  252,  17).   692  (des.  ngnai^éiSiv 
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ikéyx^i  p.  704,  25).  26,  681  (des.  roxhoti  fióvoi^  p.  692,  20). 
1165.  IKkS.  25,624.  26,1029.  28,185. 

Cfaartac.  cin.  81,9X21,4;  S.  348  (202*  vacuum,  sed  uihii  deest  : 
M.  26,  656,  17);  s.  SJV.  lu  mg.  exstant  notuUe  (uonnullae  manu, 
ut  videtur,  Angeli  PoUtìanì,  cuius  aomen  occtirrit  337.  841,  313). 

696.  (N) 

1  Tlieodoreti  in  psalmos  (M.  80,857-1997),  passim  cum 
scholìis  284*  catena  in  xn  cantica  vet.  et  novi  Testa* 
menti. 

Morabran.  ora.  31,1  X23,6j  ff.  315;  s.  XI. 

697.  (N) 

Excerpta  de  Triuìtate  et  S.  Spiritus  processione.  Adfe* 
runtur  testimonia  vet.  et  novi  Testam.:  tnm  Athanasii,  Gre- 
gorii  Nazianzeni,  CyrilU  Kierosolymitaui,  Gregorii  Nysseni, 
Amphilochii,  Cyrilli  Aloxandrinì,  Theodoreti,  Synodì  Oe- 
onmenicae  IV"  et  V",  Gregorii  Thaumaturgi,  Basiliì,  loh. 
Chrysostomi,  Epiphanii,  Sophroniì,  Ephraemi,  Caesariì,  Ma- 
ximi,  Anastasii,  cum  recent,  emendationibus. 

Membran.  cm.  31,6X21,3;  ff.  101  (quorum  ordo  est  pessime 
iurbatus);  saec  XV. 

700.  (49) 

1  veteris  Testamenti  libri  xx  (Genesis  —  Esdras  I  et  II, 
Neemias,  Maccabaeorum  I-IH)  414^   losephi  Flavii  de 

Maccabaeis   (ed.    Dindorf,    a.    1847,   II   p.   392-411) 
427^'    Esther,   ludith,  Tobias   (usque   ad  v.    ti^v   ànéXeiav 
Nivein^  XIV,  15:  reliqua  legi  nequeunt). 

Chartac  cm.  21,7X30,8;  ft'.  450  (1  su-  ree.  suppIeU;  143*163. 
172-190.  ISa  195  sq.  200  sq.  204.  242  foede  corrosa);  saoc.  XIV. 

704.  (N) 

Lectiones  ex  Apost.  Actibus  (nsque  ad  f.  50)  et  Epistulis 
desumptae  (12^  Tri  ^7^^  *"**  iityéh]  xvQiaxff  toù  ndffx^-  Oqù- 
^£ior.  Tòt'  fièv  nQ(itov  Xóyov  Ì7ionjatt}AT^'  xtX.  I,  1  etc.);  prae- 
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mittitur  ffvvo0ti  xcd  ÙTrotvntoffis  fxxXi-fftatrtixrl';  àxokov^Biag 
T^;i'  àgx^i^  tur  f\u<ptQO^év(av  noioDca  185^  S^Tiaxariuin. 

Membran.  cm.  27,8;  X  21.2  ff.  217  (211-216  chart.  ree.  suppleta; 
^5  et  217  inverso  a  bibliopego  compact»;  extrema  rescripta),  a  duo- 
l>us  lìbrariis  exaratua  {«  1-172;  ,i  173  sqq.),  cum  notis  masicis  rubr. 
Exstant  164  notuloe  litterìs  copticis  coaacriptae;  et  10^  tu.  ree.  in 

mg.:  o  &$ns  avyx*itQ^     tòy  nvfUfiUftxòy  jòf  xv^iof  ftaxà^iov  ràv  ^oSéVt} 
Sjjov  jUF  ènòh)Cftf  ri  ttQHTt(àittjot^  ^t.lXtoy  ^y<^ovfy  xòy  ttnòaxoXov  ro  i/?i«(i- 
jjìXXtj   yXvKtiytuv,  —  xtù  J  9e6i   ^Xitjtiof  *al  xtttti  ^oJbìaiy  rtvcov   tifit^f. 
^vfistjy  ^tnjc . .  reliqua  recisa  sont. 

706.  (N) 

Evangeliarium  (  Tfj  àyia  .  .  .  xvqiax^  ...  *Ex  xoH  mata  Imàv- 

JaVTÒv  ò  tr^ffuCg  totg  fÀa&^ip:aig  xtX.  Job.  21, 1). 

Membran.  era.  28,6X19,7;  ff.  182  (tó'.  G4^  vacua);  notis  mu- 
sicis  rabr.  ìnstructuSf  saec,  X.  lu  mg.  sup.  15'  nonnulla  rudi  calamo 
ecripta  leguntar,  ubi  nomina  monachornm  Nili  et  Demetri  occurraut. 

708. 

Psalterium  et  cantica. 

Membran.  cm.  21,8X14,1;  ff.  134  (127-132.  133^  sq.  vacua); 
saec.  XV.  Psalmi  i-xuv,  11  latina  versione  interlineari  instructi 
annt.  M.  reo.  132*  sq.  litteras  alphabeti  et  gr.  declinationis  exempla 
atlJidit. 


7t5.  (N) 

Theodoreti  in  vetns  Testamentum  (M.  80,  76-696)  commen- 
taria,  quibaa  (praeter  ff.  273'-289'  =  M.  p.  485-527)  alio- 
rum  Patmm  coramentariorum  particulae  intermiscentnr  ; 
praeterea  in  margLnibua  scbolìa,  partìm  recentiora. 

Membran.  cm.  25,8X17,7;  ff.  828;  s.  XI. 


770.  (N) 

Georgii  Cboerobosci  epimerismi  in  psalterium  et  cantica 
(p.  1-193, 13  Gaisf.);  praemittuntur  (f.  1-4)  Prolegomena 


I9fì  CODICI  GRECI  LAOn.  II.  8.  MARCO  771-787. 

(  Tò  <rx*^f>?  TTOiov  fis^ovg  Xóyov  €auv;  —  oi>  óvvarat  n^ona- 

Membran.  rescriptus  era.  21f3Xl&il;  ^'  202;  b.  XIV  in.  Mem- 
branao    portìuuoruut   ad   Monologiam    uocialibua    1itt«ris    scriptum 

titsxf^at^i  uni  ti^Xtjati  tov  fìylov  fjÓQrvQtts  jtXij/ityroc  etc).  Indtces  nODDalU 
mutili  202  \ 

771.  (K) 

Georgi!  Choeroboaci  epimerismi   in  psalterium  et  cantica 
(p.  1-103,  13  Gaisf.). 

Membran.  cm.  14,3  X  11,6;  ff.  278  (-|-  4  initio  et  6  Ìu  fine  codi- 
cis,  cnstodiae  loco);  s.  XIX.  Recentiores  notulae  60'  al.:  xvffie  fiotj9€$ 
tòy  aòy  àovXov  SixòXnoy  sÌDI. 


787.  (N) 

1  Menologium  cum  Synaxan'o  a  m.  Septembri  ad  m.  Fé- 
brnarìnm  283  Uh^cfr^gogia  roO  Ocicxa,  tum  methodus  inve- 
uiendi  tàg  larjifQÌa^^  cyclum  solarem  et  lunarem,  epactas, 
indictionem,  tò  (iCafxTov  sim.,  t£  ianv  òXvfintàq  etc. 

Membran.  cm.  23,5  X  18;  ff-  287;  a.  1050  scripsìt  Sabas  inona- 
chus  (2tì2*  T^Àof  ffiV  *fw  roi»'  «<'  ftr,ytày  rot  ^tvyaìugiov  •  dreXtoiStj  àè 
éf  irei  fi^ff}'  tfc^^AtjVj;;)  x\'(3tX<K)  y'  tjXlov  xv(xAac)  ^  y^n^èy  dui  j|fc<^i 
àxQStwr  aù^a  ^oyaxov  fJunprwlw  xal  èXa^ìatm  fiovijs  rijf  vn^^e^ayìas^ 
»»(fiiro)xot;  TOV  xuXftiiiov  •  ol  éyrvyX"t'itJt'tei  ét*/ftf*rti  vTt^èff  avtovfy, 
286^  mg.  inf.  (partim  recisa)  m.  ree.   ffrtjf^w)   tti  toV  ny(io»*y   Betol- 

X(^ei)oy:  n^  Xi  '^  .  {Aéoyro-it)  M  ^fttt^rtoXov  7ioitjfi«:    (KarjyTtli  <faXéxr* 

{atfiiXtCfiaf)  TMi  nya^ioti  fiaX^a):  rò  xata  loX^  vnsQaSiay  t<fv  fi  /a- 
fiai  Titaovaiy  ot^rt  fifftnzioy:  Totf  oQ^^ioy  ^tttvoiiaìy  /(iV"  dufóynl  eto. 
Ceterum  Sabas  librarius  post  cbronologìcOf  de  quibus  v.  aupra,  scrip- 
sorat  (286*  sq.)  -*/*/!'  ZifiUiéfi^Qtoi  et  spatiis  relictis  numeros  dierum 
a'-X'j  tum  Afijy  oxroJ^pKK  (def.  cod.  287*},  et  quaedam  memorabilìa 
appiuxerat  (velut  xalft^r/ati)  r{ov}  tté£X((fov)  fnx^'i'ì)^  ad  (/),  longe 
plura  scrtpserunt  reccntioros  velut  f*t](»'ì}  iawlm  t%t  T^^r)  i^  tvé,  ^ 
i^fié^(<f')  néfi7fT(j})  *iX9(eyy  o  fcp/^i^^jrjffxoff^oc)  xvrr^^ov)  •  t»(àyyr}iy 
6  x^ttixòs  hovs  $a'  (?)  sim. 


m. 


Acquisti. 

4,  (Castìglionensis) 
4  Aristot.  Politica  93*^  epist.  Philippi  (Aristot.  cod.) 

VITI*,  Alexandri  I*,  Aristot.  VI*  95  Rhetorioa  ad  Ale- 
xandrum. 

Chartac.  (membran.  1-ia  17-19.  28  sq.  38  etc)  om.  28,1  X  12,5; 
ff.  126  (9^1'  vac);  8.  XV.  Cf.  Susemihl,  Ar.  Polit.  ©d,  mai.  (Lìps,  1872), 

p.    XXI. 

37. 

Excerpta  varia  ex  Platone,  Polibio,  Xenophonte,  Aeachylo, 
Euripide,  Isocrate;  et  118*'-121*'  quaedam  latina. 

Chartac.  cm.  15,6  X 10  (50-102  :  cm.  15  X 10):  fi*,  acripta  1S8;  s.  XVI. 

39. 

1  tractatus  de  accentibus  mntilus  {^rjlvxà,  TTfQKXTrtÒvjat  — 
«#  yfvwrti  7t(tQo^ h'ovittt)  5  elenchus  generum  epistula- 

riam  quorum  exempla  in  codice  coUecta  Bunt  7  Baai- 

Xeiov   iniffiok})    ttqòì  Ei^ae'/iiov  Ì7xiaxo7tov   SafAoaàtcùVf   scil., 
ut  in  cod.  mg.    adn.,   Gregorii   Naz.   epist.   ad  Nicobulum 
(LI  M.  ;  ap,  Hercher  Epistologr.  gr.  p.  lo,  23-16,21) 
d     òftofu  ToB  aùvoff   {IlQOffijxei  tòv   y^à^Hv   èi^dkovta  —  taiq 
jTooY^u^mg  èntatilXovxfq)  sequuntur  epistulae  hoc  or- 

dine: 11  loh.  Chrysoat.  CLV,  12  %o€  O^eokòyov  se.  Grog. 
Nazianzeni  'Qg  àXrj^àig  oéàèv  jijg  àyaTrtji  iQaafxtmfQov  — 
imé^fXÓiitvog,  13  Job.  Chrysost.  CLXXI,  14"  Maivog  Eòat^iio 
^Dionis  Chrysost.  [p.  786  Emper.]  feruntur  duae  epist.  ad 
Euaeb.)  -«-  Kaì  ó  Xi'Xrog  ti  ^a)  tig  —  ti>xaTg  cov  ftij  ékXinoig, 
16  Toù  ^tXXoif  TTQÒg  TTaTQtà^X'}*'  jivrioxfiag  ~  *^H  jtòv  yp«/ijuari^ 
^ó^ttìv  —  nfnoi\>6r(M)v  tvxf^hf  17^  eiusdem  ad  eundem  (CXLVI 
86C.  Laur.   57,  40),   18^  roi?  Bovff  ^  Ei  xaì  roTs  <fu)fiatixoig 
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òifOaXf^toTi;  —  iJ/hv  /it)  dttxXtTrotg,  20  eiuadem  ^Ocov  QfdaXo' 
viMfcov  xaì  j5/»(3r  —  roTi  làtttg  àftftliófif&a,  21*  eiiisdem  Ma- 
■^&v  ffov  rQiTtót^TjTf  —  X^Q^^  à7rf{Qov  nXr^QéutOaj  22*  Toh- 
Chrysost.  CXCV,  23.  24.  24'  eiusdem  tres  [KiitX ^Uv  n^òg 
%h  YQoKpHV  —  ài^Xa  ì)f.HV  Tiofì^ffr^g^  Ei  xaì  fiij  yQa<fi^v  —  nij 
Xt'yfig  xaì  yQa^ftg^  Hórj  nXeiffvov  ntt^tKQQvévtog  —  vo^t<x^fÌt^q. 
ÌQQ(o<ro)j  26^  n^òg  ròv  autf^taiov  MavovrjXt'ir^v  toff  iPtXa^e'iov 
xiìù  Yt'()ovtoi  xvgoP  Jovxrtitov  ~  lltQÌ  iftoO  S  ovóttg  croi  Xó- 
yog  —  ffut^oió  iwi  aoifùturt  ntà  XoyiéxaTt^  28.  28*  anepigraphoi 
duae  {OÌdtv  d^ct  noO-oévtmv  xaì  Tro^or/uVwv  —  iQQÓxr^r^fiitv  tf 
xcù  f^omÌ^r:titv  (K  é^oìtóù-,),  Tò  fQàfifia  ùé^àiievog  %fig  <Sf^g  6at6- 
tr^^og  —  6xrf(Viff.V«<  óttr  xpówv))  29^"  loh.  Chryj'Oat.  (ita  mg. 
rubr.)  '//  f.T(0*To^tJ  ffov  daxvvH  —  nàvfQ  &(tvnurTnaxtt%s  àdeX- 
ifùiv,  d(i^  Theod.  Studitae  Nicephoro  II  79  (M.  99  e.  1317) 
cum  adn.  in  fine  aOtt.  nixgov*  tari  fiftanfrroiT^fiivr^  fx  tìJ^ 
jTqo  rti'fi}';,  33  anepigr.  */f  Tr^òg  fjfiag  cov  eniaroXi}  —  ^atrtXfiag 
oÙQavUiv  liiv  ànóXavrrtv,  36  Th.  Studitae  *HótÌag  xm  TTo&eirdg 
fjfuv  avXXaiiàg  —  <XfcTarlxf^g  hTitofiag  xnl  iTnOtattog^  38^  Basii ii 
Magni  CXXXIV  usque  ad  óiaTTfftTróftfvoi  (M.  32  e.  572), 
39*  Pseili  CLXXXII  (sec.  Laur.  B7,  40),  43*.  44  to0  Mayi- 
Ctqov  dnae  CEv  ziùmv  fx  i^eop  —  rrarròg  Xv7ty^^ì}&  0vvavfì\- 
fiarog^  Toiìg  fthoyfTag  xoTg  òfioioig  —  C^oiv  fyxaTaXt'yotfuìy  45. 
46.  47.  49*  anepigraphoi  qnatuor  (flartfQwTatf  iii^QnnoXita 
—  /Jiw  TTuvTÌ  ^vXaxrV^Qtor  [cf.  Conv.  Soppr.  162  f.  7),  CE)§ov- 
Xòfttjv  XÌi>ovg  d'i  ^Iràùiv  —  rrot^'  à^ietv  xaTOvoftà^fffv^ai,  (,K}al 
ngoa^i^ffoi  ^t/-<5,t«J  —  adiog  avi^tg  yt'foftat^  voP  ailrop  òtiola 
TTQÒg  aàtòv  ^  {T}ijg  xatà  Otòv  ngoxttf^tivrfi —  èii^vsxtt  tì<f  flXbì- 
fA^v\  51. 51  *  Pseili  CLXXXIII.  CXXXIII  (sec.  Laur.  57, 40), 
53*.  57.  58.  58*.  69*  anepigraphoi  quinque  (<0>rx  ot'óa 
nóregov  nagà  Tfjv  ffJi^v  àtfX^'iav,  <£>!  xaì  toXfiixòv  àvÒgì 
<Basil.  Magn.  ep.  CCLXXX),  /fagòv  ò  dnva  TTtgìffavtCiazf^ 
ilI)oXXà  àij  /i*<3»;/4i*^aa/,  TQavftata  fttv  q(X(ùv  automa ròt ego) y 
m"  Photii  I  4  (M.  102  e.  617-21),  66*.  66*.  68  anepigraphoi 
tres  (*H  àyaTTt]  tà  èavTijg  oi)  fj;T«r,  [ànagvrjTixij  mg.  rubr.) 
Mi^Tyg  ia%i  noXh^ov  óia^oXìj,  (K)aì  id:^  Svo  àxoà^  7Tagé%ftg)j 
70*  Synesii  [sic  ing.  rubr.]  *Ea<jàXi'V  òuoXoydt  —  i^ftugrr^xtiat 
Xgi<xtoù,  71*  to0  ^eoXóyov  so.  Greg.  Naz.  duae  {/fiòoxrai  fiat 
%6òe  TÒ  ngàyfìa,  *Avfig  àffvft^ovXog  év  àrràaatg  ratg  òSoXg  ttùioC)y. 
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72'.  73^  76.  79*  Basili!  Magni  LXIL  CCCII.  VI.  V,  83  Pho- 
tii  LXXIV  et  VII  (M.  102  e.  884  et  285),  83'*.  86^  91 
Theod.  StuJitae  II  144.  146.  110  (M.  99,  1452.  1458.  1369), 
93"  loh.  Chrysoat.  ad  viduain  (M.  48  e.  099-610),  103  totf 
x^foXóyov  se.  Greg.  Noz.  ^(uv  i}/*<?i  i]  àTto^duffii  loi^  fiaua' 
^l'of,  103'  óftoia  ToS  O^èoXóyov  ^^  Srr^Toi  fiiv  xal  ành  ^vr^rdiVy 
106  <Theophylacti>  Btilgar.  archìep.  d.  Michael  Pantechno 
XXXI  od.  Lami  (M,  126  e.  662  sq.),  107  (mg.  sup.  107''  ruLr. 
toii  Borlya^iai  ut  in  praeced.  ep.ì  ttqòì  ààfl^òv  toi^  WelXoù 
i^avóvtoq  '^  "Ot*  /4èi'  àkyiU  ««*  déxvif  tf^v  i/'ry»Ji',  108  (to0 
BovlydQÙt^  nfc  anpra)  TraQuf^iv&i^tix^j  sv  0)JilitGi  ^tatfó^mq  xal 
àax^f^vfiati  -*-  TijV  èrreX^oùffav  Got  rraiiTjóOìjft  1*^*9  (nig.  sup. 
rubr.  roiì  XQ<vaoatóf.wv})  'AXyeì  fièv  xaì  tftfrr^xóftog  %ò  àééQov^ 
111  loh.  Chryaost.  ad  viduain  iterum  (sed  in  fine  mutila  et 
ab  edita  uoruiihil  diversa),  117  èrztatoXi/  mi)  àQx^fQtwc  toC 
%ò%e  xaiQoO  TtuQà  rivog  èTTévamxij  (tic)  xaì  òtùuaxahxt^  ixTxtii- 
tf!)^iTou  TiQÒi  jòv  tf^g  £xxXtf(t{ai  aùioO  xXf^Qov  (mg.  inf.  Tracia 
%tvoq  icflj'  (ipX'^P*""'  ^iyovv  TiaQck  to€  ftfyaXov  BccGiXtiov)  "^ 
*HiieTg  dì  ^/eoiitXb'Giutov  ;i;p(OTotJ  7iot,uvtov,  122^  ttt'ga  ini- 
(Tro^^  %0Ì>  6v  àyhu;  nett()òi  i^fiùv  BadiXtiov  toi>  fieyàXov  na- 
QuiV€Tixi>  ix  itbr  *hto)i'  ypwytì»'  f^aO^iai^tiGa  (1.  fQavtCl^.)  Tiagd 
rtvog  T(òv  ifgt'ujv  ttqòì  /(oiaxy'  tna  x(et  tragiti^v  yvvaTxu^ 
E^H  fiip  fffidg  (5  xvQt'a  xaì  nvfvutntxfj  àJéXtfij^  130  Th.  Stu- 
ditae  "Otrof  f^uTv  àtffnorà  ftov  ^«dror*,  134.  136*  anepigra- 
phoi  duae  ['Oxi'ì-Qoi>q  i^fta*;  noul  (Basii.  Magn.  ep.  CLXXIII), 
iT;i^iàa!}ù>  noùnov  fv  i^yotq)  137'  titulus  Agapetì  Sche- 
dae  regiae  in  mouocondylio  descriptus  (mg.  sup.  é  XQ*^"*^ 
^rn\^&i  rdl  crii  ònvXto  SixoXàta\  tum  (138)  Scheda  regìa  usque 
ad  e.  IH  curn  teclinologia  cuique  capiti  subiecta,  rursum 
(146)  Sohedae  ce.  I-XXXIX  cum  technologia,  et  (213) 
co.  I-XXXII. 

CharUic.  cm.  M,9  X  10,5;  ff.  259;  b.  XVI  soripserunt  complttres 
librarii  (Nicolai  aomeu  coioparet  137^). 

40. 

1  Plutarchi  de  musica         23  Porphyrii  in  Ptolem.  harmon. 
Tiaque  ad  e.  IV  extr.  »i)f  ^^yr^mv  noti^oófie^a  (p.  266  Wallis). 

Chftrtoc  om.  22  X  14,3;  ff.  108;  a.  XVL 
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41. 


Demosthenis  orati.  XVIir  (praem.  Libauii  argum.)  et  LX. 

CharUc.  cm.  14,6X21,3;  ff.  97;  s.  SV. 

42. 

1  Aristidis  Quintiliani  de  musica  T,  usque  ad  verba  trxrf 
fiora  d*  aèt(òv  notxiXa  ànò  tiòv  óiaattjkù  —  (Meibom  p.  17 
Un.  18)  10  eiusd.  de  mua.  II  usque  ad  verba  à^fii^iv  ò^iot- 

ùxJttùi;  àt'Tfxónevoi  (ib.  110  extr.  sed  uonnulla  in  medio 
omissa  videntur)  26  glossarium  medicum  graeco-bar- 

barum  '  ex  bibl.  Reg.  Gali.  '  (ine.  xrjì^Qiì^q  dòqàyav  [aie]) 
38  ÙTTiKfOè'YftaTee  xat  f^fti^viai^  fig  toiv  ói^fitóòétg  Xòyotfg  '  ex 
Bibl.  Keg.  Gali.  '  (ine.  xtd  xlt'Tm^s  xaì  axXt^QÓc)  41  0fw- 
òmQCxQV  TTfQÌ  yQafifitttitìV  (T&v  y^aiiftaittìv  oó  rrùìTa  —  xarà 
qivctxfjv  tx(^d)vt^rTiv);  cf.  cod.  Paris,  gr.  1270  f.  235  42  Era- 
nii  Philonis  de  diversa  verborum  significatione  (Valckenaer, 
Ammon.  p.  155-174)  48  Ai^wvaxxoi;  tO^rtxoÓKtlfxtoi  {01 
Eìì^ostg  rotg  i^t^kvxotg  òvófiaffty  —  Myv/tum  (ioiùGtv)]  consentit 
l)lernmque  cum  edito  Lesbouactia  opusoulo  (p.  178,  8  sqq. 
Valck.),  estrema  concordant  cum  Choerobosco  ap.  Walz  Bh. 
Or.  VITI  819,  5-820,  1.  Ceterura  cf.  Leonia  Allatii  Sym- 
micton  libri  decem  eie.  (ed.  Homae  Andreas  Pescbiallius 
a.  1658)  p.  13  '  Lesbonaotis  sive  Libonactis  Etbnicodia- 
lecti  '  etc.  52  USotavoB  ^/jtoQog  (immo  lamblichi)  ex  to0 
TTfol  TT^oódov  id>v  tìa^vkmviùìv  (iaaiXtùìg  inde  ab  i^yoOvTttt 
(Walz,  Rhet.  Gr.  I  531,16-532,26;  vel  post  Hinckii  Po- 
lemonem  p,  49,  20  sqq.  ;  cf.  Hercher,  Erot.  gr.  II,  lxti  sq. 
ed.  Lips.)         54  Costantini  Lascaris  de  nomine  et  verbo. 

Chartac.  cm.  2I,GX15,4i  ff.  G9  (8*.  9.  22'-25.  29^.^7.  50'-51. 
5'J  vacua);  scriptus  s.  XVI-XVJI  variis  manibus,  éS^-SO.  52  a  Leone 
Àllatio  (52  ytéùtf  sy^a^tt'). 

43.  (Castiglionensis) 
1  Aristot.  de  interpretatione  39  eiusdem  tractatns  la-' 
tinainterpretatio  (Francisci  Castiglionensis?)  75  '  Editio 
antiqua  in  dialecticam  '  6Ìc  <so,  [Apnleì]  liber  ne^ì  éqiiif 
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ifstag,  quem  novissime  ed.  A.  Goldbacher  in  Wiener  Stttdien 
VII  269-277). 

Chartac.  cm.  13,7  X  10,3;  ff.  100;  scripsit  8.  XV  Francisous 
CaatigUoni  (38  et  100:  *^iiyx(iaxos)  Sy^aìpe). 

47. 

1  liturgia  loh.  Chrysost.  et  (32)  Basilii  Magni  74  Tà- 
^tg  yivo^t'vTj  ini  xeiQo%ovC(f  àvayvwffTov,  item  76  •buoèiaxóvov, 
78  éiaxóvov,  83  TiQeff^vttQov,  88  fir^TqonoXCtov  fi  imaxónov. 

Chartac.  era.  19,4  X  14,3;  flf.  93  (29^-31.  73  vacua);  scripsit  a.  1635 
Theodosius  (93*  ftvìjff^^ri  tov  yQà^avros  Qeoioalov  firjàeiag  Ttméiyovy 
rov  fi(i]Tygo7ioXÌTov:  ^kx^b'  ■  àxtojpglm,  x^'.  ij/ic^^t,-  f'.  iyà.  rf*). 

50.  (Castiglione nsis) 
1  Aeschinis  vita  et  2  Apollonii  in  Aeschinem  enarratio 
4  Oratio   adv.    Tim.   (p.  80  n.  6  Schultz  cono,   cum  cod. 
Conv.  Soppr.  84)  et  de  falsa  legat.,  praemissis  argum. 
98  argum.  orat,   contra  CtesipL.   usque   ad   verba  fiaXXov 
ioixóg  p.  149  aq.  Sch.,  quibus  accedunt  Sri  ijdvvi^&rj  vixflaai  — 
xaì  fisXs'Trjg  àfpavodg  (p.  6  sq.  Sch.),  et  101  ipsa  oratio 
159^  Aeschinis  epistulae  I-XIL 

Chartac.  cm.  20,6X16,9;  ff.  180  (97\  173M80  vacua);  s.  XV. 

58.  (Castiglionensis) 
1.  Xenophontis  Cyropaedia  et  (147')  Anabasis. 

Chartac.  cm.  32X21,8;  ff.  238;  s.  XV. 

60.  (Castiglionensis) 
Hesiodi  Operum    et   Dierum   vv.    1-60.    101-225.    294-436. 
273-293.  77-100.  105.  226-244,  cum  Tzetzae  commentario. 

Chartac.  cm.  31,1  X  21,9;  ff.  28,  quorum  ordo  valde  perturbatus 
(folia  compiuta  interciderunt);  s.  XV. 

63.  (Fior.  Bibl.  S.  Trinitatis). 
loh.  Philoponi  comment.  in  Aristotelia  de  anima. 

Chartac.  cm.  32,7X23;  ff.  311;  s.  XV. 
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64. 


De  hoc  codice  v.  infra  {Suppltnda) 

65.  (Castiglionensis) 
Aristotelis  Mechanica, 

Clftrtftc  om.  80,1X20.9;  if.  16  (15'  sq.  vacua);  8.  XV» 

66.  (Castiglionensis) 
Aristot.  de  sensu  etc.  usque  ad  v.  o^ro»  xcà  (e.  6  p.  446*9). 

Chartoc.  cm.  27,1X20,3;  ff.  10;  s    XV. 

67.  (Castiglionensis) 
Àrisbotelis  de  memoria  et  remiuiscentia. 

Chartac.  cm  29,4  X  21,7;  ff.  10  (6  sqq.  Taoua);  s.  XV  scriptu» 
ab  eodam  Hbrai'to  qui  cod.  GG  exaravit. 

68.  (Castiglioueusis) 
Aristotelis  de  generatiouo  auimalium  libri  Y. 

Chartac.  cni.  SO  X  32;  if.  88;  s.  XV  scr.  ead.  masus  quao  cod.  65. 

71,  (Castiglionensis) 
l''  TxCva^  2  Demosthenis  orationes  XVIII,  LX.  IV-XIV. 
XVI.  XV.  XVII.  XXir.  XII  (inde  a  verbis  òixokùr^Xre  xa- 
TaTTffirrsn'  e.  13).  XIII.  XIV.  XVT.  XVII.  XXI.  XXITI. 
XXII.  XXIV-XLV  (usque  ad  v.  nagtàwHfy  e.  81);  Libanii 
argumeuta  nonnullas  praecedant  oratioues^  alias  sequuntur. 

Cm.  28,8  X  20,9;  1  membr.  s.  XIV.  2-114  chart.  s.  XV,  115-810 
chartac.  s.  XIV,  se.  duo  codices  in  uuum  compacti,  quorum  alter  paj 
narum  numeros  veteres  adhuc  serviit  1-105  (^  115-300);  iu  hoc  autem' 
ipso  folla  noauuUa  excideruut,  ita  ut  orationes  non  omnes  intefi^rao 
legantur  (ordo  ita  restituetur,  aigno  f  folia  ddperdìta  iodicante:  ll.'v 
119+  121  f  120.  123  f  122  f  126.  128-133.  121.  125.  131-139  f  127  f 
1-40-1521  153-211-i-  212-205.  304.  29r>-:i03.  305-310f  ).  ManuB  recenUor 
scrìpsit  122  ot  123^;  vacuu  suut  1*.  114. 


92.  (Castiglionensis) 
Lexicon  graeco-latinum  {à^ùxxfvtog  '  imbacchatus  ' 
Qtìifxévog  '  vallatus  '). 

Chartac.  om.  41,2  XIM;  ^-  1&8;  »•  ^V. 
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IV. 


Ashburnhamiani.  * 


64.  (ex  bibl.  Baronia  de  Gérando) 
Hymnologium  cum  notis  musicis. 

Meinbrau.  cm.  31,9X22,5j  ff.  275  (ra.  ree.  supplevit  262'' dirai - 
dÌAin  partem  ot  274*  preoem  S.  Tryphonis  [Ki»'/»;  toii  éyiov  fttiQtvQùc 
Tpi'ywi'Of;  'Kr  orófticrt  lav  ii<if(J«v"  xtX.  KaiijX&oi'  ix  tov  ovfìuvnv  Irttd 
ayytkoi  otc,  cf.  Fabrìc.  XI  721  Harl.J);  iiiipen»is  Pancratii  Àbbatia 
Cryptoforratensìa  scripsit  Symeon  a.  1289  (4-1  w  xe^^rrè  ^o^&eiaotf  tòt' 
aùp  lìovXoy  llnyxQUTtot'  IfQoftòytfXoy  ixxXrjaiapxoy  r^g  nf^t^Xinrov  fioyijf 
K(ìt'7tfofffQQtj<;  ttìy  xTiaiifÀfyoy  rijy  ftv^Xoy  ntvn^y  •  éfÀoi  àè  tw  yQfit^ayn 
JSvueuirt  Jaj^ijant  oi,fi  Xvaiy  ùftnXnxrjfieitoty:  anni  nota  exstat  io  longiore 
subscriptioDe  189^  quam  vide  ap.  Vitelli  in  '  Mus.  it  di  ani.  class.  ' 
HI  817).  —  Ad  eundam  Baronem  de  Gérando  pertinuìt  etiam  lliadis 
codex  Àshbnrnh.  1198  ita  adaumerandus  qui  iu  bibliotbocam  Lau- 
rontianam  non  pervenerunt. 

65.  (olirn  Florentinus?) 

Hymuologium  cum  notis  musiois  (tit.  mbr.  Uqx^  aùv  «>*(3 
àyiù)  Ttùv  SXtìti'  xovxaxiujv  TTQoaofidav  re  xat  tòv  tàtòfit'Xùtv  etc.)> 

aiarUc.  cm.  21,  9  X  U.fì;  ff.  202;  a.  XIII  (185"  tdXoi  tmy  oXtoy 
Koyraxitay  TiQocouoivjy  rf  xut  xwy  idióiiiXXioyj  èyiffttpj^aay  de  ravra  nàyra 

Jitì  j^f((ioV  itiov  tov  aftrtQTiitXov  xal  Tujiifov [nomen  eras.]).  — 

Florentintim  fulase  codicem  suspicauiur,  queni  certe  a  bibliopola  Fio- 
rentino emit  Librius;  cf.  Deliale  p.  16. 

1  De  oodicibos  a  Ouilelrao  Libri  por  i'as  et  nefas  undiqne  collectiSf 
et  ex  Àabbnrnhainiana  bibliothoca  in  Lanrentìanam  Consilio  et  au- 
ctoritatc  Paschalis  Villarì  illatis,  docte  et  diligonter,  ut  solot,  cgit 
vir  illustriayimus  Leopoldua  Delisle  in  Not.  et  Kxtr.  dea  mas.  XXXII 
{première  partir,  Parig  1B36;  utimur  exemplo  seorsìm  expresso);  de 
codictbus  graocis  nonnulla  protulorat  Bich.  Foratori  egregia  diaaer- 
taiio  Mittheilungen  iiber  Ifandeckrifien  de»  Libanius  in  Sitzuntjaber.  d. 
Beri.  Akad.  XXXIX  899-918.  Hos  sequimur  grato  animo  in  iudicanda 
codicum  origine,  additia  Saibantiania  uumoris  ex  catalogo  Scipìonis 
Jlafffiì  (  Verona  illuetr.  Ili  351  £qq.,  ed.  Mediolan.  1826), 
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1  Leonia  imperatoria  or.  IV  mut.  (M.  107,  28-41)  8-9  et 
18-19  TLeod.  Studitae  de  inventione  capitis  loh.  Baptistae 
(TqÌtov  fi^Tt'ua  —  fifyaXftótijTÓ^  aov  éfivtoóoèi  '  iv  ;(pia'TftÌ  eto.) 
10-17*'  Gregorii  Nyss.  iu  XL  martyrea  sanno  II  usque 
ad  V.  Kveie  fin^a-  (M.  46,  772,  22)  20  fragmentum  ho- 
miliae  {Xtfyovciv  '  aà§§at6v  dottv  xcd  oi>x  ^^sctiv  aot  —  óqov 
2ÒV  xgd^^ttjóv  aov  xal  HTiayt)  21  Gregorii  Naz.  or.  XVI 
(inde  a  v.  -(iiotg  xaiafitiig^ófièvot  M.  36,  961,8)  et  epiat.  CU. 
CI  (usque  ad  v.  Xòy<o  óè  dXXo  xcd  (37, 180,  17). 

Membran.  cm.  31,3X23,1  (ff.  21-26:  om.  32X21,15);  ff.  26; 
s.  X"XI.  Folia  1-19  scripsit  Barnabaa  (9*  *9S^y  ^X'fi»  w>.^  'X  atóv 
■Sf^*'  tj9yny9-rj9^it}  *ii^7L4Xy9vXvt  9C.  ùftijv  dò^a  ffot  ó  O^iÒg  àfjijy  Bu^vu^cti 
iepo(UoV«/of);  21-26  abacisB  suot  (post  a.  1743,  v.  Lami  in  '  Novelle 
Letterarie  '  IV  226]  ex  codice  Itìccardiauo  gr.  2,  quem  descripsit 
Vitelli  in  '  Mus.  it.  di  ant.  class.  *  I  29  (deficit  uunc  RiccarJianus 
in  V.  otre  ìtiIq  oìv  ia/éy  ci)-  M.  35, 957, 2  ab  imo;  perìit  scilìcet  folium 
inter  Uiccard.  et  nostram);  fblinm  denique  20  abscisum  ex  antiquo 
codioo  nobis  ignoto. 

147.  (Saibantianua  75,  Gianfilippi  128) 
8  loh.  Chrysost.  in  Matth.  hom.  XV  àkXà  ttqòì  ye  —  ànm^ 
%h;  dv^QtajTov  (M.  57, 225,  13-235, 15  ab  imo),  tum  18'  eadem 
Lomilia  ìude  a  v.  -voit'  àv  àttiÓTfQov  ÓQài   xaxcàg   Axoéovtas 
(236,  33)  et  aequentes  usque  ad  XLV  dixaitafia  (68,  474,  21). 

Chartac.  cm.  33,2  X  23,2  ;  ff.  213  (  1-7  perienint,  frusto  exoepto 
qiiod  adglutiuatum  est  custodiae  folio  in  fine  codicis;  18'  Tacunm); 
s.  SV. 


184.  (Saibantianiis  76,  Gianfilippi  241) 
1  '^Ynoftv'^ fiata  xcei  fj^iij/iara  elg  tò  'AQtffToziXXovg  nfQÌ  ye- 
.vifCstog  xal  (jK^oQàg  pi/iXiov  ttq<òtov  AtxoXciov  KtiVQtrovXce  Za- 
xvvO^lov  {Anoqia  %oig  e^r^yrjTctTg  où  fitxQn  —  ^aóioìg  toTg  fnx^óv 
ti  ngo0€'xovat),  tum  (103)  in  lib.  II  {N€v  xaì  ne^i  t&v  %e<t' 
aàgtor  ffrotx^iojv  —  xaì  ^aStoìg  ótaXvxhf^aovrai)* 


Chartac  era.  19,5  X  U;  ff.  165  (97'-l02  vacua);  s.  XVI, 
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187.  (Saibantianuii?  Gianfilippi  249) 
Ocellus   Lucanus  de   universi   natura  Ludovico  Nogarola 
Gomito  Veronensi  interprete,  et  (70)  eiusdem  Nogarolae 
epistola  '  super  viris  illustribus  genere  Italls  qui   graeco 
scripserunt  *. 

Chartac.  cm.  22  X  15,6;  ff.  89;  scriptus  '  XXI  Novembr.  MDLVU  * 
ab  ipso  Nogarola  [couc.  curo  edit.  Venet,  a,  1550). 

236.  (Saibantianus  39,  Gianfilippi  307) 
Enclidis  elementornm   li.   I-TX    et   X'  initium  nsque  ad 
V.   àXoya  xaXiia^ùt  xaì  al  (HI  2, 18  Heiljerg). 

CharUo.  cm.  21X14;  ff.  116;  s.  SIV. 

274.  (Saibantianus,  Gianfilippi  393) 
Lìbanii  epistulae  (Wolf)  223.  222.  211.  212.  214-216.  225. 
228.  230.  237.  240.  241.  243.  245.  247.  265.  259.  262-264. 
270-272.  283.  31G.  337.  346.  346.  1690.  367.  374.  380.  388. 
384.  394.  39C-400.  402.  408.  416.  423.  424.  436  et  437  in 
unam  confusae.  430.  439-441.  460.  452.  466.  467.  4G1.  239. 
207.  8.  6.  9.  11-13.  19.  21-23.  26.  27.  30.  33-35.  37.  41.  42. 
69.  60.  64.  66-68.  70.  71.  73.  80-83.  93.  96.  100-102.  104. 
106.  107.  112.  114.  119.  122.  125.  132.  137.  143.  153-155, 
167.  183.  1S4.  191.  195.  197-199.  203.  224.  905.  1153.  1039. 
1100.  1163-1165.  1167.  1155.  1038.  1169.  1166.  1096.  48. 
49.  61.  69.  72.  76.  87.  89.  133.  158.  159.  163.  378.  379. 
864.  358.  718.  580.  78.  1183.  227.  79.  1126.  1046.  491. 
1064.  62.  1088.  1215.  414.  1186.  449.  426.  429.  1099.  1044. 
1202.  1186.  666.  884.  690.  175.  386.  1189.  390.  375.  1184. 
1197.  1191.  1193.  1194.  344.  1032  (usque  ad  v.  ààtxnv  olftm 
àXkttìC  Tf  . .  .  .) 

Chartac.  cm.  21  X  16;  ff.  72;  s.  XV.  Cf.  B.  Forster  1.  1.  p.  899  sqq. 


998. 

Laonici  Chalcocondylae  {xaXxoxavóéXov  cod.)  historiamm 
U.  IV-VI  (Tf()  fièy  odv  TTQfff^vr^Qqi  &6o6ó)()oi  —  jfjv  nàliv 
7T($eéfuvoi  i^eXftv  M.  159,  208  0-320  A);  sequuntur  (64  sqq.) 
excerpta  ex  libro  IX  {aùròg  Si  %i^an6^evùg  —  roùg  Xtfié'vag 
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ég  ét^r^rat  445  B-448  extr-^  et  pa<SiXti>g  ^è  'AO^va^e  —  xe- 
Xevri;  oi^ztag  ^o-^é  476  B-C). 

CharUc.  cm.  20,6  X  14;  £  66  (-}-  vacua  in  princ.  10,  in  fine  12); 
a.  XV  ex, 

1144.  (ex  bibl.  Caroli  MLUon) 
1  Pindari  Olymp.,  Pyth.,  Nem.  I-III         131  Lycophronis 
Àlexandra. 

aiartac.  cm.  24X17;  ff-  180  (129*  sq.  vacna);  s.  XV.  In  custo- 
diae  folio:  'Ef4oC  top  lìuXtiiaa^oi  rov  MtXtpaxKov  '  Mei  Baltasaris  Me- 
liavaccae  '.Codicem  descripsit  et  cum  Cbristìi  editione  contulit  Al. 
Corralo  in  '  Riv.  di  Filol.  class.  '  XVIII  213-221.  —  Fuil  et  bic 
codex  olim  Saibantianus,  postea  Villoisoni,  si  Librio  fìdcs  ap.  Delisle 
p.  14  n.  3. 

1244. 

luKtì'ìov  ToP  Kufiaii^Qoiì  ToH  ini  tofi  KatuxXtiov  nfQÌ  tf^g  oó- 
^ar(ccg  ttòv  àarèQtov  óiaitéofuìg  etc.  (ut  in  cod.  Paris,  gr.  2409). 

CbarUc.  cm.  19, 4  X  13,9;  ff.  scrìpta  33;  s.  XVI  scripsit  Angelus 
Vergetius  (cf.  Omoct^  Fac-»imtUi  etc.  t.  2),  cnius  nomen  man.  ree. 
occurrit  in  cnstodiae  folio:  descripsisse  videtui-  Vergetius  cod.  Fa- 
risiuum  2409,  quem  ipso  exaraverat  et  correxerat.  Cf.  E.  Miller  in 
Noi.  et  extr.  de  iius.  XXIII  2  p.  51.  Versus  3  est  in  nostro  codice 
ttt'ttS  xQfèiicre  (non  .\tityovt}X)  uog<fVQÓ^Xaare  xXàSs. 

1283.  (olim  CoUegìi  Maasipontani  soc.  lesa) 
1  Origenia  iu  primi  libri  Regum  cap.  XXVIII (M.  12, 1012-28) 

14  Eustathii  Antiocheni  contra  Origenem  de  Engastri- 
mytho  (ib.  18,  G13-73)  68  Gregorii  Nysseni  de  Pytho- 

nissa  (ib.  45,108-13)  74  hov  to&  frmrtxoe  {Aùzoxqùioìq 

xaCattQ  Zijvtav  —  énatvfW^ffsff^s);  Euagr.  liiat.  eccl.  Ili  14 
(M.  86,2620  0-2625  A). 

Cbartac,  cm,  22,1X15,4;  ff.  76;  s.  XVI,  CL  cod.  Sarag.  bibl.  d. 
PiUr  1732  (Graux-Martin  p.  218).  Codex  noster  pervenit  ad  coUegiam 
Huasipontanum  '  dono  Domìni  lacobì  Doruonii  apud  Serenissimum 
Lotliaringiae  princìpem  libellornm  supplicum  magistri  '. 

1439.  (Saibantianus,  ex  bibl.  Reinae) 
Pollucis  excerpta  graec-lat.:  1^  praefatio  (^èv  àyaOj]  tvx}}  xaì 
e^t'xdig  Ì7i€iéii  óp(5  rrolkoùg  èni&VfW0VTag  —  età  §Qaxh(ùv  nt^ 
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ÒfiiUaq  xad-TffXéQivfjg  avve'y^aif'a  à  vnoxtxayfxévu  tlal)^  2^  exer- 
citationcs  graoci  sermonis  quotidiani  {ttqò  toi'  ÓoÌ/qov  «yp'r 
yÒQr^Oa  —  Vva  èxÓQafna\  18  index  capitum  lexici  sequentis, 
20  lexicon  verbornm  in  varias  classes  distrib.  Covóucna  ^ttiv 
*  Nomina  deorum  ^  |  o*  &tol  à^cévatoi  '  dii  iramortales  ' 
—  àa^^itt  -to^  '  anhelitus  '). 

Cbartac.  om.  20,iX  12,2;  ff.  89;  s.  XV  '  Marsiliua  FicinuB  scri- 
bebat  Florentie  '  (f.  50).  Inscriptio  est  in  cod.  '  Vocabula  excerpta 
ex  lulio  Polydenca  graeca  et  latina',  ia  o.atal.  Saibaat.  ap.  Forster 
p.  902  '  Lexicou  et  iaterpretatìo  nomioum  *.  Cf.  codd.  Mont^peasal. 
906  et  143  ap.  Omour.,  /nt'c»/o*Ve  sommairt  des  tns$.  t/r.  de»  hibl,  rf. 
Départementg  in  Cabinet  historique  18S3  p.  202. 

1440.  (Saibantianns  66,  ex  bibl.  Caroli  Millon) 
Callimachi  Hymni. 

Chartac.  cm.  20,9X14,1;  ff.  23;  s.  XV. 

1441.  (Saibantianns  69,  ex  bibl.  Caroli  Millou) 
Plutarchi  de  animae  generatione  in  Timaeo. 

Chartac.  cm.  21,3X11,3;  «.  18;  s.  XVI. 

1442.  (Saibantianns  04,  ex  bibl.  Caroli  Millon) 
Zenobii  proverbia. 

Chartac.  cm.  20,9X  li,6;  ff.  62;  s.  XVI.  Oodex  descriptus  est  ex 
libro  ouias  folia  confusa  erant,  nonnulla  etiam  perieraut,  ut  notula 
indic&t  55  mg    ìnf. 

1443.  (Saibantianns  68,  ex  bibl.  Caroli  Millon) 
Orphei  Argonautica. 

Chartac.  cm,  20,8  X  14,2;  ff.  28  (-f  4  vacua);  a.  XV. 

1444.  (Saibantianns  72,  ex  bibl.  Caroli  Millon) 
^tìjyt^g    7iayat^tQ€T<t}g   Tié^ì    tot)    i/avfiafftoit   ^afftXt'oìg  'AXe^àr- 
égov  etc.  (xyA.  a.  '//  yi'wt^atg  xcù  ^  fwi^  voC  UÀs^avà^ov  — 
iyLftQctaittxav  tà  ^affaCXeta  tijg  y^g  dXXr^g  xaì  ij^ta^taO^r^iLav  si; 
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atHòv  xaì  ófiotov  tqÓttop  ui  ctCnai  xai  i'iéQoi  ^Xéyov  [TQtonùìV 
ol  aùrij  sim.  cod.]). 

Chartac.  em.  21,2  X  15;  f!'.  169;  sorìpsit  a.  1521  Michael  Cyria- 

copulos  (189:  '  1521  rfijxr  ^   8  irfXioifhj  17  nuQovittt  f^atogla   xov  àXe^éit- 

djp^ow)   JtK^fipo!,-   iiÀov  ^t/aijX  xvQtuMÒ'         ■  £v/e<i&fu  xtd  ut]  xKTtiQ<ia&ta 

Ot  in  moDOcoDdyl,  9to^6aiog ).  Ex3tat  huiusmoili  historia  lingua 

gr.  vnlg.  conscripta  etiam  in  codice  Vindob.  Thool.  gr,  244  i.  2(ì  aqq.; 
V.  Nessel,  Catal.  p.  341.  Vess^ofskìi  libram  inspìcere  non  licuiL 

1469.  (olim  Sebastiani  Donati?  Cf.  Delisle  p.  21  et  n.  3) 
Mauuelis  Chrysolorae  [x^vaoXovqà)  erotemata. 

Mombran.  cm.  18,4  Xl3j  ff.  35;  s.  XV. 

1549.  (ex  bibl.  Caroli  Millon) 
1  Basilii  et  Qregorii  dialogus  de  Toh.  Baptista  {rQìyÒQiog 
fÌTtfv  '  Zaxa^itti  ò  naiì^Q  ìtòdriov  —  xaì  xaxaQÙxxfU  dalv  ol 
àrróuToXot)  8  loh.  Chrysost.  varia©  iaterpretationes  ex 

evangeliis  (  Av^qoìtxÒì  tig  xtzré'^atvsv  —  jJ  ^àXaaca  al  àfia^' 
tiat)  14    Tot*  àytvv  ' Errt^teriov  Kvjrgov  ntì?  SiagtO-fift  njr 

àì'urrtaatv  toD  Kvqìov  ('JSiJrai'ew.!//^  ò  KvQtag  f^tuòv  —  xaì  rt- 
fiìjv  TTQÒg  Trarrai)  1^^  ToO  àytov  BaatAuov  nsQÌ  ri^fi  ivav 
à-QttìTxCfSeutg  Toif  KvQlnv  i)utàv  'ir^ffoì*  XqigxoO  (firr*  /4o#  Xfj  0co- 
lóxoi  h'  TToùfì  XQ^*''i^  tùijyytXiijaavn  —  Xovia  KvQtoc  egx^'^^*) 
20  tle  antichristo  versus  politici  vulgari  sermone  scripti 
{KvQts  TTavroxQaro^a  q<a<Tti^Q  fuyàXe  —  àrz-Z^XQ^^'^^i  ''^  ^^' 
yovtrt  va  tòt  ctifiaQriionéai)  22  TlnQr^yoQitt  TifutfO-fTaa  naqà 
Toi)  ft^yn'faiaTQv   )5p;;f)rrog   xr^Q   Magirov   roif   0aXié'^ov  n^óg 

jiva  r^^/o)V  ^tvsùixoìV  lanoXiv  iv  r^  r/^  x^ry  {Ayantfii'vni  fiov 
àà(X(f'ai  yX,vx^taià  fiov  zb'gìj  —  «5  jc^dvoi'  àyaraxtiaotg  xaì 
X<x<xtati]v  xaì  xt^vrj);  cf.  Legrand,  Bibl.  gr.  vulg,  IL  p.  LXii- 

ChaHac.  cm.  21,4  X  16,5;  fi*  26  (18  sq.  vacua);  s.  XVI  sciipsit 
idem  lìbrariua  (Mich.  Cyriacopulus)  qui  codicom  1444  exaravìt.  lii 
proclivi  est  idcìrco  conicere  Saibautianum  olim  fuisfie  etiam  liane  00- 
dioem,  quem  Saibantianis  etVilloisonianis  ipse  Librins  adnumorabatf 
cf.  ad  cod.  1144. 

90.3.93 


IV.    ASRBURNHAHIANI    1469-1641.  20B 

1583.  (olim  0.  Turnebi,  ex  bibl.  Buheriana) 
5  Theodori  Gazae  verbomm  coningationes  (Pf^fice  ògurrtxòv 
iveqyntixév  x%X.)  172  verba  anomala  secundum  alpha- 

betum  disposita         180  de  spiritibus  ò^^oyQatfCa  xaUfrrr^ 
199  interrogaiiones  grammatic.  (TvTrttav  noiov  i.itQovq  Xóyov 
rat£v;  etc.)         200  de  pronominibua  216^  varia  ortho- 

graphica  {ìx&hUfig  ^arlv  —  é(^i^oyyov   xaraxQrjiTTtxòi^) 
225''"  do  metris  (Tà  laitfìixòv  ^ézQov  fmòixttai  nóSa-;  IJ  —  ti 
tòv  ToaoVrov  àvSQtxùj-raioi  XQ^^'*>^')      ^'^^  schemata  metroram. 

CharUc.  cm.  10,3X7;  ff.  226(1-3.  4\  X88.  199*.  216'.  917^-'224^ 
225^  vacua);  3.  ST.  Mg.  f.  224'  '  Ex  librig  0.  Turnebi  ,4"  Codex 
ras.  Bihliothecae  Buherianae  F.  34.  MDCCXXl  ';  cf.  L.  Delisle,  Le  Ca- 
binet deit  mag.  TI  278  sq. 

1599. 

1  Themistiì  paraphraaìs  in  Arist.  dd  anima  lib.  I-III 
106  Timaoi  Locri  de  anima  mundi  et  natura         113  Cleo- 
medis  de  motu  ciroulari  corporum  caelestium  libri  duo 
153    Maximi   Planudis   flh/frj^o^ia   xat'   'Ivdoits   /;   Ityofi^vt^ 
fiByalij. 

Chartac.  era.  24,2  X  16,4;  ff.  175  (101 M.  107.  112. 161  »q.  vacua); 
H.  XV  (fori.  XIV  ff.  153-175).  FoHoHs  ìnsertie  suppleta  nonnuUa  inier 
150.  160  ot  163.  IGl.  —  In  custodia©  folio:  '  ^fiov  rov  (iakiàtja^oi  tov 
fitXitt^uxxov  mei  balt&earis  meliavaocaa  '. 

1639,  (Saibantianus  71,  ex  bibl.  Caroli  Millon) 
Synesii  do  insomniis  (schol.  rubr.  9^.  10*  mg.)" 

Chartac.  cm.  21,5  X  14,2;  ffl  15;  s.  XV.  In  oustodiae  folio  pietà 
est  IIv^ayÓQOV  òxfàxoQ^oi  XvQtt, 

1840.  (Saibantianus,  ex  bibl.  Caroli  Millon) 
ÀBscbinia  or.  e.  Ctesiph.  usqne  ad  v.  tàfiv  Xmajv  (e.  181). 

Chartac.  om.  21,9  X  14;  ff.  40;  s,  XV. 

1641,  (Saibantianus,  ex  bibl.  Caroli  Millon) 
Cioeronis  Somnium  Scipionis  Max.  Planude  interprete. 

Cfhartac.  cm.  90,9  X  14,2;  ff.  6  (+  2  vacaa);  s.  XV. 

SHttU  ttal.  di  /Uot.  clMt.  1.  14 


210  CODIO!   GRBCr   LAURRNZIAM 

1642.  (Saibantiaaus,  ex  bibl.  Caroli  Millon) 
Tlieodori  Gazae  de  mensibus. 

Chartac.  cm.  20,9  X  13,9;  fi'-  22  (-f-  2  vacua);  s.  XV. 

1644.  (Saibantianus  61  vel  62,  ex  bibl.  Caroli  Millon) 
1  Ko>v(TTavTÌvov  paaik^wg  Tocxvixà,  rregì  vavfiax(a^y  KSiQarì- 
ynjfiàton'  xaì  7i«^aT/x^?:  -^  {\'À]^ijg  <fi  flnofisv  raitta,  ànditi 
h'tt  àiextaSé(Àf'/à  aoi  xaì  nfQÌ  rij^  yivoftévr^c  fi;  y'/akitaoai 
fitxXhi  ~~  ^"'  laftci  néfìi  O^aXuffauuaxùtg  f  r  (tv%'tófMoì  HQijxa- 
fievt  '^7  23  'ynoOijxcu  xcd  7iu{}ayyé)^ìm  n^òg  tòv  CTQctfi^yòì\ 
afe  rr^oa^x^tv  àtféiXfi,  ìx  iwr  àgxtxif***'  fTvXÀèyijaaty  fv  xf<fa- 
Xaiofi;^  àiaxoatmg  xaì  tixooiv:  Aifo^  Tikt^QatCì^q  atgaii^yi  rag 
naQayytkétai  —  ùnàxové  ctÙToìg  [hucusque  coucordat,  verbis 
mutatìs,  oum  Leonìs  imp.  Tactic.  ce.  XTX-XX  in  Meursii 
Opp.  ed.  Lami  VI  826-904],  G9^  m^l  fxXoyi\^  ni^ixf}';  àvrà- 
fXbtag  xaì  crQamorwy  ènitìtXoiag:  '^  UQ/.ióì^fi  éxkt^aaOai  nt- 
Cotfg  ctQctttwtac  ànò  'Pw/iauoi'  xaì  'AQfAtvCto%*  —  xoi  TKtgnXCaat 
aù%ì)V:  ~,  74^  UfQÌ  jiaQatityf^g  rdir  xajiaXuqhn' e>\>c.  Al  ót  xa- 
paXagtxaì  nagaraycà  òtfftXovatr  t'araa^ai  òmai/év  j&v  ns^.  — 
olov  ftfvaóXia  xaì  xovtocgta,  xaì  GxnvtaQta:  '^ ,  79^  seqnnntur 
alia  capita  CCXIT-CCLI  [ex.  gr.  CCXXXY  //«^  vvxxia 
TToXifioVy  CCXL  Ilegi  xoif  to^titttv  inni^dtiiag  xcà  ì<Tx*'(}^^% 
OCXXVII  Ti  ótt  noutv  zòr  atQatiyòv  óiar  /.u'XXij  /rpwi  y*- 
vé<r&ai  TÒV  uóXcfiov,  etc],  quorum  ultimum  est  |f,  118)  Eie 
tò  xX^ti'at  xàfTTQOv  '  Gt QttTì^yi]fiara  Tragà  ròr  àQxaitav  ytyovuta 
' EXXip'<i}ì\  "^Puìfiaioìr  xaì  ftagfiàocor:  ^  OtftiXn  fig  èmn^àev- 
aa(fi}ai,  t%*a  xgan^ati  etc.,  tum  149  JlfQÌ  ÒQryftccrogy  150  Stga- 
■iifiyrfUa  'Avttt^X^v  et  flfQÌ  TraQfftfioXflg^  lól  KXlatg  òf^tà  '  f/ 
xXimg  àgiattgà  *  àXXo  ft€ia^oXij  etc.,  153^  Eatt  fiiv  ti  ina- 
ytoyii  ev  zatg  TTOQtCatg  xaXovfi^vij  etc.  et  in  fine  [164^]  ìatéov 
éè  6%t  ?J  rtóó^  [so.  n6àag\  7io§Q0(ftv  ògyviàv  fiìav  —  éatt  fz"*' 
TÒ  f^tiXiov  nóòag  tergaxtaxiXhvg  ntrtaxoaiovg  [cf.  Hultsch, 
Metrol.  Script.  I  201,  24  et  prolegg.  §  36],  t^ì  ài  navxo- 
évvti^tfiì  (ùf(^  xri,)  155  Kavóvcg  \l>aXX6fxtvoi  sìg  noXefXÌovg 

xa   i]x  ^   C^  naXat     iyffoif  toV  Nairfj  —  xaì   nagéxmg   vixr^g 
«hjmyrov  rgÓTratov,  tìg  éó^ar  Cor)- 

Chartao.  cm.  22,1  X  15,6;  ff.  155  (M2. 165*  vacua;  14r  in  strategem. 
^X4*  notula  mg.  Xilnei  £tiK  iffjxoKra  dvo  ort/ot);  s.  XVI.  Cf.  cod.  Bodl. 
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Mise  253  (Coxe  p.  806  B-D),  ex  eadem  bìbliotheca  Saibantiana  oriuo- 
das.  Nostrum  codicezn  scripserunt  alternis  duo  lìbrarii;  alteriua 
scriptnra  prìmum  comparet  f.  67  (post  p.  885,  28  Ménra.  ed.  Lami). 
Ad  axQarijyijfiaTa  f.  118  sqq.  praeter  cod.  Laarentiannm  a  Goxio  (1.  e.) 
laudatuxn  cf.  cod.  Barocc.  131  f.  262  sqq.  (Coxe  p.  221  C-D). 

1705.  (ex  bìbl.  Ducis  de  Sussex) 
Àegidii  Menagli  etymologicon  lìnguae  graece. 

Chartac.  cm.  30,6  X  20,9  X  6,7;  s.  XVIT,  autographus.  In  custo- 
diae  folio:  '  Les  origines  de  la  langne  Gréque  recoeuillies  par  feu 
M.  V  Abbé  Ménage  qui  me  les  a  données  par  aon  testament  la  veille 
de  sa  mort  arrivée  le  23  Juillet  1692.  Simon  de  Valhébert  ' 

1706. 

Aeg.  Menagli  collectlones  verbomm  ex  variis  llnguae  grae- 
cae  dlalectls  secundum  regiones  distribntae. 

Chartac.  cm.  30,5  X  20,4  X  2,3;  s.  XVII,  autographus. 

1885.  (Saibantianus  67) 
Theognidls  sententiae  (vv,  1-1220). 

Chartac.  cm.  20,8X14,6;  ff.  26;  s.  XV. 


Appendi^.* 


1).  N.**  44  Acquisti.  Serie  prima. 
1    Aristeae    ad    Philocratem    historia    LXX    interpretum 

11''  PentateucLi  recensio  (Tà  «r  tfj  nagovct^  (ìi^Xfo  àvayt- 

vó/itnt'  Gtixovi;  ,yQ')  14^  Theodoreti  Prologus  ad  quaest. 
in  locos  diff.  S.  Soripturae  (M.  80,  75)  15  Pentateuchus 
cnm  uberrima  catena  «(se.  Prooopii  Gazaei,  at  docuit  nos 
Leopoldns  Cohn>  311  lesus  Nave,  ludicum,  Ruth,  Re- 
gum  I-IV,  Paralip.  I-IIT  (se.  ^C^log  y  twi-  Tra^aXérnofavaiv 
[Sòl]  est  inifcium  Esdrae  apocr.  Kal  ijyayev  'laxTtag  —  ngo- 
gitoì*i]&flvM  [aie]  o.  VI,  6  Fritzsche  p.  1-17),  Esdrae  I-III 
(I.  I  inde  a  v.  Sitrivviog  6  inaQX^^  ^^X.  e.  VI,  6;  fii^Xtuv  y. 
Kad  tyévtTo  fv  ^ì>/h  X"*'"'?^-**'  —  *'V  àyfei^atffvt'jjv  est  Neemias), 
Esther  (v.  Fritzsche  p.  xi),  Judith,  Maccabaeorum  I-IV 
(se.  cum  Flavii  losephi  qui  fertur  libro)  et  Tobiae  libri 
(def.  in  V.  nèdè  rò  òvofue  JoO  navQÓ?  III,  16);  omnea  sine 
commentariis,  sed  comparent  in  IT.  311-320  scholia  non- 
nulla critica  et  esegetica* 

Membran.  cm.  41,3  X  29,8;  ff.  381  (1-1'  vacaum;  63-6. 155-8.  175-8. 
283-G.  311-381  suppl.  3aec.  XHI  ex.  voi  XIV  in.);  s.  X.  Codicem  a 
Liguria  advectum  Bìbliothecae  douavit  Ferdinaodns  III  M.  D.  Etr. 
dio  8  Àug.  A.  1798  curante  À.  M.  Bundinio.  Sigaatur  n."  52  ia  odi- 
tione  Holmesiaua;  cf.  0.  Fr.  Fritzsche,  Libri  apocryphi  vet.  téstam. 
gr.  [Lips.  1871]  p.  IX  etc. 


I  Appendici^  oodices  doscripsìt  HenrìcoB  fìostagao. 
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2).  Antinori  101  (B.  3.  246;  olim  76) 
7  Ilégl  naviùìv  %Sv  s'ótaÓi^wv  xatà  àXtfà^ifiov  avyyga^ìv  Tta^à 
2vfi*ùiv  ftayiatQov  'Avuo^étt^  %nù  2^1^  '  xttl  óoi^èr  MtX'tijX  §ct- 
cikéT  %w  Jovxa  (ed.  Langkavel  i*.  18-125,  16  et  126  [inde 
a  tit.  IhQÌ  ÒQi'Cf^g  sic]-140,  25).  Capitum  series  eadem  fere 
est  qiiae  in  Langkavelii  ood.  B,  sed  exstant  in  nostro  ca- 
pita //fpì  xa^va^aShv  et  i/égl  fxttXàxffC  et  vacua  sunt  folia 
inter  B7'  {diìpay  uùtwv  p.  80,  3)  et  40^  {^.r^oi  ^è  ò  koyiétazfn; 
p.  83,  20),  praeter  38^  ubi  breviter  coutracta  occurrunt 
co.  K)a%qax6Af^Qfta^  OQttyèg  m'o,  Ogrit^eg^  Oéntotfg^  liiffraxia, 
ffit^Stxfqy  néQiaifQÓTTOvXa,  DayovQoi  70*  ^E^ftrivf(a  rijs  t^Xtr 
floiofitag  '  Saat  <fXt]9ég  ftaìv  tv  rtS  fitóftari  to0  àv^(Jùì7tov  {'O 
àr^gomoi;  fx**  ffXtj^aq  S^  —  xaì  ngòi  tytiav  t(0v  tavrr^y  ir 
xatg&  Tzgoa^tQofttvtav  tat*%otg)  74  Htgl  tijg  xuiuffxst'i^^  to€ 

xùafÀov  xai  luO  àv^^wrtov  {'O  xóofxvg  oihog  —  xaì  Itog  yt^Qovg 
èie  ed.  Ideler,  Fhys.  et  med.  gr.  minores  I  303  sq.,  qnìbus 
aubìcitur  txovtrt  óè  xaì  lóiav  yrtófir^v  '  lò  aifia  nouT  tòv  df 
•i>Qoi7tov  óXov  xttkór  ~  taxtotg  noÀtàg  hx^àXXovra)  75*  lltQi 

ifvXXi]^(wg  àv^QiiìTiov  [Mòfiog  fièv  ndvtcc  xQati^vfi  —  fiórog  Sé 
ó  àvrixnQ  àvif  Tdeler  I  294-96,  qnibus  subìcitur  «<rì  àè  xaì 
tfr^attftoft^i]  Xayóvwv  òaiia  óvu  —  xtTxat  di  ir  toìg  fttayv^iotg 
fii^iOiv  Ó  Otóitaxog  et  (78j  T«  ?vitQa  txuvat  ;i;/iatrcEe  i"  —  ó 
db  ìvdo^fv  aagxmór^g)  78*  BfQÌ  p(QV  (xàatt^g  &^ag  (KaX^ 
^Xfi  xaì  Tigòc  irV*  tJìQag  òtpoQdiVTctg  ótatTàffx/at  —  àiaXXdffffov&t 
tàg   xQaCfig   r^v   m^ttìv)  70    Kartov   rtéQÌ   oì^qùìv   TTovij^ùg 

TTitQà  top  qiXoGogbndtnv  xaì  Ti^itttìrdtov  (iora<noi>  xaì  n^O^t*' 
T6Q0V  xv^ti0  Nixì^^ÒQOV  to0  BXtftìdovg  xuX  Cttxa^à  ugocófioui, 
*Izvf  TTCò^tog  '  TTQÒg  %ò  %£iv  oì^^avitov  t  ayftdtwv  {Ttàv 
àa^éfwv  ifiXia  —  tò  pog^o^ùStg  xaì  ól^ov  éffavTotg  lavatoi' 
tff^i,  se.  Max.  Planudes  ap.  Ideler  II  318-322)  82^  "Et* 
nfQi  o0Qb)v  àtayroìdiixd  CEàv  /^  iò  i*tXÌov  toO  àQQutfftov  i^v 
>tQÒv  TzoX/.tet  ffayt'xw  yoyyvXiav  i^  iXaiov  —  xaì  todro  ^ava- 
iftfiov  ifftl  xaì  ànóia^ov  aùióv)  83^  Ue^ì  atfiyftAv  ne 

(snnt  n.'  25-28  tractatus  Mercurio  tributi  Ideler  II  256, 
aed  post  n.  25  inserit  noster  KQdrrjffov  tòv  agiyiiòi\  x''^  ^ 
fiàv  ^insBt  SXuv  f^ut  àqain^  Itag  i)tiÌQag  tqbIc  iarìr  ^  ^wij 
€evxo0)  84  [praem.  2rjfAfta  fofle;  Eh  v/imov  ff^tyfiòv  od 
àvvnaai  vo^eat  fi  f»J(TfTa»  ^  oi?  ^i^frcu]   UQoyvotcrixà  trt^ftfTa 
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TTfQt  ^oì-fj;  xal  //a»'«ro(/  {  Ei^XQf>vv  TTQÓfSmnov  xm  al  fv  «ricS 
ttta&ì^atti  —  àìg   óiax<Ó0i^'fta   yt'vi]rai)  84^   'EndaYfxa   ruù 

noQff/VQnyt vx^tov  fiafftXetog  xvqoO  Kmvatttvxivov  enizofiov  TifQÌ 
x^<Hp(òv  (praefationem  ad  Constantinum  Kal  tofiio  i^$  ai^i; 
fgyov  jiQovoiag  ~  xal  leiuvvovaav  sequuntur  capita  de  Ali- 
mentis  I-XXV  ed.  Ideler  TI  2o7-:268,  29):  cf.  Daremberg, 
N'oL  et  Extraits  des  tìish.  mMicaux,  p.  153  92^  "Ottoj^  Óeì 
rag  (pXfpotoit£u<;  iroulv  (  Ta*;  q-kf^otofurc-;  —  ^vXk^yftt3^cu)\ 
cf.  Daremberg  p.  166  93  UfQÌ  nvQmtStv  {Oi  nÀetato$  t^v 
nvgtrdìv  —  xaxoi'Qyilrca  ò  àv^gtoTtog)  93"  (ITeQÌ  rflf  xarà 
xàg  é'  &Qag  éta{Tf^c)  ITsqÌ  éiairr^g  x«f/£&)vo^'.  Toùc  iòttoTctg  &Se 
X(f^l  —  toifg  àè  atQiHfvnvg  tnùvavtlov.  Nou  concordat  oum 
ood.  Laur.  75,  19  (Bandini  IH,  167)  vel  Ideler  II  198 
95  nsQÌ  óvffxoiUiov  COxó<TO40t  Sé  ùvfTitTijSemv  ànsfiésiv  tà 
<SifUt  —  eitf  fictaniTTtét  fig  ^t(Qov  ij  voi)<Xov  )  95^    Tovg 

tffuv^an'ag  XtfioxtovtTv  —    ytgòg   óè   xf^v    àtuxòìiftjfftVy    o^ 
97*   Ttòv  attitov  xaì  t&v  nottòv  &  yjooQtfOQéiteja  —  xcà  ti^v 
Ótaxoìorjmv  ótà  rojlro  laxfitiv  naQtxu  99^'  de  alimentis 

per  siugulas  anni  terapestates  {Tòv  f.Uv  ertavròy  «^  ttc- 
aaga  /i*1p»;  Simgni^mv  —  nk^v  et  ti  fitxgàv  f^àoii]^  iruQs'xéiv 
sTvBxa)  101  n<òg  ytvtxtii  6  TzvgsTÓg  (lIvQitòg  ài  ììttò  ttàvtfe 
yivftat  '  àxótav  —  skcixtaa  Sé  ànò  tovtuìv)  101  ^  "Ontag 

yivetai  tò  ^iyog  (Tò  Sé  ^iyug  èv  ii\ai  vovaoiai  —  roti  mfiaTog 
fina  ilyog)  102  "Onuìg  yivexat  ò  ISgég  (t)  iS^g  Sé   yivè- 

Tfu  Sta  tòSe  '  Óxócat  ~~  ànakkùftoovim  rtAr  rontjit otiMv) 
1C^2"  Uiòg  yiveiat  q^evitr^g  (tpoeràt^g  Sé  mSb  ^'/é^  *  rò  aì^a  — 
nXijQovfÀévov  tl^JXécat)  103  K^tO^al  ifvad  fiév  t>yQÒv  xaì 

^r^QÒv  —  òyqaivii  Sé  xaì  xain  Sta  tò  XiTtagòv  xal  ;Tror  .  xvixoc 
StaXdfQft  105   lìfQi  Sé  Ctóoìv  Ttòv  iai^iu^t'vrov^  utSe  X9^   Y^' 

ViÓGxetv:  Bòna  XQé'a  ìaxvQà  —  óxóaa  fv  Ì'k«n  Siati  arai  fj  stf 
éSatSi  nàvta  òygct)         106  quaedam  de  aqua,  vino,  aceto  etc. 
{USiàQ   tfjvxtixòv,  olì'og   ^eQfiòv  —  turayn   Sé   5%i  ykvxv) 
106"  'iTinoxQàtovg  rrsgl  Statrrjg  yirrcuxtiv   {Tàg  ywaixag    dtSt 
X^i  —  Tàg  ffxja%Qn<fiag)  ib.  ffeQÌ  Staitr^g  vifjmtav    {Tà  Sé 

naiSla  XQ^  —  y^vr^zai  xaì  tt^x^tiiÓTfQa)  ib.  ilfgì  SvtSxotkìtav 

xtd  SvtSB^bttov  (est  fragCQ.  ex  ìis  qaae  f.  95  legvintur) 
113*,  praem.  indice  (107  sqq.),  (Theophanis  Nonni)  de  cu- 
ratione  morborum  (sunt  autem  in  codice  CCC  capita);  cf. 
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Laur.  7, 19  (Bandini  I  266  §  25)  et  Bernardi  edit.  (p.  4-366) 
193  medicomenta  varia  (primnrn  flgòq  lò  ytvvtiv  tax^bì^ 
yvvaTxa,  ultimnm  Oitóyagoy  xa^*>fiQrtxtÌy,  quod  des.  v.  xa^ai- 
Qet  jòr  ftfXayx^^tfì*^'  X^'/^^^'-  Seqiiitur  rubr.  218  Ttà  à^  ^^tì 
ijfi0v  «r;  óó^a  etc.  Mavoi^ijl  6  Uiganijg)  218*   Tà  à^ni- 

fiaXkófiéva  alphabetioe  ;  desunt  litt.  /i-;^  {'Avtì  AfivYàaXoìv 
nixgfòy.  àiJ'Cv^foy  —  arti  óìXifno(téoi)i,  fjàt^offfÀov  àygiov) 
220  'àXÓi^  '  aajr^Q  '  xtvàitùi^tov  '  tf^tTivi]  —  àvctxuQÓtny  '  ira- 
Xari^e  221  curationes  variae  (*i\-  àyafiwXifta  itv/natt<fftoif. 
Snv^^^y  àXÓY^v  xtX.\  ex.  gr.  222  '(ttrgtxòv  'ìrtijox^àtovg  xal 
FteXi^vuO  '  iieTQfttei  óta<fogot  '  {Ugòg  Tiórnv  x{^aXfi>;.  KàQÓaj.iov 
xonàvtffov,  xcà  TtnCr^uv  tttWò  &g  dXfVQnv  utX,),  230  ZovXóntv 
r^TTarixòv  txtf^àiTov  rè  xw  xaO^aÌQoy.  ^Pi^ag  (TéXivtov  xrA., 
2B4  2xcvaa{a  ^  ttxqatfn^iiaxu^,  axfVuaCa  i-  rreytàì/ftoc^ 
axèvaaia  fj  Ta»;  234^   excerpta  recent,  de   mensnris  et 

poaderibus  (*i/  XùQa  f^*'  odYy{ag  t^'  .  Vy  oùyyla  —  iij?  X(."'*^«* 
yixijc  Xitoag  <;^'    y')  235  /7fpi  fiètQon'  xal  <rtn*^fittòv  àttt- 

xtùv  xaì  ayjititiìv  {Erretói]  xaì  rcSv  /it-rguìv  xui  aratV/icSi'  etc.  cfr. 
cod.  Keginoas.  gr.  172  f.  229^,  Stevenson  p.  IIG),  ib.  flegì 
SécroVf  236^  //«pi  ^àfiàtav  xóyxrj^  xaì  xoyxif^iov  etc,  23G  ^»j- 
fiela  ìargixà  ata^ftùiv  xaì  fi^xQosv)  23G^  Tud  Jioaxogióovg, 
Tiegl  fXèfQùìv  xaì  aia*^fiùy  (fere  eadem,  quae  apud  Hultscli 
p.  240,1-241,4.  242,12-244,8).  Sequuntur  in  cod.  (237*) 
avo  éè  fiffl  thtó^oXtiy  —  ò^v^atfov  ótjXoT  '  |~,  ib,  JJegi  trra- 
^fitòv  xai  òfÌoX(òv  { AXXw  iqóttm  ixfgì  ataO-fioÙ  —  TiQoaa- 
yoQéi^ov<Jty)f    ib-  'H  'AXc^avÙQht^    fivS   //«  —    àxoXovOo^vrag 

éxfivotg,  238  *0  IraXtxòg  xoOg  —  tò  àè  xo  yeàftu  ^x^i  y.  5 
yfvitai  '^\  230  Tu  tv  toTg  àmóóroig  toC  ^aatXixoif  xugvov 
tò  fi^ye&og  —  rò  àè  <F''*\  yo^^'\  ib.  ToO  St  oiyov  tò  xèoà- 
ftiov  —  6  O-tQfiog  x/  ot*;"  240  'HÀwéagov  nègì  fté'tgbjy    .xaì) 

tnaOfi^v  (7f  nvd  ygf*  ygafifia  —  yp.  X  ò^oXoèg  ^é')  241^'  Jlégì 
imci^txaanSiv  {Mrjvl  tAagtitù  i&'  xaì  xy'  etc.  Eìg  lù^  toaairrag 
^fAb'gug   —   xirsTy  fic  vàg   toiavzag  fjiié'gag.)  242  Tiegl  tihv 

i)fi€góliv  [in  cod.  tachygr.  scriptum]  xijg  (rtX^vijg  Cfjftt'ga  a 
xi\g  (TfXijvrjg,  Uàà^t  inXàa^x)  —  ijfnlga  X'  tijg  ffsX^vr^g  SaftotrijX 
^ytvvì^^r^  Ò  nQn(f,ì^trfi  —  ó  l'octìr  Tw/or  ùytaivn)  245  Pauli 
Aeginetae  caput  XXV  ex  lib.  VII  inscriptura  ex  Galeno  de 
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soccedaneis  (ut  iu  cod.  Laar.  74,23  ap.  Bandlni  m,  127 

§  n,  at  des.  àvzl  éxifAOfiSoC^^  iJrfiJotrju,  àyqiov:  cfr.  Galen. 
XIX  722-47  K.)  253  Xvfioi  ^  .  of/ia  .  tol^^  ^av^  .  /«*- 

Xcuva  .  xcd  qiXé'Yfia.  Tà  xa^^aÌQovta  rò  aJfta  loc&ra  etcì  etc.  — 
avvàytTM  tò  xoto0tov  yàXa,  ttqò  i^$  àvatoXil^  toO  ^X{ùv 

256  'Aì'xiàotoi  XjiifufV  O-girtiixi}  {'AXi^t'ag  cntg  —  Tvxoàaifiovoi 
xtxavit^voi^  256*   'Avfiàotoi  alyvn-nuxi^  .  tod   Tgiafiéyt'atov 

EgfioV  (Uqòì  Ttoàttkyixo^g  '  nàvv  ntTZftgafÀt'yr^  —  xcù  àv  o^tatg 
.T0ji5)  ''•^^  d-TOTif/X"*'*')  ^61   Ugà^ug  éiftXttiai  nàvtr^  ti^ 

òfrotttv  SìJTiva  ùnóx/fniv  {JlfQÌ  tf^eigiufféo}^  xe^et/,qi.  Sfa' 
<f(^av  àyglav  —  el  Sk  av^fifi  athoTg  XviXig  yac^gÒi^  4^1  rotf 
n{vttv  TÒ  ^ovXa" .  Commemoranlur  265*  ludaens  quidam, 
272*  Indaeus  Beniamin,  273*  Audromachus,  Paulus,  alii) 
284  BxfXé'a  {Slxfì^'ag  lOìg  ifvXXoii  etc),  JJréQti  {OtéQéUiS 
^((a  eto.)i  O^QÌ  {iìfT(v(tìV  CPì^tivai  nàaca  —  *fe  tà  tùéàìj  /«t- 
XàYfAttTa)  285  IlfQt  Twv  lo^óXuiv  Ìii^g(uiv  xal  ttoÌov^  tÓTtavg 

naga^vXaxvf'ov  (proom.  llgoéxì/^aOat  fìovXófifvoi  xaì  négl  tf&w 
io^óXtov  ^T^Qtfav  Xóyoi'^  àvayxatov  —  tàg  tcDi'  ìofióXotv  ^cùo»»' 
StatfOQÙg.  Tuni:  TfLv  io^óXotv  ^ùwv  %à  ^iv  tfft»  x^9^^'*^  — 
rcd^'  ó^toìv^  xaì  io^óXtor  Oi^gtuìv  xaì  Cxoqnloìv)  323  Ale* 

xandri    Tralliani   IJtQi   e/,(i*V,>wr  (  Tdeler   I   305-311) 
327''  DaéXov  ngòg  fXf.uv^ag  {lÌQÓaia^oy  il  ju^v  ixrttv  d;ro- 
Q{a  etc.)i  tum  alia  328  'Ex  joO  IJavXov,  aliaque  anon. 
328*^  'AXe^dvÓQOv  négi  (ìovXifÀOV  {'H  fiovXifiog  naìifX^ig  iaùv 
àvoQf^Ca   etc),   tum   (329)   llfgì   ixXvrov  arofxàxov  etc,  et 
negi  àvogf^iag  (dea.  ^  i-^  à'^^araaict,  xaià  r&)i'  f^ta^ev) 
329*    Aéovxog  InrgoS  Tintàxiv  atceXtv   ànò   x/^affaXorUr'g  Ni- 
xrjifógùì  xataagi  dianoti^  tdi  MfXtaffr^vtò  rrgòg  tatgòr  tìfóóoigov 
ntgì  xvràyxì^g  vóffov  xeà  roùg  iazgoòg  Bsggoiag  ti  ù<f€iXov<xiv 
Xàgtv  awit^giag  ngnactyèn'  «iHdì  /i/^v*  èt-xè^gim  tic  «tJ»'  x?y  ivo, 
<J^^   {'Eàr  imàgxfj  tò  vóixr^fÀa  etc.   et  alia  de  eodem   morbo 
e  Galeno  et  Hippocrata)  332  UXf^àv^gov  O^egantia  i^v' 

xvì'éSovg  ògt'^twg  (Et  ài  ex  x^sgfMÓti^xog  etc.)  ib,  Usgl  ^ov- 

XifLttov  Co  ^ovXifiog  xtxXovfifrog  fif'yag  etc.)  332     àXì^óv- 

Sgov  Xóyog  nf-gì  àvogf^ing  {EiSi'vut  ài]  àft  &g  etc),  tura  cu- 
rationes  variae  (e  quibus  336^  Iltgi  àvttàóxtov  atofiaxi*^, 
tgQX^^'^**i  ^  *■*»*>'  'Afialóvuìv  etc,  et  ttegì  é^nvfVf.iatwCe(og  yce- 
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crgòi  KwfOfavtivov  ainoxQÓTO^Oi,  338  AXe^dràgov  ^àgiituxov 
tò  VaXi^ft'fioVy  338  eiusd.  fniiti^fnt  òótn'ijii  Gtuuux^v  et  xgi^h^ 
cto/tàxov  xnì  dXftftftK  ngòg  ilwxgàv  dvaxQactetr  to0  ÌIogt^.vQO- 
ytvvìjfov^  339  fl^  xothoarólkixx'ov  lìavXov,  330*  IlavXov  /regi 
kvyfioOy  340  Ttgòc  tò  noii^ffat  ógf^ir  [mg.  Oavkov]^  340''  f/gò^; 
ifàetov  tTTO^dxnv  JijfioxgCtov  et  2raÀ%ixòv  é/Aèton,  at^dr^gitov 
(sic),  342*  d?,Xo  (éìg  ffi^ga^tv  cto^ùx'^vj  So%>Ìv  nagà  Qt-o- 
àtógov  iajgvi)  ràir  .ìfftjyarwv,  343  ngóata^ig  ffrofjiaxtxTj  tuff 
iéitjùvog  tiùv  MayyàvMv)  343  'EmaroXìj  ànò  ^taaulorixrji 
Ttagà  Sté^di'ov  àgxuaigoi)  ttàv  Mityyàvuìv  etc.  BequUDtur 
multa  multorum,  velut  344  Dègi  fj:raiv<;  Falr^voC,  ib.  '!:t7ioxgd- 
tovi^}^  346*  'AXe^dvóguv  nfgì  f^Ttatug  ffJ.tyftovrli  etc,  34G  ìlgòi 
é'fiffgu^it^  f^jiaiog  jiÀt^àvógov  etc.,  349*  IJatjXov  yénxoif  (sic) 
Tzegl  iJTTatoi;^  353*  /legl  ijnattxtòv  ngócxa'^ov  éx  lod  ^evtJàvtfi 
fiòY  Mayyàvmv,  ib.  toù  aagaxr^roii  toO  Jfigàftt^  xat  Axragiov 
(cf.  Daremberg  p.  IGl)  tmr  j^SayYdvutv  xctl  fiaat/uxoO  àgxitagw 
poi^'fi^fta  xoKfaguxòv  èm  te  ijnaTixdiv,  IxtfQtxùàv  xal  a.^Xt^vtxùti 
xat  *Vx/<J/owed>>'.  'AXikèxx  '  ijyovv  XQ^'^^^^^-^^^'**^'  ®^*^*i  ^^^  Ilfgì 
toC  tgaxì^iXov  tt]^'  xvartoìg  f'x  toS  ''tiTTroxgdttivg  (vitti,  cod.)  Xóyug 
7xegi  òtaxvax&bìg  et  q.  s.  CUxovaa  xàyta  Et)atd^n>i  ó  éùtfXijq 
taigòg  etc),  356  IIaé?.ov  yfrtxoù  xaì  .it^ituxgiiov  mgt  rtòi-uìt 
itfjiE^p,  356  Tor>  EXi^v^H'gnv  *,tÌ  tcxfàtctxQr.,  item  ex  toìf  Uav- 
koVf  359  raXyroO  ògog  '  /*'  tati  (fdgvy^,  ib.  ^i^ftoxgt'tov  negi 
^■Xfyfiovijg  yagyagétòt  og.  ragyagtwr  éarìr  ij  Xeyoixétr^  nagà  etc, 
ib.  Koivaravxivov  xoì>  Hogifvgoyervìjiov  ntgi  yagyagtiàvog^ 
359^    liuvXov    negi    xtoviÒoc    etc.  361^    àrtidotoz   jj   ioi> 

Tgiafityifftov  ^EgfinO  .  àgi^gr^ttxij,  noSctXytxì^  xaì  VHfgittxi^  [Ilo- 
ùaXyixi].  'AvtiÓuTog  (?x  twr  toi^  '^Utfctiatov  cUSvtoìv  xui^  tv  Mffi- 
(fiàt  etc).  Sequuntur  inedicaiueuta  varia,  quorum  primum 
Ttgòg  àgij^gotoftiag  inscr.  (362:   T^v  ài  ^Xtyfxoviiv  etc.)i  ul- 

tinium  ngòg  tò  atijaat  aifta  TtXr^yili  (3G4*  x**Q  X^^"*'^)'  ^'^^ 
naviov  etcì  364^  'haàx  loi}  2t'gov  ìx  toi1  ^iftXiov  athoù 
negì  toi>  /reSs*  <J«  7i/*ri'  tò  jìoi]ittjta  {'AvayyhXXnv  éft  io  ji€!»g 
iéX  7xit%(i$ir  etc),  quem  libellum  excipit  reraediorum  ool- 
lectio  (371*  axtvaaia  tò  ^óàtrov  iXcaov  —  383  ngòc  t^Mxddag 
<8c.  t^ox-)  '  Xg^i  f'x^tv  xrtiv^v  ftdxatgav,  i^  itr^daftofl  *x^i{<ro) 
hégto^i  etc.)  383*  sq.   m.   ree   alia  quaedam   remedia 

appinxit;  denique  388*"  precea  ad  ss.  Demetrium  et  Geor- 
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Ch*rt*c  cm.  21  X  15;  C  3&4  (l-«u  37'.  38*.  Sa.  »S0.  à40'.  344'. 
;24ì»-ó2.  26e-€a  282  aq.  385-8S'.  389  aqq.  Ta«ttAj;  s.  XV  seripsit  lUaael 
Ati»pes  {v.  t  218');  cf.  cod.  Vatic-RegiaesA.  gr.  181  ap.  SteressoD 
p,  121-23.  Logicar  i  '  «x  Ubris  Alojsii  CtMcckini  ',  et  ng.  7  *  ex  librù 
Io.  FrftDciAci  Tili^i&nli  11'. 

*».  Plnt.  \l,  cod.  36. 
Anastasìi    Sinaitae,    praem.   indice,   qaftestiones   I-XXXI. 

xxxin-vin.  xl.  xlii.  xlih.  xlv.  xlvh-l.  ld- 
viir.  LX-m.  LXV.LXVi.  lxviti.  lxk.  lxxi.  Lxxn. 
Lxxxii-vi.  Lxxxviri.  Lxxxix.  xci-iv.  xcvra. 
xcrx.  CI.  CTI.  cix-xi.  cxrn-xxL  cxxvt.  cxxvm. 

CXXX.CXXXV.IX.CXLI.CXLm.Vn.CXLIX-LIV(M.89, 
Hl2  8qq.)  subiciuntur  XXXIII  aliae  quaestiones,  qnarnm 
prima  est  rrtQl  roO.  fi;  lò  jroii^irùtfifv  àv^^wrjov  xat'  ùxùva 
^fiftf'Qttv  xaì  xaif'^  ònoioiaiv  .  ti^  6  tinàr  rò  noiifUwfuv  xal  rivi 
ì.t!yfi  (174*  Ò  nari^Q  ò  finùtr  tò.  Tron^ffoniicy  etc.),  ultima  tts^Ì 
Toft,  liras  xnkft  y^^yavtai;  fj  YQaqij  toòg  A.t'  (ziiidvof  órouatftoi'c 
tdovovi  (al  òrjoiv  l'S4  :  iiviq  ròr  7itg\   %f-i  /éVéOftai;  etc). 

Membran.  cm.  31,7  X18,2;  ff.  184;  s.  XI.Tita]u«  est  (f.  G)^cfiXoi  «vV 

deu  tu  ì^iy6fÀtyov  o  oéfjyoi  .  <pa>  nut  «rrojtfrijtrij;  diir^opM»'  XHpttXmoty  • 
iQÒi  fui'  ii[i^y  liyaaràatay  •  ai»*  ra<  Xvcitf  orx  /{  «tt'for  all'  Ìji  ntÌQai 
xal  àfttyyùiaeaK  riiÌK  àyituy  nnTÌQoty^  cuius  siznilts  occurrit  io  cod.  Laur. 
S.  Marc,  684  (34*  hi^  xmtpÀXatm  tio  aylùv  *  àyd^mritiB  •  ont  c{  tìvrov  • 
tiXX'  itt  nvQai  xtil  àytìyyoitnòii;  r^y  àyiuty  •  rrtrr/piui'),  ubi  haram  qnaest. 
nonnullae  leguntur  (37'  quaeat.  XVll,  38  extr.  q.  XVI,  36'  q.  CXXVXU 
et  LXXII,  41  q.  LXXXVUI,  41'  q.  LXXI  ete.).  Hec.  m.  5^  ro  rtnpir 
fiipkiwy  tò  Xtyófteyoy  óótjyoi  vrtfÌQxv  '^^  f"*'\*''}^}  '<'*'    àyìov  fVcfo'^ov  ju«- 

yaXofià^tr^oi  yétupytov  roù  ifoneò^ò,  tò  Xtyòfuyoy  tiff  «pmc  ^|)i«<iik  .  Ìx 
f^f  KifiTou  tov  unQunfffi  ■  f7r«tp/i«tf  rov  rrai'i'fpoirfrrov  /4^noAvrop  nQi9yjjaot>, 
xai  ffj^^i  toXfiiatj  Xtt^ijy  ttviò  ix  t^i  fioy^s  avt^f^   iy  ^agttàtotì    énm- 

T 

fd^ov,  xrtl  aU  n<ptti^iafiov,  et  infra  <Tp  ifl.  ^rf-f,»'.  Mg.  inf.  6:  Aif  7»p«»' 
ftuttfjff)  ùfitiQrmXov  xat  f(a7teit'ov?y  fioyaj(ov.  Maons  reo.  qtiaedam 
164*  conacrìbillavit,  qnae  excribì  dou  expedit.  Codlcem  ex  Graecia 
advexit  luvcaalis  (ìoau;  Bibliothecae  LaurontìaDae  dono  dedit,  cu- 
rante A.  M.  BiindiniOf  Fordinandus  IH  d.  XVI  Junii  a.  1794. 
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4).  Plut.  VI,  cod.  36. 
1  canones  Eusebìam  <>  qnattnor  evangelia  (43  <tv(%ot 

«fe  tò  téXo^  JOO  HttiBaCov  '  MctrBaXoi;  iati  juvaKxiùs  TVQiòtog 
ténoq  —  Tolg  xarà  XQt^^^àv  tiìxoroftCag  Xóyor,  70  in  Maroum 
6  fiÓQxog  ffftty  SfVTF^m;  xvTrni  TxàXtv  —  5»'  f^  tovàa  ìa^ai^X 
ffxéftvov  f^Vy  146  in  lohannem  lùìàvì'r^^  Té'taQto<;  aèxti^  ti- 
xòva  —  oégavimg  Óóyftaair  «t'iVfporfpo/ioj)  147  acta  Apo- 

etol.  179  epistulao  catholicae  (cum  lacunis  post  f.   181 

epìst.  lao.  IV,  6  tcenétvoTi  —  ep.  Petri  prima  I,  17  fpyov 
tv  ^àfita,  et  post  194  epist.  Ili  Toh.  des.  v.  2  tvoóoiycat: 
deest  epiet.  ludae)  195  epistulae  Pauli  (prima  ad  Rom. 
mutila,  ine.  v-  18  à<s^]^tiav)         281  psalterium  et  cantica. 

MembrftD.  om.  18,9  X  13,2;  C  365  (42'  sq.  70*  sq.  113"  sq.  i4&\ 
178.  2G8'.  319.  366'  sq.  vacua,  item  182  sq.,  235,  242,  305.  iJ43  ohartftc. 
reo.  suppleta);  saec.  XI  cnm  picturia.  Lacuuae  sunt  ìd  Kpp.  Pauli, 
ubi  pagiiiarum  ordo  eat  turbalus.  M.  ree.  6  appiDxit:  Ufjri;  nvyovQtov 

it  lui  ■  x^.  I  éfXijtoH  o  9^rjo^  ita  j  (ìXadtfaXtì^oC  ^Wf  \  fiùt^tt  •  |  éntij  ^9^^ 
<;=a  1456)  iòfrja  lov  f}  fiv^fif;.  Codicem  Constantinopolì  Florentiam 
advoxit  luveiiAlis  Goau  etc.  (r.  ad  cod.  plut.  VI,  85). 

5).  Redi  15  (130,  ex  monasterio  Angeloriim) 
1  excerpta  ex  Clem,  Alex.  Strom.  14  Kpicteti  Knchi- 

ridion  cum  v.  1.  in  mrg.  <ab  Angelo  Politiano)  32  PIu- 
tarcbi  do  consolatione  ad  Apollon.  48  Eratosthenis  ep. 
ad  Ptolemaeum  (Eutoc.  in  Arohimed.  de  sphaera  II  102,  21- 
114,8  Heiberg)  61  Michaelis  Apostol.  epist.  I-LXXXII 
(Beo.  ood.  Vaticaniim  a  Noireto  oollatum)  111  Donati 

grammatica  et  152  Catonis  sententiae,  interpr.  Planude 
167  Pseudophocylidea  cum  glossis  176  aenigma  (Anth. 
Pai.  XrV  110)  177  preces  chrietianae  178  Athanasii 
profesaio  fidei  179^  Tò  rtaoù  totg  '^hukoTq  Xtyófttvov^  riSèvót'bi 
Xaovrà/Aovg  (se.  '  te  deiim  laudamus  ')  181  Homeri  Ba- 
trachomyomachìa  194  Philostrati  Imagiues  I-XVII  usque 
ad  verba  oùrto)  c^^agaetto  (II  319,  9  Kayser). 

Chartac.  era.  21,1  X  15,5;  S.  205;  s.  XV  acripserunt  Àutonius 
Damilas,  Lanrentius  Lauretanus  [et  Nicolaus?]  (a.  1489),  Georgius 
Gregoropulu3,  ali!  (81*  Uyriùvio^  MfdtaXavevs  xtù  tavftjv  i^y  ^vpXov  iv 
KQijr>i  i^iy^tttptt  fttaéot^eii  x^tj/jaai,  50  TéXoi  rov  "EpaToo^^vovi  ,  fuere- 
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noti)  rov  tfMfo**  ivirlaii,  151  9tov  jò  éÙQoy  nai  FiBù}^yLov  noVof  roè  r^pr^- 
/0^onot(Aov  rff/o  xkì  dvrou);  of.  Omont,  Facsimtléi  dea  mw.  jff.  de»  XV. 
et  XVI.  »Ìè<UeÉ,  t.  ni  et  XXI.  —  Fagìnae  «t  folia  vacna  sunt  ia  co- 
dice complara,  quae  vel  io  comptitatione  foliorum  uegleximus. 

6).  Redi  87  (137) 
1  Plutarcbi  de  audiendis  poetis  et  (33^ }  de  recta  aud.  ra* 
tiotie  (usqiie  ad  v.  navaaaif-ai  tòv  àtaXtyófievov  .  xaì  nav  — 
e.  IV,  p.  4S,  15  ed.  Dilbner),  cum  notis. 

Cbartao.  cm.  21,1  X  13,8;  ff.  scripta  86;  s.  XVI.  Legitur  iu  cu- 

stodìae  folio  ante  codìcem:  xtrjfnt  rov  ^a^9oXofittÌov  fiitQ^adtii^op  xiù  ti]^ 
irxvi  '  V  Z"Q''^  tiXXtr^m  trfir  fpvaiy  ov  ^vt'ttrm,  eli'  '  Bartholoxnei  Bar- 
badori  et  Àmicorum  ' . 

7).  Redi  110  (116) 
1  Plntarchi  quoraodo  quis  suos  in  virt.  seutiat  profectus, 
10  de  curiosi  tate,   17  de  discernendo  adulatore  ab  amico, 
39  de  Alex,  fortuna  aut  virtute  (IH  401-422  Dttbner),  64  de 
Roman,  fortuna  aut  virtute;  omnia  cum  notis. 

CUartac.  cm.  21,2  X  16,9;  fiT.  78  (37*  sq.  vacua);  s.  XV  a  dnobus 
Ubrariìs  exarattis  (n  1-37,  fi  89-78). 

9).  Rinncoini  2 
Psalterium  (inde  a  v.   jj  értoitovij  rdtv  Ttfìn^itav  ps.   IX,   19) 
et  cantica  solita,  cum  interpretatione  arabica. 

CharUM:,  om.  21*4X14,4;  ff.  216  (215  vacuum);  acripsit  Daniel 
a.  1688  (214*  /fr'ip  ^m'tr^X  Ìv  fri  ,«/"?/  iovXiov  x?').  Indocta  manus  ea- 
demque  i-ec.  nODDiilIa  215'*  sq.  (215*  al.  m.  aaitXna  /jt^;(uXi}a  Jr^ftt^tftta 
nrjyayna)  coascribiUavit,  velnt  21G'  fiovs  nì!//ttf  (1744>  anftvXiiov  bX 
vtQOVifvXijf*  ^oyytdtfit  ayopàZi  tw  ntiguy  i/;aArt(>/ttff  ijnm  fftov  rov  Cofivrlov 
if^caf  Mai  oi  xoftóuov  anoroXeoyt  ìqi  ttia  y^aiata  à'éxn  etc,  et  in&a  Dotft 
a.  1746  legitur. 
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Supplenda  (v.  snpra  p.  202) 

64. 

1  Theophili  de  coloribus  (Ideler,  Phys.  et  med.  gr.  min. 
I  266,21-268,11)  2  fxovtxtxod  xavóvog  xaratofii^,  (3)  ns^ì 
xaTanvxvdKTewg,  (4)  ticqì  àvaXoyic&v,  (6^)  nfùg  deX  xaralapé- 
a0^a$  rag  StatfOQ&v  td^etg,  (8)  àvojvvfiov  CvYyQafjLfJia  ntQÌ  fAov 
ffixTjg  voi.  2É1,  (9)  àvaXvatg  x&€  àtateffca^av  ete.  15  Se- 
necae  Herc.  fur.  639-935  (Peiper)  cum  scholiis. 

Chartac.  (16-18  membran.)  cm.  27,8  X  20,7  ;  ff.  18  (16-18  reat.  ord. 
16.  16.  18.  17);  s.  XVI  (15-18  saec.  XIV).  Mrg.  1  '  ex  bibliotheca 
regis  Galliae  fragmentum  ',  7  '  ex  cod.  ms.  Bibl.  Palat.'"  in  quo  est 
Pselli  synopsis  '  (scil.  cod.  Falat.  Heidelb.  281  ex  quo  f.  6  subscrìptio 
quoque  [Nicolai  calligraphi  a.  1040]  affertur,  quam  vide  ap.  Wat- 
tenbach  Ani.  z.  griech.  Pai.  p.  52  et  tab.  III). 
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INDICES  « 

A-  Auctores  et  Opera. 

Àbucarft  157. 

(Anonymus) 

Achilles  Tatius  627  (f."36). 

tae  ad  loh.  Tornicem)  I  e27(£.  ir,). 

Acta  apostolorum   l'Jl.  II.  704  App. 

{jov  MttyiarQoi)  III  39.       gramma- 

\  etc.;  cf.  Testamentnm  eto. 

ticalia  2.  a  28.  71.  Oa  117. 141. 143. 

Adriani  ifìagoge  .1S. 

158.  164.  580.  Il  301.  307.  315.  316. 

Adrianua  rhetor  III   12. 

8ia  320.  70a  III  39.           ìéxiea  et 

Ae^diua  Menagius  IV  1705.  170C. 

gloèsarìa  74. 141.  146.  164.  181.207. 

Aeso.hinea  25.  84.  Ili  50.  IV  lG4a 

680. 627  (f.  47").  II  901 .  303. 304.  314. 

Aescbylus  7.  U.  98.  Il  222.  IH  37. 

318. 320.  G87.  Ili  42. 92  (qtiocnm  cfr. 

Aesopus  G9.  97.  62^   (!'.  9G  sqq.);  cfr. 

Laur.  Suppl.  229;  Bfindiui  I  532,). 

II  690. 

IV  1439.       ad  Ittterarum  hUtoriam 

Agajwtus  4.  UT.  II  307.  HI  39, 

pertinentia  98.  140.  15a  II  222. 

Albinus  54. 

mathematica  30.  57.           ad  mediei- 

Alexander  28.  25.  Ili  4.  Alexandreis 

nam  sptctarUia  oputcuia  et  exeerpU» 

IV  1444.  (apophth.)  I  143. 

varia  App.  2.        metrica  E  20.  51. 

Alexander  Trallianus  App.  2. 

66.  9a  IV  15S3.        metrologica  027 

Amanaonsis  opemm  lob.  Climaci  116. 

(f.  47*).  Il  320.  IV  1644.  App.  2. 

Ammouius  (in  Porph.  isag.)  4. 

mytholotjica  20.  9a  1S4.        philoso- 

Amphilochiua  189.  II  684.  697. 

phica  9.  20.  30.  9a  192.  627  (f.  92*). 

Anacharais  153. 

rhetorica  9.  51.  II 294.  688.      theolù- 

Auastasius  Sin.  11684.697.  App.  3. 

gica,  ancetiea  etc.  146.  152.  II  684. 

Andreas  Cretensis  10. 

fragm.  lì  693.  (de  festo  r^s  àxa^i- 

Andronicus  Jovxn  roiì  £yovQov  117. 

arott)  1 10.  (fffpt  àya&rjq  rroAtrctAc)  II 

Anonymus.         astronomica  51.  98. 

684.  (de  baptismate)  I  157.  li  684. 

chronologica  et  hUtorica  7.  51.  53.98. 

692.  ^onedictio  mensae)  1 106,  (««- 

121. 146. 164.  (il^ritprjfpnQÌn  toÌ;  //na/n) 

vói'Éi   \^aX16^ieyoi   eig   noXfftlovg)    IV 

II  787.      epùtutac  2,  30.  51.  84. 162'. 

1644.  (ex  comm.  la  S.  scripturaa)  I 

n  303. 856.  m  39.  (magni  Logothe- 

132.  (dialogua  Greg.  Naz.  et  Basilii 

•  I  =  Conventi  Sopprmi,  II  =  S.  Marco,  111 

=  Acquiitl,  tv  ==  AahburDbamiaiii,  App.  =  Ap- 

p(«ndix.  Prima  quneque  numororum  aariea  vel  o 

nisso  '  I  *   ad  codk'M  Coov.  Soppr    part)n«C.    Ex 

ami.  App.  i  potiora  laiitQiu  Domina  excerpaimu 

1. 

.nonymus] 
Magni)  I  627  (f.  95).  IV  1549.  (iu 
evangelia)  II  68i.  (de  geaeiklogìa 
Chrìsti)  I  159.  (d©  haeros.)  I  257. 
(homilÌAeì  I  a  152  (?).  fragm.  IV  99. 
(inl&ud.  £ug.  IV)I  3. (liturgica, ca- 
nonesetc.)  I  157.  Ili  47,  (de  MarU 
qaod  «ine  Bom^gen.)  11681.  (marty- 
ria)  I  175.  202.  Il  68J.  (in  '  Pater 
noster  ')  I  157.  (praef.  in  Oregorii 
Papae  dialogo»)  I  1.  (preces)  1  35. 
(H.  147.  1C2.  App.  2.  5.  (do  proces- 
sione S.  Spiritus  etc.)  1  G03.  II  697. 
(pruftfssio  fidoi)  I  117,  (de  sanctis 
imaginibiis)  I  10.  Il  684.  (symbo- 
lum  apostolor.)  1 147.  (de  syuodis) 
1 167.  (de  vita  znonacliica)  II  318. 
varia  (cfr.  vertua)  I  30.  (aonlgma) 
I  121.  (Alexanilri  bistoria)  IV  1444. 
((tnotflf. r.  i.  ff/v  f fitV  dtjuoió'fii;  Xóyovi) 
III  42.  (de  die  testo  S.  loh.  Bapt. 
apud  Florent)  I  B.  (fluvior.  mon- 
tiam  marìum  nomina)  I  117.  (in- 
Rcript-ionns  latìnae)  1 153.  (italo-si- 
c.nla  litterÌB  graecis)  11 G92.  (de  mu- 
lìere  ingentibus  virlbns  praedita) 
T  20.  (sontentìae  morale:^)  I  ììO.  (ar;- 
ufiùtfift  àiaCvylov  II  303.  (de  vento- 
rnm  nominìbus)  I  7.  41.  (de  vìbinm 
putatione  etc)  I  98.  (vooea  anìnia- 
linni)  1 20.  II  330.  (de  nsu  librorum 
fragm.)  I  198.  vertug.  (aenigroa 
spbingis)  II  22fì  al.;  ctr.  Sophocles. 
(in  Ach.  Talii  de  Clitoph.)  I  627 
(f.  36).  {ifióìjair  n  {ittaiXiv^  ti  'j/iAfiV 
xrL)  I  162.  (in  Aoschyli  Promoth. 
fcfr.  A.  Nauok.  MeL  gr.'rum.  II  509], 
Xorxem  etc.)  I  7.  98.  (in  Aotnam) 
I  7.  (de  Antichristo)  ÌV  1549.  (in 
Àpbthoniuin)  I  51.  (ascetici?)  II 
684  (t  240).  (ek  toV  Hyioy  ^aft^^* 
MfiitQtoy  etc.)  I  121.  (in  Basilìum 
HagQurn)  li  787.  (roù  xaXorji^ovg)  I 
627  (f.  12).  (in  laudem  Constant. 
Maliaseni)  I  627  f.  17.  (do  cruciti- 
xione)  I  121.  (in  Deiparam)  I  10. 
98.  121.  (in  Dionys.  Areop.)  I  101 
202.  II  686.  (in  Epictetum)  I  163. 


(Anonymus). 

(in  Evougelistas)  I  160.  App.  4.  {in 
fortunam,  in  Mich.  imper.,  in  Zao- 
obaeuin.  iu  metamorplioniu,  in  Ste- 
phani  Inpidationetu.in  Cosui.et  Dn- 
mìacum,  tii  lò  fivqo^Xviovr  òntovf 
tov  àylùv  IlayTeXeiJfJoyoi,  sanitatis 
tuendae  praecepta  [ed.  ap.  Ideler 
Phys.  et  ined.  gr.  min.  1 202]  etc.  eto.^ 
I627(f.21).  (in  Gregor.Nyss.)!  108. 
(de  Uerciilis  laboribuaj  1  142  eto. 
(in  Homerum)  1  13U.  (iàov  yhxv 
7t^otjX»ft'  xr^)  I  139.  (in  Irenem 
Comaeuam)  I  627  (f.  19'^.  (in  Ma- 
ximi  Planudis  graminatioam)  Il 
314  V.  Addenda.  (Xeì'xt-T^nos  ày^Q  mi) 
I  20.  (n«pt  trji  Évinviktt  futttunttitoc) 
I  71.  (de  memoria  mortls)  II  684. 
(oracula)  I  66.  142,  164  al;  cir.  So- 
pbocles,  Euripides,  etc.  (in  partem 
^  man  US  loh.  Chrysobt.  fort.  Holoboli) 
I  6-27  (f.  17).  (de  scarabeia)  I  98.  (Sn 
schedographìam)  1 2.  {sii  to  ffjo- 
XUof  toif  àyiov  ^totfiÙQùv  rov  Jlgpw- 
^ttxiov)  1 627  (!'.  16').  (in  Sophoclera  t 
I  66.  98.  (io  Soph.  Eleotram.  Dind, 
Scbol.  II  p.  vi)  1  41.  (in  Symeonem) 
I  98.  (de  temperantia)  1  627  extr. 
(in  Theodorum  La^carìm)  1  627 
(f.  IO*). 

Anthologia  Palatina  20.  4a  98  (f.  41  ' 
==  Anth.  Pai.  IX  485).  101. 139. 163. 
179  (c£  Sternbuch,  Meletem.  gr. 
p.  23  sqq.  ;  M.  Treu^  Eustatbii  Ma- 
cremboUtae  quae  fer.  aenigmata, 
p.  7).  198.  App.  6. 

Àntipater  Sidonius  1^. 

Anton ius  {tìsqI  ^ìuUì  ùnoxànasm)  Il 
318. 

Apbthonius  51.  64.  II  294. 

Apollonius  in  Aeachinem  III  50. 

Àpollonius  Tyaneus  153.  164. 

Apophthegmata  Patrura  II  684.  Cf. 
Septem  sapiente»,  Demosthenes, 
Flutarchns,  Alexander  —  eii  torV 
(fr/jUùìcféif  Xòyoi'^  III  42. 

Àpostoles  T.  Micbael. 

Apostolorum  symbolum  35. 147  etc. 
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[Apuleins]  III  43. 

Charito  627  (f.  tó). 

ÀrchÌAS  101. 

Chion  153. 

Argonautica  v.  Orphei  Arg. 

Ohooroboscus  v.  Georgius. 

Argumouta   in  Aesch.»   Soph.,   Eur,, 

Chrysoloras  v.  Manuel. 

Hom.  etc,  v.  Aeschylus  etc. 

Chrysostomnti  v.  Dio,  lohanDOs. 

Aristeae  epist.  ad  Phìlocr.  App.  1. 

Cicero  164.  IV  1641. 

Aristide»  9.  20.  73.  83.  185. 

Claudiauus  164. 

Àristidea  Quiùtilianus  UI  42. 

Cleraens  Alex.  164.  202.  li  684.  App.  B. 

Aristophanes  66.  B8.  U7.  140.  164.  607. 

Cleomedes  IV  1599. 

Aristophanes  gramm.  142.  172;  cf,  So- 

Climacas  v.  lohannes. 

phoclfìs  etc. 

Concilia  3.  157.  II  697. 

Aristoteles  23.  25.41.  47. 86. 192.  Ili  4. 

ConstAntinu8    imp.    IV   1644.  —  Cf. 

43.  05.  6C.  67.  08;  cfr.  IV  184. 

App.  2. 

Arithmetica  30;  e*'.  Anonymus. 

Con»taDtiauB  Lasoaris  106. 144.  II 306, 

Athanasius  03.  106.  627  (CSO;.  li  695. 

11142. 

697.  App.  5. 

Constanlinus  Psellns  t.  Psellus. 

Athonagoras  li  690. 

Corinthius  v.  Grogorius. 

Àuguatinus  II  685. 

Crates  158.  II  308. 

Bn      Cyprius  2. 

Barlaami  et  Ioasaphi  vita  115. 

Cursala  v.  Nicolaua. 

CyriUus  Alex.  200.  li  68S;   cfc  I  74 

Rarsanuphius  II  318. 

et  Anonymus  {Leidca). 

Bttsilius   Magnus  23.  58.  83.  86.  157. 

Cyrillus  Hierosolym.  li  697. 

189.  198.  603.   627  (f.  95.  118  sq.). 

IDamascenus  v,  lohannes. 

II  677.  682.  684. 692. 697,  Ul  39. 47. 

David  V.  Nicetas. 

IV  1649. 

Decreta  ad  monaat.  roii  S^po/wpn^iov 

Basiliua  ó  t'éoi  10. 

pertinentia  II  30a  316. 

Basilius  Mimmos  121.  II  688 

Demetrius  Cydonea  117. 

Beco  US  603. 

DemetrìuB  Phalereus  20. 

Bassarion  603. 

Demetrius  Triclinins  8  (cf.  94). 

Blemmides  v.  Kioephorus. 

Democritus  Abder.  App.  2. 
Demnsthenos  25.  i:W.  16a  II  314.  Ili 

BovQ  III  39. 

41.  71.  (apophth.)  I  143, 

Bnitaa  23.  153. 

Dio  Chrysostotnus  114.  epìst.  JÌmvoì 

Oabasilas  v.  Georgius. 

Evae^ita  HI  39. 

Caesarius  II  697. 

Diodorus  164. 

Callimachus  IV  1440. 

Diogenes  Cyn.  153. 

CaIoetlies627(f.  12);  anappelIativurnV 

Dìonjsius  Alex.  Episc.  II  686. 

CamnieruG  v.  lohannes. 

Dionysius  Areop.  104.  202.  Il  686. 

CmilicH  vot.  et  uov.  Testam.  v.  Psal- 

Dionyaius Halic.  110. 

terium. 

Dionysiua  Perieg.  7.  41. 168. 

Carciaua  164. 

DiosQorides  59.  App.  2. 

CnssianuB  Abbas  73. 

Diotimus  101. 

Castiglione  v.  Franciscus. 

Donatus  App.  5.  Jtaytitos  tk '/rdcAivòr 

Catena  in  Mattliaoum  171.  Il  316.  in 

'  1106. 

Lucati)  I  176.  in  cantica  II  696.  in 

Dorotheua  «27  (f.  92'). 

Pentatenchum  App,  1, 

Jovxftiitj^  III  39, 

Cato  11314.  App.  6. 

Bìphraemus  58.  II  68t  687. 

Chalcooondylas  v.  Laomous* 

Epìctetus  163.  App.  5. 

1&4.93 
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Epigrammuta  v.  AuUj.  Pai.  et  Auo- 

Gregorius  Presbyter  177,  Il  689. 

nyinus. 

Gregorius  I  Papa  1. 

Epiphauius  167.  Il  684.  697.  IV  1649. 

Gregorius  Thaumaturgus  II  697. 

Epistulae  v.  Auonymus, 

*  Guerrini  Erotimata  '  106. 

Epistulae  catholioae  150.  191.  App.  4; 

Hclias  Monacbu9  8. 

ofr.  Evangelia,  Testain.  Nov.  eto. 

Heliodori  Aethiop.  98.  Ct  Anth.  Pai. 

Eranius  Phìlo  III  42. 

Heliodorus  medicus  App.  2. 

Eratostbenea  App.  5. 

Henoticoa  Zeaoms  itup.  IV  l'i^ì. 

Etymologicum  Magaam  II  y03,  804. 

Hephaestio  8. 

(Evagrius)  IV  1283. 

Feraci  ituB  153. 

Evangplia  53.  159.  IGO.  Il  706.  App.  4. 

Hermes  Trismegistus  App.  2. 

EucJidos  30.  IV  236. 

Hopmias  78.  103. 

EngODÌi  IV  Bulla  unioais  etc.  608. 

Hennogeoos  51.  64.  II  294. 

Eugeuius  Nicolas  2. 

Herodiftuus  historicus  164. 

Euripiiles  U.  66.  VI.  98.  163.  164.  172. 

Herodiauus  graram.  98. 

11226.2941?).  nidi. 

Herodotus  207. 

Eusobiua  loO.  196.  U  686.  687.  690. 

Hesiodus  8. 15.  23.  158. 179.  Ili  60. 

Eustathias  Antiochenus  IV  1283. 

Hìeroclos  163. 

Eathalius  191. 

Hippocratea  153.  App.  2. 

Eutocius  App.  5. 

Hirmologium  4. 

F.iliero  V.  Marinns. 

Hoiobolus  627  (f.  12.  17). 

Flavius  V.  loseph. 

Homerus  4a  52.  139.  164.  App.  6.  Of. 

Frnncisous  Castiglionensin  III  iH. 

I  9.  66.  IV  6-4,  et  v.  PseUua,  Mo- 

Pranciscua  Philelphus  181. 

schopulus.  Tzotzes. 

Kridoricus  li  Imp.  152. 

Hymuologium  IV  G4.  fi5. 

Oalenus  ìfi'd.  App.  2. 

lambliclius  v.  Àdriauus  rbetor. 

Gaza  V.  Theodorus. 

Ioasuphi  et  Bari,  vita  115. 

Georgi  US  2. 

lob'inaes    Apostohis    (Evangelista, 

Georgìaa  Acropolitos  II  303. 

Theologus  otc.)  58. 150.  II  908.318.; 

Georgi  US  Cnbasila  II  318. 

et*   Tostamoutum  etc. 

Georgius  Choerobosoua  8.  20.  98.    II 

lohaaues  Caiuatorus  IV  1244. 

770.  771.  Ili  42. 

lohannes  Chrysostoraua   10.  68.  127. 

retoijyiov  Kovfftéatj  jov  J;'/oJUr(>ioi>  141. 

128.  132.  172. 175. 189. 197. 198. 201. 

Oeorgtus  Loouponus  II  314.  318. 

II  316.  676.  017.  678.  679.  «80.  684. 

Georgius  Nicomed.  10. 

687.  697.  Ili  39.  47.  IV  117.  1549. 

Georgiua  SchoUr.  3.  rov  ì/oAh^ioi/  117. 

lohannes  Climacus  32.  5a  116.  162. 

rftugyiov  rov  xut»Otyioi  627  [f.  22)  ;  cfr. 

lohanues  Damascenus  I  3. 115.  II  684. 

I  2  tov  xavif^..  Tov   rtùi'   M('^mv. 

694.  (liymni  vespert  init.)  IT  679. 

Germanus  10.  189. 

lohannes  Geometra  121. 

Glycys  v,  lohannes. 

lohannes  Glycys  8.  II  294- 

Gregorius    Corinth.    110.    lor    Ko^f- 

lohaaiios  MauropusEuchaitarum  me- 

Ùav 2. 

tropolita  II  689. 

Gregorius  Nazianzeaus  4  (f.  7  epiat. 

lohannes  Melocedonus  10. 

124  M.).  ua  121.  138. 159. 177.  189. 

lohannes  raonachua  fxoy^i  tov  nyiov 

627  (f.  95. 118  sqq.).  U  306. 688. 689. 

£«'?«  116. 

603.  697.  Ili  39.  IV  99.  1549. 

lohanuùs  Philoponus  74.  IH  63. 

Gregorius  Nyssenxis  108.  627  (f.  139). 

lohannes  Plusiadenus  3;  cf.  loseph. 

II  684.  692.  697.  IV  99.  1283, 

epiac.  Methon. 

Studi  tlat.  d(  ftlol.  eiass.  I. 

» 

^^f 

^^^^^^1 

996 

CODICI  ORBOI 

LAUREUSZtAHl 

Johannes  Bhaithuensis  32.  116.  162. 

Maximua  Planudfs  8.  20.  51.  69.  97. 

Iohann6S  Tssdtzes  v.  Tzetzes. 

105.  141.  li  294.  30a.  314.  686.  IV 

loeephus  episc.  Meihones  157;cf.  loh. 

1699.  16U.  App.  2.  5. 

PlusiadoDUS. 

MaxJmus  rhetor  GÌ. 

losephua  Flavius  {/otaÌTin^ovy  ix  rwi* 

Maxìmus  Tyrins  4. 

ftnrxa^aXKdii'}  bS.  li  700.  App.  X. 

Melitcuiotes  98.   De   Theodoro   Mei. 

Irenicua  v,  Kicolaus, 

magno  Sacollario  v.  Krurnbacher 

Isaac  Syrus  App   2. 

Bì/t.  Lia.  p.  382  sqq.  et  H.  Usener. 

Isidoras  Polusiotea  58.  II  687. 

Synib.  ad  hist.  astroaom.  (Bounae 

Isocrates  «5,  ^i.  11  314.  Ili  37, 

1876],  p.  8  s<iq. 

IqUus  Polydouoes  IV  Ì^-H), 

Melitzes  v.  Michael. 

lustìuua  Martyr.  II  bUO. 

Melocedonns  v.  lohaunes. 

Koi'Qt^ctj  V.  Georgius. 

MenagìuB  v.  Aogidìus. 

LaoQÌcas  Cb&lcocoodylas  IV  998. 

Meaologinm  24.  189.  II  770.  787;  et  I 

LascAris   v.    Constantìnus  et   Theo- 

116  etc. 

dorus. 

Mercurius  App.  2. 

Lectìonariam  24.  IT  704  etc. 

Michael  Apostoles  I  143.  App,  5. 

Leo  imp.  II  693.  IV.  99.  1644. 

Michael  Melitzes  11807. 

Leo  Mageatiuus  4. 

Michael  Psellus  v.  Psellus. 

Leo  raodicus  App.  2. 

Michael  Syucellus  157.  U  314.  318. 

Leoaidas  163. 

Missat»  graecae  ordo  147. 

Le«l>ouax  IH  42. 

Mithridatis  epislula  2S.  153. 

Libanixi3  7.  9.  20.  25. 168.  II  908.  TÌT 

Moschopultis  V.   Manuel. 

41.  7L  IV  274. 

Moschua  15. 

Longus  627  (f.  22) 

Musoni  U3  153. 

Lucianus  71.  77.  b&.  (Alnyon)  78. 

NectariuB  10. 

Ludovicus  Nogarola  IV  187. 

Keophytus  Preabyter  II  084. 

Ludovicus  Vivoa  101. 

Neretenus  v.  Stephauua. 

Lycophron  170.  IV  1144. 

Nicepborua  Blemmides  627  (f.   12'). 

BÌacarius  Paradissa  98. 

App.  2. 

Magentinna  t.  Leo. 

Nicetas  v.  Eugeniua. 

Magister  V.Thomas  —  tov  fàayUt(>ov{9) 

Nicetaa  David  11  693. 

11139. 

Nicetas  Diaconus  II  303. 

Manasses  627  (f.  18'';  ofr.  Barocc  131 

Nicetas  philosophus  v.  Theod.   Pro- 

f.  174  ap.  Coxe  p.  217  A), 

dromus. 

Manuel   Chrysolora.s  72.  Il  308.  315. 

Nicetas  Serrauus  121. 

IV  14R9. 

Nicolaus  Irenicus  627  (f.  20), 

Manuel  MosohopuIus2.  a  71. 141. 164. 

Nicolaus  KaXoBi^tti  II  303. 

Il  305.  807.  316.  317. 

Nicolaus  Cursula  Zacynthias  IV  184^ 

Manuel  Philos  9a 

Nicolaus  Paroctus  II  315. 

Mariuua  Fallerò  IV  1549. 

Nicomachus  Geraseuus  30. 

Marailius  Ficinus  IV  1439. 

Nogarola  v.  Ludovicus. 

Martyrium  XL  martyrum  175.  II 684 

Nonnus  v.  Theophauea. 

—  Artemii  I  189.  —  NicAphori  II 

Ocellus  Lucanua  IV  187. 

684.  —  Dionyaii  I  202  etc.  ;  cf.  Me- 

Oecumenius  191. 

uologiaxn  etc. 

Origenes  IV  1283. 

Maximum  confessor  104.  202.  II  318. 

Orphei  Argonautioa  4.  185.  IV  144a 

686.  697.  —  (arithinetical  II  693. 

Ovidius  105, 

r     .... 
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Pftlftinas  G03. 

Psellua  2't  (cfr.  Nauclc  Mèi.  Gr.  lìom. 

PallaJius  V.  A popbthegmatA  patrum. 

II  492  sq.;.  68.  103.  627  (f.  17.  93'). 

naytoirtjc   ti  313   (iidem    versus   sub 

li  H03.  693.  HI  :^.  64  (p.  221).  Cfr. 

nom.  Pselli  editi  aunt  post  Gesneri 

Paniote^i  et  Th.  Prodromus. 

Horaclidem  Poalìcum,  Basii.  1541). 

Pseudophocylidea  App.  5. 

Paphautii  vita  OnupHrii  II  t>84. 

Ptolomaeus  626.  Cfr.  Porphyrius. 

Unpc^^fTiti^^'oc  2. 

Pylhagoras  et  Pythagorei   15a  103. 

Paradissa  v.  Macarìus. 

180.  ìlv».  ojrra/ofrfof  XvQa  IV  1G.39. 

Paulua  Aeginot.  App.  2. 

Rbodos  (?)  2. 

Paulus  Apostolua  160.  101.  App.  ^•,  v. 

Salomon  II  694;  cf.  TestAinentum  eto- 

Evangeliuriuin,  Lectìonarium,  Te- 

Salvinius  101. 

staraenium  etc. 

Schedograpbia  2.  28.  117.  II.  907.  316. 

Paulas  Sìleotiarius  198. 

Scbolarius  v.  Georgius. 

Phalaris  153. 

Scbolia  iu  Homerum,  Sophoclem  et<ì- 

Philelphns  t.  Franciscas. 

V.  Homerus,  Sopboclòs  etc 

Philes  V.  Manuftl. 

ScutarJotca  627  (f.  21''). 

Philippus  23.  2.5.  Ili  1.  (apophth.   ex 

Seneca  trag.  HI  64  (p.  221). 

Plut.  Mor.  p.  177  F)  1  20. 

Septeio  Sjipientum  apophth.  98. 

Philo  50  (V.   Corriyenda).   107.   202. 

Sermo  quotidianus  IV  14ìJ9. 

IIGSfi. 

Soth  V.  SymeoD. 

Philuponua  V.  lohauues. 

Sibyllati  proplietia  de  Cbristo  20. 

Phiìoatratus  9.  73.  155.  App,  6.  Cf.  Il 

Silentiarius  v.  Paulus. 

69a 

Simpliciu»  S6.  163. 

Phocylidea  v.  Psetidophocvl. 

Sopater  9;  cf.  Aristides. 

Photius  II  695.  UI  39. 

Sophocles  41.  66.  71.  98.  142.  152.  179. 

Pbryaicus  8. 

Sophroniaa  175.  II  697. 

Pindaru»  8.  94.  IV  1144. 

Stepbanus  med.  App.  2. 

Planudes  v.  Maximus. 

Iretftit'ov  t^i  TpaffeCùiVroff  2. 

Plato  I  20.  42  fcf.  Jordan  in  '  Hermes  ' 

£tefftifov  ror  .V*pi;ri;Foì)  2. 

Xni  475  sqq.).  54.  78.  98.  103.  163. 

Steeichorus  164. 

190.  II  308.  Ili  37.  Ctr.  ad  I  9.  185. 

Studites  V.  Theodorus. 

PlusiadeDus  t.  lohannea. 

Symoou  iunior  II  684. 

PIuUrchuB  [23].  26.  57.  169.  180.  206. 

SymooQ  Sotb  App.  2. 

Ili  40.  IV  1441.  App.  5.  6.  7.  (Mor. 

Syuaxarium  63.  159.  li  704.  797. 

p.  177  F,  Philippi  apophth.)  I  20. 

Syncollns  v.  Mioliuel. 

PoUnx  V.  luliiis  Polvdeuccs. 

Synesius  8.  HI  39  (?).  IV  1039. 

Polybiua  ni  37. 

Tactìca  IV  1644. 

Polycrates  Epliesiiis  202.  il  686. 

Testamentum  vetns  et  novum  58. 152. 

Polydeuceg  v.  lulius. 

168.  191.  II  694.  697.  700.  725.  App. 

Porphyriua  4.  41.  192.  IH  40. 

1.  4;  cf.  Evangeliarium,  Loctiooa- 

Priscianus  II  680. 

rìum,  PsaUeriumtMenologiutnetc. 

Procltis  20.  78.  103.  Ctr.  163. 

Themisaua  20.  IV  1599. 

Proeopius  Gazaeus  App.  1. 

Theocritua  15.  15H. 

Prodromua  v.  Theodorus. 

Thedoretus  39.  H  69G.  697.  725.  App.  1, 

Propertius  II  690. 

Theodorotus  graramat.  IH  42. 

Proverbia  20;  cf.  Zenobius. 

Theodorus  Duca  La3oarÌ3G27(f.  1  sqq.). 

Psalterium  et  Cantica  14.  34.  35.  9a 

Theodorus  Gaza  16L  IV  Ififtft.  1612. 

n  708.  App.  4.  a 

Theodorus  modicus  App.  2. 

2SB 
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CODICI   GREOt 

LAURKNZIAHI 

Thoodorus  philosophus  121. 

Timaeus  Locrus  103.  180.  IV  1599. 

Thedorus  Prodromus  48 (v.  Paaiotes). 

Timolbeus  157. 

«27  (f.  H'  sq.  ot  21";  sed  veraiculi 

Tilus  Bostronaia  11637. 

in  Uurum  f.  14*  leguutur  io  Laur. 

Trichaa  8. 

5. 10  f.  192"  sub  Nicetae  pbilosophi 

TriclÌDiuìi  V.  Demetrius. 

nomine).  CI*.  II  318. 

Tryphon  II  306. 

Theodorua  Stadites  III  89.  IV  99. 

Tryphonis  martyris  *u/ij  IV  64. 

Tbeodosius  143. 

Tzetzea  4«.  170.  627  {t  20').  HI  60. 

Theognid  IV  1885. 

Vita  Homeri,  SopboclU  oto.  v.  Ho- 

Tbeophanes Nonaua  App.  2. 

merus,  Sophocles  fitc. 

Tbeophilna  in«d.  Ili  64  (p.  221), 

Vives  V.  Ijudovif.us. 

Theoplirastas  110. 

Xenopbon  2a  110.  113,  II  330.  HI  58. 

Tbeopbylactus  21.  Ili  39. 

Xenophon  Epheeiua  627  [£  70*). 

Tboraas  Aquiuas  117. 

Xeuophoatis  Seaatoris  vita  D  684. 

Tliomas  Hliiroaolym.  v.  Abucara. 

Zacharias  poulìfex  1. 

Thomas  Magistor  8.  141. 

Zeuobiua  IV  1442. 

Thucydidtìs  179. 

Zenon  imp.  IV  1283. 

B-  Codicum 

scriptores. 

Aogidius  Monagius  IV  1705. 1706. 

Fioinns  t.  Marsilìus. 

AgapetUE  V.  Manuel. 

Franciscus  CastigUonensia  ITI  43. 

Angelus  v,  lohannes. 

Franciscus  Pbìlelpbus  181. 

Angi^Ius  Vergf!tius  IV  1241. 

Georgi  US  Gregoropuloa  App.  5. 

Àrculeou  v.  lacohiis. 

Qregoropulos  ttQfv^  144. 

Atrapos  v.  Manuel. 

lacobus  Bobbus  Arcolcon  34. 

Augastiuua  (?)  152. 

Ioauaiciusf!»aoc.X)86.  — (saeo.  XIV^ 

^Andreas  TabullariuaL©antinus>  169. 

cir.  ad  iy2. 

Antonius  nrro  povyiov  ftuvQov  II  306. 

Ioasaph  1. 

ÌLutonìxisDsì.mi\à.8{AftJioXftyivi}App.ò. 

lobaunes  Angelus  11320. 

Apoatolos  V.  MicbaeL 

lohannes  Plusiadenus  3. 

Barlaam  2. 

loseph  (a.  XI)  App.  3.  (s.  XIV)  I  32. 

Banmbiis  monacbua  IV  99, 

X^aurentiaa  Laurotanua  App.  5. 

Bobbus  V.  lacobaB. 

Leo  121. 

Bnllotes  v.  Index  D, 

Mutf  (Allatius)  HI  42. 

Cabasibis  v.  Dometrius. 

vleioc  1*   Movafittjgoi  90. 

Calliiilus  V.  Nicepbarus. 

Lougiaus  103, 

CamiUus  {KnutXhtv  IxnftXnxrov)  147. 

Luca»  39. 

CoustautÌDUs  108.  —  197. 

Ludovicus  Nogarola  IV  187. 

Cyriacopuloy  v.  Michael. 

JUalacbias  51. 

Cyriacus  84  (?). 

Manuel  64. 

Damianus  li  698. 

Manuel  Agapetus  51. 

Bamilas  v.  Antonina. 

Manuel  Atrapes  App.  2- 

Daniel  App.  8. 

Manuel  Bullotes  v.  Index  D, 

Ji}f4ijrQÌov  à$'ayi'marou  Mal  xtt^aaiXa  8. 

Marcu»  53. 

(Demetrius  Triclinina  9^1.) 

Marsilius  Ficinus  IV  1439. 

• 

Joxfiayói  V.  Theodoms. 

Menagius  v.  Aegidiua. 

indici:  B-D)  dei  copisti,  dkXiLB  datb  sto. 
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Uìchael  Àpostoles  148. 

Michael  Cyriacopulos  IV 1444.  <1649>. 

Moyofttixos  V.  Aiitty. 

TTicephorus  Callistus  158. 

Nicolaus   (saec.  X)  36  (?),  (s.  XVI) 

III  39.  (9.  XV)  App,  5. 
[Nicolaus  Cailigraphus]  III  64  (p.  221). 
Nogarola  v.  Ludovions. 
Philelphus  V.  Franciscas. 
Plasiadenus  t.  lohannes. 


Sabas  II  787. 
Scarlatti  v.  Camillus. 
Sisinnios  II  687. 
Symeon  IV  64. 
Tabnllarìas  t.  Andreas. 
Theodorus  Joxstayòi  tot  XvfÀEtóv  114. 
Geodoalov  Mrjif€las  III  47. 
Gev<ptiXaxTog  191. 
0€vtprX«xrog  IS'tt^tjQatos  177, 
Vergetios  v.  Àngelus. 


O.  Annorum  notae  in  codicibus  obvìae 


948  II  687. 

984  191. 

[1040]  III  64  (p.  221). 

1060  II  787. 

1006  V.  ad  89. 

1105  39. 

1176  24. 

1244  52. 

1362  152. 

1289  IV  64. 

1290  II  303. 
1201  139. 
1S98  52. 
1828  114. 
1881  58. 
1841  20. 
1844  7. 


1852  II  692. 
1868  103. 
1800  8. 
1868  1. 
1870  51. 
1872  98. 
1384  4. 
1885  II 684. 
1386  II  303. 
1888  4. 
<1898>  169. 
1404  II  317. 
141B  II  356. 
1430  197.  II  316. 

1446  IX  316. 

1447  31. 
1456  App.  4. 


(1469)  7a 
1489  App.  6. 
1497  II  303.  314. 
1499  II  680. 
1514  II  677. 
1521  IV  1444. 
1567  IV  187. 

1002  loa 

1006  34. 
1635  III  47. 
1688  App.  8. 
1692  IV  1705. 
1721  IV  1583. 
1744  App.  8. 
1770  147. 


i>-  Possessores  codìcum.  Varia. 


iVlexander  Lesbi  hierarcbea  II  807. 

t' 
*AXictog  6  xttóioì     (?)  9. 

Alexius  Contostephanus  627  (f.  15). 

alphabeta  cryptographica  v.  crypto- 

grapbica. 
Andreas  II  693. 
Andronicus  magi  ster  The  odori  Lasca- 

rU  627  (f.  10^). 
Angelus  Politianus  161.  II  803.  314. 

696.  App.  5. 
Aniinalium  vocfls  ^.  II  320. 
Anna  Hat^ayt^  (?)  II  682. 
àyTeiìXr}»t]  II  688. 


Antinori  App,  2. 

Antonio  Bichi  71. 

ttqìUQtooEy  codicem  58. 

arabica  notula  64.  interpretatio  psal- 

terìi  App.  2. 
ttQiaitaraToy  II  704. 
Asanis  (?)  II  303. 
t'ccTQoyXijyt^  627  (f.  13''). 
Athos  159. 
Aurispa  71.  114. 

Saltasar  Meiìavacca  IV  1144.  1599. 
Barbi  v.  Petrus. 
Barlaam  (schedogr.  ad  Bari.)  2. 


^■^ 

^^^^^^^H 

^^H 

OODICI   OIUCCI 

I.AUHRNZIAN-I 

^^^H         Bftrtholomaeu»  Barbadoro  App.  6. 

Qeorgiua  Antooius  Vespnoci  II  308. 

^^^^H         Bartholomaotis  Lapaccias  episcopus 

816.  680. 

^^^^1               Coronensis  (non  CortoneosU)   U 

Georgia»  Chrysococces  106. 

^^^H               316;  ot  &iDdiai  Snppl.  li  m^i  sq. 

Georgiua  episcopna  Euripi  II  6tì7. 

^^^^V         Bttaiìiètoi  6  TtQsa^vTtQO':  2^ 

Georgias  Phocaa  li  316. 

^^^B         Basilius  ChrvsumuUe^  Il  316. 

Georgius  Theodori  tìlius  52. 

^^^H         Bernardns  de  Ouìcciardinis  II  69L 

Cerando  (bibl.  Baronia  de  Gér.)  IV  Qi, 

^^^^B         Bichi  V.  ADtoQÌo. 

Gianlìlippi  IV  U7  fiqc^. 

^^^H          Buheriana  biblioth.  IV  1533. 

Goan  V.  luvenalis. 

^^^^H          Bullotets  V.  Maauel. 

Gorgones  20. 

^^^^H          Buondelmotitì  v.  Chrìstophorus. 

Guarino  da  Camerino  II  303. 

^^^^K          Caria  miilier  ÌDgentibus  viribusprao- 

Gnicciardini  v,  Bernnrdus. 

^^^1 

Guilelniutì  Libri  p.  203  sqq. 

^^^B          Carulus  Arrotiau»  li  U03. 

Hymezan  (YfitCnv)  li  677. 

^^^^1          Castigliouu  V.  Fr.moiscus. 

hyperpyrou  not.  tacbygr.  1U5. 

^^^^1          Cbeocbini  Aloysius  App.  2. 

lacoltus  Doruouius  IV  1283. 

^^^V          Chortasmenus  v.  lohanaes. 

imagìned  piotae  169.  160.  imago  Chri- 

^V                Christiana  a  Lotharingia  Dnoissa  S-I. 

sti  162.  Sanati  cuiuadam  64. 

^M                 ChristoUulus  II  677. 

Ioanuicius  175. 

^H                Christophoras  du  Boudelmontibua  II 

lohannes  quidam  106. 

^1                      :)56. 

lohannes  txi'aynofrrtày  (?)  105. 

^H                 Chr^'socorces  t.  Oeorgius. 

lohannes  Conto^tephanos  103. 

^m               Chrvsoinalled  v.  BohìUus. 

lohannes  luncta  notarias  Hor.  11  682. 

^H^                ConsluKtinopolid   capta    a  l&tinis  a. 

Johannes  Masinius  li  315. 

^k                       1203  efe.  61. 

lohannes  notarius  58. 

^1                Coastautinas  U7.  II  677. 

^Iwtiyyov  votttniov  rnv  XoQraaftifov  26. 

^H                 Constantinus  Maliusenus  G27  (f.  17). 

(ChortasmeuuB    quidam    scripsit 

^H                 Contustephaiius  v.  Alexius,  lohauacs. 

cod.  Vatic.  gr.  1059  »aec.  XV»  »p. 

^H                 ooptù'-a  II  7lV1. 

XJeener,  S^'mb.  ad  hìst.  astron.  p.8f 

^^1                Coquaous  V.  Leonardus. 

monachi  'l/futiav  tov  Xogruftuìfov, 

^H                 Cosmas  de  Medicis  II  817.  686. 

nobis  alintide   non    noti,  traditur 

^H                oryptographìea  2.  51.  53.  IV  99. 

aiiyrayfiu  rhetoHcum  in  cod.  Rio- 

^H                 Cemetriuij  munachiis  li  706. 

card.  58  saec.  XV.) 

^1                 érjfdoiéfii  (io/oc)  627  (f.  12).  Ili  42. 

lohannes    »   *iUftxò^  Gypri    aroMep. 

^^M                 Jioyvatoi  V  'j4Xe$uydQ€ÌH^  iniaxann^   II 

(a.  XI)  li  787. 

^1                       68& 

'  lohaanos  Quirino Stinphalidos  *  103. 

^H               Diotima  n  698. 

loseph  II  G7y. 

^H                Dornouiua  v.  lacobus. 

loaephus  luon.  monast.  in  m.  Atho  159. 

^^m                  Ileo;    t^t   y^ttt^'ayn,    atijnj^in    r^J    xrf|- 

tcoy  iÌ0of)  =  '  oxumplum  '  IV  1283. 

^H                       an$^t  116. 

italico-fììcula  graec.  litt.  scripta  II  692. 

^H                Emanuel  fr.  ord.  praed.  II  316. 

luncta  V.  lohannes. 

^^1                  i&ytxoiSiaXfXint  III  12. 

luatinianus  txttaff  xSb'  ixKXri<JLag  7. 

^1                £uripus  II  303.  687. 

luvenalis  Goau  App.  3.  4. 

^H                 P*aasulae  (coenob.  S.  Dominici)  II  677. 

K  e.  a 

^H                FrancìscuH  de  Castiglione  83.  177.  IH 

Ktdttuiov  V,  ^oyif. 

^M 

a  ('ni  roiT  Mm'uiXriov  II  316.  IV  1244. 

^B               Paria  (del)  Fraucesco  p.  190.  I  62. 

xttttjxoi'^trtt  159  (cf.  Addenda). 

xoyjtixiùv  2.  51.  IV  65. 

indici:  D)  dm  rosajE&soBi  jrrc. 
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KttvneQiivwv  II  692. 
xnjvttfxt.  116. 

Hi&u^obardica  lìtteratura  35. 
l»aareDtiu3  Luoalbt>rtus  l(Kì. 
,ittv^.  ^MUP  II  307. 
Leonardu!^  Coquaous  34. 
Libri  V.  Guiluliaus. 
Lithopyrgites  v.  Theodorua. 
Xóyt<innauo\-  1Ò5. 
Lucalbertus  v.  Laurentìus. 
Itfacarias  qaìdam  U8. 

M&oarius  6  ,-Ìotfei>T}     II  701. 
Macri  ticclii  iti  insula  Creta  II  360. 
.l/RfnVff^oti  ttéfàtt  li  UIG. 
Maluuhias  raonaohus  51. 

Mak't/ (po(mli)  II  31G. 

Malinaenus  v.  Constaotiuus. 
ftàva,  finvacira  H  807. 
Manuel  155. 
Manuel  BuUotes  9. 
MuMUol  Sebastopalos  141. 
Manuel  Sguropnlos  h'2. 
Jlttt'ov^Xirtjs  tov  4nXtniéxùv  HI  39. 
Marco  de  Parma  II  301. 
iiarullus  v.  Michael. 
Masini  v.  lohannes. 
Maximus  108. 
Meletios  (V)  li  f>79. 
metropolitos  quidam  8 
Michael  ...  627  (79"). 
Michael  imp.  «27  (HO'). 
Michael  MurnUusTa  rchauoiotes(Tra- 
chaguotti)  9. 

Michael  o  t^iQono     II  077. 

Michael  Seaochorim  G21  (C  10"). 

Migliavacca  v.  Baltasar. 

MtXtt*[»  nòXft  U27  (i*.  HO"). 

Millon  (Caroli)  bìbliotheca  IV 1144  sqq. 

monasterium  Athanasii  in  monteAtho 
15'J.  Xùv  antjXniov  noXéut^  ìlnyógftov 
58.  K(>vTtfn<fÈQQt<s  IV  64.  Toe  nylov 
Fftt^ylov  zitv  rQonaiatfòfìov,  io  Xtyó- 

Toi*  MttQiia^n  etC.  App.  3.  rot)  £^po- 
jfwgntpiov  II  308.  316.  riyc  vnefiuylai 
9c9r«vov  TOV  nttXau'mv  II  787. 


fiOfvdQioy  TOV  Ttfilov  ù^j(t<n^trf^yQV  tov 

xfQuuèitàróv  98. 
mueicaé  not4ie  li  704.  706.  IV  64.  65. 
Mtu»ipontHuutD  collogiuDi  societatia 

Itwu  IV  1283. 
SavnttXTo^  98. 
Noreìdfls  20. 
Nìcam  magnuxn  grammattcum  fiorit 

PoUtianu!}  ex   II  303. 
NicoIaus(8.S)35.  — 176.  — (rec.)U77l. 
Nicolaus  (epist.  ad  Nic.)  2. 
Niculaus  de  Nìccolls  II  226  eto. 
Nicolaus  XQvaoXXov^ài  11682. 
Nilua  monachufi  II  706. 
yofioàidàffxaXoc  191. 
forarlo;  26.  58. 

numeri  graeci  tat.  littoris  86. 
Palatini  codicirt  pars  ab:^iaa  172. 
Pancratiuii  abbas  IV  64. 

ftayónunì'  58. 
iifiTtadiu  105. 
UutZàyv}  V.  Ànua. 

r»7c»;rf«  II  Gr»a 

Petrus  Barbi  II  301. 

Philadelphia  197. 

Philadelphiae  raetropolites  98. 

Pbooas  V.  Georgius. 

Politianua  v.  Àngelus. 

n^i^yijcav  (?)  fi^tgoTJoXifòv  App.  3. 

Tigoaetédi]  ro  Tta^óy  ^t^Xioy  159. 

i/ft/'^  nomea  loci  II  692. 

rit'ien's*  9. 

Quirino  v.  lobaunes. 

Ravenna  (Qs^^ya)  84. 

Redi  App.  b.  6.  7. 

Regis  Gali,  bibtioth.  Ili  42.  64  (p.  221). 

Keinao  Mediolanensis  bibl.  IV  1439. 

Riccardianl  codicis  fol  ia  abscisa  I V  99. 

RÌQUccini  App.  8. 

^ya  105. 

'PttJo^rcfeiy  nonien  loci  84. 

SaxfXXfi^toc  (fiiyn<:)  98. 

Saibauti  IV  147  sqq. 

Zufi^n^vnl   II  316. 

Schellershetm  t.  ad  I  158. 

ax^àittv  28. 

Sebastopulos  v.  Manuel. 

Sguropulos  V.  Manuel. 
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Zyoti^ov  Ut. 

Simon  da  Valbébert  IV  1705. 

Sussex  (bibl.  ducia  de  S.)  IV  1705. 

Symeon  9vrr^<  lì  704. 

XachygrapLica  177. 

Torchanoiotes  v.  Michael. 

7effj(uvfiyyéXni'  Jitc   150. 

^éfifc  Mtmit'ó^av  IT  .SI fi. 

Tfaeodorus    ConsUntinopoUtanu!»    e 

pisc.  Oloncuàis  175. 
Theodorus  Gaza  II  314. 
Theodorus  Lithopyrgites  IT  303. 


CODICI    GRBCI  LAUR.,   INDICI   BTC. 

Theodoaius  IV  1444. 

TUeodulus  nion.  (epìat  ad.  Tb.)  162. 

Thomas  /ì«'^/(k  {*iot)  105. 

Tou'ppi;?  II  692. 

TrachagQotti  t.  Michael. 

Trapezus  4. 

Valhélwrt  v.  i>imoQ. 

Veapucci  v.  Georgius  Antonina. 

Vilìgiardi  App.  2. 

Villoiaon  IV  1144.  1649. 

Zenobìua  Acciaiuolì  177.  II  689. 


ADDENDA  ET  CORRIGENDA 


Conv.  Soppr. 

4  f.  7.  KuXtìi;  —  anovóiiloifiev  ost  Grog.  NasB.  ep.  CXXIV  M. 

8  f.  109  surnnio  mg.  ree.  ' io» <«'*■*•} or  tov  7taigt(i(}Xov  rtFfj'i  avt'tficfM^,  tov 
aotptotùrov  FXvki'm^,  sed  recte  tit.  rubr.  V^atifutiuttl  rov  ao^totàrov  Uhti'opérf  ; 
l'olia  enìni  109  sqq.  contìuont  Plauudis  diatogum  de  gramm.  IIqòì  tùy  X6yt>ty~ 
àyenct  (Bachtiianu,  Auecd.  gr.  113-101),  14.5  sqq.  siue  tit.  flt^i  avyrriSnih;  r'fMv 
—  xr»//u«rof  (ib.  10&-166),  168^  sqq.  Tov  UX^fovÒf;  uf^l  avytti^ta>i.  TiÒy  ^tjfiar^y 
ni  uh'  —  tovtéatty  iV«  jfp^c*/  »J  ov  ^ci.  ib.  p.  163). 

48  f.  292.  Cf.  Index  A  a.  v,  nttriuìrta. 

59  t'.  27  '  de  viUi  Uoiais  lib.  U.  I  '  /.  '  de  vita  Moisis  lib.  II.  Ut  I  '. 

98  t\  41'  =.  Ant.  Pai.  IX  486. 

159  tìxtr,  et  Laur.  74.15  (Bandini  HI  117). 

198  lin.  8  /.  Incomprehensibili. 

607  liu.  3  /.  ÌKXftXtofti. 

627  p.  173,  4  ot  6  cf,  Indcr  A  s.  v.  Manas^cs  et  Theodorus  Prodromus.  || 
p.  173,  24  neaw  I.  né'cta.  p.  174,  28  sq.  odila  sunt  ap.  Ideler,  Phys.  et  med.  i;r. 
minoi*es  1  202  s,  t.  \4axXri7iutó'iàif  vytnvù  nnQnyyìXfiutu.  |j  p.  175,  l  puél  Chloe 
adde  (post  32  iutercidit  folium,  se.  p.  302,  30-308,  22  Heixh.).  ||  p.  17.'-,  22  jrt- 

S.  Marco. 

3l4  i'.  35  enmmo  mg.  adscrìpsit  librariiis 

¥xitfats  naidt-ìtjg  Xoytxfjg  l'df   rrjli'oXnyltjS 

fi  iftios  tjy  xXviòi  Srjxe   lìXuyovth;^   htà^ifAos 

se.  hexametrum,  sì  Musis  placet,  ot  pontumetrum  qualea  ipae  Maxìmns  Plft- 
nudas  abomìnaretur  (cf.  Bachraaun,  Aii.  gr.  IT  98  aq.  ;  Cobet^  Var.  Lect-* 
p.  182  sqq.).  Ceterum  post,  vorba  '  dia),  de  gramniat.  '  adde  '  uaqae  ad  p.  72, 19 
Bachm.  et  mox  l.  '{Tuiy  {ttffttnwy  tu  uìy  —  ira  i^in'ctj  ^  nti.  qnibus  subiciuntar 
^larfnf  órt  tn  titxtt  tire  n(ior('dfr(K(,  ruettui  «Vrì  rov  ariyu  —  nQoai'^xti  fxni  lottte 
na't  ngoarjxft  ftoi  rorfé;  cf.  Couv.  Soppr.  20  et  Addenda  ad  Conv.  Soppr.  8)'. 

316  extr.  /.   *  epìacopua  Coronenaìa  '. 

318  f.  1  cf.  Index  A  &.  v.  Ihtfttórt,^.  |j  p.  185,28  l.  ^r<<(»ori;roi?>. 

384  f.  207  cf.  Laur.  7,  20  f.  165'  (Bandini  I  284). 

686  lin.  5  excidit  parentheaeoa  aignum  post  '  21  aq.  '   (|  tn  fint  o  nnogrj- 
ro'pwj'J  ci.  Migne  PG.  40,  9  sqq. 
Ashburnhainianì. 

1439  ti.  1-17  ed.  M.  Haupt,  Opuso.  II  609-20;  Boucheri©  ].  ibi  1, 


PER  UNA  NUOVA  EDIZIONE 

JDEIj  IV  LIBRO  DI  GHAMBLIOO 


Prima  ed  unica  edizione  del  libro  di  Giamblico  in  Ni- 
comacki  Arithmeticam  è ^  quella  del  Tennulio,  pubblicata 
nel  1668.  L' aveva  già  preparata,  insieme  con  quella  del 
terzo  libro,  anche  V  Arcerio,  come  abbiamo  visto  nei  codd. 
deir  Università  di  Leida  Gron.  24""  e  Bonav.  Vulc.  18 
(v.  a  p.  37  sq.  di  questo  volume),  ma  non  ne  pubblicò  nulla. 
Veramente  l'Arcerio  aveva  fatto  cosi  cattiva  prova  nelPedi- 
zione  dei  primi  due  libri,  che  dovremmo  piuttosto  ralle- 
grarci che  non  pubblicasse  gli  altri;  ma  il  Villoison  e  il 
Tennulio  parvero  gareggiare  di  negligenza  con  lui,  e  il 
guadagno  non  è  stato  molto.  L'edizione  del  Tennulio,  sia 
per  il  testo  che  per  la  versione  latina,  fa  degno  riscontro 
alle  Arceriane,  e  forse  dà  saggio  di  una  conoscenza  di  greco 
anche  minore.  Esaminiamola  brevemente  per  dar  ragione 
di  questo  giudizio  e  mostrare  che  non  è  troppo  severo. 

Prima  di  tutto,  il  Tennulio  si  fece  editore  di  un  com- 
mentatore di  Nicomaco,  senza  conoscere  affatto,  ne  da  mss. 
né  dall'  edizione  principe  del  1638,  Nicomaco  stesso.  I  po- 
chissimi luoghi  che  ne  cita,  son  tratti  dalle  annotazioni  del 
Bulialdo  al  Teone  Smìrneo.  Usa,  è  vero,  e  assai  largamente, 
l'Aritmetica  di  Boezio,  ma  gli  giova  poco.  Molti  luoghi 
di  Giamblico,  assai  facili  quando  si  abbia  davanti  il  testo 
di  Nicomaco,  senza  questo  aiuto  diventano  inintelligibili; 
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poiché  Giambiico  snoie  amplificare  cou  lunglie  e  inutili 
spiegazioni  quel  che  ò  chiaro  dì  per  sa,  e  ì  luoghi  che 
avi'obbero  veramente  bisogno  dì  commento  li  restringe 
spesso  in  poche  parole,  che  mal  si  intendono  senza  ricor- 
rere al  suo  autore. 

Ma  vediamo  più  da  vicino  l'edizione.  TI  testo  è  tratto 
da  un  codice  Memmiano  e  collazionato  cou  un  Retfio  e  un 
Romano:  cosi  almeno  è  scritto  uell*  intitolazione  (p.  1) 
*  ex  Codice  Memmiano  cìescripsiif  cuni  Regio  Romanoque  con- 
tulit  \  Ma  poiché  trovo  una  volta*  ricordato  un  S.  L  (=  So- 
oietntis  lesu)  e  nella  Prefazione  il  Tennulio  ringrazia  il 
Colbert  della  Bibl.  Regia,  il  p.  Labbe  di  quella  de'Gesuiti 
e  r  Allacci  della  Vaticana,  si  può  supporre  ch'egli  confron- 
tasse col  Memmiano  uou  due  mss.  soli,  ma  tre.  Quali  siano 
precisamente,  è  difficile  determinare;  certo  si  poteva  trarne 
un  vantaggio  molto  maggiore.  Se  il  Cod.  Gron.  24  è  ve- 
ramente l'apografo  del  Tennulio,  non  s'intende  come  tra- 
scurasse tante  buone  lezioni  che  i^  Regio  gli  offriva;  come 
non  s' intende  perchè,  se  è  vero  che  collazionò  due  o  tre 
mss.,  non  ne  citi  che  rarissime  volte  le  lezioni.  Corto  è 
che  o  per  sua  negligeuza,  o  per  imperìzia,  o  per  Tuna  e 
l'altra  insieme,  il  suo  testo  riusci  peggiore  di  quello  degli 
apografi  più  scorretti.  Di  tentativi  d'emendazione  non  ve 
u' è  che  due  o  tre:  vìx  tres  litUra»  mutavi  in  codicìbus, 
dice  egli  stesso  (p.  67  adn.);  e  anche  quei  pochi  o  incerti, 
come  il  Toii  Uv^ayógov  invece  del  dat.  dei  mas,  (p.  3,2); 
o  addirittura  sbagliati,  come  dove  propone  i^Sìj  invece  di 
jjStt  (p.  5,  8).  E  anche  quando  il  testo  è  buono,  spesso  è  reso 
illeggibile  dall'interpunzione  erronea:  la  traduzione  latina 
poi  è  quasi  tutta  un  accozzo  di  parole  senza  senso.  *  Gli 
esempi  son  tanti  da  render  difìicile  la  scelta:  pure  ne  ci- 

1  A  p.  78  ada.  '  Sic  Meni.  Heg.  S.  /.  et  Rom.  cod,  kabetU  '. 

>  La  versione  latina  del  Teonnlio  ò  per  moltissimi  luoghi  carat- 
terizzatA  bene  da  qiieste.  parole  del  Nesselmann  (Die  Algebra  tìer 
Oriechenf  p.  238  sq.);  Hfttte  Tonnulius  zura  Besten  derer,  .welche 
nicht  griecbisch  veratehen,  die  ffHechischen  Worter  mit  lateiDÌschen 
BacUiitabou  geschrìebea,  so  wttrea  dìoselben  eben  so  gut  daran  ge- 
wesen,  wie  jetzt  mit  seiaer  lateinischea  Uborsetzung. 
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terò  alcuni.  A  p.  12  B  ai  àjiò  ajzi'gftftioi  xat  àiàiov  éC^«  ® 
tradotto  '  tanquain  semine  et  propria  radice  '  —  p.  13  D 
ó  ^ì»'  (Untn^  àiatQOVfievog  òthhGqùv  ^  (Vu  7*  xuì  dviffa  .... 
''  nnmerus  par  divjdens  utcìimque  vel  aequalia  vel  inae- 
qualia  "  —  a  p.  19  C  il  senso  è  '  si  confouderebbero  mala- 
mente il  pari  e  il  dìspari,  el  noi  vò  rrtQtaaòv  ^ait^fxev 
tt'fj.réiT^M  ';  e  T  traduce  ^  licet  vel  imparem  secari  dioa- 
mud  ^  —  a  p.  21  B  bastava  unire  lo  parole  othìtrt  à^a  al 
periodo  precedente,  per  avere  un  senso  chiarissimo  —  a- 
p.  28,  D  dice  Giamblico  ohe  sommando  a  due  a  due  gli  à^uàxig 
à^iovi  si  hanno  numeri  impari  (7rtQf(saoyurt'a  -lai'zoig  yiv^xat): 
T  scrive  /it(JtaGoyot^ia,  e  traduce  tranquillamente  '  oritur 
omnino  angiilorum  imparità*-*  :  lo  stesso  errore  è  a  p.  47  A.  — 
Errori  di  questo  genere  s' incontrano  j>«*8im,  anche  nelle 
fra>ii  più  semplici:  così  a  p.  1G3  C  dove  Giamblico  dice  ohe 
delie  ultime  quattro  fnaórrjvès  uon  mette  conto  parlare  a 
lungo  come  delle  altre  Sta  rò  fn^Sèv  oi^ioi  tiffiròr  aìnàc  fx^iy^ 
T  traduce  *  quia  sic  illae  uihi!  gravitatis  haberent  '.  Al- 
trove è  più  esatta  la  traduzione,  mentre  è  lacunoso  o  errato 
il  testo:  cosi  a  pp.  G2  C,  96  C,  131  B,  173  C  etc. 

Non  mancano  per  verità  luoghi  dove  la  lezione  di  T  ò 
proferibile  a  quella  del  Cod.  Fiorentino:  ma  poiché  T  di- 
chiara di  non  aver  mutato  nulla  nei  codici,  tutto  il  merito 
sarà  da  ascrivere  a  questi.  Quanto  alle  note,  se  v' è  qualche 
utile  spiegazione,  sono  però  più  frequenti  i  silenzii  inop- 
portuni e  gli  errori  anche  gravissimi.  Cosi  dove  Giamblico 
parla  dei  numeri  amici  (p.  47  D)  il  T  intende  ohe  si  chia- 
mino tali  perchè  hauuo  un  divisore  comune;  mentre  quel 
Y^wt^itità  yàg  àXXì'^Xojv  rà  *xar*'eoi'  aihtov  fAt'Qìj  signitìca  che 
r  uno  è  uguale  alla  somma  di  tutti  i  divisori  delP  altro.  * 
E  sixW  éTtttv'h^/ut  di  Thyniarida  (p.  88Bsq.)  anuota  i)Oche 
cose,  e  tutte  fuor  di  luogo  (cfr.  Nesaelmann  op,  e.  p.  232 
sqq.}:  —  lo  stesso  infìnite  volte. 


1  S*  inteDde,  esduaì  i  uuineri  stossi.  La  coppia  di  numeri  amici 
220  e  281  data  in  questo  luogo  da  Giamblico,  viene  attribuita  erro- 
neameato  a  Schoottm  dai  matematici  recenti:  vedi,  tra  gli  altri, 
Baltzer  Elem.  di  Mattm.  trad.  Cremona  1  p.  49. 
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Per  migliorare  il  testo  di  questo  libro  quarto,  non  ab- 
biamo altri  aiuti  *  cLe  il  Codice  Fiorentino,  giù  conosciuto 
anche  in  qaesta  parte  per  la  collazione  pubblicatane  dal- 
l' Hercher  (Hermes  VI  69  sqq.)  corretta  poi  su  un*  altra 
del  Rutgers  (Hermes  VIl247ì3q.);  coUazioue  non  sempre 
esatta  uè  comi^leta,  pure  utilissima  a  far  più  esatta  quella 
che  sarà  fondamento  ali*  edizione  che  io  spero  di  pubblicare 
tra  breve.  Del  resto,  non  conosco  che  alcune  poche  corre- 
zioni del  Nesselmaun  (op.  cit.  )  e  delTAst  nelle  note  ai 
Theologumena,  * 

Ma  è  naturale  che  il  Codice  Fiorentino  non  solo  non 
basti  a  togliere  tutti  i  dubbi,  ma  neppure  a  correggere 
tutti  gli  errori  veri  e  propri;  perciò  è  necessario  ricorrere 
air  emendazione  congetturale,  che  in  libri  di  questo  genere 
è  meno  pericolosa  e  più  facile.  Ne  otfro  qui  intanto  qualche 
tentativo,  scegliendo  alcuni  di  quei  luoghi  che  sono  evi- 
dentemente corrotti. 

p.  1, 1  sqq.  Il  titolo  vero  dato  da  F  qui  e  ueirindioe 
dei  libri  Giamblichei,  è  soltanto  /7*pi  t^^  Nixofttixov  ù^x^^rf 
TWriJe  tiaayuyyf^q.  Le  parole  lóyog  Ó'  sono  anche  in  F,  •  mft 
aggiunte  da  mano  recente. 

1  S' intende  ainti  di  mas.  o  di  lavori  speciali;  che  del  resto  sono 
aiuti  valìdi::j!)imi  tutti  gli  aritmetici  greci,  e  spocialntonte  gli  altri 
commontatnri  di  Nicomaco,  tra  i  quali  Filopono  edito  dall' Hoohe, 
gli  scolii  '  ad  Niconiachi  fìoraseai  iiitroductiouem  AritlmieticAni  de 
Flatoiiis  psychogoDia  \  editi  pure  dalT  Hoche,  e  Asclepio  Tralliano, 
ancora  inedito;  Ìl  quale  però,  per  quello  che  ne  ho  visto  bÌq  qui,  non 
è  che  una  diversa  redazione  del  commento  dì  Filopono.  Quanto  agli 
scolii  '  de  Piatonis  psychogonia  '  è  da  notare  che  1*  Hocho  li  pubblicò 
(Elverveldae  1871)  credendoli  inediti  e  attribuendoli  col  suo  cod. 
Amburg.  a  un  Soterico;  ma  erano  glÀ  stati  pubblicati,  più  compiu- 
tamente se  non  più  correttamente,  dal  Vincent  {Noi.  et  txtr.  ties  méà. 
1(5,  1S17  =  2,  Sl6  sqq.),  il  quale  coi  suoi  mss.  ìi  attribuisco  con  molta 
più  ragione  a  Psello.  Anche  i  due  msa.  Laur.  28, 11  e  58,29  li  ascri- 
vono a  Psello,  uò  e'  ò  ragione  di  dubitarne. 

«  Spero  che  altre  me  no  possano  essere  comunicate  o  indicate  dalla 
gentilezza  di  qualche  studioso. 

"  Soltanto  il  terzo  libro  ha  nel  titolo  Xóyo^  y'  di  prima  roano. 
Anche  il  Kauck  nella  Vit.  Pyth.  ha  aggiunto  nel  tìtolo  la  parola 
Xóyo^,  ma  in  F  non  e*  è. 


il 
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2,  27.  Anche  F  ha  ùvvànéva^  ma  il  senso  e  la  corre- 
lazione coi  participi  precedeuti  {ytyvf)tuvt}\\  ànmvlAaiKì„ 
XtùQi^oifaav)  richiedono  che  si  scriva  àt'vafié'vT^v. 

11,  12  sq.  TrQorjoSiatiov  àrrò  ftovotéoc  i.uy€ÌP^H  (tOtf^c.  Que- 
sta definizione  del  numero  ò  certo  incompieta,  uè  le  parole 
fiEybiìét  aètfiq  danno  nn  senso  possibile.  Confrontando^  Theon. 
p.  18,  3  sqq.  Hill,  e  1*  excerpt.  di  Stobeo  ivi  citato,  mi  pare 
che  8Ì  possa  supplire  e  correggere  ng.  ùtiu  fiovààog  <x«i 
àvanoSiOfÀov)  /(**XC*  f^v%i\<;. 

12, 1  sqq.  Le  parole  fCti  ^t  —  ffifatgag  qui  sono  fuor  di 
luogo  ed  hanno  tutta  Varia  di  una  glossa. 

12,3  sqq.  Senza  le  parole  xàr  avarrf^auxòv  f]  la  defi- 
nizione che  qui  si  dà  della  ftordg  ò  monca.  Non  mi  par 
possibile  ohe  le  abbia  aggiunte  Giamblico  per  completarla 
(cfr.  Philop.  ad  Nicom.  VII  1  p.  13  Hoche);  e  ritengo  che 
lo  parole  Xernetat  àè  Ttjì  oq(>i  tnvxfii  lò  siano  da  attribuire  a  un 
lettore  che  nel  suo  testo  non  trovava  completa  la  definizione. 

13,6  leg.  Kcttà  TT^wxtjv  (jofifjv}:  cfr.  Nicom.  p.  13,9  e 
Theou.  p.  21,  20. 

18,  3  T&t'  évo]  leg.  tiff  óvo:  cfr.  p,  23, 1  al. 

19,21  sqq.  tò  otur  t' shai  jrrX.  Giamblico  vuol  mostrare 
ohe  per  far  rientrare  anche  la  ftoràg  in  quella  regola  gene- 
rale che  nella  serie  naturalo  dei  numeri  un  numero  qua- 
lunque è  uguale  alla  semisomma  dei  due  numeri  ai  quali 
sta  in  mezzo,  basta  farla  precedere  dallo  zero.  Il  senso  è 
chiaro:  ma  il  luogo  ò  difficile,  anzi,  così  com'è,  inintelligi- 
"bile.  Bisogna  almeno  espungere  TTa^tatàveiv  (?),  che  ad  ogni 
modo  è  ripetizione  inutile  di  nagartO^bvat,  o  àvayxmov,  che 
è  la  solita  nota  marginale  passata  nel  testo.  Ma  for^  si 
dovrà  anche  trasporre  aàrfj  fiSXXop  (cod.  fiSXXov  avcff)  e 
scrivere  {naù  àxóvrtov  ijuifir. 

22,6  rff)  Titriàxi^]  leg.  tò  /^fv^ux^^. 

22,  12  soppl.  Ttfì  rfis  ó'  (xaì  jò  àxzàxig  e'  ttp  dì^  e'}  xal 
TÒ  èjTtdxig  q'  tt^  TQÌg  à'  (xaì  tò  eTTiaxig  ('  tftì  t^ì^  s">.  xaì 
dlXiiig  xrX, 

24,  16  leg.  Tod  oùàèv. 

24,  28  leg.  fftwrrjs  e  25,  4  aétoff  invece  di  ai)rè,  dipend. 
da  ixfii]{Sb%m, 
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25,10  TÒv  Xòyov  fiat t^ffity  suppl.;  0  sim. 

28,  14  leg.  aùvjj, 

83, 14  sq.  arra  té  jqióóo^]  Ano  rergdiÒog  leg.  ci.  Nicom. 
p.  23, 18. 

33,25  sq.  leg.  òmlàaioi  à^ions^taarnv  i^sono  infatti 
6.  10.  14.  18  . . ,  ). 

33,29  sq.  leg.  xtt^aTxXàaw*. 

38,20  TI  senso  deve  essere:  '  se  un  nnmero  è  Stvie^o^ 
rispetto  a  nn  altro,  sarà  àévrtgog  anche  xa!/'  èavróv  ^ .  Biso- 
gnerà dunque  scrivere:  eì  Tivt  avft^i/^Gfxctt  >t^òc  &X},fi\\  o^vos 
xal  xtìrv>"  iaitTÒv  [wv]  StihfQog  etrtai  [xal  ttqòc  àX?.ov  SférfQOg] 
o  sim. 

40,  22  sq.  /y  Toi'  SvvàfiH  iè  TTfQiaaoif,  Che  ]a  /xoràg  aia 
tale  non  è  esatto;  e  del  resto  quel  éè  basta  a  indicare  nna 
lacuna.  Supplirei  ij  toi^  ówàfiet  (jièv  à^riov,  èrfffyt^^}  3è  rre^. 

41,20  sq.  leg.  tì)v  <n5«>  x*^9^^'  ^^^'  Nicom.  p.  33,6. 

43,  29.  Percliè  V  esempio  abbia  senso,  bisogna  scrivere 
nX.  SttxTvXoi  TftJv  e'):  cfr.  Nicom,  p.  38, 12.  Anche  il  T  tra- 
duce jilureé  quam  quinque. 

Ho  scelto  questi  esempi  dalle  prime  pagine,  perchè  la 
correzione  mi  è  parsa  meno  incerta;  ma  sono  anche  più, 
in  queste  stesse  pagine,  i  luoghi  pei  quali  nou  possiamo 
contentarci  della  lezione  di  F.  Questo  mostra  che  resta 
molto  da  fare  all'  editore;  e  se  editore  sarò  io  stesso,  anche 
ai  dotti  che  vorranno  occuparsi  di  questo  libro. 

Gennaio  1893. 

E.    PlSTELU- 
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In  un  programma  accademico  di  Gottinga  (1889-90,  Com- 
inent.  gramra.  IV  p.  11),  U.  von  AVilamowitz-Moelleiidorff*, 
pur  dolendosi  che  Ed.  Sohwartz  negli  scolii  Euripidei  non 
abbia  accolte  le  forme  ^yrttg^oìjtTtga  e  AÀ^o/iiJorea,  Hgginnge: 
■  Ceterum  moneo  neque  codìcea  neque  scholia  Euripidìs  aut 
Homari  aut  Pindari  KXvxuttiì^aiQav  noase,  quam  plerique 
nunc  imam  amplexautur,  freti  vasculorum  inscriptiouibus 
sane  gravibus,  Komauis  ì^criptorìbus,  qui  nihil  probaut,  uno 
Àeschyli  et  Sophoclis  libro  Laurentiauo,  qui  grammaticae 
caiusdam  sectae  regulam,  non  vero  constantem  veterum 
usum  probare  potest.  Itaque  rem  minime  confectam  esse 
indico  '. 

Riesce  difficile  intendere  come  gli  scrittori  Romani  non 
provino  nulla  in  questo  caso  iu  cui  la  loro  ortografia  con- 
sente con  quella  dì  antiche  iscrizioni  vascolari  del  V  secolo 
av.  Cr.  (per  ea.  ap.  Baumeister,  Denkmàhr  p.  1111  sq.),  e 
con  quella  8Ìa  pure  del  solo  codice  Mediceo  '  di  Eschilo  e 
Sofocle.  Il  Papageorgios  aveva  opportunamente  ricordato 
che  lo  forme  latine  Cii/taemestra  e  sim.  non  avevano  trovato 
in  glottologia  latina  spiegazione  soddisfacente.  In  mancanza 
di  meglio  si  era  detto  persino  che  derivassero  da  difficoltà 
di  pronunzia  del  gruppo  mn,  e  si  sarebbe  dovuto  aggiungere 
che  anche  in  questo  i  Romani  dimostrano  poca  galanteria: 
non  rifuggono  da  uno  sforzo  di  pronunzia  per  Agamemnon, 
e  non  sanno  usare  altrettanta  cortesia  a  Clytaemneatra. 
Ma  quando  aia  pure  una  sola  iscrizione  greca  e  un  solo 
codice  greco  dimostrano  che  la*  forma  latina  è  anche  greca, 
come  si  può  dire  che  gli  scrittori  Romani  non  provano  nulla? 

Del  resto  le  cose  non  stanno  cosi  come  il  Wilamowitz 
afferma,  e  poiché  anche  1'  Hòfer,  nel  fascicolo  or  ora  pub- 
blicato del  Lexicon  del  Roscher  (s*  v.  Klytaim[n]estra),  di 

I  ÀDche  ueirKacfailo  del  cod.  Laur.  S.  Marco  222  è  sempre  KXv- 
TttifAtjai^a  (quaiclie  volta  aggiungo  il  y  uaa  mano  recente);  à  seguito 
cioè  fedelmeote  anche  in  ciò  il  codice  Mediceo. 
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codici  greci  cita  sempre  il  solo  Mediceo  di  Sofocle  e  il  pa- 
piro della  Retorica  di  Filodemo,  mi  sia  lecito  ricordare  che 
fino  dal  1886  nella  Beri,  phUoL  Wochemchr.  p.  965  sq.  avevo 
citati  per  la  forma  senza  r  uno  de'  migliori  codici  di  Lu- 
ciano (Vatic.  gr.  OT)  s.  XT),  uno  de*  migliori  dell'Odissea 
(Laur.  32,  24  s.  XT),  e  il  noto  '  Etymol.  magnum  '  fioren- 
tino (Laur.  S.  Marco  304  s.  X).  Ma  non  mì  ha  prestato  fede 
neppijre  il  Ludwich,  probabilmente  per  via  degli  errori  di 
stampa  incorsi  nelle  mie  indicazioni;  ripeto  dunque  che  in 
J1439  il  Laur.  32^  24  ha  xkvimii^at^ì]  (invece  J1422  xXvtai- 
ftì'fjaT^a  s?V  e  y  200  xXvTat^tvr'^ffrQr^).  E  aggiungo  che  anche 
il  celebro  codice  Veneto  dell'Iliade  (Marc.  454)  ha  bensì 
A  113  xXvjai^ivtjGTgrjf  (»■  espunto  da  quel  glossatore  che  vi 
ha  scritto  sopra  i?.b'vijg  àóeX^ij)  nel  testo,  ma  negli  scolii: 

xXvrfttfit^r^g  j  ^  xlvTaiuì'f0tQa  yvv^  [tiv  etc,  come  mi  resulta 
da  propria  ispezione  del  luogo.  Per  puro  scrupolo  poi  avevo 
pregato  il  signor  Tschiedel  di  riscontrare  l'altrettanto  ce- 
lebre codice  Veneto  di  Ateneo  (Maro.  447);  tacendo  il  Kaibe), 
credevo  potere  essere  sicuro  che  il  codice  avesse  la  forma 
volgare.  Invece  so  ora  dallo  Tschiedel  che  a  f.  279*'  (Athen. 
XIII  5B6C)  vi  è  scritto  xXi^atiAi]<XTQa.  Finalmente,  il  più 
antico  codice  di  Dione  Crisostomo  (Vatic.  gr.  99  s.  XI)  nella 
XI  orazione  ha  al  §  51  p.  527  R.  xXvtmfiri^aTQav  (f.  91"), 
ma  al  §  43  p.  324  xAiMfmujHiav  (f.  90*)  e  al  ^  46  p.  325 
xXvrat/iijtJTQav  (ib.),  oome  mi  assicura  T  amico  Piccoloraini. 
Dovrebbero  perciò  scomparire  gli  scrupoli  del  Wilarao- 
witz,  ed  ho  fiducia  che  scompariranno.  Sperabilmente  però 
questa  KXvToifÀ-ì^tfr^a  non  avrà  tanta  fortuna  da  far  la  sua 
comparsa  anche  in  ortografia  italiana;  bisoguerebbe  non 
perder  di  vista  che  *  Clitennestra  '  è  ormai  parola  italiana 
per  una  non  interrotta  secolare  tradizione,  e  che  si  può 
esser  dotti  '  al  corrente  della  scienza  moderna  ''  anche  con- 
tinuando a  scrivere  come  si  è  fatto  sinora.  0  vorremo  av- 
valerci dell'  autorità  del  traduttore  della  '  Rectorica  nuova 
di  Tulio  Romano  \  il  quale  nel  cod.  Laur.  Ashburnh.  976 
8.  XIV  (f.  36'.  37''  etc.)  riproduce  fedelmente  dal  latino 
la  forma  '  Clitemeatra  ^? 

G.  Vitelli. 
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I  MANOSCRITTI  DI  PALEFATO 


'  In  Palaephato  dici  vix  potest  quantum  desudarim  ' 
afferma  Antonio  Westermann  nella  prefazione  ai  suoi  My- 
thographi  (p.  XI);  nò  chi  conosca  la  coscenziosità  ed  accu- 
ratezza abituale  di  quel  dotto  uomo,  porrà  mai  in  dubbio 
la  verità  della  affermazione.  Non  è  men  vero  però  che  dopo 
tanto  lavoro  non  si  può  concedere  al  Westermann  neppure 
il  merito  di  avere  notevolmente  diminuito  il  lavoro  di  fu- 
turi editori;  piuttosto  bisognerà  dire  che  egli  lo  abbia  reso 
più  difficile.  Un  solo  manoscritto  Palefateo  (il  Dresdensis  36) 
egli  collazionò  da  sé;  di  un  altro  (Rehdigeranus  22)  ebbe 
una  collazione  del  Kampmann  :  nel  resto  non  fece  che  ripro- 
durre le  notizie  del  Toll,  del  Gale,  del  Brunner,  del  Fischer. 
Vedremo  in  seguito  che  razza  di  apparato  è  quello  del  Gale: 
ma  se  anche  tutti  questi  vecchi  editori  fossero  stati  accu- 
ratissimi e  chiarissimi,  nessuno  nonostante  si  meraviglie- 
rebbe  di  errori  e  malintesi  dell'  apparato  "Westermanniano. 
Coi  mezzi  che  aveva,  il  "Westermann  ha  fatto  anche  troppo  : 
ma  ciò  non  toglie  che  egli  abbia  fatto  men  che  nulla  per 
chi  voglia  farsi  una  idea  esatta  della  tradizione. 

Bisognava  dunque  rifarsi  da  capo,  ed  è  quello  che  ho 
tentato  io.  A  che  tormentarsi  con  apparati  critici  composti 
senza  ombra  di  accuratezza,  quando  tutto  porta  a  credere 
che  né  il  Gale  né  altri  abbiano  avuto  manoscritti  diversi 
da   quei  moltissimi  che  possediamo  tuttora?  Ho  cercato 
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dunque  di  conoscere  tutto  ciò  che  potesse  in  qualche  modo 
conferire  alla  critica  diplomatica  dell' opugcolo  Palefateo, 
e  molto  ho  raccolto,  e  molta  fatica  risparmierò  a  chi  vorrà 
in  seguito  darci  una  edizione  critica;  ma  ho  anche  messa 
a  dura  prova  la  bontà  e  pazienza  di  molti  e  molti  dotti 
uomini,  a  cui  mi  sono  rivolto  per  consigli,  per  notizie,  per 
schiarimenti.  Nelle  biblioteche  italiane  (comprese  la  Vati- 
cana, la  Barberina,  l'Ambrosiana)  ho  trovato  dappertutto 
cortesia:  il  prefetto  della  Marciana  di  Venezia,  Carlo  Ca- 
stellani, ora  come  sempre  mi  ha  aiutato  eflficacemente.  Delle 
biblioteche  estere  non  potrò  mai  dire  abbastanza  bene:  da 
Leida,  da  Parigi,  da  Berlino,  da  Gottinga,  da  Montpellier, 
da  Dresda  mi  fu  liberalmente  comunicato  tutto  il  jnate- 
riale  manoscritto  che  poteva  giovarmi.  Altri  dotti  si  com- 
piacquero persino  di  studiare  per  me  i  mss.  che  o  non  era 
possìbile  o  non  valeva  la  pena  di  trasmettere:  Massimiliano 
Treu  ed  Eugenio  Geisler  lo  hanno  fatto  per  codici  di  Brea- 
lavia;  E.  Maundo  Thompson,  F.  G.  Kenyon,  1.  By water, 
T.  W,  Alien,  A.  W.  Verrall  per  codici  di  Londra,  di  Oxford, 
di  Cambridge.  Enrico  Omont  a  Parigi,  G.  S.  de  Vries  a 
Leida  anche  in  questa  occasione  non  mi  negarono  il  pre- 
zioso soccorso  della  loro  dottrina.  Molti  altri  tralascio  per 
non  mutare  una  breve  prefazione  in  un  frammento  di  ono- 
mastico; ma  non  posso  omettere  il  nome  di  Carlo  Boysen, 
poiché  senza  il  suo  dotto  ed  accurato  lavoro,  inserito  nel 
voi.  XLII  del  '  Philologus  ',  non  avrei  trovata  la  via  per 
risolvere  le  non  poche  difficoltà  che  la  critica  diplomatica 
del  Palefato  prosenta. 

Spesso  però  e  sorto  in  me  il  dubbio,  se  la  somma  di 
lavoro  spesa  per  questo  studio  de'  manoscritti  di  Palefato 
fosse  proporzionata  all'importanza  dello  scrittore.  Molti 
crederanno  di  no,  e  non  ò  questo  il  luogo  di  dimostrare 
che  essi  hanno  torto.  A  mia  giustificazione  dirò  soltanto, 
che  diiHcilmente  si  risparmia  lavoro  agli  altri  se  non  si  dà 
loro  modo  e  maniera  di  verificare  il  lavoro  nostro.  Di  molti 
manoscritti  ho  acquistata  dopo  mezz'  ora  di  studio  la  piena 
sicurezza  che  essi  sono  inutili:  ma  se  non  offro  mezzo  al 
lettore  di  giudicare  da  sé,  corro  il  rischio  che  dopo  di  me 


1  MAN06CBITTI 

si  ricominci  da  capo.  È  quello  che  avviene  o^i  giorno 
nella  critica  diplomatica  di  molti  scrittori  greci  e  latini. 
Minore  è  il  danno  quando  si  tratta  di  scrittori  e  di  opere 
che  ogni  decennio  ricompaiono  in  nnove  edizioni  critiche; 
è  danno  gravissimo  quando  avvenga  per  scrittori  del  genere 
del  nostro  Palefato. 

Non  vale  questa  giustifìcazione?  Ne  escogiti  qualche  altra 
il  lettore  benevolo:  i  malevoli  mi  gridino  pure  senz'altro 
la  croce  addosso. 


§  1- 

I  manoscritti  di  Palefato  diflferiscono  mirabilmente  tra 
loro;  sono  però  facilmente  riconoscibili,  non  solo  per  la 
qualità  delle  varianti,  ma  anche  per  il  numero  deVapitoli 
che  contengono,  quattro  ben  distìnti  gruppi:  A,  B,  2,  £. 

A  =^  Codici  che  contengono  la  prefazione  e  47  ca- 
pitoli, neir  ordine  seguente:  I.  II,  VI  (solo  il 
principio).  IV  (solo  le  ultime  parole).  IX-LL 
Il  titolo  ó  di  regola:  nalunfàtov  nt^i  àrrirituìv 
ItjtoQtàiv*  I  frammenti  de^capitoli  VI  e  IV  non 
sono  distinti,  e  compaiono  perciò  come  un  solo 
capitolo. 


Parisinus  gr.  2557  (Omont  III  4),  cartac.  s.  XV;  centim. 
21,2x14,1.  Palefato  è  contenuto  ne' ff.  65^-80',  con  la 
sottoscrizione  Tiko^  Txahxufàtov  nfQÌ  àrriffirnv  ìffroQuòv.  Tutti 
i  titoli  sono  in  rosso,  e  ciascun  capitolo  ha  il  numero  d'  or- 
dine parimente  in  rosso.  Di  mano  di  Michele  Apostoles  ■ 
(v.  Omont,  Faoeimilcs  de  Mss.  Grecs  de»  XV*  et  XVI'  9Ìècle$ 
[Paris  18S7],  tav,  34;  o  anche  il  bel  facsimile  pubblicato 
nel  libro  del  Noiret,  che  citiamo  più  sotto)  sono  i  flP.  63-62' 
(62'-64  bianchi)  e  66-91  (92-97  bianchi),  cioè  l'orazione  a 

1  Vedi  le  indicazioni  bibliografiche  ap.  Krumbacher,  Dtjiantin.  Lit- 
terttturpesch,  p.  291.  Cf.  SforolU,  Bibl.  ras.  p.  156  sqq,  —  Del  cod.  An- 
gelic.  C  8. 17  (Dìela,  Dozograph.  p.  32  u.)  dorremo  parlare  in  seguito. 
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Demonico,  il  Palefato  e  l' opuscolo  '  De  Tropis  ' .  Cf.  Omont 
ap.  Noiret,  Leitres  ifitditea  de  Michel  Apostolis  (BihL  de» 
Écoles  fran^.  d'Atkènes  et  de  Home,  fase.  64),  p.  27. 

V  Vratialavieosis  Rehdigeranus  22  (v.  M.  Treu  in  Catal. 
codd.  graecor.  bibl.  urb.  Vratislav.  [ Vratislaviae  1889], 
p.  10  sqq.),  cartac.  s.  XV;  centim.  20,5  X  13,5.  Il  Palefato 
occupa  i  ff.  G>V'1V\  ed  al  pari  di  tutto  ciò  che  precede 
(immediatamente  innanzi  52'-60'  Orazione  a  Demonico)  e 
di  ciò  ohe  segue  sino  a  f.  lOS"^  (TS^-ST'  l'opuscolo  '  De 
Tropis  '),  è  scrìtto  di  mano  di  Antonio  Damila  (Omont, 
Fac'similés  eto.,  tav.  3),  prima  del  3  Aprilo  1473.  Ha  il  so- 
lito titolo  in  rosso  (però  Ifnoffttòr  invece  di  *Vt.),  e  la  sot- 
toscrizione tt'Xog  nuXat<fiÌTov  nt^ì  àntarwv  laioQtùiv,  Fu  col- 
lazionato da  C.  F.  Kampmann,  per  uso  del  Westermann 
(praef.  p.  XITI),  nel  1841;  ed  esaminato  da  Erra.  Diels 
nel  1882.  Una  collazione  col  testo  del  Westermann,  accu- 
ratissim&f  mi  è  stata  favorita  da  Massimiliano  Treu. 

»  Barberinus  I  97  (col  numero  antico  374),  cartac.  s.  XV; 
centim.  21  X  14,5.  Contiene;  1-15  i  Caratteri  di  Teofrasto, 
16  bianco,  17-32  Palefato.  Marg.  1'  e  17'  '  Lìber  D.  Gri- 
mani  Car,"'  S.  Marci.  '  Sottoscrizione  in  rosso  (32'):  zéXog 
nukta^àrov  %où  néQÌ  àntffroiv  larvQitòv, 

J  Matritensis  66,  cartac.  s.  XV,  di  mano  di  Costantino 
Lascaris;  mi  è  noto  solo  dal  Catalogo  delFIriarte  (p.  220  sqq.), 
che  cita  i  principii  de'  capitoli.  Manca  il  capitolo  XXXVII. 

Q  Vatic.-Palatinus  gr.  300  (Stevenson  p.  210  sq.),  cartar. 
8.  XVI  ('  s.  XV  exeuntis  '  Stevenson);  centim,  21,5  X  15* 
Il  Palefato  è  nei  0*.  156'- 178*,  con  la  solita  sottoscrizione 
T^JU;  7raXattf.a:tov  TTfQÌ  ànCtnoiv  larn^iStv, 

i  Musei  Britann.  Harleianus  6629  {CataL  of  thè  HarUian 
MsB.  in  the  Br.  Mus,  III  282  sq.),  cartac.  s.  XV;  centim. 
21,6X14.  Comprende  90  fogli,  de*  quali  gli  ultimi  otto 
contengono  il  Palefato^  col  titolo,  a  quanto  sembra,  rra* 
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Xmqdtov  rct(^t  ànlaziar.  Un  saggio  di  collazione  mi  è  stato 
favorito  da  F.  G.  Konyon,  intercedendo  cortesemente  per 
me  E,  Maunde  Thompson. 

NB.  Ài  codici  di  questo  gruppo  è  da  aggiungere  anche  il 
pricQO  foglio  di  X""  (v.  più  giù  a  p.  259),  che  uol  resto  appartiene  al 
gruppo  E. 

B  =  Codici  che  contengono  la  prefazione  e  43  ca^ 
pitoH  nell'ordine  seguente:  L  IL  VI-VIII.  III. 
IV.  IX-XXXIV.  XXXVL  XXXVIII-XLVI. 

L  Laurentìanas  60,  19  (Bandini  II  G09  sq.),  membran» 
s.  XIV;  centim.  21  X  16.  F.  41'  (sub  fin.)  nakanfàrov  ;t*^ì 
TùJ)'  àniattàV  taro^i^v  e  65*"  it'Xo;  toO  nt^l  ànCaioìV  laiu^Kòv 
naXaiffdiovy  in  rosso.  Egualmente  in  rosso,  sposso  sbiadito, 
sono  i  titoli  dei  capitoli.  In  questo  codice,  come  in  B  o  0^, 
il  trattatello  sulle  fatiche  di  Herakles  ("Westerm.  p.  349), 
il  Cornuto  ed  il  Palefato  si  -seguono  senza  interruzione: 
in  0''  invece  fra  Corn.  e  Palef.  vi  sono  varii  opuscoli  gram- 
maticali etc. 

H  Bavìaniia  bibliothecae  Berolinens.  Eeg.  ms.  Graec.  Quart. 
n.»  9  (K.  Boysen,  Philol.  XLU  [1884]  285-308),  oartao.  s.  XV; 
centim.  20,2  X  14,8.  Il  contenuto  del  codice  è  descrìtto  dal 
Boysen  (cf.  1.  e.  p.  291  sqq.),  in  fogli  manoscritti  preposti 
al  codice  atesso.'  Palefato  occupa  i  ff.  34 ''-43',  col  titolo  e 
le  intitolazioni  dei  capitoli  come  in  L,  ma  senza  sottoscri- 
zione.' La  biblioteca  Vaticana  possiede  cinque  codici^  che 
già  appartennero  anche  essi  a  Cristiano  Rave,  cioè  i  Regi- 
nens.  gr.  6.  31.  48.  49.  146  (v.  il  Catalogo  dello  Stevenson). 


I  Per  i  ff.  6G^  66\  44'-47  v.  Studemund,  Anocd.  gr.  et  lat.  I  280. 
286.  293. 

>  Alcune  lezioni  sono  citate  non  esattamente  dal  Boysen:  le  noto 
qui  per  evitare  maliutosi  ìn  seguito.  Il  codice  La  272, 1  W.  re.9«(jft7MÌJ- 
ff*rt«  (non  -iva9tu,  Boysen  p.  304);  280,1  xun'evi  tjv  €tvr,Q  (non  x.  «. 
•J»',  ib,);  295, 17  n«p'  «yr"  r"  (rr  aviòv  roV)  uìfiavrt  (non  7i«p«  t.  a-,  p.  305); 
288,19  iÌQyovi  compend.  (non  ifpyoi?,  ib.);  21  yXav*  (non  yXaM^)) 
289,4  w  (non  ài). 
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o  Ven.-Maroianus  class.  IX  coU.  6  {già  n.°  51  della  biblioteca 
dei  SS.  Giovanni  e  Paolo;  cf.  D.  M.  Berardelli  in  Calogerà, 
Nuova  raccolta  di  Opuscoli,  XX  (1770)  p.  203),  membran. 
s.  XV;  centim.  30,7  X  '21,5.  Palefato  comincia  a  mozzo  il 
foglio  74^  col  titolo  iu  rosso  come  in  L  R  (e  cosi  anche 
i  titoli  de*  capitoli,  manca  però  quello  del  cap.  XXI,  che 
è  ttsqI  cxvXrjg  sic  in  L  R):  sottoscrizione  80'  rraÀài^àiov 
téXog  Tifgt  ttòv  ànitstuìv  i^nogtdiv.  ' 

0*         Baroccianus  125   (Coxe  p.  200  E   eqq.),   cartac.    in   4", 
s.  XVI,  con  sottoscrizione  a  f.  239':  x«C  vtxokàov  itaku^où* 

»  n  Codice  mi  fu  cortesemente  indicato  o  trasmesso  a  Fìreuze  d* 
C.  Cttstellaui.  Ui  tutto  comproude  170  fogli:  l""  9(aXoyirt  is\c)  ì}aiódov 
con  scolii  e  glosse  iuterl.;  34*  réXoi  lìjs  jjaiòàov  9^éoyoyiui.  vrtàSfai^  tìjì 
àertlàtK  iy  avvx6iÀ(^;  35%  G  «ff:rìf  i;ff(o<for  eoa  scolii  e  glosse  interi.; 
61'  T^Aof  T7/f  ^ffinónp  <ìcrtiifo<.  dttì  ffri/ov  ol  iftàtìexfe  ttyàfet  toi"  JjpoxAf'off 
(Westermaim,  Mythogr.  p.  349  sqq.);  64'  21  xo^Kotlrou  ng^l  ov^afot'.*. 
Ov^ttfòi  tu  Tìittdioy  ystà^yte  TttQn'xet  etc.  (Uniiice  74'  14  av^tfÀtrgìttf  diffa- 
ffxofiiyatf);  IV  15-8G'  Palefato;  86'  bianco;  87'  ax<ÌXiu  t(g  n]y  9£oya- 
flay  ^atòifov.  floXXiar  ^ì^^aiy  rta^  fHticty  ot'ffiìty,  ti'  tdc  eie.  (Qaisford^ 
Poet.  gr.  min.  "^ed.  Lipa.  II  645,  3  sqq.;  concorda  col  cod.  B  [:=  Paris. 
gr.  2708J  dal  Gaisford);  117'  finisce  ffm  rrjy  uuerQoy  rj  uxaiQoy  roi"  oh'ov 
jfe^yfftF  (p.  603,  i27  Gaiaf.);  lltì'  ^/of  ijtfidrfou  (Gaisf.  p.  5,  21-31  e  0,  tJ-U 
[tffte^y]);  118'  ^atóthv  t^yu  xtà  f]iiigat  con  scolii  e  glosso  iuterl. 
(titolo  degli  scolii  come  iu  B  ap.  Gaisford  adn.  a  p.  23  v.  1);  151^ 
r^Aflp  ràv  ifiyuiy  xaì  ^fif^tÒy  i^aiàdov;  154*  bianco;  155'  in  cima  V  ul- 
timo verso  (-180)  dello  Scudo,  e  quindi  2/fl^«  eif  tijy  i^toynyiay  roc 
i^aióJiìv.  'Jmì  itày  fAouavtv  :iotovuet>n  etc  (Gaisf.  p.  4tìO,  14);  llnisce  170* 
con  uno  scolio  sul  v.  927  ijfpntoroy  xXvtóy  .  ó  «rjp  ^è  rw  nOèiti  trvyetfiiXiM' 
^ì^:  TtXfti  rtiiy  èig  xtjy  ^soynvlny  tov  ^aió^ov  aj(iiXliiiy.  Ho  crodutO  boDO 
dì  trascrivere  queste  iudicazioai  dì  scolii  Esiodei,  perchè  non  ao 
quanta  parte  ne  abbiano  comunicata  Morelli  e  Kordes  nel  2.°  toL 
àò'  Literari$che  Analekicn  del  Wolf  (p.  263  &qc[.},  cbe  io  non  ho  a  mano. 
Of.  lac.  Morelli,  Operette  (Venez.  1820),  I  p.  C;  Flach,  Glotsen  u.  SoItoL 
tur  ht$iod.  Theoff.f  p.  vi;  Yalentioelli  I  178. 

«  Cf.  cod.  Selden.  61  f.  1'.  21'  (Coxe  p.  614).  Krumbaoher,  Btjzantin, 
Litteraturgeach.  p.  323:  '  Im  16.  Jahrhuudert  scbrieb  Nikolaos  Maluxos 
Kircboulieder  '  etc.  Poiché  il  copista  si  dice  n{naiortu:ntiy  sarìi  lecito 
idoutificarlo  con  questo  innografo?  In  un  codice  parigino  {Supplem. 
</r.  1090  s.  XVI;  ap.  Omont  III  338)  occorrono:  '  Nicolai  Malaxi  opi- 
£p*ammata  in  S.  Gregorii  Naz.  carmina.'  Il  codice  Vatic-Palat,  gr.  376 
dallo  Stevenson  (p.  243)  è  detto:  '  olim  Protopapae  cuiusdam  Nau- 
pliensis.  '  Fiualmente  un  codice  ora  Berlinese  ha  l'acrostico  o  MnXutòg 
iy^aìf/e  ràde  (Omont,  Calai,  de»  m«.  grec»  de  FontwneòUu,  p.  S96  n.«  21). 
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.Tp©)aro,T<Ì7r«  (sìo  Coxe)  vavJiXoiov  tctvrr^v  tjJi'  fii^kov  fygntpe. 
Palefato  è  a  ff.  117'  sqq.  dopo  Cornuto  (cf.  Laug  p.  XIII). 
Di  questo  codice,  e  degli  altri  Atie  Oxonienses  (O''  ed  O*),  mi 
sono  stati  favoriti  saggi  di  collazione  dal  signor  T.  AV.  Alien. 

O'  Baroccianus  72  (Coxe  p.  117  D  sqq.;  ma  cf,  Studemund 
o.  e.  I  104  n.)^  '  chartac.  in  4°  minori,  saec.  XV  exeuntis, 
haud  una  manu  nec  eodem  tempore  scriptus  \  Palefato  è 
a  ff-  205  sqq.  Il  titolo  dell'  opuscolo  in  O*  0^  è  come  in  L. 

K  Neapolitanus  139.  II.  E.  4  (Baffi  ap,  Fabric.  Bibl.  Gr. 
V  777  nari.),  cartac.  s.  XIII  o  XIV;  centim.  21,5  X  14. 
Palefato  è  ne' ff.  15C''-167'  col  titolo  aggiunto  da  ra.  ree, 
in  cima  alla  pagina,  naXutqùcov  ne^i  rtòv  àniartàv,  e  senza 
sottoscrizione.  Le  intitolazioni  de'capitoli,  quando  non  man- 
oauo  del  tutto,  sono  aggiunte  anche  esse  da  mano  recente. 
E  detto  '  saeculi  XIV  exeuntis  vel  XV  iueuntis  teste 
Fornario  ^  dal  Laug,  Praef.  ad  Coruut.  p.  XIV.  Bisognerà 
piuttosto  dire  ohe  la  prima  parte  del  codice  (ff.  1-131)  è 
del  sec.  XV,  la  seconda  invece  (interamente  trascurata, 
non  so  perchè,  nel  Catalogo  del  Cirillo  II  89  sq.)  è  note- 
volmente più  antica,  ed  io  T  attribuirei  alla  fine  del  XIII 
piuttosto  che  al  principio  del  XIV  secolo. 

N  Vaticanus  gr.  1S85,  cartao.  s.  XV-XVI  (a  torto  lo  crede 
molto  più  antico  il  Lang  1.  e.  p.  XI  sq.);  centim.  20,5  X  14. 
Dopo  Cornuto  (P)  e  il  aolito  trattato  di  Giovanni  Pediasimo  ' 
sulle  dodici  faticlie  di  Herakles  (52'),  segue  (60*)  TraXrtKjd- 
Tov  TTfQÌ  rdòv  àm'ttTOìv  taiQ^àiv  in  rosso,  con  sottoscrizione  pa- 
rimente in  rosso  (HS')  rt'Xog  ànaXe<fàxov  (eie).  Seguono  (89') 
gli  excerpta  ufQÌ  xoyfuiìdiag  >   ed  altro.  In  cima   al   primo 

1  Vedi  sopra  cod.  L.  Qui  e  in  tntti  i  oodicì  P&le&tflì,  in  cui  oc- 
oorra>  il  trattato  ò  anonimo.  Sul  Pediaaimo  v.  Westerm.  p.  xvii.  Krum- 
booher  o.  e.  258  sq.  Cf.  Fortia  d*  Urban  ap.  E.  Miller,  Catal.  des  Mg§. 
grect  de  l'Eiciirial,  p.  79  sq. 

1  Cf.  Studemund  o.  e.  1  298,  Philol.  XLVI  (1887)  p.  3  aq.  —  G.  Heyl- 
bat  (ap.  Studemund)  e  P.  de  Nolhao  attribuìflcono  la  scrittura  del 
codice  al  sec.  XY,  a  me  à  sembrata  piuttosto  del  XVI. 
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foglio  di  gxiardia  e*  è:  ^  n/*  4.  \  e  in  fondo  allo  stesso  foglio: 
'  Ex  lìbris  Fulvii  Ursinì  ';  e  nell'inventario  dell'Orsini 
aveva  il  n."  106  (P.  de  Nolhac,  La  hìhlioth.  de  F.  Orsini, 
p.  125  e  345).  Le  intitolazioni  de' capitoli  sono  general- 
mente in  rosso.  Molti  luoghi  sono  corretti  da  altra  mano, 
secondo  il  codice  L  oppure  tm  altro  simile  ad  L. 

Ven.-Marcianus  490  (cf.  C.  d'Ansse  de  Villoisou  Anecd.  Gr. 
II  243,  ovv.  Prolegom.  ad  Cornut.  p.  XXXI  sq.  nella  edi^ 
dell'  Osann),  cartac.  s.  XV;  centim.  28  X  20.  Cornato  finisce 
in  mezzo  al  f.  122",  e  nello  stesso  rigo  comincia  Palofato 
Tà  ^è  Tiéfti  lùìy  Ù7TÌGiuìr  ovyyby^€«^€t  etc,  senza  titolo;  98 
non  che  nna  mano  recente  (del  Villoisou  senza  dubbio)  ag- 
giunse nna  lineetta  innanzi  e  scrisse  in  margine  '  Palae- 
phatna  '.  Il  testo  del  Palefato  finisce  a  f.  132'  senza  sotto- 
scrizione; le  intitolazioni  de' capitoli  a  volte  sono  omesse, 
a  volte  aggiunte  iu  margine.  In  fondo  all'  ultima  pagina 
(147'):  ^  hic  liber  est . . . .  '  ex  aliìs  libris  praeter  ....  et 
Pindarus  . ...  et  Sophocles  in  uno  volnraine  in  papyro  ^  eto. 

Vaticanns  gr.  942,  cartac.  s.  XIV  (piuttosto  che  XV); 
oentira.  22  X  14,5.  Dopo  Cornuto  segue  a  metà  della  pa- 
gina 109'  TiaXattfàtov  ne^l  àniotuìv,  e  il  testo  di  Palefato 
finisce  116'  senza  sottoscrizione.  Le  intitolazioni  de' capi- 
toli qualche  volta  mancano,  e  spesso  diJ)eriscouo  da  quelle 
di  L  R  etc.  Della  stessa  mano  del  Palefato  occorre  nel  co- 
dice: 30'  laaÙH  To€  étQyvQoC  fiét^oàog  XoyinmxtQct  ì]liaxdlir  x«t 
<rflijri(tx(5r  xvxXcùv  xal  rtSv  roihoic  éTtofit'viov  (cf.  Morelli,  Bibl. 
ms.  p.  209  sq.),  33'  avrayoìyfj  taroQtàiì'  tcbv  ev  iiA  71(ìó>iù} 
ctr^litfvuxwv  e  molti  altri  excerpta, 

Montepessulanus  422  (n.*  78  ap.  Omont  IU  376),  cartac. 
s.  XVI;  centim.  20,2  X  14,7.  Contiene  48  fogli  scritti  (nu- 
merati 47,  perchè  duplicato  il  22),  e  fogli  di  guardia,  nel 
primo  de*  quali  e'  è  un  indice  del  Cornuto,  nel  secondo,  di 
mano  de'  moderni  bibliotecarii  di  Montpellier,  '  Codex  Ms. 

I  Cancellatura. 


I   MASOSomm   DI    PALKFATO. 

bibliotheoae  BuLerianae  E.  132.  MDCCXXL  '  Cf.  L.  Deliale, 
Le  Cabinet  des  msa.,  II 266  sqq.  Contiene  soltanto  Cornuto  (V) 
e  Pale  fato  (30*,  in  realtà  31'):  naXmgàwoif  rtcQÌ  ànitrtm., 
senza  sottoscriziono.  Le  intitolazioni  do' capitoli  sono  in 
rosso;  in  marg.  o  di  altra  mano  quelle  che  mancano  in  X. 

q  Parisinus  gr.  2720  (Omont  III  29  sq.),  cartac.  s.  XV-XVI; 
centiin.  28  X  20.  Palefato  occorre  ne*  ff.  ST'-Dy"  col  titolo 
7Tctka4<f'atov  TTCQÌ  Twr  à7Tiat(or,  e  senza  sottoscrizione.  Man- 
cano anche  le  intitolazioni  de'  capitoli,  ed  invece  vi  sono 
in  margine  a  e.  1  xs'vTavQoij  2  SaiSaXn^^  6  xàiìfioi;^  7  TTfQÌ 
aqiyyòi  (fin  qui  in  rosso),  8  àlé^n^'i  Tév/ii^ffùty  3  àxiaioìv  eto. 
Il  codice,  come  osserva  T  Omont,  è  in  parte  (da  f,  IIG  in 
poi)  di  mano  di  Scipione  Carteromaclios,  per  cui  vedi  P.  de 
Nolhac  op.  cit.  passim  e  specialmente  p.  178  sqq.  ^;  ma  e 
il  Palefato  e  il  Cornuto  sono  di  altro  copista,  che  1'  Omont 
mi  dice  di  non  riconoscere.  « 

A  Angelicanua  D.  5.  8,  cartac.  s.  XV-XVI;  centim-  22  X  17. 
Comincia  il  codice  (l')  con  '(rtevezai  évxedx^ev  %àxa  eto. 
(Cornul.  e.  17  p.  30,  15  Lang);  quindi  finito  il  Cornuto 
{(XVfxfifTQÌav  Maffxofu'rtor  15"^;  è  bianco  15*)  segue  (16-27') 
Palefato,  col  titolo  in  rosso  n^^ì  r^r  àrr/crruv,  senza  sotto- 
Bcrìzione  e  senza  intitolazione  di  capitali.  Manca  inoltre  il 
capitolo  XXX,  senza  alcun  segno  di  lacuna.  Dopo  Palefato 
seguono  fogli  bianclii,  e  quindi  (31')  Parafrasi  omeriche 
[iu  toO  UQKTte(^otf),  (32')  ncQÌ  àVTintnTÓvvùìv  "v  éx  (sic)  alpi" 
vov  eto.,  (SO*")  à^'&oi'{ov  <To<fttTfo&  nQOfV}ivào}i(tia,  poi  altri 

«  Per  il  cod.  Vatic  gr.  1389  cf.  Piccolomini  ia  Hermes  XXVII 
(1892),  3  3qq. 

«  Per  i  ff.  4•2f-47^  87'  sq.  21'  v.  Craraer,  Anecd.  Paris.  IV  4  sqq. 
I  19.  Studemuud  o.  e.  I  290;  per  i  ff.  12  sqq.  v.  F.  W.  Schneidewia, 
Progymaasnmta  ia  Àutliologiam  graocam  (Gottingae  1855)  p.  5  stjq. 
cf.  Nauck,  Tr.  tjr.  /ragni.*,  ad  Eur.  fr.  -449  6  1042;  L.  Sternbach,  An- 
Onol.  Planud.  appoadix  Barb.-Vatìc,  p.  xiii  sqq.  —  Le  parola  dello 
Sternbach  sono  state  franteae  dal  Siiseiuihl  (GmcA.  (/.  ffriccJt.  Liter.  in 
dcr  AlexantJritìerzeitf  II  573),  il  quale  attribuiscfl  perciò  a  questo  co- 
dice Parigiao  la  sobbQscrizioue  di  Bartolomeo  Comparìnl  che  à  nel 
Laur.  57,  29  f.  101^  (dove  del  reato  ipìnit(feytlaj  non  ^Xoiìsruo). 
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opuscoli  retorici  etc.  ^  I  ff,  83-118  e  163-206  sono  scritti  di 
mano  del  Coroparini,  ohe  si  è  sottoscritto  nell'ultima  pa- 
gina del  codice  {tt'Xog  Te&r  7ra^/,«/i&i',  di  Apostol.):  afrt^   ij 

toù  TTQtxiov  /i'  Ttò  netja^Ctù  tà  ànò  ri^^  xvq'  yfirijfffwc  /««'My' 
(=  141i3).  Cf.  T.  AV.  .'Ulen,  A'ofcs  on  greek  mss.  in  italian 
librarie»  (London  1890),  p.  44.  Per  altre  sottoscrizioni  del 
Comparini  v.  Gardthausen  Gr.  Pai.  p.  315  (cf.  però  Stndo- 
mund,  Anecd.  gr.  I  280,  per  il  cod.  Paris,  gr.  1773);  Omont 
in  Mélange^  Graux  p.  310  (Biblìothèque  Mazarine  12  [1235]), 
e  Fac-$im\U»  etc.  tav.  10.  Cf.  sopra  p.  249  n.  2, 


S  =  codici  che  contengono  la  prefazione  e  45  capi- 
toli nell'ordine  seguente:  I.  IL  VI-VIII.  III. 
IV.  IX-XLVL 

D  Dresdensis  gr.  Da.  35,  cartao.  s.  XUI-XIV  ineunt.  ;  centim. 
22  X  15j5.  Falkenstein  (ap.  Westermann  p.  XIV)  lo  dice 
del  sec.  XlIT,  e  inclino  anche  io  alla  stessa  opinione.  La 
carta  ò  dt  quella  che  solevamo  chiamare  bombicìna;  il  co- 
piata è  molto  accurato  nell*  uso  dell'  iJf/«r  e  nella  indicazione 
de'nomi  proprii;  occorre  qualche  volta  "  per  f^,  quasi  sempre 
/  per  /y,  e  una  volta  almeno  T  abbreviazione  di  at  in  mezzo 
di  parola  {naiStg^  però  in  fine  di  pagina).  Nulla  vieta  di 
risalire  alla  seconda  metà  del  s.  XIII,  ma  nulla  vieta  nep- 
pure di  scendere  alla  mota  del  XIV.  Il  codice  ha  20  fogli; 
Palefato,  col  titolo  in  rosso  naXwxfùiov  rre^i  àn(aioiV  e  senza 
sottoscrizione,  occupa  i  ff.  l-SO'  sino  alla  metà  della  pa- 
gina, dove  seguono  AìawTrov  kóyot  (proverbi)  mutili. 

M  Mosqueusis  biblioth.  S.  Synodi  (v.  Fischer"  p.  V.  IX  sq.), 
cartac.  s.  XIV.  Si  accorda  quasi  sempre  con  D,  donde  sembra 
copiato.  Non  mi  è  noto  se  non  per  quello  che  ne  riferisce 
il  Fischer,  che  ne  aveva  avuto  una  collazione  dal  Matthaei. 
Neppure  il  catalogo  del  Matthaei  ho  avuto  a  mano. 


Cf.  Wiila.  Rhet.  gr.  IX  473.  1 120.  ÌX  213  etc. 
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H  Ven.-Marcianus  513  (Zanetti  p.  277),  cartac.  s.  XV  »  j 
centira.  21,7  X  14,5.  Palefoto  ò  ne*  fT.  Itì3'-174'  col  titolo 
iraXaitjàiov  né^l  dTriffTtói',  e  con  la  sottoscriasione  rt'kog  net* 
kw<^caQV  ifftogidiv  na/Mitòf  fie',  in  rosso.  11  testo  ò  preceduto 
dall'indice  de* capitoli,  di  cui  qui  trascrivo  il  principio: 

TTakattfàzov  tibqI  rtiv  naXa4tòr  iaiOQitòv:  nit'tt^, 

a'  TTfQÌ  xéVT«i>pa)v.  p*  7T(0l  TTuatqàt^^  .  y'  TTfQÌ  cnagtdtv  .  S'  ne^ì 
atftyyòg  etc.  fino  a  fte'  nfQÌ  xofi  xéQftrog  rijg  à^aX%}Ì£tg. 

n  Parisinus  gr.  854  (Omont  I  15*J  sq.).  cartac'  s.  XIII; 
centim.  26  X  10.  Il  testo  del  Palefato  occupa  i  ff.  ol-oò' 
(segue  nella  stessa  pagina:  'Ex  tt;^  ^ifiXov  tod  ìi-  àyioig  jr^g 
fffiiHv  (^t<f€fvi(w  trxtaxònov  xvjiqqv  etc),  ed  è  mutilo  in  prin- 
cipio. Comincia  con  le  parole  '  (e.  XX\T!II  p.  280,  15  West.) 
nàvxfxg  èv  rd)  nXeTv  '  xo).v(xjì(ùv  ^è,  ed  una  mano  recente  an- 
nota in  marg.  Xfi  h'  ■(=  xétfàXaia'y  xf;  i  seguenti  capitoli 
xì/-fit/  si  seguono  come  nel  codice  H,  e  i  numeri  sono  ac- 
curatamente segnati  in  margine. 

in  Berolinensis-Phillipsianus  101 1  (^  Jleermannianus  350; 
Haenel,  Catal.  mss.  p.  843),  cartac.  s,  XVI(?);  centim. 
20,6  X  14,1.  Contiene  ne'ff,  5'-7'  l'indico  de' soliti  46  ca- 
pitoli e  frammenti  di  13  capitoli  soli  (cioè  I.  XII-XIX. 
XXXII-XXXIV.  XXXVIII;  omessi  sono  i  ce.  XXXV. 
XXXVI.  XXXVII,  il  resto  manca  per  perdita  di  fogli), 
senza  prefazione.  Lo  ha  esaminato  per  me  N.  Festa,  e  sarà 
descritto  più  accuratamente  in  seguito. 

1  Zanetti'  '  saec.  cìrciter  XIY  ',  ma  et  E.  Schwartz  ap.  Diela, 
Theoplinistea  p.  20. 

«  W.  Fruhner  (Pbilol.  Supplem.  Y  34)  lo  chiama  '  pergamenthand- 
scbrifl  ',  per  ìapsnè  calami. 

»  In  questo  luogo  gli  altri  codici  hanno  xoXvfi^tjrrj^  ir  rovrcu  An- 
tfféQuty  roti  èiXXoti  (ovv.  Toiy  nXXoiy,  ovv.  oktat',  ovv.  norrnuf  [corr.  da 
Ttiinai  Di),  ovvero  i^ne^ipigtity  ntiyriov  (o  Ttiivtioy  xoXvfifir^nùy)  otc.  :  solo 
H  ha  xoXv/4^tjtt}S  \mt^uiqm¥  naMtag  éy  rà  aXeìy  .  xoXvfi^ùf  éè  etc,  cioè 
la  lezione  presupposta  da  n.  —  Il  couteDuto  de'  (T.  159-173.  175.  192- 
197^  7r-9y^  32S-ll;>  à  edito  dal  Cramer,  Anecd.  Paris.  1  322,18  — 
367,18.  368,9  —  383,  19.  Il  166-230.  243-379  (cf.  p.  373  n.  71). 
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E  =  Codici  che  contengono  35  capitoli  senza  pro- 
faziono  uell'  ordine  seguente:  III.  IV.  IX.  X.  V. 
XI-XX.  I.  IL  VI-VIII.  XXI.  XXIV-XXXVIL 

Vatic.-Palatinus  gr.  143  (Stevenson  p.  74),  cartac.  s.  XV; 
centim.  20,8  X  15,8.  Gli  excerpta  di  Palefato  occupano  un 
solo  quiderno  (ff.  119-126),  di  mano  diversa  da  quella  che 
scrisise  ciò  che  ora  il  codice  contile  di  Filoatrato  e  di 
Ip]>ocrate,  ma  della  stessa  mano  che  scrisse  V  lerone  di 
Senofonte  (of.  C.  Schenkl  in  Mélanges  Qraux  p.  112),  che 
segue  a  f.  127'.  Tit.  in  rosso  ^Ex  xihv  roP  JlaXctttfikiov  né^l 
t&v  ifTTOQittiy,  ed  egualmente  in  rosso  i  titoli  de' singoli  ca- 
pitoli che  hanno  il  numero  progressivo  da  a  a  Xe\  Non  ha 
sottoscrizione. 

Parisinus  gr.  2661  (Omont  III  2),  cartac.  s.  XVI;  centim. 
20,6  X  14,5.  Palefato  occupa  i  ff.  109-115',  col  titolo  in 
maiuscolette  fx  rwr  loi)  naXmxfàtw  txìqÌ  imv  latoQuòv  \  ttsqÌ 
Toif  UxTaioìvog]  ma  e'  era  una  iutitolazìoue  in  rosso  ora  erasa 
(un  altro  titolo  in  nero,  alla  estremità  superiore  della  pa- 
gina 109',  fx  itòv  roù  ìlalaiy àiov  rrfQÌ  rtSi'....,  è  stato  in 
parte  reciso  dal  rilegatore).  I  primi  17  capitoli  (cioè  sino 
al  e.  II  della  vulgata)  hanno  iniziale  in  rosso,  nei  seguenti 
è  lasciato  lo  spazio  al  rubrìcatore.  I  titoli  dei  capìtoli  sono 
generalmente  omessi:  oltre  il  ffépt  loC  Uxtaiùìrog^  occorrono 
altri  tre  soltanto  (in  rosso)  :  /7é^i  yXavxov  toO  <navqot\  Uìqì 
ylaéxov  zo€  funoo^,  Jle^Ji  tpi^ov  (sic)  xcà  £^Af;$  (cioè  CO.  XXVT, 
XXVII.  XXXI  vulg.).  —  Cf.  W.  Hoerschelmann  ap,  Stu- 
demund,  Anecd.  I  200  (per  il  frammento  UtQÌ  ^vqmSv 
V.  anche  Mus.  ital.  di  ant.  class.  I  1  sq.). 

Cantabrigiensis  CoUegii  S.  Trinitatis  442  (Catal.  Mss. 
Augliae  et  Hibern.  I  9S*'  sq.),  col  titolo  éx  rdi'  to0  //«- 
km^dtov  ne^  tàv  Iffto^ttòv.  Finora  mi  è  noto  per  ciò  ohe 
no  riferisce  il  Gale,  e  per  la  collazione  (molto  più  esatta) 
che  ne  è  riportata  ne'  margini  di  un  esemplare  Basileense 
della  Biblioteca  di  Gottinga  (Cod.  ms.  philos.  93'),  del  quale 
tratteremo  nel  §  2. 


m 


Oxoniensia  Bodleianus  Mise.  104.  Auct.  F.  4.  5  (olim  2290; 
Catal.  ISrss.  Angliae  et  Hiberniao  li  118,  Coxe  p.  679  D), 
cartao.  in  4<*,  s,  XVT,  Palefato  occorre  a  ff.  281'  sqq.  col 

solito    titolo  6X   fd)V  TOÌ>   JJteXmtJ  ÓTOV  TTf^l  TlflV  IcrOQtWV,  6   COll 

la  sottoscrizione  n'Àog^  OeoP  /o^fTf. 

r  Parisiuus  gr.  2860  (Omont  III  51),  cartao.  s.  XV;  centina. 
20,7  X  14,3.  Gli  excerpta  di  Palefato  sono  in  un  qniderno 
(ff.  110-123)  in  fondo  al  volume,  di  carta  e  scrittura  diversa 
da  tutto  ciò  che  precede.  Tit.  in  rosso  *Ex  rtìv  toS>  Ualat- 
^àtov  nsQÌ  I  leSi'  ìóio^id^y:  nf^ì  roP  Uxraioìvogy  ed  egualmente 
in  rosso  i  titoli  e  il  numero  piogressivo  de* capitoli  da 
tt'  a  Xe',  Non  ha  sottoscrizione.  Neil'  indice  greco  (s.  XVI?) 
preposto   a   f.   1'   il   titolo   è    tx    itìc    TiaXaig^^arov   laTOQtòbv 

Z  Ven.-ltfarcianus  509  (Zanetti  p.  273),  cartao.  s.  XV; 
centim.  28,5  X  21,8.  Palefato  a  ff.  24-28'  col  titolo  in  rosso 
Ex  iwy  fìaXai^dJOV,  iregl  IffroQtóòv  àg^ttitov  '  àg  ol  jrctXcuoì 
àXXijoQtat^l  (sic)  sàó^u^oVj  ed  egualmente  in  rosso  i  titoli 
de' capitoli,  che  in  questo  codice  sono  soltanto  B4,  essendo 
omesso  il  XXXVIT"  (Herakles).  Non  ha  sottoscrizione. 

F  Laurentianus  56,  20  (Bandini  II  319  sq.),  cartae.  s.  XV; 
centim.  22  X  15.  Contiene  ne'  ff.  1-13  la  prefazione  di  Pa- 
lefato e  27  capitoli:  cioè  XTV-XX.  I.  II.  VI- Vili.  XXI. 
XXIV-XXXVn.  Ma  il  f.  1,  che  contiene  la  prefazione  e 
parte  del  cap.  XIV  (fino  a  éìg  taOxrt  refe  fw«  i-  p.  281,20 
"West.),  è  supplito  da  altra  mano;  e  il  resto  di  questo 
cap.  XIV  {f^o^ttv  (sic)  —  fjLtTepXrjOr^ffav)  e  anche  esso  dovuto, 
nella  pagina  seguente  (f.  2'),  alla  seconda  mano,  che  lo  ha 
scritto  sulla  prima  scrittura  erasa.  Sono  dunque  andati 
perduti  due  fogli  della  scrittura  primitiva,  che  contenevano 
i  capp.  m.  IV.  IX.  X.  V.  XI-XIV  (fino  a  p.  281,  20  W.). 
La  sottoscrizione  a  f.  13'  è  T^Xog  jwv  fx  idr  toO  JluXat- 
ifàxov  TtfQÌ  tCTOQtàiv,  ma  r  intitolazione  nel  foglio  aggiunto 
(!')  è  naturalmente  analoga  a  quella  dei  codici  che  hanno 
la  prefazione,  cioè  IlaXanfaiov  ne^ì  ùTZKfrè&v  (sic)  iciOQtùv 
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in  rosso.  Della  stessa  mano  del  f.  1  sono  anche  i  ff.  115-116 
(fine  delle  'Extfgàffftg  di  Callistrato).  Per  la  parte  contcmita 
nel  f.  1,  che  credo  copiata  dalla  edizione  Aldina,  il  codice 
andrebbe  compreso  nel  grappo  À,  non  nel  gruppo  E. 

Ai  ms8.  di  questo  gruppo  appartiene  finalmente  il  codice 
Àugustan.  Monacens.  490  (Reiser,  Ind.  mss.  bibl.  Àugust. 
p.  86;  Hardt  V  138),  cartac.  8.  XV.  In  mezzo  ad  opuscoli 
dello  Psello  vi  si  trova  (f.  4SI'')  la  favola  delle  Amazoni 
(e.  XXXIII).  Non  mi  ò  noto  il  ms.  se  non  jier  la  collazione 
datane  dal  Fischer  (*  p.  xv),  donde  resulta  indubbiamente 
che  la  favola  deriva  da  un  codice  di  questo  gruppo. 


NB.  Mi  ò  del  tntto  ignoto  se  T esemplare  della  edizione  del  ToU, 
'  with  R.  Bentley's  autugrapb  \  dqIU  biblioteca  di  Cbatswortb  (Ca- 
taloffue  of  the  library  at  Ch.,  Ili  156),  contenga  coUaKÌoni  o  soltanto 
postillo  dui  Bontley:  inutilmente  bo  tentato  di  averne  notizia.  E  iou- 
tilmontd  anche  ho  cercato  di  saguire  le  tracce  del  codice  di  Andro- 
nico Callisto,  di  cui  e  fatta  menziono  in  una  lettera  dì  Francesco 
Filelfo  del  1461  (Epist.  XVI  f.  119'  ed.  Ven.  1602,  ap.  Legrand,  ni- 
bliograph.  lleUén.,  1  4;  cf.  Th.  Klette,  lieilrfige  %.  Gtsch.  d.  Hai  Ut- 
naiss.,  in  94  sq.).  I  libri,  di  Andionico  erano  nel  1476  presso  Gian 
Francesco  della  Torre  (Argelati,  Bibl.  script.  Mediol.,  II  col.  1543  sq.), 
che  insieme  a  Buonaccorso  Pisano  ne  aveva  fatto  acquisto  (Tirabo* 
sohi,  St.  d.  lett.  ital.,  VI  [Firenze  1809]  799);  ma  dove  sieno  andati" 
a  finire  non  mi  è  riescito  sapere.  Il  signor  Oantìle  Pagani,  consultato 
in  proposito  dall'amico  mio  F.  Novali,  assicura  di  non  averne  trovai 
notìzia  negli  archivi  milanesi.  —  Fra  ì  codici  perduti  è  da  annovi 
rare  quello  indicato  da  Tomasìui,  Bibliotb.  ven.  p.  16,  come  esistente 
nella  biblioteca  di  S.  Antonio  di  Castello  in  Venezia  (plut.  XVll).  I 
codici  di  questa  biblioteca  provenivano  da  una  dello  Collezioni  del 
cardinale  Domenico  Grimanì  (Tiara  et  parpura  veneta,  p.  80  sqq.  373), 
e  tutta  la  biblioteca,  come  mi  ha  indicato  il  Castellani  (rimandan- 
domi al  ValentinolU,  Bibl.  Ms.  ad  S.  Marci  Vonet.  1  69  sq.),  bruciò 
alla  line  del  secolo  XVII.  Cf.  Tiraboscbi,  op.  cit.  VII  (Firenze  1809)  234; 
M,  Foscarini,  Della  letteratura  veneziana  (Padova  1752),  p.  374  n.  114; 
Oraont,  Catatoffue  des  mas.  de  G.  Pelicier  [DihliotJi.  de  V Ecole  dea  Charte» 
t.  XLVI],  p.  70  sq.  delTestr.  Abbiamo  trovato,  è  vero,  più  sopra  nel 
codice  Barberiniano  I  97  {^=  ì)  l'ex  lihris  del  Cardinal  Oriinani,  ma 
non  è  possibile  identificare  il  Barberiniano  con  l'Antoniano.  Del  resto 
un  '  liber  D.  Grimani  car.  S.  Stopbani  '  si  logge,  ad  esempio,  anche 
nel  già  citato  (sopra  p.  250}  codice  1*J35  della  bibl.  Mazarina  ap.  Omont, 
Mélange*  Graux  p.  310  (ovvero  neir/rttJe»(a»rc  éommaìre  des  msa.  yreoa^ 


con$en:èA  datut  If.x  biftl,  puhlìques  de  Paris  aiUres  que  la  OihJ.  nntionale, 
eatr.  dal  BtiUdin  de  V  histoirt  de  Pori»  et  de  V lU'de'Franee  |laglio- 
&gosto  18h3],  p.  6).  Questi  ed  altri  codici  provengono,  come  sembra, 
da  qnfìlla  delle*  altre  due  coUeziouì  del  Grìmaui  che  '  svaoì  iu  ftoina  ' 
(AI.  Foscariui}  Dei  Veneziani  raccoglitori  di  codici  [Archiv.  stor.  ital. 
V  (1843)],  p.  276). 

§2. 

Da  questa  lista,  pnr  troppo  lunga,  di  codici  ho  potuto, 
non  senza  piacere,  escludere  non  pochi  altri  manoscritti 
che  compaiono  tutti  o  in  parte  nelle  liste  del  Fabricius 
(Bibl,  Gr.  I  187  sq.  Harl.)  e  di  quanti,  incidentalmente  o 
di  proposito,  hanno  trattato  di  critica  Palefatea.  Questi 
codici  sono:  1.  Vose,  òliec.  22}  2.  Paria,  gr.  3076;  3.  Pa- 
rìs,  gr.  3078;  4.  Tollianus  e  Arundtlianut  ;  5.  Palatinu» 
Tollii ;  G.  Codices  Sglbtirgii  o  Codicea  Grutari;  1.  Codex 
M^ihoviii;  8.  Gottingens.  Ms.  philol.  93".  Ma  mi  tocca  spen- 
dere molto  parole  por  giustificarne  V  esclusione,  o  cosi  si 
risolve  in  poco  meno  che  in  nulla  il  piacere  dì  essermene 
liberato. 

La  seconda  edizione  degli  '  Opuscula  Mythologica  '  del  c«i. 

Gale  (Amat.  1688),  nel  luogo  corrispondente  a  p.  272,  12 
AV.,  ha  la  nota:  '  nvOófttvog.  cod.  noster  Tifi^òfifio^  \  e 
parimenti  a  p.  272,18  \tr^a  òrtog):  '  sed  noster  Ms.  legit 
hic  ói}fì'  óvrog'';  mentre  la  prima  edizione  (Cambridge  1G71) 
non  ha  queste  varianti.  Ora  poiché  la  seconda  edizione  fu 
curata  da  Marco  Meibomio,  se  a*  è  concluso  che  le  due 
varianti  derivassero  da  un  codice  del  Meibomio  stesso 
(of.  Fischer*  p.  xxv).  Ma  il  Qale  definisce  abbastanza  esat- 
tamente r  opera  del  Meibomio:  '  tantus  vir  non  dedignatus 
est  ad  hanc  editionem  procurandam  desccudere,  ut  quam 
emendatissima  haec  prodirent,  Notas  porro  Heraclidi  et 
Pythagoreorum  fragraentis  elegantes  adiecit;  in  Graecis 
accuratissimam  operam  posuit;  nam  praeter  infinitos  erro- 
res  quos  sustulit,  optinio  etiam  Consilio  characterera  ad- 
duxit  in  usum  facilem  et  expeditum,  nexibus  et  ligaturis, 
quas  vocant,  liberum  ^  eto.  E  paro  arbitrio  dunque  supporre 
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che  il  Meibomio  abbia  anche  contribiùto  ad  arricchire  l'ap- 
parato cx'itico  del  Palefato  '  ;  >1  '  noater  '  ò  da  riferire  al 
Gale  stesso,  e  il  codice  cosi  indicato  è  il  Oantabrigiensis 
(=:  C),  come  fu  già  detto  dal  Boyaen  p.  302.  Del  resto 
nel  primo  de* due  luoghi  sopra  citati  netOónnoi;*  è  dato 
da  tutti  i  codici  de' gruppi  A  ed  E  (solo  t  ha  mi^ónfvoq); 
e  nel  secondo  òU^tv  è  dato  dall'  intero  gruppo  E  (solo  Z 
ha  5nov).  Nò  deve  far  meraviglia,  che  in  questi  due  soli 
luoghi  (se  pure  non  mi  ò  sfuggita,  come  non  credo,  qualche 
aitila  aggiunta  della  seconda  edizione)  il  Gale  abbia  sentito 
il  bisogno  di  completare  le  indicazioni  del  suo  Oantabri- 
giensis; vedremo  più  giù  quanto  desultoriamente  egli  rife- 
risca le  lezioni  de'  suoi  codici. 

V  *"*1»c  te.  Senza  scrupolo  possiamo  anche  rinunziare  al  codice  Voss. 
Mise.  22,  s.  XVII,  per  cui  v.  Catal.  bibl.  pubi.  Lugd.  Batav. 
p.  403.  È  uno  zibaldone  cartaceo  (centim.  19,5  X  14,5); 
a  f.  22'  leggesi  il  titolo  HAAM^VATOr  HEPt  AUi^TQN 
S2TOPISiJ\,  da  f.  23'  a  35"  il  testo  di  44  favole  con  la 
prefazione  (nell'ordine  seguente:  praef.  I-IV.  VI-XXVT. 
XXVII  e  XXVIII  non  distinte  1'  una  dall'  altra.  XXIX- 
XXXVI.  XXXVIU-XLVT),  e  finalmente  nel  resto  del  f.  35' 
e  nella  pagina  seguente:  Tituli  capitum.  ex  codice  BaroC' 
ciaìto.  Accanto  al  principio  del  testo  (23')  troviamo  1* an- 
notazione : 

^"^"^  (cioè  2t^fuÌto<Tm}  collaiiim  esat  hoc  exemjdar  cum  qua* 
tuor  <corretto  poi  in  quinque)  mee  codicihue,  Begiè  Galliarum, 
eollegìi  Trinìtatia  apud  Cnntahrigienees,  Henrici  Scriingeri 
fnagni  avuncult,  et  Dni  Ranii,  qui  in  omnibus  fere  cuyn  co- 
dice H.  Serimgeri  concordai.  <ma  il  punto  fu  mutato  in 
virgola,  e  la  stessa  mano  continuò  in  scrittura  più  minuta) 
ti  postremo  cmn  Barocciano  qui  in  puhlica  hihliotheca    Oxo* 

I  Invece  il  Martini  (De  L.  Ànnaeo  Cornuto  pbilosopho  stoico,  Lug^ì. 
Rit.  1825;  ap.  Osann  p.  lui)  credeva  di  dovere  attribuire  al  Meibo- 
mio tutte  le  aliante  che  occorrono  uella  seconda  edizione.  Ma  si 
veda  quello  dio  diremo  più  giù  intoroo  ai  codici  Florentìnusj  Gallteus 
o  Uavianug  del  Gale. 

•  Hanno  jtv9òftefot  B^,  e  per  congettura  Tediz.  Aldina. 

11.  7.  9Ì 
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nUnsi  asseruatur,  E  similmente  in  calce  al  testo  (f.  35*; 
p.  307,  17  West.)-*  Heliqua  quinque  quae  sequuntur  (cioè  i 
capp.  XLVII-LI  della  vulgata)  capita,  in  codice  quo  usu» 
est  tnagnus  auunculus  Henricus  Scrimgerus,  et  in  codice  Dni 

et  fìarocciarto 
Rauii,  desiderantuTf  neque  genium  et  stylum  Palaephati  sa- 
pere uidentur;  idcirco  descriptionis  labori  supersedemus : -x- 9^'^ 
4^  1644.  Bromefeldiae  in  aedibus  generi:  'x.  Qua  e  là,  nei 
margini  e  talvolta  anche  negli  interlinea,  sono  segnate 
varianti  del  Barocciano  (con  la  sigla  B);  e  in  margine  alla 
favola  XXXV  (Pandora)  troviamo  daccapo  una  postilla:  De- 

est 

sideratnr  hoc  caput  in  codice  Dni  Rauix  et  in  eo  quo  usus  H, 

Scrimgerus  magnus  auunculus,  prout  illud  quod  statim  se- 
quitur  *  de  Ilercule,  ita  ut  duhiae  fidei  esse  existimem.  Infatti 
ha  cancellato  V  intero  capitolo. 

Abbiamo  dunque  un  testo  composto  con  Taiuto  di  quattro 
codici,  e  poi  collazionato  col  Barocciano;  e  fortunatamente 
siamo  in  grado  di  identificare  e  i  codici  e  la  persona  che 
se  ne  è  servita.  Credeva  R.  U.  van  Goens  (Porphyr.  de 
antro  nymph.  [Traiect..  1765]  p.  115),  che  questa  persona 
fosse  quello  stesso  dotto  uomo,  dalla  cui  eredità  il  codice 
proviene,  Isacco  Vos  (Vossius);  più  prudentemente  il  De 
Gelder  parla  di  un  vir  doctiis  senz'  altro.  Ma  che  Enrico 
Scrimger  non  fosso  magnus  avimculus  del  Vossio  è  noto, 
e  la  dotta  memoria  di  Carlo  Boysen  sul  codice  Raviano 
contiene  quanto  basta  per  assicurarci  che  non  solo  le  col- 
lazioni di  un  esemplare  della  Biblioteca  di  Gottinga,  ma 
anche  il  nostro  codice  è  di  mano  di  Patrick  Young  (Patri- 
cius  Junius).  3 

i  Tutto  e  due  le  postille  sono  riportate  nella  prefazione  alla  edi- 
zione di  Pttlefato  dal  De  Gelder  (Lugd.  Batav.  1838,  Vili  e  61  pagg. 
in  32''),  che  nella  sua  recensione  si  è  giovato  di  questo  codice. 

!  Cioè  il  cap.  XXXVII  della  vulgata,  capitolo  che  manca  nella 
trascrizione  di  cui  ora  trattiamo. 

a  In  una  nota  dell'Oraont  {lìiblioih.  de  V École  dea  Chartea  XLVII 
[1886'  290)  è  annoverato  il  nostro  Vossiano  fra  i  codici  posseduti  da 
Arsenio  (  rrr  Aristobulo)  Àpostoles  (1465-1535).  Ciò  non  può  essere. 
Il  signor  Omont  mi  scrive  ora:  '  il  y  a  là  une  confusion  de  note, 
dont  je  n'  ai  pu  retrouver  l' orìgine.  ' 

Studi  ital.  di  fila,  class.  I.  17 


OcMiottenais.  L*  osomplarD  Gottingenso  (Cod.  ms.  philol.  93";  olara 
Auct.  CI.  Gr,  80j  è  della  edizione-  Baailcenae  (154B)  di  Cor- 
nuto 6  Falciato.  Fu  comprato  in  Inglulterra  nel  secolo 
8001*30  per  la  biblioteca  di  Gottinga  (Boysen  p.  B08)  >.  ed 
appartenne  in  origine  al  celebre  arcivescovo  di  Canterbury, 
Thomas  Cranmer  (1489-1656),  il  cui  uome  {Thomas  Can- 
tuarienyiis))  è  scritto  in  cima  alla  prima  pagiua.  In  mar- 
gine al  principio  del  testo  greco  di  Cornuto,  troviamo, 
della  stessa  mano  che  già  conosciamo  dal  codice  Vossiano: 
Feb.  .?.  1^J42:  -s,  ^"^  "'  Coruuttim  collatum  esse  cum  ww.  co- 
dice  Dui  Bauiif  qui  in  omnibus  fere  eum  mn.  magni  auunculi 
Ilenrici  Scrimgeri  concordai.  E  nel  marg.  inferiore:  Vide 
ms.  in  foL  numero  4o  bihliothecae  Bodleianae,  ubi  inscrìbitur 
Kovffi'oàrov  èmógofii^  reftì'  xatà  cì^v  sXXi^rutìjv  ^etù^av  nuQa- 
Òéòo^éiùìv:  V  Vide  ibidem  nm.  in  4*^  numero  (ìO  cuiu»  in- 
scriptio  est  tfovgvuinor  ne^i  Tijs  ttAv  ^«c5r  tfvffeojg.  E  simil- 
mente a  principio  del  testo  greco  del  Palefato:  Palacphatus 
collaius  cunx  ms.  Cantabrigiensì  qui  in  Collegio  Trtnitatis 
asseruatur;  et  codice  Uegls  Oalliarum  ma,  ]Ma  per  i  capitoli 
XL  e  XLI  sono  segnate  anche  alcune  varianti  del  Ravìauus.* 


Ora  grazio  alle  notizie  raccolto  da  Thom.   Smith,   nelle 
'  Vitae    quorundam    eruditissimorum    et    illnatrium    viro- 


t  Sul  togUo  (li  guardia:  '  Gr.  Ut.  collated  by  an  Anoient  mss.  of 
Baviuss  '  (sie). 

»  p.  303,  2  '  yeuyiitt  Rauii    .  8  xufet^tyvovmv  ttic  Bagil.      xrcitflft'/irtity 

Rau.  '   18  '   Ktti  ò  i]\tu»X*]i  Bau.  '   (ìadicazìone  errata,  probabilnieute 

per  cont'oaioae  con  luoghi  segueuti  della  stessa  tavola;  qui  il  Ra- 

vianus  ha  J(«t  t^i  Jjp.).  904,  7  avrai,  6  yvxrai^  ^/o»*  ^o/«;'oi'fi   13  yé  t; 

ùAxryant:,    17    <f*    rov  atfitrjrovj  18  o  tjftaxX^i,  20  iuvroVf  '21    rìt:^Mtà!ittttttn' 

•  •  ■  • 

(cioò  Jì'dftifffF],   2B  71  Q(ntay£nktia&ti  (cìoà  àytnX.).   looltre  a  p.   26!),  4 
•  •  ■  • 

(dove  Vediz.  BasìI.  Iia  ttneXì^utt')  è  annotato:  '  icomj  tn-  ut  infì*a  ^oioé 

p.  2C9.  8),  et  sic  auuncuU  et  Bauii  codìces  *  ^queste  ultime  sei  parole 

in  carattere  più  minuto).  Finalmente  a  p.  2S^t,  11  {txtì^rtti)  è  sognata 

la  variante  xàxtTrm  (Ìl  t'tit  è  però  cancellato),  che  non  è  certo  nò  del 

Cantabrigiensia  né  del  Gallìcus:  x^xHfiti  ha  con  molti  altri  codici  il 

Ravianu:^.  Si  noti  però  che  nello  stesso  luogo  à  segnato  xnXttrat^ 

■  •  ■ 

ma  una  variante  xaktì  non  mi  è  nota  da  alcxiu  codice:  quolU  ohe 
conosco  hanno  o  xaXstfM  o  ixaXetto. 
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rum  '  etc.  (Londra,  Mortier,  1707),  notizie  cbe  soprattutto 
per  le  Vite  àe^  Junii  sono  attinte  a  documenti  originali 
(v.  pnvef,  p.  xi),  sappiamo  che  Pietro  Young,  precettore  e 
consigliere  di  Re  Giacomo  di  Scozia,  era  figlio  di  Giovanni 
e  di  Margherita  Scrirager,  sorella  del  giurista  scozzese 
Enrico  Scrimger  (n.  150fi;  v.  Christoph.  Saxius  [Saohse], 
Onomasticum  liter.  Ili  365).  Costui  morendo  nel  1571  legò 
al  nipote  Pietro  la  sua  biblioteca  ricca  di  codici  greci,  e 
questa  fu  poco  dopo  (nel  1573)  trasportata  da  Ginevra, 
luogo  di  dimora  dello  Scrimger',  nella  Scozia.  Da  Pietro 
la  ereditò  il  figlio  Patrizio  (n.  29  Agosto  1584;  m.  7  Set- 
tembre 1652),  di  cui  natui'almente  lo  Scrimger  era  '  magnus 
avnnculus  \ 

Patrizio  ha  un  posto  onorevole  nella  storia  degli  studi 
classici,  e  i  contemporanei  ne  lodano  a  gara  l'erudizione 
grandissima  e  l'impareggiabile  bontà  d'animo.  Nella  sua 
qualità  di  prefetto  della  nuova  biblioteca  reale  di  Londra 
f\\  come  il  protettore  di  tutti  gli  studiosi  che  vi  conveni- 
vano, a  tutti  non  solo  rese  facile  V  esame  de'  tesori  a  lui 
confidati,  ma  generosamente  trasmise  i  libri  e  le  collazioni 
che  egli  aveva  fatte  o  di  cui  altrimenti  trovavasi  in  pos- 
sesso. '  Scito  \  scrive  da  Oxford  nel  1639  Giovanni  Fede- 
rigo Gronovio  a  Claudio  Salmasio  (P.  Burmann,  Syll.  epistul. 
n  694ì^  '  ilio  viro  non  reperiri  humaniorem,  aut  qui  sin- 
cerius  studia  literarum  iuvare  cupiat,  aut  qui  magnìtudi- 
nem  tuam  intelligat.  lUe  et  duo  praeterea  forsan  sunt, 
non  certe  piures,  quare  pedem  intulisse  bis  terris 
non  paeniteat.  '  Luca  Holste  gli  diventa  amico  durante 
la  sua  dimora  a  Londra',  e  gli  procura  T amicizia  del 
Meursio,  al  quale  nell'ottobre  del  1624  (Meurs.  1.  e.  p.  426  B) 
scrive  il  Young:  '  Grammaticos  quos  a  me  postulas  lubens 

1  Perctù  erroaOAmeate  è  detto  '  Genevenais  *  in  Fabric.  Bibl.  Or. 
lY  57*2  Harl.  (cf.  Boissouade,  Lncae  Holsteail  epÌBtolae  ad  div. 
[Parigi  18l7j,  p.  13).  —  Altre  indicazioni  riguardanti  lo  Scrimger  si 
troveranno  più  giù  dove  tratteremo  del  auo  esemplare  Falefateo. 

s  Lettera  doirHolsta  ul  Meursio  da  Londra  '  I62i  prìd.  non  Jan.  *, 
in  Meuraìi  Opp.  XI  397  B  sq^q.  od.  Lami,  ovvero  nell' epistolario  ed. 
Boissonade  p.  10;  cf.  anche  Moller,  Cimbria  Liter.  Ili  82G. 
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transmitto,  et  ex  oodìoe  Henrici  Scrìmgeri  magni  avuncuU 
mei  excerpta  quaedam  Jiovvfftov  àctixiGto0  adiuugo  ^  eto. 

E  per  tornare  al  Palefato,  nella  già  citata  lettera  al 
Menrsìo  (3^*8  B  Lami,  12  sq.  Boisson.)  scrive  THolste: 
'  Est  penes  eumdein  (=  Patricium  Junìum)  Palaephati  et 
Phurnuti  exemplar,  collatum  olÌm  ad  codìcein  Floreutiuiim 
a  Scrimgero  avo*  eios,  dimidia  parte  atque  amplins  edito 
auctiua.  '  Dunque  non  vi  ha  dubbio  clie,  al  pari  delle  colla- 
zioni dell'  esemplare  Gottingense  (Boysen  p.  2!'8  sqq.).  anche 
il  Palefato  del  codice  Vossiano  sia  del  Young.  E  questo 
codice  aumenta  le  notizie  che  possedevamo  intorno  agli 
ultimi  anni  di  vita  del  bibliotecario  di  Londra.  Sapevamo 
dallo  Smith  (p.  38)  de*  guai  che  lo  afflissero  durante  la  ri- 
voluzione inglese,  e  come  egli  '  ineunte  autumno  '  del  1652 
'  ad  aedes  generi  sui  I.  Atwoodì  I.  C,  qui  Elisabetham 

I  Non  è  il  caso  di  correggere  avuneulo  (v.  sopra  p.  258  d.  2),  o 
piattosto  magno  avuneulo,  porchò  più  giù  (401  6  Lami,  20  Boìssod.) 
troviamo  di  nuovo:  *  Subiungam  craondntìoQum  libros  alitiuot,  iiuo- 
rnui  duo  eruot*  ad  Strabonem,  ex  VI  Ms.  codicibns  Italicis,  cum 
quibus  Uenrìcus  Scrìmgerus  D.  Junii  avus  ottm  auctorora  olita  eoo- 
tulcrab.  *  Invece  ia  una  lettera  al  Foiresc  (da  Roma  '  a.  d.  IH  id. 
Febr.  1128  '  )  l' Holste  scrive  (p.  70  Boissoa.):  '  Uabeo  onim  beueiicio 
Patricti  Junii,  viri  humauissimi  et  amicissimi^  Straboais  exoniplar 
olim  ab  llenrico  Scrimgero  magno  P.  Junii  avo  (congetturava  at-un- 
cu/o  Krainer,  Strab.  Geograpb.  voi.  I  praef.  p.  xl)  ia  Italia  ad  VI 
aatìquorum  codicum  fidem  collatum,  tanta  diligentia,  ut  maiorom 
uunquam  me  vidÌBse  memiaerim,  nco  sine  stupore  libmm  umjuam 
adspiciam.  '  Qui  lo  Sorimger  diventa  magnus  avus  di  Pietro:  THolste 
sapeva  all'ingrosso  della  relazione  di  parentela  coi  Junii,  ma  non 
ne  conosceva  con  precisione  il  grado  (cf-  Boisson.  p.  13  n.)-  —  Por 
queste  collazioni  Straboniane  dello  Scrimgor,  oltre  le  notizie  raccolto 
nei  luoghi  sopra  citati  del  Fabricius  (IV  572  sq.  )  e  del  Kramer 
(p.  xxxvin  sqq.),  cf.  Th.  Smith  o.  e  p.  0;  Catal.  Bibl.  Lugd.  Bat.  1W9''; 
Casauboni  Epiat.  [  Roterodami  1709J  n.<»  646  p.  837  eto.  —  T>i  uu  Po- 
lieuo,  con  collazioni  (forse  dello  Scrimger?),  veduto  dall' Holste  presso 
Patrizio  è  fatta  moueiono  in  una  lettera  doir  Holste  pubblicata  re- 
centemente dairOmont,  Les  manuscrita  de  Pacius  etc.  (in  Annales  du 
Midi  IH  a.  1891)  p.  21  dell'ostr.  ;  e  una  copia  di  un  codice  venato 
di  Filone,  ceduta  (qualche  tempo  innanzi  al  1558)  dallo  Scrimger  al 
Christophorsoaus,  è  ricordata  ia  Morelli,  Bibl.  ms.  p.  53. 
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filiam  natu  maximam  duxerat,  Bromi'eldam  in  proviucia 
Essoxieusi  repetit  \  dove  mori  il  7  Settembre  dello  stesso 
anno;  *  ora  la  postilla  del  Yossìano  ci  fa  sapere  che  questa 
figliuola  era  già  maritata  nel  1*>44,  e  ohe  anche  un'altra 
volta  prima  del  1052  il  vecchio  realista  era  andato  a  cercar 
quiete  in  casa  del  genero. 

Che  poi  un  codice  del  Young  compaia  nella  Collezione 
di  Isacco  Vossìo,  non  è  da  far  meraviglia;  sappiamo  in- 
fatti dal  medesimo  Smith  (p.  29)  che  molti  codici  di  Pa- 
trizio furono  comprati  dal  Vossio,  '  hamm  mercium  optimns 
aestimator  '.  Si  confrontino  del  resto  i  codd.  Vosb.  Mise. 
4.  T.  S.  26  tCatal.  bibl.  Lugd.  Bat.  40^.  402*.  403  etc; 
van  Goens  ad  Porphyr.  de  a.  Nymph.  p.  93  e  98). 

Ma  nello  zibaldone  Vossiano  non  soltanto  il  Palefato  è 
di  mano  del  Young,  bensi  anche  i  if.  SS-óT""  (che  conten- 
gono, mutilo  in  princìpio,  un  dialogo  fra  un  rgaixóg  ed 
uu  'iTttXòg,  sulla  chiesa  romana  e  greca*),  i  ff.  62''-04'  (  '  Ex 
scholiis  in  Matthaeum  ex  ms  Dni  Granii  \  e  a  f .  64'  '  2t^'" 
in  codice  ms  Grauii  4""  evangeliorum  cum  gcholiis  deside- 
rar! versum  ultimum  cap.  7"'  secundum  Johaunem,  et  un- 
decim  priores  capitis  sequentis,  in  qnibus  historia  de  mu- 
liere  in  adulterio  deprehensa  continetur  '  ),  e  i  ff.  67-74 
(favole  di  Aphthonios;  f.  71'  '  Initia  fabularum  Aesopi  ex 
ms  codice  Bodleianae  bibliothecae,  »  qui  fuit  olim  Comitìs 
Caecilii:  -v  ').  E  anche  a  principio  degli  excerpta  conte- 

I  Con  U  data  '  KaL  Sept.  1652  '  aorive  Isacco  Vossio  a  Niccolò 
HeÌDsio  (P.  Burinaau,  SylI.  epUt.  IH  <>43):  '  Miltonum  caecum  esse 
factum  iam  tibi  siguifìcavi,  addunt  alìi  etìam  mortuum.  Patrìtii 
Jiiqìì  locum  obtìnet  (come  bibliotecario)  Duraeus  quidam  ;  i'/^m  vero 
rare  alicubi  vivii.  * 

>  Finisce:  'ÌtccAoV.  £v>^yttyis  ^fiùi  tàs  éfiovXoVj  ut  ovms,  xtù  ovx  tx**» 
li  n^ò^  luvttt  aoi  ^itiy^€ta9tti  (per  questa  costruzione  v.  la  raia  nota 
a  Philopon.  ia  Aristot.  Phys.  p.  51,  14  )»  rtXtjy  ty  utiiov  xfnel  roV  na- 
T^Qtt  nat  ToV  tf/o'»'  eiyai  lov  nvivfutioi,  xni  ni/'*  ^'^  '\"*^/'  "'*'  <riyr»;p« 
X^ynv  'Eynì  xttt  ó  Ttatr^Q  £y  iaftér:  -\.  1  S.  57*-58^  sono  bianchi. 

*  Cioè  il  codice  Bodleiano  che  ha  ora  la  segnatura  Miao.  106 
[olim  200G1.  Auct.  F.  4  7;  ap.  Coxe  p.  681  F.  Nell'indice  del  Coxe 
compaiono  come  '  ex  dono  '  di  Tommaso  Cecili  ancho  i  mss.  Mise. 
39.  45.  46.  49.  56.  98.  102.  111. 


262  O.   VITELLI 

nutl  nei  ff.  59-62'  (59'  EèOé§Ìov  toù  nafitfikov.  n<bi  fàiv  ixagà 
r^i  fjtaxxtaitiì  òtf'i  ffa^^artiiv  (fccivErai  éytyèQfté'vo^  ò  ao>j-/jify 
na^à  fiè  iffì  /m^xf;}  7T(fùH  fit^c  kùi-  ffa^^àttar  etc,  Gl''IsÌ(lon 
Pelusiotao  excerpta  var.)  ricomparisce  la  mano  del  Young: 
'  Ex  ms  codice  4'*''  Evangeliorum  Bodleianae  bibliothecae,  * 
ex  dono  Archiepi  Cantuar  :  a.  '  Quanto  poi  al  Gravius,  che 
trovammo  citato  più  aopra,  egli  «  Giovanni  Grave  (1602- 
1652),  professore  di  astronomia  in  Oxlbrd,  di  cui  è  narrata 
ampiamente  la  vita  nell'opera  dello  Smith.  Parti  per  l'Italia 
e  per  1'  oriente  nel  1037,  e  ritornò  in  Inghilterra  '  codici- 
bus  manuscriptis  Graecis,  Arabiois  Persicisquo  ....  anotus 
onuatusque  '  nelP  estate  dell'  anùo  1640. 

Ciò  postOj  di  due  fra  i  cinque  manoscritti  Palefatei,  ado- 
perati dal  Young  nell'esemplare  Gottingense  e  nel  Vossiano, 
rimane  già  a  prima  vista  assicurata  P  identificazione,  voglio 
dire  del  Ravianua  (^=  R)  e  del  Cantabrigiensis  (.-^C).  Nò 
presenta  dìf&coltà  notevoli  l' identificazione  del  Baroccìa- 
nns.  Due  aono  oggi  i  codici  Barocciani  (72  e  125)  ohe  con- 
tengono Palefftto,  nò  ve  ne  furono  di  più  prima  che  la 
biblioteca  del  Barozzi  fosso  nel  1629  trasportata  in  Oxford.* 

»  Cioè  il  codice  Laudiauus  83  (£  79  sqq.)  ap.  Coxe  p.  516  D.  Del 
resto  cou  l'arcivescovo  Gugliolmo  Land  (e  col  suo  predecessore 
Giorgio  Abbott)  fu  direttamente  in  relazione  di  amicisia  lo  stesso 
YouDg  (t.  Smith  p,  19  e  47),  al  pari  di  molti  altri  dotti  dol  tempo, 
per  es.  Gerardo  Giovanai  Vossio;  r.  G,  I.  Vossii  opistulao  coli.  P. 
Colomeaius  ed.  H.  Veltsch  [Augustae  Vindelic.  1691]  l  171.  180  sq. 
185  aq.  241  sq.  (c£  2-lS)  eto-, 

>  Cf.  '  ludico  de*  libri  greci  antichìsBimì  scrìtti  a  penna  che  si  tro- 
vano nella  libreria  dol  fu  Giacomo  Barocci  ',  Venezia  1017,  dove  a 
p.  27'  sq.  sotto  il  numero  15  de"  libri  in  quarto  *  é  indicato  abba- 
stanza esattamente  il  contenuto  dell' attuale  n.°  72  (di  carte  333; 
et'.  Coxe  p.  117  D),  e  a  p.  3tì'  sotto  il  numero  BO  della  medesima 
categoria  ù  indicato  molto  all'ingrosso  il  contenuto  dell'attuale  n."  125 
(*  60  Grammatica  dì  Massimo  Planude  et  altri  opuscoli  de  bolla  let- 
tera  in  bombasina.  nu.  1  ' ).  Il  Tomasini  (Bibl.  Ven.,  Utini  1H50)  non 
fa  che  tradurre  in  latino  questo  indice  antico,  con  qualche  errore 
ed  omissione  per  giunta:  il  primo  de*  due  codici  ricorre  a  p.  83,  il 
secondo  a  p.  89  (  '  Grammatica  Maxlmi  Planude  et  alia  opuscula 
mìtiorìs  litoraturae  eh.  bomb.  '), 


Ora  poiché  il  Yonng,  come  abbiamo  detto,  copia  Ì  '  tituli 
capitum  '  del  Barocciano  che  adopera,  è  tacile  coustatare 
che  esso  è  l'attuale  Barocc.  126  (^  0*).  Ma  anche  senza 
r  indice  non  potrebbe  esservi  dubbio  :  nel  Itiogo  corrispon- 
dente a  p.  307,  13  W.  ffirrtù/J^v  (cosi  Young;  vedi  più  giù 
quello  che  diremo  del  Paris,  gr.  3076)  è  segnata  dal  Ba- 
roccianus  la  v.  I.  ^^noxiv^  variante  esclusiva  e  caratteri- 
stica di  0'.  Eestano  dunque  il  codice  dello  Sorimger,  che 
identificheremo  in  seguito  col  nostro  L  (=Laur.  <>0,  19), 
e  il  '  codex  regis  Galliarum  \  di  cui  non  possiamo  libe- 
rarci con  poche  parole. 

L«  varianti  di  questo  codice  (che  per  ora  chiameremo  G)  u^ii,[^^ 
sono  anuotate  ne*  margini  doli' esemplare  Gottingeuso.  in- 
sieme a  quelle  del  Gantabrigiensis  (  =  C  )  ;  e  per  distin- 
guerle sempre  esattamente  è  utile  avere  sott'  occhio  un 
apparato  di  lezioni  di  codici  de'  due  gruppi  a  cui  essi  ap- 
partengono, poiché  non  sempre  sono  segnate  con  doppia 
virgoletta  t*)  le  lezioni  di  G.'  Sempre  però  sono  in  in- 
chiostro più  sbiadito,  e  sempre  furono  registrate  dopo 
quelle  di  C. 

Intanto  poiché  troviamo  annotato  a  p.  273,  ti   W.   hoc 
duo 
caput  et  nequentia  in  codice  Reffìo  desideranturf  a  p.  27G,  7 

+  Srtft  ovv  01  fjiXoi  etc]  '^  guae  sequuntur  in  codice  Regio  ie- 
Btderantur  et  se<juentia  duo  cayita,  a  p.  300,  1  in  $equentibu$ 
rartae  omnes  lectioìies  Bunt  ex  codice  liegìoy  donde  sono  ri- 
portate varianti  anche  ai  capitoli  XLVII-LI;  è  evidente 
che  abbiamo  a  fare  con  un  codice  del  gruppo  A,  Ora  runico 
codice  francese  a  noi  noto  di  questo  gruppo  è  il  Paris, 
gr.  2.557  [-^  yV^  importa  perciò  confrontare  le  varianti  che 
cita  il  Young  con  quelle  che  io  stesso  ho  annotate  dal 
Parigino. 

1  Per  es.  273t  2  muì  Xa^M^  nvr  nott  è  da  intendere  che  tanto  xm 
^  •  •»  •  • • 

qoanto  oi'V  raaacano  in  C,  e  insieme  potrebbe  volere  anche  dire  che 
noi  manca  in  0,  K  similmente  spesso  altrove:  296,  3  aiQÌffioi  vuol  dire 

che  tutti  e  due  i  codici  hanno  ciQicpot  (cosi  tutti  i  oodici  dei  grappi 
A  E:  aef*tiftM  Aldina}  etc. 


■204  n,  viTKi-rj 

Naturalmente  non  bisogna  tener  conto  delle  omissioni^ 
ma  istituire  il  confronto  con  le  sole  varianti  espressamente 
indicate,  e  anche  in  queste  indicazioni  non  va  richiesta 
(|uella  minuta  esattezza  ohe  sogliamo  porre  oggi  nelle  nostre 
collazioni.  *  Or  bene  dal  '  codei  Regis  Galliarnm  *  cita  il 
Young  circa  HO  varianti,  compresi  i  luoghi  in  cui  egli 
espressamente  attesta  la  concordanza  del  codice  con  la 
fiaaileense;  e  sempre  coincidono  queste  lezioni  con  quelle 
del  parigino  p,  eccetto  ne' luoghi  seguenti: 

2S2,  2  oi  —  fa^  i-ìg  Bas.]  Young  annota  6^  ol  —  el^  da  C, 
e  aggiunge  '  con<cordat>  cod.  fì  (egius)  cum  impr<e88Ìs>.  ' 
Ma  7*  ha  al  —  tig  i^senza  ù>g).  Dunque  il  '  concordat  *  è  da 
riferire  solo  ali*  oì,  non  anche  air  àtg  tlg. 

284,17  xoì  iv%^€v  6  piOi/oq  nQoactvinkàaO^i,  Bas.]  'cono. 
cod.  R.  *  Ma  }}  ha  rigocsTTÀdat^i^. 

288, 11  udfòv  j(}tTg  ?xnv  xtgcekdi  Bas.j  È  notato  da  C 
tQéTg  /,  u^iòv  xiy.,  e  poi  '  conc.  cod.  R.  \  mentre  jt  ha 
a^à^  rQfig  ^x^iv  xfffreXd^, 

288,15  ùTièXtnst'  athòr  ó  ^iog  Bas.j  '  conc.  cod.  B..  \ 
map  ha  di  prima  mano  àné'iietTTér  e  per  correzione  éné'kinfv. 

ÉJOl,  6  xaì  tòr  xaQxtvor  Bas.]  to€  xagxivov  dovrebbe  avere 
G  secondo  il  Young;  invece  ^  ha  fò  toi*  xuqxìvov.^ 

Altrove  l' accordo  si  riscontra  con  la  lozione  corretta  di 
}t,  non  con  quella  di  prima  mano.  Per  es.  268,  5  òvu^ta  Bas.j 
òvùiicctu  (cosi  j?*,  òvóiiaxi  p^)\  280,18  mfii  JdiéàXov  xaì 

*  È  notevole  che  ne^  capitoli  I  e  II  non  sieno  citate  che  pochissime 
varianti  di  6,  uè  ci  meraviglieremo  perciò  di  non  vedere  notate  nep- 
pure i^uelle  varianti  che  sarebbero  iu  tutto  o  in  parte  identiche  a 
quelle  di  C;  per  es.  271,  5  (Aiui  xai  roi"  Xóyov,  17  i'/oi-f/i  (tx"*"  C)  xé- 
^uTt<  etc.  Similmente  271,  3  è  citato  da  C  xart/ontf  ex  nnfaXév,  e  272,  9 
tav^oy  per  7iictilft;  ma  qui  p  ha  xaraT(fij(oyTef  ex  xeipaXàv  mutato  in 

nttìàtt  ree. 
yefféXiis  e  tttvgof  .  Siochò  questi  luoghi,  se  mai,  sarebbero  da  ag- 
giungere  a  quelli  die  citeremo  iu  seguito,  ne'  quali  è  trasourata  la 
leziouo  di  prima  mano.  Ricordiamo  tìnalineutc  :272, 11  ò  àè  ovx  tncT. 
roi>  fiovxóloti  Bas.)  noi^iai  ò  citato  da  C,  ma  non  é  detto  che  in  jp 
l^ovxóXoi^  è  correzione  di  ^minoXiat^,  Del  resto  nou  mancano  omiasioni 
anche  negli  altri  capitoli:  per  es.  297,  15  n^iMnXfvaai  Bas.)  jt^oani-' 
Xaans  («ùr/)  da  C,  e  nulla  da  6  (mentre  p  ha  TiQoaneXtiaas). 

«  E  cosi  auche  V  (non  roV  tov  x.,  come  ap.  West.J  ed  i'. 
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ixaQiwroi  Bas.]  xai  ^Ixàgov  {ma  queste  due  parole  sono  ag- 
giunte da  j)');  2li(ì,  10  xttitii^fvio  Bas.J  è  notato  xccrtri&fio 

da  C,  nulla  da  Ct  (j)  ha  xareU^ftu  /;  298,  24  fV(g>a(veto 
Bas.]  è  notato  difuivtto  da  C,  nulla  da  Gr  {f'\tpieUeto  p^, 
i»'f-/ya/vfTO  J3')  etc.  Ma  avviene  qualche  volta  anche  il  con- 

trarlo:  298,  16  ceqnóiuvaC  Bas.]  TgeTtófXsvai  da  C  e  Q-  (tgtnó- 
fterccC  2^)ì  285,15  tax^Ta]  TQaxfTcc  (così  j^*,  taxetcc  oorr.). 

In  altri  casi  bisogna  intendere  con  un  po' di  discrezione. 
Ad  ea.  297,  B  la  Bas.  ha  dfióffcuy  e  il  Young  indica  la  va- 

riante  di  G   soprascrivendo   un  f   (é^ttóffat):   bisognerebbe 

trame  ex  silcntio  la  conclnsione  che  il  codice  avesse  òtióasy 

mentre  p  ha  ginatamente  óiiótxé.  Viceversa  300, 17  da  un 

w 

òùotnÓQu  bisognerebbe  concludere  elie  il  codice  avesse  wd^of- 

nòQti^  mentre  }>  (al  pai*i  di  »  V)  ha  falsamente  ùùtunó^et^ 
Ma  tre  luoghi  principalmente  valgono  a  dimostrare  T iden- 
tità di  G  con  p.  A  p.  295,  11  la  Basii,  ha  TtoXvéxtìj,  i  co- 
dici dei  gruppi  A  ed  E  o  hanno  così  (però  F  TroXveéxrtj) 
o  hanno  7rn/.ràtvxrj  (V  i  p^;  jroXvéfvxt^r  Q),  i  codici  del 
gruppo  B  e  la  prima  mano  di  p  hanno  Tiolvà^xnj:  come 
lezione  di  G  il  Young  segna  rrokvàFvxTi;,  cioè  una  conta- 
minazione di  /''  con  ^?'.  Similmente  299,  17  ha  (fvXlhtji  E, 

</.vXX6ti^g  V  i  Q,  tfJvXótr^c  (>soprascr.  in  rosso)  p:  <fvXónfi 
è  data  come  lezione  di  G.  In  fine  303,3  ;>*  i  V  e  Aldina 
(cioò  in  genere  i  codici  del  gruppo  A)  hanno  è^og  e  &qo\\ 
solo  da  mano  recente  in  p  ad  i&po?  è  annotato  in  raarg. 
ò^i^og  e  ad  ÒQov  è  soprascritto  ò{}i^uv  (come  hanno  i  mss. 
del  gruppo  B):  Ògi^oq  e  òqì>vv  annota  da  G  il  Young. 

Comunque  sia,  anche  se  il  codice  del  Young  fosse  diverso 
dal  nostro  parigino,  par  la  critica  di  Palefato  a  nulla  var- 
rebbe raddoppiare  varianti  inutili;  noi  perciò  non  avremo 
scrupolo  alcuno  di  trascurarlo  in  tutto  e  per  tutto. 

Diificoltà  non  lievi  ha  presentate  finora  V  identificazione 
del  codice  Salmasiano  adoperato  dal  Toll.  Questi  dice  nella 
prefazione:  '  Animum  imprimis  confirmavit  vir  illustris- 


cod. 
ToIUabum. 
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eod. 

Ltuh  itoli  •>><>* 


siìDUS  et  incoTnparabìlìs,  Claudius  Salmasius,  qni  utriusqae 
scriptoris,  et  Palaeithati  et  Phornuti,  snppeditavit  mila  ex 
veteri  libro  Londinensi  àiró^qatfov.  Huiiis  auxilio  plurima 
loca  correxi,  variantes  lectiones  qiiae  leviores  videbautur 
otiivla  capiti  subieoi  '  etc.  E  similmente  nelle  note  (p.  137): 
'  codex  scriptus  Londinensis,  quem  siogulari  beneficio  mihi 
suppeditavit  columen  literarura  ClandJus  Salmasìns  '  etc. 
Questo  apografo  era  già  nelle  mani  del  Teli  due  anni  prima 
che  egli  pubblicasse  la  sua  edizione  del  I*alefato  (Amstelod. 
ap.  Lndov.  Elzevirium  ircli:»\  poiché  nell'Agosto  del  1G47 
egli  scriveva  a  Cristiano  Rave  '  :  '  Mitto  literas  celeber- 
rimo viro,  Patricio  Jnnio,  quod  et  tu  monueras,  atque  illnm 
fai'io  plurimi.  Non  dubito,  quLn  per  te  conseqnar  varias 
Ulaa  lectiones  Palaephatiorum  codicura,  quaa  impetratas 
multum  cupio.  Tam  quìppe  festino  editionera  illiun  libri: 
neque  suV.isidium  illud  {l.  aliud)  habeo,  nisi  quod  nuper 
suppeditavit  maguus  Salmasiua  Ms.  Londìnensis  ànóyQaffov, 
Tibi  autem  acceptum  feram,  quicquid  idterius  in  hac  re 
gratifìcatum  mihi  fuerit  a  CI.  Junio.  ' 

Dalle  note  del  Toll  trasportò  il  Gale  nel  suo  apparato 
le  varianti  di  questo  codice,  e  Io  dice  chiaramente  nella 
prefazione  alla  prima  edizione  (Cantabrigiae  llì71):  '  ex 
Tollii  adnotationibus  quintum  habes;  is  erat  descriptus  ex 
bibl.  Arundeliaiia  Lendini,  nobis  Arun.  et  Lond,  brevitatis 
causa  appellatur.  *  '  Pare  impossibile  che  si  sia  potuto  cre- 
dere dal  Fischer  in  poi  ohe  il  codice  del  Toll  fosse  diverso 
da  quello  del  Gale,  '  e  che  solo  pochi  anni  fa  abbia  rimesso 
le  cose  a  posto  il  Boysen  (p.  302  sqq.).  La  colpa  è  del  Gale 
stesso  che  dopo  aver  detto  cosi  chiaramente  che  egli  ricava 
le  lezioni  dalle  noto  del  Toll,  oflre  poi  di  tanto  in  tanto  va- 
rianti molto  diverse.  La  spiegazione  è  semplicissima,  e  l'ha 
data  il  Boysen:  tutte  le  volte  che  il  Gale  nota  coincidenza 


i  Ap.  Thom.  Smith,  Vita  Patrie.  Janii  p.  43  sq. 

>  Da  principio  lo  cliiama  Arun.  (anche  Arund.^  nella  seconda  edìz.), 
dal  lUipitolo  decimo  in  poi  lo  chiama  Loi%.  o  Lond.^  altre  volte  dice 
Tolìii  cod.t  altre  volte  ancora  ToUiua,  anche  se  non  si  tratti  di  con- 
getture del  Toll,  ma  di  lexioni  del  suo  codice. 

»  Cf.  Fischer*  p.  xxv.  Westermann  p.  xiv. 


I  MANOSCKrm  DI   PALKFATO.  2C7 

ali*  ingrosso  del  Tollianus  coi  suoi  Oxonienses,  non  cura 
altrimenti  le  discrepanze,  e  indifferentemente  foggia  le 
lezioni  degli  Oxonienses  sul  Tollianus  o  del  Tollianus  sngli 
Oxonienses.  Sono  perciò  senza  alcun  valore  le  discrepanze 
resulhintì  dair apparato  del  Gale;  il  che  non  toglie  che 
sebbene  attinte  alle  note  del  Toll  le  varianti  Galeane  sieno 
qualche  rara  volta  più  esatte,  dove  cioè  o  il  ToU  o  il  Sal- 
masio  avevano  errato,  e  il  Gale  senza  saperlo  restituiva 
il  vero  uniformando  lo  lezioni  a  (|uelle  degli  Oxonienses. 
Per  noi  dunque  i  codici  A(rundelianu3)  e  T(onianus)  del 
Westermann  non  sono  che  un  manoscritto  solo,  conosciuto 
unicamente  per  le  note  Tolliane,  alle  quali  soltanto  ci  ri- 
volgiamo per  determinare  che  valore  esso  abbia  e  come 
possa  essere  identificato  con  codici  ora  esistenti. 

Ora  sebbene  il  Toll  non  attesti  la  mancanza  de'capitoli 
XXXV  e  XXXVn,  è  facile  stabilire  che  T  riproduce  le  le- 
zioni del  gruppo  B,  e  più  specialmente  quelle  di  LRO*0*o; 
la  cosa  ò  evidente  per  chi  abbia  anche  imperfetta  notizia 
di  questi  codici,  e  non  importa  perder  tempo  a  dimostrarla. 
Ma  in  nessuno  di  questi  codici  occorrono  tutti  i  mirabili 
errori  di  T,  bensi  alcuni  in  L,  altri  in  K,  e  cosi  vìa.  Tutti  o 
quasi  tutti  occorrono  invece  in  y  (^=  Paris,  gr.  307tì);  e 
le  concordanze  sono  tali  da  non  lasciar  dubbio  che  ^  e  T 
sieno  lo  stesso  codice.  Il  lettore  nbbia  la  pazienza  di  tenere 
a  riscontro  le  note  del  Toll  (non  quelle  del  Gale!)  con  le 
seguenti  lezioni  che  estraggo  da  ?/,  segnando  con  asterisco 
gli  errori  caratteristici  comuni  ai  due  codici: 

268,  6  ov  yctQ  òróttata  fiórov  i>/Ti^e^f,  ?.óyoi;  di^  frtgi  adtdàv 
otiSéh  \  ^  ài  (per  ni)  scritto  in  modo  da  poter  sembrare  à 
(T  &)  I  12  ^aiir  à  xal  fyè'ytto^  xteì  vVv  ^axat  \  269,  4  f.TtX^à>v 
ha  con  tutti  i  mss.  della  classe  B  anche  y,  lez.  sfuggita*  al 
Toll  I  9  nfQÌ  xfvtavQMV  tfaat  6^-  '/r^(>ia  ^ytrorro^  xaì  Trmov  ftkv 
eìxov  tfjv  SXì^y^   tó^'ar  ttA^i'  r^^  xf(/aXf^g,  tnvrt^y  óé  àvófiòg  | 

1  Cosi  anche  per  p.  276, 15  congettura  il  Toll  ex  yÙQ  im'.  mentre 
il  ydg  era  anche  in  y  (anche  iu  B  2'  e  alcuni  de' codd.  E). 

»  Qui,  come  altrove,  il  ToU  non  riproduce  esattamente  il  suo  ori- 
giaale,  che  evidenteoieato  egli  ha  ooltazionato  sulla  edìz.  dì  Basilea: 
perciò  ha  qui  con  la  vulgata  XTtTttaf  fiiy  nlxoy  oXrjy  rtjy  iiJùtv  xrX. 
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12  ùitn  (seuza  yàg*)*  dlXo>g  al  <f'V<xtti  <fvfi<fovoi  (sic)  Ti 
x(eì  ùvSqÒì  ]  19  avvé<f^éiQav  \  20  Joa-fir*  |  270,  10  où  yàe 
àrrò  tfii  tùttti;  r<hv  iuòquìv^  uvde  (aie)  yàq  ngóffeativ  Tirnov  toT^ 
xet*TavQot^  '  àÀl*  Ttitiov  xal  àvÓQÒg  iifta  iativ  ànò  to€  ^Qyov 
(om.  ovr*)  tò  òvofitt  tXtt^uv  \  IS  xaì  V7it^]<fayoi  otti.  |  21-271,  2 
illié'QUi  yàQ  òrroìì'  aOrmv  xutÒTtiv  tà  rcòta  aitroìg  TTÓ^^ttìi^fV 
ÒQ&Gi  fióì'ov  iifuivor^o  C0&  I'ttttov  tà  Xoirrà  TrXfjv  tfjg  xa^alfl^  ' 
t(òv  ói>  ài'(tQùìV  (»JC)  tà  Xuinà  nXi^v  t^r  ax(X<Siì'  (Jic)  |  10  xirijaa$ 
xal  Tt'xfiv*  I  271,  12  f Qua i} faveti,  ^fiov  Vrt-Qm'  h^QOV  fifj  óuoioìg 
//oiittc*  (B  ha  t^x**^'  ^«^^  *'^'p«?  joìg  tttdiuii;*  \  15  U.  rtàrtu  yàQ 
tà  VfT^àTToSa  ffirt  «iCf/pw'riTKi  Ttòi'  aiótoìv*  to«1  ^tóov  txqo  ti^q 
ftf^ttag  xaì  vi^tbìs  àva^cdmi  èni*  (èrr  B)  avìà  |  272,  1  iti}tQa7Téiò' 
taifat*{iè!^f^untd<si/ui  RO'0''KX  etc:  &t-Qtx:ttva<^tn»tfho) 
i^Txò  TXQÒxQióoi  [ixQuxQÌdoq  è  errore  del  Toll)  ji^g  nardiovog  tnì  ttp 
xvviSit'ì  xaì  ufi  àxoiiiri)  tyxétfaXov  \  3  Vfutiteg  xukXt-i  SfittftQùii*  | 
7  ótà  JÒ  fifj  rtvyxotfiàrjy^^at  '  ^^eià^oir  ovr  i,cosi  anche  R  O  O^o: 
L  e  gli  altri  codici  della  classe  B  omettono  oiiy)  tò  àx^^èg, 
irré'yvw  àg*  {Su  Bjj)  Sx  toO  ravQOV  itrtl  tò  y^rvq<^^v  \  10  Sntag 
aty^tn'*}f-Ìc  vrrdQX*"*  I  ^^  ^V^«  6rn  aì^n*ì  tòv  ii*»*  dX?.o%'  jf^rov 
éiob^akov  TTQUfìata  xal  alyag^  xaì  i^^ij  atiovftfvoc  '  onutt-  (sic) 
iè  fUrtog  àvi>^<ù7rov  f^oéXèvo  %t}noQì'^fSnai/€a  to^T<(t  xa&c^Qfiévt^* 
iv  rqì  olxi/jitaci  fìa&rrf^trif^  xaì  oi^ioìc  àri^Qétto  |  273,  2  n.  dvSga* 
TToXt'fuov  (pr.  ntì?.fftovì  Xa^iàìv  òitoitag  ijyaytv  tm  tòv  tónov  \ 
6  n.  Tcwoi'iÉ*  ài^  toO  <xvftfiàit^iaTOi'  ytvofi^vov  xaì*  é/iì  tò  ftv 
&óliàéi  (il  nuitjaì  tòv  Xóynv  t^ii^éWav  \  9  u.  nàtaat  {jzàaai  è 
errore  del  Toll)  |  9  sq.  ót^  àgitutg  (om.  /i^r*,  che  tutti  i 
codici  della  class©  B  hanno)  ai^ròv  tXuifnv  Ì7iu(i^<stv  '  xaì 
o&tùjg  àr^TXor  {aàiòv  lo  aggiunge  O*,  non  O')  al  xvvaig*  | 
14  ùfiiiiXotfV  I  15  àgxag*  { àQxà^  R)  |  16  ^rpt^c*  àeì  xévag 
x^ìj^evtixàg  noXXàg  \  17  rmv  ói  ui^rvi)  TTQayftdron'  \  274,  2  faV' 
ToTg  \  4  iipit^àqt^  (così  del  resto  anche  L  R  K  etc.)  |  5  ótiXaiog 
àxralmv  ènò  rtSr  ìàioìv  xrr&v  (xi^vùìv  è  errore  del  Toll)  xa- 
■if-fiQtóihr^.   TOrnOTOV  (Ti;    n   Xftì   rò  xatà   rhv  àxtaCMva, 


1  Casualmente  occorre  la  stessa  omìftflioue  in  il  m  (dod  D  M). 

■  luuanzi  il  cod.  ha  xaì  toV  9-tjatft  (senza  cfc),  come  del  resto  hanao 
tntti  i  miei  mss.  della  classe  13;  T  attribuzione  del  de  al  cod.  T  è 
per  errore  del  AVestermann,  mentre  il  Gale  non  parla  che  dì  O*  e  O* 
(uè  so  se  veratneate  il  de  vi  sia).  Cf.  Fischer  a  q.  1. 


In  poche  pagine  abbiamo  dunque  una  ventina  di  errori 
caratteristici,  di  accentuazione  o  di  ortografia,  comuni  a 
T  e  ad  ^,  e  quali  in  nessun  altro  de'  codici  palefatei  occor- 
rono. Nessuno  dovrebbe  desiderar  di  piCi  per  concludere 
che  T  ■=.  y:  ma  poiché  da  una  part«  è  sempre  meglio  ab- 
bondare^  e  daU'  altra  bisogna  pure  non  consumar  troppa 
carta  iuiitilniente,  non  continuerò  a  trascrivere  proprio 
tutte  le  varianti  indicate  dal  TolK  e  riporterò  solo  alcuni 
altri  errori  di  quelli  che  vanno  segnati  con  V  asterisco. 

p.  276,20  ^Qaxórtm]  ótfniìv*  (òifftuvB)  \  277,2  at^ixiav* 
dall' Aid.  (yix(oi' B)  |  278,1  ex  tov  Tr^otfavwì,  fiài^cifia  '  ov 
{qvx  Toll)  y«(*  rpt'xf*.  àX'là  Tibittm  xal  ij  xvotv  (cosi  anche 
T:  erra  il  Westermann)  i}  (senza  xai)  yfii^  o^roi  ttoJkx?^^* 
iax(  I  5  d^QfTO  (sic)  y:  tfgtto  T:  éfgé  tò  B  |  10  ó*  (6  B)  | 
280,  14  oilru)  ofrog  (cosi  anche  0*:  oiHb)^  o^tog  tutti  gli  altri 
codd.  della  classe  B)  |  17  #y*  (H'  AB^E)  |  19  xattìg^é* 
{xa&ftQ^s  o  -^ai  codd.;  xar.  è  errore  della  BaAÌIeense,  pas- 
sato nella  ediz.  del  Toll)  |  281,  5  ànUt*  (B  dr,T/;«  ovvero 
tì.TiJ«)  I  283,  2  u.  x''^'««  *"'  Vxaxoy*  (accentua  cosi  anche  q)  \ 
8  n.  xaxà  ftavTfiav  (ftavtfitìv  T)  &g  d  fiij  fìaayàytuv*  (om.  thv 
Tnnov*)  Ftg  r^jv  nóXiv  {tTtoar^àffftfr*  i'qftfv  B,  ma  -àfjfifv  q) 
àxfttoì  '  (om.  tà^'-oO*)  toérov  óè  {i7T«xot'>a{U'Tfg*  {fTzax.  H)  | 
284,  9  TOtHo  TÒ  yf'roj  6*  ii)v  èfftìr  iv  ;i(/li^;^  |  285,  5  pa;jijv* 
{fidxt,v  B)  I  288,  7  d<x<f,vr  {Sqgtfv,  ma  uelV  Errata  ^ggvr  T: 
ò<T<fOy  ovvero  òatfvv  B)  |  289,  3  xaì  ngòg  toótovì:'*  itovrotg  B, 
e  così  tacitamente  corregge  AVest.  in  T)  |  291,  1-2  ìji-  òè—óè 
X^ftcaga  om.*  (tutti  i  codici  a  me  noti  hanno  queste  parole; 
mancano  solo  in  A,  dove  manca  anche  la  parola  precedente 
àvfhh)  I  2[»2,  1.5  énl  rig;:  oxn^lg*  (cxt^viii  B,  anche  O"  O''; 
erra  Fischer,  e  quindi  Westermann)  |  293,21  sq.  (v.  T  an- 
notazione del  AVesterniann  )  (Trtì  óè  àTT^i^ave  i}  /n^iryp*  | 
297,  3  avvlt^aav*  (anche  0'')  |  4  fTrt^Qvodrzo  y  e  vulg.:  ^m;^- 
vooifvio  T:  ijTfvoo&i'To  AEDM:  i^qvoOvto  nUm:  ànr^QvoOvtoB 
(eccetto  H  che  ha  àTtrooOrto  ed  u  ohe  ha  ànKgvo&vTo)  | 
7  noofTuTittxiéivHr*  \  18  exXtJTftvti^*  {sic;  ixXÌ7iovxt<;  anche  A)  | 
299, 10  tpaai  (per  y«ff»V)*.  *>oì  ùi,  |  300, 1  n.  tà  Ì5è*  {jàÓB  B) 
xal  ntQÌ  Tovrov  Ihyeta^  \  7  &nav  (sic  T:  ànà%'  y)  i^ff  à<s<u^ 
jTfxQccO^aXdfffTiov*  (rò  n<xQa&,  B)  |  301,  6  xm*  [xaì  ò  B)  xcr^- 
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xtvoi  ài  iJAi^c  ^oi^x^tài'*  {^oìjO-^v  rf^  ^àQtf  B)  '  xat  tòrt  óè  €ti* 
ióìj  ó  oppure  àij  B)  iólao^  \  8  u.  tcx^  ^^  >««'*  (*«'  om.  B,  in 
fj  è  cancellato)  ànr*  èxiCvov  %h  òvo/ta  zó  x^G*^^'*  '  à^yéTot  Si 
v&v  txot*<riv  {óvoftet  xai  toCto  rò  x*'*^^*'^  '  à^yetoi  ài  etc,  LRo; 
d\'Ofta  xal  TÒ  x^»QÌov  '  oìxovv  SI  nàrtèg  dv!^{ìto7Tm  tórf  xwficcg' 
xaì  roterò  lù  x**^"*»*  àQyfToi  [oin.  ài]  %'titf  fx^wan-  KX  eto.)  | 
10  n.  ft^Qvffffl*  to0  aTfVéXeùì*  toO  neq^Sétaq  ijtfrtiiTOVTO*» 

Mi  sia  lecito  aggiungere  ancora  un  passo  molto  caratteri- 
stico. Nel  luogo  corrispondente  a  p.  294, 1  sqq.  T  aveva 
teiff^óiterog  óè  tuiHa  ó  x^òg,  7(QÒg  fttv  tòv  ài^àfxuvra  uvóèv 
ktlyét,  .T^ò^  de  tòv  ffQi^ov  tfr^aì  xtkéVbìV  ànaXXàiitaO^m  adiòt 
fx  t^c  Y^i*^  J^«'  ttéitti  ravy  tXi^O.ag^  xal  èx^tfitvo^  ^non  évi^à'^.) 
0  TI  ì^r  ;fo/.Àoif  ìè^mr  «^a,««i'i(,  xià  yefii<T€<g  t^/v  vuOv  à/TthtMV 
ìtyai/tbv  xui  XQ'J*^^^*^^'  *«i-^*j['  tlxòvte  laóftétQov  XQ^'^^^  (^ic) 
f.imT^iS€tnt  ,  ì]v  óè  ò  ;fy*"tòi;  /rokèg,  xuì  ó  ).6yog  nt^ì  avroi*  fu'yceg 
àyértio  .  ó  di  <fQÌ^og  <'  lego  h^iòg  '  ToU)  xareaxevacé  rudr 
xal  tvé'Osxo  qÒv  tìg  rr)»'  vaùv  raOta  xal  tfQl^ov  xaì  fXXi^r  xitì 
f/)'x"o  ft/T/wr.  Tutto  ciò  leggiamo  anche  in  y  con  le  stesse 
peculiarità  ortografiche  (ì/  ha  però  ànitar  per  àntéit)^  e  soli 
T  y  hanno  tytvt^u^  mentre  B  dà  ìyixéto  ovvero  iyiyrtto,  soli 
hanno  le  parole  6  de  tf^t^og  xatsaxttfaae  raifv  xaì,  una  con- 
taminazione cioè  della  lezione  di  B  (che  dopo  fn'yag  f'yivfio 
ovv.  tyiyvtjo  continua  con  trt'i/tto  o^v)  e  della  lezione  vol- 
gata. A  chi  tocchi  la  responsabilità  di  questa  contamina- 
^tioue^  se  al  Salmasio  o  alla  sua  fonte,  può  esser  dubbio 
(piuttosto  al  Salmasio,  perchè  in  i/  sono  sottolineate  tutte 
le  parole  da  xat  a^rr^  veti>v  atéiXag  fino  a  ftt'yag  syivtto)^ 
ma  sarebbe  assurdo  ammettere  una  terza  fonte  dove  la 
stessa  contamiuazione  avesse  avuto  luogo.  ^ 

1  Veramente  ciò  clie  ho  riportato  è  più  che  autìicioate  a  dimo- 
strare la  identità  dì  T  e  y;  tuttavia  osserverò  che  Ijou  si  upponera 
il  VìUoÌ3oa  (Prolegom.  ad  Cornut.  ed.  Osann  p.  Lvi)  coajD:etturando 
che  il  codice  di  Cornuto  adoperato  da  Jacopo  ToU  ne^Furtuitn,  fosse 
il  medesimo  apografo  londìnense  adoperato  per  il  Palefatu  dal  ù*a* 
tollu  Cornelio  Toll.  Di^graas latamente  il  greco  ìi&^  Fortuita  del  ToU 
(Amsterdam  16S7)  è  pieno  di  errori  di  stampa,  de' quali  solo  una 
piccola  parte  é  emendata  Dell'Errata-corrige;  ad  ogni  modo  il  con- 
Ironto  delle  lezioni  del  '  veCus  codex  *  di  Cornuto,  ohe  il  Toll  cita>  cou 
quelle  del  Paris,  gr.  3070,  contribuirà  a  confermarne  l*identitìcaEÌoue. 


I   MANOSCntTTI   DI   PAI.BPATO.  271 

Prevedo  cne,  nonoatante  l'evidenza  di  tali  raffronti,  qual- 
che scrupolo  sia  rimasto.  Prima  però  di  eliminare  questi 
scrupoli,  sarà  bene  descriverò  accuratamente  il  codice  y. 
e  determinarne  la  provenienza  e  1'  autorità. 


n  Paris,  gr.  3076  (Omont,  III  104)  è  un  codice  cartaceo 
(centim.  '20  X  l*^)  di  GÌ  fogli.  La  scrittura  de'  primi  49  fogli 
(49*  è  bianco)  è  di  mano  di  Claudio  Salmasio,  come  resulta 
dal  confronto  col  Paris,  gr.  3078:  tutti  e  due  i  codici  ven- 
nero alla  Biblioteca  nazionale  dalla  Collezione  De  la  Mare, 
dove,  coniw  e  noto  (v.  ad  es.  Moreri  s.  v.  JSaumaise,  LX. 
[1759]  p.  187),  ai  trovavano  molti  manoscritti  del  Salmasio.* 
I  ff.  1-24'  contengono  varie  lezioni  a  Cornuto  col  titolo 
'  4>OYPNOYTOY  0€COPIA  |  néQi  ri^c  Ttìv  ,>tùlr  (féasiog.  | 

Novo  volto,  so  noD  erro,  sono  citati  passi  di  Cornuto  ne'/'or/wiVa,  ma 
di  questo  una  voltu  (p.  139)  per  noi  inutilmente,  poiché  8t  tratta  di 
un  luogo  (p.  i,  2  sqq.  Lang],  in  cui  il  Teli  non  sì  riferisce  al  *  vetus 
idex  ',  ma  dico  ospressameute;  '  ita  Cornutiis  sicut  a  me  correctua 
E  infatti  &&  gli  excerpta  del  Parigino  questo  passo  uon  è  oom- 
»ao.  Degli  altri  otto  luoghi  riferisco  qui  la  legione  del  Parigino: 
p.  56  ToU  (Coruut.  p.  49,  15  Lang)  /«(oet  rurV  ex  y^i  vy^utt^  ùi'ftJ^v- 
fi$tt<i€tsit%  aif  jjfiupfi*  nvdiy  rtòf  iìXwy  éxtfHtt'ft  —  6G  (f>(ì,  20)  /^vrfoxòutw  xni 
(tx«i(i»xuuui-  7i(in0nyoQitovtii,  iiìinft]  /pi'awnoV  (sio)  ^ort  xni  f^m  nit'^o^^ 
xu9eataìs  tTm*  t^y  uyyótijttt  —  74  (66,  0)  oièteliiK  (K  xal  àSeXtpovs  ovroiJf 
nttgfiaijyuyoy  —  83  (45,  8)  tSià  tò  fitiXtant  tt\nntTjx^ftti  rw%-  ùi'&Qtùmui  n,y 
—  89  sq.  (4i,  24)  intimi]  tiqiì^  tò  rri  mU'jtt  yft'f'aHiu  xtyrjtTfwg  d^rt  xitì  i-y^tt- 
<riaf  tì7it(i  tifiTfóregtt  tTttiptXif  —  IGfi  sq.  (5,  15  sqq.)  nfx^ìtni  xant^^éoiftn, 
nnXXuxnt'f  tU  xiti  urtò  ttòy  ògm'  ^nf^/o«f>'oi  tfftiyoyrnit  nprÙror  lùy  rij»* 
(tff/v  ènwi'òfittatti'  ttVT^  fteriiuQoy  e  ÒQeiay  hvz^v  JiftoauyoQEvaayrft  xià  rr? 
e  toiV  Xt'ot'ruf  tu'io/nvfiiytjf  /sottolineato  cosl^  vn'  ttvriji  Tinfìfiarjyuyur 
r«/«  <senza  accento)  —  189  aq.  (8,  5)  xui  éu^dtioe  fittx^ort'fitti'  iftfzuytuyi}y 
dovi  nòitfi  riji  xotf^ni,  n*Ìfv  J"*  tìX'JtM^  nyxvXn/trjtrfV  (aic)  xuXovai  — 
213  (7,  17)  Tt'uic  àf  ó  uh'  '^Toll  ometto  il  uif}  xpóvof  laroQfTrM  avvrx'^i 
xartòyttt  ^.iJ  rifì  fiiyvva&€U  rp  J'fl  Tor  o^paroV,  éxiaueìv  (9Ìc)  xià  navatti 
f^s  v^Qefts'ò  di  Cak  éx^itXiày — . 

I  II  figlio  del  Sftloaasìo  lasciò  i  mss.  di  suo  padre  a  FÌUborto  de 
la  Sfaro  e  a  Giov.  Battista  Lantin.  Ài  de  la  Mare  toccarono  gli  au- 
tografi del  Salmasio,  e  questi,  dopo  la  morte  dì  Pìlìppo  de  la  Mare, 
figliuolo  di  Filiberto,  furono  ìusiemo  a  tutta  la  biblioteca  de  la  Mare 
venduti  e  rivenduti  a  librai,  quindi  acquistati  per  la  biblioteca  Na- 
zionale nel  1710.  Riferisco  queste  notizie  dal  Dolisle,  Le  Cabinet  Jeg 
nw„  l  861.  368. 
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nCPI  OYPANOY.  1  Ovgaròs  &  jiatSiov  ytwgyu  ■^egttxf*  *''" 
xloì  lì^v  ytj»-  x(ti  Xì)v  ^ù)Mrrav  ^  etc,  con  la  postilla  (anche 
essa  di  mano  del  Salmnìiìo)  in  margine  alla  intitolazione: 
'  Variae  lectionea  ex  cod.  H.  Scrimgeri.  '  I  seguenti  fogli 
25-49'"  contengono  in  parte  copia,  in  parte  varianti  di  Pa- 
lefato.  »Sono  copiati  il  proemio  e  i  capitoli  1-4  nell'ordine 
vulgato  (ma  e.  3  con  la  postilla:  '  in  vet.  cod.  est  cap.  e;'  \  e 
accanto  al  titolo  del  e.  4  n€PI  TCON  AN0POnO<t»ArCON  | 
tnTiMv  óiofi-^fótìvg  similmente  *  7. 3  ■  ;  f.  '  7  §  *  J;  del  e.  5  c'ò  solo 
il  titolo  nCPI  QPICONOC  con  la  nota  '  In  hoc  capite  nulla 
prorsns  varietas  lectionis  in  ma.  cod.  ';  contìnua  quindi  la 
copia  de' ce.  C.  7.  8  (accanto  al  titolo  di  qnest*  ultimo  c'è 
il  numero  ""  5  ^).  9  ('  8  'j.  10;  del  e.  11  occorrono  soltanto 
excerpta,^  dei  seguenti  12-16.17.20.22-24.26-31-36.38.39, 
44-4(»  c'è  la  copia  intera,  e  invece  sxcer2>ta  più  o  meno 
copiosi  de' ce.  16.  18.  19.  21.  25.  32-34.  ^10-43:  del  e.  35  c'è  il 
titolo  nePI  riANACOPAC  e  la  nota  '  In  hoc  ut  et  in  se- 
quenti  cap.  nulla  variatio  '  (intende  il  e.  37,  di  cui  è  omesso 
perciò  anche  il  titolo);  alla  fino  del  e,  40  c'è  la  nota  '  Re- 
liqua  quinque  capp.  nullas  variantes  lectiones  adscriptas 
habebant  \  e  immediatamente  dopo: 

éovi  ffvvetyoìYtj,  ó!)fv  x(tl  òffiia  t/JTToX^y.^ 

In  cap.  lléQÌ  fPdùìvog  §  2  leg.  énfi  xaì  fit'tQioQ  ^v  et 
Uegl  ^àótoì'og  §  2  tùcrtTM  óè  ij  ^«</ri;  etc.  ' 

'  Lundini  2.  Apri!.  Ano. 

CIÒ  13  CXVI.    ' 

E  con  qnesta  nota  finisco  il  f.  49^":  ciò  che  segue  n6*ff.  50-61 
ò  di  altra  mano,  su  carta  diversa,  e  non  ha  per  noi  interesse. 

i  Trascrivo  tutto  questo  capitolo,  come  specimen:  '  Kan-itt  tfKaly 
aft.  nr^ojfos  ijp  '  òttiìg  ài  vnokttfj^tit'et  nt^toroy  «no  attìi'^^ov  tit'i^^utnof  o»'t« 
fiaruitiin  •  tj  ite  itXfjiteiu  fX*"'  ""^*  •  *«'»'"'?  f/**  n*'i'/C  ^fftitXùs  i^  yivèi  \  zt 
infra  \  ovrt  kft7ii9ni^  ovfifntj[iày,  rrpoc  xeyrnvQoi^  \  xwii'eiV  toV  re  ttXXoy 
ftov  eto,  *  A  volte  le  locano  £r&  variante  e  variante  sono  indicate  con 
un  *  et  infra  ',  *  et  postea  ',  '  etc.',  altre  volto  con  lineette  verticali 
od  orizzontali.  Nel  Cornuto  invece  per  le  singole  varianti  torna  sem- 
pre a  capoverso. 

«  Nel  testo  del  e.  AG^  p.  307,  14  sq.  W,  è  scrìtto  éfijtùtXi^y  ed  ifintoX^s 
(cosi  anche  A  od  Àld.),  cou  in  margine  il  richiamo  (+}  a  questo  scolio. 
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Le  biografie  del  Salmasio,  che  ho  potuto  riscontrare, 
rimandano  tutte  alla  Bibliothèque  des  auieurs  de  Bourgogne, 
che  non  ho  a  mano;  né  trovo  determinato  altrove  il  tempo 
della  sua  dimora  in  Londra,  neppure  dove  mi  pareva  di 
aver  diritto  di  cercarlo,  per  es.  nell'elogio  preposto  dal 
Clementius  alP  '  Epistolarum  liber  primus  ^  del  Salmasio 
(Leida  1656)  p.  xxx  sq.  Ad  ogni  modo  non  sbaglierò  cer- 
tamente prestando  fede  al  nostro  codice,  e  ritenendo  che 
appunto  nel  1616  il  Salmasio  V  abbia  scritto  in  Londra. 
E  non  o'  è  neppur  dubbio  che  la  postilla  '  Variae  lectiones 
ex  cod.  H.  Scrimgeri  '  sia  da  riferire  non  al  solo  Cornuto, 
ma  anche  al  Palefato.  ^  Di  più  non  senza  un  motivo  ho 
abbondato  nel  trascrivere  le  postille  del  Salmasio:  così 
ognuno  può  farsi  una  idea  del  cosi  detto  codice  dello 
Scrimger.  Esso  non  aveva  i  ce.  6.  35.  37.  47-51  :  era  dunque 
del  gruppo  B.  Inoltre  non  era  un  vero  e  proprio  apografo, 

1  Questo,  se  co  n'ò  bisogno,  si  pnò  anche  dimostrare  confrontando 
alcune  Uzioni  Palefatee  caratteristiche  di  y  con  quelle  del  Voss.  23 
(lo  chiameremo  w\  iX  cui  testo,  per  espressa  testimonianza  del  Young 
(sopra  p.  25^j  sq.),  è  compilato  sopra  codici  tutti  a  noi  noti,  eccetto  lo 
Scrìmgeriano.  Basteranno  pochi  esempi.  Nel  luogo  corrispondente  a 
p.  294,  3  n.  abbiamo  trovato  in  y  (T)  l'errore  di  accentuazione  /Jr/rijp: 
cosi  anche  w.  Similmente  29*2,  Ifi  i  codici  fi  hanno  tutti  rij(  cxt^v^i 
(scritto  per  solito  con  la  nota  legatura  delle  lettore  r/f):  rtji  axfvij^  y 
(T)  ir,  se  non  che  in  w  le  lettere  v^s  sono  in  ras,,  ed  in  margine 

*  yp.  axrjytjf  pro  rov  aKevovf  <«io)  vel  roù  itXoiov  ut  in  impr(essis),  vel 
v^of  (sic}.'  Fischer  e  Westermann  scrìvouo  ra&et^ioif  296,  17,  dove 
cÙQ^Btuf  p  i I  r  u*  Aldina,  aagàiatf  V  F,  aa^ui  Z,  aufiduii  Hn  DM, om.  in 
lacuna  L  Ro  Sui  q  h  (e  senza  indicar  la  lacuna  S  N):  ebbene  y  àìk 

*  ....dirti  ',  e  u;  '  att^étas*.  Finalmente  294,  10  la  vulgata  9vyttx^{fa 
[»vyut éfìtty  r:  f^vrtQu  l)  nìrjrov  o&.'Orre  in  A  E  ICS N 7 A  Hn  D  M,  mentre 
Xm  danno  ftirjrov  ffu;'nr*pa,  0^  aiijiov  9vyutif*tt  /«Ax(o;i»;»',  LRO*o  X"^' 
xuìTiìji'  ^vyaré^n  àX^rov  (ma  aitjtov  o);  y  (T)  w  concordemente  tti^tnv 
(però  nitjtov  y)  ^vytaégtt  KaXXiàitìjv,  dove  w  aggiunge  in  marg.  '  Àpol- 
lod.  ;|fr<Axf«nf;*'  ',  0  ÌI  Teli  annota  *  ApoUod.  et  la.  Tzetz.  /cr^ioni;»' 
habent,  et  sic  fortassis  mutandum.'  Lo  3crimgcr  ha  creduto  dì  leg- 
gere xaXXUnt^v  nel  codice  che  collazionava,  ed  ha  segnata  nel  suo 
esemplare  la  variaute  in  modo  da  confondere  l'ordine  delle  altre  pa- 
role; ma  è  assurdo  supporre  che  i  medesimi  errori  fossero  commessi 
anche  da  altri.  Sicché  evidentemeate  tutte  le  lezioni  caratteristiche 
comuni  Sk  y  w  sono  da  imputare  all'esemplare  Scrìmgeriano. 

StMdi  ital.  di  /Itol.  t'Uu$.  1.  tS 
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ma  erano  varianti  segnate  ne'  margini  di  una  edizione;  ed 
è  certo  che  questa  edizione  era  1'  Aldina.  Infatti  nel  luogo 
corrispondente  a  p,  298, 19  il  Salmasio  scrive  '  (Aì^xctvdaO^ca 
àòiovtOy  òv  <aic>  tgóffov   <9Ìc>   kaTayó/oi  ^  etc;   ora  Tf^óaov 
per  TQÓrrov  è  errore  tipografico  dell'  Aldina  (non  della  Ba- 
sileense).  E  similmente  le  emendazioni  che  occorrono  in 
fondo  al  f.  49'  e  che  ho  più  sopra  trascritte,  possono  es- 
sere riferite  solo  all'  Aldina  che  ha  309, 1  fiér^wa  e  309, 13 
rixiat  òè  ^3à<frtj,  non  alla  Basileense  che  ha  correttamente 
fiétQiOi  e  lixnrat  óè  i)  iàtfvij.  Un  solo  luogo  potrebbe  in- 
durre ad  opinione  diversa:  280,  19  il  Salmasio  dà  xaT«r^^c, 
come  si  legge  nella  Basileense,  mentre  l'Aldina  ha  xa^%tg^e, 
ma  non  faremo,  credo,  troppo  torto  al  Salmasio  supponen- 
dolo errore  suo.*  Sia  comunque,  l'essere  il  cosi  detto  '  codex 
Scrimgeri  *  niente  altro  che  un  esemplare  a  stampa  colla- 
zionato con  un  ms.   accresce   la  difficoltà  della  identifica- 
zione di  questo  ms.  con  alcuno  di  quelli  ohe  possediamo. 
E  tornando  per  un  momento  al  Tollianus,  mi  immagino 
che  se  il   Toll  aveva  ricevuto  dal  Salmasio  i  primi   qua- 
rantanove  fogli  dell'  attuale  codice  parigino  3076,  ben  po- 
teva egli  dire  di  aver  ricevuto  un  '  codex  scriptus  Londi- 
nensia  ',  o  '  ox  veteri  libro  Londinensi  àTtóy^a^ov  '  di 
Palefato  e  di  Cornuto.  Gli  excerpta  sono  così  copiosi,  e  tanta 
parte  del  Palefato  è  addirittura  copiata,  ohe  egli  poteva 
benissimo  parlare  di  un  ànó/Qa^ov,  Piuttosto  fa  meraviglia 
ohe  egli  non  ricordi  lo  Scrimger;  ma  non  ci  è  vietato  di 
supporre  che  egli  abbia  avuto  meno  occasione  di  citarlo, 
appunto  perchè  la  postilla  del  Salmasio  è  innanzi  al  Cor- 
nuto, e  non  innanzi  al  Palefato.  Cosa  strana  addirittura 
può  sembrare  che  mentre  egli  aveva  già  ricevuto  dal  Sal- 


1  Anche  le  colLazìoni  de^  aodici  Straboaiani  erauo  state  fatte  dallo 
Scrimger  uè'  margiai  di  un  esemplare  Aldino  (t.  Fabricius  e  Kr&mer 
U.  ce.  ;  sopra  p.  260  n.).  Né  si  dica  che  di  Strabene  prima  del  1519 
non  esisteva  altro  testo  greco  stampato  oltre  l'Aldino,  mentre  di  Pa- 
leikto  c'ora  già  nel  1543  una  edìz.  Basileense;  poiché»  come  cercherò 
di  dimostrare  in  seguito,  tutte  le  collaxioui  di  Strabene,  Palefato  etc. 
sono  posteriori  al  1549,  anno  in  cui  lo  8crimger  studiò  il  codice  Ve- 
neto delle  Novelle  di  Giostiniaao  eie 
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masio  varianti  che  provenivano  da  un  libro  di  proprietà 
del  Young,  si  rivolga  poi  al  Youug  per  avere  quello  che 
già  possedeva  (v.  sopra  p.  266).  Ma  qui  bisogna  distinguere. 
H  Salmasio  non  avrà  detto  al  Toll  di  dovere  al  Young  gli 
excerpta  che  egli  aveva  trascritti,  e  il  Toll  poteva  benis- 
simo ignorare  che  il  Young  fosse  parente  dello  Sorimger 
e  ne  possedesse  le  collazioni.  Di  più  anche  non  ignorando 
che  V  àrtó/Qa^vr  Salmasiano  proveniva  dai  libri  del  Young, 
poteva  avere  anche  saputo  e  dal  Rave  e  da  altri  che  il 
Young  possedeva  altre  collazioni:  e  a  questa  seconda  ipo- 
tesi dobbiamo  attenerci,  perchè  nella  lettera  al  Rave  dice 
il  Toll  '  varias  illas  lectiones  Palaephatiorum  codicum  \ 
nò  avrebbe  cosi  detto  se  si  fosse  trattato  di  un  solo  codice. 
Finalmente  potrebbesi  supporre  che  non  avendo,  per  qual- 
siasi ragione,  ottenuto  dal  Young  quello  che  desiderava, 
il  Toll  abbia  per  questo  taciuto  affatto  di  lui  e  de' suoi 
codici  nella  profazione  e  nello  note  al  Palefato.  Ma  si  spie- 
ghi la  cosa  con  quale  ipotosi  paia  meglio,  è  certo  il  fatto 
che  il  Tollianus  non  è  se  non  il  codice  di  excer^tta  Scrimge- 
riani  del  Salmasio;  e  questo  resultato  resta  incontestabile, 
anche  se  nessuna  ipotesi  rìescisse  ad  eliminare  un^  altra 
difficoltà  che  prevedo  sarà  proposta.  Finche,  si  dirà,  il  Lon-  Aru 
dinensis  era  davvero  un  codice  di  Londra,  era  possìbile 
spiegare  come  mai  il  Q-ale  lo  chiamasse  Arundelianns;  po- 
teva benissimo  essere  un  codice  di  Lord  Arundel  andato 
perduto  in  que'  terribili  anni  dì  rivoluzione,  in  cui  assenti 
i  padroni  il  palazzo  Arundel  non  fu  rispettato  dai  depre- 
datori, *  e  non  dovrebbe  far  meraviglia  che  il  Gale  ne  fosse 
informato.  '   Ma  come  spiegare  ora  che  egli  chiami  Arun- 

*  Traggo  li,  notista  dalla  IX  ediz.  della  Enoyelopaedia  lìritannica. 
È  nota  la  inTasione  nella  oasa  doiraroivescovo  Laud;  ho  in  mente 
ohe  uo  parti  egli  utesso  in  una  lettera  diretta,  se  non  erro,  a  Ger. 
Giov.  Voasio. 

*  Superfluo  dire  che  avevo  cercato  anche  io  inutilmente  il  no- 
stro codice  nella  collezione  Àmndel  del  Uritiah  Museum,  o  il  signor 
£.  Maunde  Thompson  oon  la  solita  bontà  mi  assicurò  che  non  eai- 
stova  neppure  nel  College  of  Armg,  Ma  nemmeno  il  Thompson  poteva 
escludere  che  fosse  realmente  esistito  un  Palefato  Arundeliano,  ap- 
punto perchè  certamente  altri  cimelii  Arundeliani  andarono  perduti 
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delianus  un  manoscritto  Scrimgerìano,  già  in  possesso  della 
famiglia  Young,  quando  Tommaso  Howard  conte  di  Arundel 
e  Surrey  (n.  1586...92;  m.  a  Padova  1646)  non  era  ancora 
nato?  In  realtà,  non  so  come  spiegarlo,  e  debbo  conten- 
tarmi di  dire  che  il  Gale  si  è  ingannato.  Ma  mi  pare  di 
potere  anche  aggiungere  che  non  era  difficile  ingannarsi. 


al  tempo  della  rivoluzìooe.  Essendo  poi  il  ToIIianus  tanto  simile  ad 
R  L  0*  0,  come  il  Boysen  aveva  un  tempo  dubitato  elio  fosse  da  identi- 
ficare con  B,  cosi  avevo  avuto  Ìo  11  sospetto  che  fosse  O*,  perché  avevo 
indizio  che  ì  Baroccìani  potevano  un  tempo  esser  stati  detti  Arun- 
deliaoi.  Il  Tomasiui  infatti  air  indico  de^  Baroccìani   premette   il   ti- 
tolo: lìi'bliùtheca  D,  lacobi  Barocii  Patricii  Veneti  praecellentis  ingeniì 
non  minori  diUgentta  quam  sumptu  conquisitaf  et.  i7/»4£ri«Wmi  CTcellen- 
tisMÌrnique  D.  Thomae  Corniti»  ArundeliaHÌ  aere  poatea  in  Britanniam 
tranilata.  Donde  bisognerebbe  concludere  che  il  libraio  Feaoherstoue 
{et  Macray,  Annals  of  the  Bo<U.  tihrart/,  p.  68;  indicatomi  dal  signor 
Alien),  il  quale  vendo  i  Baroccìani  a  Guglielmo  Herbert  (che  alla 
sua  volta  li  donò  alla  Bodleiana  nel  1629),  non   li   avesse  comprati 
direttamente  dagli  eredi  del  Barozzi,  ma  dalVArundel.  La  cosa  me- 
riterebbe di  esser  messa  in  chiaro;  ma  per  il   Palefato  non  ha   im- 
portanza, perchè  il  mio  sospetta  {>oteva  essere  in  qualche  modo  giu- 
stificato solo  prima  che  io  esaminassi  il  Paris,  gr.  9076.  —  Del  reato 
farebbe  opera  veramente  utile  chi  con  accurate  ricerche  rinnovasse 
la  memoria  dello  grandi  bonemeronzo  dì  Francesco  Barozzi  verso  gli 
studi  classici.  Forse  la  fama  di  eretico,  per  il  processo  che  ebbe  a 
subire  nel  1587  dalla  S.  Inquisizione,  impedì  che  fossero  presto  rac- 
colte amorosamente  notizie  della  sua  vita  opero3Ì!:isima.  Talvolta  si 
ò  persino  dimenticato  che  si  dovono  a  lui  i  cosi  detti  codici  Baroc* 
cianif  i  quali  compaiono  nel  Moschiui  (Proemio  alle  '  Operette  '  di 
Jacopo  Morelli,  I  p.  L.xxxvi)come  raccolti  da  Pietro  Barozzi  (1441-lfi07) 
vescovo  di  Padova,  e  in  altri  come  dovuti  a  quel  Giacomo  Barozii 
(nipote  ed  erede  di  Fraucodoo!),  che  vogliamo  ben  credere  fosse  ora- 
tore prestantissimo  e  *  preferibile  a  Demostene  *  (cosi  Nic  Crasso), 
ma  ohe  avrà  soltanto  arricchita  di  alcuni  codici  la  collezione  lega* 
tagli  dallo  zio.  Le  poche  notizie  che  conosco  io,  lo  debbo  airor  ora 
cit.  Niccolò  Crasso  ('  Elogia  patritionim  venetorum  ',  Venet.  1612, 
p.  46  sq.;  ma  non  conosco  se  non  la  ristampa  in  '  Graovii  Thes.  aut. 
ital.  '  V  4  [Lugd.  Bat.  1722]  p.  14  sq.^  a  varii  scritti  di  Marco  Fo- 
scarini  ('Della  Letteratura  veneziana  '  p.  31G  e  n.  270;  '  Dei  Vene- 
ziani raccoglitori  di  codici  '  in  Archiv.  Stor.   ital.  V  [1843]  p.  277; 
cf.  ih.  p.  410  n."  410  e  Cantù,  *  Gli  eretici  d' Italia  '  III  M3),  e  spe- 
cialmente al  Mazzucchelli,  '  Gli  scrittori  d* Italia  ',  II  1  p.  411  sqq. 
417  (cf.  Tiraboschi  ed.  cit.  VII  526), 


ScrimgftH, 


1  ktANOSGRlTTl   01   PALBFATO.  277 

Poiché  quando,  più  di  venti  anni  dopo  l'edizione  del  ToU, 
preparava  il  Gale  i  suoi  Opuscula,  e  non  trovava  traccia 
in  Londra  di  questo  '  oodex  Londineuaia  \  doveva  natu- 
ralmente esser  portato  ad  ammettere  che  esso  fosse  uno 
de*  codici  perduti  dell*  Aiundel.  '  E  tanto  più  doveva  con- 
fermarsi in  tale  credenza,  so  gli  era  giunta  notizia  che  11 
Salmasio  avesse  tratti  i  suoi  excerpta  da  libri  comunica- 
tigli dal  Young,  perchè  questi,  al  pari  del  celebre  Selden 
e  de'  principali  cultori  Londinensi  di  studii  classici,  appar- 
teneva a  quel  circolo  di  dotti  più  intimamente  legati  con 
r  Arundel,  e  de*  libri  delV  Arundel  disponeva  liberamente 
per  se  e  per  gli  amici.  '  Bene  sit  ' ,  scrivo  il  Gronovio  nella 
lettera  al  Salmado  sopra  citata  (p.  259),  ''  corniti  Àrondellio, 
cuitt^  libros  nisc.  licei  opthno  Fr.  <1.  Patricioy  Junio  com- 
modure  etiam  extra  domum  amieis*  * 

Dunque,  in  conclusione,  T  ic  (T  per  mezzo  ài  y,  e  w  ^^  ^j^ 
direttamente)  mettono  capo  all'esemplare  Aldino  dello 
Scrimger,  dove  era  trasportata  la  collaziono  con  un  codice 
della  famiglia  de'  nostri  L  R  0*0*  o.  Che  questo  codice  non 
possa  essere  K,  è  cosa  evidente:  lo  Scrimger  mori  nel  1571 
e  Cristiano  Rave  portò  R  da  Costantinopoli  nel  1B42.  • 
Anche  gli  excerpta  Salmasiani  dall'esemplare  dello  Scrimger 
sono  anteriori  di  26  anni  all'arrivo  del  codice  R  in  Occi- 
dente, sicché  resta  esclusa  qualsivoglia  dipendenza  di  T  da  R. 
Invece  per  gli  altri  quattro  codici  non  e'  è  impossibilità 
cronologica.  Lo  Scrimger  aveva  trascritte  le  '  Novelle  ' 
nel  1549  dal  codice  Veneto,  ■  e  certamente  visitò  Roma, 

I  Certo  alcuui  anni  più  tardi  il  Oalo  ha  adoperato  in  Londra  codici 
Arundeliani.  Varianti  di  un  Àrnndelianus  e  di  uo  Cantabrigiensis 
egli  forniva  al  Moibomio  per  il  Diogene  Laerzio  (Amsterdam  1G92; 
T.  voi.  II  p.  557  e  la  prefaz.  al  voi.  I). 

*  Moller,  Cimbria  Liter.  Ili  681  '  anno  1&12,..  in  Anglìam  redìit.' 
Cf.  G.  1.  Vossii  Epist.  (ed.  cit.)  Il  210.  216  aq.,  e  specialmente  243  sq.; 
Bmnner  praef.  in  Palaeph.  ap.  Fischer*  p.  xxxv  sq. 

>  Quoata  data  resulta  non  solo  da  una  lettera  di  Giorgio  Tanner 
(ap.  Stintzing,  Gtsch,  der  ótutachcn  Seehtsvnssemchajlf  I  234),  ma  anche 
dalla  dedica  al  Fugger  premessa  dallo  Scrimger  alla  edizione  Stefa- 
niaua  delle  Vovelle  (Ginevra  1566;  £.  Il''):  '  Anni  novem  aont .... 
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poiché  neir  indice  preposto  alle  sue  collazioni  Straboniane 
(Fabric.  IV  573;  Kramer  p,  xxxix)  dice  espressamente; 
ad  extremum  cum  Romae  easemus,  duo»  antxquos  codtces  hahui" 
mus  eie.  Possiamo  perciò  ritenere  che  egli  abbia  visitata 
anche  Firenze.  E  poiché  iu  quel  tempo  probabilmente  erano 
già  in  Italia  i  due  Barocciani  O'  0"*,  ed  L  e  o  saranno 
stati  rispettivamente  in  Firenze  ed  in  Venezia,  dove  sono 
tuttora,  ciascimo  di  questi  quattro  codici  potò  esser  veduto 
dallo  Scrimger.  Ma  intanto  possiamo  senza  esitazione  esclu- 
dere 0'.  A  p.  2G9, 12  W.  il  Salraasio  annota  dalla  colla- 
zione dello  Scrimger  oi>rf  (  1'  omissione  del  yàQ  sarà  errore 
del  Salmasio  stesso)  dlXcog  al  (fvaétg  avinpovoi  (anche  questo 
sarà  lapsus  del  Salmasio  per  at^fiq.iovoi)j  dove  la  vulgata  ha 
ofive  ytìQ  dXXwg  fj  qv(Xtg  avfiqiutvog.  Ora  la  variante  col  plu- 

quum  ....  vetusta  DounuUa  exemplarìa ....  contali  '  eto.  Id  seguito 
dice  lo  Scrimger  di  essere  stato  spinto  alla  critica  do'  monumenti 
giuridici,  '  quum  Biturigibus  Oallorum  Eguiuariam  Baronem  et  Fran- 
ciscum  Duarenum ....  audirem.  *  B  continua  (f.  YI*^):  '  Itaque  quum 
in  Italiam  primum  venissem,  occasionemque  singularem  mihi  nactus 
esse  vidorer,  tum  ad  bunc  codicom,  tiun  ad  alios  innumerabiles  opti- 
morum  scriptorum  librog  corrigendos;  oam  mihi  nequaquam  prae- 
termittendam  esse  arbitratus  sum.  Ab  bis  autom  legibus  uovelUs 
exordtri  Tolui  potisaimum,  quod  ad  ea  studia  in  quibus  tum  versa* 
bar,  eamm  usua  maximo  vidoretur  nocessarius  '  etc.  Donde  mi  sembr» 
di  poter  dedurre  ohe  le  oollazioai  Scrimgeriane  di  manoscritti  non 
giuridici  (eccetto  forse  il  cod.  veneto  di  Filone;  v.  sopra  p.  260  n.) 
furono  fatto  dopo  il  15-19,  e  probabilmente  durante  la  seconda  dimora 
dello  Scrimger  in  Italia,  nel  1560  (Stintzing  p.  2S5;.  E  dico  *  proba- 
bilmente ',  perchè  nel  medesimo  anno  1549  lo  troviamo  fiiori  d'Italia, 
a  Bourges,  dove  mostra  al  Tanuer  ed  ai  professori  Baron,  Duarein 
e  Baudouin  [quesf  ultimo  fu  professore  a  Bourges  dal  1548  al  1555, 
e  il  Baron  mori  nel  l.'iSO)  le  copie  delle  Novelle  venete;  ma  certo 
potrebbe  anche  esser  snbito  dopo  tornato  di  nuovo  in  Italia.  Ad  ogni 
modo  è  senxa  dubbio  erronea  l* afiìarmaxione  del  Morelli  ('Operette* 
1  78  sq.;  ma  cf.  Bibl.  ms.  p.  103)  che  Io  Scrimger  pubblicasse  alcuna 
Novelle  del  codice  veneto  nella  edizione  Hervagiana  del  1511,  per 
cui  si  veda  ora  Stintzing  p.  2IJ2.  Del  resto  siccome  divennero  pro- 
fessori a  Bourges  il  Duarein  non  prima  del  1539  e  il  Baron  non  prima 
del  1510  (Stintzing  p.  368  sq.),  anche  mancando  altro  notìsio  sarebbe 
impossibile  ammettere  che  il  loro  scolaro  Scrimger  potesse  oontri- 
baire  con  collazioni  Venete  alla  edizione  del  1541.  Ma  io  spero  sì 
possa  rìesciro  a  determinare  con  precisione  Vauno  in  cui  lo  Scrimger 
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rale  ò  di  tatti  i  codici  BX  ma  precisamente  in  0'  man- 
cano (per  testimonianza  del  signor  Alien)  le  parole  26ì^t,  11 
«"«K  oóv —  13  xaì  àvÓQÓ^.  E  non  c'è  bisogno  di  altri  esempii. 
Un  esempio  solo  valga  anche  per  0^  La  vulgata  281,  10 
ha  (K^h^'t^en;  6'  ò  ixagog  imo  rtìir  xvftaTtar  nagà  rofi  TiatQÒg 
hàifi^y  e  il  codice  dello  Scrimger  aveva  secondo  il  Salmasio 
ix^h^iyév%oq  éè  i^rrò  tév  xvfiàt(ùv  ò  nottiiQ  ^^oi/'*r.  Cosi  in- 
fatti hanno  LRO'o  eto.,  ma  0''  ha  con  altri  codici  fx^Xrp 
^értu  ed  è  il  solo  che  dopo  óè  aggiunga  mhòr.  Finalmente 
dobbiamo  escladcro  anche  o,  e  anche  per  questo  codice  basti 
un  esempio.  *  La  fine  del  e.  4  (274, 13  sqq.)  nella  vulgata 
ò  vtìiv  naì^tmv  àv if-QÓìTitav  òvKav  aihovgy^v  ual  t^oqì^v  [x.  r^. 
om.  l)  xaì  ntQiov<j{ay  TrXciaxr^v  xtùìfàévoìv  (cosi  ClrZ:  xtxrif 
ftevav  P  Aldina)  ètte  tijv  yijv  e^a^oftévtov,  iTtTitnQo^esv  te 

vemio  per  la  primft  volta  in  Italia,  seguendo  le  indicazioni  del  De 
Thoa  (Histor.  sui  temporis,  1.  L  e.  XVI  ad  a.  1571  ;  IH  60  sq.  della 
edìz.  dì  Londra),  il  qaalo  dopo  aver  detto  che  lo  Scrimger  fu  scolaro 
a  Bourges,  coutìnaa:  '  et  Jacobi  Àmìoti ....  tnnc  litberas  Graecas 
in  ea  urbe  profìtentis  commeDdatione  erudieodae  Bocatellorum  pae- 
ritìae  adxnotus  est;  ac  Bernardum  postea  Redouum  antìstitem  et 
magnis  legatìonlbus  honorifìce  defuuctam  ìu  Italiani  secutus,  sub 
id  tempus  Fatavium  accessit,  quo  Fr.  Spiera  iu  ea  civitate  vitani 
abrupit,  eiusque  historiaui,  quae  Honrioi  Scoti  titulo  vulgata  est, 
Bcripsit.  '  Poiobò  mi  figuro  debba  esser  oota  la  cronologia  delle  re- 
lazioni deirÀmyot  co'Bochetel,  e  anche  sol  conto  di  Bomardino 
Boobetel  si  sapr^  molto  piii  di  quello  che  so  io,  che  cioè  tu  nomi- 
nato vescovo  dì  Rennes  nel  1558  e  rassegnò  l'uffizio  (cbe  del  resto 
non  esercitò  mai,  perchè  non  tu  neppure  consacrato)  nel  15GG:  v.  L. 
de  Maa  Latrio,  Trésor  de  chronoivgie  (Paris  1889,  p.  1472).  —  Debbo 
all'amico  e  collega  À.  del  Vecchio  la  notizia  dell'eccellente  libro 
dello  Stintzing,  e  gliene  sono  oltromodo  graio.  Nello  Stintzing  è  tatta 
anche  menziuue  della  copia  adoperata  por  la  edizione  dello  Stefano 
del  1558;  è  oggi  il  cod.  Vatic -Palat.  gr.  387  (non  H57,  come  ap. 
Stintising  p.  235),  per  cui  v.  Stevenson  p.  260. 

>  Aggiungerò  un  altro  esempio.  À  p.  290,  4  hanno  nov  àiéx^i^ev 
A  E  Aldina:  nov  dt^tQtfie  H  n:  nov  óUtQiì^aq  DKNSXuyALR 
(e  cosi  avranno  ancho  0*  0**,  quantunque  Gale*  indichi  diuTQÌ\ffn<  e 
Gale*  cTiar^tV»;),  nò  diversamente  gli  excerpta  del  Salraasio.  Ora  ^té~ 
tQtilfas  non  pnò  derivare  da  o,  dove  ai  leggo  ttté (lacuna  di  4-5  let- 
tere); poiché  se  lo  Scrimger  avesse  collazionato  questo  codice,  avrebbe 
certamente  creduto  che  la  parola  da  completare  tosse  il  àUfQt^ev  della 
vulgata. 
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fTifkd^fzo,  xfd  fit'XQt  tOì!trov  mnoig  f^dtto^  fws  (ma  Z  fit'x^ti 
per  ^'lag)  ov  tà  ai)ioi>  {aùvoù  P  r  Z}  ànm).€0t  xcù  7iàv%a  TtoiXdov 
Iteti ìjvtkXtoOfv  (xafavàX,  Z)  éfe  tijv  TWf  Tttttùjv  t^o^iJv.  ot  oòv 
if'ikoi  Toù^  Ì7movg  àvÓQotfiàyoVi;  évófiaffav.  ov  yei'OfUvov  ^^otjx^^ì 
{rr^^XOév  Z)  ò  fitf&ftg.  Invece  i  codici  RKo,  salvo  varianti 
di  poco  conto  che  ora  non  importa  riferire,  generalmente 
danno  %ébv  TiaXcuàiv  dri^^eórruv  tdtv  ce&iot^pyùbv  xaì  tìjv  TQo<fi)v 
xaì  t^v  Tie^iovffiar  odtuì  xifotté'vtav,  jovréaxt  ti]  aéroiygyi^,  in- 
noxQOifHV  ovtoi;  i^i&^tXr^aé  xaì  ^itx^i  loviov  '  thv  yfvofié'vmy  ò  ^i*- 
O^og  nQoijx^f;  e  dallo  Scrimgeriano  riferisce  il  Salmasio  tiBv 
TZttÀait&v  <8tc>  àv^Qtóntov  rtSr  aóiovQytììv  xaì  tijv  t^ifijv  xaì* 
TTfQtovaiav  o€t(ù  xT<ofxév(ùVj  tovtéatt  rij  «i^roi^py/ipt,  t/inor^O' 
(fetv  oùiog  ijt/é'Xi^as  '  xaì  ftéxQt  rorJroi*  rwi'  yfvofit'vùìv  ò  ftOi^og 
rr^frijx&t^.  Dunque  mentre  o  dà  àv,  lo  Scrimger  scriveva  tébr, 
ne  è  possibile  considerarlo  come  lapsus  ano,  perchè  c'è  L 
che  ha  appunto  xaì  fiéXQi  tovTtiìV  taìr  yevofiéì'ùjv  etc.  E  però, 
eliminati  E  0"  O**  o,  siamo  ridotti  a  non  poter  supporre 
identificabile  lo  Scrimgeriano  con  nessuno  de' nostri  codici 
eccetto  il  Fiorentino  L. 

Siamo  giunti  così  ad  una  conclusione  tutt'altro  che  ini 
spettata;  poiché  quanti  finora  hanno  avuto  occasione  di 
rammentare  gli  excerpta  Scrimgeriani  del  codice  Parigino, 
senza  esitaziono  li  hanno  derivati  da  un  '  Florentinus  *, 
cioè  dal  nostro  L.  Cf.  Osann,  praef.  Cornut.  p.  ix;  Boysen 
p.  299.  307;  Studemund,  Anecd.  gr.  et  lat.  I  262.»  Non  ò 
possibile  infatti  mettere  in  dubbio  la  testimonianza  espli- 
cita deir  Holste  (  sopra  p.  260)  :  '  Palaephati  et  Phnrnuti 
exemplar,  coUatum  olim  ad  codicem  Florentinum  a  Scrixn* 

1  L' omissione  del  r^y  uou  ha  valore,  percbé  era  omesso  anche 
testo  vulgato  che  Io  Scrimger  adoperava  i>er  la  collazione. 

<  Negli  excerpta  da  Cornnto  del  Paris.  H07t>,  nel  luogo  rispondente 
a  Cornut.  p.  9,  17  Lang,  dopo  Ti^oaayo^t-xiovofyt  troviamo  la  nota  marg.: 
^fia{»u  itXkó  ri  neffàXittov.  tjy  yà^  tv  asXtà.  iti  ntQÌ  fwK  oKo/ia roii'.  Oggi 
non  esiste  nel  Laur.  60, 19  la  pagina  che  conteneva  questo  luogo, 
ma  non  c'à  dubbio  che  lo  Scrimger  riferisca  esattamente:  cosi  ad 
es.  il  Ven.  ci.  IX,  G  ha  qui  il  titolo  in  ne^i  Tùir  òyoudnov.  Sicché 
questo  non  vuol  dire,  come  pare  intenda  lo  Studomuud,  che  debbano 
esservi  codici  di  Cornuto  con  un  supplemento  di  epiteti  dì  Zeus,  oltre 
uelli  dei  Cornuto  vulgato. 


gero  *;  testimonianza  tanto  più  autorevole,  perchè,  scri- 
vendo queste  parole  da  Londra  nel  lfì24,  l' Holste  aveva 
u  disposizione  1'  esemplare  Scrimgeriano,  dal  quale  certa- 
mente resultava  la  proveniouza  della  collazione.  Basta  ve- 
dere con  quanta  cura  lo  Scrimger  indicò  in  fronte  al  suo 
Strabone  (sopra  p.  260  n.)  i  codici  adoperati,  per  essere  inte- 
ramente sicuri  che  l' affermazione  dell' Holste  riposava  sopra 
indicazioni  fornite  dall'esemplare  medesimo,  indicazioni 
che  il  Salmasio  ha  trascurate.  '  Si  dirà  dunque  che  facciamo 
opera  imitile  insistendo  in  una  identificazione,  che  tutti 
ammettono.  Ma  Ìl  confronto  delle  varianti  non  può  non 
lasciare  qualche  scrupolo;  e  per  quanto  fermamente  con- 
vinto anche  io  che  lo  Scrimger  abbia  adoperato  L,  sento 
però  ìl  dovere  di  comunicare  al  lettore  tutte  o  almeno  le 
principali  discrepanze  che  potrebbero  far  dubitaro  della 
identificazione. 

Conviene  intanto  non  perdere  di  vista  che  le  varianti 
erano  ne^  margini  di  un*  Aldina,  e  che  il  Salmasio  nel  tra- 
scriverle di  seguito  necessariamente  ha  dovuto  copiare  le 
parole  precedenti  e  seguenti  a  quelle  con  varianti;  e  però, 
dovunque  la  collazione  dello  Scrimger  era  incompleta,  com- 
paiono come  lezioni  del  codice  quelle  che  sono  lezioni  del- 
l'Aldina. Inoltre  è  vero  che  l'Holste,  a  proposito  delle  colla- 
zioni Straboniane,  esalta  la  grande  diligenza  dello  Scrimger 
(sopra  1.  e);  ma  senza  negare  che  costai  fosse  general- 
mente più  accurato  che  non  solessero  i  suoi  contemporanei, 
come  nello  Strabone  la  lode  dell' Holste  è  eccessiva,*  cosi 
non  dubiteremo  che  anche  nella  collazione  Palefatea  vi 
fossero  omissioni,  indicazioni  oscure,  malintesi,  errori,  mu- 
tazioni arbitrarie  delle  lezioni  del  codice.  Finalmente  il 
Salmasio  stesso  ha  senza  dubbio  aggiunto  errori  proprii 


1  Come  vedremo,  il  Salmasio  ha  &tto  lo  atesso  per  i  manoscritti 
del  Sylburg  ueir  altro  codice  Parisin.  gr.  3078. 

<  Kramer  p.  xm  '  Scrimgeri  diligeatiam  HoUtenias  iure  laudai.... 
cave  autom  crodas  maiorem  esse  non  potnisse.  Difiicillimum  praete- 
rea  esse,  omnia  quae  in  margluuni  anguatias  ex  tot  codicibua  con- 
tulit  vel  potius  coacervavìt  disponere  et  suum  cuique  tribuaro .... 
quìcumque  harum  rerum  aliquem  habet  usum  facile  intdlliget  * 
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nella  trascrizione,  né  sarebbe  difficile  dimostrarlo  per  molti 
luoghi,  de'  quali  cittìrò  qui  un  solo.  A  p.  270,  19  oUCav 
Aldina,  téiav  L,  òàiav  y.  Evidentemente  Io  Scrimger  aveva 

segnato  tnxi'ceVy  e  il  Salmaaio  ha  espunto  nna  lettera  invece 

di  un*  altra. 

Non  tengo  quindi  alcun  conto  delle  innumerevoli  discre- 
panze che  in  qualche  modo  si  spiegano  con  considerazioni 
siffatte;  ne  riporto  qui  alcune,  solo  perchè  anche  il  lettore 
ne  abbia  una  idea.  ' 

271,  15  c/«5<f'  &v  i^véCx^^^  tavQuv  ini^aivovxoi;  ^  yvrij  B, 
ma  y  dà  invece  xià  tav(^ov:  il  xaì  non  si  spiegherebbe,  se 
non  ci  ricordassimo  della  lezione  di  a  oòk  àv  óè  i^vécxito 
)tot\  yvvff  TftVQOv  fTripuii'orto^  \\  273,  12  tXaqiOi*  (^  àrÓQÒg  y«- 
Vé'aì/ai  15  f^  fkàtfov  àvòqa  a:  i^XatfOv  i^  àì'ÓQÒg  é>g  xai  *f 
eXd^'Ov  dvóga  yfvéff^ai  B:  d^  iXàtfov  dvÓQa  ég  xcà  iXa^ov 
e|  àréQÒg  yfvaa&cu  y,  por  malinteso  de*  segni  di  trasposi- 
zione Il  284,  16  ^(»ax/lvj£  fifa^hv  i^  èansf^iòtav  a:  ijyayfv  d^ 
éantQióùìv  (ó  aggiungono  soli  L  R  0)  iiQaxXffi  B:  rjaytv  ó 
flQ€exXflg  *^  ècnéQÌ6mv  y  \\  284,20  ^a^ov  ixcetòv  x^^Qf^i  °^-'  ^Jtcttòv 
è'ffxov  jf^r^we  B,  eccetto  appunto  il  solo  L  che  dà  éxatòv 
X^ì^ag  /ofx»i';  per  il  solito  malinteso  de' segni  di  trasposi- 
zione txettov  (cosi,  come  suole!)  ^(r^ov  x^*Q^^  yW^^^^  ^^9 
féiwx^ìf  xfà  TT&q  i^étpvye  a:  étg  éSttàx^i;  óg  f^t<fvyf  LKXj.* 
éag  dà.  xaì  &^.  y  R  0  \\  286,  9  to0to  tò  àyaX^ia  fi  a;  tò  àyaX/iu 
Tof^To  (senza  fi)  B:  lò  à.  toVzo  B  y  \\  287,8  ò  óè  ^e&o$  xa- 
Tayt'Xaatog  a:  Q  fivi^ov  xataydXaarov  LRo:  3  fii^O^ov  xara- 
ytXàatov  K  X  «y;  ó  ni}Ì}ov  xatceytiXaazov  y  \\  290,  14  ifxol  Si 
Tiinov  oèSh  nme  Sttxet  SévucO^ai  Tfiiaa^at  a:  éfioX  Óè  àoxtt 
TOtofftov  l'nnov  yeve'a^ai  oéót'note  B,  e  similmente  y  che  dopo 
oii^tnoif  aggiunge  anche  inrac^atf  \\  290,  16  yÓQ  Ttott  toi- 
ftOxtiv  IfòuY  ^1%'  o.:  yÙQ  ^v  note  Toto0to%'  f(3ov  B:  yàQ  nòte 
^v  ^tàov  totoùtov  y  II  292,  19  aùt^  cioè  aàxhv  (dopo  nati^Q)  a: 

1  Le  sigle  SODO  quelle  sopra  indicate  ;  quindi  ad  es.  con  B  indioo 
tutti  i  codici  del  gruppo,  compreso  L,  anche  se  Puno  0  1* altro  de* co- 
dici abbia  varianti  di  nessuna  importanza  per  la  ricerca  che  facciamo 
ora.  Con  a  indico  1*  Aldina.  Dì  più  a'  intende  che  a  volte  cito  per 
ciascuna  variante  solo  alcuni  codici,  non  tutti.  Finalmente  por  O*  CV* 
intendo  di  attestare  solo  quello  che  indico  espressamente. 
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lìHoèg  B:  aùròi 


293, 13  «  ( 


=0 


28f 
xccl 


XQVOO0V 

et  x^-  B,  xal  x(^i.><ro£Vv  y  ||  397,  8  ij  ^^v  oiTr  a  X  u;  xai  /}  ftèy 
soltanto  L:  i}  jti^v  KqRo  t/  (lo  Scrimger  aveva  da  L  se- 
gnato 1' 0^1-  di  meno,  e  non  il  x«*  di  più)  ||  300,7  tò  no- 
QaO^aXtttTCwr  lij»;  àaìai;  l'io^  a:  &nav  {ànàv  y!)  if^q  à.  tò 
(tò  ora.  y)  Tiag.  B  y  (lo  Scrimger  aveva  indicata  la  traspo- 
sizione e  segnato  àrtav  neW  interlinea  innanzi  a  tò;  invece 
credè  il  Salmasio  che  ùttccv  fosse  da  sostituire  a  tu)  ||  301, 8  n. 
iaX^  rf^  àn  éxtivùv  tò  óvofia  xal  roOio  tò  x^c'ov  '  àQyttot  óè 
vOv  ìSxovmv  R  L  ti;  i^ax^  àè  nat  àn  è.  %,  Ò,  tò  x^^'cv  (sio!)  y: 
Inogo  lacunoso  in  R  L  o,  né  ha  confronto  in  a  dove  qaeste 
parole  mancano;  lo  cito  qui  perchè  probabilmente  il  *ai 
innanzi  ad  àTr'fix/  deriva  da  falsa  trasposizione  del  xoìdopo 
Òrofia,  e  l'omissione  del  to&to  sarà  un  tentativo  di  corre- 
zione |{  303, 1  t»(oìTto>'  ti  a:  tmóvSé  et  L:  toioOtov  Sé  -rt  y\\ 
304,6  èfloókéto  a:  lijSvvato  B:  t'ài^vccro  y  (ma  la  lezione 
a.  può  essere  anche  indipendente  dalla  influenza  di  a; 
cf.  307,14  ^i^tlev  a  e  tutti  i  codd,:  fi^tXtv  y). 

Altri  esempii  chi  li  desideri  potrà  cercarli  ne'  luoghi 
citati  sopra  a  proposito  del  Tollianns  (p.  267  sqq.);  qui  tra- 
scriverò da  h  a  y,  con  tutte  le  rispettive  peculiarità  orto- 
grafiche, il  principio  del  proemio,  affinchè  in  un  brano  di 
maggiore  ampiezza  resulti  più  evidente  al  lettore  la  con- 
taminazione del  testo  Aldino  con  le  varianti  di  L. 


nAAAI<l>ATOY, 

n€PI    Anii^T^N 

ISTOPljnN. 

(t)  Aóé  TttQÌ  àfitCtiiìv 
CvyyèyQaffa  '  %éiv  àv- 
&Qwnù)V  oi  fiiv  yàQ  nti* 


IlaXccKfàzQv  nBQÌ  t^v 

Tàde  TiiQÌ  Tùlv  ànC- 
ati/ìv   at'yyéyQa(fa  '  àv 


nAAAI<t)ATOY 
7i£^i  àmattiiv  iatoQidiv. 

Tà  àè  *  JT*^ì  àniffttov 
ffVYYé'yQa^tt'  àvOQwTtcov 
yàg    ol    è^nHx^écxfQoiy 


1  Per  puro  caso  ricompare  questo  x«t  in  7,  dove  fu  subito  cancel* 
lato  dallo  stesso  copista. 

3  Vi  SODO  auohe  altri  codici  che  hanno  td  Sé  (per  es.  Soi'D':  rd 
ffff  A),  ma  qui  ò  semplice  errore  del  Salmasio  che  non  trovava  accen- 
tata la  parola  uell'  Aldina.  la  gouernlo  in  fatto  di  accentuazione  il 
Salmasio  lascia  molto  a  desiderare.  Persino  uel  titolo,  che  trovava 
senza  acconti  in  a,  oommotte  1*  errore  àiìiaitùtf.  Specialmente  peoca 
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Coìtiti  ntìai  loTg  Xeyo- 
ft^rmg,  &i  àvofiiXijtoi 
<JOif(€t<;  xfà  ffitGTijniji  * 

Oi  Si  TTVXVÓteQQl  T^V  ffV- 

0*11'  xcel  TioXvjtQàtYftoreg, 
àiriatoOat  tò  TiaoànaVy 
fJtìliiv  yi%*6<f&at  rovztaw 
fiioi  àè  àoxei  yevèad^ai 
TTàirtt  tA  kfyófxsva  '  oi) 
yàQ  Óvofia  iióvov  iys- 
l'ovro,  Xoyoc  ifè  ns^l 
aiHàìv  oi^iJéti;  i^/T^^^fV, 
ctXXà  TiQÓTBQOV  rà  /p/ff, 
tlif*  oi^xiag  ó  Xóyoq  ò  m^l 
aiW^tD)'.  oca  de  fWi;  xaì 
^toQ^ai  tici  XfYÓfievce4, 
xccl  yfvó^fvm  tòte,  ai 
vifv  oùx  fiVi,  tà  tota€ta 
uéx  iyévfxo  '  Hyà(}  tóts, 
xai  dXXote  e'ytvtto^  xaì 
vVv  %e  y£vi%at,  xaì  ol5- 
^ig  i'aiat.  ad  óè  iytaye 
énaivw  roùg  GvyyQaiféag 
fi^Xttraov  xaì  XafUaxov 
ròv  ffàfiwv,  èv  aQXf]  Xé- 
yovtag,  ^axiv  à  iyéveto^ 
xaì  vdv  iaxai .  ytrófieva 
ab'  riva,  ol  jiotif^al  xaì 
XoyoyQaq'Ot,  jia^éx^c 
il*av    elg    tò    àntatóté- 


nàai  TOÌg  XéyofiBìuig  ' 
ot  Sé  TivxvóiiQoi  ri^v 
(fv0tVy  àvofx(Xri%o%  ao- 
ifiag  xai  noXìnt^àyfia- 
toi,  àmaioOCi  lù  Tjagà- 
nav  ft^di  yfvéai^at  %i 
tovttav.  épLOÌ  ài  àoxeT 
ysvèaS^at  nàvta  rà  Xf 
yófiéva.  0^  yàQ  òvófiara 
fióvov  éni^Q^s^  Xòyug  óè 
TTfQÌ  aìhtòv  oùéttg'  àXXà 
Ti^ótfgov  tyévtxo  tò  ^q- 
yov,  €Ì\^'  offtoig  ó  Xùyog  Ò 
TteQÌ  aùtóir.  oaa  ài^  **Vi; 
x€d  fiOQifat  eiffl  XtyófÀf 
l'cr»  xai  yfvófttvai  tórt 
ai  vSv  oòx  flaìv  QÙ  tmat- 
T«  ',  oò  yCvtTttt  '  fi  yà^ì 
no%(  xaì  tlXXtnt  iyivtiOy 
xcà  V0V  re  ytvetat^  xai 
a{ìiftg  ÌG%a^  .  ófì  Sé  (yiù 
èTiaiv&  toòg  <svyyQafffac 
fXhhaaov  xcà  Xàfitffxov 
TÒv  aà^tov  èv  àqxfi 
Xtyovcag,  Sativ  &  xaì 
iyéveto  xai  vì>v  fatai  " 
yevofie'vtov  Se  fiv(ov 
ot  TTOirjTtxoì  Xoyoyqàtfot 
TTUQéxqeìl'av  flg  tò  ànt- 
(TTÓTS^ov  eto. 


TTfi^ovtat  n&ai  xoTc  Xe- 
yoUé'voig  .  ui  Sk  nvxvó- 
tf^oi  t^v  ^'VffiV  àvofii- 
Xt^toi  xaì  TtoXvnqàyfiicf 
loty  àrtiGxoPfSì  tò  Tfo- 
^a/iav,  i^it^di  yiviai^ai 
ti  to^iov  '  ffÀol  Sé  Sox(T 
ytvcff^ai  Trarrà  tà  Xt- 
yóitfvn .  q{>  yà^  ÒvófLaxa 
ftóvov  vnfjQ^f^  Xòyog  Si 
ne^t  aòti^r  ot)Sels' àXXà 
ttqÓt fQov  TÒ  fqyov  él^' 
oStùjg  a  Xóyog  ò  m^l 
aéttàv  '  6ca  Sé  tìSij  xai 
f^ioQffai  eiai  Xeyópuvai 
xaì  ytvóiierai  rtkf  al 
v&v  oùx  éicl^  TotaPta  o^ 
yivttca  '  fi  yÀQ  Ttoté  xaì 
àXXoti  éyévtto^  xaì  v^v 
1*  yivttat  xaì  aò&ig 
fatai  '  àfl  Sé  fyao  inai- 
l'w  toO  avyyQa(ft(eg  Me- 
Xtaaov  xaì  Aaniaxov 
tòv  2àiuo%\  iv  à^xS 
Xt-'yovtng^  fariv  (5  xcà 
iyireto,  xccl  vSv  fatai  ' 
yèvofté'vtav  Sé  tivcov 
ol  TTOti^xixoì  XoyoyQàtfot 
naQéxQfìliav  éìg  xò  arte- 
axófè^ov  etc. 


neir  accentuare  T  xUtima  sillaba  di  parole  baritone  (errore  a  oui  la 
pronunzia  francese  espone  facilmente):  fttjtTJQ,  ^f/(iì,  tiXXa  (per  aUa), 
aXXovi  (sic),  énotovy,  Airjfov.  f*ttxs  (p^^  f^Xp)  o^*^*  ^  consapevole,  a 
quanto  sembra,  deUa  sua  tendenza  a  commettere  simili  inesattezze, 
per  la  preoccupazione  cade,  come  avviene,  altrettanto  spesso  nell^er- 
rore  contrario:  nydguy,  txatoy,  réxHf,  lyw,  ìdoyxei,  fAÓXaxa,  ^avfÀacra, 
tiifix(*i9ai,  unorf  ctc.  Del  rosto  abbonda  di  errori  simili  anche  la  copia 
del  Youn^  nel  cod.  Yossiaao. 

1  Cosi  Li*,  mentre  L*  aveva  ovx  eial.  «rotaùra  — . 
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Questo  passo  che  abbiamo  trascritto  ci  dà  anche  esempio 
del  come  non  sempre  y  riproduca  le  lezioni  che  ora  tro- 
viamo in  L,  bensì  quelle  che  vi  erano  prima  della  corre- 
zione. Ciò  non  è  raro. 

p.  270, 10  nQu<Tf<ntv  fuTTov  ToTg  xcvtav^ot^  y  B  :  in  L  ora 
la  parola  dopo  roTt;  à  taé^t^  di  2'  mano  in  rasura  ||  272,  Un. 
énd^X^tv  a:  ffTtuQX^  ^*  •  énà^x^i  y  K  etc:  imàQX^}  L"  ||  276, 
11  n.  s'vTtff^ev  ò^fiw^^'oi  B  (L')  y:  «vx.  rfi  òpjw.  L'  ||  278,  1  n. 
xal  ij  xvwv  f)  yvvTj  '  y  E.  o  etc.:  xal  ^  xvùìv  xal  (fin  qui  tutto 
in  rasura)  /y  yuri)  L  || 286, 18  ^vya%iQig  à*  (ma  -eg  à'  in  raa.)  L: 
manca  il  ó'  in  y  e  in  tutti  gli  altri  codd.  B  ||  300, 10  ttqo- 
ast^rttxTo  fUv  (cosi  tutti  i  codd.  B,  compreso  R\  éè  corr.  L") 
B:  7TQ0fr€TaxT0  (sic)  jti^  y  |1  301,  9  n.  àtètaxto  L":  %^%amo 
B  L'  y  II  303,  19  n.  àfftXófifrog  ròf  x^aratov  L»  R  o  y:  à.  toff 
^avàrov  L'  ||  304,  lo  yoi^v  a:  yÙQ  (L*?)  B  y:  àè  L«  ||  306,  9 
'^Qxov  L':  &QXOV  L*;  6^xov  y  etc. 

Ma  tutto  quento  non  impedisce  ne  punto  né  poco  di 
mantenere  V  identificazione  del  codice  Scrìmgeriano  con  L, 
poiché  è  facile  supporre  che  queste  correzioni  sieno  state 
fatte  nel  codice  dopo  che  lo  Scrimger  V  aveva  collazionato. 
Invece  vi  sono  altre  discrepanze  che  io  non  so  altrettanto 
facilmente  spiegare,  e  perciò  debbo  qui  tutte  riferire.' 

p.  269,  6  àxovouv  a  L:  àxovoi  y'Ro\\  272, 1  fUvtott  B: 
fth'toà  a:  fiirtog  ovvero  fiivat  E:  fUvuivà  solo  y  ||  ib.  O-éQttn^v- 
ÌH\VM  a:  ^6QcerT(i}(T^ai  Tsic)  Lo.-  Tf^fQandfff&m  RC'C*: 
xfOéQUTxevéG&m  (sic)  y  \\  272,  7  n.  i^erà^mv  L  K  X  5.-  «Jértófwv 
o^v  R  O*  0*  0  y  11  18  n.  daé^aXlev  L:  ^ìat^aXkov  O"  X  E  0: 
flnt^ttkov  0'  y  11  273,  5  n.  xaì  ènì  y:  ini  B  ||  13  voifg  éè  a  L: 
Tovg  T£  R  y  li  1*^  ainoù  L:  aùroO  y  e  gli  altri  codd.  B  || 
274,  8  óij  Tot  L  0:  (Tij  T<  y  R  K  II  13  n.  àXXà  tò  àXri&hg  eòe 

1  Cosi  riferisce  anobe  il  ToU;  erra  il  Weatennann. 

s  lutendo  dire  principalmente  quelle  in  cui  y  non  si  accorda  oon  L, 
e  8Ì  accorda  invece  con  altri  codici  del  gruppo  B.  Ma  anche  alcune 
di  queste  sono  di  tal  genere  da  far  sembrare  probabile  un  accordo 
puramente  casuale:  giudichi  il  lettore  caso  por  caso,  se  gli  sembra 
cbe  ne  valga  la  pena.  Minore  importanza  hanno  le  lezioni  orronee 
(o  anche  tollerabili)  che  occorrono  soltanto  in  y,  e  però  molto  ne 
trascuro. 
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(x^t  B:  à,  t.  a,  ^.  S>.  y  (forse  per  influenza  della  lez.  di  a 
7)  Sé  all'itela  f^Jf)  Il  275,20  Óquxóì^wv  a:  ò^étov^  él  xnì  (cosi 
anche  R  0"  O**  0)  fjtij  dv  dXXj]  yfj  itféetOy  àXX'  odv  tétog  ^y 
f'xfirij  rff  yrj  danHQfTo^  *v  1^  xaì  ttqòìì-v  ftfitfto  L:  ^  ha  Ter- 
rore insignificante  òq^tàv,  e  poi  àXXà  xtoK  (sic)  per  àXX^  o^v 
ié(ùg  II  276,  7  ènei  oiv  ol  tpiXot  xal  ol  ncaàsg  a:  ol  odv  iflXo^ 
%oÌf  ÓQàxffVTos  ènei  B^  e  cosi  anche  y,  che  ha  però  inttéij  || 
19  Xé'yovatv  a:  yfeyeTat  B:  tt y^é'yéto  (sic)  y  \\  278,  17  Xóyov 
téXfi/^Giov  a:  X.  tiéfti^aov  B:  tfvfir^aov  X.  y  ||  22  tóttov  d' 
tfv/Àt<a{ov  B;  jev^i/^oav  y  \\  279,7  n.  àXX*  o^x  ^  vM^ti  aùtij 
XiO^ivTj  L  B  0:  àXX^  uvxl  (cosi  anohe  X  D)  110^7^  h&(vi^  aòtij  y  \\ 
280,  17  ttf  a  e  tutti  i  codd.:  «y'  y  \\  281, 13  ég  fj  fUv  dyéveto 
XdaiVKL,  ó  éè  X^tov  a*  &g  ò  fi,  éy.  X4<ov,  1}  Sé  Xs'aivet  L  X: 
xal  ò  fj,  ty.  XécaVy  ^  éè  Xda$va  y  K  R  0  ||  19  ol  xvvrjytro&vtfg 
ai>ì'  tfp  a:  oi  avyxvvrjeT.  ry  L  o:  ot  avyxvvìjyo^vreg  cy  y  R  X  || 
282,  1  ói£(fii^fn^ov  a:  Stftpijfiiacevto  B:  éu^ijfir^aav  (sic)  y  \\ 
9  àè  (dopo  fttjxsTi)  L  0'  0''  X  a:  om.  yRoKq  etc.  ||  19  oóv 
ah:  óè  yB  (eccetto  L)  ||  285,  4  efiaxeaavjo  y  B  (compresi 
O"  0**),  eccetto  L  che  ha  dftaxìjfJavto  \\  6  vùv  a:  ài  L  q: 
rf^  y  R  o  K  II  16  eiQyà^tro  a  B  (ma  ^gyàC.  L):  fì^yàaaro  y  solo  || 
289,  1  r^v  xotKvtv  B:  om.  a:  xotXiag  y  ||  290,  6  teHòv  a  L: 
aifiòv  y  B  II  11  un;  iv  i^aXàivi]  oixtt^  x^xeT  fiivet  a-  aùròv  év 
i^aXàacrj  eìvm  xaxet  roif  Xoìttov  (sic)  StóyovtccTt:  xal  dv  ^a- 
Xàattt]  xàxft  Tof)  XotTToC  òtayovta  R  0  K:  xal  dv  &^aXà.T%^ 
xijtxei  (sic)  lod  Xoinoi)  òiàyovta  y  \\  295,  10*  àjiotffxùtv  ri^ 
xé^aX^v  Ti};  yo(fyóvo(;  a:  ànotffiiàv  %.  x.  »i>rijc  (ma  aùtoC  L: 
aé'  R  X)  B:  ànoxd^viav  t.  x.  aòti\g  y  \\  296,  18  g>Qdt^§§ 
aùttpa:  aùwtp  {aò^  R  0)  yp.  B:  àvtupQÙ^H  y  \\  19  n.  d^iov  Xó' 
/oi'B:  om.  a:  à^tóXoyov  y  ||  297,  7  nQoaxatetxrevtTv  a:  ngoau- 
nox%èVtXv  B:  nQoaanoKiiiveiv  y  ||  15  o^ro)  «fij  a:  omoq  Sii  ^* 
oltog  Sé  y  II  298,  2  *  djvsiSàv  ft^  a  L  o:  /li)  om.  y  R  K  X  ||  299, 
dytt  rijv  iU»;r  dx  toO  ógovg  a:  dx  t.  6,  xal  ti\g  Wr^f  rf.  y  q  h," 
mentre  gli  altri  codd.  B  hanno  xàx  per  xal  \\  301,  1  eavTO0 
(se  pure  non  è  errore  mio)  y:  éav%&v  tutti  ||  B  àvdXAH  a: 
àtfdXoijo  B  (anche  0*  0*"):  àifdXeto  (sic)  y  ||  6  n.  ò  xagxivog 


1  Per  294, 1  sq.  10.  296, 17.  301, 8  n.,  v.  sopra  p.  269  sq.  273  d. 
>  A  p.  297, 16  invece  dell' iJ^^^r;  di  B,  ha  ^fàé^v  y  (sottolineato  il  y). 


ow.  6  iia^xTvog  B:  xa^xiVo^  (om.  Ó)  y  \\  ib,  j^ory^fDv  rij  v^q^ 
(n^y  iJJ(iav  0*)  B:  ^07j^iòv  (om.  i/J  ilJ^^)  y  ||  ib.  <f^y  ó  foAaog  L: 
rf^  5t(  lóXaog  y  II  7  n.  à^ékmru  B  (anche  0'  C),  eccetto  L  clie  ha 
àtféiXéJo:  à<féXéto  y  (dove  non  manca  il  Trtd^)  t|  10  n.  tiiQvaiP^éX 
ed  t'rrcTavioi'so  L:  tÒQvatiX  ed  f/réraiToiTo  y  ||  302,2  ì^qv 
ir^ivg  uh:  ò  sóq,  y'R\\  ih.  ij^ctxX^a  ixrto^'/iaovxa  (cosi  anche 
R:  fxnog\h^tS(i\%a  h  pr.)  B:  ì^q.  èxTrog^^ffarta  y  ||  303.  2 
ovovia  y  (?):  òt-o/fOETa  tutti  ||  7  n.  aù%<h  %6v  L:  attirai  roi'  X: 
aiHòv  xiiv  yRoK  (ToU  traspone  %òv  a^TÒr)  {|  305,  5 /ufa^i^' 
a  L  X:  f^iiff^òv  y  K  0  K  etc. 

Ma  noi  abbiamo  anche  nn  altro  mezzo  per  provare  gli 
excerpta  dello  Scrimger  rispetto  ad  L,  possiamo  oioò  ripe- 
tere il  confronto  per  il  Cornuto.  Ora  gli  excerpta  Scrim- 
geriani  contengono  varianti  anche  a  qnei  luoghi  che  oggi 
mancano  in  L:  ciò  vorrebbe  dire  che  la  mutilazione  del 
codice»  è  posteriore  alla  collazione  dello  Scrimger.  Nò  que- 
sto ci  recherà  meravìglia^  poichò  anche  in  molti  luoghi  di 
Falefato  abbiamo  trovata  concordanza  di  y  non  con  la  scrit- 
tura primitiva  di  L,  bensì  con  le  correzioni  di  seconda 
mano.  Pur  troppo  però  occorrono  anche  nel  Cornuto  di- 
screpanze che  non  posso  passare  sotto  silenzio. 

Naturalmente  anche  qui  bisogna  sempre  ricordarsi  ohe 
si  tratta  di  varianti  notate  sul  testo  Aldino,  '  trascritte 
quindi  di  seguito  dai  Salmaisio;  bisogna  dunque  fare  larga 

t  Cf.  Lang  p.  XIII.  I  fogli  di  L  vanno  riordinati  ooat:  10.  16.  17. 
11-15.  18  etc.;  e  mancano  4  togli  tra  10  e  16  (cioè  p,  7,16  raf'n/c  — 
14,4  àt^iO^fAÓy  Lang)  ed  attrt  4  fogli  tra  17  e  11  (cioè  p.  18, 13  jov  tfv- 
jov  —  25/20  (uf).  I  quiderai  sono  normalmente  di  10  fogli;  il  secondo 
00  ha  12,  cioè  esso  è  il  residue  de*  quaderni  2^  e  3",  che  insieme  ave- 
vano 20  fogli.  Quando  e  come  il  codice  sia  venuto  in  Firenze,  non 
80  dire.  Della  ìdentiGcazìone  con  un  codice  di  un  catalogo  del  La- 
scaris,  proposta  dubitativamente  da  K.  K.  MULler  {Neue  mitUieilunyen 
Uber  Janos  Laskaris  und  die  mediceUohe  bilììiothtk,  in  Centralòl.  /,  Bi- 
bliothekxw.  1  [1884],  p.  380),  naturalmente  dubito  anche  io. 

>  Por  es.  p.  fì,  5  (Lang)  il  SaIma.sio  riporta  la  lezione  vulgata 
TToAcK  òxvgatTKTov  é'yexBy  ed  anuota:  '  vox  media  lineam  habebat  8ub- 
iectam,  sed  nìhìl  margini  erat  adscrtptum,  quod  ei  responderet.  ' 
6,  11  àra^yàng  Laur.  60, 19  e  Venct.  ci.  IX,  6:  tt^rayà  Aldina:  ÒQtaQ- 
yòxts  excerpta  del  Salmasio. 
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parte  ad  omissioni  ed  errori  dello  Scrimger,  a  raaliutosi 
ed  errori  del  Salraasio.  Ma  V  Aldina  non  aveva  del  e.  135 
se  non  la  prima  parte,  fino  a  tcBv  (f^ovtiéatv  (p.  74, 13  Lang), 
e  gli  excerpta  Salmasiani  hanno  anche  tutto  quello  ohe 
segue,  con  la  nota  in  margine:  Reliqua  ex  M.  S.  Cod, 
Abbiamo  dunque  un  lungo  brano  non  passato  per  la  tra- 
fila dell'  Aldina,  ma  copiato  sul  codice  dallo  Scrimger,  e 
ricopiato  dal  Salmaaio.  Do  qui  la  collazione  dell'  intero 
brano  con  la  edizione  del  Lang.' 

(L  =  B  del  Lang;  0*  =  G  del  Lang;  R  =  Havianus  ap. 
Boysen  p.  297;  o  =  Ven.  Marc.  ci.  IX  cod.  6;  y  ^  Paris, 
gr.  307B.) 

p.  74,  14   TTokvéfvxTTjg  y   (-àt'xTtjg  L  o)  ||  IG  nXtiovag  \\ 
17  rf'y  {àè  L  o)  Il  18  àvurta  y  {àruvra  L  o)  ||  19  xatà  \[  20 
ànò  tijg  X^'^Q^?  ^  ^^"^  x^^'*^***   [xavààxov  L  o)  tò  H.  Ìx>  fl 

%o€  itexrjH^vai  (xé^*;''**'"*  L  o)  y  L  o  ||  23  axò&v  y:  àx&v  L  o  || 
n^oaijx^^*]  Il  76,2  Sia  toiHo  y  L  (ótaTtn^to  *>)  ||  3  xaXóvt^  y 
(^xctkÓYxtav  R:  xaXoiWxùìV  L  o)  ||  6  ixaXoifv  y  {ixctXnvv  L  o)  || 
ànèXQ^caxo  \\  7  f'yyvji^tt  \\  gjafTyavitor  (</.o(TyavÌùìy  R)  \\  8  ols 
om.  Il  (f  II  9  xttl  ààiàìvt^ì]  vtp  àS.  yho  (vtp  ótdvTtp  B)  || 
aifttivsal^at  {àraivfa^ai  0')  ||  10  rò  om.  ||  11  àraxtctfi^fa^a^ 
(ma  y  avax-  senza  spirito)  yho  (àvaxcmia&at  Vatio.  1386)  || 
12  ifnovoì^réov  om.  ||  x«Ì  àX(^avTa\\l^  pLffivì}éi)ad-at  età  %ijv 
xàg  (ma  r?)s  per  -rag  L  o)  Xt^aàog  ^  L  o  ||  16  i:t)v  fQtvvep 
ylàoH  (^QtvvOv  senza  r^v  0*)  ||  16  aùrt^  \\  18  ì)Srj]  élSé'vai  \\ 
7C,  1  doxoifvto>v  y  {òoxovvtùjv  L  o)  ||  nttQuóióofUva  \\  2  a%oi- 
Xeta  om.  ^  L  o  R  e  Vatio.  1386  m'  ||  4  Ixavà  y:  Ixavol  L  o  || 
6  tf'tXoaotfilCM  y  o  ((fiXoaoqiffm  L)  ||  fdfnì^oQot  (con  la  nota 
legatura  del  dittongo  £v;  in  L  specialmente  ò  facile  leggere" 


1  Le  varianti  senza  sigla  sono  comuni  ad  i/  L  o.  I  codici  R  ed  0% 
per  il  Cornuto,  mi  sono  noti  solo  in  quello  che  riforiscono  Boyseu 
e  Lang. 

«  Noto  intanto  ohe  in  Palaeph.  p,  968,  1  n.  invece  di  ol  fiiv  sv- 
Tiei^éareQot  (cosi  L  et«:.;  L  con  la  solita  legatura)  il  codioo  R  ha 
ij  fiiv  (f'  (sic!)  nei9éaTe^oi. 

17.7.M 
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S  per  «1»  L  o:  d'  iniifogot  1/  \\  6  f^éQyaffttxtiìT^QWi  y  [ — xw- 
tsQov  L:  — xa>'?  0)  \\  7  «/Tirfijur^xwt;  ^  [éntit^u^ndic  K:  *rn* 
TfTjUix(d^  L:  èmtmfAì-xé^  o)  ||  8  xe';<'»M'i  .V  iXQ'i^^M^j  ^  **)  Il 
10  olxdoìv  I'  13  {ùftffidttifiovfh'  y)  ÓetffvSatitoveTv  L  0  |'  rf  om.  || 
14  TT^oaxvveiv  senza  accento  y  (-«ò-  L  0)  \\  15  dm^àlkovat 
yho*  Il  Subscr.  ràlog  y:  %éXog  to0  rre^l  *^e&v  xo^voérov  L: 
om.  0. 

Parrà  senza  dubbio  cosa  strana  che  y  legga  xaXòtTtov, 
mentre  L  ha  chiaramente  xaloi'fVToìv^  ma  cosa  più  strana 
ancora  è  che  xttXóvtwv  ricompaia  in  R.  A  p.  17,  3  inifXiXo- 
fie'vrj  dà  il  Vatic.  1385,  mentre  concordemente  danno  inttAt- 
Xovf^uvìi  ^  ^  ^'  ^PP^r®  y  scrive  entfAelo/nivìj.  Così  16,  6  dm- 
fiàkXfiv  L:  fjii^àkXH  0  y  etc.  Viceversa  altri  luoghi  non  pare 
possano  lasciar  dubbio  anlla  derivazione  di  y  da  L.  Questo 
codice  ha  4, 13  tite  Xòyog  «.>*  òaov  ànò  toO  Vòtj  <JétHv,^  e  in 
marg.  (con  richiamo  ad  ?Sìj)  di  prima  mano  ttìSov:  ebbene 
y  scrive  ette  X.  **>'  ^sic)  6<Tov  ànò  toi)  I'Òì^  aeietVj  ed  annota 
in  marg.  év  aeXiSi .  eii^'  (sic)  daov  ànò  roti  néSov^  sicché  l'ac- 
cordo con  R  (ap.  Boysen  p.  294)  non  può  non  indurci  a 
porre  R  nella  stessa  categoria  di  codici  derivati  da  L. 

Tutto  compreso,  gli  excerpta  Scrinigeriaui  possono  essere 
senza  alcun  pericolo  trascurati,  poichò  almeno  nel  Palefato 
nulla  essi  offrono  dì  tollerabile  che  non  resulti  egualmente 
da  L,  o  in  ogni  caso  da  qualcuno  de'  codici  più  affini  ad  L. 


■  La  vulgata  era  i-ntpftkXofiéyot^j  Osann  scrìvo  ini^iXXovai  e  la  dà 
come  lezione  dei  Paris.  9076  (=  nostro  y),  2720  (=  9)1  3032,  Laur. 
1  (=  plut.  31,  37).  Attesto  anclie  io  che  im^riXXovat  si  leggo  nel  Paris. 
2720,  nel  nustro  Angellc.  /i,  nel  Venet.  Marc,  513*  e  nel  Matritensis 
fap.  Iriarte),  Lang  stampa  éfijiàXXovai  senza  v.  l.,  e  parrebbe  escluso 
che  fosse  un  errore  dì  stampa,  perchè  éfi^.  è  anche  registrato  nel* 
l'indice;  donde  deriva  dunque?  £  sì  che  il  Paris.  2720  (che  egli 
chiama  P)  è  per  lui  codice  di  somma  importanza:  avrebbe  dovuto 
perciò  abbondare  nel  rìferiruo  le  lozioni.  Per  es.  uelle  ultime  tre 
pagine  non  sono  indicate  le  seguenti  lezioni  di  P:  7i,  9  xkvóftsyot 
(ma  aveva  cominciato  xXv).  22  yfvtì^t'ymv  e  om.  ènì.  24  om.  il  primo 
Ktti.  75,  1  xoxt'io»'.  4  tfvtnxtatégoìq  Xam^.  76,  9  om.  ini.  E  similmente  nelle 
prime  pagine:  1,  2  èv  r^  9aXdmì.  2,  1.S  niei.  3,  G  om.  di.  10  om. 
atti  etc. 

*  Invece  ehe  Xóyo^  tt&'  oaoy  ànà  rov  iàrj  ceittv  0* 
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d4fi»?Ìbartf  A^*^^^  ^  codici  del  Sylburg  possono  essere  identificati 
con  manoscritti  ora  esistenti.  Nella  Biblioteca  doli*  Uni- 
versità di  Leida,  sotto  la  segnatura  756  G  6,  si  conserva 
nn  esemplare  della  edizione  Basileense  (1543)  di  Cornuto 
e  Palefato,  con  collazioni  di  msa.  Nel  foglio  di  guardia 
questo  esemplare  è  identificato  con  quello  di  cui  è  men- 
zione nel  Catal.  bibl.  Lugd.  Bat.  a.  1716  p.  260  (Hist,  684. 8"), 
ed  è  detto:  Liher  olim  Jant  Gruteri,  postmodo  /t.  Vo9$ii, 
liyatus  cum  Apollodori  Athen.  hihlìoth.  edit  Rom.  1555,.,. 
Cum  notis  mas,  J.  Gruteri.  Le  collazioni  col  Palefato  sono 
di  più  codici,  e  inoltre  occorre  qua  e  là  qualche  congettura 
e  qualche  nota  esegetica;  e  collazioni  e  note  compaiono 
poi  trascritte  da  Francesco  Oudendorp  *  ne'  margini  di  un 
esemplare  del  Palefato  del  Toll  (Arast.  1649),  che  si  con- 
serva nella  stessa  biblioteca  sotto  la  segnatura  755  G  13. 
Ma  poiché  nel  Catalogo  de' libri  Vossiani  del  Colomesio* 
trovavo  :  Phurnutus  et  Palaejthatus  editionis  lìoaiUensis  cmn 
Mas,  collaii  Sylhurgii  manu,  pregai  il  signor  de  Vries  di 
vedere  se  non  fossero  erroneamente  attribuite  al  Grutero 
le  collazioni  di  Federigo  Sylburg.  Ed  egli  con  Tusata  cor- 
tesia confrontò  la  scrittura  dello  postille  dell*  esemplare 
756  G  5  con  quella  di  una  lettera  autografa  del  Sylburg, 
e  mi  assicurò  che  in  realtà  le  collazioni  sono  di  quest'ul- 
timo; l'erronea  attribuzione  al  Grutero  ebbe  origine  dal- 
l' essere  stato  rilegato  il  libro  con  V  Apollodoro  che  al 
Grutero  aveva  appartenuto. 

Pari».  RT.  ama.  Vedremo  in  seguito  di  quali  manoscritti  il  Sylburg  si  è 
servito.  Liberiamoci  per  ora  da  un  altro  così  detto  codice 
Palefateo,  voglio  dire  il  Paris,  gr.  3078  (Omont  HI  104). 
È  un  ms.  cartaceo  (centim.  16,5  X  10)  del  sec.  XVII,  di 
34  ff.,  de' quali  10'- 17  e  23-34  bianchi,  e  contiene  varie 
lezioni,  di  mano  di  Claudio  Salmaeio,  a  Cornuto  (2'),  Pa- 
lefato (9''-10'")  e  Gregorio  Nazianzeno  (IS*";  alla  orazione 
Eig  éavtòv  i^  àyQod  ^navijxovta).  Le  varianti  che  si  riferi- 

*  Oudendorp  vi  aggiunge  qualche  nota  di  suo,  ed  una  coUasioae 
con  l'Àpostoles. 

«  P.  Ooloraesii  opera  ed,  I.  A.  Fubricius  (Hamburg  1709)  p.  889 
IL"  54"';  ovvero  '  Catal.  Mas.  Aiigliae  et  HibernUe  '  Il  70*»  n."  2726*»*». 
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scono  alle  pagine  della  edizione  Basileense  di  Palefato  sono 
così  poca  cosa,  che  non  sarà  gran  fatica  riportarle  qui  tutte. 
Di  mio  aggiungo  fra  parentesi  spezzate  le  pagine  del  "We- 
stermann  e  qualche  altra  necessaria  indicazione. 

(L  0">:  '  In  Palaephatum.  p.  82  <272, 1>  ^fea;r*t'^^mi) 
•i^fgantveaxfai.  <272,  2>  imo  x^ióòg  to0  navSiovo^]  x^iàov, 
<272,  7>  nii)  avYxoifi&a^at]  awewàCétx&cu.  p.  83  (272, 11)  %oig 
Povxókotg]  Ttoifisai  (sic).  <272, 18)  fvi^a  òyrog]  SO^ev  dvroc,  p.  85 
<274,  11)  TTSQÌ  Ttòv  Sw^i^Sovg}  ne^  ràv  àr^gmTroifàybìf  àio- 
fiifjàovg  Tttthov,  {^74.,  16)  ijiTto-igo^stv  ré  adde  ó  (Jfo/jiJrfTj^.  p.  86 
<275, 11)  àia  zò  oò^fjffat  éanég  roi^c  ^bovì.  forte  rò  ffirtQfia 
toùg  &eoifg.  <276, 16)  ?.éy€iat  &g  ó  xàóftog]  In  veteri  codice 
XejXtyetat^  ég  ò  xàS^-iog  Òffiv  àrtoxiéivctg  xal  joi>s  etc.  <f.  IO*") 
p.  87  (276, 2)  àfiiXXr^^tiaófievog]  àfiiUtjtxóftfvog.  p.  88  <277, 14) 
avvartaigsiv]  tSvvaitàQm,  p.  90  (279, 4  aq.)  noii^GaCa  f«i'r^]  iav 
Tf^g,  <279y  5)  Tfjp  TVfifiti)  Twr  Tiaiàwv]  tt&r  naióttìv  tàqoy.  Ji.  91 
<279, 9)  TO0%Q  Si  ìpeiiàog]  ìpevàèg,  tò  à*  àXv'x^èg  o«Vtóg  ^x^t. 
<280,  7)  «-or  yf  àXXov  piov]  xòv  t'  àXXov.  p.  92  <280,10>  xnif 
tv  xoXmvatg'*]  xoXavaTg.  ' 

Basterà  ora  trascrivere  le  collazioni  del  Sylburg  a  questa 
piccola  parte  dell'  opuscolo  di  Palefato,  per  riconoscere  che 
da  esse  ha  tolto  i  suoi  appunti  il  Salmasio. 
272,    1  v^fQanevKHjtat]  b.  tveci^at 
2  xQiòòg]  b.  xqIóov 
7  avyxoifida&at]  b.  avvevvà^ta^at 
11  {mtràaa,  toTg  iiovxóXoig]  TTOiiie'at 
18  fv&a]  S^€v 
274,   7  SvffTvxTjfrftg]  aliter  àvfftvxi,g  <8»c)  «?g»  vel  potius 
&g  sic  fab.  XV  de  Sisypho  àyvoo&rtfg  Sri  etc. 
<288, 12) 


1  U  primo  X£  in  fine  dì  rigo  è  cancellato. 

»  Aveva  scritto  dapprima  xoktayari. 

»  Il  ToU  credeva  di  emendare  questo  luogo  scrìvendo  ^nsìniQ  xu} 
vvy  no^fo^óaxoy  (tic}  fvarvxrj  éi(à9aai  Xiyftv.  Alla  sua  volta  l'Ouden- 
dorp,  riportata  rannotazione  Tolliana,  aggiaoge:  '  insulsa  correctio, 
sed  prò  Jtffrr/»;'<rfif  leg.  àvcivx^cue ;  tertìa  nempe  est  persona  aoristi 
Aeolici  optativi.'  Cosa  voglia  il  Sylburg,  non  intendo  ;  l'Oudendorp 
avrebbe  potato  risparmiarsi  un  solecismo;  contro  del  ToU  poi  beu 
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275, 11  éffnéQ]  crediderim  legendum  %ò  tfnsqiia^  qnaiù- 

vis  et  ita  Palai,  habeat.  saspectus  sane  locus. 

»    xav   i^^ìffucfiòv]  obsoenitatÌ3  vitandae  gratia.... 

16  malim  cum  Palat.  Vet.  X^yetm  ég  ó  Kàé/wg  òftv 

ànoxieivag  xoà  roirg  ~  uam  abtmdat  ìllnd  &g 

tfafftv,  sufficit  enim  prios  kéyetta. 

18  è^i^ihjffav]  è^àtfVGitv  P-  V. 

»    ttùtò]  ro0to 

V,    V.   t! 

276,  2  à^tXXìj^tf<rófjievog]  P.  v.  àfukXr^òiievog 

9  wQfA&v%o]  P.  recens  Sgfitpfto 

277,  14  ffvvaneeiQfiv]  P.  r.  ffvvetnaQat 

T.  jìi<: 

279,  4  sq.  TTotrJGeeaa  iat>rfj]  v.  ut  edit. 

5  T^ì  zéii^tiì  TtQy  Ttaiótàv]  T.  rdìv  Traiàtov  ràtftfi 

7  oI«]  m,  s.  o.  *  —  oftt 

8  ^t'yxtaj  yy  * 

9  variant  i/;fii<ff?  '  tò  <f'  àlr^v^èg  o§t<ag  Ìx^t 

280,  5  (rt>>lila^ovTf$]  afi(ittOv  <8Ìc>  v.  P.  * 
7  yf]  w  et  p.  r. 

10  xoXebvat^]  P.  V.  xo^Aivrcrc. 
Come  vedasi,  le  uote  del  Salmasio  nou  sono  che  excerpta 
di  qnelle  del  Sylburg.  Chi  avesse  ancora  qualche  dubbio, 
8Ì  toglierà  ogni  scrupolo  dando  un*  occhiata  allo  varianti 


notava  il  Vaickenaer  (notae  autogr.  iu  Bibl.  Lngd.  Bai.  LaU  394): 
'  sed  nou  lenone»,  at  amatores  a  morctriolbus  eroduntur,  ut  in  loco 
MachoDÌs  (ap.  Athen.  XIII  582  F)  ' .  Sulla  buona  via  era  il  Gasaubono 
(Casanboniana  p.  14)  col  suo  xoì  n/K  (et  n^>  noftvofioaxeìy  (siol)  ^varv~ 
X^aeiey,  poiché  il  vero  ó  cortamente  itiy  m  no^vo^ovx^v  dvcrvx^^^ 
offerto  dal  cod.  D  (dove  però  nrvxrjo*ì). 
I  Vuol  diro  mani*  tcripli  omnea. 

*  Indica  la  variante  Jvyyia,  e  similmente  &  p.  279,  9  '  ^  m.  s.  o  " 
e  13  •  yy  m.  s.  * 

*  Intende  avXknfipayovreg,  lezione  offerta,  che  io  sappia,  soltanto 
dal  Palat.  Vatic.  360,  che  propriamente  ha  arUa/Jo'oVfff  (sic!);  tutti 
gli  altri  codici  di  tutti  i  grappi  (A  B  £  'E)  hanno  senza  ecceEioue 
avXXa^óyte?. 
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del  Cornuto.  Il  codice  del  Sylbi|rg  aveva  il  titolo  0^a- 
voivov  eto.  Ebbene  negli  excerpta  del  Salmasio  troviamo 
(f.  2'):  '  Variae  lectiones  in  Phurnutum  ex  veteri  libro. 
g'^nvovtov  <il  r  è  corr.  da  i>)  ^x  rtì»'  ntt^adfòofiévmv  ini 
S^o^ij  xctzà  ri)!-  èXXr^vtxì^v  ^satgiav.  '  E  più  giù  (f.  8'): 
<Comut.  p.  49,  18  Lang)  '  af^«3r  svij^^eu]  aùvòv.  quae  se- 
quuntur  deerant  in  esemplari  nnde  haoc  descripsorat  Syl- 
burgius.  '  In  fatti  nelFesemplare  Leidense  troviamo  annotato 
al  medesimo  luogo:  '  quae  sequnntur  deerant  in  esemplari 
unde  haec  descripsi.  '  ' 

Ma  quando  il  Salmasio  andò  ad  Heidelberg,  il  Sylburg 
era  morto  da  un  pezzo.  E  siccome  altri  libri  e  msa.  del 
Grutero  passarono  nella  biblioteca  Vossiana  (il  De  Vriea 
mi  rimanda  al  già  citato  catalogo  di  Leida  del  1716,  p.  373*' 
n.  69  e  74  [inv.  di  75]),  credo  probabile  che  anche  queste 
collazioni  del  Sylburg  provengano  dal  Grutero,  e  dal  Gru- 
tero fossero  comunicate  al  Salmasio, 

Del  resto  il  codice  Paris,  gr.  307S  ci  dà  modo  di  spie-  ^^xJ/uT* 
gare  anche  una  curiosa  variante  riportata  nelle  note  del 
Toll  (p.  ICS;  of.  Fischer'  p.  xxm.  Fabric.  Bibl.  Gr.  I  187 
nari.):  '  In  veteri  codice  Palatino  est  (276, 1G>  yieXé'Ytteu 
ài  ò  Kccéf^iog  Ò<ftv  ànoxttivtxg.  ^  Nessun  codice  a  me  noto  ha 
questo  strano  errore;  il  Toll  evidentemente  non  badò  ohe 

i  Lo  stesso  si  dica  per  altre  analoghe  aoQotaziouì  dol  Salmasio: 
•  p.  78  (74, 13  Lang)  Mal  xaif  qrpoKr/rfiw]  adda  inovofAtt^extti  ó*  ini,  et 
sic  xnaDet  imporfectus.  haec  Sylburg  ';  '  (48,  8>  lor  tffiV]  rov  fft'j'tfafK 
videttir  scrìptnm  fuìsse  in  esemplari  haec  Sylburgius,  '  La  lettura 
della  prima  di  queste  note  ha  una  storia  !  Nel  foglio  di  guardia  dei 
codice  c'è  una  annotazione,  che  anche  il  signor  Omont  mi  dice  di 
mano  dol  Vìlloison:  '  Catal.  Reg.  p.  605  T.  2  has  varias  lectiones  a 
Claudio  Salmasio  excerptas  fuisse  otuiervat  e  veteri  codice,  quom  ego 
Sylburg^ì  fuisse  suspioor,  cum  hlc  legatur  in  "Atàoì}  post  xai  này 
ffQoyriàmv,  ad  finem  variantium  Phurauti  lectiooum:  ti  sic  imper/ectiu 
manci  Sylburg.  '  In   seguito  ricorse   il   Villoìson  (  nel   Cornuto 

dell' Osaun  p.  lv)  alla  congettura:  '  et  sic  imperfectus  hic  manet 
óodtx  Sylburg.  '  Finalmente  il  Lang  (praef.  ad  Comut.  p.  svi)  reati- 
tuisce  r  ordine  genuino  delle  parole,  e  legge  :  '  et  sic  manet  impei* 
feotus  ìlio  Sylburg,  '  Tutto  questo  perchè  Vkaec  non  è  scritto  mollo 
chiaramente;  per  non  lasciar  dubbi  ho  riportato  anche  l'altra  nota, 
ove  il  medesimo  haec  ricompare. 
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il  primo  À«  era  cancellato  negli  excerpta  del  Salmasio,  devo 
abbiamo  trovato  appunto:  'In  veteri  codice  XflX^ystcu  Ag  '  etc. 
Dunque  il  Salmasio  comumcò  al  Toll  oltre  T  ànóy^aifov 
'  ex  veteri  libro  londinensi  \  del  quale  abbiamo  trattato 
più  sopra  (p.  265  sqq.),  anche  questi  excerpta^  e  deve  avergli 
anche  detto  che  essi  derivavano  da  codici  Palatini.  * 

E  tornando  ora  ai  codici  del  Sylburg,  è  in  primo  luogo 
affatto  naturale  che  il  bibliotecario  di  Heidelberg  abbia 
adoperato  due  Palatini,  un  vetns  ed  nn  recen»,  del  gruppo  A 
il  primo,  del  gruppo  E  il  secondo.  Infatti  tutte  le  varianti 
del  vetus*  sono  dell'attuale  Palat.  Vatic.  gr.  360  (=  Q), 
tutte  quelle  del  recena  sono  dell'  attuale  Palat.  Vatio.  gr. 
143  (r=  P).  Tre  varianti  poi  compaiono  con  la  sigla  h 
(sono  tra  quelle  che  abbiamo  riportate,  e  si  riferiscono  a 
p.  272, 1.  2.  7),  e  con  la  medesima  sigla  ricompaiono  nella 
copia  dell'  Oudendorp.  Non  so  cosa  voglia  dire  la  sigla,  ma 


t  Nella  stessa  pagina  168  (ad  Palaepb.  275,  U  W.)  il  ToU  annota: 
'  Omnmo  legendum  «fin  rò  ovgijatti  aii  anéQfÀa  rotJc  ^^ovi.  '  Cosi  gik 
Leopardus,  o  poi  ro  in<p,««  anche  il  Gale;  cf.  Fischer*  a  q.  1.  e  Pro- 
Inas.  IV  t}8.  Ma  non  sarebbe  far  torto  al  ToU  sapporre  che  egli  xno- 
difìcosse  la  congettura  del  Sylburg,  che  aveva  trovata  negli  excerpta 
del  Salmasio,  senza  citarla.  Poiché  sembra  accertato  che  e  Cornelio 
Toll  e  suo  fratello  Jacopo  fossero  persone  poco  oneste,  il  primo  in 
qualità  di  segretario  di  Ger.  Gtov.  Yossio,  e  il  secondo  in  qualitik 
di  segretario  di  Niccolù  Heinsìo,  abasarono  della  tiducìa  do'  loro  pro- 
tettori; V.  C.  Burmann,  Traiectum  eruditam  p,  367  flqq.  Cf.  Lytii 
Gyraldi  Opera  ;Lugd.  Bat  1696J  II  65.  Nelle  note  al  Palelato  (p.  137) 
il  Toll  parla  con  molto  rispetto  del  Vossìo,  del  quale  nel  medesimo 
anno  1B49  scrisse  l'elogio  funebre  (una  graziosa  lettera  del  Vossio  al 
Toll  leggesi  nella  ed.  cìt.  doli' Epistolario  Vossiano  I  505).  Anche  di 
Isacco  Vossio  fa  menzione  amichevole  il  Toll  nelle  note  ai  ce.  XXV  e 
XXXVII.  L'anno  precedente  egli  aveva  appunto  ricevalo  in  dono 
da  Isacco  il  Cinnamo,  che  pubblicò  più  tardi:  t.  F.  Burmann,  Syll. 
epist.  Ili  tì20  (cf.  Ili  292)  etc. 

>  Di  piccole  discrepanze  e  omissioni  naturalmente  non  è  da  far 
caso.  Una  ne  abbiamo  già  notata  (280,5  {av)iya(Àpdo¥(risy  Sylburg, 
avlUtpttvòyxfs  cod.);  un'altra  occorre  a  p.  296,  11,  dove  Sylburg  an- 
nota '  p.  y.  noXvxevxtjy  '  e  dal  codice  stesso  io  ho  notato  noXvftvxtjy 
(quantunque  preceda  l'articolo  rù),  In  nessun  altro  codice,  ad  ogni 
modo,  compare  una  desinenza  in  f;K:  À  E  hanno  tu  7ioXv^$èxij,  tw 
noXvéxTtjt  Ttù  TioXvHxT^,  riù  noXvevxrrj;  X'B  senza  articolo  noXvdéxrff  (-g)* 
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le  varianti  sono  oomuni  a  tutti  i  codici  del  gruppo  E,  e 
naturalmente  occorrono  anche  esse  in  P.  Altre  sono  con- 
getture, anche  se  non  precedute  o  seguite  da  parole  che 
le  indichino  come  tali.  Ad  esempio,  a  p.  274, 16  tutti  i 
codici  de' gruppi  A  ed  E  hanno  ts  (quelli  del  gruppo  B 
hanno  in  genere  o^og),  nessuno  ha  Ó  Jiof^iìlòr^g.  Sarà  dunque 
congettura,  e  come  tale  T  ha  intesa  anche  il  Salmasio;  né 
avremo  scrupolo  di  ammetterlo,  poiché  anche  la  cosi  detta 
Eudocia  (cioè  Costantino  Paleocappa)  aveva  osato  altret- 
tanto, scrivendo  tnTioxQo^iiv  if  éntXà^fxo  ò  ./lo/iijrf/^?.  Altre 
varianti  senza  sigla  sono  da  riferire  secondo  i  casi  all'uno 
o  all'  altro  dei  due  Palatini,  e  potrebbero  essere  riferite 
rispettivamente  alla  maggior  parte  de'  codici  dell*  uno  o 
dell'  altro  gruppo.  Alcune  finalmente  non  le  ritrovo  che  in 
uno  solo  do' miei  codici,  nel  Paris,  gr.  2551  (=  ?)■  Queste 
sono:  274,  11  (non  10)  /7epì  róv  àvi^^tùuo^àyoìv  Jtofi/^óov^ 
Ttjttwv  ifaaiv  (e  si  noti  ohe  in  l  il  capitolo  non  ha  intitola- 
zione); 280,11  67itat7jftùìv  rf^i  /iiàXff?'}  16  ò  Aiag  ó  Te/.afÀtórtug; 
284,  7  t<y;rf^o^*  yÒQ  fy',  luoghi  dove  tutti  gli  altri  codici» 
omettono  àvO-Qto7To<ftxY<ùt\  ri;?,  ó  (innanzi  ad  Aìet^)^  e  yàg. 
Ma  più  caratteristica  ò  la  variante  a  p.  282,  8  fnl  ri^p 
dQxrov  xo(zìp'j  invece  di  ìttì  tìjv  rtl^  «pxmn  (oppure  ti)i' 
d^xTov)  xoitTjv;  e  appunto  così  legge  in  /  il  siguor  Chnont, 
che  ha  avuto  la  bontà  di  riscontrare  per  me  questo  luogo.  * 

I  Di  O''  non  possiedo  la  collazione  intera;  ha  però  "Eanfffog  yiÌQ  i;V. 

>  Kella  mia  collazione  avevo  segna-la,  solo  T  omissione  del  rijf,-  e 
credo  abbiamo  avuto  egualmonte  ragione  io  a  leggervi  «pxrou  e 
rOmont  a  leggervi  K(*xror.  Il  copista  dì  quel  codice  usa  una  tal 
forma  di  v  o  di  i'  da  i-eudere  spesso  impossibile  distinguere  lo  due 
lettere;  sacche  a  p.  276,  6  non  riescii  a  stabUire  se  ìl  copista  volesse 
jttitffiov  (così  per  OS.  F)  o  xtiOfiov  (cosi  per  es.  r),  e  a  p.  276, 15  notai 
che  ognuno  leggerebbe  èxtiyoy  dove  il  copista  volle  certamente  ixeiyov. 
Perciò  io  che  ho  collazionato  tutto  il  Palefato  ho  irascorate  queste 
apparenti  discrepanze,  invece  il  signor  Omont  riscontrando  un  sin- 
golo luogo  doveva  necessariamente  leggervi  quello  ohe  appariva 
scritto.  Se  dunque  nessun  codice  ha  a^xtor-,  o  solo  in  if  si  è  quasi 
necessariamente  portati  a  leggere  ùpxroK  per  K^xrov,  ò  tanto  più  ai* 
cura  la  conclusiono  ohe  /  era  il  codice  del  Sylburg.  Come  e  quando 
il  Sylburg  abbia  avuto  occasione  di  collazionarlo,  non  saprei  dire: 
il  codice  già  nella  prima  metà  del  s.  XVI  era  in  Francia  (cf.  Omont 
Calai,  des  ms§.  <frec4t  de  FontaineifUaUi  p.  88  n.**  250). 


^nriT 
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Se  consideriamo  inoltre  che  l  contiene  anche  il  Cornuto 
appunto  fino  alle  parole  aóròv  ivf^tfdw  (p.  49, 18  Lang), 
col  titolo  0Qttrotnov  Ì6Ìc)  ix  rfiv  naQaÒidofx^viov  xvX.  (of. 
Villoison,  Proleg.  ad  Cormit.  ed.  Osann  p.  xsx),  non  mi 
paro  possa  restar  dubbio  che  sia  questo  il  codice  adoperato 
dal  Sylburg  oltre  i  due  Palatini. 


§  3. 


lei 

del  Ualo. 


Oxoiiisua«a. 


Poco  ci  rimane  a  dire  de*  codici  adoperati  dal  Gale  nella 
edizione  di  Cambridge.  Tolto  di  mezzo  1'  Arundelianus  o 
Londinenais,  gli  altri  quattro  manoscritti  (tre  Oxonienses 
ed  un  Oantabrigiensis  )  sono  que' medesimi  che  si  conser- 
vano oggi  ad  Oxford  e  a  Cambridge.  Ma  se  fossero  andati 
perduti,  sulle  indicazioni  del  Gale  sarebbe  stato  impossi- 
bile olassifioarli  esattamente  ed  apprezzarne  il  valore. 

De'  tre  Oxonienses  egli  ebbe  '  variantes  lectiones  ^  da 
Ed.  Bernard,  e  pensò  bene  di  distinguerli  con  le  sigle  Ox.  a, 
Ox.  ^,  Ox.  y.  Quest'  ultimo,  poiché  è  comunicato  il  titolo 
kx  t6v  to0  naXat^tttov  etc,  si  riconosce  immediatamente 
per  il  nostro  0^;  per  gli  altri  due  le  indicazioni  del  Gale, 
sono  molto  confuso,  in  maniera  che  a  volte  il  primo  sembra 
il  nostro  0*  e  il  secondo  il  nostro  0*,  altre  volte  il  secondo 
sembra  O'  e  il  primo  0",  altre  volte  ancora  sembrano  per- 
sino codici  diversi  e  dall'  uno  e  dall'  altro  de'  nostri-  Ma 
poiché  nel  Cornuto  '  il  codice  detto  dal  Gale  '  Ox.  a  '  è  il 
Baroco,  125,  e  poiché  a  principio  del  Palefato  (268, 13)  è 
attribuita  espressamente  all'  *  Ox.  «  '  la  lezione  caratteri- 
stica del  Barocc.  125  ot  nonjuxol  Xóyoiy  mentre  anche  espres- 
samente è  detto  che  ''  Ox.  ^  ^  ha  oÌ  non^rtxoì  Xoyoy^tk^oij 
possiamo  ritenere  che  con  «  e  pr  il  Gale,  se  non  altro,  si 
era  proposto  di  indicare  rispettivamente  i  Barocciani  125 
e  72.  Del  resto  1&  confusione  delle  varianti  de'  due  oodic 


I  Noi  luogo  corrispondente  a  p.  74,  14  (Lang)  il  Gale  annota:  '  ha«c 
quae  ad  fìnem  uaque  sequantar  habet  cod.  Ox.  a.  n.  126.  vidit  etìam 
in  Huo  Gyraldus  '.  Dalla  nota  del  Gale  poi  nel  luogo  oorriapondenta 
a  p.  3-1, 20  (=  p.  48  Gale*,  183  Gale')  resalta  che  '  Ox.  ;S  '  =  Barocc.  131. 
Fiualmonto  P  '  alius  codex  Oxon.',  ohe  il  Gala  cita  a  proposito  del, 
.   titolo,  è  il  Barocc.  72. 
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potrebbe  in  parte  derivare  dalle  poco  accurate  comunica- 
zioni del  Bernai-d. 

Comunque  sia,  non  è  inutile  aggiungere  alcuni  esempi: 
varranno,  se  non  altro,  a  persuaderci  del  quanto  poco  as- 
segnamento aia  da  fare  sulV  apparato  Galeano,  del  quale 
si  sono  dovuti  fidare  gli  editori  posteriori,  compreso  il 
Westermann,  il  quale,  come  era  quasi  inevitabile,  ha  ag- 
giunto nuovi  errori  ne'  luoghi  in  cui  il  Gale  si  ora  espresso 
cscaramente.  ^ 

E  già  nel  luogo  or  ora  citato  (2<j8,  13)  la  nota  del  Gale 
ha:  ■  ysvofu'vfor  ài  nvtìiv  oi  notjjttxoì  Xoyoy^àffvi  —  Ox.  ^. 
ol  n.  kóyoi  Ox.  a.  '  E  il  Westermann  ne  ha  concluso  che 
O*  avesse  ^'«vojuci'a  ée  ttra,  mentre  ha  anche  esso  ytvotii- 
v<av  ài  TU'tìr.  Non  molto  dopo^(2C9,  12)  annota  il  Gale  come 
lezione  di  '  Ox.  a  '  oùtf.yà^  àX'^i'^  al  ^vaet^  avttifoìvot:  ma 
in  0^  manca  addirittura  tut^^  T  inciso  et  ng  ofiv—àvéi^óg 
(2C9, 11-13),  e  la  lezione  si  riferisce  invece  ad  0''.  A  270,  9 
la  nota  del  Gale  ò:  '  Post  xatfxsrtovv,  codd.  Ox.  ov  yàg  ùttò 
TfJ$  iàitag  Tuv  %avQ(av  '  oùóèv  yàQ  TZQÓfffauv  Ttittov  toIs  x«v- 
vav^g,  àXX*  Tnrrov  xtel  àvùqòg  lòéa  ta%Ìv.  ànò  TOd  ÌQyov  oSv 
tò  Òrofia  iXa^or.  UaQà  toO  'i^iovo^  éè  Xa^óvxtc  ;[^ij/i«ra 
i>iif^QX^^'  i*7tiQt]<favt}i,  xal  —  In  iisd.>  deesfc  òfigtatm,  '  Wester- 
mann  ha  creduto  si  trattasse  di  tutti  e  tre  gli  Oxonienses, 
mentre  bisognava  indovinare  che  il  Gale  intendesse  solo 
0*  ed  O**:  di  più  tutti  e  due  questi  codici  hanno  o^ói 
(non  oiJ(y^);  nqóaeati  ha  0",  ngóa^ativ  0*;  O'  ed  0*  hanno 
XQi^fjtccva  xaì  yavQtàvtsf  ^nl  zrj  Tt^àfet  xal  Ttp   nXovrtp^  éfigt- 

t  Ài  oapitolt  Vl-Vin  il  Gale  non  comunica  alcuna  varÌAote  degli 
Oxoniensea:  il  Westermann  ne  tra©  la  conclusione  ('ut  videtur')  che 
i  tre  capitoli  mancavano  in  tutti  e  tre  i  codici,  a  la  stessa  conclu- 
sione ne  trarremmo  anche  noi,  so  il  Qale  non  ci  avesse  avvezzati  a 
ben  altre  sorprese.  I  tre  capìtoli  sono  in  tutti  e  tre  i  codici,  ma  na- 
turalmente in  O^O**  sono  prima  del  oap.  IH  ed  in  O"  sono  fra  e.  H 
e  0.  XSl.  Probabilmente  gli  excerpta  del  Bernard  seguivano  l' ordine 
de^  codici,  e  il  Gale  non  si  prese  la  cura  di  tornare  indietro  a  cer- 
care le  varianti  dei  co.  VI-VIII  dell'ordine  vulgato;  ma  possiamo 
anche  supporre  che  la  negligenza  fosse  del  Bernard  stesso. 

*  fiiUvf  Gaio'  per  errore  tipografico. 

»  Invece  di  '  In  iisd.  '  Gale*  aveva  '  Codd.  Ox.  ' 
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itobrlirtanai*. 


trttu 
tez£A 


intendere 


TTokJià  etc*  WesteriDAnn  ha  arato  Y 


che  anche  gli  OxonienseA  areasaro  xa2 


^^mp^tArrn—nloé^,  ma  non  poteva  non  prestar  fede  al- 
l'e*pre«a  tesfcunonìattxa  riguardante  é^ptffrn ,  toftimonianza 
ialam  perchà  i  oodicì  omettono  invece  xm  éyrgp^gfw.  Ma 
e'  è  dì  peggio.  Xello  stesso  capitolo  (270,  21)  troviamo  nna 
nota  generica:  '  sed  totum  hunc  locnm  scrìpti  codd.  aliter 
legont  éjjoiovv.  ^pt4i(ai  Sì  qfvyóvxiov  ué%m%'f  xcnórnv  rà  rwva 
To2^  rtó^^i^év  ó^do*!,  ftòvov  é^ai'rovto  ro^  TfiTiov  tà  Àofrrà, 
nX^p  tiji  xé^aXf^^^  r<dr  àrà^Av  tà  lotnà  nXi;v  fév  aiulAv.^ 
Anche  qnl  il  Westermann  doveva  neceesariamenie  inten- 
dere tutti  e  tre  i  codici,  mentre  il  Gale  ha  in  mente  i 
soliti  doe.  Chi  poteva  poi  immaginare  che  ^è  ycr/osTur 
fòsse  congettura,  mentre  i  codici  hanno  tatti  e  due  jà^ 
&vtt0t^?  Né  diversamente  in  ciò  che  segue:  roT;  è  congettura 
del  Tol],  O'  dà  uinoìi;  nó^^io^fv  ò^&Ct,  O^  aétoTg  nò^^^éV 
toT^  ò^iòct;  0*  ed  0^  concordemente  t^r  Sì  àvJ^v  etc.  Nel 
capitolo  seguente  (272, 18)  ci  assicura  il  Gale  che  '  Ox.  «.;?  ' 
hanno  ìv^a  Óttog  aùioO  ed  (ìci^ci'lkov  ed  t^ovltto  vt/nù^^tTM 
ed  flai-ntpixpè  (Gale*  «M7«'rTfjui//«v  ed  in  seguito  o^tm  per  oétmg)^ 
tutte  varianti  che  il  Westermann  registra  religiosamente; 
ma  0'  ed  0*  hanno  fvita  Òvn  a&rtp  ed  i^^oélfto  Tiftotor^GafX&m 
ed  éia^ntfiné,  ed  §urì^aXlov  è  dato  soltanto  da  0\  mentre 
0^  dà  ilat^aXov.*  Ma  è  inutile  perder  tempo  a  dimostrar 
cosa  già  evidente  per  gli  esempi  arrecati. 

Né  pia  felice  è  stato  il  Gale  nel  riportare  le  varianti 
del  codice,  che  aveva  egli  stesso  direttamente  consultato,* 
voglio  dire  del  Cantabrigiensis.  Non  faccio  gran  caso  del 
curioso  erroroi  per  cui  in  una  nota  a  principio  del  e.  XXIV 


I  Parimenti  l'aggiunta  (273,  6)  rovro  y^9  K*^  aCi^  òvo^a  e  TannoUx. 
marginale  rjy  yé^  vlòt  ravQov  tpvaft,  fàiftotn  éè  &iait,  non  sono  di  lutti 
e  due  i  codici,  ma  solo  di  O^*;  ed  a  principio  del  cap.  Ili  il  *<tai  ttal 
sfttttt  n£^i  roti  (rov  è  omesso  erroneamente  dal  Gale)  '^jcrmuro;  è  di 
O»",  non  di  O*. 

I  II  Gale  fu  professore  a  Cambridge,  fino  al  1672;  e  nella  prefas, 
alla  prima  ediz.  dice:  *  Prìmus  mihi  ad  mannm  erat,  in  Bibliotheca 
Coli.  S.  Triuìtatis  Cantabrigiac,  (linde  et  eum  quoque  deprompsi,  quo 
usos  8um  in  Tlieophraato)  iilum  codicem  significavi  his  Uteris  Canf.  ' 
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ci  dioe:  '  Cant.  non  agnoscit  hanc  fabulam  \  mentre  im- 
mediatamente prima  e  dopo  sono  citate  ben  quattro  va- 
rianti del  '  Cant.  '  a  questo  medesimo  capitolo.  Errori  sif- 
fatti, per  quanto  strani,  occorrono  quasi  inevitabilmente 
in  ogni  apparato  critico  un  po' complicato;  ma  non  ai  può 
in  nessun  modo  perdonare  che  sia  quasi  costantemente 
nascosto  o  svisato  tutto  quello  che  un  codice  ha  di  carat- 
teristico, e  questo  fa  di  solito  il  Gale  co*  suoi  miis.,  com- 
preso il  Cantabrigiensis.  Basti  dire  che  quando  il  Wester- 
mann  ha  voluto  distribuire  in  classi  i  codici  Palefatei,  sulle 
indicazioni  del  Gale  il  Cantabrigiensis  à  stato  messo  nella 
stessa  classe  di  tutti  e  tre  gli  Oxonienses,  del  Gallicus, 
dell' Arundelianns  e  del  Dresdensis  (West,  p,  xiv),  sicché 
nella  medesima  classe  veniamo  a  trovare  codici  À,  codici  B, 
codici  i'  e  codici  E!  Ma  poiché  mi  propongo  di  riprodurre 
in  seguito  la  redazione  E  con  V  apparato  critico  completo, 
si  potrà  volendo  dalP  apparato  mio  riconoscere  tutte  le 
inesattezze  deir  apparato  Galeano  rispetto  al  Cantabrigien- 
sis, e  però  non  v'  insisto  altrimenti.  * 

Oltre  i  cinque  codici  usati  dal  Gale  nella  edizione  di 
Cambridge,  nella  ristampa  di  Amsterdam  compaiono  va- 
rianti del  Ravianus,  di  un  Florentinus,  e  di  un  Gallicus.' 

Cominciamo  dal  Florentinus.  In  Firenze,  per  quanto  so,  pio^liuo», 
non  esistevano  a  tempo  del  Gale  altri  codici  oltre  i  due 
che  vi  sono  attualmente,  cioè  L  ed  F:  codici  diversiasimi, 
con  lezioni  nettamento  distinte,  del  gruppo  B  il  primo, 
del  grappo  E  il  secondo.  Ebbene  il  Gale  ò  riescito  a  dare 
indicazioni   talmente   confuse,   da   autorizzare   l' identifica- 

1  A  volte  gli  errori  sono  del  Weytermauu.  Per  es.  il  Gala  nella  nota 
al  e  V  dice:  '  hanc  fnbulam  non  agnoscunt  codd.  Ox.  aut  (wc  Gale^; 
neo  GaZe')  Àrun,  vìdetur  adjecta  ex  Buphorione  '  eie.  Ora  è  falso 
che  ìt  capìtolo  non  si  legga  in  0°  e  il  Gale  ha  adoperato  male  a 
proposito  il  '  codd,  Ox.',  mentre  intendeva  solo  0*0*";  ma  ad  ogni 
modo  egli  non  dice  che  il  capìtolo  è  omesso  anche  nel  Cantabri- 
giensis; sicché  tocca  tutta  al  Westernxann  la  rosponsabtlitfi  doUa 
nota  '  deest  haeo  fabula  io  libris.'  À  scanso  di  malintesi  ricorderò 
che  il  e  V  si  legge  in  tutti  i  codici  completi  del  gmppo  E,  cioè  in 
P  2  C  0«  r  2. 

s  Del  preteso  codice  del  Meibomio  abbiamo  trattato  a  p.  255  sq. 
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zione  tanto  con  l'uno  qiianto  con  1*  altro!  Riporto  qui  in- 
tegralmente tutte  le  sue  poche  note  riguardanti  il  codice 
suddetto,  distinguendo  fra  parentesi  spezzate  ciò  che  è 
aggiunto  nella  edizione  di  Amsterdam;  e  a  ciascuna  nota 
del  Gale  faccio  seguire  V  apparato  quale  resulta  dalle  mie 
collazioni. 

1)  269,9  '  Ox.  et  Lond.  titulum  onm  initio  capitis 
ooniungunt,  sic,  n^^l  Kfv%u^Q*ov  ffaalv  àg  ^tjQta,  quod  et 
alibi  fit.  <Sic  et  cod.  Gal.  et  Fior.)  *  Cosi  hanno  tutti  i 
codd.  >  fi,  cioè  anche  L;  né  è  da  far  caso  che  questo  abbia 
inoltre  anche  come  titolo  llfQÌ  KertavQtov.  Invece  tutti  i 
codici  A  E,  cioè  anche  F,  hanno  Ktvtavgot  ég  ^r^^ia  (solo  J, 
se  0*  ò  d&  fidarsi  deir  Iriarte,  ometterebbe  é;).  Del  gruppo 
2  è  inutile  addurre  qui  le  varianti.  * 

2)  2G9, 11  '  àóvvctrov  nen.  Ox.  a.  iv  àSvvótoig  Ox.  y  et 
Cantab.  (ut  et  Fior,  et  Gali.)  '  Hanno  «v  àòvràxoig  tutti  i 
codici  E:  àévvàrmg  A:  àSévarov  (om.  nenlaxbvxév!)  BX 

3)  269, 15  wà  ii}v  (mflQx^  Aid.]  '  Kaì  rOv  &v  ànf^gx^*  — 
Cant.  érr.  àv.  <Flor.  et  Gal.)  Ox.  a  et  {},  '  Hanno  àv  tV-r^px« 

A  E:  ènf^Qx^'^'  ^*'  ^  °t  t%^9*f*  N',  {>TTilQXfv  N*,  é/rijex* 
(senza  dv)  R»  Ù7Tf^gi£  (senza  dv)  KSX  u  q  h. 

4)  270,  6  *  ^v  %s  àyéXff  Apost.  et  Oantabr.  <F1.  et  Gkl.)  ' 
Hanno  così  A  E,  eccetto  P  che,  al  pari  di  tutti  i  codd.  B, 
omette  fi'. 

5)  271,  5  r^^  idéaq  toÙ  Xóyov  Aid.]  '  ti]g  ióéag  xaì  Xòyov 
Cantab.  et  Oi.  <ut  et  Fior,  et  Gal.)  mox  e'yfvri^&i^aav  —  * 
Hanno  vfjg  lóe'ag  xai  zoC  Xóyov p^B  (ma  KNXn^A  omet- 
tono rijs),  mentre  gli  altri  eodici  A  danno  jf^g  ìdiag  %o& 
Xóyov.  Nessun  codice  a  me  noto  ha  %.  L  x.  Xóyov  (anche  ^ 
8Ì  accorda  con  j?  E  B).  Quanto  ad  fy<Vi'>;^)^ffav,  credo  che 
il  Gale  abbia  inteso  di  riferire  questa  variante  solo  da 
O*  0^  (hanno  cosi  del  resto  tutti  i  codd.  B),  e  ohe  a  torto 
il  Fischer  e  il  Westermann  l'abbiano  attribuita  agli  altri 
mss.  (A  E  hanno  tutti  dyewiji^ìj  [iyev^&rj  tj). 

*  Di  0*  O^  intondo  attestare  qui  ed  altrove  solo  ciò  ohe  cito  espres- 
samente; lo  stesso  vale  per  J  (  del  gruppo  A,  ed  0°  del  gruppo  £. 

*  ^V9X^*'  0»le*. 
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6)  272,  7  àtà  %ò  ftì)  (XvyxotfiSa^ai  athòv  xi~  nafft^àìj  etc. 
Aid.]  '  Post  Oaai<fài]  Ox,  a  (^éxàCtov  ovi'  tò  cex(>ifìé'i^  dniyvuì 
Sri  ex  TO0  TaiJpo»  ^«rrì  tò  ysvvr^it^èVj  ànoxttXvai  ftèv  o^x  fdo^tv 
mhfp  TÒv  Tctfigov  Ox.  a,  fi.  et  Cant.  <F1.  et  Gal.)'  Ora 
noi  troviamo  in  A  ffvyxoifid(T*/ai  aùròi'  r^  /7.,  Ì/i'aj  Sé 
(ma  éè  aoprascr.  in  p)  ég  ^x  to0    T.  S.  tò  xvr^&év,  òtto- 

naìdtt 
XThXrai  (lèv  oùx  ^-^-eXe  tòv  natàa  (ma  ta€(fov  p)  òtà;  in  E 
Cvvevvà^hCi^a^  «^  J7.,  ^yvto  &g  ex  r.  T.  *,  t.  xm^&tv  '  df/ToxT. 
jtt^r  ovv  oùx  ^x^èXe  tòv  TaOQtrv  òtà:  e  finalmente  in  B  0*17- 
xoifiac<^M  (om.  ctiHòv  e  rfj  //.),  f|ÉTaftì)v  {oóv  aggiungono 
RC'O**©)  TÒ  àx^tfisg,  ÌTttyvto  Sti  ix  t.  T.  i.  tò  ytvvr^Ohi'  ' 
{xaì  aggiungono  L  o)  àrroxt.  fiiv  oOx  iSo^sv  a^Ttf)  àtà  etc. 
Sicché,  a  parte  l'inesattezza  del  '  Post  ìlafTiq-àì]  \  non  si 
sa  se  il  Fior,  è  citato  all'  ingrosso  per  tutta  la  variante, 
0  se  (al  pari  di  Cant.)  soltanto  per  il  tòv  TaùQov,  Nel  primo 
caso  il  Fior,  sarebbe  L,  nel  secondo  F. 

7)  272,  10  '  Post  ògog  soquitnr  in  Ox.  et  Amn.  Órrtai 
aò^vvi^tìg  ifjiàqxii  ^*''  0-t(iàno\'Toi;  fio£(}if  roT;  notfi^ctv.  àvÓQ<ìì' 
%>€Ìg  àè  ofrog  o^x  ('TiVjxove  icòr  fiovxóXmv,  <Sic  Fior,  et  Gal,;  ' 
Le  parole  joig  TTotfib'civ  derivano  dall'  aver  contaminato  il 
Gale  la  lezione  de'  suoi  Oxonienses  (avrebbe  dovuto  dire 
'  Ox.  a,  fi  "*)  con  la  vulgata:  esse  mancano  in  tutti  i  co- 
dici B,  compresi  O'O'*.  Del  resto  vnàqxh  0"L'o,  ùrtàQx*  L*, 
énÓQXti  0*  K  etc,  j^er  tacere  ora  di  altre  varianti.  Invece 
A  E  danno  é>g  ev  rìe^dnovTog  fwÌQtf.  éuàQXfì  (^osl  A;  i)na^ 
XHv  E,  se  non  che  énà^x^^  ^)  '^*'*ff  notiuaiv  '  ó  óè  o^x  ^^^' 
zàctStTO  TOtg  fiovxóXotg  (fiovxoXioig  p*  ]  aéiotg  Z:  noifiéat  F  P  r, 
ó — fiovxóXoig  om.  l  etc). 

Sicché  in  conclusione  le  varianti  5)  e  6)  non  giovano  a 
nulla,  2)  e  4)  ci  porterebbero  a  porre  Fior.  =  F,  1)  3)  e  7) 
ci  porterebbero  invece  a  jwrre  Fior.  ^  L.  E  per  questa 
seconda  identificazione  ci  decideremo,  considerando  ohe 
anche  nel  Cornuto  la  seconda  edizione  del  Gale  cita  '  un  Flo- 
rentinus  identificabile  abbastanza  sicuramente  col  nostro  L. 

I  Ed.  Lang  p.  46,  18  {atpoaiovfieyoi);  74,  9  {xXv/not)]  74,  12  (^ovXev- 
òfteyov  olà  Tov).  Anche  per  il  tìtolo  annota  il  Gale:  '  Ox.  ^.  (Fior. 
Biavii  cod.)  et  Yaticanna  legunt  Kov^yovzov  im^oftij  '  etc;  ma  t^- 
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Certo  se  si  potesse  esser  sicuri  che  le  varianti  fossero 
esattamente  registrate,  dovremmo  piuttosto  concludere  che 
col  nome  '  Florentinns  '  fossero  indicati  più  codici  fioren- 
tini. Ma  una  ipotesi  siffatta  non  ha  ragione  di  essere  trat- 
tandosi deir  apparato  Galeano^  in  cui  per  ciascun  codice 
troviamo  eguali  coutradizioni  nelle  varianti  che  se  ne  ad- 
ducono. Tutte  le  volte  che  abbiamo  trovato  citato  il  '  Fior.  ' 
gli  ora  sempre  accompagnato  il  '  Gallious  *  o  *  Gallicanns  '  ; 
diremo  che  anche  con  questo  nome  sono  indicati  più  codici  ? 
Eppure  secondo  la  nota  2)  esso  sarebbe  del  gruppo  E, 
secondo  la  nota  3)  del  gruppo  6,  secondo  la  nota  4)  del 
gruppo  A  o  del  gruppo  E,  e  così  via! 

Fortunatamente  abbiamo  per  il  Gallicus  indicazioni  molto 
più  numerose,  e  alcune  molto  precise: 

.273,6  *  Deest  hoc  caput  <cioè  e.  ITI)  in  cod.  Gallico.' 
274, 10  '■  Caput  hoc  {e.  IV>  non  habet  cod.  Gal.  "  275, 1-16 
<o.  V>  '  Deest  quoque  in  MS.*»  Gal.  '  276,  7  ènti  oòv  ol 
yaoi  etc.)  '  Sequentia  desunt  cod.  Gal.  \  276, 18  <c.  VII> 
'  Deest  codici  Gallicano.  '  278,  8  <c.  Vili)  '  Deest  cod.  Gal- 
licano hoc  caput.  '  307, 18  '  Nullus  e  codioibus  quibus  usus 
sum,  eicepto  Gallico,  ea  (co.  XLVll-LI>  repraosentat.  * 

È  dunque  un  codice  de]  gruppo  A,  precisamente  come 
il  '  ms.  regis  Galliarum  '  che  trovammo  nel  Voss.  22  e  nel 
Gottingensis;  nò  può  esser  dubbio  che  sia  quello  stesso 
parigino  p  che  vedemmo  adoperato  dal  Young.  Mi  sono 
anzi  convinto  che  le  varianti  Galeane  del  Gallicus  deri- 
vano appunto  dall'  esemplare  Gottingense  del  Young,  sia 
ohe  r  abbia  consultato  il  Gale  medesimo,   sia  che,   come 


dentemente  il  Fior.,  al  pari  del  Bavianns  (per  cui  v.  Boysea  p.  293), 
è  citato  soltanto  ad  attestare  che  Ìl  nome  non  ò  ^ovQyorros.  —  Avevo 
Bospattato  che  le  lezioni  del  Florentinus  potessero  derivare  al  Gale 
dalla  collazione  dello  Scrimger  (sopra  p.  277  sqq.);  ma,  a  parte  le 
discrepanze  nel  Falefato,  basterà  osservare  che  nell'  ultimo  Inogo 
testé  citato  del  Cornuto  gli  excerpta  del  Salmasio  (Paris,  gr.  8076} 
tanno  q>c  xnltuc  ntgi  xtòy  au&gtajttoy  (ìovT^ùfiéytay^  àiù  rot'  navety  etc, 
donde  resulta  che  lo  Scritngor  aveva  omesso  di  notare  liovkévòtàeyoy 
al  ^ovXofiiyaty  dell'Aldina;  poiché  non  sembra  probabile  in  questo 
caso  un  errore  del  Salmaaio.  Come  dnnque  avrebbe  potuto  il  Gale 
citare  esattamente  i^Qv}.ix>ófAivoy  dtà  lovf 
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crediamo  più  probabile,  altri  gliene  abbia  commiicati  degli 
estratti.  Si  controntiuo  intanto  lo  indicazioni  or  ora  ripor- 
tate del  Gale  riguardanti  i  capìtoli  mancanti  od  esistenti 
ne!  suo  Gallicus,  con  quelle  analoghe  che  trovammo  nel- 
r esemplare  di  Gottinga  (sopra  p.  263);  e  si  vedrà  come 
le  une  sieno  calcate  sulle  altre.  Né  si  dica  chej  indipenden- 
temente Tuno  dall'altro,  il  Gale  ed  il  Young  dovevano 
essere  portati  ad  usare  su  per  giù  le  stesse  parole  per  in- 
dicare le  stesse  cose;  poiché  almeno  in  un  luogo  l'accordo 
avrebbe  del  meraviglioso.  Sappiamo  che  i  codici  A  saltano 
dalla  metà  del  e.  VI  (276,  7)  alle  ultime  parole  del  e.  IV 
(274,  18): 

ènei  odv  ol  rrmàfg xcà  Tninav   t^o^^v 

ol  oi^v  àì'ÓQe^  àréQo^àyovg  àtvófiacccv  '  nf  yevofi^vov 

Ora  è  mai  credibile  che,  indipendentemente  l'uno  dal- 
Taltro,  indichino  questa  condizione  del  manoscritto,  il  Young 
con  un  '  quae  sequantur  in  codice  regio  desiderantur  ',  e 
il  Gale  con  "  sequentia  desunt  cori.  Gal.  '?  Ma  sarà  neces- 
sario passare  a  rassegna  un  certo  numero  di  varianti  dì 
questo  Gallicus  (=  G),  quali  sono  indicate  nel  Gale  (i  segni 
<  >  indicano,  al  solito,  la  2*  edizione). 

1)  268, 5  '  Ol)  yàQ  —  Ox.  a  et  Arun.  (Gal.)  oi)  yàq  di  ó- 
fiata  fióvov  éTwilQ^s,  Xóyog  àè  7i€(fl  aéttòv  oéàetg.  ^  Codd.  A: 
Ilo  yàQ  Avófiari  (ma  -fiata  p*)  fióvov  iyévovto^  Xóyog  ^à  nfQÌ 
aòt(òv  oi^ófig  {fTiilQ^év.  In  marg.  qXV  òvofta  della  Basileense 
Young  segna  òvófiata  (da  G;  v.  sopra  p.  264),  e  in  grazia 
di  questa  sola  parola  il  Gale  imbranca  G  con  V  Ox,  n  e  con 
l' Aruudelianus. 

2)  269,  4  '  infl^òv  àè  —  Mox  x«e*«  aèttòv  —  Oxon. 
uterque  <et  Gal.  et  Ravii  cod.>  '  Tutti  i  codici  A:  àneXi^èiv 

t  Nella  prima  lacuna  p*  inserisco  un  asterisco;  la  seconda  lacuna 
è  di  circa  70  millimetri  iu  ^^  V,  è  meno  ampia  ed  occorre  dopo  IVinuf 
(non  dopo  jqtKftiy)  in  iQ;  in  i  si  seguono  tutto  queste  parole  senza 
lacune;  per  J  non  abbiamo  sa  non  T indicazione  molto  generica  del- 
ririarte,  che  a  propoììito  del  e.  VI  dice:  '  Haec  narratto  multo  bre- 
vior  quam  excnsa,  ita  dosinit:  ou  ytvofiéfov  Tf^nijx^)  ó  fiv9o^  *,  senza 
avvedersi  che  questa  è  la  chiusa  del  capitolo  IV.  E  probabile  perciò 
cbe  neppure  in  J  sieno  indicate  le  lacune. 


sdì  o.  vitelli 

e  x^^Q^  aùtòg.  Young:  "  tatog  in-  ut  infra  <cioè  269,  &;  [et 
sic  anunculi  et  Batiiì  codices]  >.  ^  Il  Gale  non  ha  tenuto 
conto  che  Mtag  indicava  una  congettura,  ed  ha  attrìbnito 
intX&nv  a  G-;  e  in  grazia  àeXV  intìMèiv  V  ha  messo  i>oi  in 
linea*  con  R  0' O**.  Che  cosa  l'osse  il  '  codex  aunnculi  \ 
evidentemente  egli  non  sapeva:  e  lo  ha  soppresso. 

3)  269,  9  V.  sopra  p.  300.  Il  Yonng  pone  nn  segno  di 
richiamo  (-)  innanzi  al  KtrTavi/vi  <b$  Or^^ia  eto.  della  Ba- 
sileense,  e  quindi  in  marg.  '  .  <l}aCi  x^  ~  (sic).  Sarà  una 
congettura?  Il  Gale  intende  che  in  G  vi  sia  yaaì^  e  questo 
basta  perche  egli  lo  metta  insieme  con  codici  del  gruppo  B. 

4)  269, 11   V.  sopra  ib.  Young:  ^  àdwàtotc]  *  tv  (daC!) 
6)  269, 15  V.  ib.  Young:  xul  v€v  ,  l'/rtjex*]  -  àv  (daC!) 

6)  270,  5  V.  ib.  Young  int^àXXovxeg  iv  r^  da  C,  giu- 
stamente; nulla  da  G  (v.  sopra  p.  264  n.  1),  donde  avrebbe 
dovuto  segnare  non  solo  ev,  ma  anche  inétapickóf^fg! 

7)  271,5  v.  ib.  Young:  idtag  .  to0  Xòyov]  *  xal  (esatta- 
mente, da  C!).  Gale  ha  inteso  che  fosse  da  sostituire  xcri 
a  ToO,  perchè  erroneamente  egli  aveva  già  segnata  questa 
lezione  da  C  nella  prima  edizione. 

8)  272,  7  v.  sopra  p.  301  Young  da  C  ffvrevvà^iai^m  e 
tnfJQfiv  per  natóct  (cf.  sopra  p.  264  n.  1);  e  da  G  éixÒQxu* 
lu  seguito  (v.  12)  Tifii/óftévos  da  C  G,  e  (18)  Ó^sv  da  C; 
cf.  sopra  p.  256- 

9)  276, 16  '  Pro  ég  ^aatv  Gal.  6<fn'  \  Esattamente,  e 
cosi  Young. 

10)  277, 14  Al  cwancci^etv  della  Basii.  Young  annota 
avranaQa$  da  0;  Gale,  che  aveva  anche  egli  notato  così 
da  C  nella  prima  e<liz.,  aggiunge  '  et  Gal.  ^  nella  seconda, 
mentre  tutti  i  codici  A  danno  trvrandQm. 

t  [  J  parole  aggìtinte  in  carattere  più  minuto  (sopra  p.  268  a.  3). 

*  Similmente  3CH5,  G  '  rovi  ovv  /n/poKTaf  ex  noXtwy  fnXttlvu;  ^/«O', 
inaiti  tfaìyea9tu.  Tol.  (sed  Gal.  dx  TtoXtìis  /«A.)'  Cioè  nel  riportm-o  la 
congettura  del  ToU  il  Qale  ha  omesso  per  errore  r»V  r^/^»?  doj>o 
c/a«',  e  dell'errore  non  si  è  avvisto  neppure  quando  noir esemplare 
del  Young  ha  trovato  segnato,  esattamente,  da  Q  '  ix  noXitlt  uéXttlvag 
E/fif  uts  rpi'/n;  in.  ip/  ToU  del  resto  aveva  ialsam&nte  accentuato 
fiéXmyaf. 
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11)  279,5  '  ìatt^cfv  énì  -riji  rév  naiàtov  xùmiì.  Cant.  re- 
ctius  Tvftfiqt  <ut  et  Gal.)  ^  Young  esattamente  %t[ì  r^p  n, 
Tu^([ì  da  C,  e  quindi  '  codex  regina  concordat  oum  impresso  ' 
(cioè  tip  tvfi^ffì  Tdr  nulòmv^  come  hanuo  tutti  i  codd.  A; 
Gale  pare  abbia  inteso  ti^J  xGìv  naidiov  riJ/i^f;)). 

12)  279,8-12  in  tre  diverse  note:  '  léyétai  é>g  Avyxèò^ 
ìtaì  rà  bTtò  rijV  yflr  i.  mox,  (rò  óè  àXr^&ig  ot^tta^  Ìx^i.  Gali.)  | 
fittallfif^  —  et  I  fTiì  %o6  xÓTiov  —  Ox<on>.  Lon<d>.  et  Cant.' 
Fischer  e  Westermann  ingannati  dalla  seconda  edizione 
hanno  creduto  che  il  Gale  riferisse  anche  Xìytiat  òi  etc. 
da  G;  mentre,  come  mostra  la  prima  ediz.,  dopo  '  mox  ' 
sono  da  sottintendere  le  stesse  sigle  che  occorrono  dopo 
tónov.  Sicché  solo  oiftotg  ^x^t  è  attestato  per  il  G^llicus  ; 
falsamente,  poiché  tutti  i  codici  A  danno  fx^t  éée.  Young 
aveva  esattamente'  notato  (da  C!):  «  ^x^t  édf]  «  o^xag.  Erro- 
neamente poi  il  Westermanu  attribuisce  ai  suoi  codiai 
COAT  la  lezione  t>7rò  %òv  tùttov  che  è  solo  in  D  M. 

13)  280,  16  la  vulgata  era  àvatQt^élg  ^itfH  i^if  ictvioO. 
Young  sottolinea  àratge^^ìg  e  nota  in  margine  da  G  xal 
ànéi^ave  r^toO-iìg:  infatti  tutti  i  codici  A  danno  xal  ànéiP^ave 
tQtoi/fìg  ^itfft  (  ^fiiftt  Q  )  v^'  èavTofl.  Il  Gale  avea  segnato 
nella  prima  ediz.  xai  àne'^,  f .  t^.  {i(f'  è.  senza  sigle  di  co- 
dici (e  ciò  era  esatto  per  0*  C"  e  per  tutti  i  codd.  B); 
avendo  poi  visto  xaì  ànsi^ave  nella  nota  del  Young,  ha 
aggiunta  1*  indicazione  '  cod.  Gal.  '  nella  seconda  edizione, 
senza  bEulare  alla  diversa  collocazione  del  tQto^fìg,  ' 

14)  280, 18  'ixaQov  (per  il  vulg.  'ixaQicovog)  è  notato  nel 
Gale  da  '  Cant.  et  Ox.  (Gal.)  ',  e  nel  Young  da  C  G 
(sopra  p.  264  sq.)- 

16)  281, 19  Young  ad  è^éX&évttov  segna  é^tX^ówfc,  al 
solito  senza  sigla,  ma  la  qualità  dell'  inchiostro  indica  una 
lezione  di  C;  e  così  infatti  hanno  generalmente  i  codici  E 

t  oilton  l/ff  ha  certamente  /:  */</  ovtuti  r  P. 

>  àXéyEto  uT^aiTOij  tul  àjté^ayB  r^tu^cic  ft'y^fi  vtp*  éavrov  ha  ancbe  D 
(erra  Westermann),  mentre  ^icpet  rpw.9f(V  avrebbe  M  ap.  Fiaclier;  pro 
babilmeubo  anche  il  Fischer  ha  errato  per  intlueoza  della  lezione  del 
ToUianos.  Invece  aiQiaiog  Xeyòfiiyoi  vtp'  ìavtov  ^Itpet  T^a$9-£li  ané^ve  m: 
titQiittoi  yeyòfÀtrni  $i(fet   vtp'  éuvrov   zfiatt^eli  nTtit^ttrip  H. 

ShMii  Hai.  di  filai,  clou.  I.  % 
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(F  uataralineuto  si  accoi-da  qui  con  A;  v.  sopra  p.  233  8ìi.)t 
meiitro  hanno  è'^éÀ^óiio)v  tutti  i  codici  A.  Il  Gale,  che  uella 
prima  edizione  non  aveva  segnata  alcuna  variante  da  C, 
non  ha  supposto  che  la  nota  del  Yonng  correggesse  il  pec- 
cato suo  di  omissione,  ma  ha  pensato  piuttosto  ohe  si  ri- 
ferisce a  G,  ed  ha  aggiunto  nella  seconda  edizione:  '  prò 
«^«A^oi'Twr  cod.  Gal.  (^fki^óvvH  '!  Similmente  287,8  all'i* 
non/tffi  della  viilg.  il  Youug  annota  esattamente  òttoìov  tì^ 
da  C;  e  il  Gale  che  nella  prima  edizione  aveva  dato  '  òiroittr 
Cautab.  \  aggiungo  nella  seconda  ^  cod.  Gali,  òirofav  tU  'ì 
falsamente,  poiché  tatti  i  codd.  A  danno  «  rrmf^rij^.  Altre 
volte  trovando  il  Gale  segnata  ne'  margini  della  Basileense 
del  Young  la  medesima  lezione  che  egli  nella  prima  edi- 
zione aveva  notata  dal  Cautabrigiensis,  invece  di  pensare, 
come  era  naturale,  che  si  trattasse  del  medesimo  codice, 
aggiunge  nella  seconda  edizione  un  ''  et  cod.  Gali.  '  o  sim. 
lu  questo  modo  sono  falsamente  attribuite  a  G  molte  le- 
zioni proprie  del  gruppo  E.  Valgano  ad  esempio:  282,16 
xidxfawi;  (invece  xywmo^  AB^);  283,2  ex  ^vXìvmv  i'Tintov 
Xi^iov  ixaròv  tnÓQiJr^aav  (èv  fi/^'i'^i  rr/rij)  xcrtfTTÓQ^i^ffctv  A); 
4  7TQÒC  ftèZQov  tfòv  ;TrÀ<ar  i^QÒg  /Àt'yé&og  fitrftogÓTe^ov  ridr 
jTvXóir  A);  iì85, 10  hx  xvQt^vt'ai  {tvg^ìjvCtt  [senza  preposizione) 
A,  eccetto  p'  che  aveva  xi'^r;i'^a);  H  J^  xé<fajial  ttréìi^ev 
{éè  évt.  TiQoanttfvxaat  xetfaÀcU  A;  del  resto  e  il  Gale  e  il 
Young  non  notano  TiQoaTTfffvxiGav  da  C  [cosi  almeno  hanno 
F  l  r  J?^])-j  12  TTok/.^i  ivi^^Hui  irrtdXà  fSi^^éi  A);  13  xvQi^ràtv 
{TVQQTjvitov  A,  eccetto  xv^t^ritov p*)]  289, 9  X^yetat  CAiótrtu  A); 
290,0  àYQfVTdtv  (àXuuyy  A);  291,8  /uxpòr  {fiaxgòv  A)  etc., 
quantunque  in  alcuni  di  questi  luoghi  '  avesse  il  Young 
esattamente  uotate  uuche  le  lezioni  del  suo  '  codex  regie 
Galliarum.  ^ 

16)  Altrove  la  nota  '  cod.  Gal.  '  e  sim.,  segnata  proba- 
bilmente dal  Gale  in  margine  ad  un  esemplare  deiredizione 
prima,  è  stata  mal  collocata  nella  seconda  edizione.  Per 
es.  298, 16  ze^nófievai  Té  «V  ^à  ògog,  òitz^i^ov  èxéX  tòs  fifi^^oi 

t  Neil*  uttimo  luogo  citato  hauno  aggiunto  nuovi  orrori  Fischer 
e  Westermaiij]  :  1a  variaate  nJifW  xnì  tnó^^ei  avtù  (291,  9)  il  Gale 
intende  darla  da  '  Oxou.'.  aou  da  '  Caat.  et  Gal.'. 
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la  prima  etliz.  aveva  la  DOta:  '  t^ffré/uvm  —  Cant.  lù^ 
loiTtài;  t)iu'Qai  Ox.  '  U  Youug  nota  esattamente  jQ^rranfiou 
da  C  e  da  G  (v.  sopra  p.  265),  ma  non  nota  nulla  ad  i)^té- 
Qa^:  anche  questo  esattamente,  poiché  XoiTràc  è  lezione  esclu- 
siva de'  codd.  B.  Se  dunque  nella  seconda  odiz.  del  Gale 
dopo  '  Ox.  ^  troviamo  aggiunto  '  et  Gali.  ',  non  esiteremo 
a  ritenero  che  l'aggiunta  dovesse  essere  collocata  invece 
dopo  '  Cant.  ' 

17)  Altre  volte  ancora  il  Gale  si  permette  qualche  pìc- 
cola modificazione  alle  varianti  che  cita.  Cosi  299,  17  co- 
nosciamo già  il  ^vXóriji  che  Youug  riporta  dal  suo  ^  codex 
regis  Galliarum  '  (v.  aopra  p.  265);  Gale  lo  crede  errore 
di  chi  aveva  collazionato  e  indica  da  G  <fvX{ji^g. 

E  cosi  potrei  continuare  per  un  pezzo,  se  uon  mi  sem- 
brasse *li  avere  sufficieu temente  dimostrato,  che  la  mia 
opinione  sulla  dipendenza  del  Gale  dall'esemplare  Gottin- 
gense  non  è  senza  fondamento. ■  Voglio  aggiungere  soltanto, 
che  anche  il  Ravianus  sembra  noto  al  Gale  appunto  dall'esem- 
plare medei^imo.  Le  tre  sole  varianti  che  il  Gale  ne  conosce 
(269,4  e  7  èrtéX^òii'  e  ;f(i)(»/a  aùxwv:  303,2  réariai)y  sono 
appunto  fra  le  poche  registrate»  nell'esemplare  del  Youug 
(NOX>ra  p.  258  n.  2).   INfa  è  anche   probabile  che   egli  non 

*  Àgli  argomeuti  addotti  più  sopra  (p.  264  sq.)  per  identificare  il 
'  oodex  regia  Gatliarum  *  del  Young  con  j>,  avrei  dovuto  aggiungerne 
uno  che  è  anche  adatto  a  dimostrare  la  dipendenza  del  Gale  daU'eacm* 
piare  del  Young.  Il  codice  p  è  il  solo  che  305,2  inserisca  C'i^ov  xiù 
tiftgyiai»'  dopo  on,  e  1*  ioiiemouu  ò  dì  mano  recente.  11  Youug  lo  an- 
nota a  modo  suo  ne*  margini  dell*  esemplare  Gottingense,  o  il  Gale 
pare  non  abbia  inteso  dove  V  aggiunta  fosse  da  collocare,  poiché  alla 
fine  di  una  nota,  che  ha  i]  richiamo  iunnuzi  alla  prima  parola  dui 
capitolo  {'ìaroQovati'),  dice  genericamente:  '  Addit  Gali.  Zt]9u;  xal 
^AtAtfitav.  '  Di  qui  ha  dedotto  falsamente  il  Weetermann  che  le  pai'ole 
fossero  dopo  irtix*o"r.  Più  prudentemente  il  Fischer  usa  una  espres- 
sione altrettanto  generica  quanto  quella  del  Gale. 

'  Gale*  nota  a  p.  303,  8  "W.  '  Kn&nQyvoiv  cod.  Gali.  '  Non  dubito 
che  xn9el^t'.  per  xa^it^yv.  sia  errore  o  del  Gale  stesso  o  del  tipografo  ; 
ma  come  spiegare  ohe  sìa  attribuita  al  Qallioas  una  lezione  esclu- 
siva dei  codd.  B  £  (tutti  i  codd.  À  Ka96t^yvvovaéy)?  II  Gale  la  trovò 
net  Yonng  (dove  ha  la  sigla  '  Rau.'),  ed  erroneamente,  avendo  omessa 
la  sigla,  rattribul  al  Qallicus. 
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abbia  adoperato  direttamente  le  collazioni  dei  Young^  bensì 
ne  abbia  avnti  excerpta  da  altri.  Solo  non  mi  pare  sia  il 
caeo  di  pensare  al  Meibomio.  TI  libro  del  Toang  restò  in 
Inghilterra  iìno  alla  metà  dello  scorso  secolo  (3oysen  p.  «306); 
e  sarebbe  strano  che  in  Olanda  il  Meibomio  avesse  meglio 
a  disposizione  ciò  che  il  Gale  in  Londra  aveva  cosi  vicino. 
In  conclasione.  V  apparato  Galeano,  in  quanto  contiene 
varianti  di  mas.,  potrà  e  dovrà  essere  interamente  trascu- 
rato dal  ftitnro  editore  di  Palefato;  poiché  nò  il  Gale  ebbe 
codici  a  noi  oggi  non  noti,  ne  è  da  aver  fidncia  nelle  col- 
lazioni da  lai  adoperate. 


§4. 


AUìba. 


L' edizione  Aldina  (  '  Venetiis  apnd  Aldnm  mese  Octobri 
M.  D.  V.  '  )  ha  il  Palefato  ne*  flf.  81-95  tra  il  '  Phumutus 
Ben  nt  alii  Cnmiitus  de  natnra  deomm  ^  e  T  '  Heracleides 
Ponticns  de  allegoriis  apud  Homerum.  '  Da  essa  (che  in- 
dicheremo con  la  sigla  a)  deriva  la  serie  vulgata  de*capi- 
toli  palefatei;  ne  è  difficUe  dimostrare  come  e  perchè  questa 
serie  sìa  in  parte  diversa  da  quella  che  offrono  i  mano- 
scritti. L'editore  Aldino  adoperò  duo  codici:  uno  del  gruppo 
A,  lacunoso  come  quelli  che  noi  conosciamo  ;  e  un  altro  del 
gruppo  E,  che  servi  a  completare  il  primo.  £  il  bisogno 
di  ricorrere  al  codice  E  si  manifestava  subito  dopo  il  e.  II, 
poiché  nel  codice  A  seguivano  immediatamente  i  frammenti 
de*  ce.  VI  e  IV.  Ora  poiché  nel  codice  E  occorrevano  in 
principio  appunto  i  ce.  III-IV,  che  mancavano  nel  codice  A, 
r  editore  accoglie  senz*  altro  qnesti  due  capitoli,  che  ven- 
gono cosi  ad  esser  collocati  dopo  I-U;  tralascia  quindi  i 
seguenti  IX  e  X,  perchè  li  porrà  in  seguito  nell*  ordine 
serbato  dal  codice  A,  ma  accoglie  il  e.  V  che  nel  codice  A 
non  occorreva  altrimenti;  e  tralasciati  per  la  stessa  ragione 
i  ce.  XI-XX  e  I-II,  trova  finalmente  il  e.  VI  completo 
insieme  a  due  altri  (  Vli-VllI)  di  cui  non  v*  era  traccia 
nel  codice  A,  e  accoltili  ritorna  al  suo  codice  A,  la  cui 
serie  IX-LI  egli  non  ha  più  bisogno  di  abbandonare.  Gra- 
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ficamente  si  può  rappresentare  cosi  il  procedimouto  del" 
roditore  Aldino: 


(1) 


flt) 


t  I  I  t 

A)  Prefazione.  I-II.  [VI*.  *IV.]  IX-LL 


m 


(i) 


E)'in-IV.'  [IX-X.]' V.'  [XT-XX.  T-n.)  Vl-Vin.'  [XXI  etc] 


dove  con  gli  asterischi  sono  indicate  le  lacune  del  codice 
A,  con  (  ]  e  con  le  cifre  aral^e  i  capitoli  rispettivamente 
tralasciati  ed  accolti  dell'uno  e  deir altro  codice. 

Basta  infatti  rammentarsi  del  contonnto  do'  primi  otto 
capitoli  per  non  esitare  a  riconoscere  ohe  VI- Vili  conti- 
nuano convenientemente  la  serie  di  interpretazioni  comin- 
ciata con  I-TI,  mentre  III-IV  la  interrompono  con  inter- 
pretazioni di  altro  genere,  i  Sicché  se  anche  fosse  esistito 
un  codice  '  in  cui  i  capitoli  fossero  disposti  cosi  come  nel- 

V  Aldina,  bisognerebbe  sempre  apiegare  tale  disordine  con 
la  ipotesi  di  un  procedimento  analogo  a  quello  che  diciamo 
seguito  dall'editore  Aldino.  Ma  è  possibile  anche  una  rigo- 
rosa dimostrazione  della  nostra  ipotesi.  Ne*  capitoli  Ill-Ve 
Vri-Vm  a  presenta  in  tutto  e  per  tutto  le  lezioni  de'  nostri 
codici  E.  Ora  chi  potrà  mai  credere,  che  mentre  in  tutti  gli 
altri  capitoli  A  ed  E  differiscono  notevolmente,  proprio  in 
questi  quattro  o  cinque  *  un  codice  A  non  lacunoso  non  dif- 
ferisse da  E  né  pnnto  nò  poco?  E  se  anche  si  trovasse  chi 
volesse  crederlo,  anche  costui  dovrebbe  arrendersi  ad  un'al- 
tra considerazione.  Del  e.  VI  una  parte  (p.  275, 16-27G,  6) 

1  Cf.  N.  Peata,  '  Intorno  all'opuscolo  di  P&Iefìito  *  etc.  [Firenze 
1890;,  p.  16-20. 

t  L'attuale  cod.  Voss.  mise.  22  (sopra  p.  256  sqq.)  dipende,   per 

V  ordine  de*  capìtoli,  dair  Aldina. 

>  Dico  cosi  perché  il  e.  V  (t.  sopra  p.  299  n.  1)  può  eaBere  stato 
■ggìanto  esclusivameute  ne*  codici  £.  Non  sì  può  perù  dimostrare 
ohe  esso  non  sia  osiatito  nella  redazione  À  non  lacunosa  :  come  in  A 
furono  aggiunti  i  ce.  XLVU-LI,  che  col  metodo  Palefateo  non  hanno 
nulla  di  comune,  cosi  potè  osservi  interpolato  anche  U  e.  V. 
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esiste  D«' nostri  codici  A:  ebbene  a  anobe  in  questa  pArte 
segae  i  codici  E  ; 

275, 16  ^ifn  (Ò  qr/f4V  <;  errore  derivato  dal  compen- 
dio ^,  inteso  come  ^;)  ÙT^oxwtiva^  xtd  toòi  òdòrrai  f'juU^à- 
ftévoi  A  (compreso  J):  &^  qr/ftv  (tfwJit  Z  a)  àn,  r^  ìy 
iU'^i-*^  SgàxovTa  xcù  ei^,  E  a  |[  18  t^^t^av  e  roi^o  A:  *?*- 
tfvifSar  e  cribro  K  cz  \\  19  t/éònq  ùtif^mritùV  A:  oéSàc  àr  (àr 
v«»v  Po)  àv&eiimmv  Eo  ||  276,4  ^gw?  A  {-|-  Z):  <f^t0;  a  E 
{ — Z)  Il  6  àtriGTì^aav  A:  n^rt'ffr i,9a»*  E  a  ©tc.  ' 

Esisto  dunque  anche  per  i  CApitoli  III-IV.  VI- Vili  un» 
redazione  A  diversa  dalla  redazione  E;  e  1* editore  Aldino 
non  avendo,  come  non  abbiamo  neppur  noi,  se  non  nn  co- 
dice lacunoso  della  prima,  cercò  di  completarlo  con  uno 
della  seconda. 

Né  del  codice  E  egli  si  servi  soltanto  per  colmare  le 
lacune  del  suo  codice  A;  bensì  dovunque  gli  parve  ofiHsse 
lezioni  migliori  I; 

2C9,20  xovtii*  E  a:  om.  A  i|  279,13  %à  E  a:  om.  A  |1 
280,10  xal  àithi/avf  iQta^éìi  ^('yei  A:  àvat^éi^tt-z  \àìX  àii^- 
aéiPì^  Zi  ^(tfii  E  fi  II  283,16  sq.  'Oéva<ftT—ym\<joYt€u  (yiVoi- 
tm  Z:  yivnvzai  sic  0  1^<*'  om.  A  1|  2i»6,  17  àut.i/^'tav  E  a  : 
ÓiaTtltHv  A  II  18  Àaftfiùvtt  E  a:  Xafi^àvftv  A  jj  297,  6  tòv  E  a  : 
iva  ilV  t)  A  II  16  n.  f^et  TTaXii'  a:  nàXtv  ^«  E:  ifx«  rtó- 
hv  A  eie.  etc. 

Altre  volte,  come  nell'ultimo  esempio  or  ora  addotto, 
fonde  insieme  le  lezioni  delPun  codice  con  quelle  dell'altro: 
270,4  intiG^aAÓvstq  ( — àkovtti  Q)  A:  fnt^àXXoyitg  E 
( — Z):  i retta fiukhivx ti  a  (-{-Z)||9  éxévxovv  A;  natéxértùìv  E: 
xatixivtuvv  a  \\  288,  10  sq.  énéka^ov  aùfàg  «^*r«  ^x^iv  x«^a- 
Xàg  A:  ifTi.  t^etg  ^x^tv  a^tòv  (avròv  om.  Z)  x.  E:  étn,  a^òv 
tg.  A  X.  a  II  16  TTfgì  dXkov  yAavxov  A:  rifQÌ  yXavxov  xoH  «*- 

>  275, '20  ^{nttenyziuy  a  A  (solo  (  Iiii  «rflpuinru»',  e  così  s*  incontra  ca^ 
analmente  con  D),  mentre  i  codici  E  generalmente  omettono  questa 
parola.  Ma  nessnno  nega  rhe  I^editore  Aldino  si  sia  servito  anche 
del  codice  A  che  aveva  a  mano;  e  si  noti  inoltre  che  in  P  (T^irrxoVrwK 
è  aggiunto  in  margine. 

'  E  non  fu  sempre  felice  nella  scelta:  295, 18  aq.  i^aaiXeve  A:  i^aal- 
ifi-ffe  E«  Il  207,  7  oitì^  A  e  corr.  Z:  otto*  {ónotn  ?)  Ea  etc. 
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vtaog  E:  nt^l  tJt'Qov  y?,avxov  roO  ftit'omc,  a  ||  293,  16  6  ftìv  A: 
oòSt  E:  oi^iJ'  ó  a  II  205,  7  xQa%ì]aai  lòv  òtf>'/aÀftòv  xaré/wr 
xaì  ^Stfog  ytyvfjivtoitévov  A;  Moaf/^aag  r>)v  xar*'xoi«yav  (om.  tòv  ò.) 
xai  ^U/oi  yvuv(I)(Xag  E:  xQatr'jfXag  rijv  xaréxavaav  ròì'  ù<f&. 
xaì  (tò/  ^itfo^  yvitiùìaa-;  a  etc.  etc. 

Abtiouilano  finalmente  le  congetturo,  come  nell'  ultimo 
esempio  or  ora  citato  (vrò)  ^/yojl;  o  non  occorre  dire  che 
ve  ne  sono  di  buone  e  di  false.  *  Alcune  derivano  da  vol- 
gari regole  ortografiche,  e  sono  affatto  innocue: 

269, 1  Svèxbv  A:  Vvixe  a  (F):  i'vexct  B  v  ||  271, 1  o^r«e  A  E 
(—  Z):  o^zto  a  (-|-  Z)  Il  286,  16  oiTtoi^-  A:  oì^tw  a  \\  288,21 
àvia-fr^at  A  E:  —aiv  a  \\  290,  6  x^akùaat]  A  E:  OaXàrtrj  a  etc. 

A  maggior  considerazione  invece  hanno  diritto  altre 
piccole  emendazioni: 

269,  19  xai  (ti»  érroCt^yta  {rà  om.  AEB:2);  272, 12  ;ti'- 
i^óftu'og  (v.  sopra  j>.  256  n.  2);  281, 1  nttóftevov  aZ  {nt%ói}j..  A: 
Tffrw/i.  ovvero  nftàfi.  E:  TTftófi.  ovv.  Tjtxtàit,  B^;  ma  281,  7 
hanno  egualmente  nétóiuvai  Z  e  parte  de' codici  B^,  e 
nonostante  a  dà  néxtùìtf^vot  con  A  E);  283,13  e  16  atoXog 
e  moXov  {cdóXoi  e  a/oAor  A  e  quasi  tutti  i  codd.  E);  287,  8 
^uQt'uv  aB  ifìoQfiov  A);  2%,  0  àva^drat  (àralff)Vat  AE;  ma 
2S.>G,  y  àvai^ijvm  anche  et);  2i»8,  3  Gtg{ffiot  (cf.  sopra  p.  263 
n.  1)  eto.  Per  300,7  sq.  v.  più  gin  §  6. 

Da  questi  e  simili  esempi  resulta  che  non  rarissimamente 

■  Errori  tipograticì  sono:  273,  2  ttunt^ìauiio  (-r/aaiTO  A  E);  280,  12 
ù/li^eui^  (per  (r/fU^ttK);  283,8  (iatfynyeTy  (por  tiaaytty.)\  304,11  ^*-«*Ìl- 
»orff«  (per  ii$X&.)\  907,  y  xntù  (per  usiti)  e  sim. ;  el*.  sopra  p.  27-4.  False 
correzioni  sono:  JijO,  15  vnrJQx^  ("*'  •'^'JP/'  AE;  o  forse  è  da  impu- 
tane al  tipograto  l'omisBÌone  della  particella?);  270,  3  ùra^mt'oyrt^ 
{ùfft^ùvif^  A  E);  2y0,  It  XmiQv  (*;r7T0?  A:  tot'ro  in^roc  E);  297,  16  r*(>o- 
nAfraa»  (avrà  voluto  nqtKntX.:  n^oajteXàtttts  A  E);  299,  17  €{  xai  (per 
obliterare  la  lacuua:  ette  xnì  A  E);  902,  10  iòXstùg  {ìòXros  AB  Ji)  e  sim. 
In  questa  categoria  sono  da  porre  auche  congetture  come  285,  12  ttaA^ 
evtji^ei  (noXXti  evi/^a  A:  rmXXijs  fvr^!htfiui  {iaiìv  aggiuugeX;  E:  noX^t] 
<V  aggiunge  H)  tvrj^eta  B2');  287,1  noer^nc'  (rtoXirat  A;  cosi  accen- 
tuaiio  por  solito  anche  ì  più  de'codìci  B);  29(5,7  fièv  ytj/Aaa^ai  (ytjfittadtu 

/i^r  A  EB£)  6  sioi.  Si  aggiunga  27B,2  nfàtXXrj0Óf4tyoi  (Ìl  ^  è  ùì  p*}  p: 
itf4iXXt]9ri9Ó-'jyof  sic  a  (àfitXXtj^riVófieyos  hanno  del  resto  in  genere  i 
codici  E). 
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congetture  di  a  sono  confermate  dai  codici  B;  donde  po- 
trebbe sorgere  il  dubbio  che  1'  editore  Aldino  aA'esse  avuto 
a  disposizione  anche  uno  di  siffatti  codici.  Ma  prescindendo 
anche  dalle  naolte  considerazioui  d' indole  generale  che  si 
possono  addurre  iu  contrario,  vi  souo  luoghi  di  a  tali  da 
dimostrare  chiaramente  che  l' editore  lavorava  esclusiva- 
mente cou  codici  A  E.  A  p.  293, 19  hanno  ò  AìóXov  ovvero 
ó  ÀìóXkov  ovvero  AióXov  i  codici  B  2:  hanno  ò  atólov  i  co- 
dici A  E  (soli  F  r'  ù  aiòXov):  non  avrebbe  dato  ò  atókov  a, 
se  avesse  conosciuta  l'altra  lezione.  Similmente  300,11  il 
x€gag  di  A  non  sarebbe  stato  conservato,  se  V  editore  Al- 
dino avesse  conosciuto  il  xógag  di  B  ^.  E  se  egli  scrive 
307,  14  wfého  T(fi  ì)Qax),ti  mentre  i  codici  A  danno  àtrtltu 
Mal  %([>  ^^.,  ciò  dimostra  che  non  gli  era  noto  un  codice 
B  ^,  dove  avrebbe  trovato  évfTro  {i^tav.  H  n)  iavr^)  Vf  xocl 
itt^  DM>  fjQ. 

Tutto  bene  esaminato,  Tedizione  Aldina,  a  parte  qualche 
buona  congettura,  non  offre  nulla  che  i  nostri  oodioi  non 
offrano.  Né  interessa  molto  sapere  da  quali  determinati 
manoscritti  essa  derivi;  poiché,  per  quel  ben  giustificato 
rispetto  che  conviene  avere  alla  tradizione  '  stampata  \ 
anche  dimostrata  la  derivazione  dal  tale  o  tale  altro  codice 
non  consiglieremmo  al  futuro  editore  di  escluderne  le  va- 
rianti dall'apparato  critico.  Dirò  tuttavia  brevemente  quello 
che  resalta  dalle  mie  oollazioni,  e  che  mi  lusingo  non  sarà 
ementito  quando  un  apparato  migliore  del  Westermanniano 
darà  agio  di  fare  la  ricerca  con  maggiore  esattezza. 

Per  me  dunque  è  cosa  sicura  che  il  codice  del  gruppo  A, 
usato  per  la  edizione  Aldina,  non  potè  essere  nessuno  di 
quelli  che  indichiamo  con  le  sigle  t  V  J  Q  f ^  sebbene  Jet 
mi  sieno  molto  imperfettamente  noti.'    Invece  mi  sembra 


t  II  cod.  (,  come  abbiamo  visto  (sopra  p.  803  n.  1],  non  indica  la  1&* 

cuna  276, 7  sqq.,  e  simiLmonte  297,7  dà  senza  lacune:  r;  yoQyaì»'  xftl  ènti- 

•  ■  ■ 

mlXit  ifè  xat  ngocruxrgftiuét'tjt'  etnovcatf  ^  fàiy  ovy  utdovan  eie,  Picchè 
con  un  codice  siffatto,  T  editore  Aldino  forse  non  avrebbe  neppur  pen- 
sato a  supplirlo  con  un  altro.  Se  poi  avesse  adoperato  il  cod.  J,  ne 
avrebbe  certamente  riprodotta  anche  l'aggianta  294,  13  éi  rji  6  ftv^'^of 


molto  probabile  che  1'  editore  Aldino  adoperasse  p  ovvero 
una  copia  di  p.  Mi  pare  almeno  di  potere  spiegare  abba- 
stanza bene  quasi  tutte  le  diacrepanze  da  questo  codice,  e 
in  molti  laoghi  sono  eminentemente  caratteristiche  le  con- 
cordanze. *  Notevole  è  ad  ogni  modo  la  discrepanza  271,  5 
T^i  iStat;  xcd  toif  ).óyoif  p  E:  rij;  tdiai  rnO  kóyov  a  V  t  Q  {Jt  ?); 
ma  non  mi  pare  impossibile  che,  indipendentemente  l'uno 
dall'altro,  F editore  Aldino  e  il  copista  del  codice  donde 
I  V  Q  derivano  abbiano  creduto  di  emendare  sopprimendo 
il  xaì. 

Sicché,  se  le  cose  stanno  così  come  io  penso,  la  tradi- 
zione del  gruppo  A  fu  nota  all'  editore  Aldino  in  uno 
de' migliori  suoi  rappresentanti;  poiché  oggi  almeno  non 
abbiamo  in  quel  gru[>po  un  codice  migliore  di  p,  scritto, 
come  vedemmo,  da  Michele  Apostoles. 

Quanto  poi  al  codice  del  gruppo  E  adoperato  nell'Aldina 
per  completare  quello  del  gruppo  A,  si  arriva  facilmente 
per  eliminazione  al  nostro  P,  nel  quale  probabilmente  l'edi- 
tore Aldino  medesimo  ha  inserita  xina  lunga  serie  di  cor- 
rezioni secondo  i  codici  A.  L*  apparato  critico  completo 
della  redazione  E  darà  in  seguito  al  lettore  il  mezzo  di 
convincerai  che  è  proprio  P  il  codice  usato  da  a;  per  ora 
mi  contento  di  citare  alcuni  luoghi  notevoli: 

274, 16  Mexrr^f.u'v(ùv  soli  Po:  xtoìfiét'ùìv  gli  altri  codici  E 
(V.  sopra  p.  279)  Ì|  277,  8  xararoftiW/a/  P  a!  ixataio^ePaai)  || 
14  ^yyiOT  (!)  TTéiaaaa  P  a  (,^'y?;u*  ntt'aag  gli  altri  codici  E;  di 
C  0°  non  ho  notizia  sicura)  ||  277, 16.  278, 4  noàmxvv  P  a 
(noSùìxij^  —xìjv)  Il  278,  IG  éxèl  Va  {ixHvog)  eie. 

Finalmente,  giacché  siamo  a  parlare  deir  Aldina,  giova 
qui  addurre  le  pruove  di  ciò  che  più  aopra  (p.  254)  affer- 
mammo, dell'  esser  cioè  copiato  dall'  Aldina  il  primo  foglio 
del  nostro  codice  F  : 

inXna^i]  (è  vero  però  che  a  omette  anello  le  parole  289,  7  ùtp  wi'  roV 
fiv&oy  ijtXdaftfio  ovvero  ènXdaattvxo,  che  pure  sono  io  tutti  i  codici  A). 
la  J  manca  inoltre  e.  XXXVII;  ma  a  poteva  supplirlo  dal  suo  codice  E. 

are       o    ó 
I  Citerò  301,  10  tovitav  •  véXos  6  toi'  V  i:   tovrtoy  ■  véXa{  roù  j>  (so- 

pi*ascr.  ros8o)  :  rovtiuf  •  arireXos  iW  o  zov  a. 


su 
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268,  5  Óyo^a  a  F  (òto'iian  A,  — fiata  />*)  |t  269, 1  htxt 

a F  ijréjtér  A)  ||  281,  Ifi  tì^  u  AaF  («V  rd  gli  altri  codd.  El 
19  ipX^òvtmv  A  a  F  Z  {i^tXOóvrt^  gli  altri  codd.  E). 

Si  noti  poi  che  1*  Aldina  non  ha  accenti  nel  titolo,  e 
in  F  troviamo  TTf^i  àmaitòi^  con  un  errore  identico  a  quello 
commesso  dal  Salmasio  in  condizioni  analoghe  (v.  sopra 
p.  283  D.  2);  e  che  nel  foglio  seguente  di  F  (2')  cambi» 
sabito  la  relazione  con  a: 

281,  20  aihovi  A  a  (om.  F  e  gli  altri  codd.  E)  i|  282, 2 
ég  ut  F  e  gli  altri  codd.  E  [ég  om.  AoZP*). 


«•filili. 


«iHftAfffilMil 
A  h' 


Il  gruppo  B  è  quello  di  cui  possediamo  codici  in  mag- 
gior numero;  e  se  tutti  o  la  maggior  parte  di  essi  aves- 
sero diritto  di  figurare  neir  apparato,  si  avrebbe  una  tal 
selva  di  varianti  insulse,  da  renderne  enormemente  fati- 
coso V  uso  critico,  D' altra  parte  non  può  esser  dubbio  che 
i  codici  di  questo  gruppo  abbiano  capitale  importanza  per 
la  ricostituzione  del  testo  Palefateo.  Importa  dunque  mol- 
tissimo esaminare  in  che  relazioni  essi  sieno  gli  uni  con 
gli  altri,  e  ridurre  quanto  più  è  possibile  il  numero  di 
quelli  che  utilmente  avranno  posto  nell'apparato. 

Innanzi  tutto  è  facile  riconoscere  due  sottogruppi  :  da 
uua  parte  KSNXu</A,  che  indicheremo  con  la  sigla  6; 
dall'altra  L  R  o  0*0^  per  i  quali  adopereremo  la  sigla  6'.  A 
questo  secondo  sottogruppo  appartiene  anche  il  codice^  donde 
attinge  il  correttore  di  N,  che  distingueremo  con  la  sigla 
N*.  A  dimostrare  le  caratteristiche  di  questi  sottogruppi, 
prescindo  dalle  differenze  nella  intitolazione  de' singoli  ca- 
pitoli e  da  altri  particolari,  per  cosi  dire,  estemi:  poiché 
vi  sono  nel  testo  medesimo  differenze  caratteristiche  più 
che  sufficienti  al  nostro  scopO)  sarebbe  pura  perdita  di 
tempo  esaminar  quelle  meno  evidenti  e  più  facilmente 
spiegabili.  Basterà  notare  che  tutti  i  codici  b'  si  accordano 
nella  intitolazione  Bctkmtf  àiov  nfQÌ  t<Òv  àm'attav  hioQtàiv 
(cosi  anche  N,  dove  il  titolo  è  del  rubricatore,  cioè  di  N'); 
mentre  i  codici  h  hanno  Jlalmffàxov  nr-^ì  rwi-  (nfli*  om.  X  u) 
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ÓTtfffTùìv,  90  non  ohe  in  K  questa  intitolazione  ò  dovuta  a 
mano  recente,  ed  in  S  manca  affatto.  '  Ciò  poato  comincio 
dal  porre  sott'  occhio  al  lettore  alcuni  luoghi,  ne'  quali, 
grazie  alla  cortesia  del  signor  Alien,  posso  farmi  garante 
ohe  anche  0*  O**  non  differiscono  da  L  R  o. 

273,  9  sq.  <faatv  é^  "j^tefut;  fUv  aihòv  (fiétt'fiaXev  marg, 
u'>,  ^Ittffov  tìÀ  àìfTXoì'  cri  xvve^  {x&vrg  KNS)  h:  ifactv  é^ 
A,  fièv  athòv  fXat/'ov  fTToir^ae  ( — aev  RO*o)  xcd  o^Totg  àv{ì}.ov 
(ai^òv  O'')  al  xih'sg  {xOvfq  R)  b'i  N  aveva  fkag>oy....  \  ifMor, 
cioè  quello  che  ha  K;  N'  corresse  ^Xa^ov  enoit^ae  xaì  o^rw^ 
àvfiXov  secondo  6'. 

275,20  ÓQaxùVTùìV  —  f)f«j  d<fSùìr.  xaì  ti  /tt)  ev  àXXtj  yjj 
é^vexOy  àXX*  wJi'  ttwf  ^i-  èx^ivi]  tf^  yf^  ionti^fTo  iv  ij  xaì 
TtQwtiv  effètto,  il'tvóèi;  oór  toOto  h:  6<ft(ov.  ti  xaì  f^ifi  iv  ceXXìj 
{àhj  R)  YÙ  ®*'*^-  (^^^^  resto  non  difTerisce  da  h)  h'. 

21*4,  0  **V  KoXxoitg  *  xaioixo&mr  ixfT.  xaì  yaftfT  0QV^og  t0v 
KoXx^v  ^aatléw»;  ^vyatsQa  Alijtov  (Al,  x^vy,  tra8i>ongono  X  u), 
òuòq  VSvov  (Jót'OV  q  h)  rtjv  ZP''''"'?''  ( — ^»'  ")  ffxóva  roO  xtaàiov 
(mut.  in  xQtov  sic  q*),  i^megov  {Iffr.  h)  ifè  U'Jófxavtog  TéAf|^• 
nJtraiToc  'làamv  (/<i(ra>v  h)  nX^d  iv  Tfj  (ttJ  poco  chiaramente 
corrotto  da  rtì  '/.*  tu)  h)  Ugy^  (sic  K  N  S  7  A':  UQyc[ì  X  w: 
'A^yiò  h^)  ini  toiuOiov  xQ^'^"^'y  òrJlA'  oùxl  SéQpia  x^to€  (x^iaO 
sic  N).  oi^rmg  ìx^t^  ^  èXY/i^eia  &'  «V  KóXxovg  xar.  fxfT.  xaì 
yafiet  {^yi^fte  O*)  <J>Q{^og  ubi'  ìtoH  invece  di  rtìc  O*:  toO  rtàv 
0")  KóXxMi'  ^aaiXittìc  XaXxtóm^v  Ovyai^Qa  Atìjrov  (sic  o: 
'AXt^tov  L  R  0':  Àii^uw  i}vy.  XaXx.  trasp.  0**),  JotJ^  I'.  t.  XQ- 
elx.  toif  x(aó(ov  '  ^ffr.  àà  'A&.  ttX.  {xtX.  to0  'à^.  traspone  0*') 
*ìàamv  rxXt'H  ri]  (senza  *r)  'ÀQyoT  ini  etc.  (nel  resto  non  dif- 
ferisce da  b)  b'.  II  Graie  dà  come  varianti  del  suo  '  Ox.  a  ' 
tutte  quelle  di  O'  (cf.  sopra  p.  296),  e  inoltre  dà  come 
lezione  del  medesimo  codice  oi^x^  (ini)  òéQf.ia,  come  hanno 
i  miei  codici  Hn. 

301,  7  ^1»  oèv  ro/o0ror.  XèQì'og  {XsQvbft  h)  ^aGtXevg  (senza 
JJv)  TOP  ;fa>^fót»  •  iaxe  éà  (xaì  cancellato  q'>  un   ixf(vov  rò 

1  II  titolo  del  e.  XXVI  è  ntgl  Jto/itjéov^  in  i'  (compresi  0*0*"), 
mentre  Xu  danao  flegt  rXuvxov  mv  Iiattfov,  lo  omettono  K  S  7  A; 
in  N  è  del  rubricatore,  0  al  solito  si  accorda  eoa  ft'. 

>  Per  altre  varianti  de*codd.  KS  v.  più  giù  p.  326. 
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òvona  xaì  tò  ;(cjj^(ui-  '  t'ìxovv  (tuxuri*  COQ  Va  poco  chiaro  q: 
oùxovì'  h)  m  nàviti;  ol  (#>»  om.  X  u)  àTot  tòte  xw/ia^.  *  xnd 
toOto  xò  XiaqiOY  à^ytXoi  (à()ftioi  qh)  vDv  $xovmv  h:  i^v  oàv 
(i^v  yàg  O*)  toiovior.  Xiqvog  fiatrtXeèg  -^v  to€  /w^/ot'  '  Arjie  3è 
àn  fxHvov  TÒ  Òrofia  xaì  l'^iJro  zò  ;(w§(/>r  '  àuytìm  di  rvv 
^Xovatv  h'.  E  uella  medesima  pagina  v.  10  n.  vTteTàcTotTo 
b'  N*,  om.  b  etc, 

*i  ^  ^  Si   potrebbero   aggiungere,    credo   senza   pericolo,    altri 

luoghi,  ne'  qitali  per  O*  0''  non  ho  se  non  la  testimonianza 
del  frale,  e  moltissimi  in  cui  la  lezione  di  questi  due  co- 
dici mi  è  affatto  ignota  (per  es.  278, 1  n.  n^xé%m  b'i  TtoxS- 
zm  h  6Ìm.);  ma  non  mi  pare  che  sia  necessario.  Gli  esempi 
addotti  sono  più  che  snfBcienti.  Essi  non  solo  ci  fanno  di- 
stinguere nettamente  i  due  sottogruppi  e  ci  mettono  in 
sospetto  contro  le  interpolazioni  di  b'  (gli  esempi  tolti  da 
273,9  sq.  e  301,7  sqq,  sono  specialmente  istruttivi),  ma 
dimostrano  anche  che  il  sottogruppo  b  è  esso  stesso  divi- 
sibile in  tre  nuovi  gruppi:  KNS  (che  chiameremo  òj, 
^  ^'  (^i)i  9^  (^i)-  M<^lto  frequentemente  si  accordano 


63  con  b' 


contro 


2G9,    8  Xeyò^uva  (— O) 
270, 19  iòiav 
272,    3  Mivm 

10  n.   aè^vvÌ>Bii 
275, 16  n.  Aòyog  —  Xiyiicti 

20  d:i^^  ttìì  yé'vti 

276,  3  i[v  ài  fia<rtkei>i  ròte 
5  aéròi  i^otaikevatv 

277,  10  yxìvaìxa  'A}ia^ovlòa 


%à  Xiyóiisvu  (+  0') 
oìxtiav 

yióyog  —  Xéyft 
àvi)0  tò  yé'vog 
^v  òè  Tore  ^atTiXeùg 
ipaalXtvaiv  aétóg  • 
Ufia^ovióa  yvraixa 


1  Le  parole  xaì  tò  x't^'^oy  —  xtufAas  ooonpano  un  solo  intero  rigo 
in  K,  moncaDo  in  N;  sicché  K  si  accorda  in  questo  con  6',  senza 
però  interpolare  de  dopo  U^yiìoi. 

s  Ivi  stesso  b^  s'incontra  con  H  aell* omettere  le  parole  t-noXéfiow 
aprtS  ttuì  ot  Tiaìdes  avtov  t<nt]<rtty  aì-y  rtù  xa&fim.  al  ovf  <fiXot  rov  é^é- 
xonof  (oosl  concordemente  b^  \b':  segue  in  tutti  i  codici  B  imi  ^x- 
xo¥t^  iyiyovTo  t^  f^Xt  ©te). 
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292, 12  òi'zac  om. 

13  oéx  àv  7^v 
295,    6  n.  TtaQè'xovtra  ^fiXentv  * 
296, 19  àXio 
298,    4  7itt&r^%e 

5  Kal   ne^   roérwv    tàót 
ytrai 
19  sq.  ànò  TOC  ÓQovg  oc^rf>s 
299, 10  àt'to&tv 
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kt- 


oi>x  ài*  óij  tÌjv 
Jiagtixiv 
àXXtó 
Tradotte 

Kaì  TteQÌ   roiJrwv   rdàf 
Xf'yft  {Xéyovatv  n') 
nviàg  ànò  zoO  ÒQovg 
àTtov  (  ^  àvt^QWTtoor  ) 


303,    7  àTToófSóa^M 
9  àifh^aiv 


à7ToSo9i\vm 
éifir^aiv  etc.  etc 


Ma  perchè  non  si  faccia  troppo  assegnamento  su  i,,  è 
bene  notare  fin  ria  ora  che  nel  maggior  numero  de'  oasi 
le  sne  discrepanze  da'  codici  dello  stesso  gruppo  non  sono 
che  concordanze  con  codici  dei  gruppi  À  E  ^.  Nonostante 
è  innegabile  che  esso  rappresenta  a  parte  un  rivolo  di  tra- 
dizione, di  cui  converrà  tener  conto. 

Naturalmente  non  mancano  luoghi,  in  cui  h'  ò,  A,  non 
sono  tutti  d*  accordo  contro  h^\  si  ha  cosi  un  intreccio  molto 
vario  di  combinazioni,  delle  quali  basterà  addurre  alcuni 
esempi. 

270,  B  idmxovxo  h'  (-j-  A):  éiwxovto  b^  6,:  ^twxotvro  6, 
(+  2)  Il  306,3  n.  oùàéva  Si  xrA.)  o^daft<ò^  h'  (N'):  o^^  ivòg 
òj  6,:  oùSs'va  6,  (-f  >*}  ||  282,  17  TvQ{av  x^ógav  b'  h^  (—  S): 
Ti^v  TvQiav  x<ópav  6j(-|-SHm):  r^v  Tv^Ctùv  j((ó^av  6,||271,8 
iyxlttaat  h'  6,  (N*):  ^yxXetfT.'/ai  6,  6,  ||  281, 19  n.  ISóvreg  b'  6,: 
iàóvteg  ài  6,  ft,  ||  297,12  ro^yoeg]  rogyóvog  b'  6,:  roQyóvr^g 
\  0,11300,3  àoTsv  b'  6,  (N'):  àoTog  {òoiòg  N)  6,  ò,  ||298, 16 
diaanàZovam  h'  b^:  òia^à^ovdai  b^:  òtaanaQÙttovaai  h^  || 
287,  11  tà  x^;/<KTc  b'\  tà  XQ'  Txàvia  6,  h^:  là  XQ-  ai>toi>  narra 
A,  Il  289,  15  ToTq  àkloig  (anche  RI)  />':  5/wi'  A,  A,:  x^v  àkluìv 
6,  Il  298,  3  àn(kti^tiìx^ì]aav  b'\  àTToXtà-at&évreg  iànoXi&t'vTeg  sic  h) 

A,  6,:  ànoXi^oìK/ijte  i, :  ànoXi ^uì^èireg  (cioè  espunge  o  e  so- 


1  no^txovan  èdiàov  rò  ^iémty  riferisce  il  Gaio  dftl  suo  '  Ox.  «  "; 
sappoogo  si  debba  intendere  il  nostro  0^,  se  pure  non  è  piuttosio 
congettura  del  Gale  stesso. 
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prascrive  *  N*»  che  annota  in  margine  rv(fat\  vale  a  dire 
ànih!>tàivGavÌ)  N  ||  288,18  KvQàvov  h'  6,:  Kot^àvov  6,  &,  || 
289, 10  ò  rXaOHOi  b'  //,:  ò  om.  6,  6,  ©te  etc 

Mi  £guro  che  dal  complesso  degli  esempi  finora  arrecati 
al  sia  riconosciuta  anche  la  poca  importanza  di  6^,  le  coi 
discrepanze  da  h^  sono  per  lo  più  goffi  errori  di  scrittura. 
Esaminiamo  nonostante  -pìh  accuratamente  i  due  codici  {q  h) 
che  con  quolla  sigla  (6,)  abbiamo  indicati. 

Essi  presentano  un  numero  considerevole  di  varianti  ed 
errori  caratteristici,  quali  non  occorrono  in  neasnn  altro 
de'  mss.  del  gruppo  B,  e  in  genere  in  nessun  ras.  dì  nessun, 
gruppo.  In  tutti  e  due  mancano  le  intitolazioni  de'  capi- 
toli. Soli  del  gruppo  6  omettono  288,  8  xcd  yfvófievm^  e  nel 
luogo  lacunoso  270,  14-1 G  xoi  tT/)  xai  xarà  toflTO  tò  /oj^^ov 
(cosi^  tutti  gli  altri  codici  B)  omettono  anche  il  xarà;  soli 
fra  tutti  i  mss.  a  me  noti  tralasciano  295,  17-200,  1  àgoOat- 
ati^kfòv,  271,12  ^èv,  283,1  é^,  288,3  dXXot^  ovvero  Siioig 
(sicchó  hanno  xaì  toTi  ùrre^tfégùìv  itbv  dkkfùv!)^  273,  5  n.  tòv 
(innanzi  a  Xòyot),  278, 12  t/,  280,  6  oi,  301,  &  aihijc;  soli  si 
accordano  in  lezioni  come  271,9  fux^vm  (per  fitx^rat)r 
13  vfvav  (per  Oaivav),  16  n.  ^wa  (per  tdo),  272,  18  n.  atyag 
(per  alyai)j  277,  16  xt>ra  (sic),  19  n.  xadftiiot^  278,  5  n.  tèqe^ 
22  n.  ixtlvot^  274,  3  ì^yaj^ixmatoa  q  ed  tQya^txmatna  h. 
Un.  àv^QÓf/ayoi  (per  àt'3Q0(fàynt\  16  oOitoc  ^i^é'Xt^aav  {o^rog 
ili^iXt^af  gli  altri  codd.  B\  279,7  n.  oiJx  ij  (per  017  ij  ov- 
vero oùxi\  9  èÙQa  (per  iéQa\  13  rò  (per  tà\  282,  15  xaJl- 
Aéforo,  284,  6  liij  Xi'ag  (por  fitjXéag)^  8  (e  286, 13)  al  (per  ««; 
8Ìm.  292, 1  oi  per  c*«),  11  XQ^^'*^  (P®''  Z?"<^os\  1°  ^*  ^^  (^^  S)t 
20  x^i^ipa^  (psr  X*'*?"^)»  '^86,4  ^iJ'^furicr^  (P*^**  ó»'J(*mi'ra), 
287,2  xòy  /9/ov  m^irot''  (cosi  anche  A;  aùto0  tòv  fiiov  B), 
8  àQ;TÙlHV  (per  àXXàc^Jftv)^  21  ^rfé  (per  ijv  àk\  289,7  /iw- 
ìtÓYQatjoi  (per  fivOoygàgoòj  293,6  Óufutvov  (sici  dufitn^ov  K: 
^ufitior  NS6'^:  Jif\ufivav  &,  A  E),  295,4  //f^d$^  (per  fif^og), 
298, 16  «Jiac/ra^ttrroi'ffw  (v.  sopra  p.  317),  23  tow  rf'  àvx^ifé* 
noie  rote  t6i€  xhctactiuvoig  za  ^vXa  ^avfiafftà  ftfairttn  xcà 
/yaffrtv  {roig  <f*  à.  jiÌts  xtX,  B),  300,  3  fi  dt'  ftr^  (sic;  W  rfi  /li} 
ovv.  el  óè  xcà  fti)  B),  306,5  notijacu  (per  notf^am),  307,2 
<jr  ai^njj  (per  ^f  aizi\:;)  etc. 


'ALBt'ATO. 

Queste  e  simili  conconlanze  fanno  senz^  altra  pensare  a 
derivazione  deirnn  codice  dall' al tro^  cioè  di  A  da  9,  uou 
essendo  possibile  il  contrarlo,  poiché  (a  tacer  d*  altro)  7  La 
il  capitolo  XXX  che  manca  in  A.  Nò  le  discrepanze  fra 
i  dae  mss.  sono  tali  da  eliminare  il  sospetto;  per  lo  più' 
sono  errori  di  h,  Eccone  alcuni  esempii:  268,1  n.  [eùiiei- 
xH'areQoi  ^)  evTTflaxfQfii  h,  7  {rtgnTfgnr)  TTÓrt^or,  13  (rrapt- 
TQtìl'ctv)  rtaQÌ(ff-aa\\  2G9,  4  [oùx  àv  èXèyfto  '  èiitX^ùn)  ot>x  àv 
iyévevQ  '  èTrsì.^Miy  270,  9  {xaiaxfvtàvi'vCav)  xcncathì^ttkvvi^tTaì^ 
21  n.  {xcnoTTiì')  xaiiiirtr^  271,3  {xaiat^t'xovfTiv)  x(trarvxf*t*aty, 
272,7  n.  (éj*r«>i)  *'J«aJon',  278,1  n.  {xaO-iCti)  xai>i:>ety 
270,12  n.  (toj7  ttmov)  zoo  rórov,  280,19  e  281,1  (éxa()ov  e 
ìxÙQOv)  ìxtt^òv  e  ixa^o&^  281,  fi  u.  {ol  Óè)  ol  t€,  282,  14  {(ìyQWv) 
dy(iiì\  283,  4  n.  {otfx  ìdóufTQov)  o()  ìrsò^imoov^  28H,  17  {natnvias) 
natttfiag,  291,  1.  2  (àvflLFh'  —  rft  x^tiwoa)  om.,  293, 1  (/t^òItt^òc, 
10  (fò  S*  àXi]^iq)  Tò  àh^i^H,  294,7  {àniòv)  intév,  11  n. 
{ìàatùv)  fàGoì%\  206, 0  («r«*Vi]ra/  per  ùra^tTrm)  à^rw,  290, 13 
(r(i>r«^)  iéveSy  300,  4  n.  ((X«Vr(r/)  b'x^v^i,  301,  8  (Àt'^rf)^)  À*^ròy, 
12  (^^*A«0  V;A^M-,  307,1  (#Vxì>)')  éff/t^v,  10  (*V  &  iHyxavé) 
ivtivyxnvs  corr.  da  ivér  ....  etc.  etc. 

Ma  quello  che  addirittura  impone  la  ipotesi  di  deriva- 
zione di  h  da  q,  è  il  gran  numero  di  strani  errori  di  h 
che  si  spiegano  col  semplice  vedere  come  quelle  parole 
errate  sono  scritto  in  7.  Soprattutto  le  legature  al  bX.  *? 
tz^  etc.  hanno  presentato  dilficoltà  al  copista  di  h,  e  se 
potessi  qui  riprodurre  in  facsimile  qualche  linea  di  q, 
ognuno  riconoscerebbe  a  colpo  d'occhio  la  fonte  degli  errori 

I  Bari  e  di  nessuna  importanza  sono  i  luoghi  in  cui  la  lesione 

ài  7  «  scorretta,  ©  quella  di  h  è  cniTotta:  268,11  (AufAfaKof  seaza 
accento  q)  Xd^uaxov  /*,  276,11  (Aoxpi'da)  /fMfpf'cTft,  277,  8  ixtttfno^fvatu) 
Kurufo^&vaat,  277,  ì'-ì  {iftàQttv  e  cosi  tutti  i  codd.  B,  se  non  che  «Vf- 
rfprti'  K)  iyéé^at',  384, 8  e  16  (ianfitìàeg  e  ianeiùtTiuf)  lan.  e  ìan.,  etc.  In 
molti  altri  luoghi  poi  A  ai  accorda  con  q*  e  discorda  da.  q*:  2(19,  14 
(fi  tfè  rontvtìj  7*)  r/  if^  rotavtri  q*  h  \\  10  (f'xij^vief)  ixrjtttSd'  ||  275,17 
(firnf ((»*»')  ^TìftQfy  |{  282, 18  (soprascr.  xop«f)  /ùi^t^f  [j  286^  9  {òJoinoitovt' 
tò  fiynXfiit)  offoirro^oiVra  «j'nAu»  |[  237,  20  {yr^Qvoyt^t')  fitj^vóvijy  ||  296,16 
{xvQijyfji)  xvfttjf;^  etc.  Perciò  non  troviamo  in  />  la  emendaxione  àya- 
yaxrtiaàfierof  (301f  18),  ohe  &  dovuta  a  q*f  mentre  q^  ha  con  tutti  gli 
altri  codici  (eccetto  o)  nyaxrtjati uFfOT- 
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di  h,  Non  potendo  farlo^  debbo  domandare  che  mi  si  creda 
suILl  parola»  che  tutti  i  seguenti  errori  di  h  dipendono 
dall'avere  il  copista  frantesa  la  scrittura  di  g: 

271,14  (Jov^uXoì)  ^ov^aior,  275,17  (éxl^ag)  dxXà^ac, 
282,  8  [tltSéXOo&aav)  éioé^oOcen'^  284,  3  (^idàcaorrai^  ma  il 
Taf  è  soprascritto  in  compendio)  t^vXacaov^  10  (xàXXttrtov) 
xttAitfiov,  285,10  (T*^i;Wa,  #  =  00^)  tagi^vtà^  13  e  291,8 
{^XìJioìTo  ed  iXr^Qfto  con  quella  forma  di  t^  che  mal  si  di- 
stingue da  nn  jt)  rhUSovro  ed  iknC^eto,  290,  9  (fi&eXov)  f]!htir- 
Aoi',  204.11  n.  {€aTf^v)  Tinf^ov,  297,12  {rQti^Qt^)  rgiìf^ffi, 
299,  1  {àyft  con  correzione  non  chiara  delle  due  ultime 
lettere)  àyo<ti,  304,  G  (é^airor/uiM)  é^msafié'via,  7  (inf^t^v) 
tTtv^iàVy  8  (JlojayotV)  Xoxvyot'b  ^tc. 

Ciò  posto,  mi  pare  di  poter  negare  ogni  peso  alle  poche 
discrepanze  non  facilmente  spiegabili,  '  e  di  poter  consi- 
derare come  dimostrata  la  derivazione  di  h  da  q,  tanto  più 
che  come  copista  di  una  parte  del  primo  di  questi  due  co- 
dici troviamo  il  Pratese  Comparini,  e  di  una  parte  del 
secondo  il  Pistoiese  Carteromachos. 

Dei  manoscritti  poi  indicati  con  la  sigla  b^  attirò  da 
prima  in  sommo  grado  la  mia  attenzione  il  codice  N, 
poiché  per  il  Cornuto  lo  vedevo  tenuto  iu  gran  conto  dal 
Lang,  le  cui  parole  (praef.  p.  xi  sq.)  convien  qui  integral- 

*  Non  posso  neppTire  escladere  che  qualcuna  di  queste  discrep&iue 
dipenda  da  inesattezza  delle  mio  note.  Così  804, 17  mentre  q  ha  rnèf 
avfAffOQtig  (ed  X  ha  Jijf  avfitfOQtiy),  h  dovrebbe  avere  tfj5  avfUfoQtì-;  eoa 
L  K  R  etc.;  ma  poiché  io  ho  collazionato  prima  h  e  poi  q  con  una 
copia  di  L,  posso  benissimo  aver  trascurato  dì  notare  la  variante 
di  lì.  Similmente  217, 18  trovo  notato  da  q:  *  Titnovfiiyfi  nji*  w^ay.  àyrj- 
Qei  •  ovs  àf  à^nttauaa  (ut  Tid.  ;  con*,  ead.  manus  ag7ia^ovifu\  iu/cto  et 
in  marg.  oli  pèy  '  (ois-  luéy  invece  di  xijy  bigtiy  ha  il  codice  H).  In- 
vece A  avrebbe  Ttotovfiiyij  xarà  (cosi  tutti  gli  altri  codd.  B)  r^y  ùÌQtty 
tryTJfìet  *  oi's  àè  itQiìàaovaa  (ic^mu^ovau  tutti  gli  altri  codd.  B)  iS/ero. 
Ma  io  posso  avere  omesso  erroneamente  il  xaià  nel  trascrivere  la 
lez.  dì  fj,  0  avere  tralasciato  di  notarne  T  omissione  in  h.  Lo  stesso 
valga  per  272.12  (di  fiitan  solo  q:  Sé  ò  ^utVaif  hBA  SE)  e  280,  18 
(ori  fiiymi'Rb:  itti  ò  fiivw^  q).  Invece  difficilnaeute  avrò  errato  271,6 
dove  trovo  annotato  espressamente  Xnntu  ri  xuì  da  A  X  etc.  (ì>i;to(  ré 
xiri  L  Bo),  ed  XiiTtoi  noi  (senza  r«)  da  $;  296,2  dVc^  ovv  &,  A:  onf^  rjy 
><»  6'  ft,  q  etc. 
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mente  riportare:  '  Vaticanus  1385,  XIV.  saecuU  iueuntis; 
qnin  etiam  XIII.  saec.  exeunte  hnnc  codicem  exaratum 
facile  diceres,  nisi  loannis  Podiasimi  hominh  ut  ftrtur  scte- 
ctdì  XIV  (Westermann  praef.  mythogr.  p.  xvu)  de  duode- 
cim  Herculis  laboribus  tractatum  contineret.  Codes  aumraae 
auotoritatis;  nam  ut  omnium  qui  extant  Cornuti  codicum 
antiquissimus  videtur,  ita  '  etc.  Il  Lang  s' inganna  a  par- 
tito. Posso  certamente  errare  anche  io  che  attribuisco  la 
scrittura  del  coilioe  al  s.  XVT,  ma  certo  essa  non  è  più 
antica  del  XV  (v.  sopra  p.  247  n.  2).  Di  più  il  codice  ò 
scorrettissimo,  e  ciò  che  ha  di  buono  gli  deriva  da  quel 
non  molto  che  riproduce  fedelmente  da  un  altro  mano- 
scritto, del  quale  il  Lang  non  aveva  conoscenza  diretta, 
intendo  dire  il  nostro  codice  K. 

Molte  parole  correttamente  scritte  ed  accentate  in  K, 
sono  scorrettamente  scritte  ed  accentate,  o  anche  addirit- 
tura non  accentate,  in  N: 

269,  li  ^ijQiov.  273,2  Xa^wv.  274,6  xvvcov.  279,5  axo- 
vàXti>ivìfV  (sic;  raarg.  rubr.,  cioè  N",  imago  lax'idea),  15  Ktà 
véa  (per  Kaivéa;  sim,  280,  1  e  7  «al  vf<b$  e  xtà  veé^  pr.). 
280,  11  ini  crViftoìv.  293,  6  n.  aoztQUtg  {oQMg  K)  —  e  cosi  via 
innumerevoli  altri  errori. 

Frequentissime  sono  le  omissioni  di  lettere,  di  sillabe 
e  di  parole,  a  volte  supplite  da  N',  a  volte  no.  Indico 
questi  supplementi  fra  <  ):  * 

268,  13  €?(5>.  269,  4  Tril)é(<rtag,  13  o<J<Te>^#à.  274, 10  in- 
7zotQo<féì\v^.  296, 15  ò).iya(v>éQov  etc.  etc  280, 10  ij(v>,  e  cosi 
infinite  volte  ^  per  ^i-,  ravct^  per  raàrr^v,  i  per  ex  etc. 
Omette  268, 5  rà  (dopo  navta),  272, 10  a^tòv,  277,  12  (jQd- 
xoi'Toc),  284,11  n.  èxaXfiTo,  293,21  sq.  n.  xcà  (innanzi  a 
tfiq  «px^Js))  296,  4  totnt^  •  (innanzi  a  xovtùiv\  5  ij,  13  ìdòvra^ 
297, 14  fiii  etc. 

Qualche  rara  volta  queste  omissioni  sono  da  considerare 
oome  tentativi  di  correzione:  268, 1  n.  àv^Qénoìv  /.tir  yàQ  ol 

I  Anche  quando  ì  supplementi  di  N'  restituiscono  quello  che  A 
in  K,  non  è  da  credere  che  K  sia  il  codice  usato  dal  correttore:  gli 
è  cho  in  que^  luoghi  il  codice  del  correttore  (cioè  un  codice  b')  non 
differisce  da  K. 


Sivdi  ÌM.  di  /Itoi.  ctoti.  L 
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pir  K  S  6,:  àì&QÓ>:toìv  yà^  oi  /Air  N  6*  ò,  Z  Ne  diversamente 
sarà  da  giudicare  di  21*7, 11  kaiiùtv  Óè  xai  ri^v  K  S  ò,  6,; 
juxiiàiv  ài  iT^r  N  fc'  JJ  A  E  etc. 

Che  poi  N'  snpplisca  e  corregga  secondo  nn  codice  h' 
(ood  del  resto  anche  nel  Cornuto),  resulta  dai  seguenti 
luoghi,  ne'  quali  s' intende  che  N  '  si  accorda  con  L  R  o, 
tutta  le  volte  che  non  annoterò  nulla: 

268,  9  sq.  ovx  fìaì  roiaOza  yìvtxm  '  fi  yao  TTOvf  xaì  àX- 
XoTt  èy^vfto,  xal  r€i'  K:  om.  N:  ot)x  éìoì,  sottipta  ov  yìvétm  etc. 
.sappi,  marg.  N*  (=  L*  E  o,  però  R  àXMx\  per  L*  v.  sopra 
p.  234  n.  1)  Il  269,  14  sq.  f^  òè  roiot^  K  N:  el  à'  i^  zwavti^ 

N'  Il  16  ùnflQ^e  K:  ^7r^^«c«  N:  ^.-njpjjev  N'  ({ktÌIqx^ì'  àr 
L  01  ifjiilQX^  senza  àr  R)  ||  18  névtavQm  IvX:  xirxav^oi  N*: 
tai}Qoi  L  R  0  II  270,  9  xaxaxivxàvvvcav  K  N:  xttxtxtvtovv  N*  || 
271,8  iyxXfTa^ai  K  N:  fyxXeìaou  N'  ||  273,9  aq.  v.  sopra 
p.  315  II  277,  15  sq.  xcà  zòv  rroSdxr^v  xOva  KN:  xceì  tijv  no- 
óà^xijv  x€va  N':  rìjv  l,senza  xaì)  ttoóóqxi^v  xiha  JjIìo:  {xaì 
tur  noòàxijv  ìTvva  sic  6,:  xaì  xòv   Txvòmxt'   xùva  6,;    xeà   xòv 

noómxìjV  x&va  S)  ||  280,2  nolépua  KN:  rxoXi/ua  N':  noX^ 
fitxà  L  R  o  II  283,  16  n.  oìóv  xe  yivsaO^ai  K  N:  ofoy  «  yèti- 
ai^at  N'|]285,  15  n,  xavfrréyQanro  K:  xaxBTTé'y^aTxxoY  N:  xaxs- 
ye'y^aTxxo  N*  ||  287,  17  /iioy,  <  eb^  &,)  ty^teio  ix  fnjtrtfja^ 
{fii^axa^  N:  corr.  N')  ctért^  xaì  Ijxnog  KSNi,  6^:  inoltre  N* 
cancella  da  iyévero  in  poi  e  scrive  (con  RL  o)  Sxt  ^  ftì^arga 
fyùezo*  Txàvxa  xal  Vnnoi  \\  288,20  nóav  irTiti^érroc  xaì  ara- 
cttlaa^iog  KNS6,:  nóav  ÌTxiTtO-é'vxa  {éntxr^d-Hta  R)  xoJ 
àra^xxjaai'ta  {ùì'aorV^aaq  R)  N'LRo^:  ngfidinixe^^vra  xai 
^eta(TT1'iffavxa  6,  ||  291,  4  xQdfX^M  KN:  xeiì<^^^t  N'  ||  292,  19 
xQtòg  aùxoi)  K  N:  xQtòi  attica  N'  ||  296,  2  5;r*e  ««'>'  KN:  òn^fp 
ijy  N'  Il  297, 1  aòtì)v  b  N:  aMjg  "  N»  6'  ||  298,  3  àrxeXi^wTV- 

tfflfrN*8Ìc(v.  sopra  p.  317  sq.)  1122  ex  xXwrtar  ?'N:  ex  xÀwvwv 
N':  xXtàrag  h'  J  \\  300,  3  v.  sopra  p.  317  !|  300,  15  jfxf  xai 
fjQctxXijg  fjfo)»'  axQaxeUev  (axQaxemav  sic  N,  dove  N'  mutò 
f;i[ft)v  in  /ffx*)  ^N:  (om.  ijxe  xai)   6   ^QaxXijg  fox*  cfxQcmàv 

»  Duuque  ancho  B  ha  iyìyero  (non  4?;'^»'.)  ed  omette  avx^. 
*  avróìi  è  errore  del  ToU:  in  y  il  Salmasio  ha  avr^t. 


I   MANOSCniTTI    DI   PALEPATO.  323 

L  R  0  II  301, 10  n.  (ònetóiiutto)  v.  sopra  p.  316  ||  303,  4  toùg 
h  N:  xài  N'  //  :s  II  305, 13  n.  àano^  K  S  N  &,:  àanov  N'  h'  \  \\ 
14  ta^tiv  6NDHB0:  tavxr^  N'LnA  ||  806,3  n.  v.  sopra 
p.  317  Ij  6  piiXavcti;  —  fjtfkaCi'fi  K  N  :  fieXatvag  —  fAfXmrag  N*  {{ 
10  TTVQi^Cfxatt  K  N:  jTVQtdficcii  N'  1|  12  ÓQtbvre^  Tta^'  «rJr^? 
Xé'^t^tftg  6N:  ÓQ.  Ttet(t*  €WTf^  /.  N*  Il  14  neigw/À^vog  KSN: 
m'pwMfvo$  6,  &,:  ;Ti»pg(Étì/ifi'o?  Hn;  Trtr^/i^e  xqéfisvo^  A;  ttv- 
Qiéftfro^  N*  6'  D  M. 

Naturalmente  tutte  queste  discrepanze  di  N*  da  K  non 
entrano  in  conto  nella  ricerca  ohe  facciamo  ora;  e  poiché 
le  discrepanze  di  prima  mano  si  riducono  in  complesso  ad 
errori,  non  avr&mo  difficoltà  a  supporre  N  derivato  da  K. 
Ma  vi  sono  anche  luoghi  in  cui  concordanze  e  discrepanze 
non  sì  spiegano,  o  mal  si  spiegano,  senza  ammettere  sif- 
fatta derivazione. 

Soli  KN  hanno  -271,4  ix  ài;  invece  di  ^x  dij  (ànò  Sii 
vulg.);  276,8  e'Xaqavtivovg  per  fXf(f'.'t  280,7  vttQtafXfié'vov 
per  iszQtaixèvov;  283,3  xazeffxfvuaav  senza  accento  (cf.  28G,  4 
xarfaxfva^ej  con  un  altro  accento  acuto  cancellato  sulla  se- 
conda sillaba,  K:  xaz^ffxféaSe  N),  292,9  e  12  éjià  nté'Qovg 
per  b7Z07i%éqQvq;  296,  3  yo^ydi  per  yoQym;  303,  10  rréfiTrtei  per 
TttfiTTei;  304, 2-12  àxacrtog,  àxacvu),  àxacfog  etc,  per  Axa- 
arog  etc.  (vi  sono  però  anche  altri  codici  che  hanno  fxa- 

arog  sim.).  Inoltre  269,  6  il  ;(  di  K  è  normale,  ma  inoppor- 
tuna abbreviazione  di  xingia;  il  xoì  àì'^  ^  dovuto  ad  igno- 
ranza del  compendio.  272,  3  n.  tutti  i  codici  hanno  xàkXny 
ma  in  K  la  legatura  et  è  fatta  in  modo  da  sembrare  tat: 
di  qui  xàlkeCì  N.  272,6  è  omesso  d  in  N  soltanto:  in  K 
proprio  sotto  alT  ò  capita  lo  spirito  della  parola  inhyvta 
(vulg.  iyvm)  del  rigo  seguente,  in  modo  da  sembrai'e  segno 
dì  espunzione.  282, 14  eh  ha  N  per  él  (  la  lettera  in  più 
fu  cancellata  dal  rubrica tore):  K  ha  el^  (cioò  non  chiara  cor- 
rezione da  dG)\  300, 11  n.  fiacri^  (=  ^aatXtX)  K:  fiatriXij  N; 
14  xbi^fìr;  (con  l'acuto  attsuicato  air  cu)  K:  x^9^^  ^t  ^^*  t?o<<^^ 
(col  t  poco  chiaramente  corretto  da  x)  ^*  x?o<ai'  N;  301,6  n. 

f(d  ^^a^  K:  %&  i^i^axXf^  N  etc.  Finalmente  già  più  sopra 
(p.  316  n.  1)  abbiamo  trovata  una  omissione  in  N  corri- 
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spendente  ad  un  intero  rigo  di  K.  Tu  qnel  Inogo  però  anche 
la  somiglianza  di  xaì  tò  xt*^Q^'*v  e  xnì  tnùta  tò  x^>^^^^  potè 
esser  causa  di  aberrazione;  e  trovammo  in  fatti  la  mede- 
sima omissione  in  h'.  Ma  fortunatamente  occorrono  due 
altri  esempi  ben  più  concludenti.  Tutti  i  codici  B  hanno 
297,  Iti  le  parole  iv  oT;  avXk^ovat  tà  x^ì\aaia.  ffvvayayóvtfy 
0Òv  Xi^ovg;  le  omette  il  solo  N  (furono  poi  aggiunte  da  N'), 
per  aver  saltato  appunto  un  intero  rigo  di  K.  Similmente 
281,4  le  parole  (ftà  ^'^t^QiSot;  xfti  tòi'  vtòv  xaTa&rraffaCj  axa- 
^iùì  fftliài  sono  aggiunte  in  margine  da  N',  che  le  ha  sup- 
plite da  un  codice  &':  in  K  tengono  nn  solo  intero  rigo, 
ed  in  K  come  in  S  h^  non  e'  è  frxaifiài,  bensì  ffxa^iaiv  (drxa- 
tfCciv  &,,  ma  u*  In  marg.  xaì  axatfCctv), 

Io  ritengo  quindi  che  non  senza  danno  il  Lang  abbia 
accolto  N  nelV  apparato  critico  invece  di  K,  che  ne  è  cer- 
tamente la  fonte.  E  non  sì  può  neppur  sostenere  ohe  ab- 
biano valore  le  correzioni  di  N',  poiché  anche  di  queste 
correzioni  possiamo  trovare  l' origine.  Che  questa  non  sia 
R,  è  lecito  inferirlo  dal  fatto  che  chi  scrisse  le  correzioni 
N*  fu  un  italiano  (credo  del  resto  che  anche  il  copista  N 
aia  tale),  e  il  codice  E,  come  sappiamo  (v.  sopra  p.  277)^ 
non  venne  in  Occidente  prima  del  1642:  si  vedano  inoltre 
le  discrepanze  or  ora  segnate  i^p.  322)  per  i  luoghi  269, 15, 
288,  20.  E  similmente  (p.  323)  la  discrepanza  305,  14  ci 
indurrà  a  pensare  lo  stesso  di  o.  Anche  sprovvisto  poi,  come 
sono,  di  collazioni  complete  di  0*0'',  oso  afTerraare  che  nep- 
pure questi  due  mas.  possono  essere  la  fonte  di  N'.  Il  codice 
O**,  per  quanto  posso  giudicare,  è  quello  che  più  arbitraria- 
mente e  frequentemente  si  discosta  dai  snoi  compagni  del 
sottogruppo  h';  e  sono  sicurissimo  di  non  ingannarmi  esclu- 
dendolo dal  numero  di  quelli  donde  può  avere  attinto  il 
correttore  di  N.  Meno  recisamente»  parrebbe  sì  potesse 
affermare  lo  stesso  per  0*,  ma  qui  ci  soccorrono  le  varianti 
del  Cornuto.  In  fatti  poiché  in  Cornuto  p.  4, 14  sq.  Lang 
il  nostro  0*  (=G  del  Lang)  ha  6aov  ànéS CfCnv,  e  il 

■  Sopra  a  p.  315  abbiamo  trovato  nel  luogo  ìaterpolato  273,9  sq. 
inoit)a£  LN'  0^  inoltjcey  KO*o.  Minuzie  simili  evidentemente  aon 
possono  esser  btìnuto  in  conto  por  la  ricerca  ohe  ora  faooìarao. 


nostro  0  ha  daov  ànò  zo€  VSr^  aettor,  non  poteva  N*  rica- 
vare né  dair  uno  né  dall'  altro  il  suo  daov  àrrò  rop  ìàr^ 
<Té((tv,  lo  poteva  bensì  dal  nostro  L  (v.  sopra  p.  289).  Si- 
milmente 27^8  fttXXovTfg  di  N'  non  può  derivare  da  O*  che 
ha  (.taXlov;  29,  9  ovot  N'  non  poteva  trovarlo  in  0%  dove 
mancano  i  vv.  8-9  ahl—àGfpaXé^  etc.  etc. 

Così  per  esclusione  siamo  giunti  al  solito  L,  e  questo 
in  realtà  sì  accorda  jierfettamente  *  con  N'.  Dunque  i  codici 
K  ed  L  rendono  interaniente  inutile  N  al  futuro  editore 
del  Palefato  e,  se  tutto  non  m' inganna,  anche  del  Cornuto. 

Anche  3  è  un  manoscritto  inutile,  quantunque  gli  ìndizii 
di  dorivazione  da  K  non  sieno  così  evidenti  e  così  nume- 
rosi come  quelli  che  abbiamo  trovato  in  N.  A  parte  le 
minute  discrepanze  ortografiche,  quando  S  differisce  da  K, 
non  è  per  solito  a  benefìzio  del  testo  Palefat^o.  Eccone 
esempi  in  buon  numero: 

268,6  n.  (uórov  énf^^^f  K)  fióvov  érrilQ^ai  S  ||  10  ré 
(dopo  r0v)  om.  Il  270,  9  tovg  ora.  \\  10  n.  (ocVì  yà^)  ov  yà^  || 
11  (XajióvTfg)  Xtt^óru;  cf.  288, 13  dove  trovo  annotato  che 
K  ha  in  compendio  àyrnv^rf,  e  S  àyrooifri/  ||  271,  12  n. 
{lùg  fti'jTQag)  I  fiì^rt'Qctg  ||  ib.  {àva^mvet  èn  aèièì)  (t.  è.  aviàs  \\ 
273,  12  (Af  xal  €^  f).à<fov  àvòga  et<j.;  v.  sopra  p.  282)  xal 
om.  Il  13  (o"t»r6'i>*<rcfj')  cvve'x^i^cav  \\  274,  3  {é^yaat,)  iQaattxo)' 
raros  \\  276,  6  (TraTàeg)  Ttóàtg  \\  277,  14  e^jt^p^pat  \\  280,  6 
(àvékófievot)  àvt)..  de  \\  20  n.  {à}t(potéqmq^  non  altrimenti, 
KN  6'  6,  6,  Hm;  om  D)  àni^oTb^ag  SN'  ||  282,6  {^vXoxóv 
KN  6,  ò,  Hw)  tvXoxóv  (sim.  D:  ^Xoxuv  6')  ||  283,3  (x«- 

téCxevaaav  senza  accento  K)  xaTsaxévàaaaav  (anche  R)  || 
284,  7  n.  (éSé  ttws*)  ^tiw?  etc. 

Non  mi  pare  quindi  che  possano  rialzare  il  valore  del 
manoscritto  i  seguenti  luoghi: 

271,6  rfle  ^déctg  Sh'  2:  ti]g  om.  KNò.i,  |]  276,8  éXs- 
tpuìjCruifg  S  oett. :  iXa(fa%'%i%'ovq  KN  ||  277, 16  TToààxi^v  KN: 
nodéxì^v  (sic)  S;  si  noti  però  che  278,1  n.  anche  K  ha 

t  Alcune  discrepanze  pare  occorrano  nel  Cornuto:  5,16  xara^- 
(wCai  N*,  xerfaQQ^ovat  L,  xnraQéovet  o;  17,1  negl  (non  nwprf)  Lo  etc 
À  volte  N'  deve  aver  corretto  di  suo,  per  es.  S4,  G  e  sim. 
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Tto^taxijg  ||  277, 19  f\'}^vXXovv\  ^ìy^iUorv  solo  S  ||  282, 17  Tv- 
^Cav  K:  ^v  TvQucv  S;  v.  sopra  p.  317 1|  284,9  oU  K: 
o/c;  (sic)  S  e  sim. 

Invece  varranno  a  confermarci  nel  nostro  sospetto  luo- 
ghi come 

292,  12  Ohéfiaog]  ^,v6fi  K:  póftaiog  N'>  N:  i}  d^«  8  || 
13  ^vya'^'  K:  ^vyaz^Qav  S  ||  294,  9  sq.  n.  «^  xoAxoì)s  (x  e  ;( 
lettere  poco  chiaramente  corrette,  forse  da  ^  e  x)  —  loQv 
Hokx^*'  U^  X  ^  legato  air  a)  in  modo  da  poter  sembrare  nn  X) 
K:  Éi's  ofi^»-  (sic)  —  Tcfiv  xoXhòv  S;  cf.  sopra  p.  315  ||  305,9 
àXXoé  mutato  in  àTot  (in  modo  da  non  aver  cancellato  irre- 
conoscibilmente  il  Xk)  K:  dv^Qionot  h'  b^  N:  àXXoi  Sqh  etc. 

Finalmente  ò  notevole  che  le  ultime  parole  del  e.  XXV 
e  le  prime  del  e.  XXVI  (288,  lO-lS)  sieno  disposte  in  K  così: 

TQixagi^rov 

Tivèg  Sé  sx  xod  Xfyofiivov  éneXa^ov  adròv  TQétg 

^X^iv  xfq^^ttXóg:  ~ 

tPaal  àè  ÓTt  otnog  xatt^QOì^rj  etc. 

e  in  S  manchino  appunto  i  due  righi  rir^^  —  xetfaXàg. 

Ma  pur  concedendo  dì  non  aver  suMcientomente  dimo- 
strata la  derivazione  di  S  da  K,  posso  però  con  intera 
sicurezza  afifermare  che  sarebbe  inutile  ingombro  addurre 
le  varianti  di  3,  quando  si  adducano  quelle  di  K.  E  ciò 
basta  pel  nostro  scopo. 

In  luogo  dunque  delle  sigle  K  N  S  ovvero  h^  possiamo 
adoperare  senza  scrupolo  il  solo  codice  K.  E  fortunata- 
mente questo  codice  ci  lìbera  anche  dell'  altro  manoscritto 
che  più  sopra  abbiamo  dimostrato  solo  rappresentante  au- 
torevole di  6j,  cioè  del  codice  q.  Non  ho  né  voglia  nà 
pazienza  di  riportare  tutte  le  discrepanze  di  ^  da  K,  perchè 
mi  parrebbe  di  perdere  e  far  perder  tempo.  Il  lettore  che 
mi  abbia  seguito  fin  qui,  e  ricordi  gli  esempi  addotti  spe- 
cialmente da  p.  317  in  poi,  avrà  già  riconosciuta  la  strotta 
parentela  de'  due  codici.  Aggiungo  ohe  in  q  del  pari  che 
in  K,  e  in  nessun  altro  codice  Falefateo,  al  Cornuto  e  al 
Palefato  fa  seguito  la  fisXèxi]  di  Libanio:  OT^ioi  toD  nàt^ovg, 
otfjLOi  ti\g  cvfKpoQdg  etc.  Mi  mancano  però  indizii  sufficienti 
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a  dimostrare  che  q  sia  copia  diretta  di  K;  e  non  è  cosa 
nemmeno  probabile,  perchè  so  cosi  fosse,  non  sarebbe  q 
tanto  ripieno  di  volgarissimi  errori.  Più  probabile  e  che 
vi  sieno  copie  intermedie,  in  cui  le  correzioni  sieno  andate 
a  mano  a  mano  aumentando.  Di  più  sarebbe  strano  che  un 
cosi  ignorante  copista,  come  è  quello  di  q,  avesse  di  suo 
congetturato  298, 15  (v.  sopra  p.  317)  Siaanxteóxzovamy  egli 
che,  per  non  dire  altro,  conserva  religiosamente  300,3  (v.  ib.) 
òoTog  per  àoUv!  Non  escludo  del  resto  che  lo  studio  anche 
del  Cornuto  e  del  Libanio  in  questi  due  codici  possa  con- 
durre a  resultati  più  precisi  rispetto  alle  loro  mutue  re- 
lazioni; certo  e  ad  ogni  modo  che  nel  Palefato  non  vi  ha 
nessuna  lezione  esclusiva  di  q  che  meriti  di  esser  presa  in 
considerazione  rispetto  alla  lezione  di  K,  se  si  eccettui  la 
congettura  or  ora  citata  e  qualche  altra  minuzia  in  fatto 
di  articoli  e  di  particelle.  Il  futuro  editore  di  Palefato 
citerà  queste  pochissime  piccole  emendazioni,  ma  non  com- 
metterà r  errore  di  riprodurne  gli  innumerevoli  spropositi. 

Ci  resta  a  dir  qualcosa  di  X  u,  cioè  &,,  Che  la  tradizione  *,. 

rappresentata  da  questi  due  codici  non  debba  esser  tra- 
scurata, lo  abbiamo  già  detto.  Ma  non  tutti  e  due  i  codici 
meritano  eguale  considerazione;  anzi  credo  si  possa  tra- 
scurare del  tutto  il  più  recente,  cioè  u.  Io  ho  collazionato 
X  prima  di  ti,  e  per  giunta  molto  in  fretta:  trovo  perciò 
non  pochissimi  luoghi  in  cui  dal  mio  silenzio  rispetto  ad 
X  dovrei  concludere  discrepanza  fra  X  ed  «.  Ma  la  incer- 
tezza in  singoli  e  minuti  particolari  non  può  menomamente 
infirmare  la  conclusione  a  cui  sono  giunto  che  u  derivi 
mediatamente  od  immediatamente  da  X,  se  pure  non  si 
voglia  ammettere  come  fonte  di  u  ud  gemello  addirittura 
di  X.  Un  certo  numero  di  lezioni  caratteristiche  dei  due 
codici  abbiamo  già  citate  più  sopra  (p.  316  sq-)»  si  con- 
siderino ora  i  seguenti  luoghi,  ne'  quali  segnerò  X  fra 
parentesi  quadre  se  nelle  mie  collazioni  la  lezione  di  esso 
sì  conclude  ex  silentio:  * 

1  Coma  rappresentante  di  &,  e  \  citerò  K,  é  L  come  rappresen- 
tante di  6*. 
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268,  9  o^x  dal,  toicciita  yhftm  '  oi»  yàg  X  u  (u'  espunge 
^^Vfttti  ■  od  e  scrive  in  margine  oòx  ^y^vevo  e  neir  iuterli- 
nea  «»);  oéx  élai^  toiai^ta  yirfrm  '  fi  yag  K:  oi)x  «Vii*  où 
(ma  pr.  furi,*)  T0/«i7Ta  où  yivffca  '  fi  yàg  L  ||  10  yCvftm  [X] 
!KL:  yiyvftm  te  {{  12  yt-rofiévoìv  Si  iiràv  {óé  ttrtov  L)  Xu 
KL:  yfì'ófifia  èé  uva  uiarg.  u'  ||  209,5  àxovoi  X  e  tutti 
indistiutamente  i  codici  B:  àxovottv  soli  L  u  ||  6  Tt^^v  x^ógav 

X  m:  Tà  x«e^<*  Oc*"  K)  KL  e  marg.  u'  ||  18  xs'vxavQoi  XK: 
x*'i'r«i)^oi  u:  Tca'iQot  L  ||  270, 1  tivòg  K  L  marg.  w*:  oiVw  X  ti  || 

9  xar«x*rrwvvt'0'«r  KXu:  xatfxf'ìTovv  L  w*  ||  10  o(iSi  yàg 
KLXu:  oMèv  yàg  «*  ||  ib.  ngónsauv  itt/kov  KLX«:  espunge 
rrmov  e  scrive  in  marg.  tavQov  u*  ||  12  n.  rfi  (dopo  toO 
*Ì^iovog)  L:  om.  KX  w:  o^v  u*  \\  14-17  xal  d^i  xaì  xarà  toùto 
TÒ  ;5w^/oi'  olxoOvTfg  AaniO^ai  xaXé'aavrtg  avioi*g  fni  ^oirt^v 
Klti  similmeute,  ma  ai>zòì'  Xn;  espunge  u*  xalétravveg 
ai^TÒv  e  scrive  in  marg,  fxaXoOt'io  '  xfxki^fiè'vot  ó*  oÌ  xéìtavgoi 
Titt^à  Ttiìv  ^an{Otiìv\\^\  n.  fjfit'gag  yàg  i5vtwr  etc  KLX«:  /^ju. 
db  yevofjti'vf^g  ùgTTÙiorftg  ànt'rgexoi'  fTxl  xà  òqìj  '  oikio  yàg  ó'óTteg- 

XOfiéviav  ac^rtùr,  i.  oiV  x.  à.  xs^.  f.u  fy,  **'  ||  271,  12  ÌQ(saiH\vai 
KL  [X];  égùaO^ai  u\\  12  n.  ngòg  Sé  xaì  ^atvav]  ngòg  óè 
espunge  w' ||  ib.  duvToTg  iiiyvvai^m  KLiX]:  àXXii\koig  itiyvv- 
c^M  u  II  ib.  C^a  KL[X]:  om.  u  ||  273,9  n.  (sopra  p.  315) 
fiffè^ttkfv  marg.  u'  ||  14  v^qI^ùuv  X:  vjigl^ovtfg  u:  ò^Ql^tatìiv 
u*  Il  274,  3  'AxTctltan  [X]:  *Antaif(ivt  it-  \\  8  rfi}  %qi  L  o:  S^  zoi  X*: 
iJtJTiRKX':  Sfii  u||17(sopra  p.  279  9q.) /t6;fp*  o^  X:  néxgtg 
ofr  w||ib.  xavctvìjXiaxfv  X:  — <xxf  ti  ||  277,  4  éttxXvaafta'iov  éà 
tò  aTviy^ta  OlSCnoòog  L  K  [X]:  <f.  è.  t.  ai'.  toH  Olà.  u  \\  278, 14 
àfótùtg  [X]:  óéòtòg  w  ||  15  avvayayùiv  [X]:  cwayayòv  u  || 
279,7  n.  Tiégi  tòr  |Xj:  ^r^^t  tcSv  (tòv  marg.  u')  u  ||  281,4 
(sopra  p.  324)  axaqiói  L:  axa^idiv  K:  rcxar/rcrfi'  Xm:  xcà 
Cxctifiaiv  marg.  u*  \\  8  TttgtjQtntxai^  X  u:  rré^fT^i'/rovrai  w* 
K  L  II  18  ywri5^-  K  L  fX]:  r^^  ifmvilg  ****  "  Il  2^^»  ^  ^*  *"^"" 
ydyoiev  KLu:  fhayàym  X  ||  284,1  attedi'  KLXix:  aiVro^ 
u'  Il  284,0  tovim  KL[X]:  tovxoìY  u  e  cosi  anche  H  |]  12 
nagà  compend.  X:  ne^  u  \\  ib.  nfgix^Xàaag  sic  X  u:  ntgìfXà* 


)  In  X  è  scritto  nsQixQé 


n')' 
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<ra;  u'KL  II  285,  G  <fi)  KE  o  X:  rfi  L  j  u  ||  2SG,  1  xeQxéfta 
(—ft/*^  X)  ròì  ùJLKtóvaì  (— xw"  X  u)  K  X  u,  ma  u'  espunge 
la  sillaba  /ia>  e  soprascriTe  q^:  ue^xv^a  vò^  àXxtróui  L  ||  7  n. 
nagcnera^u^vac  espunge  m'  1|  12  u.  ;iffi(iav;ojt/6r?j  [X]  a':  cr//;- 
fiaTiCoutrìj  u  II  287, 10  éQvaix^J^mv  li  2:  ìqìgìx^^^  •*'  (^na  17 
é^vctxt^ovt  non  è  corretto  neppure  in  u)  ||  288,2  u.  éi  Ò 
KL[X]:  ó  om.  u  \\  18  ^tXr^ti  X:  fUiin  KL«||2[K),  4  sq. 
^9:7^  KLXu:  ai^ròc  tfiévtfófiévos  ^^ij  t*^  \\  291,8  xal  àyai^òi 
L  [X):  xàyee^òg  K.«  ||  292,  19  xvqtò^  aòvoO  X  it:  je^^ò^  athoff 
K:  x^iò;  a^dl  L  u'  Il  298|  2  sq.  ^tt»^  ciffì  óéantaxn  xqiòv 
t^attov  vìjòg  LK,  e  similmente  Xu  clie  hanno  però  xgtóv 
y  aiVòr  invece  di  x^.  O^aiiov:  tt*  pone  un  seguo  di  richiamo 
innanzi  a  vì-ò^  e  flcrive  in  marg.  <&;  nXoTov  \\  9  u^a  Sé  xal 
tà  StQfittTa  Tftós  tòte  aTìàvta  ifV  KL«  :  navra  (invece  di 
aftàvue)  X  «  Il  17  ùxàQiaTog  [X]:  dxcegtg  «  aolo  ||  295,5  eìg 
tijr  xfqct?.ijv  m^rfjg  K  L  :  f *i;  xftf'.  m^rrlg  X  u,  ma  aàtf^g  corr. 
ti  II  11  tréQttfov  [X]:  aéktqov  (sic)  «  ||  296,  3  xaAo^ffi  6*  (Si  ol  L) 
à^r^vaTfn  rì)v  àx^i^i'dv  yoQydt  K  L  X  u,  ma  u  ha  xa}.Xoi^ai  e 
u*  espunge  ài^ì^vmoi  e  scrive  in  marg.  xvQijvam  ||  4  dopo 
x^^àxtg  u'  insorisce  ^ivóiav  (sic),  che  manca  in  KLXu  || 
ib.  SixTvvccr  KL«:  SixTi'vvav  Xtt'  ||  5  o^mr  t*':  om.  in  la- 
cuna K  L  X  w  II  11  itctiQog  marg.  u*:  om.  £  L  X  u  ||  12  f x^jjro 
LXm  (anche  1^2):  e'x^àto  K:  f'x^edrro  u*  \\  14  aùtòv  hu: 
aùtòv  K  X  R  Q  II  17  n.  lacuna  Kh'Kn:  aà^Séu>r  h'  ||  297,  4 
ànt^QvoUvto  X:  àntfQvoùvto  (i  punti  sono  di  w')  u;  cf.  aopra 

p.  269  II  13  yogyé  [X]:  yoQyàtv  U  \\  14  ;«?)  Sidàvrug  KL:  /i^ 
<Ji  (d^  espunge  u')  cTovìkì;  Xu  ||  298,6  n.  ffTQattvcucat, 
àl^C  àyÒQfg  [Xj  Uf  ma  le  lettere  aat,  à  in  rasura  u  ||  13  vé- 
iQdnroàa  KLu':  TFT^a/Ti'/la  Xw  ||  300,17  Jé  [X]:  ora.  in 
fine  di  rigo  u  \\  302,  4  (ttI  [X]:  f>  u  ||  12  etv^7TQt,ae  K  L  [X]: 
ivtTrQì^ai  u  e,  a  quanto  sembra,  anche  K^  |{  17  xal  [X]: 
om.  u  II  303, 13  dìTQov  [X]  u*:  efytJgoir  u  ||  18  fi^ai^etav  [X]  u': 
àat^etav  u  ||  19  àvay€tyù>v  [X]:  /ìra^ceyòv  t<  ||  304,  4  dlAxiyirnf 
[Xj  u*'.  àXxiOuq  u;  e  similmente  10,  ma  18  0  20  àXxyandog 
e  à^xr^ffriv  anche  «  (|  18  àvdqtCu  [X]:  àvÒQÌa  w  ||  16  tàg  nx 
joifg  [X]KL  II  23  àvenXda^^i^  KL[XI:  nQo<rav£7rXàa^t;  u  \\ 
306, 15  iyxvog  LX  6,:  iyyvog  K  u  ||  307,  9  sq.  sv  ^taiteiatg 
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Jji  iv  ^ftrmcug  ( — neùxti  5*  h:  ^nùa  5'?)  K:  *v  Ùitsnif^  X: 

Ognnn  vede,  che  prescindendo  da  u*,  il  quale  corregge 
per  lo  più  secondo  nn  codice  della  vulgata,  le  discrepanze 
fra  X  ed  w  non  sono  tali  da  far  supporre  che  u  non  abbia 
X  per  fonte,  e  viceversa  le  concordanze  in  errori  mador- 
nali, proprii  di  questi  due  codici  esclusivamente,  sarebbero 
affatto  meravigliose  se  u  da  X  non  derivasse.  Si  aggiunga 
che  per  alcuni  de' luoghi  in  cui  ho  messo  X  in  parentesi 
quadre,  la  revisiono  di  questo  codice  attesterà  senza  dubbio 
concordanze  invece  di  discrepanze.  Non  ho  quindi  scrupolo 
di  lasciare  u  interamente  da  parte,  tanto  più  che  esso  non 
offre  neppure  alcuna  congettura  degna  di  considerazione. 


&>.  Passiamo  ora  al  sottognippo  &',  che  comprende  i  codici 

L  E  0*  0*  0.  Di  essi  ha  avuto  R  fino  a  poco  tempo  fa  1* at- 
trattiva deir  ignoto,  poiché  non  se  ne  conoscevano  se  nou 
le  poche  varianti  comunicate  dal  Gale  e  dal  Brunner,  e 
il  codice  stesso  si  credeva  perduto.  Né  ci  maraviglieremo 
che  esso  sia  stato  mal  classificato  dal  Westormaun  ',  e  nel 
Cornuto  dal  Lang  :  si  veda  la  più  volte  citata  memoria 


1  Non  sono  molte  le  varianti  di  B  citite  nell'apparato  del  We- 
stormann,  e  le  più  sono  false  per  colpa  del  Westermann  st<)sso  0  del 
Bmnuer.  Raccolgo  qui  tutte  le  corrozioai  da  fare  al  Wostennaim, 
quuntTinqtie  alcuni  luoghi  saranno  anche  citati  di  nuovo  in  seguito: 
273, 10  ftf  xr*'ev  sic  anche  R.  287, 17  ij  ^»;Vrp«  iytyero  (non  iyivrto  «l'r^ 
noVrrt.  288, 13  sq.  vnoxgotfùv.  15  «u'r^i.  289,  12  tettv  (non  fori).  15  àimpf' 
Qojy  ToTs  if'XXm?.  290,  4  ót^TQtìpag  (compend.)  ^fà^Qn^.  16  ytyàttBni  ovU-aoxe 
(non  or(f.  yev.).  291,4  lia  tutti  e  due  i  xaì.  13  TtXfitjffU.  17  ifi?  rfÌ(noQ  àè  ttìi), 
292,3  ^  T(Xf4r}aia  vXtj.  lì  sq.  t^st  oiftifAaos  et  tj^  (sio)  vnoTtié^ovs.  294,  10 
àXrJTov  (non  àXij^ov).  297,  2  enfi  ci'i;  e  in  seguito  ó  o<p9aXfÀÒs  if  r^  f^^'^et, 
non  altrimenti.  5  avrar^  ne^aevs  óftnv  ovaats.  11  nnattr^aàfitvoi  àè  rgt^- 
piyi'  (aie  anche  h  o  m)  Ì7te7i^9-7}xey  in'  nvrrji  rtjy  tÌj^  yoQyofo^  xitfuXtjy. 
298, 14  xal  ogyea  xtd  óìvÓqk.  15  non  omette  él.  299, 12  xat  fteXltti  ixX^^~ 
gay  tÌTiò  Toiffoi'.  300,  10  di  ràiy]  fièy  jiay.  301,  5  àyetpvoyio.  14  ot  (non  oV), 
S02,  2  sq.  ^(faxXitt  éxTio^&^aoyra  ro.  5  sq.  éntiàtty  —  riQonvfl^rj/itù'oi  om. 
8  òvQfAtttt.  (compend.)  nvrjp  non  ometto.  303, 20  àyn^i^ytti  Ttotijcm.  904,  7 

avTÓe  compend.  8  xcc^  om.  d  naoaJo  .  305,7  aq.  iQ^^fiEvo^  (non  -nr} 
tQytiCta&ai  ìtìI  tu  rer/of.  307, 1  sq.  ^Xr^aiiiaos  de  i^qoxX^s.  3  o,  ti  npfKrmrro» 
(senza  tty),  12  l7ra$«^oi;ro  sic. 


I   MAKOSORITTI  DI  PALRFATO. 


331 


del  Boysen.  Ma  io  credo  che  anche  il  Boysen  (p.  2031  noa 
sia  nel  vero,  quando  per  il  Cornuto  considera  R  come  il 
miglior  rappresentante  del  gnippo  b':  è  ben  difficile  che 
nel  Cornuto  osso  abbia  valore  maggiore  che  noi  Palofato, 
dove  a  mio  credere  non  ne  ha  nessuno,  perchè  nulla  esso 
ha  di  buono  che  non  sia  negli  altri  codici  o  del  sotto- 
gruppo h'  0  ad  ogni  modo  del  gruppo  B,  ed  è  poi  pieno 
zappo  dì  errori  suoi.  Proviamone  le  lezioni  rispetto  a  quelle 
di  L,  che  è  senza  dubbio  il  codice  più  antico  del  sotto- 
gruppo. 

L^editore  che  oltre  le  varianti  di  L  volesse  accogliere 
nell'apparato  critico  anche  quelle  di  fì,  non  farebbe  cosa 
utile,  neppure  se  tralasciasse  tutti  i  seguenti  grossolani 
errori  : 

268, 1  sq.  n.  yà^  ')  /^èv  ò^  uei&éateQoi  (v.  sopra  p.  288 
n,  2)  ||3  {noXi'^TiQaYf.iuroi  B)  fzóXvlnQùYf.iajoi  \\  2G9, 14  tQo<féTr\\ 

16  {^i^Qx^f  ^^  ^)  ^TTi^PZe  II  270,6  -^aav  om.  ||  7  tjxoinfwi' 
sic  II  12  t)^{wrog  \\  13  dopo  if^gttTtaì  aggiunge  J*  |]  371,  G 
{iyévrì^O^tjoai')  fyévy\i^i^aav  \\  15  ^vh]rì^  \\  372,1  aÌèoCa\\2  n. 
MWìjóiot  II  3  n.  xcéAe»  per  xàkket.  \\  10  n.  o0%tog  per  ovto^  || 
274,2  éyéùìQYov  \\  15  xrofisvmv  per  xitafièvoìv  \\  16  (/i€;|rpt) 
fux^^'  sic  II  275,20  n.   {àlh})  àh^  ||  276,  10   nthmóvìfaQV  \\ 

17  n.  àXXif^ivoO  II  277, 14  n^aaaa  jj  278,9  à^nà^ovaa  \\  10 
(d  óvvaxfu  à^rraCar  àvi^^anov  ffévyeiv)  à^nàaai  per  à^nàcav; 
del  resto  ÙQnàam  anche  0",  &^na<rav  K  q,  àf^nctaav  0*"  || 
12  Utiihowùiov  II  18  neyov  \\  22  n.  txéìvM  \\  27f»,  3  n.  (*^ 
àvO(ìé7i(tìv  B)  f'J  àv&QWTtoy  \\  7  n.  Ìx'*Xxo0v  *^lÌQaxXea)  xofA^òv 
xai  f^^axXéa;  del  resto  ha  x^Xxòv  anche  '  0*  ||  ib.  avrij  Xt- 
&{vt  II  281,  5  ah^ó/j6i(M>g  II  6  u.  (xQrjTtx(^)  x^ir/x^J  ||  282,  13 
(e  293,5)  tò  troOwov  \\  17  fiQjiaafv  \\  283,  2  n.  xaxf^àXXovtò 
T^f  II  3  xateaxévàaaaav  (cosi  anche  S)  ||  5  iXxò^ivoq  \\  10  n. 
eòwxoii6voig  II  284,2  («x*)  ^^^^  Il  ^  xttùxcu  \\  285,5  tavxa  e 


t  Anche  qui,  come  spessissimo,  ò  erronea  la  sigla  '  Oxon.  a  '  nel 
Gale.  Il  codice  0*  (cioè  a.*  125)  ha  A'io^i;  Xt&iyiì  ecrtiney  ini  ry  ^tfn;- 
MÌ¥m  énl  tov  Tvfi^ou'  é9^ettatijue&tt  (aenza  ttnl)  ^fifìi  avttjy,  ucne^  »*vy 
téyerai  rteQÌ  roV  /ai**"  ^^axX^K  itn»ijfir}y  etc.  :  O*"  (cioè  n."  72)  Siófifj 
Xt^iyrj  è'tjft^Mfy  fVrì  rtà  rvfd^tft  ■  i&èaarifÀé&a  xal  i^fiiii  avr^y^  w.  y.  A.  n.  r. 
XitXxovy  ij^xìiéa  ixu^^firjy  etc. 
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ófttnQa  II  11  n.  TtQÒg  nitfvxfaav  \\  15  {^xèkla)  cmv  \\  16  <rv- 
Xanfiàvovaa  \\  286,  7  n.  TtaQoretaft^vovg  \\  16  r"  (h.  ©.  ròv) 
rf*r:rj'o>'  il  287,  4  (r>i»x  àv^fiov)  ovx^v^ftov  \\  6  ( ««ré'ai^iyO'ar ) 
xatijffTrjffav  ||  8  dAóo'afiv  ||  12  xaAìli^  ||  288,  3  (rorg  ùAJloif) 

toTi;  a  II  5  ne^elavvofiivovc  (corr.  da  — /le'i'oj)  T01&5  /5o^^  || 
13  ({>nò  Tpoytfi»'  L  K)  (rnoTQotfdiv  \\  15  or^r^J  ||  17  Txay/iXioq  || 
18  (fj^ikiTi)  fukXovxi  lì  19  iToAiJiJoi'  Il  20  {inttii^évta  xcù  àvo' 
Ctiljtravta)  Ì7tttìf0^ivxa  xài  àva<jzi]cag  ||  22  notiòv  (per  ;r/«i') 
è  errore  che  H  ha  comune  con  parecchi  codici  ||  289,  5  (jy^à  \\ 
15  sq.  {xokvf.ifim'  Sé)  xalv^^Hiav  ài  \\  290,  6  sq.  {Ix^i^ag  —  ix^H) 

Ixà-vag  —  1x^^*9  11  1'^  oi)(J*;rarra  II  291,  5  eviqifctii;.  6  énotxoXoxt  || 
13  Sqoq  II  292,5  {^eXkeQotfòìtì^v  àg^ixófifvov  LKX<y)  ^iXXs- 

QO(fov  à^txófifvoi  II  293,  4  (xaì  ^roif  anta  gli  altri  codd.  B) 
xttì  tà  m%lu  II  21  ^tàlhaxa  \\  294,5  (v.  293,  21  sq.  n.)  z^t»- 
<n)r  é7Ton]rfa%o  \\  296,  13  (xard  O^ulaxxav)  xcetà  ifàllaxrtxv  || 

297,  4  ànì^QoOvxo  II  8  sq.  dé(^iv  ||  12  {enf'i^r^xév)  f/rfné&^r^xsv  || 

298,  6  n.  al  atQOTteam  \\  17  A#nriis'  Il  299,  12  &(T7rfQ  nie^  \\ 
300,17  ar^arCav  \\  301,1  sq.  (n^offarfTrXaa&ìj  ò  fiù^o^  AD 
e  tutti  i  codd.  B:  ò  fiù&og  inlàai^i^  Hn)  ó  ^tv^  Tr^tocave' 
nXda^ìj  II  302,8  xàgxivog  {KctQxCvog  X:  KaQxTvog  LKA^)  (| 
10  (e  307,9)  àÓeX<fidovg  \\  11  avQccriav  ||  15  (ypc^youffi  r^v 
^^Qav  Òtfiv  xal  ròv  ftPi^ov  TTQocaì'anXàiroi'icu  sic  L)  )(fdqoinTt 
ò  fnV/og  TTQoaavfrrXaa^i^*  \\  19  (Si)  à^  \\  303,3  tQtxaitnrja  \\ 
4  fioòg  II  304,  7  (aiJrotV)  cfi)Td;  compend.,  non  o^^i-  ||  9  {TraQo- 

Stùffft)  nagado  \\  305,5  intòéCxv'vv  %ò  fitaif'  \\  7  à^t^Ctavtx  \\ 
20  avXaft^dvovTég  \\  306,  9  (/uijri'civ)  /i^»>«'«>'  ||  15  (Jl«T(*«ì«  B) 
/.ar^éi'Of  li  I*  Il  307,12  {im^tvoifro)  i'Tra^fro&TO  sic  etc. 

Pocliissime  invece  sono  le  discrepanze  di  E  da  L  meri- 
tevoli di  esser  notate  che  nou  sieno  offerte  da  altri  codici 
(ad  esempio  208,9  àXXor'  E  solo;  272,2  tfrzò  ttJs  TtQÓxQiéog 

1  Polchà  nella  nota  dol  Westormaun  c'ò  confusione  inestricabile, 
appongo  qui  le  varianti  tutte  de' codici:  oJ  yeyofiéyov  6  fxv^ùi  àvè~ 
■nXàaùtj  Kttì  yfjiirfovai  itjy  i'dpai'  o9:t»'  xal  tòy  ftvHov  àvmìXittxovai  (-<riF  a) 
A  a:  ov  yey.  y^ùtpovai  {^mv  qh)  xìjv  v.  o.  xal  ròy  fivUoy  npHirnrfmZftr- 
rovciy  (così  KSXuo;  7t(ìoityuTiXàtrovaty  n,  7r(>otfreVanJl(frroi;ffCK  H,  atrcr- 
nXnTTQvoiP  D,  n^odtit'ankarTovai  N  9  A,  TiQocaytcnXiirtoyjai  Li)  B  X,  eccetto 
dunque  R  che  ha  y^ngsovat  a  /àv^os  nQocaytnXàa^. 
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tfjg  11  rjoloOl  mentre  abbastanza  frequenti  sono  i  luoghi 
in  cui  contro  L  si  accorda  R  con  gli  altri  codici  del  sot- 
togruppo h\  ovvero  in  genere  del  gruppo  B. 

(1)  268,  8  <yì)  L  solo:  de  R  (e  tutti  gli  altri  codd.  «  )  B  1| 
(2)  269,5  ÙKQvoisv  Lu:  àxovoi.  KX  i^RO»  0»  o  ||  (3)  270.2 
fnnov  L  solo:  Vnnaiv  R B  ||  (4)  271,17  //i/?^iov  LKqi  fft- 
^QVùv  X R  O' O»' o  II  (oì  272,  7  n.  ^^srti^oìv  LKXq  (anche  5): 
^^fTÓ^ùìv  oór  RC'O**©  Il  (G)  ib.  xaì  ànoxTfTrm  iièv  oi>x  L: 
xaì  om.  R  B  II  (7)  272,  18  n.  ^hst^aXltv  L:  fi<tt^tiXXovio  sic  K: 
eiaf^àXXorto  S  q:  ehé^aXov  0»:  èìat'^aXXov  X  N  R  0*"  o  || 
(8)  ib.  è^oU^TO  solo  L:  ^^oiUéro  RB  (aTiche  0*0'')  ||  (9)  ib. 
c^rcr)  àvfjQého  L:  n^img  c'tr.  R  B  ||  (10)  273,  12  f.i.év  ti  ixftìv 
Lo:  fièt'liot  iaiìr  R:  /téVro*  ^(rrif  B  ||  (11)  273,13  ro^f 
óè  Lo:  Toyt:  Te  R  B  II  (12)  273, 17  aiVofl  solo  L  (anche  D'): 
aùvoO  RB  II  (13)  274,8  (T»)  toi  Lo:  rfrj  r*  R  B  (corr.  da  rf<r 
ro*  X:  à^  ti  u)  {|  (14)  277,15  xaì  Xaiioùact"  L  solo:  Xa^nOaa 
RB  II  (14"»)  274, 19  n.  ttòv  L:  i&i.-  EB;  ci,  aopra  p.  279  sq.  || 
(14*)  278,  10  à^ndffav  {àQndattv  K  7,  àqnatìav  0*,  àqrra- 
tsav  k)  elv&QùìTiov  fftvyfiv  LK^O^'o:  similmente,  ma  à^- 
nàcm  R  O-  Il  (15)  278, 18  niyov  oév  L  solo:  neyov  rf^  RB  (| 
(16)  279,8  n.  ég  AvyxfV';  R:  ò  Avyxehg  L  0:  <fcg  AvYyei>g 
K  X  j  II  (17)  281, 13  ó«  L  X:  xaì  RB  ||  (18)  281, 19  tfryxt*- 
VT^yétoDvttg  Lo:  avyxvvì^yoOiteg  B  X  N' 9*:  avyxvvr^yovteg 
K  S  N  5  A  II  (19)  282,  9  ^r^x^ti  <ri  L  0»  0''  X:  rf^  om.  R  0  K  5  || 
(20)  282,  19  oòv  L:  ji  RB  ||  (21)  283,  15  nsQÌ  toiStuyv  L: 
neQÌ  6k  tovtttìv  R  B  ||  (22)  284,  20  x^^Q^^  ^cxov  L:  ^cr;(ov  x^'C"? 
R  B  II  (23)  285,  4  ^/icrxiJffrevTo  L:  ^ftax^ffavto  RB  (anche 

,  ,       ,  r9'  xp'^'oV 

1  W7IÒ  TÌQttn^i^oq  r^f  tutti  i  codici  B,  se  non  che  n(»ox^(i7ov' 0*;  i5;io 

■n^oìiQiitoi  irjg  ìli  vnò  Ji(ionQÌdos  toi"  D:  vnò  xgt^òi  (xQtioe  Q)  tov  A  a; 
do' codici  E  riferirò  le  varianti  ac*§§  segueoti. 

i  Al  solito,  intendo  attestare  per  0»  O**  solo  quello  clie  indico 
eaprossamonte;  invece  di  7  A  S  u  K  K  S  cito  7  X  K,  purché  A  u  N  S 
non  abbiano  appunto  la  lezione  che  oppongo  a  quella  dì  7  X  K. 

»  Tutto  questo  luogo  à  lacunoso  ne' codici  B,  dove,  prescindendo 
da  singole  varianti  alle  singole  parole,  si  legge  cosi:  fttaihofiiri)  de 
4j  £(pty$  iitt  (senza  x<ti)  uXXtjt'  énéyijfiej  tteiawsn  xnl  toc  nodtÙKtj  xrVn  tjxi 
xrrrcì  tov  Kn^ftov.  ^xtt't  L)  Xafiovaa  /UTtì  rovto,  «TtpQey  eif  là  xftXovutyoy 
o^oi  4ixio¥  atc 
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0'  0")  Il  (24)  286,  6  oAi'l  ^è  Luq:  Sij  ItoKXW  (25)  285, 16 
i)(>yàÌero  L:  fi>y«t*TO  KB  ||  (26)  286,1  ètg  fV/w^.^?;  éog  i^e- 
ffvys  LKX^:  ós  fViwx^'/  ««'  flt^^vys  B.  o  \\  (27)  287,2 
à^Tìvca  L:  àgnviai  BB  ||  (28)  288, 2  e  5  yv^ióvr^g  e  yvQióvrjV  L: 
YfjQvóvijg  e  yr^^vóvfjv  R  B;  ma  287,  20""  e  288,  10  yi^^iJovoi»  eto. 
anche  L,  e  invece  nell*  iilbimo  di  questi  luoghi  ytjQtóvov  o  S  || 
(29^  288,  5  &Uiuvoi  L:  ^eéfievm  RB  ||  (30)  288,  9  rté^tiXtf 
Céx  L:  TTtgnp.aaev  RB  ||  (BO»)  289,  10  xal  Su  oStoc,  L:  Su 
xttl  oftog  RB  II  (31)  290,5  aùXòv]  ftiVdr  L:   aùròv'  R  B  || 

(32)  290,  11  ftivK^fvtrav  ol  àv&gtanot  aùròr  iv  ^ct),àc<Tr^  èlvcu 
xaxeì  T0&  lotTTOv  (sic)  Siàyovra  L:  iftùi^évcctv  ot  d.  (senza 
a^ròr)  xaì  èv  !^a).à(y(Xij  [O-aX]^^'  X,  ma  —(T<ffj  m)  xàxeT  (x^xéT 
R:  ■orieo£>rrcf>  x(4xerX  w:  tutti  senza  e?i'a()  toì*  XotJioP  àiàyotTa 
RoKX^:  (fjtv^évaav  {o^v  espunto  D)  ol  à.  &g  t'y  ^aXàcan 
( — %fq  D)  f)lxH  (così  H  n:  tò  AoiTròr  oméoì^»'t«  D)  ^:  èfiv^tvffav 
(iuv^tàaavro  Z)  ol  dt.  ég  dv  C^ctXàccr^  (~~^^!ì  ^  ^)  o/x^r  xdx^ì 
(x^'x^r  Va)  jUfVH  A  a  E:  con  la  sigla  '  Ox.  '  riferisce  il  Gale 
ifiviì^é^aavto  tìl  à.  Sri  FXaOxog  xàx^l  toH  Xoinoif  Stàyti  iv  x^tt- 
Xàtti}y  testimonianza  di  cui  non  è  prudenza  tener  conto  || 

(33)  291, 11  Tnittiì  óvofxa  L  B:  òrofia  inmiì  R  o  (così  anche  A)  || 

(34)  293,8   £   Si  àX^^Ti^g  Ijo:  ó  àè  ai^r^g  RB;  ma  invece 

294.10  àXi]%ov  LR:  uh]tuv  o  etc.  (v.  sopra  p.  316)  |I  (35) 

290. 11  n^ÒQxvi  JjoKq:  <P6qxvvì  R X  ||  (36)  297,8  xaì  f^  fxìv L: 
fj  fUr  R  0  K  7 :  i)  (lèv  m>v  X  ^  ||  (37)  298, 2  énstSih-  /i^  L  o  :?: 
èTTétOàv  (senza  ju>))  R  B  ||  (38)  300,  3  fi  àè  xaì  in)  L  o:  «  àè 
fiVj  R B  II  (39)  301, 7  n.  à<ffa(ToL:  àqéXono  RB  (anche  OO*) || 
(40)  302, 1  éViJftfav  LoN':  inohjaay  RB  ||  (41)  302,2  E^- 
evc^fòg  LB:  ó  Ei'Qvtx^tèg  R  ||  (42)  302,9  ijQaxXij  L:   i]oa- 

xl-qv  o:  ^^"^     R,  oioè  fiQuxXéa  come  hanno  gli  altri  co- 
dici B  II  (43)   302,20  ò  fìQaxXijg  LB:  ^,QaxXf^g  Ro  ||  (44) 
303,7  écTToSéóórr^at  cr^rtì  tòv  L:   ànodoÌH\V€ti   «dròi   ròv   X 
ànoòfÒQGitm  aèiòv  tòv  RoKq  ||  (45)  305,6  /iia^iò  LX: 
fit<r&òv  RoKj||(46)  305,9  ótt  Xvety  L:  ég  Xv^^  Hn:  Xv^^ 

R  o  B  II  (47)  30G,  18  ìoQÓàvov  L  o  etc.  :  ia^Sa  R  :  iagóàvov  q* 
Ben  diversi  da' luoghi  citati  fìnoi*a  sono  non  pochi  alt 

*  crt'rof  anche  AB(\[):  arroV  a:  iavròy  E;  jèSt  xtnadvaeH  Hn. 
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in  cui  la  discrepanza  e  apparente,  poiché  o  in  L  o  in  H 
le  parole  o  sillabe  discrepanti  sono  per  correzione  di  altra 
mano.  Cosi  è  di  mano  reo.  marg.  R  il  titolo  del  e.  Vili 
Hioi  jXtÓTTcxog  (sic),  mentre  L  o  hanno  ffegi  rij?  Tevfn^aiaq 
à/.w-Tfxos;  e  similmente  è  di  mano  reo.  il  titolo  del  e.  XXVIII 
UéQÌ  rXavxov  foù  x^aXatriov,  mentre  la  prima  mano  di  R, 
al  pari  di  L  o,  non  distingueva  »  punto  il  e.  XXVIII  dal 
XXVII.  Viceversa  R  riproduce  lezioni  ora  oblitterate  in  L: 
268,  9  (per  L  v.  sopra  p.  284  n.  1)  ovx  éìal,  totuùia  R  o  || 
269,18  inoiy  L*o:  énofyf**  V:  èiroin  R  K  etc.  ||  270,10 
Ti^òfTtctiv  Vnnov  l'wg  xtvtav^ots  L  RoO'O"  etc:  re.  t.  roT^ 
T€(V(>ots  L'  Il  272,4  ùXoOca  L'  Ro  etc:  àXyoOacc  L'   p   10  n. 

énaQpj  L*oX:  énàgxQ  0**  ÒTia^x^^  K5O'':  {firtxQ  R:  énd^x* 
L'  Il  270,11  n.  évreit^f^'  ÓQ^téfuvo^  L' R  0  etc:  èv%ti>i^'^dè 
ò^fi.  L*  Il  278,1  n.  xal  ^  xvutr  xaì  ij  /vvi)  L*:  il  secondo 
xm  è  omesso  in  R  0  0*0*"  e  in  tutti  gli  altri  codici  B,  come 
era  probabilmente  omesso  anche  in  L*,  dove  sono  in  rasura 
le  parole  xal  ^  xvmv  xixì  ||  286,  18  etc;  v.  sopra  p.  285. 

S'intende  che  né  luoghi  sìHatti  ne  quelli  dapprima  ci- 
tati, ne*  quali  R  differisce  da  L  solo  perchè  il  copista  ha 
commessi  errori  di  itacismo,  di  accentuazione  etc,  costitui- 
scono difficoltà  a  chi  voglia  derivare  Tun  codice  dall'altro. 
La  diJHooltà  è  piuttosto  neUuoghi  dove  R  differisce  da  L 
e  si  accorda  invece  con  £  0  con  altri  codici  del  sotto- 
gruppo 6.  E  di  tali  luoghi  ho  addotto  un  numero  consi- 
derevole (circa  cinquanta,  e  se  ne  potrebbero  aggiungere 
alcuni  altri),  tanto  considerevole  da  rendere  assurda  l'ipo- 
te8Ì  di  casuale  coincidenza  di  R  con  h.  D^altra  parte  è 
evidente  che  R  non  offre  nessuna  lezione  caratteristica 
del  gruppo  h'  la  quale  non  sia  egualmente  e  più  sincera- 
mente offerta  da  L. 

Intanto  si  sarà  notato  che  non  solo  R,  bensì  anche  0  ha 
lezioni  discordanti  da  quelle  di  L  e  concordanti  con  quelle 


•  Ciò  vale,  soaza  dubbio,  auoho  per  O*  0*,  poiché  nell'indico  dei 
capitoli  di  questi  codici  trovo  uà  solo  tìtolo  ITc^j  rXttvxov  (e.  XXVII  ; 
cosi  anche  L  U  0).  Inoltre  in  0=^  O*  ed  in  L  R  0  il  e.  XXVI  ò  intito- 
lato iU^i  Jtofi^dovi  (v.  sopra  p.  SI6  n.  1). 
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di  K  o  di  altro  codice  b:  si  riscontrino  i  laoglii  segnati  sopra 
(p.  333  sq.)  co'nnmeri  1-4.  8.  9.  16.  17.  19.  20-25.  27-30"  eto. 
E  si  sarà  notato  egualmente  che  iu  non  pochi  casi  o  stosso 
non  di^Terisce  da  L,  mentre  R  se  ne  allontana:  v.  nJ  10. 
11. 13. 16.  18.  34.  40etc.  È  vero  che  anche  o  alla  sua  volta 
differisce  in  alcuni  luoghi  da  L,  dove  non  ne  differisce  B; 
ma  in  qnesti  casi  si  tratta  non  di  discrepanza  di  lezioni^ 
ma  di  errori  del  copista  ^  ;  poiché  mi  figuro  non  valga  la 
pena  di  notare  eccezioni  come  294,7  l'Jl»;  L  "R,  }'XXi^  o  e  gli 
altri  codici  B  (nel  verso  precedente  L  ha  anche  ?h  v,  ma 
K  ha  con  tutti  gli  altri  l'Xh^v;  mentre  da  capo  nel  v.  se- 
guente D.ì]a-:iQVT(ig  L  R:  àXh)(S7TnvrQi  o  etc.  !);  10àXì[tnv  LB, 
a/ijn>i.'  0  (v.  sopra  n.**  34)  e  sim.  Dunque  o  differisco  da  L 
meno  di  R^  ma  in  sostanza  a  voler  derivare  o  direttamente 
da  L  si  incontrano  le  medesime  difficoltà  che  trovammo 
per  R.  Come  siipporre  in  fatti  ohe  R  ed  o  potessero  indi- 
pendentemente l'uno  dairaltro  '  accordarsi  in  cosi  gran 
numero  di  lezioni  di  h  discrepanti  da  quelle  di  L?  Perciò 
quantunque  o  ed  L  siano  tanto  simili,  quantunque  essi 
due  soli  si  accordino  in  un  cosi  strano  errore  quale  ò  272,  1 
^éQcm-fifc&m  {i:6x>f^<mttaàui  R  0'  0**  6),  quantunque  307,  14 


1  Segnerò  anche  le  minugie:  276,15  (oVoWtuK  L  K)  odòVrea»'  o  |I 
278,  h  n.  {iveÓQf  tetti  avi*])  fV.  uvj'^q  \  281,2  (ezorta)  e/oj'rnf  [|  283,  2n. 
(/iJltnt  xtti  éxitiòv)  j(Ì%iot  éxaiòt-  Q  8  n.  (^«V  de  eiaityàyoìtitt')  itty  ifì  e^- 
aéytiìatv  J  264,4  tit.  (jt.  ttùy  éafiiQldtoy)  n.  ìott.;  l'artìcolo  manca  ancihe 
in  0*Xl  II  288,7  (ri;»»  oaipvf  h:  V  òa^'  R)  ti^»*  òatpvy;  cosi  anche 

K  etc.  Il  10  V.  sopra  n."  28  fj  290, 4  (àiér^itptti  L  e  comiiend.  B)  (Ti*' 

lacuna  dì  quattro  o  cinque  lettere  {J  291,3  {atÒfitt  <^  ^v)  awuu  f r  || 
15  {(y  tU  fU0af)  ìf  ftittot  tfè  f]  292, 1  [di]  xal,  ma  éè  xm  L')  di  (senza  xnì)  || 
293, 1  [TtQÒ]  om.  Il  9  n.  (rcÓi'  TÓnuir  éxdytav)  ztàv  ro'nov  ixelytny  sic  (]  18  (W 
aftaQtiydtoy)  */?  ^a^tiyùiov  ||  295, 18  (Joìyrft)  ^oVrn  [|  300, 9  {ttxfvtat)  axevi^ct 
sic  I]  301, 13  (TtoXixytoy)  noXvx*'toy  (ma  302,2  rroXi/yliit  anche  o)  etc.  etc 

*  Inutile  notare  che  o  non  pnù  derivare  da  R,  nò  viceversa  R  da  o, 
— «' 
Per  es.  n."  42  dall' »;(>—  di  R  non  può  derivare  V^^nxX^y  di  o,  né 
n.®  40  d»,ÌV énoìijam'  di  R  il  corretto  t'ntjsaay  di  o  etc.  Viceversa  304, 18 
il  codice  ù  ha,  senza  dnbbio  per  congettura,  àyfiyaxTijatifAsyo^,  come 
fu  emendato  dal  Gale  e  anche  dalla  seconda  mano  del  codice  9;  ed 
R  propaga  con  tutti  gli  altri  codici  À  B  i^  il  solito  ttvaxirittùfittfoc 
('  refovena  viree  '  glossa  il  riibricatore  di  K). 

u.it.n 


1   UANOSCRim   DI   PALRl'ATU.  837 

il  mostruoso  ifinoXtì^  di  o  si  spieghi  benissimo  con  Viiinok^'' 
di  L  (a  rigore  -;i~  ^  XOc,  -X^^  =  Xfii\  pure  io  non  posso 
credere  a  derivazione  immediata  da  L,  e  pongo  piuttosto 
anche  qaesto  codice  o  nella  condiziono  medesima  di  R. 

De' codici  O**  O*"  non  possiedo  collazioni  complete,  uè  in- 
tendo fidarmi  del  Galej  nonostante  ardisco  stabilire  ohe 
né  l'uno  ne  l'altro  ha  importanza  maggiore  di  R  o  di  o. 
In  primo  luogo  conviene  non  lasciarsi  ingannare  dalle  di- 
screpanze di  C,  per  gravi  e  numerose  che  sieno: 

270,21  n.  rà  viÀva  aifToT^  ttò^qoì'Hì'  ÒQibfSi  0*B:  rà  r. 
aiWoTc  71.  ToTc  ÒQ^ai  O"  ||  273,  10  n,  (v.  sopra  p.  315)  àvtT- 
Xov  O'  B:  àvtnov  rti)tòv  O"  ||  279, 7  n.  iinaaàni^ft  i^iifX^  0"  B: 
éi^.  xaì  fjjnfrc  O^  (xaì  s'^.  xal  j5««5  H)  ||  281,  10  n.  éx^Xr^- 
^9èrToz  *f*  LRO'o:  ixfUt^^è'vTce  rf^  X:  fx(tXr!H'vta  Sì  nùròr 
0^  V.  sopra  p.  279  I|  282,8  iSóvrac  fìaMnl^av  {Uv  0*B: 
ìóòvTac  ftèr  ar^rijv  ftfffX^nUffav  0**  ||  283,9  n.  ^ovfov  àè  dna- 
xorfTai'TFi;  TQfhf-q  0*B:  xovtov  óè  in.  Tnon  #t.)  o?  TQtUfg  0^|| 
284,9  oh  iòitg  L,  ma  ói  di  seconda  mano  in  ras.:  oJg  Kg) 
TTffó^aza  xrtXai  xaì  évxa^TToi  ()*LRoKg:  vfg  xa?.aì  xnì  *#5x. 
X:  6'tg  xa?.aì  xaì  tvxaQTrm  ijyovr  *  n^ó^ata  O*  |1  286,  2  toHuiv 
tj]  Tró?.èt  0*  B:  rr"  rtnXt-i  /oi'twi'  0**  ||  286»  12  u.  òóotno(toOvra 
TTOtfTr  àyàXìicttu*  0*B:  TìoitTv  àydXntttn  órtotHOQoùìiu  0^  || 
13    ^ifffvQotfv  0"  B,    nò   altrimenti"    A  ^;    éu<fi/uQov   0*' || 

■  Il  solito  compendio  è  stato  dal  Oftle,  come  spesso  da  altri,  ìater- 
protato  per  ij^ro/. 

i  òifniTinQnvy  nynXurt  ijoioy  H:  néontnQovtfftt  (mft  -orrrf  D',  cioè  -oi/r  ri) 
rinteh'  (oro.  tfyfiXu.)  D,  non  come  annoisi  il  Westermann. 

'  Anclie  y  i=  Paria.  3076)  lia  tUftpaQovy^  e  nella  nota  dol  Toll  :  '  q\u9 
Aon  vldet  corrigendum  esse  ai  dteip9ngovy  rày  ^hv  avrovf  quemadmo- 
dum  et  in  sorìpto  codice  est  et  in  Àpostolio  '  ebc.,  la  testìmoniausa 
dello  '  scriptus  codex  '  va  riferìt»  al  tòt-  ?Ìov  (invece  del  vulff.  ròv 
roiV),  non  anche  al  difyfipoi*'  come  hanno  inteso  Fischer  e  Wester- 
mann.  Gale  poi,  al  solito^  non  crede  valga  la  pena  di  distinguere 
iiiffSu^w  da  ^tff^nQùvv:  annota  il  àifff&etfffiv  che  trovava  in  uno 
de*  suoi  Oxoniensds,  e  vi  appone  le  siglo  *  Ox.  Lon*  et  Àpostol.  * 
Anche  i  proverbi  di  Apostoles  del  resto  hanno  (Paroemiogr.  gr.  II 
7J2,  2)  ótftf.ii^ovi'j  come  l' Apostoles  stesso  scrive  nel  nostro  codice 
pultìfateo  ji;  ifte<f9òpovv  l'annota  il  Leutsch  dal  Paria,  gr.  HOtSO  e 
dalla  Pantinìana  [iftetpó^QVf  ha  il   Vratiilav.  Rthdigeran,  36S  per  te- 

siudi  U0I.  di  /ilot.  c/o».  I.  tt 
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291 1 13  TtQÒi  Ò  ài)  ÒQo^  nQoal$àfftii  (Bon  nqo^,)  tlal  ava  f*èv 
Ìlft7r(f0(ti/tr  àx  TTolfuìg  ijjc  5'«i'><'wi'  0*B:  fxH  Si  TTQoa^CiOéi^ 
tial  àih  etc.  O*";  dal  Gale  avevano  dedotto  il  Fischer  e  il 
Westermann  che  le  parole  ehi  iéo  iiìv  mancassero  negli 
Oxonieu3es  ||  293,21  n.  òvofxa  ijr  aiht[ì  0»B:  xaì  ^i-  ovovia 
avti^  0?'  Il  ib.  dti  Tìqta^vitQog  t^v  O*  B:  6fi  fjv  nQeffflthtQo^  O**  || 
ib.  xaì  Àòyog  :t6^t  ai^Kw  ftiyug  iyirtio  O^B  i^éyiyrfTo  X): 
simiL,  ma  é>V«To  0''  |l  294,  9  yafuT  O"  B  A  E  2:  fyi^fjif  0*'  || 
10  V.  sopra  p.  273  ii.  1  ||  11  ii.  U^àitavro^  tfXfVTilaattoi 
O»  B;  t{?,tvt,  joD  'Àt/ùn.  O^  ||  301,  4  xaì  {mtààv  i«>r^c  (ai>n>- 
om.  il)  àq.4XoiTù  (v.  sopra  p.  286  in  fondo)  fiiav  ^liQaxlf^^ 
xf^ukijì'  0*  B:  xaì  fTTttààì  ò  'U^cexh]g  àtf^koiio  (xlav  ai>r»Jc 
x«^aAi))-i  0'' Il  11  atVf/ì  0»^/  (oi>x  oui*  Xtt/i,  anche  pr.  K?ì 
VTTOTévàxi^at  1]^/fXév  O*  B  :  atHfjì  oiix  i^^fÀev  ^/lorfra/^ai 
0"  etc. 

Senza  pericolo  potrei  accrescere  questa  lista  attribuendo 
ad  0'*  la  maggior  pai'te  delle  lezioni  discrepanti  da  L  R  o, 
che  il  Gale  adduce  da' suoi  Oxonienses^  con  qualsivoglia 
sigla  ('  Ox.  a  \  ovvero  '  Ox.  /i  ',  ovvero  '  Ox/)  egli  le  ad- 
duca. Ma  per  chi  abbia  visto  che  in  tanti  altri  minuti 
particolari  anche  O**  si  accorda  con  R  o,  e  consideri  ad  una 
ad  una  le  discrepanze  addotte,  la  nostra  lista  è  più  che 
sniBciente  a  far  riconoscere  il  codice  come  arbitrariamente 
interpolato,  non  come  rappresentante  più  o  meno  autore- 
vole della  tradizione.   Invece   0*,  notevolmente   i>iù  soor- 


utimoniaoza  di  E.  Geisler;  uéìVAngelic.  C.  3.  17  (sopra  p.  243  o.) 
non  esiste,  o  almeno  to  non  ho  trovato  il  capitolo  a  cui  queste  pa- 
role appartengono]. 

1  Dei  codici  ^  hanno  x»l  iiteiààv  nvrtjs  oV^Aot  {àfiXùi  D  pr.)  xs^, 
fàlnv  ó  'Hq.  dm,  xut  i:%.  uvriji  ti(fiXoi  xi^.  fa.  (^oin.  ó)  'W(j.  Ha,-  e  i  co- 
dici A  hanno  xrtl  énet^t}  «vrtjg  (ttvxors  i)  àft'Xoi  xeipaXrjr  ftltir.  Nessun 
codice  che  io  sappia  ha  quello  che  il  Gale  riferisco  come  da'  '  oodd. 
Ox.  et  Lond.  '  :  arni  értnàùf  fùto'  ftvn]f  tttfiiXtto  'ìl^axXfji  xtffah'jv,  e 
ùk  nffiUto  (invece  di  litftXoito)  solo  y,  donde  ha  attinto  il  Toll.  Si- 
milmente più  giù  (301,  7  u.)  tutti  i  codici  B  (compresi  0*0*»)  danno 
xaì  ntàs  orlare  i}(fiXotro  (solo  L  dtfdXito)  fatai'  xttpuXijf;  nessuno  ag- 
giunge 'H^axXiji  innanzi  ad  ti^iXono,  come  riferisce  dai  soliti  codici 
il  Gale,  etc. 
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retto,  »  rappresenta  quasi  semprfl  la  tradizione,  interpolata 
anche  essa,  ma  interpolata  non  por  congettura,  bensì  col 
sussidio  di  un  codice  6,  la  tradizione  in  somma  quale  è  rap- 
presentata anche  da' codici  R  o.  E  persino  in  qualche  in- 
terpolazione che  vi  occorre,  dimostra  bensi  supina  Igno- 
ranza di  copisti,  ma  lascia  sempre  trasparire  la  lezione 
gonnina.  Ad  esempio  279,  6  (v.  sopra  p.  3^1  n.  1)  leggiamo 
in  O**  Ntó^ìi  Xu'^tvi^  i'rxxj^xfv  irri  ttp  Tvti^tfì^  e  cosi  anche  in  D 
dove  però  iati^xtv:  ma  tutti  gli  altri  codici  B^  hanno  il 
gonitivoi  alcuni  con  T  articolo  [ini  toO  tv/i^ov  LRo),  altri 
senza  {ìttì  ti'ii^ov  &H;  in  H  però  Tairtim  :  Kqn  danno 
ìaTT^xfv,  LRX  l'ai,).  Ebbene  in  O'  troviamo  A'/o,:Ji^  ?jMij 
è'ati^a^'  ìttì  t((ì  éati^xtvai  ìttì  ro€  tv/A^ov,  cioè  la  lezione 
genuina  del  sottogruppo  h'  abbastanza  trasparente  in  mezzo 
ad  errori  ed  annotazioni  marginali  passate  nel  testo. 

In  conclnsionej  ne' quattro  codici  RoO"0*  non  riesco  a 
trovare  neppure  un  luogo,  in  cai  alcuno  di  essi  in  contra- 
dizione con  L  rappresenti  la  tradizione  genuina  del  sotto- 
gruppo 6';  poiché  tutte  le  discrepanze  da  L 

a)  o  sono  errori  volgari  di  scrittura;  e  questi  pare 
occoiTano  in  maggior  numero  in  R  0*,  che  non  iu  oO''; 

ò)  o  sono  interpolazioni  e  correzioni  secondo  codici 
del  sottogruppo  b:  e  queste  occorrono  in  o  in  nuJnero  mi- 
nore che  non  in  RO'O"*; 

e)  o  sono  interpolazioni  e  correzioni  congetturali,  e 
di  queste  abbonda  0^,  mentre  pochissime  ne  offrono  R  o 
e,  per  quanto  posso  giudicare,  *  0*. 

Perciò  il  futuro  editore  non  avrà  bisogno  di  alcuno  di 
questi  quattro  manoscritti,  se  non  in  que'  pochissimi  luoghi 
dove  V  uno  o  V  altro  di  essi  offra  qualche  congettura  degna 
di  menzione;  per  ea.  V  àyaTaxii^ffànsvog  di  o  (304,18),  ohe 
del  resto  abbiamo  trovato  (sopra  p.  319  n.  1)  anche  in  q*: 

I  269, 11-13  e'i  rts-àt^d(fòs  om.  ||  279,  7  n.  x»^'^'^  pe^  /ttXitnvy  \\  280,  1 
{Kmytii  ^y  nyrjq  B)  ^y  om.  ||  297,  8  9vvì$oav  |j  301,  7  n.  yiXotu  ([  iU 
(»;»•  Olir)  t^y  yti(t  ||  13  ?ioAr/»'(o»'  (anche  o  etc]  Il  SOlfìS  {éuuoktjy)  f/iwo- 
/o'  etc. 

«  Per  es.  269,8  Uyòfievit  LRoO>»K5;  r«  Xeyófitva  0*Xv. 
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atUlurne  tutte  o  buona  parte  delle  varianti  nel!"  apparato 
critico  sarebbe  stoltezza. 

Di  questo  sono  interamente  sicuro,  quantunque  io  non 
sappia  immaginare  uno  schema^  xiou  troppo  fantastico,  di 
derivazione  da  L,  nò  altrimenti  determinare  con  esattezza 
la  relazione  de*  quattro  codici  fra  loro  e  col  codice  L^  che 
è  il  rappresentante  più  antico  e  solo  autorevole  del  sotto- 
gruppo. Poiché  ad  esempio  tutti  e  quattro  inseriscono  odv 
dopo  t^eid'Coji'  (sopra  p.  333  u.*'  5),  mentre  L  d'accordo  con 
h2  omette  la  particella,  bisognerebbe  ammettere  che  tutti 
derivassero  da  un  codice  (similis&imo  ad  L  o  copia  di  L), 
dove  questa  e  simili  interpolazioni  fossero  già  avvenute; 
ma  poiché  d*  altra  parte  non  mancano  luoglii  in  cui  Tuno 
o  1'  altro  do'  quattro  riproduco  in  opposizione  agli  altri  lo 
lezioni  di  L,  bisognerà  anche  aggiimgere  che  o  questo  ar- 
chetipo de'  quattro  aveva  correzioni  marginali  ed  interli- 
neari che  i  copisti  ammisero  e  trascurarono  ad  arbitrio,  o 
esso  subì  successive  modificazioni  ed  a  questi  diversi  stadìi 
di  modificazioni  corrispondono  i  codici  che  ora  possediamo». 
Comunque  sia,  per  noi  basta  sapere  che  il  solo  L  può  figu- 
rare utilmente  noli*  apparato  critico. 


Ki.x.  De' dodici  codici  dunqiie  a  me  noti'  del  gruppo  B  soli 

tre  vauno  considerati  come  più  o  meuo  autorevoli  rappre- 
sentanti della  tradizione:  KLX.  E  quantunque  io  non 
•  abbia  studiato  abbastanza  il  testo  del  Cornuto  ne*  varii 
codici  che  lo  contengono,  pure  non  avventurerò  troppo 
dicendo  che  il  più  recente  editore,  il  Lang,  non  è  stato 
felice   nella  scelta   de'  manoscritti.   Nella   sua   edizione    il 

1  Uu  frammento  dì  Paletato  ò  anche  in  un  codice  della  biblioteca 
NaKÌouale  di  Madrid,  proveniente  dalla  biU.  del  capitolo  di  Toledo  ; 
e  lo  apprendo  dal  libro  or  ora  pubblicato  di  Ch.  Graux  et  A.  Martin, 
Noticta  sommairea  dea  mai.  green  d' Espagnc  ci  de  Porfitgnly  p.  297.  11 
signor  Martin  non  ha  potuto  darmi  indicazioni  più  ampie  di  quelle 
comunicate  nel  libro  citntu;  mi  lusiu^  di  averne  da  Madrid.  Tntanto 
poiché  dal  Martin  sappiamo  che  in  esso  si  legge  (268, 1)  àfit^wrìttìf 
/ièv  yà^  al  fàly,  possiamo  esser  sicuri  che  si  tratta  di  un  codice  dei 
gruppi  6^.  e  più  determinatamente  dei  sottogruppi  b^  h^,  poiclià  soli 
i  codici  KSgA  hanno  il  doppio  fiàv  (v,  aopra  p.  321  sqO- 
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Paria.  2720  i=  nostro  7),  il  Montopeasulanus  (=  m),  il 
Vatic.  1385  (=  N)  occupano  il  posto  che  dovrebbero  occu- 
pare il  Neapolitanus  139  f:^  K)  e  il  Vatic.  ;>42  (=  X)j 
e  dubito  forte  che  questa  sostituzione  di  codici  derivati  a 
codici  originali  sia  avvenuta  senza  danno  del  testo. 


§  6. 


Dei  sei  codici  {pVìQJt)  a  me  noti  del  gruppo  A,  fu 
già  detto  più  sopra  che  il  più  autorevole  è  j>.  Non  ò  però 
facile  determinare  esattamente  la  relazione  di  (piesto  ma- 
noscritto con  gli  altri,  e  dogli  altri  fra  loro,  anche  perchè 
di  t  posseggo  solo  un  saggio  di  collazione  e  di  J  conosco 
appena  quel  tanto  che  ne  riferisce  l' Iriarte. 

Affatto  inutile  è  senza  dubbio  Q,  tante  sono  le  scorrezioni 
che  lo  deturpano: 

268,  7  {TTQÓtéQov  pY:  ttqo'^'  t)  71^0101-  Q.  269, 11  {àSv 
vototi)  ààvvùrov^.  16  {<hòé)  é^àt.  270,4  {f^lavvov)  ìjXaxror, 
ih^  {Ì7TfiaiiaX6rTég^  fTXita^ùkovtt';.  12  {nagà)  Tiàg.  16  ij.anid'm) 
Ààm'/igt.  271,7  (tit.  /7<^(  Jlaat<fài^<;^  Jlaanftiì^v  sic.  19  sq. 
I  àdvvatov  —  où  yàg)  om.  272,  2  n.  {  otto  x^iàò-;  '  )  ùnò  xoTóog. 
276,  8  n.  (àXXà  xaì  dì)  xaì  —  ò  fiamXfvs)  om.  279, 1  (iyt'vsto) 
ìyÉvtìzo.  7  {ola  2ì  V:  oìa  i)  ìoa.  8  (in  tit.  Xi'yy^tag  p:  hyyém^  i) 
Xtì'YYé'ug.  9  (roiHo  tìi)  roSi  sic.  12  (roiV  fUr  pV:  om.  t)  toi' 
f^^èv,  280,4  {Xarti^aii)  Xariilìtu^.  5  (avXXa^òìtf^;  cf,  sopra 
p.  292  n.  3)  a vXXa^aruY jf^.  7  {(l^òvvèi)  tty^rteg.  17  (^Ì(fet) 
^éitféi.  282,9  iin^xitt]  iitxe'n.  283,2  (xattTióif&ìjffav  tfiv'lXtof) 
xiéTiógi^i^aav  »}  ót  àXi^'Hta  sic.  296,4  {fugoi)  /ttfiòi.  10  (yo- 
fiiwfiévcti  —  ÙTiottftàiv)  tfo^ovfuvat  —  ànotffiàv,  11  (riS  Tto- 
Xvóééxt^  Y  ip*:  tib  nnXvòt'xTìi  p^]  cf.  sopra  p.  294  n.  2)  rtd 
noXvóèvxìiv.  13  (r*V)  Tor,-  etc. 

A  parte  queste  ed  altre  innumerevoli  scorrezioni,  Q  si 
accorda  quasi  sempre  con  V  i  contro  p,  ed  esempi  in  buon 
numero  saranno  addotti  in  seguito,  quando  confronteremo 
appunto  le  lezioni  di  p  con  quelle  di  Y  1.  Intanto  convien 


mltct  A. 


»  Cosi  j)  >,  od  anche  V  a  (erra  Westermann). 
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notare  qui  che  non  sarebbe  in  nessan  modo  possibile  '  de- 
rivare Q  da  I.  In  fatti  già  fra  gli  esempii  or  ora  addotti 
abbiamo  trovato  un  toùq  fièv  (279,  12;  omesso  in  i,  che  pure 
si  legge,  quantunque  deformato,  in  Q  ;  ma  è  bene  aggiun- 
gere altri  esempii  ohe  valgano  a  dimostrare  non  solo  che 
Q  (e  tanto  meno  ^  V)  non  può  derivare  da  i,  ma  anche 
che  &  à  un  manoscritto  altrettanto  inutile  quanto  Q. 

268,  9  sq.  (é*  yàg  —  èyivito  [iyiruvio  ;>']  p  V  Q)  om.  i. 
269,5  {àxovmbv  p'^  e  senza  accento  Q)  àxovotiuv  t.  18  (e^)  ti, 
20  ì^tii)  li.  270,2  riJ.T^fffajro']  frzlatarxQ.  271,6  i*/«i'vi;^»^) 
éyév/f^i^.  17  {fjééva^o)  i^évrBTo,  272,  IO  i.ffTTO^TtjHTi*!)  àrtoit^rta, 
12  (.T«e«  rifii)  om.  16  e  18  (//ùwoc)  ulviàvoc.  280,20281,2 
(non^ou';  {jTOir^af  sic  t^l  —  xcà  laÙtà)  om.  282,  IH  u.  iàiaii/- 
^aax^at)  (huvni^aa^w  etc,  299,  9  n.  iftfQÓv)  om,,  sicché  ca- 
sualmente in  questa  omissione  i  si  accorda  con  a  E,  ete.  ' 

Invece  è  difficile  indicare  luoghi  in  cui  i  offra  lezioni 
migliori  di  j>  V.  Non  ho  notato  ohe  un  esempio  solo,  ed  è 
di  quelli  in  cui  ogni  più  ignorante  copista  poteva  facil- 
mente emendare.  Nella  favola  di  Omphale  (307, 1)  Ì  codici 
^  V  hanno  '^H^axXf^g  jrkr^atfiffag  ^gtotè  sàÌLoì  avti}g  '  yerr^  ài 
éi  etètf^i;  viòv  Actofiijàt^v,  mentre  i  inserisce  la  particella  éè 
dopo  *^UgaxXfjg.  * 

In  genere,  come  già  osservavo,  si  accordano  V  t  Q  con- 
tro 2*ì  ^  quasi  sempre  la  lezione  di  ^  o  è  per  so  stessa 
migliore  o  è  dimostrata  tale  dalla  concordanza  coi  codici 
degli  altri  gruppi.  Biporte  qui  una  serie  di  esempi,  che 
nel  loro  complesso  saranno  sufficienti  a  rendere  probabile: 


*  Per  puro  caso  le  parole  (276,3  a.)  ttHri  xni  fr}  xal  —  i  ^natXttk, 
che  sono  omessa  in  Q,  occupano  un  solo  intero  rigo  in  ■*. 

s  Codi,  oltre  j' VQ,  hanno  anche  Za;  imaittvxo  gli  altri  codici  G. 

*  Altri  errori  di  i  in  luoghi  per  i  quali  mi  manca  la  collazione  di  Q: 
286,4  xntEax4^u:^e.  288,5  (?««(«»'  pVaE)  errwer.  290,  15  (rrf  tmv  E: 
tH  pW  a)  om.  300, 7  {IXoi)  iVóV  aio.  13  (toV  cf«ff/ioV)  rotlrca/iuV.  303, 5  {Mp~ 
xf^valùs)  Mvxift^f.  6  e  7  (vpvSén  e  fvQv9éaK.  304,8  éneìXet.  10  Tt€t9ofiiyt/. 
905, 4  xtf^ftfft^dtìl  ■(rff>  Olirò».  16"//p«<  om.  308, 6  yvtivtiata.  8  dquu^e^tif  etc 

^  I  codici  K  L  X  hanno  inveco  nXtjauiatts  de  'HgunX^s  i\iwv  ìàXiu 
*tvr^i'  yifrif  (Ff  é^  {di'  por  i^  q  h)  uvr^i  vlòy  Avxo^Uìjdtjr,  e  non  diver- 
samente D  che  ha  però  e'c  uvrov  vlòi^  Aufi^dtj;  i  codici  Hn  TtXTjauìanc 
iW  avxtj  ij^ftxXrfi  hsxey  4^  uvf^s  natàu. 
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1)  che  V  i  Q  sono  derivati   da  uno   stesso   manoscritto; 

2)  che  questo  manoscritto   non   era    indipendente   da  f  ; 

3)  che  r  edizione  Aldina  (  =  a  )  dipende  anche  essa  da  ^ 
0  da  un  codice  affatto  simile  a  p, 

268,  9  «Vi  p  a:  thìv  V  i  Q.  270, 19  à>Qfiiàvxo  j?  E  a:  ó^- 
/iwvTO  V  i  Q.  271,  4  ix  x£<faXdiv  />*  E:  ix  vftfeXcìiv  ED:  ex 
we<peXrjg  jp'  V  i  Q  a  H  B.  271,  6  xaì  xod  Xóyov  j>  E  B  ^:  xal  om. 

V  i  Q  a.  17  sq.  ?x«  odrwg  p  E  a:  oOtwì  ?x«  V  i  Q  P  D.  272,  3 

éè 
ixCviai  p  a',   fiivùìvi  V  i  Q.  7  ^yvo)  óg  E  a:  iyvù)  àtg  p:  ^yvto  àè 

&gYiq.  273,  3  àntatstXev  j?  E  a:  dniGxr^XBV  V  i  Q.  276,  3  n. 

xaì 

«/Aà  {xaì  cancellato)  <fjj  xat  ^j  :  dXXà  óij  xal  a  :  dXXà  àij 
xal  V:  dXXà  xal  àìj  xal  i:  per  Q  v.  sopra  (p.  341).  279, 11 
f^ieraXXivCst 2>  ^  <^'-  fitiaXsvGtt  V  i  Q.  281,  3  v^v  xatodrov }>  E  a: 
xoiodxov  r^v  V  i  Q.  282,  6  n.  «g  ti^os  7>  E  a:  «^  tò  ^poff  V  i  Q. 

16  ^x^i  éós  p^a:  òdée  ?x^i  V i  Q,  285, 10  {ex  xv^t^viag  E,  ec- 
cetto ex  xr^Qvviag  l,  ex  xvQi^viag  P'  ed  ex  xvq^ì^vCag  F)  xvQì]via 
p  :  ri'pp/|Via  ^'  V  i:  iv  xvQìjvitf  a.  15  Ta;féra  ^  r)  xQiV^Qr^g  '  i?  a  : 
om. Vt.  287,  1  ótiffi>eiQav  B2:  óté^^stgav p:  óté'tf&eiQov  Vìa, 

17  €Qtaix^ovi  p  E  a:  ÌQecix^ovi  Vt:  e^t;(r.  B  ^.  289,5  r/i^'a 
/>':  iJy/tt  j>' V  i  E  B  ^.  11  fxóvov  <ròv  F>  yXaùxov  ivxi'xetv 
p'Ea  &  marg.  V:  fióvov  evxvxetv  yX.  Vi:  yXadxov  fióvov  evx. 
B  D:  fióvì^  (cioè  — vj)  yX.  ivx.  fióvov  H.  291,  5  ànonvteiv p^  a: 
unonveh'^  B 2":  àvaTrvt'etv  Vi.  292,14  ^w^EBjSa:  5r<  xof 

V  i.  301, 13  TToXixviov  p  a:  ttoXvxvìov  V  i,  e  sim.  altrove,  etc. 
Molto  interessante  è  il  luogo  300,  7  sq.,  che  nelPAldina 

occorre  mutato  per  congettura  nel  modo  seguente  :  fi  xQcitc 

i  la  p  le  parole  sono  cosi  disposte: 

/;»'  àè  yuvi 

TQ'Ctjfttjs  ta/sta  ióte,  ovofia  axvXa  •  «ii'r»;  i; 
TQ'C^^rji  tu  XotTtù  etc. 

Sicché  r omissione  si  spiega  anche  con  l'aberrazione  dall'un  rigo 
air  altro. 

«  Westermann  da  D  e  Fischer  da  M  notano  ànonvéoy;  ma  in  D  è 
ùno-nyfìv  {-tìvTì)^  né  avrà  altro  M.  Del  resto,  come  si  sarà  osservato, 
io  trascuro  interamente  ZJ,  bastando  D  a  rappresentare  il  sotto- 
gnippo  DM. 


t»9*i  émmpèw 

Mm  f  «^v  99  urèi  è. 
ìm.  fi 


cio4  dft  iDdk«re  dopo  xf«t^  «n»  Iftoifift»  ehe  •  del  tatto 
oblit««nU  ìa  y  i  Oltre  poi  la  Imom  27G,  7-274,  i8»  ddk 
qoiie  Mnmttìo  miUto  più  topn  (p,  90S),  ae  oeoom  «m'^l- 
trm  297, 7  at)^  ed  aacbe  in  ama  tnmsme  aeeotdo  dì  T  £  Q 
oootro  pj  e  panulmente  in  Y  maggiorB  aoocndo  eon  p  ciie 
Aoa  in  i  (^  In  £»tti  /r  di: 


.„,  . . .  VM  ^r  .  .  i^r  .  .  .  .  c£;ro# 

ij  /«ir  Q^  jtàéw9€t,  9é  ^^à^t*  éét^mt  eUu^ 

mentre  VtQ  diono:  trti^y^tÙM  éi  xm  .t^<H  vAJt:V<  (ir^vavaatiY 

Q:  Tt^oTosnt  i) .  THH^tfj  . (laenn*  pia  atnptA  Q  i). 

tijMvvtfM^ rlac.  più  ampia  Q>  i{  ^r  w^  (Iflcnna  di 

circa  otto  lettere  Q)  uééitcca  eto. 

Evidente  è  ad  ogni  modo  che  tatti  questi  quattro  ma- 
noeoritei  sono  in  tanto  intima  relazione  <  fra  loro,  che  ae 
Anche  ano  di  essi  [p)  non  fosse  l'archetipo  degli  altri  tre, 
bisognerebbe  por  sempre  derivarli  tatti  da  un  archetipo 
comune;  e  poiché  nalla  di  baono  offrono  i  tre  rispetto  a 
queir  ano,  si  quadruplicherebbero  testimonianze  inutili  e 
sì  arricchirebbe  Y  apparato  di  un  gran  numero  di  varianti 
dovute  a  capriccio  di  copisti  e  di  interpolatori. 


<  Tatti  i  codici  B  h&QOO  oiuyti  xtù  rfn^of,  «V  xtù  àaff/àày  xaXov^ir, 
éfiXovff  che  è  senxA  dubbio  la  vera  lesione.  Anche  i  codici  Jf  igao- 
raao  U  paroU  Timfi,  ma  (Uvergono  Del  recto,  poiché  D  ha  oVrt$^ti 
àttofiùt'  muXtwtìiy  if4Xov¥t  e  H  n  rn  ciìVtycf  xnt  tpó^avi  dttXovy  ttvr^  (ma 
uvTip  manoa  in  m). 

*  Voglio  ricordare  ancora  306, 12,  dove  tutti  e  tre  i  codici  p  V  » 
(e  sena»  dubbio  anche  Q)  hanno  tìoiai^ticav  (è^otatQtjaaatnf  a}!  —  Sù> 
come  poi  V  ò,  dopo  p,  il  codice  più  corretto,  si  tenga  presente  che 
il  cooteuuto  di  tutta  la  parte  dì  p  dì  mauo  deirÀpostoles  è  identico 
alla  parte  corrispondente  in  V;  e  bì  vedano  le  considerazioni  che  fa 
in  pro|>osito  il  Treu  nel  Catalogo  dei  codici  di  Breslavia  che  citanuno 
più  «opra  a  p.  24-1. 
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Che  poi  non  vi  sia  da  sperar  salute  da'  codici  J  f,  lo 
abbiamo  già  accennato  p.  303  n,  1,  notando  come  in  essi 
sieno  oblitterate  le  lacune  (per  t  v.  anche  p.  312  n.  1). 

Di  t  ho  un  saggio  di  collazione  per  le  pagine  275, 16- 
274,19  e  296,14-298,4: 

275,  Itì  (tìt.)  7Tf^  rcBr  OTraprtòv  ptJ:  mauca  in  V:  neQl 
xàSfÀov  xtcl  óiftoìi  ì'.  7Tffjt  xàófiov  (e  in  marg.  rr^^ì  idi  Gnaq- 
itcnà  ytyàrioìì'  sic)  Q  ||  ò<ftv  ;>VtQJ:  o  ^ì^air  t  i^V.  sopra 
p.  310)  Il  20  óffaxóvvtìiv  e  ài  p  V  t  Q:  etr&^thftav  e  d'  t  \\ 
276,  1  iT^  t^t^  p  V  i  Q:  e^-  t  (=  E  a)  ||  tfoinxa  7?  V  t  Q;  yoó/- 
xo^  t  (E)  Il  2  (tnklh^aótifvoi;  {ttfnD.t^i/^rjaòfiftvii  />')  piQ:  àf-uk- 
Xi^aófifiog  (V?)  t  (cf.  sopra  p.  311  n.  1)  ||  3  tuXà  xal  iT^; 
xcà  i  t;  V,  sopra  p.  343  ||  tXnfaì-rdjy  t  (?)  ||  7-274, 19  v.  sopra 
p.  303  n.  1  II  296, 14  tiv^óiuvo»;  ^è  ravn^r  t»;r  yo(»yf>i'«  ^aoihc- 
nav  {—li^aav  p)  thea  p  V  1:  nriy.  J*  tavri^;  {sic)  n)v  yo^yóvtt 
^ttatXsvetv  flvat  1 1|  16  n.  tljg  xvQi^vtji  p  V  i:  t^v  xv^jvav  1 1| 
17  n.  aa^SiOii  pit  (anche  a):  auQÓiaiv  Y  ||  19  yo^/óra  pYi: 
yo^yòi'i^r  t  \\  297,  6  tòv\  Vva  p  V  i :  Vv  1 1|  7  sq.  v,  p.  312  n.  1; 
cf.  p.  344  II  9  fVQVtthf  p  V  1  :  ij  (f^^vàh^  i  \\  11  yo^yora  p  V  t: 
yu^yói'/^v  ',  dove  le  seguenti  parole  xaitxotl'tr  '  ihiatf/^aas 
tìà  r^Tjpi^,  t'nt'^i^xf  iffi  yoQyóviji  (sic;  —óvo^pYi)  sono  ag- 
giunte in  margine  ||  18  n.  tx^U/roiT*»  i^ma  — JUi/r-  pr.  p) 
pYt:  èxXeÙTorTtg  t  ||  19  negctèg  tm  pYi:  né^ctV';  aiHoTi 
(om.  f:rl)  t  \\  298,  3  n.  yo{}yòvoi;  p  V  1:  yoQyótt^^  t. 

Ho  notato  così  tutte  le  discrepanze*  dapVi,  e  mi  pare 
che  non  possa  restar  dubbio  sulla  nessuna  autorità  doli*  uno 
rispetto  agli  altri  tre,  0  specialmente  rispetto  a  p,  dal  qnale 
t  differisce  o  per  comuni  eri'ori  di  scrittura  0  per  conget- 
ture di  nessun  conto. 

Le  poche  lezioni  di  J  a  me  note  non  sono  sicuro  ohe 
dall'  Iriarte  sieno  state  sempre  riferite  esattamente.  Cosi 
il  titolo  de' ce.  XLIX  e  LI  sarebbe  in  J,  secondo  Plriarte, 
UfQÌ  tpàùjvug  3tì]ytjia  e  ÌIe^l''iJQa<;  ón'^yt^pa,  mentre  gli  altri 
codici  omettono  la  parola  ót^yi^fta  in  tutti  e  due  ì  luoghi. 

'  Sono  inoltre  omessi  in  f  1  titoli  de' ce  XL VII-LI,  che  pure  si 
leggono  in  pVi  (ne  maaca  qualcuno  in  V,  perchè  è  stato  reciso  il 
margine). 
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Similmente  283,  1  sq.  p  V  i  Q  hanno  A^  kxo'«<  f  >'  (à*  '-'^X- 
ol  fv  a\  e  J  avrebbe  ó^  o/  'Ax<xm  ev.  come  hanno  soli  H  m  P 
de'  codici  a  me  noti.  *  Ma  r|neste  discrepanze  possono  anche 
derivare  da  congetture  di  Costantino  Lascai-is  che  scrisse 
il  codice,  e  nella  stessa  categoria  bisognerà  porre,  oltre 
1'  aggiunta  294, 12  n.  (v.  sopra  p.  312  n.  1),  anche  i  Inoghi 
seguenti  : 

*2C^»,  9  Khvjaiqut  é?  pY  t:  &g  om.  J  ||  271,  7  Mv^eéetat 
Su  pYi:  Mvx^évovjm  (cosi  anche  E)  óu  i;  flambati  (cosi 
anche  Z)  J  ||  202,8  Vnnuìv  pY  i:  Tttthov  aùtoO  (anche  Z)  J  || 
305,  1  71*^1  Z^x^ov  p  (a):  tibqì  ctfifp'orog  J:  -Tfpt  ijmorfoi;  sic  Ì: 
manca  il  titolo  in  V  etc. 

Altrove  invece  occorrono  evidentemente  inesattezze  del* 
l'Iriarte,  Io  almeno  non  credo  che  il  codice  266,  10  ometta 
ftiVf  ed  abbia  27'),  8  kvyxt<t}g  e  kvyxé'tt  (XvYYétog  e  Xvyyi'u  p  etc; 
però  V  ha  Xvyxt'a)]  281,  13  f^teXavitovog  (/ii;A.);'286,  0  tfxvXXt^-g 
bis  {GxvXr^i;);  292,  18  (^gi^ov  (gov^ot^);  295,1  to&  (om.);  299,9 
ysì'f^v  {ytvfài;  p:  om,  t:  manca  il  titolo  in  V). 

Sarebbe  poi  temerità  pretendere  di  dimostrare  la  deri- 
vazione di  J  da  alcuno  degli  altri  codici,  quando  di  esso 
J  non  si  ha  se  non  conoscenza  così  imperfetta.  Ma  non 
voglio  tacere  che  i  seguenti  luoghi*  farebbero  pensare  ad 
una  derivazione  da  p: 

2W,  18  (tit.)  om.  V:  ìhgl  JatSàXov  p'  t  Q:  ih  fi  JaióùXov 
xat  'ind(}oif  p' J:  lìégì  JaiàdXov,  xal  ixa^ioìiog  a  \\  285,  10 
xt'Qtjia  p':  jvQQr^via  />' V  i  J  ||  287,  7  Ilègl  tij?  (il  Tfjg  è  can- 
cellato in  p)  fi-^tgug  rf^g  "Ep/o".  p  Vt:  fltoi  Mrjrgtcs  ttjc  'Egirr. 
J  a,  se  pure  qui  l' Iriarte  non  ha  errato  per  influenza  del- 
l' Aldina  ||  305, 11  IJfQl  'lo0g  (corr.  da  rJoiV  p)  P  J  «:  ^f^*  ««>  «': 
om.  V  ;|  306,  3  y/f^ì  Mì^deiag  pJ  a:  Utgl  t^s  Mì,òi(ag  i:  om.  V. 

Certo  non  è  temerità  l'afìerinare  che  nò  lE  uè  J  (in  J 
sappiamo  che  manca  V  intero  capitolo  XXXVII)  possono 

1  Nel  tìtolo  avrebbe  nf^i  inv^dnv  ÌTìitav  J;  mentre  p  ba  n.  rov  rfoc- 

(teiov  l\,  V oL'pft'of  V.f  bQ  Tje^ì  lov  SovqÌovX.  Àggiiingo  qui  le  altre 

discrepanze,  che  non  ho  occasione  dì  citare  nel  testo,  e  che  od  o^ì 
modo  sono  insignìflcantì:  282,  10  r*^;  pViQ:  om.  J(£>.  283,13  e 
369i9  roù  pi  (marg.  reciso  V):  om.  J. 

*  Cf.  anche  il  tìtolo  del  e.  VI  (275, 16),  citato  sopra  p.  &45. 


^ 


I  MANOSCRITTI  DI  PALBFATO.  347 

autorevolmente  rappresentare  il  gruppo  di  codici  al  quale 
appartengono.  E  poiché  in  condizione  su  per  giù  identica 
sono  V  i  Q,  il  futuro  editore  potrà  senza  danno  servirsi 
del  solo  p. 

§  7. 

Il  gruppo  E  comprende  otto  codici  (CFO*'PZeir),  codici  k. 
de'  quali  e  contiene  il  solo  cap.  XXXIII,  ed  F  è  mutilo 
in  principio  (sopra  p.  253  sq.  313  sq.)-  La  redazione  rap- 
presentata da  questi  codici  non  è  se  non  un  excerptitin  di 
una  collezione  più  ampia,  similissima  a  quella  che  i  nostri 
codici  A  contengono  mutila;  ne  alcun  editore  di  Palefato 
potrà  voler  riportare  nell'apparato  critico  le  varianti  de' sin- 
goli codici  E,  bensì  potrà  avere  interesse  di  citare  di  quando 
in  quando  la  lezione  del  loro  archetipo.  Credo  perciò  op- 
portuno di  far  seguire  una  probabile  restituzione  di  questo 
archetipo,*  con  l'apparato  critico  completo,  affinchè  in  av- 
venire si  possa  citare  semplicemente  '  E  '  e  trascurare  i 
codici  sìngoli,  eccetto  beninteso  i  luoghi  in  cui  la  mia  re- 
stituzione dell'  archetipo  sia  errata. 

Del  codice  0*"  possiedo  una  nuova  collazione  (favoritami 
dal  signor  T,  W.  Alien)  del  capitolo  III  (vulg.)  e  di  parte 
del  XIX,  né  pel  resto  intendo  valermi  delle  indicazioni 
Galeaue.  Perciò  0*"  comparisce  solo  nell'  apparato  critico 
ai  due  capitoli  or  ora  citati. 

1  Naturalmente,  salvo  alcune  peculiarità  ortografiche  che  non 
siamo  abituati  a  tollerare  nelle  nostre  stampe  (rroAtrae  per  noXÌTcti, 
fiynXoy  rtvèg  per  àynXóv  xiveg  etc.),  riproduco  tutte  le  scorrezioni  e  le 
lacune  di  questo  archetipo,  secondo  che  volta  per  volta  esse  sono 
garentìte  dal  confronto  coi  codici  A  B  X  £  del  maggior  numero  di 
minute  discrepanze  ortografiche  di  regola  non  ho  fatto  neppur  men- 
zione, perchè  non  mi  sembrava  di  far  comodo  a  nessuno  annotando 
ad  es.  x^xétvo?  per  xàxerKOff,  ov46Xm  per  otìtT*  oXta?,  xQvìpai  per  x^v^ni, 
ovx  tri  per  ovxiri  o  viceversa,  fwo»'  per  ffJo»'  etc.  Cosi  non  valeva 
neppur  la  pena  di  annotare  che  nella  nnmeraziono  de*  capitoli  il  ru- 
brìcatore  del  codice  Z  salta  il  capitolo  IIbqI  KuXXiatovSj  e  però  resul- 
tano numerati  Xy  capitoli,  mentre  il  codice  ne  ha  Xà'. 
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Pel  codice  C  ho  osato  finora  le  indicazioni  del  Gale  «> 
la  collazione  abbastanza  esatta  del  Youag  (sopra  p.  25G  sqq.); 
ma  ora  ho  anche  un'accuratissima  collazione  del  signor  A* 
W.  Verrall,  per  cui  favore  posso  anche  descrivere  il  codice 
meglio  di  quello  che  feci  più  sopra  (p.  262). 

E  CantahrigiensU  dunque  (  =:  442  CoUeg,  Trinitat.  )  ba 
il  Palefato  in  un  qaidemo  di  otto  fogli  (cf.  i  codici  P  r), 
membranacei  (cm.  20  X  15),  con  25  righi  di  scrittura  per 
pagina,  di  mano  di  due  copisti,  de^  quali  il  primo  scrisse 
i  primi  23  capitoli  (neir  ordine  indicato  sopra  p.  252)  fino 
alla  parola  yr^^tórov  sic  p.  288, 10  West.,  e  il  secondo  il 
resto.  Le  iniziali  sembrano  tutte  del  secondo  copista,  che 
in  generale  è  meno  accurato  del  primo,  omette  costante- 
mente V  indice  (  -»-  )  de'  nomi  propri,  adopera  maggior  nu- 
mero di  abbreviazioni  etc.  Il  signor  Verrall  ha  avuto  scru- 
polo di  determinare  Tetà  della  scrittura;  ma  possiamo  esser 
sicuri  che  in  ogni  caso  non  è  più  antica  del  secolo  XV. 

Nessuno  di  questi  codici  E  può  essere  costantemente  se- 
guito per  la  restituzione  dell*  archetipo;  ma  non  era  pru- 
denza neppure  trascurarne  alcuno.  '  Il  lettore  ha  così  il 
mezzo  di  emendare  dovunque  io  abbia  giudicato  male.  Si 
badi  però  che  condizione  sine  qaa  non  è  la  conoscenza  esatta 
dello  lezioni  delle  altre  classi  di  mss.,  e  questa  non  farà 
certo  difetto  a  chi  darà  in  seguito  l'edizione  dell'opuscolo 
intero.  Qualche  volta,  perchà  la  lezione  errata  accolta  nel 
testo  non  destasse  troppa  meraviglia,  ho  segnata  in  nota  la 
concordanza  con  A  B  etc.;  ma  non  si  poteva  pretendere  cIié* 
lo  facessi  sempre.  Per  alcuni  capitoli  ho  accolte  nell'appa- 
rato le  varianti  deir  Aldina  (=a):  cosi  resulterà  chiaro 
quanto  fu  esposto  più  sopra  a  p.  308  sqq. 

*  Il  cod.  Z  è  interpolato  su  Urga  scala,  e  il  suo  valore  diploma- 
tico è  nullo;  ma  pnre  non  conveniva  trascurarlo.  Servirà  se  non  altro 
»  dimostrare  con  quanta  libertà  era  trattato  il  tosto  Palofateo,  tutto 
le  volte  che  vi  inotteva  le  mani  un  copista  di  qualche  dottrina. 
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'Ex  %<tìv  xod  llaXaiifcitov  negì  Tfiv  laxoQtiòv, 


Vui«.  a.  Ilegì  loi)  Uxraicùvog.  273, (! 

[HI.]  (\v«t.> 

0aaìv  'Jxraitaict  i'n^ò  vióv  ISiiar  xvvtòv  xara^QOJ^rji'ai^  toPto 
Sk  iaxt  ìlffvSég  '  xvoìv  yàg  ròv  óeaTTOTr^v  xal  fiuXtOza  (piXfT,  dX- 
5  X(ag  TÉ  xccl  al  &i-06vxtxal  Travfag  àvO-QwTiotìg  GaCvovtfiv  .  eriot  Sk 
(fttGiv  ori  'AQti\mSog  avTÒr  f.iéra/iaXXov<n.g  ftg  tXa<fov  àvHXóv  10 
xivfg .  ifxoì  óè  SoxH  Aqts^uv  ov  óvvnad-ai  ò  O^iXsiv  noif^Ccci,  ov 
fitvtot  6è  àXrj&èg  ^Xatfov  i^  àvÓQÒg  yevtai}ai  f^  i'i  iXà<fov 
àvÒQa  '  toi'c  àè  nvK^ovg  rovtoi'g  tftn'éO^eaav  ot  notr^rai.   Tra  ot 

10  àxQoaiiuroi  jtt^  ò^Qi^oiaiv  tlg  %ò  ^tTov  .  rò  6'  àXr^O-èg  o^xwg  f^"  •   1^ 
ÀxraTog   àvO^otonog   f^v   tò   ytvog  ÀQxàòtog,  (ftXoxvvr^yog  .  o{}Tog 
fTQ€^s  xtU'ag  noX?.àg  xal  e^i^QfViV  iv  toTg  Ugeai,  zoO  S'àyad-od 
TTodyftarog  i'^ftéXei  .  ot  yàg   xótf   civ&Qbì\7tot   aiHovQyoì  jiàvxfg  274 
i^ffa»',  ulxtxag    di  flxov    ove'  5Ao>c,    àXX  avxoì   èyeÓQyovVj    xal 

15  oftxog  TjV  TiXovGiétaxog  òg  iyemQysi  xal  tQyaxtxéxaxog  imf^QX^' 
T(i)  éì  Axxaioìif  àfifXoùixi  x<àv  oÌxhùìv,  fi&XXov  àè  xvvr^yexoDvxt, 
lìffffO^txQi^    ò   fSiog  .  òxs   Sé  oiixt'xi    elxfv   ovòtv^   tXeyov   aéxt^  ot  5 
liì'd^QOìTTOt  '  '  àftXè  'Jxxaiwv,  5g  i^ttò  xcHv  ISirnv  xi'idiv  xaxfjÌQé- 
^i,g\  eriHTisQ  xaì   vPv   noQvo^oax&v  Svcxvxr^(istg   elMaai   Xh- 

20   ynv  òri    vrrò   xdHv   ttoovìòv   xaxf^QÓ&tj  .  rotoOxov  xal  71€QÌ   tòv 
Axxaiuìva  yèyovtr. 

Refertur  ex  E  f=C  F  P  Zr  Z  [Oc]),  et  usque  ad  p.  352,5  ex  a 
1.  p.  353, 13  (rrt  C<;'«)  exciderunt  F  X  ex  ruiv  ntikanpatov.  n$Qt 

latoQiùiy  Ùq^uuoi'  •  ttg  ni  rKtXutoi  àXXrfyoqi9&l  (sic)  idó^a^ov  Z:  IlÀAAi^A- 
TOV,  m:Vl  JìllirilS  \  UroPiay  a        4  ypev^og  Z         6  ott  om.  Z 
fA€T(t^(cXovfftjg  (Je  coniectura,  ut  videtur)  l  d  oÌ  (post  iV«)  om.  l 

eiy  ety 

10  l'/iptfwfftr  O^r:  v^gil^eiey  Z        ro  rfé  a        oilrta  C        l/e(  O^lr 
et  *;f£(>'  C*        11  ùxutUov  post  corr.  Z         àqxdó  sed  statini  correzìt 

a 
rtQxds  Z  ^tknxvytjyós  IZ  12*noXXovs  l  15  i^yanxwiftTos 

(ff  suprascr.  rubr.)  P:  iQyarttó^     l:  i^yaTuóratos  O^:  i^yaattxoÌTttros  et 
17. 18  «vrw  ol  ttyoi  avTtà  pr.  l  21  yéyoye  l  r. 
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IV.:  ^'.  IleQÌ  itòv  àv\>Q(a7io<pày(tìr  inn(av  JiofiT^àorg.  274,10 

JleQÌ  t(3j'  Jioii'qòovg  Xnmav  (fccaìv  Su  àv^génov^  xaji^ù&tor, 
toifto  àè  yeXoXov  '  tò  yÙQ  ^fpor  xo€xo  x^i^jJ  xaì  zop^f;)  frettai 
fi&XXuv  ^  xQè'aatv  àvO-Q(07Ttvotg  ,  t)  ói  àXVj&eia  f^Sé  .  ràiv  Txa- 
o  AafcDv  àvO^Qwntav  òvxfOY  ctèxovQytòr  xaì  TQotfijì'  xal  rrsQiovtriav  15 
7iXé£(TTr^v  xtoif-uvoìv  art  lìjV  jij»'  ^gya^ofuiuìv,  ÌTCTTOxQOfffiv  te 
hTxeXti^s'fQ  xal  fu'xQ*  xovxov  iTTnotg  f^Sfxo,  ^w?  or  xà  aifroif 
à7xm).t<S£  xaì  nàrxa  rxtaX&v  xaTt^ràXcofTfv  tìg  tìjv  tGìv  TTXTTtov 
t^o(fijj'.  ol  ovr  (fiXnt  xov?  Tttttovc  àràQO(fàYovg  ùrótiaffav.  of 
10   yevofif'vov  TXQO-qx^*,   ó  fiP^og. 

[IX.j  y'.  ntgl  Nió^ì,g,  279 

0a(rìv  &g  Nió^Tj  ^fiSCff  Xi^og  èytvsxo  ém  r(>)  ivfi^t^  t<Bv 
rraióoìv  '  óffrtg  àè  TTfi^étai  fx  Xii^ov  yn-èai/at  àv&Qwrxov  f^  e^ 
itv^QtiìTTùìV  Xlv^or,  fih'i^ì^g  fart.xò  S*  àXì^O-ig  txt-i  (bàf.  Niólirj 
ir»  àTTOt^aróì'xoìì'  r«3r  eavxf^g  7ia(ò(av  rroiijaaffa  iavrf^g  etxói'a  Xt-  6 
0-Cvr^v  ^(Xxr^tfer  frrì  rtvì  reSv  rraCòiav  xàtpo^  .  xal  i^iifig  iO-fatìà- 
ttfi^tt  aiìrry»',  ola  xaì  Xt-yt-rai. 

IX.J  S'.  IJfQÌ  Avyyttag. 

Avyyia  Xt-'yovfTtv  wg  xaì   itt  i^rrò  yijr  tiaoay  xnPxo  St  i/'fi'rft'c- 
20    rò  óàXt^O-èg  è'xfi  ovioìc  .  Avyyfi>g  TiQfhiog  tjQ^aio   fifxa?.?.fvstv   10 
XaXxòv  xaì  àoyvQof  xa)  là  XotTrà^  iv  óè  r/y  fifxaX?.Fvafi  ?,vx^'otfg 
fitxatj t^Qtov  imo  r»)»'  yf^v  rovg  tièr  xaxiXtTxtv  txttae,   €t'dvòg  Sé 

1  om.  /  2  Ttùv  fìt'ihQtoTfotffiyùty  Jtoutjàov?  ?,  et  mox  ori  toi'j 

tìi'&Q.  5  xtd  TQofpìjì'  om.  /  6  xTwuéVwi'  C/rZ:  xsxr^ué- 

vMi'  Pa  7  Ì7i£^iiXf:Co  Schaofer  ad  Bos.  eli.  p.  tJ?  B<ag]f4t~ 

X()tg  Ti  fii'Tov  la:  utroì-  CPrZ  8  x(ctr(rtÌXtoaft'  Z 

10  7t(>oi',).»ey  Z  11  om.  1  14  àf^oMTjm-  (ita  et  AB-T)] 

tìy^Qcórtov  de  couiectura  CP  J*]  &è  l  15  :wn';tr(tart  CPZa: 

nùit]<su<;  Ir  èttvz^  fi'x.  a  16  eartjaey  P  tvu^ìm  Z:  ini  rà 

jvfipM  nòe  Tjai^uty  a  17  o'iu  Za:  ola  CPrl  18  ora.  l 

19  x«t  ora,  a  «Tt  rò  ìptvàès  '  ipdifog  a  20  d"]  rfè  o 

f/E«  ovTo);  Pr:  oi'rto;  t^^ff  C^:  */«  oitTe  Za  Xiy/fiì?  P 

21  fteraXevcei  Z  22  vn6]im  P. 
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àvè'^e^  tòv  jfaAxòi'  xoà  tòv  trlòr^^ov ,  fltyov  u^v  oi  dvi^Qtajtot  279,  iti 
ori  ^vyythi  xaX  tà  imo  yf^v  òq^  naì  xaraòóvav  àQyvgtov  ne- 


f.  /léQÌ  ro(7  tiQiiot'oc, 


275 


UXxvrivrfi,  fu&i  t(S>v  Àfkav^oi  ^vyarèQùìV,  c;ix«  ftty  /»■   Tardi- 
YQif  fi^g  Boibìt(a?,  ^iko^tvÒTarog  óè  vntàé^atò  note  zoès  i^fitv<;. 
Zfvg  óè  xal  IlofSétdwv  xaì    E^fifjg  éTTUsrùì^iri&g  utht^  xal  <ft-   6 
hji^QuGVìì^Y  imoòt^dntvm^  ixaQi]vtaav  ithtìv  ó  ti  Ar  ^ovXono' 

10   ó  àt  àiexvog  di'  r^t-i'ufaro  rraìàa  .  ),a^óvtég  Sé  oi  iVéOÌ  tijv  toO 
hQovQyr^'HvTog  ai^roìg  fioòg  ^ùgaav  àTmJTi^Q^iì^vtxv  ng  ««^rjjv, 
xoii  fxt'XfVffav  xQv0a4  xctrà  yf^v  xaì  itftà   ùéxct  fiì]vag   àvfXi' 
ff.'/ff/ .  thv  SiéX^'/6vio)v  fyé'vtto  h  Oùq(u)\\  oiiratg  òroftceai/stg  Óià   10 
TÒ  o{>^i]<r(u  &aneQ  xoi>g  i^eovg,  entità  xat'  èiUfì^iuafiò%'  Haioìv  . 

15  avyxvvi^yèbv  tit  oftog  U(tttuiói    é7TfX*i(tt^aty  {el^li^i^  (iutGaa^au 
òfjyiffx/tTaa  ói  ì]   ^/éòg  àrtfìoìxtv  tx  rf^g  yf^g  Cxoftnioìy  bg  ttùtitì* 
Ttkì]^ag  xatà  tòv  àctQuyu'lov  ànt'xtetve.  Zti>g  ùk  GT/iTrct^r^aa;   15 
xtttr^GXbQtiyGéV  atnòw 


IXI, 


«'.  Ue^l  Katré'iag. 


•279, 15 


20        Kaivia  (faffìr  Su   fìrgiarog   f^r  '  Hg  d'  i^nolctfi^ùvfi   àiQunov 
ànò  aiòì]ouv  «i»!>{>m.Tov,  *«hyi'/*;j  |  ttfiCv  .  ij  J*  àh]i^Hu  i-'x^^t  toSs.  280 
Kcuvévg  fjv  0fXTakòg  t([ì  yé'i'«,  àyct't^òg  tà  noXt/ttxà  xcd  ini- 
ati'ifÀOìv  tali  fiàx^a^'^ai .  yfvófifvog  Sé  tv  nokXatg  fiàxttig  o^Sé- 

4  ozn.  l  to£  om.  Za  5.  Id  cf.  Scbol.  Hom,  X  486 

(Il  p.  171,  7-19  DinU.)  5  Jtóe—nm;  om.  Z,  ubi  (>iJ«c«iV  (&t  O 

rubr.  )  'YQifti  n  JloastStàvo^  Schol.  Hom.  tJ  rìtXutn^O 

if  om.  l  6.  7  lavtiyQct  ita  scriptum  ut  legas  tuvdy^ta  P  : 

tayay^m  l  7  ^iXoieyiùraroi  7*  a  Sé  fante  vn$S.\\  M  taf  Z: 

if^  ytfó/ieyot  Schol.  Hom.  7.8  **oi;ff,  Sia  Ttnneidmya  x«)  iftfAÌjy 

é:ftSf>'tit9éyrfi  nvf  ttvro}  Z  6.  9  xul  ft]f  tftX,  ttTtaS,  Sc-liol.  Hom. 

10  Si  ol\  ovy  of  Z  Soliol.  Hom.  11  U(ìovQyei9éy7og  r  nns- 

aneQjuòuctty  Z  12  ftijt'it^  om.  superscr.  ree.  P  14  toCTteg  ii^ 

rif  flvQaa  jovi  Z  tàyofÀfÌa9tj  ^Sì^itay  et  mox  r^  tìQiéfiiàt  Z 

16  tiyééàt  l  18  xaryjar^Qtaif  Z,  et  ita  Schol.  Hom.  19  om.  l 

20  oei  om.  pr,  /  21  ttTioatSjJQov  t  otSe  E:  oiirms  a* 
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note  itqMì^f  ovxs  Aamifat^  avfifiax^y  Tigòg  rtìr  KfVtavQwr  280.4 
àTTé'&cever,    àXXà    a  vXXa^ó  rrtg   cribrò  i'    ju  óvor   xaTt'xtaCav,   xaì 
o^Ttog  fVfXtvti^G6v.t)^yov  ovv  oi  AartiO^at  ùftXói^ifroi  tòv  %'t- 
xgòv  avToO  xaì  f^góvtfg    iir^    ifigoìfiévoy  tò  atàiia  '  '  Kcavtvg 
6  tóv  Tt  àXXov  §iov  tixQonog  f^v  xuì  àmH/ctri-v  àrgoìTog  \ 

[XII.]  ^'.  UèQi  KvxVQV. 

V>  avtò-;  Xóyog  xaì  Tregl  Kvxvov  loiJ  ev  KoXmvau'  xaì  yvcg  éxfTvór  10 
ipaCtv  Oli  cetQoìTog  rjv  .  xaì  avtÌK  r^ì'  alxHY^ti^c  xaì  i7TtGtì]ii(f>v 
fiàxiii'fi'  /'*>'  ovv  Tfj  Tooit^t  i'TT^  UxtXXtr'ùìg  XiOfiì  TTXtjfìg  ovóè 
10  èzgMi)  .  fXfyov  ovr  oi  fir^goìTTot  oi  ÒQMvtfg  tòv  rfxQÒr  arrof. 
Stì  àxQWTog  r^v  .  ovxoi  xàxfTvog  àrgunog  ^xXì^ì/t^  .  xan.yoQt-T  àè  15 
Tovrov  ToP  Xóyoi*  xaì  ffvftiiagTVQfT  Afag  ò  TfXajimvtog  '  xaì  yàg 
xàxfTvog  iXt'yeto  àioonog^  àrniQfMg  ^ifftì  Ì*<f^  iavioP. 


rxiii. 


//.  IJtgì  jlatàuXov  xaì   Ixàgov. 


15        (Partìv  òrt  .iaióaXuy  xaì   Ixagor  ó  Mivwg  xa^Hìo^t  Sia  xivu    19 
altCav  vlovg  avioP  dting,  JaiSaXog  dì-  .To/rjcwc  Trrt-Qvyac  rrgoa- 
x^f-iag  è^fjX'^f  I  iif-rà   lor    ìxtcoov  '  l'of^ffcti  Sé  àv'ttwìrrov  .yi^ruì'    2tìl 
fifvov   àiiY/avoì\   xaì   Tatara   TTiè'gvyag   i-'x^vra   .roorr'Hrdg  .  rò 
ovf    Xt-yónf-vov    i^r    rotoì^ror  .  .laiòaXog    mv    tv    Hoxrf^.    xa*^fìg 

120  f^artòr  Sta    '^voitSoc  xaì  axaffiSt  éit,-i(tg  t-ìg    *^a),aarrav  tTrXf^tY  .    5 
alft!hUfhvog   tV  ó    Mivofg   tt^htth    rrXota   òfio^orxa  .  wc   ijG^uno 
Sì    ìxugó^    i>    xaì     laiSaXog    fìioìxóiinoi,    àrt-ftof    Xavoov    xaì 
(Xt/oSfioi^  Aì-rog  rrtrwHt-voi.  i'^yorr  Tr?,HJì'tf-g,  fv  i(ft  rTt-/.àyfi  .Tf- 

4  ro  aÙiitu  Ili]  rff{iii)itt'foy  Z  xfrfv;  ì  5  rf  E  l'ct  B  -]; 

;'£  a  (et  Ai  «1  sqq.  Jiiuc  non  ampUiis  rofortur  ex  a 

fi  om.  l  8  xiù  ui'ftk  oin.  '  9  ìt];  fiiix',<  /  Tihjfi^eic 

pr.  P         10  l't  altoruiii  om.  Z  12  xià   m/oÌ  avuuannnfì  (sed  fuoì 

suporscr.  inil>r.'  P  l'i  l'-'icn  ù  l  it'Afumvtu;.  ut  vìd.,  pr.  P 

12.1IÌ  tXt'y.  (om.  x«('  ytlo  xdxtìrug  Z         lu  àrfnflt-f-ì^  /:  <?//.'  ùrr,iti'h-  Z 

Mi 

14  om.  /  15  uir^^  r  17  tov  om.  l  17.  Itì  nfftJufroi' 

C  P  r:    ntTt'cuit'or  ì:    TinófÀivov  Ti  19  einxT?,  C  X:    ei{>xTÌj  V  l  r 

20  trrXetf  f(V  iHiXuaaar  C  ìnXff  r  21  <)'  <*'  di  u  2i 

ia9^nvTo  r  23  acf^oà'oov  CP  et,  siguo  |-  super  i*'  addito,  /:  tfoQot 

rZ  Tieróust'ot  fjioi  TiXtoyiH  Z. 

1113.92 
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(fttQé':tovTat  .  xal  ò  ^iv  JuiSaXo^   ctóS^rm  fl^  r^r   y^v,   ó   ài   281, 1> 
ixa^og  «A^vi^t  tv  tfp   nfÀttyfi^  ó^tr   à:r  ixeivov    txÙQtov   ni- 
).ayvg  ixlt'j^ìj  .  ex^Xi^^dg  à*  ò'txaQug.  imo  td»'  nvy.àioìv  na^à 
-1    TOt'   TXCiJfiÒi  ftu^fy. 


rxiv.i 


v^'.  ilfpZ  *^T»A<ii'ri^$  x«*  il/i;Attv/wvo?. 


j^eyovct  JTSQÌ  'MuXàiftifi  xcà  Mt^Xavt'oìvog  &i  ó  ^èv  ifivéto 
A^ttV  ^  ài  limva.  xò  ài  àXì^&ig  ^vi  toioùtov.  jéraXeivTt^  xaì  M^ 
Xttvùav  ixvv7Jyovy\  àvcerrt^^ft  ài  n^r  xóqì^v  Mt^Xaviwv  inyf^vm   15 
titùtff,  fhòQXftcH  ài  fig  TÒ  aTirp-aioy  f-UxO-t^oòiutoc  .  ^y  ài  *v 

10  T(|5  àvtQfp  tùrij  Xs'oiTog  xal  Xfceirt^g,  oì  xal  ùxovffaf^rfg  ^.toif^g 
è^eX^^óvTèg  àvatgoi^at   roiy^   ne^  ^AtceXtivttjV  .  fAsrà   ài   x^***'"»* 
rf]g  XfaCvr^g  xal  toO  Xéovrog  f^fXO^òvrsg  ol   xt^vijftoVvtég  trvt*  20 
J/f^ /a l'icori   «V  Tui^Tic  tà  i([)a  i'ào^av  iit\%a§fj^Xi]aÌ^at  .  tia^tiX-  ^2 
Xovreg  oiv  ilg  tijv  ttóXìv  àu^tjfiiiov  ég  ol  ne^  *AvaXaVTi^v  xttì 

15  Mi;XavÌ(tii'a  sig  X^vtag  fiers^Xiji^rjffav* 


^] 


t',  UtQi  KaXXtCTo&g, 


Kal  ò  7T(qI  KaXX$(TToiig  Xóyog  TOtoùTog^  óng   xvvì^yeroùaa  ùq-  5 
xrog  ^yévfto  .  fYÒì  àt  t/ìjfu  xal  lavrr^v  tìg  ÒQog  xaxctvzì^aatsttv^ 
ÓTTOV  ixvyxavsv  àgxroc,  xal   ^tjQfvovtrav  xata^QOJ^fji'ai,   tovg 
20  ài  xvvTjyéTO&vrag  ìàóvrag  fiiv  ini  xi^v  àgtnov  xoittiv,  (lìjxt'rt 
ài  i^f^xo^uvì^Vj  tlnèlv  &g  ^  xdp»;  àgxxog  iyévtro. 


2  àntxùyav  l  xaì  VxHpcof  Z  3  (T^  ó  Z  6  om.  l 

6,  7  7  fièy  iy.  X^aiva  6  tfè  A/wj'  Z  (et  A  o)  7  ro  tfè  IrZ:  tò  iT'  C  P 

ór*  àraXayrij  Z  9  "vtf,]  ita  E  f/cÉpjfaKr»/  et  mox  ,«(/- 

^aófict'oi  Z  12  iie^i^ih'fiaf  emendavit  Z  (ut  A  B  ^  xvyrj- 

yovyrei  0  12. 13  trvy  ftìjX.  tis  r.  t.  C-  ^-  f*srtt^€fiXtja9ai  iterata  altero 

loco  del.  l  13  eéo^fty]  bino  accedit  codex  F;  cfl  ad  p.  849, 1 

18. 14  eh^ìtiXoyies  l  14  àtetfijfii^oy  om.  F  14. 15  tuff  ol—eÌ{] 

vi — tof  */ff  rubr.  P'  15  fjnXay.  F:  fÀi^yaXlatya  P*:  fxtjXìùiyn  l 

fort.  AeoKra  pr.  /.  16  om.  l  xnXXtirjovs  F*  qui  liic  et  alibi 

tit.  refecit  17  o  om.  add.  rubr.  P  19  xal  ^tj^evovaay]  *i;- 

Qevowxn  Z  20  xvytjyovt'Ta^  F:  idom  iacboaverat  P,  sed  statica 

corr.  iàóyriti  ftiy  xrX,]  ita  E  Tt^v  j^e  n^xrov  Z;  do  /  v.  Bupra 

p.  295  n.  2. 

5AmH  Uat.  di  fOot,  ctau.  1.  tt 
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o.  vrncLM 


IXVI.J 


fa'.  Ué^  Eiyfftónijg, 


2tf2, 


'>aXàaai,^  éx  Tvoov  ite  A"^i[jy  àqixe'a^ai  .  éf.mi  ìfi  ÒoxeT  oìhb 
•laifgov  où^'Tjf.JOv  toaoOiov  /rtlayo^  6t(ni]l;aGÌ^m  étnarat,  ofire 
5  xó^ifV  fTTt  Tai>(tQV  àyQtov  àyafif}vai,  ó  tt  Zfvg^  **  ì]^QvJ^io 
Evotànr^r  fh  A'^JT?;r  eXi^ttVf  t^Qtìv  àv  aùrt[i  ètigar  òéòv  /Jav  U 
xaXXiorce .  rò  <T'  àXt^^ti  //f/  móf.  Ar/;^  KvwOGioi  òiófiaii  Taif- 
Qog  f7T0Àe\uét  rff  TvoQt'Vi^  X^Q^i  tfXèi^taìov  J*  fx  Tvqov  /jq* 
rcaafv  àXXai  tf  xóga^,  ùXXà  éf^  xai  ri^r  ttw  ^aatXf'oic  ■^vyoc 
10  xe^a  EÙQturfr^v  .  l'Xéyov  uvv  oi  àviìqtùTtot  '  'jB^pWTTijr  %i^v  xoO 
pa(TtXb'aìg    TuOoog  fz<">'  '(^Jt^^o  -^  loviov  J*  yfvofitvov  TiQoCavf 


(XVILJ 


t^'.   tJsqi  to0  dovQflov  tnnov  xal  xij^   T^ota^. 


tPaalv  é^  \4xcttol  ix  ^vXivtmv  l'TiTrtàv  X'^f^y  ixcttòv  inÓQK^ijCav 
15  lijv  nóXir  f^yovv  vfjv  iXiov,  iati  àè  6  Xóytti  àyav  fivr^wév}^  .  /; 
tft  àXi^Ì>£t(t  iaxiv  ai^xri .  irtnov  xaveaxivaaav  ^ùXivuv  n^bi  fjté' 
Igor  rcBi'  nvXùìVy  oTitog  ftìjà  IXxùiifiu*;  eìcéXi^tj,  àXX  vrxéQÌxu 
rtp  /(fyé'^w  ,  oi  Sé  Xoxctyoì  érexà&tjVTo  t%'  xmX^>  Z^^V  '^'g* 
t^v  n6Xiì\  r>  *,4QyéTog  Xóxo^  ixaXtXxo  fi^x^  ^^*^  v0v  .  taHóftoXog 


1  om.  l:  rìtgl  n;c  ev^ùntji  P*  3  ^aXarrtis  FZ  4  ^vntnu 

P'r/*:  thiua^Ht  P'CF/'Z,  at  cf.  A  4.5  uvtè  xo^*-— irVa^vrctf 

om.  F  5  è^orkeio  Z  G  ày  deletum  Z  llay  om.  Z 

7  xytiiaini  FZ/*  8  r/j  ora.  P  Tv^pijrta  P'O/r:  rwpi'ff  F 

et  rubr.  P:  rvQitnf  Z  9  xópn^j  noXXà^  F  rt;K  (post  irai) 

om.  l  10  rov  om.  F  11  l/w»"]  Aa/?wi'  55  11.1*2  rovroi' — 

uti^o;  om.  F.  13  om.  l  àov^elov  Z:  ifoirr  (nbsoisa)  r: 

V 

tfoQtov  P:  évQÌttv  F:  tftoQÌov  e  xai  t^c  Tyoiai  om.  Z 

14  («*■]  aie  o/  P  ex  Sv'Alftay  Vnrttot'  P'C?r:  #V  ivkiyw  (httm  P*P; 

^r  ft'ltVci;  iinncu  èu^avitar  Z  xaxmÒQ&ijaay  P'  IB  njy 

TTÓkir  {tj  Utoy  rubr.  superscr.  P)  ìjyovy  Tt]y  (at  roV  r)  Hioi'  CPFir: 
ro  tXioy  Z  16  ^t'^tt'oi'  of  fXXtjytt  Z  IG.  17  fi(r^oy]  fdiyt^o^  fi€itta~ 
^Qtsgoy  marg.  rubr.  P        17  fi»}  de  (sed  i  in  eras.)  |  xófityoi  F:  fitj  ài 

1 
^Ax.  Z         18  xoXta  Z         /tu^lat  emendat  Z,  et  ita  AB^        19  o]  a  f 
ttQytioiy  rubr.  P*:  rÌQyovs  F*  Ao^Wj  ut  vid.,  /*:  ro'noff  F, 


I  HANOSC&im  DI  PALBFATO.  355 

àè   éXt/à>v  ò  2ÌVù}v  ei^   thov  gr^a^ct   xm,;  'tXui>mv  thayaytVv  2S3,8 
TÒv  I'tittov,  nQoCTt^tìc  xaì  th  ftìj  il^tìv  Ti>i>q"EkXì]vaq  .  ov  Ì'tto- 
xoi*<sarTfg  ot    Tqùìfc  xaì  rag   TXvXag  xa^f^fkàrrsg  sttsàyovfft   xòv    10 
Innor,   hùuìyipvtì^vMv   ó  atHiuv  erTt(aèi>xovtM   ol   EXXt^Vfg^   xal 
5   u^TùìS  iàXtiì  il    Titola. 

^VIU.]  ty\  fffQÌ  MóXov, 

Aéyova^v  3ti  AlóXuq  ^i'  xVQitvùìV  to5i'  7VVfviiàxoy\\  Ò<jt(^ 
fàtoMsv  \)óvaaft  Toi>g  àvffiovg  tv  àaxotg  .  nfQÌ  rf*  toiìtoi'  ifo^  15 
oi^X  ^^^^'  ^'  df^Xnv  fìvm  nAatv  ol^m  .  etxòg  óè  àot^oXóyov  yt- 
10  ìùfièìor  MùXuv  <fQà<Tat  ^Oót*aGtT  roèg  x^ororc-  xai>'  of-c  ^m- 
it.Xal  Tirtg  àvéfibìv  yeyrj(Sor\rai  .  tfuaì  àt  ort  xal  x^^xoOv  tt-T^og  iH-l 
tjì  nóXH  ai^vofi  nf^u^t/iXi^to,  óneQ  iati  ìffevd^g  '  ònXirag  yàQ 
eìxe  t^v  TtóXtv  «i^roiJ  ^vXarroi'Tag.  ^ 

XIX.  I  1^'-  fléQÌ  ''EGrxfQiòbìv. 

\b       Aiyoxmv  ÒTi  yvvaXxig  xtvtg  i^<sctr  al  ^Eant^iùtg'  tavxaig  61  6 
^v  ftfiXa  xqifaà  ^7tì  ^iTjXé'ije,  ^v  it^vXaaaf  àguxtov,  è(f.    à  fifiXa 
xaì  ^UQaxXìjg  i<nQ(tjfv(taxo,  f;f«  yào  i)  àXì]Ì^Ha  éót   'Eam^g 
i^v  àrriQ  MiXi^aiog,  Sg  t^ixft  fv  ti]    Ka()i^c,   xaì    aix^   ^vycitìQng 
6^0,  di  èxaXoCrto  'EoTTf^ió fg  .  tovvfft   Oh   i^aav   òtg  xaXaì  xaì 

20  tyxaQTTOtj  o/a/  xaì    vOv  év  MiXi^Xifì  .  tiri   rorroì  61  òvoftù^urtai    10 
XQVGaT'  xttXharug  di  ò  xQvcóg,  f^aai'  àè  éxétvat  xàXXiarat  '  ^f^Xa 
ó^    xaXetrat   tà   Tt^ò^ctia,   àne^   lòiar  ^HqaxXf^g  Tttgt  ri^v  dd- 
Xactrav  fioaxòfitra,  Trè(fitXàaag  tvti^exo  tig  rì)v  vaPr^  xaì  ròv 
TTOiitb'ra  ceùzàv,  òvó^tait  Jgàxoita,  fìffì^yayfv  dg  oìxuv,  or)xtri 

2  npon^eì;  (mnrg.  rubr.  npofr^fi;)  P  tò  OD).  F  tiafì.- 

&tty  CP/  6  iiiX  (sic)  V  liiltt  F  6  om.  li  n.  rùv  àoxtùv  Ai.  Z 

7  aiàXtii  r:  uloiof  F  /",  at  cf.  A  (Nauck  ad  lambì.  V.  P,  p.  168, 18) 
Ttfivuérwy]  ayifttny  in  ras.  F         8  cf^  ex  tf»  corr.  P:  om.  F         9  oi- 
fAia  nt'itt  Tjàaty  Z  IO  ataXoy  FI  11  yéfoyrm  (sic)  /:  ytvovtta  7» 

<Si\  (f'  /:  yùo  Z         12  post  yàQ  adi  marg.  oìf  orimi  rubr.  P,   abi 
mox  ijpt'iHfTffoKfa;  13  «t'rot'  om.  F  14  om.  li  n.  roty  ian.j^ 

16  ini  fifjXaia  Z        17  ;'«(>■  ita  E        18  rjy]  ytÌQ  ij**  /0«        xn^je/etCPr 

18.19  cTi-'o  ì*vy,  evi  19  'Eff.T.— x«a«;  xaì  ora.  /  20  fstrap- 

7101  pr.  0«        20.21  o'ni— /pvtf(H  om.  r        20  ^i^Airw  2C*:  ^iXìtìd  C 

tovTo  l        21  /(H'ffrt/  Z  l        xnXXiffioy  de  Z        22  xttXiì  C        o  jjpa- 
xXfff  F  21  «iV  roV  oijso»'  F. 


85fi  O.  VITKLU 

4  jiiO^oi  Ti^fiaaviTxkàaiìt^, 


fXX. 


/e'.  /7f^À  Kòzjov  xal  B^và^éia»;. 


iPtt<TÌ  TTtQt.   Kówtov  xitì   BqvàQfiag  &g  iaxov   ixaròv  x^^'Q"? 

T^  n6).H  dvofia  fjv  *Exfttovraxfi^(a,  fv  i;  fxom;  ^v  ài  ?roÌ#< 
^  vi^v  xttXovuf'vì^  'Ogi<Tiiàòa  .  fXtyov  oór  ot  àv!>Qto7Tot  '  *  Kótiog    B 
10  xal  BQt*tcQfO}<ì:  xat   Fvyns   ol   '£x«roi'f«Xé(p*^'  iiot^^i^aaì'Té<;  vm<; 


[1<1 


(c',  Uf^ì  Kfvrav^ioìr. 


KévtaVQoi  &s  0-i^^((t  iyt'vovto  xal  T:t:tov  ^Up  èìxov  SXr^p  ti^v 
ìé^av  nlijv  rvj;  xf^aXij^ .  ring  o^r  nciK^fxai  vojoùrxtv  yevéts^tu 
16  x^t^q(oì\  ^v  ààvràioti  Ticriativxfv'  otHt  yÙQ  f^  tft^mq  avfttfùjtog 
fnnov  xat  ài'J^oV,  ovzf  t]  t^otfi^  òiiuta,  ovit  àtù  triófiatu^  xul 
^agvyyog  àvO-Qmrstiov  òvvatitv  Vnnov  r^oqi<v  duX&eTv  .  eì  óè 
TOiaé-ni  Iòta  %6%e  ijv,  xal  v0v  &v  f^JrfjQX^  •  ^^   '^^  àXr^^ig  (z^ 


l 'Eant^iov]  ita  E 


2  4»(iifi69n  l 

V 


6  om.  l 


^ffVU'- 


6  ♦«otV  P 


^fùK  r:  ^vfigem  P:  ^^in^coK'  FZ:  {i{tt<ÌQetit^  C 

xorov  t  pffvttQetag  l:  fìQmQBott  r:  p^vti^eta  CF:  ^(>ta^coi;  FZ 

0*» 

7     léf  F  n*  rofoùro»*;  Z  ro]  ro*  F'  oé/fùK  ?/*«  C: 

«/*(  opiws-  Z         8  Jj!*  oyofitt  TI         de]  de  ij  IZ         -rtòXrjS  C  *  9  /;  vvr 

xtxXovfiévv}  ò(t€anàd((  P:  r;  ft^y  opearicc;  xuXovfiiyt}  Z.  cetemm  ÒQtvxtvda 

Clr:  opeffrmc  F;  cf.  A 6 2'  xoro?  ^:  xòttvs  Z:  n^curoc  F* 

10  ^pKÌQfatt  PZl*  rvyi^]  ita  E  i«ftro*^«/ftpo*«  F':  ^xoro;-- 

jfftpes-  Z  11  riràyBC  F:  runVn?  CP/rZ  12  om.  l         18  *«(ti 

HVfrnrj^M  C  Ynrttity  CP/,  at  rTrioy  (sic)  etiam  A  14  fi  m 

ovy  ex  CUOI/I'  ovy  oorr.  F^  nbi  povXetut  pru  neti^etat,  11.15  J4:p(ok 

•  •  ■ 

ytvéts^t  Z  15  ^y  om.  Z  16  óuika  2  17. 18  ^i'  «f^  roiof'n; 

^rfe«  f/  lo're  ^v  Z  18  rotayr^»»  id4tty  l  i'n»;p^fr  F  To  «Ai^ 

9^f  (Ti  2. 
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u>(ÌB.  'l^iwrog  paaéX^<ag  dvto^  &scctt?.(ag  èv  ttp  IltlU^  ògei  ànij-  269, 17 
YQttaC^ij  ravQbìv  àyèXì.^  xaì  %à  XotTìà  tur  òotìr  àfiara  énotét  ' 
eie  yàg  tu  oixovfifva  xctuóvTf^  ol  raì'Qoi  eoivor  rà  Stréga  x«ì 
T0V4  x«^,TO*v  xaì  iKro^vyta  fqA^fiQor  .  fxì'^Qv^fi'  twv  Ò  V^/oj»'  ag  20 
5  et  Ttg  oùv  ?Xoito  toèg  KevtavQOVii  roiV^i  rfrjìiy  nàfinolXa  XQ^r 
ftaxa  .rf ariaxoi  Sì  tivf<;  ^x  liic  \  Ì*TtùìQf(ag^  ex  xaìfu^c  Tivòg  xa-  270 
Xory/é'i'jj?  Nfg-t'Xi^g^  i^rrtrooi^air  I'tittovc  x(X?,i^Tac  òtód^at  '  ttqÓts- 
poi'  yàp  oi?x  fn(aTavtfì  i<p*Xnntùv  ò%fTai}m,  àXXà  fióyov  &Qfta<Ftv 
f/^ùJiro.  otVcr)  éè  Arafiàrtfg  toi*c  xeXXtjjag  ijXavror  etp    o{>  ot 
30   Tui^QOi  i^tjav,  xalfm^eiXXoyttg  fv  r^  ày^Xi,  i)xórriCnVj  xaì  tntHnr  5 
còl  r^OvTur  àì'fTXov  avvuvc  .  xaì  tu  iiir  òvofia  fvxffiiìev  èXa^ur 
ni  Ktrrai'QQty  Sn  toòg  tavgovg  xarfx^vttov  '  o(^Siv  yà^  n(f6(TetfT$  JO 
tavQov  loTg  KértttV(foii,  àXX'  T:mov  xtxì  àrà^òg  i<^ta  ìatlv  ànò 
toi>  igyov .  Xre^òvFfg  ovv  ui  KtvtavQut  jf^j]iuar«  naQÙ  to€  I^itorog 
L5  xaì  yavQKivtig  enì  rt;  Tr^à^ti  xaì  ttp  nXovvtiì  v^Qt(TTaì  i*7rt)QX0V 
xttì  noXXà  xaxik  tì^yà^ortOy  xaì  di)  xal  xav  cethot")  f^tùn'og,  65   15 
(0xfi  r»)r  vili'  xaXovftè'vì^v  Aà^taattr  nóXiV  .  o*  ól  rórt  «oPro 
TÒ  ;ffti^^oi-  oìxoOvtfc  Actnii^ca  fxctXodiTo  .  xfxXrjif'vot  ói  ol  Kiv- 
TavQoi  TTagà  Ttflr  Artnt&oìv  irrì  xftUvr^v^  }.tflP^xm\^è\rtg  àQnà^nvm 
[SO  %àg  yvvaXxag  aùtthv^  àva^ifìàaavffc  òi  ini  tobg  tTrrrovg  aiViùg 
r/i/firro  (ffvyovTfg  f^  »')v  oìxia\\  6!}fv  WQUmto ,  fTToXi'fiovv  ovv  20 
Totg  AanC^^mg  xcà  xata^airovtfg  Sia  vvxxòg  fìg  %à  Tttdiu  ivé' 


t  i^iofos  Z  onuts  P  OtcaaXla;  (lìtterao  faan  in  eras.)  F 

TrAìffi  vel  TttXUi  FCP/r:  rtì-Xito  Z  2  óqwvI  8  ortr//«i'a  (sic)  / 

iaiyovjo  Z  4  uni  ni  vno^vyttt  Z  o  om  l  5  e<  ne  à^i- 

'Afìt  Z        xffravQov<f  C  P  2  r  Z  :  tuvQovg  F         tot'-fnt  àv  Oaiii  F         nnfinaUt 
F  P'  /r  6  vnoQfira  l  xòfiiii  CI  7  émvoovaty  (oofair  in 

eras.)  F        7  et  9  xiXXr,tai]  ita  E        7  rfi(fn««il  ùva^tirat  Z,  ubi  mox 


rjjììarartn  9  uytt,-tàvtuf  C  ov     avi  l  10  Ì7i(ta^ùXXo$'jcs  Z 

(fr  om.  r  ijxó»'ti^ny,  xal  rorroi-  xr>..]  ita  E  11  nt'tJXoy  l 

13  tttv^ov  CFZ:  aiQtivQov  P:  (jrai/^nt'  r:  artttÌQa  l  IWoti  Z 
('(f^ff  <?(iriv  /cf^rt  «;ro  P            13. 14  icxt  •  Xn^òt'Tèi  (om.  «?io  lov  tQyov)  Z 

14  ot!/'  om.  i  iiiovùi  F  15  yu^^ttàvra  C  ^jt/'  ^*'  / 

16  »«i  (ante  *<«')  om.  ?  nilroù  rov  P  l  'iBitovo^  ita  E  17  ti;»* 
ODI.  superBcr.  F.  ubi  mox  scriptum  X(ÌQta*'\uy  tòte  om.  /  19  9ih- 
yvy  pr.  Z  20  Jf«ì  frytt^i^affayiH  ini  Z  ^Trè]  */?  F  «t/rovff 

pr.  F  21  é/f]  e'nl  F  tiixiay  CP?:  oiVfm*-  FrZ,  at  cf.  A 

«rf^miuFff}  r         inoXiuuiy  P         o»V  om.  luld.  marg.  /         22  Xttm9oi(  r 
xaTKpu'iioyftq  (Litterae  fitù  cott,  ex  ^ . . ,  et  in  marg.  nesoio  quid) 
F;  Xtt^aii'ortts  A 
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jà  S^i.  .  ttdttùq  óè  àJiéQxoiÀb'vmv  a^vcàv  Vttthav  oègaìa  xm  àv* 
ìkéifov  '  ol  Kt'rravQOt  i^nàg  xait'xf^vttg  ex  xttfttXtòV  nokkà  xaxà 
àrtCQxoìq  ^nXdffy^ìjf  àa;  tx  rflg  vf^éXr^g  Ttitto^  t«  xal  àvì^Q  4yfv- 


in.) 


i^'.  iléQÌ  IIaai<fdtji. 


10  Ttotffffai  ^o0v  ^vkno%\  xaì  eyxkfta&i^vai  ri^r  ììactt^àr^v  tk  <'^ 
tt'ìì%  odrv)  Tf   ròv  Tat^oor  tTxi^uìia  ftiyf^vat  ri;  ywatxtj  tr^v  *f*    !( 
xt'f^aat  Timéa  txortcc  ctòtia  ùttì^óg,  xf(faÀi)v  àè  ^oóc,  eyùt   ài- 
fti'  tji^fd  To&to  yiì'é'a^ttt  .  .TQwxav  i^iàv  yàQ  ààvraiov  f^aa^ijvta 
f'jìov  frfpov  ttè'gov  *  oó  yà^  Óvvaròv  xvva  xaì  7i{\^ì^xo\\  Ai^xoi- 

16  Tf   xal    ì^renav   àXh'jXoic   fft'/iiHj'i^rnr/,   ovài    liovTTaXov   ^Xà^ro  ' 
isfQoy^vrl  yÙQ  fici.   lai^Qog  ài  ov  ÓoxfT  }toi  fioì'  ivXivtj  àvaiux'    1&^ 
^i'«/,  oi)x  àv  àè  xal  yvvfj  ijv^CXéro  ttxiì^v  im^atvovtog,  offàt 
ip^QHV  i]àvvaio  yvvìi  ^fti^Qvoy  fx^v  xfQara  .  tò  àè  à).ì^tHi  ^x"  !  ^'^' 
to>^  .  MCvm    (/aalv    ùkyo&ria    za    aióota    itf^antvealtut    errò 

20  IkQtàov  ro0  llavàioi'oc  .  xax'  txftvov  ài  tòr  xatQÒv  riji;  x^ega' 
TTfia^  i)xoXovx^éi  t<ì)  Mivùìvi  Vfaviag  nUtàìjg  6vùfitxt$  TaffQo^. 
00  na(Tt<f(if^  ^Qoni  AXo0(Ta  ftiyvvtai  a^rijì  xaì  yfir^  rràtàa. 
MivM*;  ab  fiTikoyiaàfiE\u<;  tòv  ;fpoi'or  rijs*  àXyi^àóvog  tAv  ai' 
ào{{a\\    xaì    yvoifg  &<;  ovx   fativ   d^  ri)toi>   ò   natg    àia    tò    fii^ 

25   avvBvrà^tiX^ai  aètòv   tr^   tlaanfàr^^   fyvm   ù><;  ix    roif    Tavgov 


1  à^ti^oyrei  r  2  ovtto  Z  4  xrrnrr^^/arrcc  Z  x£^u- 

Aùf  E  et  p':  t'BtpéXi^c  vnlg.  6.0  o  aC&o^  nniatut^]  ù^i'^tin  F 

6  ^K  om  P  ^ùrrjft  F  8  oiD.  l  9  ore  t]  naaiifiitj 

ij^tj9rj  Z  vgyoufitiit'ov  ?*  ^nl^tXot'  Z  et  corr.  mbr.  P  rf^] 

of»'  Z  10  (yxXeÌ0ai  Z  11  rtiiy  rnvfìtay  r  foy  rarpotr 

im^tiyroi  fiiyivni  Z  14  Z^oy  l:  Cùoy  cott.  xùra  re  xetl  ni- 

S^xay  7aI  16. 17  ov  doxfì—  ovx  «*■  rf*  om.  add,  imo  marg.  (at  jut/- 

*i/i'«t  prò  ùyttft,)  l  16  éoxùtaiétZvXlrtj  F  18  Separa  éj[oy  P 

r.o  tfr  TÒ  rf*  ZZ  la  19  oó'rwv  */«(  P  19  /<(*'w  FZZ: 

fdiyaK  CPr  r«  ai^oTtt  om.  i  19.20  imoK^ldov  I:  trto  xyittov  F: 

r;iò  x^ia.^ov  Z         20  nm'S'uayo?  C         20.21  ri;?  9fQanttai  om.  FZ 
21  /<(VwV  F/,  at  cf.  A  22  àXovaa  FP*  23  /iiViof  tf*  t. 
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iati  tò  xvr^^év.  ànoxxHvat.  fiiv  oèv  orx  ij&éXe  tòv  raSgov  ótà  272,9 
tò  èuxèiv  à^eXifòv  sìvai  Tfflv  èatftoO  rraióoiVj  ànonéfAnn  d^ 
aiHòv  èli  ^poì  w^  #*»'  t}s^it7Tov%Qi  /'oip^i  vnetQXftv  loU  Jrotfiéaty' 
fi  ifè  oi^X  i'^ftdatttiifi  ToTc  Tiotfu'ai.  riftì/ófiFìoz  ó  u  Miioìc  tu 
&  Mct*  adtòv  éxt'Xéifffèv  athòv  naQÙ  rcQv  nohnhv  x^avr^^f^vai, 
xaì  eì  ftèv  Friotto,  XfXvfit'yav  sk^ftVy  et  iè  fii^^  ótaf.nov.  uia^ù- 
fitvog  à'  ó  véarUtg  àifCataiui  bI;  ice  ò^i^  xai  à^nà^iov  ^offx/j-  15 
fatata  o^TW  altari,  nèutpcerrog  éè  Mivoìog  x«t  ìit^or  óxXoy 
nkfim'a   ^là  tò    tXvXXa^étv   aèròv   ò  l'cctr/a^   Ó^vyfta   notr^aitq 

10  ^aììh  xuO^iiQÌtv  ìifVthv  hV   ixttvo  .  o^fi'    Óviog   tot'    Tc<vq<ii\ 
ft  rrott  nagà  joù   Mivoto^   txgaxìjO-t^    '   ri^   àótxùìì^    :tugà   tòv  273 
Tadqov  tTié^nezo^   wq   ò    TaOgog   itftxòv   rtfiw^ij<fauo  .  Xtt^wv 
rrotf  Mlywg  tòv  0ì^ctet  nok^uun'  ini  ròv  Taffgov  (trtt'aTftXév  àtc 
ÙTZo^avovfifVoV  yvopaa  àè  roOto  jy  'Àgtetòn^  ngtìftant'iinet  fi'^'OC 

lo  (Iq  tf^v  flgxTiJv,  òi    oh  ó  &r^tT£Ùg  ùvMQitjai    tur    MiìthravQOV.   ó 


iij'.  n^gì  t&v  arvce^&v  yiyftvrwr. 


975,  Uì 


j^é'yeTai  &c  ò  Keitìiiog   &^  ^r^ffiv   ànoxreCva^   xòv  iv   Aé(^Y^^ 
dQàxovta  H(t\  toi'i  òdóvtca;  ixXc^diuvoi  ftrneigfr  (v  ttj  Idiff  y^^ 
^.Tftta  f^f(f.àt]aKv  àvàgfc  té  xtà  OTjXft.  n  òé  m^tò  fjv  àXt^x^ég^ 
20  oi)4eìg  àv  àv!/QUì7Tùìv  fCTifiQfv  dXXo  tt  r^  ààóvTaq  .  tò  óè  àXi^'  20 
O-ig  oditùi*  Kààfiog  tò  ytvog  \  f^v  *PoTrt^,  àqUeto  <.éè)  fìg  Gt^^ug  27« 

1  iitvQoy]  ita  E  2  rwr]   ròy  F  3  unìfitt  l  vnÙQj^nv  E, 

praeter  F  qui  r?ra(>/*»        3.4  roK — pnetùcaito  ora.  /        4  r«<  noifi.] 

tntaìi  Z  4  nét&ófififaf]  ita  E,  cf.  A  é'\  rf«  P  5  ixéXevcey 

avfòv  om.  add.  marg.  l        1,B  ^o^^utttit  l^        Q  fiivon  r        d  TtXeioyn 

om.  et  10  ttvròy  F  o9^er  CPP/r:  otiov  Z  11  rov  .tfiVwo?] 

ri/V  tfixtjy  F  12. 13  Xtt^(ày  noti  CP  ir;  X<tfltùy  «fi  F:  Xtt^iùy  àé  rxor*  Z 

13  noX/fàioy  urta  Z  14  ^ttrovu^viìv  C  7tQQeiit7t(u:itf 

FZ:  TigoCftCTtéfdmt  CPr:  ngoofU  néfirtei  l  15  e/ftxrtjy  CP 

a 
ò  om.  l  97}3fvi  etvuiQCÌ  Fy  at  cf.  A  futyÒTftvQuy  CZ 

16.  p.  362f  15  refertur  etiam  ex  a  16  om.  l  17  (pucty 

CZa  18  ÓJoWnc  FP*  19  tneuu  é^  F  (^tprjvat»-  C 

ftrf/pK  ff»*'  onAoiv  Z  li)  post  tlXtjf^f;  del.  outwc  ?;  cf.  21 

20  ày  F  r  Z  :  om.  l  :  tlv  tùy  C  P  a.  Deest  qniilem  ùy  rtóy  et  ia  A  B,  sed 
ày  coniecorit  epitoraator  ftXXórt  l:  uXXoy  ri  r  ódóyra^;.  ut 

solet,  F:  oVoiTa^  dpfotoVrwi'  P*a  r«  rf'  Z  20.21  post  nA.  del. 

ovVn?  l  21  oìj'rciK  F/r:  f/fi  ovj<ù^  Z:  ovroK  «/*t  CPa  r«  ;'f- 

*'of  17»']  u*'  ro  yéyoi  Z  ipoiyii  V  l*  r a  ài  addidì  ex  A. 
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a.  VITELLI 


IVJ 


|IX. 


fi',  ilfQÌ  t^v  àv^Qttjnoifùytav  Tj^tui'  Jtoitì^Óovg, 


y'.  Ueffi  Nió^i^^. 


274.  li 


roi>ro  J*  yeXoTot'  '  tò  yàg  ^tfrov  to€tu  xQi^ff  xai  X'^Q^H*  ^<^*^*" 
fAàXhiv  I;  xQtaGtv  àv^QuìTxivoi^  .  /;  òt  àXì]^éta  f^di  .  ttàv  nra- 
B  kmòiV  àv^giónttìv  iivttor  aùrovoYfHr  xal  TQutfijv  xctì  nfOinvaCav  16 
3T>lfiVrr/yV  xttàfu'vun'  àtf  r)J»'  jiijì'  dQya^o/u'rttìv^  InnoviitxffTv  ré 
^rrfXfi^fTfì  xaì  fn-XQ*  rnviov  TrTmug  f^óeio.  Vtog  ov  rà  afroi^ 
ÙTTwk^aé  xoù  TTÙira  rroìÀftìV  xatt^vàlMfffv  tìq  li^v  rtSv  Xttti^v 
r^o^iji'.  oì  oiv  qtXtu  Toi'c  Trirrovc  àvàgotfàyovg  ùiiifiaaav,  of 
10    yfvo;ieVoi^  ^Q^^X^^t  ^  fifi^o^. 


•2T» 


0ufTÌr  ég  Niò^i^  icòfTK  Jli.9^(s  fy*rfTO  ^^ri  r^7  ri^/i^^)  r<fiv 
rtaiÓuiì'  '  otTitg  tU  TTH^trat  f'x  À^^^ov  ytvits^m  àv^goiTror  ij  ff 
«j'ófpwn-wr  ì.a^nv.  «i)f;^i^c  tarCzò  d*  àh^ì^ig  ?X"  '^<'f-  JV/o/?!-^ 
15  rtTo»>rt>'e;>'r«v  r^ft»'  f«i'r^^  ttoÌóoìV  7ion'j<xaaa  favrflg  fìxnva  A/-  5 
!tCvt^v  f<ni,afv  erri  t<Ìì  i&v  itaS^tov  xù<f<iì  .  xai  r^u^ù  à%)taaà' 
litica  aùfi^Vs  oTa  xaì  kt'yttai. 


IX.1 


6'.  ntgì  Avyysuig, 


Avyyéa  Xéyovatv  &g  xaì  là  urtò  yijv  ewQa,  roPvo  óè  tpfvie'c:, 
20   lò  ó'  àlr^O^èg  l'x^i  o€rb}c .  Avyy(t>g  ttqwioc  ilg^aio  fi(ra?J,fVftt'   10 
Xce?.xòì'  xai  dgyvQor  naì  rei  Xotrrà,  ev  (Tè  rij  furaX/^t^fffi  h'*xvovg 
Htia<féQii}V  imh  T^/r  yi\v  toèg  f.ièv  xcnéXmiV  ixtXas,  aècòg  ài 

X  om.  /  2  rùf  «t'^QtifnQ^ayiav  dtofuj^ov^  l^  6t  mox  or»  rovc 

ùv&Q.  6  x«J  jgotpìjy  otn.  /  6  XTw.a^ffoi'  ClrZ:  xtxx^fii- 

$'(ay  Fa  7  èzitj^dXtxo  Schaefer  ad  Boa.  eli.  p,  67  imslfsi-* 

XQii  Z  avtùv  lai  uvrov  CPrZ  8  xaTttyuXuìaiy  Z 

10  7i(Jor;Wf»'  Z  11  om.  ì  14  ai'*(»nmw»'  fitu  et  AB^)) 

ifVffpùi.Tot'  de  coniectura  CP  tf']  tW  i  15  Tiotrinuart  CP Za: 


noir.atti 


;  Ir 


éttvtp  €*x.  a 


IG  iatìfOev  P 


Tvfi^t^  Tiày  ttal^^y  a  17  oiVr  Za:  ola  CP  ri 

19  xtù  om.  a  di  i6  tlisvàU  f  ìftevàoi  a 

ii/et  ovra>c  Pr:  ovraif  ?/«  C?:  ?/ft  wiTf  Za 
21  ^fraAft'^Tft  Z  23  vTioj^ni  P. 


Tt[u,ita  Z:  AtJ   reu 
18  om.  { 

20  (f']  di  a 
Xìyygvs  P 
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ùréqi£Qs  tòv  x«^*òr  xaì  ròv  aidr^QOV  .Mkeyov  o^v  ol  àv^Qtano^  279,  IS 
ÒTt  Avyyeòg  xaì  rà  ifnh  yf^v  óq^  xaì  xataàvvatv  àgyvQiov  ne- 

[V.  e,  IltQÌ  tod  'SÌQitavog.  276 

5       ^tóg,   IloOétàcbvog   xaì  '^EQfioif  natg.   '^Yqieòg  IloaetSàvog  xaì 
UXxvóvrjg,  fitécg  ttìiv  ^'ArXaVTOg  xhvyarégwv,  (j^xei  fièv  èv  Tavà- 
YQ(^  'cfjg  BotwTiag,  <fiXol^svQta%og  óè  ijTtsds^aró  noTS  roiig  xf-siìvg. 
Zsòg  àè  xaì  HoffetàtSìv  xaì  ^EQfirjg  im^evmxP-évxeg  aèrr^  xaì  <jpi-  6 
Xo^qoaiùvqv  itrcoàe^d^usvoi,  TiaQi'jvsaav  ahstv  S  ri  àv  ^ovXoiro  ' 

10  ò  àè  dérfxrog  «Sr  f^n'^aaTo  nàtòa  .  Xa^óvTsg  óè  ot  &foì  rìjv  TOìf 
uQovQyrixktvxog  aétoTg  ^oòg  ^vqaav  àTieanéQfit^vav   dg   aétìjVj 
xal  ixéXsvaav  x^éij-iat  xatà  yf^v  xaì  itézà   óéxa  fii\vag  àreXe- 
(fO^ai .  (5i'  dtfXxP^óvTtììV  èyÉvfio  ò  O^QÌ(ov,  o€z(ag  òvofiaaO^slg  àia   10 
rò  oi^QTjaai  &<T7T£Q  loòg  0-éovg,  tneita  xar'  eèyir^fiKXfAÒv  ^Sìqìcov  . 

15  (Tvyxin'ìjyiòv  óè  ovrog  AQtb'f.udi   è7tfX€ÌQr^(S€v  aóiiiv  ^tdffatf&ai^ 
ÒQyiaO-iXaa  óè  ?}  x/^eòg  àvédmxev  ex  xfjg  yijg  axoQTttor,  òg  adzòv 
TiXì^^ag  xarà  tòv  àaxQayaXov  àTri'xtetvc*  Ztvg  àè  CVf^t7iaO^<Tag  16 
xatr^atéqwasv  aéróv, 

rXI.]  <;'.  lleQÌ  Kaivéojg,  279,16 

20       Kaivéa  qaclv  Sri   àxQiùTog  ^j»  '  Òg  d*  {fJioXafifidvei  àrgtaTov 
àrrò  aióiJQov  àvO^Qmnor,  sHjO^ìfi  \  èctiv  .  /;  ^é  àXi^x^sta  ^x«  <S^«.  280 
Katvsvg  ^v  QerTaXòg  t^  yé'vei,  àyaif-òg  tà  TtoXtfttxà  xaì  érti- 
CTì^fiOìv  %oS  fiàxfCO-at ,  ysvófierog  óè  év  noXXatg  fià/aig  oùós- 

4  om.  /  row  om.  Za  5. 18  cf.  Schol.  Hom.  1  486 

(II  p.  171,  7-19  Diad.)  5  Jiós—naìg  om.  Z,  ubi  Ovquvs  (at  O 

rubr.)  'YQtevs  6  Iloaetduiyog  Schol.  Hom.  6  arkaros  O 

iy  om.  l  6.  7  ruvàyqtt  ita  scriptum  ut  legas  rm'dy^nt  P  : 

TctyayQfp  l  7  fptXo^eytórato^  Za  de  (auto  vned.)]  óè  tòv  Z: 

àè  yevófÀEvoi  Schol.  Hom.  7. 8  ^«ovf,  dia  noasidiÒya  xaì  é^fiijy  • 

èm^Eyia&évrB?  ovy  avrt^  Z  8.  9  xal  xrjy  (piX.  ànod,  Schol.  Hom. 

10  de  ol]  ovy  ot  Z  SchoL  Hom.  11  l$QovQy$i^évTog  r  àne- 

ffneQfÀttTtaay  Z  12- fi^yag  om.  supei^cr.  ree.  P  14  oiirneQ  iy 

jtj  ^v^aa  Tovg  Z  tàyofiaa9r}  'SiQÌtay  et  mox  r^  OQtéfitdi  Z 

16  ùyédtù  l  18  xanjaréQiaey  Z,  et  ita  Schol.  Hom.  19  om.  l 

20  oTi  om.  pr.  l  21  ànocidiJQov  l  ade  E:  ovroi;  a. 
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IXJJ.I 


a.  viTrr-t.i 


Tioft  fV^iwi//^,  otte  .ÌttTiiÌ^ai$  0VfÀf.tax(àr  Tigò-;  itòv  KériavQo>r  0i 

XQÒv  «i>roj»  xal  fi*QÓVT(c   /ijj    tft^/iéVoi'  tò  Cfd.u»  *   '  A'«u'*»i^ 
6    loV   Tf  ftX/.or  lìOìV  {(TQuiroi;  f^v  xtel  ùrT*^'}f<rfr  àrgonoz  \ 


f'.    UfQÌ    hVHVUV. 


V?  ambi  Xóyoi  xcà  Ttfql  Kvxvov  toP  èy  Kokarati:  '  xal  yàQ  fxéivóv  11 
ifaatv  fiti  ÙTQtiìtoq  ijr  .  xctì  aùxhg  ^r  aixt^i^ti.c  xài   ^.t/otiJ/iwi* 
fiàxì;c'fv  fUv  oùv  if^    Tout\t  {*7t' 'Axi^l^uti  ki^(^  JT?.rjfU  "»^<^* 

6rt  àt^wtng  f^v  .  ovtoì  xàxéhog  àTQOìt»';  fxh'jOi^  .  xnti^yo^H   <f*    V 
toéiov  roi'  Xóyov  xat  avutiaffTVQfT  ATag  ò  TéXaittoriog  '  xaì  yàg 
xàxHvog  eX^yéto  dxgtijnig.  àvcttgfO-tlg  ^Ì<fH  (f<f  iavT0&. 


rxiii. 


15 


r/.   iJfpì  JwéaXov  xal  IxaQov 


0aaìv  órt  .iaiòaXnv  xal  txaoov  ó  Mirbtg  xatUt(i^f  ^là  tivn  lì 
fciTtav  vloi'i  «iVotT  ^jTttf,  JalòaXog  óè  notV^aag  nrtQvyag  xrgoa- 
^ttàg  ^j?^^//f  1  liètA  ror  ixàgov  '  vof^<fat  ói  àvi^QOiTtov  TTfttìi- 
fifvor  iì:/n'xrti'oi'.  xaì  inizia  rrxè^vyttg  ^xovsa  nrgoa^f^tài .  tò 
oòv  kfyóneyor  f^v  towfrov  .  fuittaXog  wi*  m'  éipxt  jJ,  xa^tìc 
20  éavTÒv  dtà  i^vQÌSog  xaf  oxaffiSi  e'ti^àg  fig  O^àXaGtrav  tnXf^v .  &| 
aìtT*/ótnvog  6'  ò  Mivoic  nturrtt  n'é.oTa  àtia^orvK  .  uìc  t-ax/^nrio 
cf^  Jxuitó^  té  xal  Jadicehtc  ónoxóittrrn,  ùvìnov  Xax^gov  xal 
atfot^goì)  6ì'Toc  7Tétttìf.tfvot^  ^yorv  nXéovTéc,  fv  rr/ì  rreXùyft  nt- 


4  tò  ctòfdtt  fitj  retgutfjiyoy  Z  xtrtvi  l  5  r«  E  (et  B  2): 

ys  a  (et  À)  6  sqq.  liinc  non  amplius  refertur  ex  a 

fi  om.  /  t"  xui  nvTòi  om.  '  Il  T(^f  /'ff'/f;*  /  JiXT,9fU 

pr.  P         10  ot  nlterum  om.  Z  12  xuì  èf»m  nvfjfAttftrv^et  (sed  ^uot 

super:jcr.  rubr.i  P  ó  awtf  ò  l  TtXeiitSt'toi,  ut  vid..  pr.  P 

12.13  ikf'y.  {ova.  xtt'i) yàQ  xùxeìvoi  Z         IS  tn'e^^t^f'ti  l :  àiX  ùftiQéltti  Z 

Mg 

14  om.  /  15  fAii'^^  r  17  toù  om.  l  17. 18  Tttiùuéytn 

C  P  r:    Tìrtàftevoy  l\    Tttiófttyoy  Z  Ift  il^xr^  C  Z:   t^Qxrii  P  (  r 

20  (TrXetr  ei'i  ^aXuacat'  C  fnit^  r  21  tf'  o]  ài  6  Z 

'ia9ovtfì  r  23  a^ott^ttv  CP  et,  signo  ^-  super  d^  addito^  /:  tfo^at 

rZ  TtetòiàBvot  fjxoi  nìiéoyrei  Z. 

15  li.M 
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^t^tnovtaà  ,  xal  ò  fièv   JaiSaXa^   Ctó^eTai  €Ìg  tijv   pjr,   ò   Sé  281,1* 
"ixaQQ^  tfXevj^  èv  rrp  neXàytt,  o^er  àn  ixéivov  'ixóffiov  né- 
kayog  (xki'f^rj  .  éX^Xì^Mf  dò   ixaQog  {fTTÒ  tàiv  xvfÀaKùV  ^a^à 
■4  toO  ncttQÌi<i  ÌTà<fìj. 


'■] 


1?'.  JJeQÌ  'AttìXàvtr-^  xal  Mr^XetvloìVix;. 


jiéyovat  Tregì  'AifeXdìrit;g  xaì  Mt^kariorvoc  w<;  ó  ,uèv  f /'*'''■''<' 
Xéwv  ^  àè  Xf'aiva.  tò  óè  àXi^ìi-èg  è'vt^  totoùtor.  'AictXàni^  xaì  iMi- 
Xavùav  Àei'i^tjyoiv,  àvantti^H  Óè  xijv  xÓQi^v  Mi^XavCuìV  /.ayijvat   15 
athf^j  ft<Tt'QxeTa$  àè  (k  tò  aTitp.atov   mx^r^càiiéfo^  .  fjV  Si   tv 

10  r^i  àv%Qf^  eùx*^  Xt'ortog  xal  Xéaivi'^^  o(  xal  ctxovfTaìtig  <f(Oì'fig 
é^eXx^óvTH  àvatQo&ai   toit^  TTéQi  *AvaXàvtijV  .  ftttù    Sé   x^u>'o*' 
njs  XeaCvij^  xal  to&  Xéovtog  fff^.i>drr*$  ol  xvvi^Y^todvtt^  ffòv  20 
Mi^XavCcùvi  fh  taifra  tà  ^tìice  ^So^av  ttt\ta^f^Xrl(f^at  .  affaci?.-  282 
},ovTH  ovr  il^  x^^v  nuhv  óutfrjfu^ov  ég  ol  neol  'Atakàftì^t*  xttl 

lo   Mi^lavitùva  eh  X^ovrctg  fuzefiXi'j^T^ffav. 


'■] 


i'.  Hèffì  KaXXtiJToifi, 


Kal  ò  negl  KaXXstTtoìis  Xóyog  TOtoùtogf  &g  xvvt'yfxoi^aa  uq- 

xTog  fyévfto  .  iyw  Sé  (pr^fit  x€d  tavTt^v  eìg  S^s  xarartìjiracav, 

Sttov  Stéyxavfv   àgxroc,   xaì    &ìj(ìfvovfrav  xara^ooì^ilvat,   Toi*g 

20  Sé  xv^^r^yeroOrrag  ÌSòvrag  iii-v  ini  zr^v  àgxtov  xoijt^Vy  ftr^xft$ 

Sé  i^eQ%onÉvrpfj  elnàtv  ég  ^  xd^7,  ÙQXtog  èyévsxQ, 


2  anfxctVot)  l  xat  'ixÙQtov  Z  S  Sé  ó  Z  5  Offl.  l 

6.7  1?  fièv  iy,  Ximyu  ó  àè  Xéùtr  Z  {et  A,  a)  7  to'  Sé  Ir  Zi  to  S*  CT 

oTt  ùtaXayTtf  Z  9  «i/rg]  ita  E  «/tfe^/ovri»  et  mox  f^'X- 

9rjoófAtyot  Z  12  i^eX^óyruty  emendavit  Z  (ut  àBJT)  xvyr^- 

yovyres  0  12. 13  ffwV  fitjX.  eii  r.  r.  f.  *.  fiéta^g^Xr^a^at  iterata  altero 

loco  del.  /  13  iSo^ity]  hinc  aocedit  codex  F  ;  cf.  ad  p.  349, 1 

13. 14  eia^tiXoyt$f  l  14  Ste^ijfuCoy  om.  F  14. 15  tós  ol — eìs] 

of— wf  eii  rubr,  P'  16  ftfiXay.  F:  fir3ynXia>yrt  P':  /ÀtjXiùtytt  l 

fort.  Xéùvra  pr.  L  16  om.  l  xa.XXiaxov^  F'  qui  hic  et  alibi 

tit.  refecit  17  o  om.  aJd.  rubr.  P  19  xal  ^rj^tevovany]  .v»;- 

Qivovaa  Z  20  xvytjyovrra;  F:  idem  incboaverat  P,  sed  statim 

corr.         iSóyraf  fiév  xxX.]  ita  £         ti^v  T^r  nqxrov  Z;  de  l  v.  sapra 
p.  295  n.  2. 

Siudi  Ual,  di  /ftoL  dot».  1.  B 


vmci.i.i 


IXVI. 


/«'.    HéQÌ    EÒQWTVt^i» 


:ìS2,  \o 


raOQor  oi'i'/Trr.TOv  rocoi^rov  ntAayoi  ótavì^^aa&ai  <!i*i  arn/,  ovit 
lì  xÓqi^v  fTTf  TaOQor  téy^ioY  àva^iivca,  S  te  Zev^,  ft  i'^ovXtto 
E^Qém^v  fìc  hQì^Ti^y  eX^tlr,  fÙQHV  &v  nùrrìì  fT^^av  óóòv  Uav  In 
xaXXwra  .  tò  <J'  àh^ìH^  fy^ft  mds.  ói*^p  Kvwatxto^  òrótiatt  TaO- 
poc  ^/roXf'fiét  TVf  TvQQt^vi^  X^'^Q*?)  TfXfvvatov  ài  *'x  Tvqov  ^g- 
TTaGtr  àXkac  tf  xó^ag»  àXXà  éi)  xaì  rijv  Toif  ^afftXt'ùis  &VYa' 
10  fèoa  Ei''Q<Mì:fì^v  .  PXtyor  rwv  ni  ctvltQWTXfH  '  ^  Ei^^óìnr^v  r?^r  rov 
paGtXttO'i  Ttev^og  f;i;wr  fi^X^^**  •  loi^ioi'  àt  ytvofjtrov  TiQoaavt'  '20 
7tXàff&ij  ó  fiùi^og. 


xvn.j 


tfi'.  nsQÌ  Toi>  óovQftov  tnnov  xaì  t^5   T^oCag, 


2S3 


<t>aalv  co^  Ax^dol  £x  SvXivwv  ^nniùv  xtXimv  àxatbv  dmigOrjaar 
15  rijV  nóXtr  f^ovv  ti)v  *'iX(ov,  ìau  Óè  ò  ^oyoc  ^yct»'  ^vMóìjì  .  fj 
6è  àX^i^^etti  èanv  avtr^  .liiTtov  xare<7XBvaGav  "^óXivov  ngòg  fif'~ 
TQov  Tfùv  rrvXtòr,  Ónwg  /«Tytf'  éXxófÀèvog  fìc^Xx^},  àXX'  i^^fQ^XH  ^ 
tfri  ftfyé'i^H  .  ol  Sé  Xox^yoì  fVfxd&r^vro  ev  xo(X(iì  X^PV*  ''*(?* 
tìjv  TTÓXir.  a  ÀQyfTo;  /ogfoc  sxaXfho  fi^XQ*  ^^^  rUv ,  athófioXog 


1  om.  /:  rrfp!  ri^f  «lìpwrr»;^  F'  3  9<tXùttti;  FZ  >1  étt'urai 

P*r?*:  ifùtia9rtt  P*CF/*Z,  at  cf.  A  4.5  ovre  xopi;»'— «Vn^r^ui 

om.  F  5  é^ovXeto  Z  6  « >•  deletum  Z  Xlay  om.  Z 

7  xyùictù;  PZ/*  8  rp  oin,  P  TtQQt}fiti  P*C/r:  tv^ittV 

et  rubi*.  P:  fiftiati'  Z  9  xÓQa^]  TiakXùi  F  rijy  (post  xui  ) 

om,  t  10  Toii  om.  F  11  ?/«»']  XitiSùtr  Z  11.12  rorror— 

^v^»c  om.  F.  13  om.  l  ànv^shv  Zi  ifoi'KV  (absciaa)  r: 

v 
^ùqIov  P:  Jo^totf  F:  dit^^oi;  C  xat  rigf  TQoìaf  om.  Z 

14  *{*■]  wf  ot  P  ^jt  fp^tVtu»'  l'nntatf  P'C/r:  ^r  cuitVoj  fnnu  P'F: 

iv  ^vXlvta  inno*  ifi^àvioif  Z  xarmop^frci'  P*  15  rijV 

aoA(j'  (*;  ìltoy  rubr.  snperscr.  P)  ^yow  rtjt'  (at  ro>  r)  Utof  CPF^r: 
ra  «Ìto>'  Z  16  èi'kifot'  ot  Aiiy^ff  Z  16.  17  fiérgof]  fiiyi9oi  fxtTit»- 
gòreQoi'  marg.  rubr.  P        17  fit}  de  (sed  t  in  eras.)  |  xòfitvoi  F:  fi^  tt* 

i 
éXx.  Z         18  xtìlta  Z         /wqìoì  emendat  Z,  et  ita  AB 2        19  J]  ó  / 

fÌQyèiùiy  mbr.  P*:  «f;'Off  F^  Aop'of,  ut  vid.,  /*:  rònos  P. 
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àè   e'Xt^tav  ó  Sirmif  cl^  "ihov  <ff}àCci  ruXi   IXiè&fftv  dtKtyaysXv  283,8 
tÒY  iJiTtov,  TTQoCitC^éìg  xal  tò  fiij  ik^ftv  xovg"EXh^vag  .  ov  (Kta- 
xov<favTfg  oi   Tgtòf^  xaì  rà-;  /réXai;  xa^tlóvvt?  tìdityovat   tòv   10 
htTfov^    t^ioxovfté'vtav   d' ccèrrnv   f /rÉKre'jJjforzor»    ol    EJL/.r^ttCy    xcà 
5  o^tùìi  iÙÀCù  fj   TQoia. 

tVin.i  /y'.   IleQÌ  MòXor. 

AÉyuvfStv  dri  Àiólog  ^r  xvQtfvutr  riD»'  rrvéf/iaTwr,  darig 
ìòtaxév  *06vG<stl  roi^  àvéftuvq  tv  àùxuTs  .  négì  óè  roviov  a>q  15 
ovx  oióy  ze  <ff^/.ov  Htat  nuoti'  oi/jut  .  étxòg  et  ùatQuXóyov  yé- 
10  ro/ifroi'  Atókov  tf^àaat  'Oóvff<Tir  loùg  xpó^'o»'?,  xo^'  oÒ^  ini- 
t';?.a(  Ttveg  àrtiton-  yftrjaovTiu  .  tfaat  ót  Su  xai  x^^^^to^^'  zfTxog  284 
ttj  TTÓXii  aihoii  TKQufle'liXì^To^  SrreQ  cari  tf.'évd6C  '  ònUtuz  ytt^ 
eìxe  Hjv  nóXtv  ctf'toH  qvXài vorrete.  ^ 

[XIX.J  *<^.  n^Qi  'EanB^tOuìr. 

15       AtyovaiV  òri  yvvatxe'i  uteg  -f^any  al  ^EcTrtQiàtg  '  tavratg  àt   5 
jjt'  ftrlla  x^t'O"»  *'"T*  /''/'^*Vj  ^*'  ^y^wfffl'f  ÓQtixùjy,  *y'  &  fif^Xa 
xal  ^tìgaxX.ìj';  iaxQttVfvrrato.  fx''  ì^q  >}  àXì]v}eta  àtót  ."EcrrfQog 
fjV  àr^Q  Mih^aiog,  8g  tiìxet  fv  tt]   KaQC(^^   xal   rì/f   O^vyntè^ng 
rivo,  ai  éxahtCfiu  ^Eant^iùig  .  tov%(*ì   àè   r^tTui   Htc  xteXaì  xal 

20  ?yxa^7T0tj  otat  xal  r€v  év  MtXì]itiì  .  eni  rovtt^t  éè  òvoftàiovrat   10 
XQVoaT'  xàXhfiioi;  di  ò  /pi'crof,  ^Cav  di  ixHvat  xàXktotat  '  fif^Xtt 
ót   xaXthat   tà   ji^ò^aja.    ùittg   iówr  'IT^axAi^s  Tregl  ti)v  Od- 
Xaaaav  ^ocxufitra,  TX^QuXàaai  ivìÌP^e%o  «5  «iyf  ycè)»*,  xal  thv 
noi^kéva  aùt^v,  òvójian  jQdxovTce,  diSì\yayéY  etg  oìxoVf  otWri 

2  7Tpor**eiff  (marg.  rubr.  lìftoa^tU)  P  ro  om.  F  <^o«A- 

^iìr  CP/  6  tùX  (aio)  «7  XQtti  F  6  om.  /:  n.  rtJj'  ùaxmr  Ai.  Ti 

7  aiùlfn  r:  «ìoAof  F  l\  at  cf.  A  (Nanck  ad  lambì.  V.  P.  p,  168, 13) 
Ttt'fvfitirtiàv]  ùy^utuy  in  raa.  F         S  de  ex  «T»  corr.  P:  om.  F         9  0?- 
/4<t*  ftyiti  7tn0O'  Z  10  ntoXoy  FI  11  y^forrm  (sio)  l:  ytfoyjm  Z 

di]  d*  l:  ;*«(*  Z        12  post  yng  add.  marg.  oìf  oi/irri  nibr.  P,  ubi 
mox  tfvXtiaaoyttti  13  nt'roù  om.  F  14  om.  /:  ti.  rtùf  ian.  Z 

16  ini  fiììXuiu  Z        17  yà^]  iU  E        18  »>]  yiÌQ  »;#•  /0«        xttQUttOVr 

18,19  Jto  .V17.  CP;  19  'Eirrr.— af«a«(  ««ì  ora.  /  20  *xjc«(i- 

not  pr.  Oc         20.21  oìm—xQvonì  om.  r         20  fir,Xif(\i  ÌC*:  ftiXiriit  C* 

ruùro  Z       21  x^vaui  Z  2       xa^Aferruc  tf^  Z        22  xa2«r  C        o  ^pn- 
ifA^f  F  24  eii  roV  o/xov  F. 


J 


0.   V1TEU.I 


^(dvtog  To^  '^E<X7itQ(ni\  àX'lit  it&r  TTaCioìv  atno& .  ^le'/ov  o9v  ei  981,1 

*EG7TfQt^o)i\  ròv  tfvkttxa  ànoxttiva^  Jqàxovta  .''   xaì  h'^fv  ò 
4   f^tVi/og  TxqtpaavenkàaOi^» 


fXX. 


u.  Jltgl  Kótrov  xaì  Bovàg^tOi;. 


0a<Tl  rrtQÌ   Kòitov  x€ti   BovÙQtmg  iag  iffxov  éxetTÒv  x^'Q^?  '^^ 
dvÓQfg  óvreg.  nòài;  Si  ovx  éiit.i^f^:  %gOto;  th  d'  àXr^if^ii  oflrwf. 
rif  TT6?.ft  óvofta  ^v  'ExaTOvraxftQt'a,  iv  r^  *^>xoi't*.  ^v   Sé   TròXt^ 
^  V0V  xa}.ovf.iét't^  'Oofùttàtia  .  i^Àéfov  ovr  ol  dri^QùìTiot  '  '  Kótto^  *5 
10   xm  B^vàgeùic  xaì   Fvyiq  ol   ^Exatovtax^ig^g  ^or^&ijtravtfg  roTc 
i^èoig  a&tol  è^i^katiav  TOt^v    Ttt&i'ag  f'x  zoO  *OXvfi7rov/ 


1.1 


te;',  JI(QÌ  Kfvtavftoìr. 


3eo,d 


KévxavQoi  &g  &ì^QÌn  iytvovxn  xaì  Ttittov  fièv  fìxov  SXi^v  iiyv 
ìàé'av  nXi^v  t^?  xf<fu?,f}c: ,  pt  n;  ovv  nft&fxai  totoùrov  yéVfa^ai 
16  J^ijpi'oi',  il'  àSvvàfotg  jiéjjiaxtvxbv  '  ovit  yàf)  ^  tf-vatg  avfi^oìrog 
Tttttov  xaì  àvà^g^  o&te  ^  T^offi^  ófioia,  ai^xe  Òià  otòfiatog  xai 
qàftvyyng  ày^^gtorretov  àvvatòv  Tttttov  tgotfijv  dtfX^eiv  .  ai  ól  15 
zmavTi'  lata  tòts  t;r,  xaì  vVv  «r  «''.T^px*  * '^   ^^  àXt^&èg  f^*' 

l 'Eanegiov]  ita  £  2  é9ftifjie9n  l  6  om.  l  t^Qvtf- 

V 

^ffuf  r:  ^QvuQBta  P:  (Iffiùf^ion  FZ:  /j^m'^ccuc  C  G  ^mrtj'  F 

u 
xo'roti  2  ^pi*Wpcw<  2:  ^gutQSùK  r:  ^gvùgeta  CP:  ^^tàgtot^  FZ 

7     eff  F  IO  ToioJzof:  Z  foj  Fiù  F'  »c''rci>!;  */f»  C: 

!/«♦  ovr<t«  Z        8  (yf  òrofut  VI        tfi]  lìè  rj  17»        no'Aiyf  C '         0  »;  fw»» 

xaXovfiivì}  ògsffTia&a  P:  i;  viy  ogtarttif  xaXovfiéyrj  Z.  oetorttm  a^ctfrinVcr 

C/r;  wpfffri«>-  F;  cf.  AB^  xdro?  Ì:  xorxpf  Z:  n^ùroc  P* 

IO  ^quìqso}^  FZ/'  ri!;'ici  ita  E  ixtcroytàxeiQoutt  F':  éxaroy- 

XitQii  Z  U  tiTÙytti  F:  rirnVrtf  CP  ^rZ  12  om.  /         13  *««( 

X^i'rRi'^ot  C  ìnnùìf  CP/,  at  IrrrroF  (sic)  etiam  A  14  t*  ri( 

ovy  ex  ftfovy  ovv  corr.  F,  nbi  ^ovXena  pru  ^fìi^e^tu  J4. 15  ^riolov 

•  •  ■ 

Yevèc9ta  Z  15  ^v  om.  Z  16  ouorn  2  17. 18  éy  Jè  rotavr^ 

iJétt  ii  roVe  iy**  Z  18  roini;ri;i'  idiay  t  vntjgx^'  ^  '*  «Ar;- 

9j;  (T^  /. 
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dtSf,  ^i^iùìvog  ^aatX^ùtc  òrtoc  QfaaaXla^  ir  rf;ì  ìlflOti  ògei  ànif  2G9, 17 
)'{ffti)^ì^  ravQUìv  ày^Xr^,  xctl  r«  Xairrà  nùv  ÒQtòv  tifarci  ìnoUt  ' 
fii  yàQ  jà  oiìtoéfifva  xatiòttéi  ol  taCgot  l'atvov  tu  óè'rà^a  xat 
toi'i  xaQHUvg  xui  t%io^vyta  /(y '/«poi- -  fxij^i'ffi*  uvr  ò  I^Cùìv  &^  20 

6  éi  u^  o^v  l'Xoiio  tavì  Kfvtai'Qov^y  iovtoì  J(^jr;  rxùfinoXXa  xn^]' 
fiata.  l'ittvtfSxm  Se  rtvtg  ex  rijg  \  érrw^c/a;,  tx  xé^ì^^  ru'òf  xa-  270 
Xnvitévr^q  Nf(fé'Xr^Ì^  ^mvoo\*aiv  Tirnav^  xéXX\rag  StSà^nt  *  TT^àif 
Quv  yà^  ut^x  ìnlazatto  f'<y  tTrnujv  ùx^TG^ai,  à?.XM  fiótor  &Q}.ictGiv 
éXQfhvxn,  oVTOì  éè  àvaftdvTfi  tfti'i  xéXXìjiag  jJAai'j'or  é'y>   ov  oì 

IO  retC^ot  f^ffaryxàì  èTTi^àXXovTsg  iv  rf^  àyiXfi  ^xdvnioj',  x«i  toOror  5 
ròr  Tporror  àrsTXov  avtovg  .  xal  tò  ntr  ovatta  érré&^èv  fXa^or 
o\  Ké'ì'iav^oi,  Oli  loùg  lavgovi  xutfxé'itùn'oùóiv  yà^  ngòaefftt   10 
tai'Qov  zoT^  KéVTavfiutg,  àXX  Trtnov  xcù  àró^òg  Iòta  tctlr  ànò 
rwi>  ^Qyov  .  Xa^óvrt^  ovv  oi  Kt'vzuvgoi  7?>/«or«  Tiaoà  rof  t^imvog 
KUl  ytevgtwittg  tV?«  zf^  Txgà^n  xtù  itp  jiXoàtfjt  v^^ictal  i*fTì']QX^^' 
xuì  noX.Xà  xaxà  éìgyàCoito,  xal  Sij  xal  xat'  aìnoù  'i^toivog,  òg   15 
^ixet  riji'  v&v  xaXovfu'vr^v  jiÓQiacav  nòXiv  .  ot  éè  róre  toHo 
là  xw^^c»'  olxoOriic  Aanii/^ni  ixnXoBrtQ  .  xfxXi'U^'vot  óè  ol  Kt'v- 
TfttQot  nagà  Tfòr  Aanii^iav  (rrì  <>oA»  r, /(f^i'ff»>*'i'r*i;  àgTrà^ovGi 
ràc  ytn'aTxag  a^tòVy  àva^t^àaavteg  éè  drrì  Tovg  Innmtg  a^àg 
flìXovto  (fii^'yovxéq  tlg  r?)v  oìxt'av,  Ó^fv  tùQntbvto  .  ènoX^ftovv  o^v  20 
zotg  Aanii/atg  xal  xatct^aCvarifg  olà  vvxiòg  flg  là  Tiéòla  ivi- 

\  leiofof  Z  ovrtoi  P  i^icauXìtti  (litterae  tcea  in  eras.)  F 

•niXlia  voi  tìì'aìm  FCP/r;  Tti^XiaiTt  2  ÒQÒir  l  3  ofxijfieya  {9Ìc)  l 

iaivoyrn  Z  4  xfd  tk  rnoCvytu  Z  ù  ora  l  b  §11  ui  ufi- 

hit  Z  xeftavQovi  CPlrZ:  tttvQovf  F  roi'r^  uy  ifùJtj  F  ■nrif*nvXu 
F  P*/r  6  vnoQBLti^  l  *«/";^  ^^  ^  Ì7tiifoov«t¥  {^oovcty  in 

eras.^  F  7  et  9  x^XXt,tai]  ita  E  7  Jiàttitu]  ùya^t'ifai  Z,  ubi  mox 
fj.-ff (trarrò        9  riya,ià$'ttti  C*  ov]  ovi  l         10  inttc^ùXKot'Xii  Z 

év  om.  r  rjXQyn^ot',  xm  roi'roi'  xrX.]  ita  E  11  «(V^Aar  / 

i8  tavgov  CFZ:  ar^avQov  P:  atnvQov  ri  cruvgu  ì  ì'nnv  Z 

i^ia  iafly  i^étt  «no  F  13. 14  imi  •  Xa^órra  (om.  ànò  tov  (oyov)  Z 

^  «  «  •  • 
11  ovy  om.  l  iiioyof  F  15  ya^giatyref  G  ìtiÌ'  dy  l 

16  Xtù  (ante  xni)  om,  X  uvxov  toù  P  l  Uìitoyo^  ita  £  17  rrjy 
oni.  superucr.  F,  ubi  mox  soriptom  XttQia  \tty  tòts  om.  /  19  9ai~ 
t'i'i'  pr.  Z  30  xtù  àya^t^àaartti  ini  Z  èm]  efc  F  tivrovs 

pr.  F  21  eis]  ènl  F  oixìtty  CI? l:  oixéiny  FrZ,  at  of.  A 

<ò{>notyio  r         Ì7t<ìXÌfAtay  P         ovy  om.  add.  marg.  l         22  XttmSoìy-  r 
xtirn^aii'oyrei  (litterae  ^tiì  corr.  ex  /< . . ,  et  in  marg.  uescio  quid) 
F:  Ktt^talyoyrtt  L 
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r«  Sqt^  .  otVw^  àè  à/T*p/Oj«fVwr  avrcàv  TrtrtoìV  nÙQCttft  xal  Ar- 
iVowTwr  xf<faXal  fiòvov  itpaCvovxo  .  ^^vr^v  oSv  ÓQiivTfg  x^^ar 
fXéyov  '  '  ut  Kè'vravQo$  ì]ftSc  xaté'xorrfc  fx  xf(faX^v  rroXXà  xttxà 

ànCatitìg  eVrilao'^»;,  é(  ix  %i\q  ve<fb'Xìfi  Tnno^  xs  xaì  Aiv^p  «y*i' 


in.] 


if.  /7c^(  Uuatifàrfi, 


10  Ttotijffat  ^<)6v  jtUnoi',  xaì  fyxkfiaOfiYai  ti^v  I/ufff(jui^v  fic  <tt^ 
%ài\  o€t<a  tf  xòv  raO^v  Ì7n§àvxa  f.uyiivai  r/J  yvvmx(,  ti^v  di   U 
xt*ff<Tat  Ticttòct  f;jorrrt  (Tdòfia  àrJQt'ig,  xF(f(titiv  àt  {ioó^,  èyà   ài 
ov  tfi]f.u  ro<5ro  y(vtaK/m  .  .rowror  fUr  yào  ASvraror  ÌQuaiP^f^vra 
Cf{)ftv  ÌTfQov  ItéQov  '  oif  yà^  òvvctxtiV  xvva  xal  nÌ*>t^xov,  Xvxov 

16  te  xttì  ifatvccv  àXXijXot^  avfiutyilvftt^   oiDài    fioérraXov   eXà^tfì  ' 
WQoyfvfj  yaQ  elat,  taPgo^  Sé  où  àoxH  fioi  ^ol' ^iXivr^  àva^ix-   l6' 
>7]rf«,  ovx  civ  Si  x(tì  yvn)  f^vtax*"^^  xavtfov  ènt^airovtv^f  otiéè 
ifé^ftv  Ì^Svvato  yvvii  ffX^QVov  ^x^v  xtQaca .  ri»  àè  àXì^x^èf  fz*'  I  "^   2TÌ 
TU)g   .  Mirai    <faatv    à?.yoPyta    tà    atSota    x^tQanfVta&cei    vrjrt 

20   KqiSov  TO0  Ilav ó in vog  .  xut' exit voy  Òt  tòv   xcetQÒv  zijg  O-tQw 
TTéiag  i^xuXuvi^tt  v({)  MiVUìVt   rtanag  tVitéf^g  òvóftajt    Ta€Qvg, 
où  IlaOUfàì'   l'fftoTi  àXoiKTa  f.iiyvv%m  atHtìt  xal   yévv^   ntnìòa.   5 
MCfwg  ót  fTctXoyiaàiifVog    tòv  ;[pdi'oi'  xi\c   àXyt^éóvog  tùJv  at- 
doiaìv,   xal    yvovg   &g   ovx   taiti'   d^   etùtoO   à   iiaTg    Sta    lò    fiì) 

25  avvtvyàiéff&^ai  aèzòv  rtj   Jlaaitfàr^^  ìyrta  ég  ix   toO    Taì^qov 


1  ftQTttiiioytfi  r  2  orTw  Z  4  xnTitr^c/'oKrcc  Z  xeiftt- 

Aw**  E  et  p*:  ve<péXr,i:  vulg.  6.6  o  fÀC&oi  nmcrùts]  aitvlhtus  F 

6  ix  om  F  xrtVf/^  F  8  om.  l  9  or*  7;  naffi^ccq 

tjgUa^ij  Z  vtvofiotàivov  ì^  dtùdaXoy  Z  et  coir.  rabr.  P  di] 

nv  Z  10  i^ntXttatti  Z  11   ràit'  tnvQiar  r  roù  rniì^ov 

im,iàvToi  fiiyvi'at  Z  14  Ì^of  l:  Cw«»'  cett.  xv¥tt  tb  xai  nt- 

ihjxot'  ZI  16. 17  Oli  tfoxfì—  ovx  Kf  (Tf  om.  add.  imo  marg.  (at.  ju*/- 

*?/r«t  prò  ùvftfi.)  l  16  rfo«rra»dtCi'AtVf;  F  18  X€p«rn  //o^  P 

rjì  ài]  TQ  rf'  l  Z  18. 19  oiVwf  </f  (  P  19  /i*Vu.  F  /  Z  : 

fiiVbt^  CPr  rn  niddta  om.  l  19.20  vnoxgitFoo  l:  V7in  xi'idov  Ps 

vnò  x^ianov  Z        20  ntcì'diaiytn  C        20.21  xtji  fteQttTjfìtti  om,  FZ 
21  fiivwX  F  f,  at  cf.  A  22  àXovaa  F  P  *  23  ftìvw  é"  /. 


1    AIANOSCHlTll    DI    PALKFATO. 

E<rrZ  tò  xvi'\}ìv.  àrrnxjHvat  ftiv  ovv  ovx  Vi^^eXt  lòv  tttifQOV  età  27J, t* 
rò  ^ojtftv  àdehfòv   flvat    r<òv   iai*toù  .TaiVlwv,   à7ioTte\U7TH    óè 

ft  ri*  ot'x  VTTftàarTfjo  toT^  noitxt'at.  Trtii/óiurv^  6  ó  Mircoc  tu 
5  xai'  aùròv  sx6kfr<Tév  athòv  naQct  x<bv  TxoXitùv  xQaxr^Ì>f]VMf 
3uà  el  fièv  IVroifo^  XfÀVfiévnv  éXi^etVy  fi  Aè  ^»{,  ^efffuov.  aitsi^à- 
tttvoc  S*  6  veaviftg  àt/irjTftTai  fli  tà  ó^ì^  xal  à^rrà^ùìv  ^ochì'^  15 
/» cti  nr  O0TÙÌ  ttt f'f ry .  ntn  ipa vxog  òk  Mìvìùoc  xal  Vrtqo v  à^Xo v 
7t?.ftova   àtà   TÒ   avXXa^stv   aètòv   ò   v^avUti   ÒQvyna   TTonjffttg 

10  fia^ò  xa\}^ti^^ev  iaviòv  éìg  èxetvo  .  o^ev   órtog  to0    Tav^ov. 
et  TTotf  Tiagà  ioì>   MivtoO'^  ixqux-^^tìi^    j    ii^   à^ix(Zy,    jraQà    rò»'   2T:t 
T«0^o\'  €7iè'ftrréio^    me   ò    Tai>Qoq   cttHòv   tifttàQijGaita  .  Xajiwi' 
frtns  Mivtog  ròv  Oleata  noXèfuov  ini  tòv  TaV^or  àntcttO^v  ùtq 
ànoO-avov^iivoV  yvoDact  6t  rodio  i)  ^pmJi'/;  n^otiant'^iTrei  ^iqmc 

1^   tìg  r/yj-  «(pxirjr,   àt    ov  ó  &7^fféVi;  àvttufHxcet   tòv    MiviórftVQOV.   5 

[YJ,]  iij'.  Ilégl  rtìv  anaqfiStv  ytyài'ztov.  275, 16 

Aéyerct^  ég  ò  Kààftog   &g   (f^r^trtr   ànoxjfivng   lòr  iy  yi^Qrt^ 
éoàxovta  xicì  roùg  òàóvxag  ixXf^àfjisrog  ^anfi^tv  tv  et]  té(<^t  y/jy 
iriHtu  i^€<f&ij<Sitv  àiÒQeg  Té  xal  d/iX(t.  fi  óè  athò  fjV  ùXi^O^èg, 
20  ovùeìg  àr  nyi/Qtórttov  tCrxttQtv  dXXo  rt  r^  òSórTag  .  tò  ót  àXff  20 
if-hg  odro)^.  Kàdfiog  rò  yévog  \  ^v  0oUuS^  à(/tx€tn  (Si)  eig  0i^^<tg  276 

1  jftvQov]  ita  E  2  rwi']  tof  F  3  ftoTfMt  l  vna'p/fri'  E, 

praeter  P  (jui  vTJtifi/oi        3.4  ro/"c — vnetnaaero  ora.  f         4  rots  noifi.] 
m'roK  Z  4  ne*.'W,wf*'o»']  ita  E,  of.  A  tf*]  ^è  P  5  iSittXevcey 

ttvTÒf  om.  add.  marg.  /        1,8  fio^tjfinrttl^        B  filftas  r        9  JtXéiofn 
ora.  et  10  rtwroV  P  o9€v  CPP/r:  oTtov  Z  11  ror  VU'mik] 

jT^y  tfixt]y  F  12. 13  Xnptùy  noré  C  P  /  r:  Xafftày  àè  F:  Xttliaiy  de  noré  Z 

13  noXéutoy  ovrn  Z  14  àayùvfdtyói'  C  rx^utiUTìé^net 

PZ;  TìQoctiainunn  CPr:  7i()oacJ{-  -niaiiu  l  16  tÌQxr^i*  CF 

ó  om.  l  >'ktj&€vf  ayat^et  F,  at  cf.  À  ftiyòiovQoy  CZ 

16.  p.  362, 15  refertur  etiara  ex  a  16  om.  l  17  tpucty 

CZa  18  ódùyitti  FP*  19  ^rrfirft  tf^  P  ì^tq>t}vony  C 

«t'ifpEf  ffVK  iinkoif  Z  19  post  «Ar;i7K  del.  owrwiT  /;  cf.  21 

20  iiy  FrZ:  om.  /:  ni'  fui'  CPa.  Deest  quidem  ùV  roii' et  in  A  B,  sed 
CI»'  GODÌecorìt  epitomator  «AiloVc  /:  «Uo»'  ri'  r  otfoVrof,  ut 

solet,  F:  o(fói^«r(  «fi^axói'ru»'  P*a  ro  cT*  Z  20.21  post  nX.  del. 

ùòdeìi  '  21  oviùti  Tir:  ^/et  ovrati  Z:  fìifioi;^  f/«  CPa  fo  yé' 

foc  i^i"]  »«'  ro  /^foc  Z  ^oiVff  F^*ra  tfà  addidi  ex  A. 


W60  O.  VITKLLI 

leia^f  f'XMV  €t).Xu  if  nol).(t  às  jitttTiXfv^^  àXlà  ^^  xal  òSòvTfti 
^Xétfàvtùii'.  ijr  (fi  6  ^aatXei'c  rcBr  ©/^/Jdir  ^paxwi',  AQeoig  nati, 
Rv  ó  Kààfiog  ànoxxsiì'tti;  S^aaiXfvtTfv  .  ol  Si  tplXot  roO  J^axovtoi  5 
5  ^noX^fiovv  ttiht^  ■  <ti'/fft Tuffai'  ài  xcnà  Kriàfiov  xttì  ol  nttXóèi 
Tfìfl  jQdxovroi  .  inft  oi'r  ol  <f'(Xoi  xnì  ol  nttiSt-;  ^trovq  syivovrOj 
àQTiaGavrec  za  ;f(rtj,iiffra  Toif  KaSftov  xal  roèg  fXfifcnt{vov^ 
òSóvtag  ^givyov  6&-fv  &Q}iTj¥to  .  àXXoi  ó*  àXXnxfì  àtfi<r7TfÌQv>aav, 
ol  ftèT  fk  ^^/i'  UiTix/jr,  ili  3k  fìc  tì^v  i7fXort6mjffoi\  u?.Xot  óè    IO 

10  «V  0oìxiàccy  ftfQot  Si  fìg  Aoxqióa  '  «y*  fhv  xia^tòv  é^x^'ìutyui 
inoXifiovv  roig  Gt^fiaioti  '  tjaav  àQyaXtoi  TioXéjutiateU .  inéi  oèv 
loiV  eXcffavii'vavi  òSòvxag,  o&g  èì^fv  ó  Kààiiogj  à^nàcttvtfi 
t(fvyQ%\  ^Xtyot  oi  Oi^fictToi  ori  loiai^ia  óétrà  ó  KàÓfÀog  im^ 
yuyev  i]fiTr  ànoxtelvag  ròv  Jqòxovxu  '  tx  itOv  t'xòivov  òSóreoiv    15 

15  TioXXoì  x(tl  àyce^oì  drà^eg  anagrol  noXt^oOan'  ^fitv  .  rovrov 
Jt;  toi4)vtov  tsvft^àvtog  ò  pLÙd-og  ngo<favf7TXà<T^t^, 

iVTI.1  «*'.  fféQÌ  rfjg  2q.tyyòg, 

Uf^l  xf^z  KnàfJtiag  2(fiyyòg  Xéyovtftv  mg  \}iiq{ov  iyévtto  owfia 
fAif  ^x**^'  *^5  xvvóg,  I  xfffaXijv  Si  xaì  rr^òaw.Tor  xó^qg,  ntt'QV-  2* 
90  yag  Ògvi&og,  ^tì)Vì)v  rf'  àvtf^gtó.Tov,  KctO^i^ofièvtj  èi  irti  2S{/txiov 
ÒQOvg  tttviyiià  zi  Tdìr  ■nnXn^v  fxaarri)  i^Xfye  xal  zòv  fii)  év^òvttt 
àvi'jQfi  '  fO^ói'Tog  éè  rnO  OióinoSog  tò  aì'iuyita  ^ìxlfaatt  tavt^v 
àveXXsv.  ian  Sé  dntrTrog  xaì  àSvì'atog  ò  Xòyog  '  oéxs  yàg  iSia  5 

1  tpoiytxtt  P*o  àfitXXr)9^r)OÓf*ryof  CF  rZ  et  sino  accenta  P: 

a/iihtyyhjanueroi  (corr,  in  ttfiiXXuvi^.)  1  :  àtàiXkt}9-tiùò-\vos  a  2  nXXu] 

ÌDchoaverat  r ì,  qui  poat  proximum  ^aatTitt^  del.  rw**  Brj^tùy 

xuì  (fttVrrtf  F       3  tÌQtoi  7,       5  xtidf^ov  F  Z  ;  de  f  T,  supra  p.  295  n.  2^ 

6  rof — Ttai'dei  om.  l  8  óéóyra^  ovi  ax^y  o  IC«ifMo?  F  <f*1 

tfi  l  9  «/f  ttrTtxt]u  l  9.  10  ut  (fj  ii^  tr^y  ffiuxiàn  ot  di  eif  r^y 

TtèXoTìóyytjcoy  F  9  neXo7ióyt]aoy  l  10  /«^aJK  om.  (at  marg*.^ 

reo.  /oe*'V)  /  óftfjtafityot  Z  (ut  B)  11  ijgay  yÙQ  Z  {itui  ijaay  B) 

13  Snyà]  nvd  C        li  ex  CP  la:  ex  ytì^  (ut  B)  F  r  Z        17  om.  l'. 
TteQÌ  rrjf  xndfieltti  atptyyós  F  18  nfpì  Sé  ri;f  C  19  J*  xnì]  xtù  P 

19.20  migvytti  (ài)  ÒQy.  ABS  20  d'  CI rZ:  om.  F:  de  Va 

'  k' 

xtt9fZofiiyt}y  pr.  Z         atftxiov  V^lra:  atptyxlov  ree  corr.  P:  atfitjxiov  Z: 

a(pTptlov  F         21  ttiyiyfiKia  rùv  P,  ubi  mox  ileyfy         22  ayiyfiu  (gjc)  a 

23  ovTt]  ita  £  a. 


I   UAKOSCBITTI    DI   PALBFATO. 

totftvtf^  óvratut  yévéff^at,  %é  it  lovg  tà  uiriy^tcna  jiit^  (Jfcr-  277,6 
Xvortft^  l'f/T  aì^iTlg  ùrvoxieinai^at  nwóaiìiwóèg^  i«  te  tvi*g  Kctd- 
fiéiovg  /i^  xttraro^^Ocai  tò  i>ry^v,  àkkà  -nuQOQtìv  zoùg  noXiia^ 
«?  TToXefitovg  xaita i^to^tivov^^  ftataiov  .  tx^i  ovv  /;  àhj^tta  10 
5  (Srff.  Kàà/Àog  Ìxoìv  yvratxa  'Afxu^orfóie,  i,  òvofia  Sqiy^,  ìfli^fv 
eu  ©»Jp?«t*,  xai  àTTOxfiira^  tòv  Jftàxoria  tip'  ttnuov  fiaCtXtiav 
jrctQ^ka^f,  fietà  óè  xul  r^v  ààfl(ff}v  jQàxoì*rog,  ij  ovovia  ^Ag- 
fiioì'ia  .  «io5ouM7;  à'  t]  ^V'Vs  òli  xaì  dXkip'  ty*;."*,  :tH<ra^ 
nokXov^  tùtr  rtoÀiitùr  avru/t^ffcet  «Or/J  x«ì   itùv   xQ'i!^^^^^'   **^   ^^ 

io  7i3LfT<Tra  ógTTÙaaca  xaì  tòv  noStbxi^  xévay  òv  {xf  Kdàfios  d/oir, 
Xa^o€<sa^  fttià  tuìnoìv  ànijQtr  fl^  tò  Xfyùfiiror  òqoi;  ^^lyxiov 
xai  ivitOi^tv  €7ToXtfiti  lift  À'«J/(/;),  tre'i^Qcec  ài  Troiovftt'yij  xax^' 
txàattp'  m^av  àrf^gei.  xaXoOai  dì-  ni  Qi^^aloi  irp'  MÒgav  '  ttT- 
nyfut .  '  tO-QéXXovv  ^è  ol  rroXìtai  X^yovrtg  *  "  2<fly$  fjftSg  i}  'ÀQyda 

15   txiyiyftà    ri    Xé'ytjvaa  \   dia^nà^tt  '  i^tvQftv    tò   uivtytiu    ovòéìg  278 
c?('V«r«/ /  xiiQvitfi  Si  ó  KàSfiog  t([i  àrroxttvoifrri  lìp'  JS(fÌyxa 
òtixSHV  ;fp7j.Uffra  noXXà.  fX!/ù>v  oév  Ó  OÌéÌ7Tovg,  àvi^Q  hn^iy^ioc, 
tà  te  TToXf/tixà  àyal>6c.  f-'x(ov  Tttttov  TToàtòxtp'  x(t(  m'ug  Xa^àv 
ftfiy  èavroÙ  tùiv  Kctàufitor^  vrxiòg  àntùìr  €7tì  tò  ò^og  àntsxtétVf  5 

20  tifV  S<f{yxcc  ,  tovttav  oOtwg  cvj^i^dvtùìv  ò  ^lO^og  fnttijàev^j. 

2.3  Xttófiiovi  ZC'P'  3  xnjaro^tva^at  Pa  nnQoQtày  l 

4  xtetyofi^yovi  (sed  ili  marg.  xttTea9tofi4yovg)  F  5  ei^^  ^  ov' 

vofitt  C  a<fH  Z  xei  tìX9t{y  add.  ree)  /  6  ih>V«v-  E; 

rii'hjt'nf  a  7.8  «puoWrt  F?r  8  «fò  i;  a  (yt;fim  Fa 

a 
nelattf  (sic!)  FZrZ:  neha  C:  ntiaa«  PC*:  ìi€Ìfin<$tt  a        9  top?  tioJU 
Aot'c  Pfl        tfvvaTiàfftti  Z:  ^vyantiifw  oett.         riày]  ro>  F         10  «p""- 

ffoira  /:  apnn'loo'a  F  noJaixtf  OFlrZ:  nodairitt  P:  noJorxv»'  a 

i;xf  /ZP'  «;'w»'  om.  Z  11  ùnttf/iy  r  a<ft}'XÌoy  (non 

atylyxiny)  FVra:ir(fintoy(cGrt.oxoipin(oy}  C:   atpiyyt'oy  l:  otftxioy  Z 
12  TToiov.u^KiTC  F  13  àyttpij  r  14  ^9(>f'Aoi'*'  /  rroAircrt  £ 

(praotor  F)  a  à^yela  Fra:  n^yiTa  CPZ:  k';'C"'«  '.  ut  ooniecerat 

Pieraou  15  dtagnti^t]  r  éSft'QCÌf  ài  rò  Za  16  atyiyxa  (sic) 

CFPra:  (ttptyya  17,  17  xopi(i'  add.  ree.)»'»»»*.-  P  16  tt]  te 

nJUfc  C         noXifUtt  Z         norfwx»;*'  F?r:  nocfoi'xi'»'  CPa:  notfiùxr]  Z 

19  xaéfiitxiy  Z  20  atplyyn  FI  nvtnt  Z  ÌmTr)J€vÌ>^tj 

CFlra:  énntjdev&i}  omeadant  FZ. 


8G2 


IVIU.] 


x'.  fìegì  tìlg  )iÀ<ÒTTtnoi, 


Kdfhieiovg  xttrr^tfi^tfv.  i^mi  tì*  fvi^^f^  '  tiv  yrip  à/.Xo  ri  ffj[)ot%  ì\ 
S  évvatat  à^nttaai  iìv^qùìttov  x«ì  q:t'Qfiv  Xf<?'''«'"oi'  dr,  àJlwrrf,^ 
5  (J*  fitxanv  ffjrt  ffjìor  xaì  àffx/fvé'g  .  éyst'èzo  àé  rt  toìoCtov.  Avì'^^ 
&i^iiatoi  x(tkùi  xftyaOòg  fxakfho  ,-lA«rn;^,  5»;  ^>'  navot^y'^?' 
ovjo^  avvf'fffi  Ttàirag  àr^^QtÓTiovg  svixa,  àeàiòìg  ót  A  ^aGt).èvg 
/ti)  ^ni^ovXfvGi^  rei^r^ì,  f^éiovrei  a^tòr  «x  T^f  TidAcoa;  -  tfrra-  Il 
yayiùv  SI  (xfhuq  rroXòv  (Xigaròv  xccì  dXXov^  ft4<TÌ}Q(fÓQ0Vq  ròr 
10  xceXovfitrnv  /o'yor  TèXfii'^Ctor  xatèXa^bv^  oiftv  èx.irfÌMV  trtvXu 
Toòg  0$^^atovg.  IXiyov  di  oi  óv^qwttoi  '  '  UXwm^^  i]}uìg  xaritrgé'- 
XOìV  ùn:oxoii}fT .  wjixvtTjca  à  àrf^^  KttfaXoc  (h'òfian,  tò  yf'rog 
li^t^ruTo^,  itoAvv  ^x<"''  ^'^Qctròv  STiCxovffog  toT>;  &t^,iaÌ04g.  ovros 
%6v  js  *AXwTffxa  à7T€xt€ivé  Miei  tòv   ffTQfrtàv  f^iJAafffv  Ìx   to0 

15    tÓTTOV. 


[XXI., 


xa.  Ifegl  ^xvXXng. 


285,1» 


yityovtSi  Ti^QÌ  SxvXXeci  àtg  ^jV  é'x   KvQtjìiag   ^t^gìor   ti,   yvfif   1( 
ftèv  fu'XQ^  ^^^^  òfiifaXoff,  xvvtòr  6è  xét^MXaì  értt&^év  nùt^  ixgoG- 
nfifvxtaav,    tò   ó*  aXXo    acòtia   Òffemg.   toiavrr^v   de    (ftiaiv   *V- 
2(»   lotìv    TioXXijg   fér^ i^fùtg.    t)   ól    àXn'^^Hu   avit^.   Kvot^ vàiv   rf^GQl 

1  om.  l  Xfii  om.  P  *2  tfX^tvaia^  Z  3  xncTjutoi;^  r 

xitrìjatUe  Ir         3.-Ì  Ciàov  ijy  ortffi  t]dvi'tito  Z         -k  H  om.  F         toy  Ti 
Sv  l\  òf  Ttif  lifiCoVojy  Z  6  de  (ante  ^tx^àv)  om.  F,  qui  mox  Cuor 

iterat  (init.  et  exìtu  versus^  Cuor  hic  ^  sod  v.  8  Ztùoy  ut  cett. 

6  xrtl  t}y(t9ò^  e        9  ex«r  P  a        :toAAi'i'  ot  inox  fita9totfi6^ovf  l 
nXuv-i  F         10  TfXitlattty  hìffoy  Z         11  Ói\  avv  r         12  ÌQchoaverat 
Óvofiti  l  13  Tto^Xvy  itsxQu  delet}  |  tx^*'  ^^tQttiùf  l  IG  om.  l 

axvXXfif  CF:  axvXXaf  \    ree.)  P:  «rxea  r:  rij?  aittXXtjs  Z        17  oxiUitaf 
CFPr:  axrA(r(  r.  r^c  axiXXr^^  Z-       ^x  xi»(»i;Wfw  C  P' rZ:  ixxtj^it'itis  l: 

ex  tv^rjt'iui  P*:  «X  rvQ^viuf  F         18  iftev^ev  uvip]  ixfxr(Qat9fy  ttv'    Z 

18.19  TtQWTTtftfvxEctty  CVlrz  jt^oanetfvxeany  (sapersor.  al.  m.)  P: 
TifioatTtftfvxtany  Z  20  ft'tj9etttg  itrtivrj  tSi  ùX.  ^aity  avnj  Z 

xt'pi;riÒF  F*P*:  xi'^rfur  Cr:  xt-piVo»»* /:  ripi)»-*!*!' mrg.  F' :  ru^piyi'tu*' P*  : 
xti^>'ov  Z,  qni  pergit  vijaov  fjauy  jiei^azal  oH  iXtjt^. 
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^<Tav,  €a  iXìlìZ'^VTo  %à  nsgixoQct   trji  2ixùUa^  naì  xhv   *ióvior  285,14 
mÓXttov  .  ^v  ^è  xal  vai^i  rp/j}^»;s  raxeìa,  va  x«  Svolta  ^v?J.a. 

Ce0TtJ   /;   TQtl^Qt^C   T(t   XoiTTlt  TéDI'   TxXoÌOÌV  ftvXXait^àV0V(S(t   TToXXÓXig 

tigyàCfto  ^Qt^iia,  xctì  Xòyog  f^v  rréoì  «r^r^c  ttoXpc.  jaòii^v   i^^v 
Stétpvy^^  rfiiyyijffaro  ^è  \  e'v  KFQxvgt^t  ito  ^AXxiróo^  rrtSc  eàtótx^*,   28H 

XCtl    TTdig   f^fCfVyf,    Xltl    t^V    iSbttV    ZOH    TfXoÌOV  .   àtf     tOV   TTQOOttVé- 


x/f*.   IlfQl  Mifi^ceg. 


287.7 


10      -*Paal  ncQÌ  Mì'^rgag  n]^  EQtaCx^fiVf*g  ótc  ÒTioiav  rtg  ^ovXono 
àXXdCCetv  iétt<i\  ò  fiOOoi;  xatteYtXaGtOi  .  7i<£>g   yàfi   fixòg   €x 
*ó^>/S  ytvt'tr^at  ^oì^v,  xaì  avi^ig  xùva  xal  ò^veov;  iò  d*  àXt^t^èg  IO 
fX«   «>t^f-    'EQtaix^dìV  ^y  àvi^o    0ixiu'é.6c,    xaì   àia(p0^t{Qag    là 
Xoi'jiiata  nirt^g  éyé%$%o.   f^v  óè  aìmìì  ^i>yài  t^Q  xaXì^  xai  m^ala, 

15   il/ijrgrt  òyófiaTtt   Hottg  de   étófv   «ihifV  r/^a   axéiiig  .  àgyvQÌ'^ì 
fiiv  oùv  01  vote  àv&gwTtoi  ot)x  it-iVì^ttTfvovto,    èài^ocav   óè    ut 
jM^f  ^rn-ois*,  ol  óè  ^oiig,   jivìg  fU    Txqó^ura   fj   5   àv   OìiXot    t)    15 
MiJTQa  .  iXfyov  Sé  ot  GétraXoi  ó^iàt'Tég  àiìgot^òfievov  ti^ì  Eq*- 
<f(X^ovt  tòv  ^(oVj  6u  iytvexn  aviti)  ix  Mìftoag  xal  T^rnog  xat 

•20  ^odg  xaì  raXXa  .  àfp  <5v  ó  ft0&o^  TtQoaavenXàu&ìf, 


^XV.] 


xy\   Iltqì  rr^ovóvov. 


30 


rrjgvóvifV  ^aaiv  Srt  tQixs'^aXog  ^i\  àSi^varov  àè  <xcòfta  ip^rc 
xe^aXàg  fz*'**-  ^^'  ^^  I  toióvàs  Tofito.  TtóXtg  tarìv  èv  tt{ì  Eù^fCvtjì  288 
nóvttiì   Tgtxagi^via  xaXov^^vq,  ijv  Ól  Ft^gi'óvr^g  «V  toTg  tòte 

2  Tptt/em  F*  axìXXa  Z  4  iJQytiCno  et  nnkXvs  F  5  atpo- 

d"pw  CFP:  tf ofitò  ri:  ovgtu  Z  XtrjtQto  P  /i^ffa^ffo;  l 

7  TtÀBÌov  (rei  saltem  ea  diphthogi  t'orma  qiiiim  legas  fi  potius  qiiam 
ot)  P  9  om.  t  10  *«»(»'  (rubr.)  ot  onomV  F:  rtoiny  t  II  «A- 
Xùaeiu  l  Tj]t'  ìdétìt'  Z  d  de  uv9oi  P':  ó  /ij  ]]  àè  (||^iuH. 

pogiaao)  Z  fixòs  om.  superscr.  P  12  xal  (ante  ogftoy)]  ^ 

P*Z  14  wQttTa  FP:  ùJpiftrt  C  15  òvafiuui  (sic)  P  raifri^j] 

Btfr^ff  i         17  è^iXt)  IZ         18  «fi]  oJ»»  P         à»ernÌ6uevoi  CFWr 
20  rnJUff  Z:  rrf  «ÌA«  ^:  rn^iAn  cett.  21  ora.  l  yijQtófnv  CPr 

22  yrjQiiirtjf  E  (praeter  F  Z)        «rojii»  ^r  Z:  ev  (ftH/nn  coni.  Koenìiis 
ad  Greg,  Cor.  p.  128  (Schafer)  24  xi>ittfà7iQì}vÌ€t  Z,  qui  mox  jJk  Jr 

rór«  yrjQvóyrji  iv  toTq  tote  ytj^^ftji  C  /  r  et  364,  3  ytjQio'yrjy  CP  Ir, 
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àv&^tùTTOii  àro^taatóg,  7ikoét<iì  ré  xaì  àXXoii  éia^t'ifoìv  .  *?x* 
ài  xaì  ^otàv  ùyàh^v  Ouvfj.a(fitòv,  éff  i^v  èXx^èav  ò  'BqkxXìjs 
ùtrtTiottn^iuyug  Fi^^vóvi^v  txtttvtr.  ot  et  x/^ftìt ìà è vot  /xtffibXnv  6 
vo^Hai  rà^  fioifg  i^ai^fia^QV  *  f^cuv  yàg  ri^  fièv  ^yéx^H  fu- 
5  x^Ofi',  ferrò  ài  xetfaXf^i  ìrrl  tfj  òctfvi  /.tax^cà  xaì  (Tixoxt'Qaia  vt^x 
^)^ova(4tj  òciù  <f*  ^itxQa  xaì  :vXaxéa.  tiqò?  roùg  TTVvOavofi^vovc 
(ivv  fXty6r  ztve^  '  '  ^UquxXì]^  lavraq  niQiriXtxatv  oùaai  rtfQvóvot*  10 
TQtxctQipov.''  rtvègèx  to0  >Uyo/i«'Oi»  éniXa^ov  tqbU  fx^iv  aMtv 
xf(fttXàq. 

(Pafflv  Svi  xaì  ovrog  xaTf^gtitO-ì]  òtto  t&v  tTrTrtov,  àYVooffvTtg 
Szf^  tTinoxgo^^v  xaì  itììv  oixéitov  o^àsvòg  ijxipeXovftevog  xaì 
ftfyàXag   Sanàvag   Tvotovfievo^   enerQ^fiii,   xal   àjTtXinti'  aùiòv   li 

IXXVU.J  xf'.  Ile^l  rXavxov  roV  Mivwoi. 

IH  Kaì  ovfog  ó  fti>^fK  nayyéXoiog^  tog  <lr)  toC  fXavxov  àrroxfa- 
j'OJTO?  ^Tìi  Tt^ì  ftfXtit  ò  Mivuìg  f'v  t^ì  tvfifit[i  xartiiQv^é  zìjv  toO 
KoiQÙvov  IIoXvnóov,  5?  ^r  ex  roit  "Aqyov^  .  5$  làtov  óqùxovtu 
ité'Qip  ÓQcixo-t'ti  TTÓav  èmà-ivTK  rf\^ve<òu  xal  àvafftr^ffavta  ai^  20 

20  fdi',  xaì  o{tcog  rò  aiHò  notì\cnq  dq  tòv  FXtePxov  àvétftì^Cé, 
TOVTO  di  àóih'arov.  rotóvòé  n  .  rXafxog  7nù>v  \  ^if'/j  fta^àx^fi  ' 
X^Xf^g  óè  aiyrtfi  nXehvog  xivrjO-eitnjg  ^Xetno&ì^fit^fffv  ò  rXa0xoq. 

1  ut^^^iùitof  F  2  ùavfiaatijt'  PZ  ri  om.  Z  3  ùftiTtMov' 

fésyoy  Z         4  r^  ro  r:  to  et  ^iyi^of  Z        4.6  uukqoì  C  et  G  fjaxgai  £ 

5  mxoxi'gartt  CP*  ri:  mroxÌQftta  F:  aiuox^^ìtna  Z:  ctfial  xégtittt  P' 
6  ftisK(tii  r  jiXurf'a  Z:  rtXittént  Fr:  nXarain  CPZ  6.7  rrpoc  oi*» 

roiV  nvè'S^ayo/néyovf  Z  6  7ttt'9ayouét'ovi  C  7  rire^  om.  F 

;'r;pioi'ou  Clr  8  tQtxit^t}$'ov  (hinc  incipit  alia  niauus;  v.  aii- 

pr»  p.  348)  Buperacr.  0:  TQtxti\Qt}yov  F  rwès  E,  praeter  Z  qi 

ttyii  nvv  ìvTtiXujtoy  (sic)  F  10  aicitpov  Cr  12  ou'ff*  ^i-oV  r 

13  ttneTQÌ^rj  P  16  roti  i'»reA«rWow  (aed  *«A,  del.  et  superscr. 

làiriaoc)  Z:  rot^  firjytof  C  16  ó  kóyof  P  17  ini]  ff  l 

xarìpvh  l  ti]v\  ita  £,  praeter  Z  qui  r"*  (h.  o.  ròi'}  18  ante 

xot^<*'oi'  del.  rvQftvf  l  iu  rov]  iy  xov  C,  qui  inox  r^^^ttàu 

20  ro;  rw  pr,  P         fA-  om.  P  (/?)        21  «tfrr  rf^  rotoVife  ti  Z,  cf.  AB 

22  éXtmo&vfifjaiv  P*. 
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àX).à  <F^  xtti  l/oXvft'àr^g  .  fif   iS&tv   t^v    rroav,   f^v   ^H«»Vf   rrcegà 

jjievog  iyytù  rùi*  rXaOxov   eTKnijatv.   ^Xéyov   oóv   Tive^y   ori    Ho- 
5   ^(fff<)'og  TÒT  rXaifxor  {*nò  luXitOi;  >«iòt'Ta  riveo'f  ^yCtr  *>•  jioiàt^ìf 
^v  naqà  %o6  jQaxovtoq  ffiai^ev.  à<f    o^  ol  fiVv^OTtXaarat    lòv 
fiùxHtv  àyénXctctevro. 


^ 


Vili, 


x^'.  IléQÌ  rXavxuv  zoù  S-aXatzhv. 


Aeyccm  Stt  xctì  ovtog  ò  FXaVxog  Tróav  ttotì  ^ayév  ài^àvaroq  10 

10  èyf'vizo^  xal  vi>y  fv  rfj  OaXàtSCi^  ttìxfT  .  tò  Jè  rjj  ttó^  T(evry 
fÀÒvov  rXaOxov  evTtfX^Tv  xaì  Xlav  ev$  B^r^O-fg,  tò  té  àvO^Qtortoy 
iv  \^aXd<rcrj  ij  àXXa  xt  xHv  Xf^<fa/a>v  ^^v  .  Ìxh  àè  tò  àXt^xfig 
o&tatq,  rXrt€xog  ^r  àv/jo  tic  aXifvCy  Uv'^r^^ni'tog  tò  yèvng  .  ijr 
àè  xoXvftfif]tìig  €v  tovr(iì   {'TTfQ^^Qiov   ntivrav,   |   tv   xr^   Xntt'vt  2so 

16   ài  aùtoe  xoXv^i^^vtog  ÒQtavtu>v  at^iòv  èv  tf^  nóXfi  aùtòg  étnxo- 
Xvfi^ijaag  £<V  tira  tottov  xal  fi^  ò(f^fìg  toTg  oìxtCotg  ènl  ^fie'Qag 
ixavàg^  6iaxoXv}i^i]a<xg  nàXtv  ^q^ìi  aHmg .  rtìr  oixèiuìv  6è  nvv 
&avofxe%'ùìv  nvO  óié't^i^év,  avtòg  Wtvàóiuiog  ^y »;  '  * sv  zry   ^a-   5 
Xd<T0jf  /  xtù  tSvyxXti<ùV  eig  iavxòv  tx^vag,  ÒTidxi-  x^*^^v  y^voixo 

20  nrjóeìg  ttòv  àXXwv  àyQfmm»  ìx^^'^  óih'otxo  Xaii^àytiv,  xaì  tXfyf 
xoTg  nnXitotig  xivag  ^ovXoivto   ttòv  ix^vùìv  ànoxof.uoi}i\vai  ai)- 
xotg  '  xcù  xofiQoìv  ofJ$  (5i'  ^*^eXov  '  rXaUxog  OaXctafftog^  exXì'ji^r^. 
xaì  TifQttvxtiiv  ^rj^irp  &aXattùii  ÙTKÓXsto.  fiij  éXi^óvxng  ài  avTOd   10 
ix  xf^g  &aXàtxijg  éfivi^evaav  ol  ùvO-qùhtioi  óìg  iv  &aXàoCìj  oìxéT 

25  xàx^r  fUvu. 

n      Io 

2  x«ì  om.  l         noAi/fi'rffjtf  \     rubr.)  P         f/JwV  / 

6  àyévxrjct  rferf  ^ortiyt;^  Z  iy  hi&  V^  6  ue- 

7  àffTtXaatxayro  Z:  urfTiAuaoKro  C  8  om.  / 

11   lÀOvoy  jCv  yXui'xov  F  ìvt  om.  Z  tò  ttt 

12  /f^aniuK  ^tùmy  oìnttf,  navv  aniaioy ,  f/Fi  ff^  Z 

àXtBVi  F  lo  rf«  om.  C,  qui  raox  at'rwK  prò 


1  J'  om.  r 
4.  6  noXviidtji  l 
^onXuitsrat  0 
9  nori  om.  l 
xaì  aà'^Qunoy  Z 

13  Tt;  om.  Z 
avxòy  if  r/j  E,  praeter  Z  qui  rùf  iy  r^  19  onore  itera- 

verat  r:  rtóte  F  20  xal  ftf}àiU  7j  (ut  A)  «^/Wf  C  ifrVn- 

ra*  Xafjftnyety  P:  Xafj^.  ^vvatro  CI  Kul  om.  Z  ìlX$(/e  su- 

perscr.  ree.)  P        22  ay  ày  V        ^»eXt  Z        23  xal  note  motTvxtòy  Z 

àyeX^óvjos  Z        24  ^aXàaarji  l  Z         i^v^tvuttyfo  Z        ^«Acr'rn;  F. 
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[XXIX.1 


x^\  ÌJè^i  BfXkf^ti^óvrov. 


éuoì  éà  toPto  TriTiog  oC'óiriott  ^oxtT  3vvaG!>m^  o^J'  éi  Ttuvta 
tà  T(àr  nii^viòr  rixt^à  À«^/(  .  ti  yà^t  ^r  rrwrf  lò  lottwtor  J';>««", 
5  xcù  rOv  èv  th^.  to&ror  de  ifoaì  xal  %iiv  'AfitCoÓù^ov  XifAOf 
gccv  \  àvé/.étv .  ^f  ói  ^  Xifiat^a,  luc  <faCiv,  Fitrc^oc&éV  ntv  A^à>r, 
òmc^év  tìt  ÒQuxwVj  fitC*^  ói  )(^Ì}tai{ta  .  ttiut  óè  àoxovcTt  toìoùiov 
Yfr^f(T'/M  ^i^Qi'ov,  tQftg  fx^v  xeffukàg  .  àóvvfnov  Si  X^ovra  xcà 
niya   ónoi^e    *Q**^'ù   ZP'l'^^'"?    *<*'    '"    tVvi^r^v   f;i(ttr    qvatv    nriìp 

10  ànoTTVBHv  èìft^^tc.  rroitug  Si  rwr  xftfceléòv  tò  aóòtia  ènr^xoXoé- 
«>«;  rò  òè  àXi^i/èg  oi^nuz.  Bi-X'/.tQùf^ùviì-i  ^c  Q^ovpix;  tìiW;p  rò 
fivog  Ko^tvOiogj  xaXòs  xat  Aya&ó^,  ò^  nloTov  xtnaaxfvàcras 
fuxQÒv  s'XiJ^fto  rà  nuQa'^aXùaaia  X**^Q^^  •  ^yf>!*f'  *^^  ^>'  ^q» 
ftloCt^  '  IIì'iYaaoc' .  ég  xat  ri^v  èxàaruv  icòr  TxkoioìV  ótopia  ^Xti. 

15  óitoHJV  ài  àoxet  TxXoi^ì  fiàXXov  ij  mn^}  Òvofia  tlvm  JT^yaaog, 
^aCtXtVi  il  ÀfiKfùóaQog  i^ìxei  éni  ftp  Sàv\}({>  rroTa/t^i  .  ^*Qog 
ffv  Vfi  aiHoì^  f[i  dtofia  TtXiuaaòi,  irgòg  ò  éìj  ógog  TrgrìtT^àCéii; 
et<yl  Óvo  ?}in(ioaOtv  (x  nòXtwg  Suvi^ltaw  t^itt~  di  Ònia'^fV  rfj^ 
Kafiitx^,  %à  d^  àXXa  xffjjftvvg  .  e'v  Si   ttp  (lèc^ì  a^ròiv  X(^<r/io 

■JO  f ori  if^g  yi]g  /'O'^t  '?  <*'*  «^'y  *or(  /rtip  àratft'^erat.  tm  tothot^ 
et  éGttv  Ì'kqov  ò^og  t^i  òronct   Xi'uat^a  .  lórf  Si   i^r,  /.f'yovtxtv 


1   om.  2  1.2  ftékkiffttfófTOV  et  fieXXt^i^óyirjr  Z  2  nt^yayoy  Ti 


TTtjyaaoy 


CVr 


ttpegoy  ì  :  ftfgQtr  Syofàa  Z 


4  xaxà  F 


Xtr^fj  Fr:  Xfi^ot  C/:  Att'^ot  PZ  Zi^ov  l:  Cwo»-  cett.  5  ff»?] 

tfy  Z  5.  6  ttfiiaùduQov  /t^ai^cu'  (om.  àytXtìy)  Z  1  rò  Si 

fiiaoy  )[l fittila  Z  8  ^/mì'  /r  S.  9  xe^crl»;,  àSvyttjov  •  Xéovxu 

cf«  xut  ai;'«  nuA/r  ncfi*i'«ro»'  ófiola.  Z  9  fjfw»'  r:  f/*'i'  Z 

11  oiriuf  t;rf(  PZ  (^txAfTJoVn;?  P:  /ifAi«pfyoi'»»;ff  Ot  ^^r{  Z 

12  xùytt9ò(  Z  IB  pittx^y  Z         ^y  om.  f  13. 14  ro  nXoTo»' 

oyo/*a 

pr.  Z        14  ixaffTov  (sic)  C:  {xaaroy  Z        l/fi  om.  f        15  irmw.  fli-a»  r 

16  opof  C  16. 17  óom  Jj  ij**  Z        17  post  »;>*  add.  vtpikoy  (sic) 

«■    _ 
marg.  ree.  P  rfkfdiaòi  C  n^a^titutg  ri  -jtQo^ùvfH  '  (et  ita  A) 


18  Sva  fièy  Z  21  cVfpo;  Z  opo;  C 

A«>owffii'  CPW:  wf  Af>rffiK  P'FrZ. 
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01  7rQO<fX(ÓQiot,  xatà  ftèv  j  nQÓafiaaiv  oixtòv  Xéoìv  ifircQoa^'ev,  292 
ÒTiiad-ev  àè  ÓQaxoìv,  oi  óij  xaì  irtivov  roi>g  rofiévorvag  xal  roi>g 
(fXojófiovg  .  roTf  óè  xal  BéXXsQogtóvTìjg  iXx^iav  rò  òqog  ivéngr^Ce^ 
xal  jj  TeX/iKfffòg  xarexàr^  xaì  rà  ^r^Qla  ànwXszo  .  MXsyov  ovv 
5  01  TTQoaxéqioi  '  '  BéXke^offóvtr^g  àfpixófxevog  ftétà  Ilrjdaov  t?)i'  5 
AfuffoóocQov  x^jUa<par  àntaXsffs.^  tovtov  dì  yefovóxog  nqocavi- 
7tXà<fx>rj  ò  fiHd^og. 

[XXX.j  x»/.  IIsqI  JléXoTvog  xal  tiòv  Xnnw^. 

0aaìv  Srt  HéXoip  fjX&er  ^x(ùv  Vnjiovg  tnoméQovg  €Ìg  Iliaaav 
10  iiVì]aT€va6f.ifvog  ^jTTnoóà^ustav  tÌ}V  Oivofidov  x^vyatéQa  .  èyèn  de  10 
%à  aùxà  Xéym  xal  tisqI  ro€  JléXoTtog  àneQ  xaì  neQÌ  zoS  IJi^- 
yàaov  '  sì  yÙQ  Olvóixaog  ìjófi  éitonxbQovg  xovg  roif  IléXonog 
iTTTTOvg,  oèx  àv  dii  t^v  à-vyaiéQa  aùrod  iócùxev  ìttì  tò  àQfta 
aévod  àva^t^àaat  .  qì^tsov  odv  Sti  IléXoìp  ^XO-ev  ^/cov  nXoTov,  15 
15  èyéyQanxo  óè  ini  to€  nXoiov  ^  innoi  énómegoi  '.  àQnàcag  óè 
f^jv  xÓQr-v  i>>X*^o  (pevyoìv  .  àip  oh  ò  fiMog  TiQoaaveTiXàff&ìj, 

XXXI.j  x&'.  JIsQÌ  <t>QÌ§QV  xaì^EXXt^g. 

'^ latogoifaiv  &g  ò  xqiò;  aihf^  nqoùXsysv^  ott  ó  TiaxijQ  aèròv 
fu'XXei  x^veiv  "  xaì  Xa^iov  t^v  àòeX<piiV  ai>to0,  àva^àg  %e  in 
20  aviòv  aòv  aùtì]  \  Sta  tì;s  ^aXàaarfè  àffixsto  sig  ròv  Eù^Hvov  293 
nóvTov  .  6nfQ  iati  Si'(Xni<TT0Vy  rò  <&s  nXotov  tòv  xqiòv  diavr^- 
X^C^at,  xaì  radva  ^aatà^ovxa  òvo  àvO^Qénovg.  xaì  nod  xà 
(Tixia  xaì  noxà  xal  aéxoù  xaì  ixeivcor;  ot''  yàq   dijnov   dcixoi  6 

<r 

1  TTQÓ^tcatv  l:  rijy  ■nqoa^aatv  Z  2  ìnivoy]  sic  E        3  ^eXXsQOffóy- 

ff  X 

rr^v  F  et  5  ^sX€Qog>óyT7jg  FP:  ,^EXXs^s<póyTrjS  utrobique  Z  4  teX- 

utaàg  Z:  ToXfÀUTÒs  C  5  atpTjXÓ/ÀEyo?  r  6  àfAitjoómqov  Z 

«nwXcffcr  F:  i(7ttóX7]0£  C  àè]  óvj  l  8  om.  /  'inritoy  avrov  Z 

0 

9  Xnnovs  om.  2*  Ttiaav  C  10  ^vyaxéQay  CZrZ,  item- 

quo  13  C?r  11  x«t  èni  rov  rtéXonog  F  12  vjiotéqovs  F 

X 
13  ìtQixtt  C  14  ttvTov  om.  l:  éxeiyov  Z  noìoy  F  16  vqp'  ov  Z 

TrpoV  €(ytnXa(f&t]  l        17  cpi^ov  l:  <pQv^ov  Z         19.20  ènavràv  C 
20  Gvyavxrj  F  n^t'xero]  sic  E:  àfplxoyxo  AZ  et  B  (praeter  L) 

21.22  età  yijxea^tti  l  28  aatros  Z*. 


flG8  O.   VlTJfiLLl 

toaoProY    ^Qt'tyov    th^ttfivav  .  fha    <I>^/^o^    tòv    i»)r    rjùurj^iav   293,6 
atUfiì  qQÙffttìta  xQiòv  xal  tfiaatafTavTa  cyd^ag  xal   rò   àèQiia 

TQÒi.  ò  ó*  AWjTì^i  rtfli'  KòXxiùv  ròte  F^affi'Xsvév  ,  OQa  3è  tòte 
5  TTtàc  xaì  là  àb'QUttza  Gnàvia  r/r.  ùtq  xòv  ^aaiXéa  VSvov  tf^^  io 
a{nni>  OvyaT^òi  tò  xtóSiov  Xa^év  '  oSxta  %o&  fir^àeròq  à^iav 
-i^v  iavtoi>  i^vya%tqa  èvóftiCfv  .  t]^'/  àe  ttVH^  Tva  tòv  yéXtoxa 
ixtfvyaxJi,  XQvaoùv  lò  é^Quu  ^acìv  elvm  rocri'.  il  ;ifpi»o"oflv  lò 
rf*'(>/i<c  i]i\  ovx  txiti'iv  TÒV  ^ufTtÀéa  Xu^tiv  naq'  ùvòqÒ'ì  ^b'vov  , 

10  jLéyéTca  ài  Su  xai  */«o"w>'  ini  tò  xtóótov  toÙto  vÌjv  ^pyw  ì^CitiXh   J6 
xaì  Tot»?  ùoiiyiov>;  làiv  'JSA^rJvwy  .  àX).'  o^àt  tPgi^oi:  ttvtmc  «;(«- 
^iatu^  ì]v  tùGtt  lòv  fveQ)tft^v   àvfAéXvy   o^t'  h  aiia^àyòiov   ^r 
tò  xw<hoì\   (7j),iV<Stv   i^   'ÀQyiù   di  auro  .  tò  àè  àli^^is  oi^tta^. 
'Ai^à^a»;  ò  ^lóXov  roj>    EXXr^vog  pafftXftiaag  ri]^  0xfCct^,  ^jv  àè  ao 

16  avTOì  àyf^Q  f^ltQo:xoc  ttòy  xp',/"*f*^*')  S*'  l^àhcia^Tnaiòv  i^ytìto, 
òvvtitni  K(Jtòg^  fi^'  1  aiaOù^uiu^  tòv  Ai/àiiavice  ànnxzeìi'ai  AVé-  294 
Xovia  ròv  0q{^ov  Sr^Xol  xoIHo   tf^   <Pgi^f(t.   ó   óè   <PgÌ^og  xatf 
axtvaat  raCv  xaì  èvt&ero  «r  ff'^//  naftTioXXa  XQì^nttxa   '   fV 
ti   vy  xaì  i)  iWi^Tr^^   nìXttnoi   [òvo^ut  aùri]  Kég)  xal   aùri)   fx 

20   ttòv  aàtffi  x^r^fiÓTtoi'  7ro//,ff«,««'i'r;  XQ^^^'^Ì^  iìxóva  ìv^^txo.   cév  h 
toTg  ;|fpij//«(nv  ovv  xal   (Pqì^ov   xaì  "EXXi^v   ò   Kqiòg  sv  tavi-tj 
éXi/tìv  t;>Xf^^  (tnmv.  »;   nèv  ovv^EXXi^  xarà  tòv  ttXoOv  ùCkH- 
i'iJ<;«(X«  ànt&avfv  («^  f^g  '^ EXXi^anot^rog  *x/?J.>j^\  aihol  óè  àtfi- 

1  7^vfo$  P*  r^  (prò  t^v)  Z         2  aiùauvia  l         3  et  ó  tdfor  £ 

3  aifJTt]  (h.  e.  aiìjttn)  FZ        8.  4  fUdvyntgò^]  (ftrf  x^y  9vyttTÌgn  avrov  X, 

3  èJuutiy  l  4  iìuct^ev-  ì*  5  onots  Z  6  «iWoiT  Pr* 

Xa^etv  FZ  7  &vyaTé^ay  Clr  8  gfffffìx  tìyat  ro  digfta  Z 

9  dx(>ijr  l  10  J»;  C  P2  fVi»  om.  F*  ti;V]  «al  ri?V  / 

I  I  (creile  Z:  ^frrrjXe  C  11  ffQVios  hic  et  alibi  Z  13  a**  ly  et 

ro  d'ai.  Z         ovTtus  f/f(  P:  f/f(  orrtuf  Z         14  ^àftaf  0  6  afólov 

Fr*,  at  cf.  A        (p9oittg  F:  ^pt»;'!»?  marg.  P':  i<f9iai  C        <tt  om.  Z 

15  ^yòiTo  P  16  ù9ufHiv  Z  17  ro»*  om.  Z  rovrw  C 

18  j|fpi/ju«r«  miuTtoXXu  Z         Ttn/inoXtt  F  /  r         19  ij  f^tjrrjQ  rjy  Z         oiff  jj 
«wri;  i        xtob*  mufc.  in  xo>c  vai  Ticeveraa  P*  :  r^tai  P*        «v'tij]  owr^  C  r 

20  ^ffvr^ff  Z  fixòvtt  /pwTiy»'  Z  X^*'Of}*'  Clr  21.22  nvy 

àvtXa^t  {fftv^ov  xuì  i'XXijy  '  ó  fA^y  ovv  x^ioc  iv9aifs  iX^tày  axfto  Z,  m- 
miruni  quia  corniptum  èXi^fìv  invenorat        22  tXùeTy]  iy&et;  marg.  P' 

fÀfy  ovr]  di  Z  "EXXtj  om.  P  23  ànii^aye  ^tffeìcn  eV  nò  TTO^&ftdi, 
tìfp*  (jff  éxXrj^/  èXXijOTioytos.  ijyavy  iy  ui  no^tSutà  é^^ufSrj  r;  iXXtj  •  «vroi 
éà  Z  avx^  C  iè]  ari  2*> 

30.lS.9t 
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xófievot  eìg  ròv  tPagov  xaiotxodaiv  aótoV,  xaì  ya/itst  fP^i^og  v^y  294,9 
t&v  Kólx^'*'  pot<st)Jit><;  ^vyctr^Qct  AìiJTOv^  éoòg  iòta  Tovrtp  t^v 
XQv<rfiv   ehóva   r^^   Kc5,   àXX'  oàxl  ÌéQ{ta  hqioO.   oÓttog  ix^t    fj 

LXXU.]  X!.  lleQÌ  ttòr  toV  (J>d^xi^vo$  ^v^arégoìv,  295 

Kttl  7T€qI  toikiùv  TToXii  ytXotóffQog  (federai  Xóyoc,  ég  ò  fPÓQxvv 
fJx^    ifvyaxéQaq    (tQfTg.j    aTttreg    fra    ò^O^aXitòv    ^x^'^^^rori    àvà 
fAÌQOS   ^XP^S''^**  *   royrij;)  àè  ij  XP**/'*^*'';  ^v^tt&^&t  rtétòv  elg  %^^v  5 
xf^aXì^v  xaì  oératg   ^^Xern,   xal   fii&g  eti)rfi5i'   xij   ireg^  ànnSt- 

10  éo0aa   ròv  ò(f^aXfx6v   ^^Xénov    ndffai  .  èXO^òìv    S"  ò    llfQaéèg 
òm(Tia  a^TtHv  iv  ^Qtfxaio^  ^aSia^an^  xQctti^attg  ii)»'  xaTè'xovtfftv 
xal  t^ffog  yvfivthffagy  ipi^&l   éeT^ai  adrrp   rijv   rogyóva,  éàv  àè 
fii^  qQàfSiùOiVf  àjioKieXvat  aùzag  '  ai  (f.o^ot^fUvat  gQa^ovffiv.  è   10 
Sé   àTfOTf^tmv  rf^r  xstfttXi^v  %i\g    VoQyóvog  élg   à^ga   ^Xx^e,   xal 

15  éei^ag  zctvvìjv  Tf(>  IloXvixt})  Xìx^ivqv  xo&tov  inob^ae  ,  xal  todxo 
(fé  yeXotóreQov,  tò  àvàga  ^tòvra  vsxqoP  xfq;aX^v  làóiTft  étno- 
Xt&coOffVat  '  %ig  yà^  àifvn^tc  to0  vexQoO;  fyévcxo   óè  joioOróv 
Tt.  (PÓQxvg  ^v   àv^Q   Kt^gi^raTog  '  ol  Sé  KvgrjVaTot  xatrà  yivog   15 
^^v  sUfiv  Aìx^Coneg^  oìxoifair  óè  ìì]<tov  tìjv  Kì^qvov  ^oì&ev  o^tTav 

20  rdiv  ^tìQaxXtUov  ffrr^A/fli',  àqnUrsi  de  Ai^èr^v  negl  ròv  "Avvova 
Txoxatiòv  xazà  KaQX*,Sót'a,  dal  òé  o^óSqo,  XQ^'^f*^-  ^5  (PÓQxvg 
ifia\aiXsvffe  TtHv  ^HQuxXfioìv  atijX^v  .  stai  Sé  rotg  xaì  rQsTg  tt-  296 

i  yaufiH  C  yp'f'7  (?)  P  2  tQV  xòXxotv  P  9vyajé- 

pffi'  Cr:  i^vré^a  l  iSyei  E  3  /piraij»'  Ir  xwP/;iEwCFr: 

«ai  Z  E  om.  l         tiiiy  om.  F  6  if.mvfTm  P         7  Q^vyatéQfi  F: 

^vyati^tta  CS  ubi  et  ttXxivtstq  tqbTs  addidi  ox  A  eyrt  F 

8  tovTut  C  avT^f  l  9  E^XtTiey  CI  uvròv  F  t§  ét£QÌtt  l 

9. 10  anodiiìovan  r^  iréQa  Z         ànotftdovarjs  em.  P'         10  àè  ò  ZI 
11  ^gtftalat  l:  rj^èfÀttiat  Z  ^aàifiurt  0  18  tp&aaontiy  l       ,  14  r^s 

om.  l r        yoQyóvoi  F Z :  yo^yótT^i  CV  Ir        kìq'  F :  lì  (>o  (sic)  Z 
^X$ev  r:  dy^XSey  F        15  noXvevxTtj  F         tovto  in.  C         inotr^aiy  F 
16  CiÙKTft]  oyra  F  18  ipò^xvy  C'  xvQtyaTos  CVr  xp- 

^tyatot  CI         19  ài]  de  xvqyoy  pr.  l  xtigtoy  ut  vìd,  C  ovaa  C 

* 

20  fjQOxXHQt  sic  0  ayyoya  F Irt  ayyoy  Z ;  oyova  C :  Svoya  {aVL- 

peracr.  rubr.)  P:  ante  uyyova  del.  xa  (h,  e.  inchoaverat  Hu^/rjdóya)  l 
21  /pi-ffoi  Fr:  tiXovoioi  Z       22  xui  imv  Z        ffXfjXoiy  V         22.  370, 1  eiaì 
àè  tori  xul  TgéTs  TEXQÙntixv  CF/r:  $1^1  ài  roU  (mnt.  in  xi*ttg  ree.)  xal 
T^tarejQthìtjxv  P:  èy  oh  tjy  xnl  Z,  qai  post  XQ^"^''  (tddit  TtT^ùnrjXff- 
studi  Uat,  di  firn.  c/oM.  I.  U 


iptfTT^Xr  àyaltta  'j^r^rùi  x^rffofr  .  xaXo^m   òi  %\\   'ÀCfr^Yàr  2*J6, 

Kfgijie^  àè  JùcTinrar,  j^eauétufAÓvtoi  di  Oviitr.  6  fair  oév  06^  6 
xvv  àno^rt^Cjué  n^jiv  ti^  tò  Uffòv  àra^^rui  tò  dyaX^a,  xait- 
5   /unt  ài  xó^ag  s^cK,  ^ó^cv»,    EàffvóXr^r  jmm  JtfeVJonro»  .  €tc%tu 
yrjfiaax/tti  ^iv  oi'déi-ì  i-.^ovh^iH^Cav^  ùuAÒfitvat  òi  ti^v  oéGktv 

U^òv  aurati  ìtfóxu  vrré  òukéT%\  àkx  tv  fié'^tt  xatuì^èio  traX-   10 
Xà^   OìfCXav^òv  ìavtati  '  ijv    ài   t^   <S>ÓQxvyt  tiaXqo^  xakùz  r« 

10  xoì  àya&òg  ^i*i(^,  xaì  avr^  «V  n^àj^au  navtl  ix^^o  étXTTt^ 
àtfi>ak^t^.  UéQCtvi;  <r  àvfiQ  i^''A^fovg  (Aj^CIìio  xcttà  ^aXaccav 
IXtùY  nXota  xul  icxvv  xtva  nigl  aifTÓv,  nv^ófiévo^  óè  lavri^v 
rrjV  Foqyóvft  fìaffiXtaaav  ehcu  y^'»■cMJ«5^•,  xul  TToXvxQt'GOVf  òXÌ-   15 
yaydgov  éi,  nQtàtov  fiiv  vavXoxft  iv  tiì*  7ro^iÌ^;/(j>,  xal  ^tra^ù 

15   rfj<;  Kvgi]Vtji;  xal  ^f^g  Sàg^toìV  diariX^dav  tà  TzaQÙ  tf^g  ttf'Qac^  «i 
»^v  irtQav  TÒv  'Otf'i^aXfiòv  Xafx^àvfi  .  àv  fiia  t^^aSfé  «t^rijiì,  or» 
dXXo  fièv  oòéèv  Ìx(t  Xa^eTv  naQ*  ai>vaìv  «  /i^  n^v  /o^yova,  |  fij^-  29f 
t'VJi  r«  aÓTt^  fò   nXil&og  to0  xQ^*^^^  •  ovwat   ovv   al  xóquì, 
ènei  ot>x  éìxe  tòv  O^i^aXftòv  iv  rf^ì  fiéqu  xatà  jòv  tìi^T^piivov 

20  XóyoVy  avviftaav  òixÓGs  xul  -^riùxo  ijàfta  %ijv  èté^av.  ónóft  àè 
énévoo&yto  firj  //ur,  d^cwftaiov  ti  àr  ut^  tò  ysyitvòq.  iv  tovtt^  5 
TtgoGTiXtX  aÙTuTg  ò   UfQtXtvgj  xai  tfgà^n  ùti  aùtòi  ^x^t  tòv  O^- 
^aX^óv,  xal  (ft^Ci  /i?^  ànoéoi}vai  tcìnatg,  (à%-  fiij  tf^ùtJoxriy  uno» 
éatlv  ij  rogyto.  ènijTteiXet  éi  xal  TT^offxaTaxTévttv  ju^  eljToturai^. 

26  ^  ftiv  oùv  Miiovaa  oé  if^àla  àtt^at,  ij  ói  2^evà  xaì  EÙQvàXtj 

2  xvQiyaioL  C  l:  xvqyaTot  Z         ro^yónjf]  ita  hic  E  A         S^xe^  r  Z 
3  àtxtvfuv  Z  3.4  <pÒQ»vi  F  4  àva^y€u\  ita  EÀ,  hic  et  t.  7 

5  ax^iytà  CFr:  tf/f^fFio'  Z  6  ovcT  ^ri  (sic)  F  7  ^««f 

om.  À  7. 8  «^  ro  Uqòv,  ut  vid.,  pr,  2  8  xaxeri9tvxo  % 

9  ^f  ai/raTjr  l  10  xó^^ado^  Z  ai/riu  om.  primitos  F  <V  rù 

liQayftajt  nani  f/^^àro  F  ^/p^ro  Z:  ^/^ukto  A  wmr^] 

(u(  C  12  nora  F  ns^iavtày  C  attóy  Z  13  ^uffi- 

ll€<aoR>'  P  yvvumày  tìvw  Z  14  nQtòiòy  pr.  F  15  xtpw;f  2 

xa2  T^tf]  xal  ttày,  ut  yid.,  /  au^àeniy  (non  an^cf^w»')  C  F  ^  r 

et  a  :  aaQéitav  F  :  aagàtÒ  Z  ró  ntQÌ  P  17  Ijtfetr  P 


19  «»/«  E,  pratìter  Z  qui  «t/o»'  20  ofiòcai  CPlr  23  x«fr 

V 
tpTjai]  <p^iil  C  ^^Covfftì'  l  071M  Zi  onoia  t  Ì24  imj-' 

neiX^  r  25  fàtàiovaa  C  cx^evà  0  F  r  :  cx^^tyti  Z. 
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iàei^ai'.  ti]v  /iièr  o^v  Mfóovaav  ànotttfivéty  TctÌQ  Sì  àlXmg  tòv  297,  IO 
0(f^aX^òy  ÙTTQÒidùìat.  Xa^wv  óè  tìjv  Fo^yóra  xcntxntlffv,  ànai- 
Tijtfoff  óè  vQii^Qi^v  àné^rjxev  in*  aÓTÌ^v  tiji  roQyóvos  tijv  xétpa- 
Xìjv,  xitl  ifj  vtjì  iiiofia  ÌO^ntj  Ftì^yév.  tv  tavri^  òè  nct^anXétav 
5   XQif^^atu  jxa^à  twv  yì^fft(at(òv  éiaèJi^ùtxeto  xal  roèg  fiij  SiSórzag 
àrt'f^n.  o€t<o  é^  xaì  toè^  2ag(^>ovg  jjtet  nQOffmXà&ag  èxtivoiq  15 
3fP»y,««ra  '  Gvvayuyóvtutv  tt^div  IlfQtStifg  nàXiV  t^ei  tijv  àyoQÓv  ' 
«V  xaì  éxXmóvzé^  tijv  S^gi^ov  ^xo''*".  TiQoCnXtvCa»;  o^r  nàhv 
ò  IliQùiòg  ini  zìjv  ànau/jatv  ufiv  XQ'j/^^^'^'  ****  àniX^my  #fe  20 
[io  v^f  àyoQàv  dv^Qtonoìf  fAìv  oùàiva  |  ^^c,  Xix^ovg  àè  àrS^ofi^  298 
x«c  .  toTg  oòv  XtìinoT^  ttìr  rr;<nwnfiv  ^XeyéV  ò  ITtgaeéc,  inftÓàv 
fiij  naQtiXOV  tà  XQT^jftctta  '  '  ÒQdt^  fx^jy  ég  S^iQt^ùt  tijv  tfjg  Vo^- 
yórog  ^fotcàfi^rot  xé<faX^v  àn(Xt&wÌ^i^cav,  ro&ro  nàih^te  xoà 


Xa',  JTtQÌ  lifÀa^óvtot' 


16        Tàóe  Xiyova$  ntgì  *Af.ia^6vtor,  òzi  o^  yvvoTxfg  ^aav,  àXX  àv 

voìftfafy  xal  tijv  xòfirjv  àveótéodito  fiizQaiq^  %oì>ìì  óè  naytavag 
i^vg^VTO,   xal  óià  to0io  ixttXodvro   ngòg  noXéf.iÌo}r   yvvaTxeg, 
'20  'AfiaCòrtg  óè   tò    yivog  fxàxtoi/at   àyuOol  i^cav,    (STgazeCav    cfi    10 
yvvatxòg  oóàinote  ehtòg  yéviaO-m*  otói  yàg  fy*  oi>Jrt/t(Ss, 


1  (ieééowtty  C  2  xtttéxvì\tty  F  3  r^i^pfjr]  sic  £,  praeter  F 

qui  r^ttJQtj  iné^tjxey  F  r  in  apxi^y]  iy  ttvrij  P  4  roQyióy] 

yo^yoi  FZ  fitta  lavirj^  ài  Z  7  rrf  XQVf*"^"  ^  avtòy  P: 

de  ttvTÒiy  Z,  ubi  mox  lit  ti}y  ity.  ^«e         ti;V]  e/f  117V  P'         àgov^ày  C 

8  of  xai  P         ^xJlfjTioVrfff  r         tiqòs  nXtvaaf  l:  n^ocmtvaui  C  (?) 

11  ènei  é*  ay  C  13  rtà&ottt  Z  15.21  refertar  etiam  ex  e; 

cf.  Fischer*  p,  XV  et  144  eq.  15  om.  le  16  (r)«  di  X^yotat  /, 

ubi  mox  omisaum  ov  superscr.        17  ài]  àiàe  (prius  ài  compond.)  C 

t" 
noàtj^ti  e  18  àygàovyro  Z  19  ^fipwKro  l',  i(ev\gùyTo  F 

àtaiovTtt  VrZ         20  rò  ài  ye'yos  itfia^óvt^'  fiàx^oòai  ài  àytt^oi  r,<!tty  Z 

ax^aittay  VI*',  trtftaitày  C F r Z Z' :  ffjQariay  e         21  yvyatxùiy  Z 

ovài]  ov  Z  yd^  vv¥  ovàttftov  A. 
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[XXXIV.] 


X§!.  BtQÌ  *OQtfé<ùz. 


298,  i 


nsto  tà  TéTQaTToàa  xal  ÒQVta  xal  òivÒQa  ,  SoxeT  Si  ptot  taOxa 
eivat  .  Btixxctt    fiavfT<rm   nQÓ^ata    Sunnaftav   iv   xf^    Iln^tf,   ifi 
5  noXXà   Sé   xcù   àXXa  fiiecitag  €ÌQydCovTOj   TQénófifvai  tè  eig  tò 
ÓQog  StéTQifiov  ixàt  tà^  ^fiégag,  ég  Si  ^fistvaVj  ol  noXirai  Sé- 
Stóteg  TrfQÌ  rc&v  yvvoix^v  xaì  ùvyaréQon'^  fitTa7tef.ijf'à/jt(V0t  vòv 
O^tfèa   èSéovto   fti^x^vday/ai    òv   tqójtov   xatctydyoi   aMàg  ex 
Toi>  ÒQovg'  Ò  Sé  avvta^dfifvog  tt^  ^lort^cr^)  Ò^y*^  xaràyei  aùiàg  SO 
10  §axx£Voéaag  xt&a^i^tav  '  al  Sé  và^O^r^xag  zóre  tt^iStov  ^xovfSai 
xaze^atvov  ex  xoO  ^^ov;  xcri  xX&vag  SévSqtav  nuvioSantàv  .  toTg 
S  àv^otti/TOtg  ^uvfiaatà  zóte  x^faffafxivoig  itfah'tto  nQi^tov  tà 
^vla  xaxctyòfievtt^  xal  t<paCav  Sri  'Op|y*i)f  xi&a(fi^wv  dyei  ex  299 
to&  ÓQOvg  zìjv  ^fXrjv.  xaì  ex  tovtov  ó  fiS&og  àvenXda&rj. 


[XXV. 


Xy'.  UcQÌ  Uavówqag. 


16  *0  nfQÌ  IlttrSégag  Xóyog  orlx  àvexròg^  ég  yrjg  àva7TXa<Td-etarjg 
àvaSoOvm  ainf^v  xcà  àXXoig  tò  7rXà(Tf.ice  .  e/^ol  Si  SoxeT  %oi>to. 
BavSmQa  yvvii  èyévezo  ^EXXijvog  fxàXiaxa  nXovaia^  xeà  óxe 
i^^et  ixofffieixo  xal  ixqUxo  noXXfj   xì)   y^.   xcà   xò   ftiv   i^yov 

20  o€x(óg  ^xei^  ò  Sé  Xóyoq  ini  xb  d/iijxavov  èxQaTxiq. 


1  om.  /  TTf^ì  xov  ò^éos  (at  ▼.  2  òq^ìus)  Z         2  Xóyo^  0 

ri^crptCero  F  2.8  avrai  itpetnBTo  V*  iq>intXQ  C  3  ra  om.  Z 

4  nvm]  r/»v  ùvxm  Z  n^ò^axa]  nolfÀrià  re  Z  6  no- 

XTxat  F':  noXixai  F*  oett.         6.7  tfeiTtoref  om.  F  8  xttraytiyot  F: 

xaxayayH  Ctr:  xaràyti  P:  xaxayayeìy  Z  9  o^yvta  l  10  jJojf- 

ov 
/evtfoc  l  vti^ihptag  xe  (om.  xòte)  Z  11  KXtóras  r  12  «p^- 

««* 
roF  (eie)  l'.  rore  P  13  «i*n(»**wK  (supersor.  nosoio  quid)  Z* 

T 

14  rov   F        o  fÀv^of  iyivsxo  Z         15  om.  l        ri;;  ttaydtÓQits  Z 
16  V)  neQÌ]  i^iQÌ  («  litt  rubr.  addend.)  l  17  xal  aXXon  fiiv  xò  Z 

18  £XXtjfos  (estrema  vìdeatur  mutata  ìa  k,  etruraus  al.  m.  marg. 

if)  F  19  i^ijet  E,  praeter  F  ubi  ^^rjit  [  al  m.)  noUoìs  roT? 

atpl/fjiaat  Z  irai  (ante  tò)  om.  /. 
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tXVJ.]  Xó'.  llegl  MeXiàiv.  299,9 

Kal  t(  g>avXÓT£QÓv  itru  %oD  ngtìitov  yévoq  ix  ixeXiag  yevéa&m; 
àXkà  MéXtóg  Tig  iyévero  xaì  MeXÌai>  eKki^d^Cav  ànò  Toikov, 
éaneq  ^EkX-qveg  ànò  "EXXrjvog  xcà  "latveg  ànò  "itovog  ,  atÓr^gét 
5  éè  xaì  xaXx^i  yeveà  oéàénote  iyéveTo.  16 

XVII.]  Xs,  nsQÌ  "HgaxXéovg. 

Aéyetcu  &g  è^  eavtt^  ftrx*  ^éXXa  .  ò  oèv  ^vXXkrjg,  site 
xcù  l^idoTìjg  énijgx^'^3  énivoijaag  ixavaev  .  ò  óè  Xóyog  èvtedd-ev 
iXe'x&T]  oUtfog.  19 

1  om.  l  fieXiav  E,  praeter  C  fieXltoy  ytyeàs  P*  2  Kal 

ri]  KaiTot  P  rov  CPr:  tó  FI:  roti  tò  Z  Tt^mor  FPZ: 

a      l:  ■nqtàtov  Cr  8  ftéX*os  P^  ris]  m  àv^q  Z,  nbì  mox 

xai  ot  (sic)  ano  tovtov  fisXlai  èxX^^aar  tovrov]  rónov  C 

4  <ndijQÒg  C  B  /ajlxò  Z  yeysà  P^Pr:  yéyfj  Z  ovnore  P 

ye 
èyéyovxQ  C*  6. 9  om.  Z  6  om.  f  7  AAexmt  C 

tpvXXixos  C         9  TéXos  Ttòy  ix  riày  roti  naXatffaTov  ne^l  IfXTOQtuiy  subscr. 
rubr.  F:  nulla  subscriptio  in  ceterìs  librìs. 


§8. 


Eestano  i  codici  S,  o  se  fosse  mio  proposito  di  determi- 
nare il  valore  critico  del  loro  archetipo,  le  difficoltà  sareb- 
bero per  me  gravissime.  Invece  mi  propongo  soltanto  di 
esaminare,  se  alcuno  de'  cinque  manoscritti  (D  H  M  m  n) 
appartenenti  a  questo  gruppo  possa  essere  impunemente 
trascurato.  Ma  prima  di  tutto  mi  conviene  descrivere  più 
accuratamente  il  codice  m,  del  quale  accennai  soltanto  più 
sopra  (p.  251). 

Il  codice  m  dunque,  proveniente  dalla  biblioteca  Meer- 
manniana  (v.  '  Catal.  codicum  manuscript.  bibl.  Meerm.  ^ 
[Hagae  Com.  1824],  p.  53),  contiene  a  f.  5'  un  indice  de'  46 
capitoli  Palefatei  con  molte  scorrezioni,  delle  quali  rìcor- 
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derò  una  sola:  il  titolo  del  c.i>'  (=  10.'  vulg.)  è  fle^t  ylavxov, 
ma  vi  è  scritto  accanto  qualche  cosa  ('  joù  Xvyxiwg?  '  Festa) 
che  ora  non  si  legge.  Le  altre  scorrezioni  sono  per  lo  più 
le  solite  ìtacìsticho;  e  salvo  queste  scorrezioni  ed  altre  lievi 
differenze  è  pieno  l'  accordo  con  l' indice  di  H^  che  del  resto 
è  anche  esso  non  poco  scorretto.  *  H  tìtolo  è  ìlakaiqàrov 
nsQÌ  ànCffTtov  (lo  stesso  titolo  si  legge  di  mano  recente  in 
cima  alla  pagina),  e  immediatamente  dopo  Vindice  segue 
nel  resto  del  f.  6'  Bt^i  xer%avQaìv  óg  O^ì^qìu  fyévéTo  —  int- 
voo€(Ttv  (269,9  —  270,1  "West.),  qnindi  f.  6  —yi^ofiévovi* 
HTteQ  rifi  *J  aù%6liv  AvQtaxoi;  jU*V/;,  o?t«  yào  xaxtivoi  (sic)  *xjlij- 
O-r^aav  drQWTOi,  xcd  fia^fvgeT  —  ìXcyov  ó^  (280, 14  —  284, 15  n.), 

e  finalmente  f.  7  àva^fjvou  yt  tjgticiv  èéóntt  —  rijv  eavràv 
otQcnetàv  àvat-QoOatv  (o.  32  p.  296,  9  —  e.  38  p.  301,  1;  sono 
però  omessi  i  co.  35,  36  e  37,  senza  indizio  di  lacuna  fT& 
e.  34  e  e.  38).  Sicché  vi  sono  ora  interi  i  ce.  13-18  e  33-34, 
frammentarii  i  ce.  1.  12.  19.  32.  38;  e  si  può  calcolare  che 
manchino  rispettivamente  tre  fogli  dopo  gli  attuali  f.  5  e  &i 
0  due  altri  fogli  dopo  il  7,  se  pure  i  tre  capitoli  (35.  36.  37)' 
che  mancano  dopo  il  e.  34  non  erano  fuori  di  posto.  Il 
copista  fa  largo  uso  di  abbreviazioni,  anche  in  mezzo  di 
parola  (per  es.  inlldaìO-rf,  àTaX[dv]Tr^$,  £l<x^aXl6v]feg)y  ed  ado- 
pera anche  qualcuna  delle  meno  frequenti  abbreviazioni 

tachigrafiche  (per  es.  iòóv^  =  Idóvtaq  ^).  Non  credo  di  er- 


1  Per  es.,  ir;''  n€QÌ  ^vaxQat'^  jui<rr^a;  m;  /i'  n$QÌ  ùXnicxi^oi  H,  àX- 
Mvatiàoi  m  eie. 

t  TÒy  yex^òy  avrov  ori  aTQtarof  ijv  xal  avtós  '  ovrft*  nàiieTyos  nr^otror 
iXéyeto  etc.  A  (per  E  v.  aopra  p.  352, 10  sqq.)-  'o»'  •*•  «'•'fo*'  ort  «rpcurof 
ijv.oifttas  {ovrta  0»)  ovtof  /xXrjS^/  atQuttof  etc.  B:  ròr  y.  avtov  ar^taroy, 
Sn  ar^uroc  tjy.ucTfSif  xttl  yvy  Xéytrm  (sic)  noAAouc  ttiy  uyatynnùy,  ìùm 
Ttc  ttfQWTOì  t]v  (sic).  fÀUQTvQet  &é  ftot  Ktù  Jìaf  etc.  H:  roV  y.  ftvinv,  art 
àrQùJTos  ìjy,  ùic7t€Q  xal  yvy  Xéyovaty  ioti  àyaytirtfi^  •  étiy  rif  «r^wiof  jj . 
ovraii  xiiitetyot  éxXij&fjaay  (tr^tarot  •  xurtjyoQtT  de  tovrov  Xóyov  xai  èfMoi 
HitQTVQBÌ  qìc,  D  (M).  11  codice  m  aveva  duuque  (xovg  Kyta^vi^o^éviìv?  etc. 

*  298, 21  ^tttxtvQva  (cioò  -ofVc»;,  mentre  il  senso  vuole  'oveas)  etc 
Ora  poiclió  297, 8  D  o  tutti  i  codici  B  hanno  sirtovaas  (invece  ^y  f>tij 

itriùtaiy  H  n),  riterremo  che  Vetnovc  (sic!)  dì  m  sìa  anche  esso  tinovaas, 
non  etnavctui  (cosi  A  E). 
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rare  ritenendo  che  i  fogli  del  Palefato  non  sieno  più  recenti 
della  fine  del  s.  XIV.  » 

Ciò  posto,  nn  esame  particolareggiato  di  ciascuno  dei 
mss.  appartenenti  a  questo  gruppo  occuperebbe  inutilmente 
troppo  spazio,  e  metterebbe  a  troppo  dura  prova  la  pazienza 
di  chi  volesse  usare  questi  miei  appunti.  Anche  nna  rapida 
ispezione  delle  loro  varianti  b&sta  a  far  riconoscere  che  DM 
e  Un  valgono  rispettivamente  per  un  solo  codice,  e  che  ni  a 
volte  coincide  con  D  M,  a  volte  con  H  «^  a  volte  sta  da  sé. 

Quanto  ad  M,  già  il  Westermann  lo  aveva  supposto 
copia  di  D,  e  in  tale  opinione  mi  sono  confermato  colla- 
zionando D;  poiché  alcune  delle  discrepanze  che  figurano 
neir  apparato  del  Westermann,  sono  appunto  inesattezze 
di  collazione.  In  compenso  la  nuova  collazione  dà  anche 
discrepanze  nuove;»  ma  tutto  compreso,  e  fatta  la  debita 
parte  alle  inesattezze  della  collazione  di  M  comunicata  dal 
Fischer,  i  due  codici  sono  tanto  simili,  che  sarebbe  pura 
perdita  di  tempo  e  di  spazio  adoperarli  tutti  e  due.  Il  più 
antico  è  D,  ed  M  può  essere  del  tutto  trascurato,  anche 
se  (come  non  credo)  è  indipendente  dalP  altro. 

Non  diversa  essenzialmente  è  la  condizione  diHn^  poiché 
sono  anche  essi  similissimi  fra  loro,  quantunque  io  non 
possa  credere  che  il  più  recente  di  essi  (H)  derivi  dall'al- 
tro. Né  consiglierei  ad  alcuno  di  afiaticarsì  a  dimostrare 
od  impugnare  questa  derivazione.  Il  codice  n  è  mutilo,  e 
per  i  27  capitoli  che  vi  mancano  bisogna  necessariamente 


L  De' codici  FhìIlìpsìaDÌ  ora  Berlloesi  credo  sia  gi&  pubblicato  il 
cat^ilogo  che  De  avevano  composto  il  compianto  Sludemand  e  L.  Cobii; 
ma  io  noa  lo  conosco.  Il  codice  Paletatoo  mi  è  stato  trasmesso  a 
Firenze  grafie  alla  solita  cortesia  di  Augusto  Wilmanns. 

«  Ecco  qui  un  piccol  numero  di  correzioni  alT  apparato  del  "We- 
stermann. 11  codice  D  ha  268,  l  n.  aV^p.  yàff  ol  fiiv  ev:m9e<Tré^ot  (sic) 
Ttnfft  roff  X.f  ol  ài  nvxi'WTf^at  (-orepo*  oorr.)  r.  «jc.  xttt  nvoftiX.  aorp.  (senza 
atrtì  éTitafij/itjs)  tttti  7toXv7tQfty/4ajeitti\  270,2  n.  r;jiiaT«rro;  271, 12  n.  Ojuo/o>? 
(scritto,  senza  accento,  o|juo*^);  274,5  o^  (non  om.);  277,.6  n.  àvrnué- 
fovi  (non  &vftifieros)f  279,3  n.  i«  «Wf  (non  i^  uf&^tiÌTtov);  281,10  s. 

at 
4x^Xfj9érrct    ^è    ò   nttrtJQ   f^rei/»;»-;   290,17   àé  ip/     (cioè  éé  tftiai)  etc.  A 

p.  273,  U  (non  13)  ol  om.  D;  274,16  (orzof  B:  re  E  a:  rls  H)  ne  D; 

279, 16  n.  toì;  om.  DM;  288, 15  n.  avroV  om.  D  M  etc. 
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usare  H:  per  gli  altri  18  capitoli  che  sono  in  H  ed  in  n 
si  potrà  adoperare  una  sigla  sola,  poiché  relativamente 
raro  è  il  caso  in  cui  occorra  distinguere  la  lezione  dell*un 
codice  da  quella  dell'  altro.  Sicché  anche  dimostrata  la  de- 
rivazione di  H  da  n,  non  per  questo  verrebbe  semplificato 
sensibilmente  V  apparato. 

Finalmente  m,  sebbene  interpolato  ampiamente,  non  è 
inutile;  perchè  in  più  casi  giova  a  garentire  la  lezione  di  2, 
che  a  volte  va  ricavata  da  H  n,  a  volte  da  D,  In  ogni  caso 
si  dovranno  omettere  tutte  le  minuzie  ortografiche. 

Ma  anche  per  questi  codici  sarà  bene  ohe  il  lettore  possa 
giudicare  da  so.  Trascrivo  perciò  i  capitoli  XXXIII  e 
XXXIV  dell'  ordino  vulgato,  e  vi  appongo  le  varianti 
de' gruppi  AB 2  (quelle  del  gruppo  E  sono  notate  sopra 
a  p.  371  sq.).  Resta  inteso  che  A=^Vi,  B=^KLX, 
5  =  D  H  n  m  ;  ma  àijtY  i  non  darò  le  varianti  di  minor  conto, 

Uegì  Ufta^óvcov. 

Kaì  7ZSQI  tovrwi'  raée  XbysTM,  6ti  oé  yvvatxei  fiaav  ai  arga- 
tèvactaaty  àXX'  àvàgti  ^à^^ct^oi.  é^ÓQovr  Sé  /fTcDi'cf?  rroJiJf«e 
&anfQ  ed  0Qt^aaat,  xctt  Tr)r  xó/n^v  àrtóoOì'xo  ftnfjcetg,  %oòg  óè 

(Jirt  ioi}To  fxuXoi*vio  ngòg  ròìr  nnkefiitor  yvvaTxég  .  Afiet^óveg 
àè  fiàxt(T^fa  àyaOal  f^aaì'  .  a%qaitiav  òt  yvvuixiòv  ovÒénntE 
tixòi;  yevta^at  '  oùJi  ytig  vi>v  odàaixod. 

l  Ut,  om.  K':  n.  rwK  a/*.  L:  ti.  tvf  à/4.  yvynutivy  K*  2  Ka't- 

rnde  Xiyerai  {Xéyet  X)  H:  TtiJe  X.  n.  àfia^ófutt'  D:  Jéyerat  xtti  n.  ufi.  m: 
Aiyeiat  ceteris  oioissi»  H  n:  lìe^i  tt/À.  r«rff  Xéyovaf  A  2. 3  uf  tfr^- 
rtvaùuei'at  H:  om.  A  9  /irui'«f  m  4  Syàaaat  X  H  n  et  ante 

con*.  D:  -ffpKflffftì  m:  9f>fjatsut  ALKD*  ùyi£t.dovyro  KD* 

fjfJT^tti^  AD*:  fi^rQuii  m  5  no\7iwyaìfns  in  Hv^ovyto  Hnm 

iài'7tttgaSt9ooi  om.  A  ot  nnrrjfitàTat  {nattJQUami  m)  n«p«fc- 

9ooi  nm:  ol  necnj^tthai  na^eSi^ooi  H:  om,  BD  5.6  xaì  dV«  roiiro 
ABD:  ovTùt  àè  S.n:  tovwo  tU  m  6  tjqò  n  yvyaUes  m  6.7  V*u. 
Jè  fili/,  ay.  t'^aat'  Hn:  if/i«Coj'f?  dà  nttgà  rò  et^ni  àytt9otk  ets  »o  /i«- 
Xea^at  mi  <tfi.  de  rò  yéyos,  fiii/fo^ai  (de  D)  àyu&al  rfatty  AD:  àfi.  di 
Tò  yévo^  ceteris  omissis  B  7  aTQttrtut'  L  yvyaiMipy  £:  j'v- 

vMxùs  AB  ot'cf^  jtùirtore  D:  fitjdenoie  B  8  eixiòi  m  ovdi 

ydff  yvy  oviufiov  ABD:  w<nt€Q  viv  ovdafAov  icriv  m\  om.  Hft. 
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VevdijS  xaì  ò  negi  'OQtjb'mg  fiV^^og,  dri  xix^aQi^ovu  a^xt(ì 
dqtineto  tà  JéfQtino^a  xaì  ÒQVèa  xaì  Sévd^a  .  Óoxft  Sé  /loi 
tctDxa  flrat.  Bàxxat  ftai'étffai  Tiqò^ata  Òt^Grcaaav  iv  rj  Ht^QCtf^ 
fi  noXXà  Sé  x(tt  dXXcc  ^taitog  eì^yd^ovro,  i^snòfisral  re  flg  tò 
ò^og  òibifti^ov  €xéT  tàg  XotTtàg  i^fjè'^ag  .  &g  St  l'fiéivav,  ni  no- 
iTtra  deétÓTt^  ncQÌ  Tdiv  yvvatxàiv  xaì  &vy£néQ(àv,  fitiaTTffiìpó' 
fttvot  TÒv  OQiféa  f.i7'Xavij(JaoO-ai  é'dtov'io  òr  Tgórrov  xaiceytiyot 
àrrò  ToO  ÒQovg  aùtdg  .  ó  óè  dvvKt^àntrog  t//)  Jifìvvatfì  Ògyia 
10  xaràyn  aóràg  panx^vovcag  xiifaQ(^tùv  .  al  Si  ì'àg^t^xag  lorc 
Tradirò»'  ^xovom  xan-'^anw  éx  toO  ògovg  xaì  xXtÒvag' SévSguìv 
TravroSanùì'  .  for^  Sé  àr^gàfnotg  vote  &€aaitii^totg  rà  ?tU« 
i^avfiuaxà  ttpaCittu,  xaì  ìtfceaav  '  '  'OQt/fif<;  xii)aQÌ^UìV  àytt  tx 
100  ÓQovg  xaì  rijv  éXr^v.  '  xaì  éx  sovtov  ó  fA&&-og  ènXdffxhj, 

1  tit,  om.  K*:  iregì  ti/i  ÒQ(f>éati  xt9a^a('K*h  :  n.  o^ioi  m        2  ^«v- 
Seìf  D  o  om.  KX  rov  ògtféofs  (-^o?  w)  A-  fiv9ni  m 

3  r«  om.  Hmn  Tet(mnvXa  X  post  tEtQunoStt  addit  xm  ìq~ 

unti  (sic)  f»  xaì  rti  o.  nttì  fìivÓQtt  À  3.4  tìoxn^itym]  iati 

àè  ovrttìi  m  4  àUa-nuaaf  A  J:  ^lucnù^ovatti  KL:  éut^na*^ovcut  X: 

JtaajKuiàffavain  Paris,  2720  5  *ìf  xaì  (at  xaì  marg.  add.  TI)  tìXXtt 

Ai",  praeter  ro  qui  tH  raUn:  óè  SXXa  KL:  ré  ùXXtt  X  vV?"''" 

CoKTo  m'  TtQTtù^ivm  XX,  praeter  Dj)*(V?)  t«]  Si  H 

C  rnV  X.  tjft.  B:  tài  tjfiéftns  A  D  m  :  om.  H  n  6.  7  tà^-TioXtrat  (-ìrat-  X  r) 

A  B  2*.  praeter  m  ubi  ol  Sé  nùXirat  7  rtóy  om.  H  n  m  xaì 

itòf  S-vy.  B  7.8  fieftnifi^ni'ia  Hn  8  fdtjXtti'ijaaad^tìi  ed.  B:  iS. 

fA$jXnfn<i9ni  AD:  iS.  firjx^vHai  m:  Seófiivoi  fii}Xftyi}Of^c9ni  H« 
xnxttytiymfv  Hm:  xtttàyotey  n  9  Mur«(^  fino  (at  ix  A,  et  ^x  rov 

o.  — xatayet  «wrorV  bis  habet  •)  rov  opor?  A  X  H  n         9. 10  o  cfi-ai'rrif 
om.  B  9  avftnSdfiffof  A:  9vctÌ[Àf.v(H  (nvfùi  H)  H*n«:  ^x9v- 

attfàiyof  D  10  j'JrtXjfFt'oi'tf"  m  xt9n^t^tity  om.  B  rrip^ixac 

rorni  (oompendìose)  m  11  n^iùro  (sic)  L  y^wt'nf  LA  2:  ^Jt 

x^luro»'  KX  11. 13  TtnfToSttnovi  Tom.  SéySQuy)  Hn  12  if^]  (f*  p 
12.13  TùTè-é^uiytxo  B:  9nvfiaat(i  tóre  9iaaafi,  iffuiyfro  (at  ivitfviytto 
j>' V  i*)7Tptt»io»'  jtiAu  i^ttttTuyóuivu  add.  A)  A  D:  9ttvuaaini  itfuitfovto  cett. 
omìssis  Hn:  sim.  *rtrunffroV  iJ^  zofc  ùy9.  itfuiyoyjo  (prò  tok  ói-è^ni- 
yèto)  m  13  ìtfftatty  ABD:  ìXeyoy  in:  tXeyoy  lìii  Hn  13.11  iiytt 
ix  T.  o.  Xttl  Tijv  (a^vx^y  add.  in)  rAf;»*  (vAi^k  D*)  Dm;  a.  rijf  rli;^  Jx 
r.  Ó.  A:  a.  ^x  r.  ó.  Taur«c  Hn:  jfx  rov  o.  xàx  (at  x«!  Paris.  2720)  r^f 
vJli;(  r;'<(  B  14  xai  c'x  rovrov  ALH  n:  ^x  r.  «oì  KX:  ^x  t.  (om.  x«()  D: 
«Jf  ix  r.  xfìj  m  inXàa9tj  BHn:  tiyenXtic9fj  Arn:  it^oanytnXna9rj  D. 
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Ho  trascritto  questi  dae  capitoli  solo  per  la  comodità 
di  apporvi  le  varianti;  ma  nou  ho  avuto  per  ora  nessuna 
idea  di  restituire  diplomaticamente  il  testo  Palefateo.  Fin 
da  ora  però  sono  convinto  che  una  nuova  edizione  di  questo 
scrittore  dovrà  avere,  Tuna  accanto  all'altra,  la  redazione 
À  completata  con  E,  e  la  redazione  B  completata  con  ^A. 
Difficile  è  determinare  fipo  a  che  punto  si  debba  conce- 
dere a  ^influenza  sulla  costituzione  del  testo;  che  si  debba 
concederne  molta,  è  cosa  anche  questa  fuori  di  dubbio. 


Intorno  al  codice  Matritense  N  102-36,  già  della  Biblio- 
teca Capitolare  di  Toledo,  posso  giudicare  ora  con  maggior 
sicurezza,  poiché  cortesemente  il  signor  Manuel  Taraayo 
y  Bans  mi  ha  comunicata  la  collazione  delle  pp.  268, 1-270,6 
West-,  eseguita  dal  conservatore  de'  inss.  della  Biblioteca 
Nazionale  di  Madrid,  dove  il  codice  è  ora  conservato.  Non 
mi  era  ingannato  supponendolo  (sopra  p.  340  n.)  del  sot- 
togruppo, del  quale  K  è  il  più  autorevole  rappresentante. 
Oltre  V  àvi^Qéitojv  fiiv  yàq  oi  ftèv  eùneiO^éarcQOi  (268,1), 
esso  si  accorda  in  tutto  con  K,  eccetto  naturalmente  errori 
volgarissimi  del  Matritense:  2C8, 13  ti  per  *iV;  26i),  16  òrog 
per  ói'Tog:  IS  xctjtórtatg  "per  xcenóvieg,  e  sim.  In  un  solo  luogo 
del  brano  collazionato  occorre  una  discrepanza  notevole: 
270,5  ótwxorro  K'^qh,  diwxorto  (il  primo  accento  cancel- 
lato) N,  ót(i>xoivro  X  2",  èàtdtxovro  il  ifatrìtense  con  L  R  o  A, 
Ma  non  deve  far  meraviglia  che  chi  trovava  nel  suo  ori- 
ginale un  impossibile  Stmxorro,  abbia  voluto  emondarlo,  ed 
abbia  pensato  piuttosto  ad  tàtcóxovto  che  a  ^twxotvto.  Del 
resto,  se  non  fosse  per  questo  luogo,  sarei  tentato  di  de- 
rivare dal  Matritense  {:=■  x)  il  codice  N,  ammettendo  cioè 
X  come  copia  intermedia  fra  K  ed  N;  cosi  mi  spiegherei 
benissimo  alcune  varianti  (208,13  etg  KN':  «xN;  269,6 

X  K:  z«  «N  (v.  sopra  p.  323];  16  dvtog  K;  Ótog  x:  om.  N). 
Mi  duole  poi  di  ignorare  V  estensione  del  frammento  Pa- 
lefateo in  x:  Graux  e  Martin  indicano  come  explicit  f^tortòv 
ò  ÌJ^tauog,  ma  queste  evidentemente  sono  parole  di  uno 
scolio  ai  primi  versi  della  Cassandra  di  Licofrone. 
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Avrei  voluto  anche  detorminar  meglio  Taimo  della  ve- 
nuta dello  Scrimger  in  Italia  (sopra  p.  277  sqq.),  ma  non 
ho  trovato  in  Firenze  i  libri,  dove  presumibilmente  occor- 
rono i  dati  por  farlo.  Dalla  narrazione  della  '  passione  e 
morte  '  dì  Francesco  Spiora,  pubblicata  la  prima  volta  a 
Basilea  nel  1550,  e  specialmente  dalla  parte  di  essa  dovuta 
allo  Scrimger,  è  possibile  resulti  in  quale  anno  costui  abbia 
conosciuto  lo  Spiera.  Ma  appunto  di  questo  opuscolo,  che 
pure  fu  edito  più  volte  e  tradotto  in  più  lingue,  non  ho 
saputo  trovare  un  esemplare.  Trovo  ad  ogni  modo  in  un 
libro  indicatomi  dall'amico  Emidio  Martini,  in  Watt  BibL 
Briiann.  1  442"  (cf.  IV  s.  v.  Spiba  Francis),  segnato  T opu- 
scolo di  Gribaldo  Mopha:  '  Historia  Franoisci  Spirae,  cui 
anno  1548  familiaris  aderat,  secundum  quae  ipse  vidit  et 
audivit.  '  Bisognerà  dunque  credere  che  verso  lo  stesso 
tempo  anche  lo  Scrimger  (*  Scrimzeor  '  ap.  Watt  II  841*) 
fosse  in  relazione  con  lo  Spiera;  ed  è  certamente  errata 
r  affermazione  di  L.  Ruffet  (  '  Un  récit  du  temps  de  la 
Réforme  en  Italie  \  Genève  1864,  p.  43),  che  lo  Spiera 
morisse  nel  Novembre  del  1544,  sebbene  neppure  nel  Cantù 
('  Gli  eretici  d'Italia  ^  II  124  sq.)  la  data  della  morte  sia 
indicata  con  precisione. 

Finalmente  noterò  qni  alcune  delle  inesattezze  sfuggi- 
temi nelle  pagine  precedenti.  A  p.  283, 2  il  numero  '  397,8  ' 
è  errato  per  '  297,8  ';  a  p.  287  invece  di  '  concordanza 
di  y  non  con  la  scrittura  primitiva  di  L,  bensì  '  si  legga 
'  concordanza  di  y  con  la  s.  p.  di  L,  non  con  le  corre- 
zioni '  etc;  a  p.  301, 12  invece  di  '  xcà  aggiungono  L  o  '  si 
legga  '  xal  aggiunge  L  ';  per  p.  258  n.  2  (in  fine)  e  304, 9  sq. 
si  confrontino  ora  le  annotazioni  a  p.  365,  22  e  366, 13. 


Firenze,  Dicembre  1892. 


G,  Vitelli. 


EPISTOLA  DI  UN  ANONIMO 


UtQÌ  fiaffiXeiag. 


Nelle  ultime  pagine  del  codice  Lanrenziauo  Conv. 
Soppr.  84  (chartac.  s.  XIY),  in  calce  alle  orazioni  di  Iso- 
orate,  occorre  una  epistola  o  meglio  allocuzione  ad  un  im- 
peratoro,  anonima  ed  anepigrafa.  Se  fosse  già  edita,  le 
due  citazioni  Euripidee  che  vi  troviamo  non  sarebbero 
sfuggita  ad  Augusto  Nauck  (Eur.  Sticd.  I  105),  alla  cui 
meravigliosa  erudizione  nulla  o  quasi  nulla  sfuggiva.  Del 
resto,  Vanecdoton,  se  pure  è  tale,  non  occupa  troppo  spazia, 
e  mi  sembra  di  qualche  interesse  per  Taso  che  vi  ai  fa  dì 
nn  opuscolo  Plutarcheo  o  Psendoplutarcheo. 

K^àxidie  patnle'mv  xcd  ffiXofXo^tórate,  ìytay  afflai  tòv  ^aat* 
Xé'Uf  ég  tò  i^tiov  TffÓTTor  rtvà  tà  narra  ^ffci'v,  ég  làg  ahiag 
TdJi'  7Tài'TU}v  è'xov  fj  xaì  TTQot'xov  èv  èaiTf'J  TùJi'  ala^)/Tàv  Té 
xaì  év  ytvéffet,  o^tw  xài  ^aGtXévg  &g  té'xrrjV  è'xwv  t^r  àvia- 
laTUi  xal  t<òv  aliiwv  tòiv  dlXtov  ^vuiraffàv  rsxvéiv  fTéf^Xt]' 
nitxrjy  tcòv  xaO^'  fxccantf  r*xi''^w'S  éentiQovaxwg  f.Uv  àffQÓvtov 
òvTtaVj  fiorax(Ag  éè  tfQovifiwVj  xct^ò  Sij  xal  Ttr^x^'tnvtat,  i^órog 
fxtVvog  6  paffiXcég,  à>g  xaì  ct&tòg  tpQÓVifiog  reXétog^  ég  tò  •?*- 
xéTov  tt'Xog  fMòag  xal  tà  ttòv  àX?.(ov  CvrTaTTMV  fTrtrr^SéVftata 
n^òg  ftiav  xal  òfioroì^itx^v  fw»)»'  tìjv  7iQoaì]xoi*<Tav  rroAftriy, 
ftrrrg  Té'xvt^  [202'']  téxrdiv  xal  fmatu^fit^  intazr^iitòv  ^  paci- 
Xttog  .  Starreg  o!^iat  xal  E^Qtrriàrjg  Sax^arei  ^oirì'jffag  xaì  jijg 
Goff'lag  ixeCvQV  %à  fie'ytata  ànovàfisvog  *  ns^l  tovrov  ^iXoffOfpet. 


1  De  Euripidis  eb  SocratLs  famìUaritate  Teterum   testimonia  col- 
la^t  Nauckius  (Eur.  Trag."  I  p.  XIV  n.  15). 
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'EreoxXéa  yàg  rregl  rà>y  ^tyCatun'  eìaàyei  avra^ia  *  KqBovt* 
fiovXfvóf.uvov.  ErtoxXi^i;  roii'vv  %'éog  lòi  atta  xtà  ^aailsvi,  às 
fiiv  V^OS)  t^C  fihìtCa^  rag  %&v  povXùìv  ànotvx^ag  ^eQoéctjg, 
àxoéei  imTtfidivzog  to0  xotvtùvoif  (Fhoen.  713  Nk) 

juc&v  yàQ  Vfà^oiV  oi^x  ^Q^g  à  XQ^  <^*  ÒQdv; 

ég  pafftXeùg  àé,  toO  à^iconarog  lijv  irrtcti^^tr^v  (ìcàyovìog, 
ttoq'  aùto0  toérov  xetl  nàkiv  àxovtt  ngor^inoviog  (v-  736) 

^ovXeihv  éf\  intincQ  d  ao^óg  — 

ra^TÒv  '  rfi;Ao0vro5,  oJitat,  &(S7i6Q  àv  *  ìXsy^  '  '  ^ovXevov  à^, 
èrcfÌTtfQ  eì  ^ctGiXfòg  xaì  tijv  xon'i'^v  SntCt^nrv  f;fwVj  f^v  J^ 
xtxXn^xttfifV  xaì  paaiXèiov.  ^  taintj  %ot  xai  dvegytòv  ^aatXéitg 
xoT  eTitatT^ftì^v  ivf^yT^^rssi  %^v  àvcoiàiù),  xal  òéC^ei  exéirtov 
ftóvcùv  irrifieXófievog  òffa  oé  fi^vót  ^  iip'óe  ti^v  nóXtv  ij  tòv 
xa&e'xaatov,  àXXà  rràffav  &(feXi^(Xei  xal  n&v  lò  ^/itJxoot.  Jfo- 
ilwj'*  *  yà^  óoxiX  xaì  t/J  àXi^^eifjc  nàct^g  rt'xt'ìjg  xal  c^tra/icù;; 
àvi^QmnCvrjg  re  nttì  0-f{ac  ÌQyov  fìvai  jò  yiyvófitrov  fiàXXov  VJ 
rfi*  ov  yiyrerat^  xaì  xò  rt'Xog  ij  rà  TtQÒg  rò  tt'Xog.  xéXoq  à'  ànav 
àyax^òv  U^ictor^Xr^g  (Etli.  Nic.  A  1  al.)  tftXoaoffeX,  xal  /.t&XXov 
TÒ  xeXixtùTaTov,  od  ^rj  xaì  fi'fxa  nàvTa  taX?.a  xar'  tvvcX^x^tav 
Ttgàttovrat  .  dia  la&ta  xaì  ò  xò  yévog  fUv  2xu^7fg,  rijv  Si 
<So(f{av  noXòg  AvàxagctSi  GÙv  &fi(t  joTg  t;  ao<foTg  ne^ì  to0 
nt6g  àv  pa<ftXeòg  fióo^og  yévotru  xal  adiù';  óag  flx^  Staaxonoó- 
fierog.j  '  èì  fióvog  ««V;  <fQÓft[.iog  '  à7r€(filva%o  .  fiàXXov  <r*  ot^  x^'Q^'^ 
xaì  nàvxa  ròv  xf^g  Icrogiag  Xóyov  (se.  Plutarch.  Sept.  Sap, 
Conv.  VE  sq.  p.  151  B-152  B)  énavaXa^eXv  xal  rag  To5r  ènxà 
<ro<fàìV  TTtQÌ  §aatXfiag  yrwftag  ixd-t'a&ai,  €i  %i  y  ènt^XOev  W- 
7X€iv  ixdcfTftì  ffvrafta  xa^^^ofiévmv  tt^qì  (iaatXtiag^  xal  rtx0xa 
X^yovxag  .  paaiXtvg  At^tórrtov  ngòg  tòv  iwv  AlyvTTrXojv'Afiaatv* 
ffu^Cag  ééftiXXav  ^x^ìv  xaì  ToTg  àXXotg  ^^tTw/xfvog  tnì  TiSat  avv- 
t^&£ixev  àroTcov  imrayfiia  xaì  Sfivóvy  xaì  ixe'XeveVj  el  óévano. 


»  Ita  ms.;  at  io&a  variat  {a^y  Hfta),         «  ron  '  fere  ms.         »  fort. 
tUcTiè^  (ìv  (ei).  ^  ap.  Plut.  1.  infra  L  XIII  156  B.  >  ilfiuatv 

hìo  ms. 
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TTuTv  èxéTvor  r?}i'  i/àXarrav.  AlX'  fi  f.Uv  rò  àrroQov  kvaetèy 
xéfxag  fdv  lai  af>toìi  ótàóvat  xaì  nóXtiq  inì]yyéXXfv  ^X^iv  '  fi 
ài  fifj  XvGfu,  Td)v  TiéQÌ  EXf(favt(vi^v  ànoaxf^vat  xaì  ftònav. 
àno^dìv  oòv  Àfia<rig  ènéazéXXe  Biarxt.  xaì  jra^v  ìttÌ  topt^ 
NeiXó^fvos  inuft^óiuvoi  iv  y^àix^KtGt  t^v  à^imaiv  .  ò  fih'  o^r 
Biui  /t^òg  tòv  NavxgaTiTi^r  KXtò^ovXov  *  tà  7rQàta  ùcrrnv 
cafAévo^f  ti  iÌ>eXi^aet(  (JaaiXévtàv  tófftov  JióXtwv  *Àf.iaak^  ini 
xcùnatg  XvjTQttTg  Tf  xaì  ààó^otg  ixnttXv  x^aXaaffav,  t^Xoc  inri* 
vtyxtv  '  '  (fQat^TUi  Tétog  fniOxiTv  xoòg  t fi^àXXovtag  TToraftovg 
T^  Al^iorrij  [202*]  &g  ixmvìj  t^v  oòaav  '  neQÌ  yÙQ  rfivrì^g  xaì 
tò  èmtayfitt.  '  xaì  ò  fièv  teoog  iTiTfVi&ì]  naQà  rcSv  àXÌMV^  tag 
Xvtov  dt^  àrrÓQwv  rò  àno^ov,  XìXcdv  Si  xaì  nQoaeTTS^iXoTtfii^' 
(Tato  Tf[ì  AÌyv7Tzt*tì  rà  ftt'ytOTa  xaì  KXfo^oéXtfì  ineGtéXXfv  ùvcty 
y^XXfiv  TiQÒg  èxeivov  nXsvffavTi,  fiij  ir^reTv  Sncog  AX^ì^v  àva- 
Xtópijo'fiv  liiùXXor  Sé  àvaxói(tr^  ']  rotxavrriVj  àX?,à  fiùXXov  órtcag 
nóttiiov  xaì  yXvx{Tav  roTg  ént^xÓDig  TiaQ^^i]  jÌjv  ^a<JiXéÌar  *  ntoì 
foétov  yàff  àttrÓTOTov  éJvai  óióaffxtiv  xaì  Blatta.  &  fia&tóv, 
^r^tfiv,  Afiaatg  oùSèv  hi  toO  XQ^'^^^  Jftj<yfra»  TroóoìtmijQog 
Snl  TOÌ>g  Alyvntiovg,  àXXà  vfeQarrfvaovai  TTurreg  a^ròìf  XP'<*^'òv 
Òvra  xaì  àyarn^Govaiy  xàv  fiv^éxtg  ij  vPv  àruqavij  òvaytvÈ- 
GTOTog.  fXéyov*  oòv  rag  èavrùv  yvcoftag  ìxactog^  xaì  n^&fog 
SóX(ùv  '  ifLol^ yi(fì^^  '  òoxeT  f^iàXiat  àv  èrSo^oc  yfVé'aO^ai  ^aat- 
Xfég,  fi  órjHoxgcniav  fx  fxovaqxiag  xetTaaxavfiaete  zoTg  noXi- 
tcug.  ^  éevTSQog  Sé  ó  Biag  '  tì  nqóàzog  X9^V^**  ''"^f  vófxoig  %olg 
naxqiòog,  '  ini  %Qvt(\ì  ò  GdXr^g  ei>óaiiiov(av  àgxovjog  ttrat 
^yéizo,  ti  teXétfti^Céte  yr^gàffag  xccià  <fvatì\  rtxa^xog  Avtixagatg 
iXtyev  '  éi  fxóvog  eiìj  ^góvtfiog.  ^  néfimog  KXeó^ovXog  '  ti  fir^- 
Sevi  àmaiolr^  rtbv  àgxóvxav.  '  Jlixttxxòg  ^x%og  iné^egev  '  ti 
%oòg  imrixóovg  ò  àgx^^  naqaaxtvdaHt^  ^optìffO^ai  fiij  aéròv 
àXX'  vfrèg  aùto€  .^  fararog  Sé  xal  XlXtav  ì'<f-i]  tòv  àgxovxa  /e^- 
vai  fir^Stv  g}govtiv  x^vr^tóv^  àXXà  nàvza  àx^àvata,  àXXà  roiJvwv 
fihv  Trdvtiog  àntóraxo  Afiaffig,  (iì  fir^Sèi'  tùHv  tf^g  ^aatXeiag  rtégì 
nXfiovog  oo^iag  xaì  t(Sv  aogj6iv  àvSQtìiv  ivofxl^sxo,  ti  àè  xal 


1  SatfxQ,  KXeó^.]  nimirum  ex  Plutarcho  (p.  151  C)  perperam  intel- 
lecto;  sim.  infra  v.  13.  >  fiàiXoy  de  ày.]  correctio  videtur  corruptae 
Yoois  ara^tog^aBw  {àtf€tXtóifif  vel,  ut  nimc  scrìbunt  Dawesìaaum  ca- 

nonem  secuti,  ayaXtàcet  Plut).  »  SXoyoy  ma.  *  na^affKeva  ms. 
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rag  rcòv  àTro<p&€yfidTa)V  ahiag  sióevai  ^eXì^Ceig,  neqiXifinti- 
xéjccrs  nàvtcav  %&v  òvttav  &  fiaffiXei),  adróg  (Xoi  xtxì  xavxag 
ixO^T^aca  '  odàè  yàg  6<ftov  zotovTovg  òvrag  exetvovg  taneivóv  ri 
xccl  àysvvhg^  xaì  àva^e^Xt/fiévov*  '^yijffcea&ai  ^^éy^acFi^ai,  xal 
Tadta  fir^àè  t-^v  à^X^v  ne^ì  Toérov  Xeyttv  à^Ko&t'vrag,  àXXà 
xatà  rò  èntòv  n^o^vfirjd-évtag  yevvaCbìv  tpvx^iv  iveyxeXv  énèg 
lod  fieyiCTOV  %&v  tv  àv&Qwnoig  ^Xaari^fxctTa  .  eìev  toivvv  pa- 
aiXecùg  iqyov  Xòiov  tò  e^eqytreXv^  %ò  $è  xoXa^eiv  àvoCxfiov,  si 
fii}  xal  narQÌ  xò  xaxovxfiv  là  yevWiiiaza  .  énri^stet  Óè  noX- 
Xàxig  Tfj)  ró/*^>  é>g  vófiov  <fvXa^,  xal  xa&eiQyvvffi  fièv  xal  àti- 
fxoX  xal  óiéxei  xal  àrjnevei  nsQtovaCag  xal  O-Qia^L^eiJU  xal  a<fà%- 
Tfij  SaxQvmv  olfiai  xal  olxri^ófievog  '  nod  yà^  év  TvazijQ  àó^ei, 
d  fiij  Ttov  dv0xeQ(Zg  (phqei  fijv  rtìiv  téxvtùv  xóXaffiv;  e^e^yereT 
àè  xal  fpiXoTifiettat  tà  fiéi^ca  xal  Tifi^  xal  àvàyst,  xa/i^<ov  Sri 
7i^o(fàG£ig  ^Òo^av  Ixaval  %od  xaXt&g  dq&v  %à  xéxva  tod  vófiov 
xiXevovTog  .  intiieX'j^aexat  yàq  t&v  àv&Qénmv  Ò  fiaaiXevg  ^iXdHv 
ég  ixàXiata  Tovtovg  '  oÌte  yàq  ^ovxóXog  odzs  notfii^v,  ò  fièv 
poihv  ò  àè  TiQopàttàv  yvr^fftiùg  sntfieXilffSTai,  ei  fii^  ye  g>iXoT£v 
%à  ^f^a  .  TtQÒ  nàvtoav  òè  àvàyxiq  xòv  ^afftXéa  &g  dygvnvov 
VT'òg  xv^sqvifixTqv  àvà  xsiQccg  ^xovta  %à  mqÓàXia  xal  tijv  xo- 
Cfxixijv  vaOv  xarsv^vvovra,  UQÒg  odgavòv  àel  xa^^ogdv  xal  xijv 
tx€t&ev  mazevéiv  àvziXr^ìpiv,  ^g  fir^àéTTov  ànonéaoig  ^[isTsqe 
adS-évta  *  {piXav^gcùTiótaze  ^aotXs'tov. 

G.  Vitelli. 


i  àyeyès  ms.  *  àya^t^Xtj    ma.  >  av      ms. 


YOCES  ANIMALIVM 


Lo  studio  del  Bancalari  sul  trattato  De  vocìbus  animaliunt 
era  già  stampato  (sopra  p.  75  sqq.),  quando  mi  accorsi  che 
una  redazione  del  detto  trattato  è  anche  nel  cod.  Laun 
Conv.  Soppr.  20  (f.  77*).  La  riproduco  qui  testualmente: 

al  r&v  iiatov  qxovaU* 

figvx^at  Xìiùv.  x^^/ifT^^fi  Tnnog.  ftvxàrai  fioffg.  xcà  xàfir^Xoq, 
ihgvfTat  Xvxog.  ^Xtx&xctt  o/J.  ngó^atov  tqÌ^si.  Òvog  óyxàrai. 
xvuìv  ifXaxeT{6Xc).  TQ(^ei  xceì  yQtXi^fi  x^^Q^S-  cvQiZ^t  à^axiav.  ^det 
xvxvog,  x(f)xi'^£f  àXexi^vtStv,  xQv^é$  le^a^.  x^m^et  xo^Avet  (fttc). 
ylaCa  àtróc.  xaxa^à^fi  ntgài^.  nunà^H  {iic)  yV^v.  ógvtg  xaxà^et, 
tfQfT^^fi  àr^ó<i>v,  riTV^iCft  X^^'t^wi'.  xaxXdCft  x(xXa.  Xagtvti  (sic) 
TTeQiiXTfQà,  ysQavog  fivxdrcu.  <Ty^/?  ^o^fitj  xal  fiiXiGaa.  t^^ét 
vvxvfQig. 

Dair  apparato  critico  del  Bancalari  à  facile  raccogliere 
che  il  nostro  codice  ha  più  affinità  con  O,  che  con  altri 
codici  della  !■  classe,  a  cui  appartiene.  Pure  le  discrepanze 
son  tali  (specialmente  per  la  presenza  del  nome  di  Zeno- 
doto  uel  titolo  di  0),  che  non  è  possibile  stabilire  la  d( 
rivazione  diretta  delPuno  dall'altro. 

L'amico  E.  Rostagno  mi  ha  poi  comunicato  un'alti 
redazione  inedita  di  questo  trattatello,  contenuta  nel  cod*] 
Laur.  di  S.  Marco  320  (f.  253').  Vi  occorrono  le  stei 
glosse  del  codice  X,  col  quale  coincide  anche  negli  errori 
di  scrittura:  §XvxàaO-ai,  òyy&a^au  àgxtoVi  TTaQÓàXùtVy  /^it^tv, 
àXfxr^tm'og,  xa^tiXiov;  e  non  dubito  che,  se  X  fosse  leggio 
bile  in  tutte  le  sue  parti,  ci  offrirebbe  anche  le  voci 
PQo^i&aOm,  tttqvyévai  e  teQtrxCZtiv  che  si  leggono  nel  cod. 
di  S.  Marco.  Una  piccola  differenza  sta  neli*  ordine  delli 
prime  glosse,  che  sono  in  X  quelle  segnate  dal  Bancalari 
coi  numeri  1.  4.  6.  11.  12,  mentre  nel  cod.  di  S.  Marco  sono 
1.  A.  12.  6.  11.  Altre  piccole  differenze  sono  30  xaxxa^àieiv 
per  xaxxafii^etv  e  18  tétttyos  per  rixtyos, 

N.  Festa 

11.9. 98. 


Lo  Stolz  nella  seconda  edizione  della  stia  '  Grammatica 
latina  ',  dopo  aver  toccato  a  p.  266  del  snono  il  nelle  sil- 
labe iniziali  accentate,  afferma  a  p.  268  che  nelle  sillabe 
postoniche  confluiscono  in  codesto  suono,  rappresentato 
dalla  scrittura  variamente  con  u  o  con  i,  davanti  l  gli  ori- 
ginari a8  09f  davanti  pbfm  tutte  le  vocali  indogermani- 
che. Una  pagina  dopo,  studiando  i  mutamenti  vocalici  nella 
composizione,  osserva  che  sui  composti  devono  aver  agito 
le  stesse  leggi  che  sui  vocaboli  semplici,  e  cita  a  conferma, 
fra  altri  esempi  che  qui  non  c'importano,  nuncupo  e  conitt- 
herntum.  A  questa  teoria,  che  rappresenta  1'  opinione  cor- 
rente (si  confrontino,  oltre  al  Corssen  Ansspr.*  I  331  sgg., 
II  315  sg.,  anche  il  Brugmann  Grundr,  I  43,  91  sg.  e  V. 
Henry  Precis'  34  )  e  che  contiene  senza  dubbio  qnalche 
parte  di  vero,  si  possono  muovere  facilmente  parecchia 
obbiezioni.  Anzitutto,  se  si  tratta  sempre  del  medesimo 
suono,  perchè  troviamo  noi  nella  letteratura  scritto,  senza 
eccezione,  da  una  parte  anima,  con  i,  dall'  altra  occupo, 
con  «?  In  secondo  luogo,  perchè  le  lingue  romanze  riflet- 
tono V  uji  di  recupero  recipero  come  un  il  (it.  ricgvero  ecc.), 
ed  invece  Vuji  di  aurufex  auri/ex  come  un  ?  (it.  orefice  ecc.)? 
0  in  altri  termini,  poiché  le  lingue  romanze  rispecchiano 
colla  pia  grande  esattezza  i  suoni  latini,  quale  differenza 
intercedeva  fra  V  u/(  del  primo  vocabolo  e  1*  uji  del  se- 
condo? Sebbene  sia  in   fondo  ricerca  di  mediocre  ìmpor- 
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tanza,   nou  mi  pare  inutile  esaminar  meglio,   una  volta 
tanto,  le  idee  che  si  hanno  a  questo  proposito. 

Ma  nou  solo  davanti  l  o  davanti  labiale  sarebbe  apparso 
il  suono  ilf  a  voler  interpretare  nel  modo  più  solito  le 
rappresentazioni  del  latino  volgare  o  del  tardo  latino.  Uno 
strano  oscillamento  fra  u,  i,  y  si  mostra,  possiamo  dire,  di- 
nanzi qualsiasi  vocale  o  consonante,  nei  numerosi  esempi 
raccolti  dallo  Schuchardt  Vokal.  II  191  sgg.;  e  spiegazioni 
fisiologiche  del  fenomeno  furono  escogitate  dal  Seelmauu 
nel  suo  libro  sulla  pronunzia  del  latino,  pp.  196  sgg.  e 
203  sgg.  Anche  di  questa  seconda  serie  di  fatti  e  di  spie- 
gazioni, che  è  molto  men  chiara  della  prima  e  suscita  uno 
scetticismo  assai  più  grande,  sarà,  necessario  toccare,  almeno 
di  passaggio,  in  quanto  lo  studio  di  essa  serva  a  comple- 
tare lo  studio  dell'  il  —  se  di  a  veramente  si  tratta  —  da- 
vanti a  labiale. 

I.  Le  varie  vocali  davanti  a  w. 
Accennerò  prima,  cosi  qui  come  iu  seguito,  ai  casi  di 
sillaba  iniziale  accentata,  per  raggrupparli  infine  tutti  iu- 
sieme  in  un  paragrafo  speciale;  studiei'ò  quindi  i  oasi  di 
sillaba  atona,  che  sono  quelli  che  più  specialmente  ci  im- 
portano. 

1.  Nella  sillaba  iniziale,  cioè  anche  in  origine  acceu* 
tata,  u  resta  intatto.  Sono  casi  di  o  antico  numeri^  umeriLs  e 
probabilmente  cwweru»  -a  Bersu  Guttnr.  178;  probabilmente 
anche  il  luciliano  gumia  gamia,  ohe  ò  d' origine  umbra, 
cfr.  Bucheler  Umbr.  C3.  Se  avesse  ragione  il  Bersu  op. 
cit.  1G6,  che  propone  di  unirlo  con  yev/^ia,  V  u  sarebbe 
antico,  il  che  per  V  umbro  non  farebbe  difficoltà.  Con  u 
antico  senza  dubbio,  abbiamo  tumeo  tumor  tumidus  tumulus 
tumultuSj  rad.  tH-,  ctimulus  Curtius  Gruudz.'  n.  79,  Bersu 
op.  cit.  181.'  —  Fanno  eccezione:  fimus,  che  unendosi  col 

1  II  Mbter-LÌÌbke,  ÌJber  ó  u.  u  im  Laitiìu  (nelle  Phihl.  AlkantU. 
f,  H.  Schweiser-SidUr)  4,  aiFermft  di  passaggio  che  «  nel  corso  del 
tempo  um  fu  sostitnìto  da  im,  nella  sillaba  tonica  come  nell*  atona  », 
onde  Jimui,  kffimus.  Ma  come  spiega  egli  tumulai?  Di  legimus  vedremo 
più  sotto. 
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greco  K>vfxov,  va  ricondotto  a  un  anter.  */ftm»w;  e  raugusteo 
simus,  forma  secondaria  del  solito  sumus.  La  forma  simus 
ricorre  anche  nelle  iscrizioni,  cosi  CIL  IX  3473.  14 
(=  IRN  G0d8),  cfr.  Schuchardt  II  200,  III  231.  Osservo 
che  nel  primo  esempio  1'  u  trovavasi  fra  due  labiali,  nel 
secondo  tra  s  e  labiale. 

2.  Passando  alle  sillabe  interne,  almeno  in  origine  di- 
sacoentate,  ci  sì  presentano  tre  seri^  di  vocaboli:  la  prima, 
che  mostra  ora  u  ora  i,  quello  in  generale  ne'  monumeilki 
più  antichi,  questo  ne' più  moderni;  la  seconda,  che  ha  sol- 
tanto forme  con  u,  la  terza,  soltanto  forme  con  t.  Raccolgo 
qui  gli  esempi,  serie  per  serie,  valendomi  del  Corssen  I 
331  8gg.,  II  314  sgg.,  del  Seelmann  Ausspr.  d.  Lat.  203-207, 
e  sopratutto  di  spogli  miei  propri: 

a)  u  si  alterna  con  i.  Il  caso  più  frequente  e  più  noto  è 
quello  dei  superlativi:  -issurnuB  -issimus,  -errumu$  -errimus, 
-illumus  -illimttSj  ma:i^urmts  maximuSf  optumus  opiimu$  {opti* 
mate8)j  proxumtis  proximus,  ultumus  {ultuma  CIL  I  1051, 
III  2722,  ess.  antichi)  ultimus,  infumus  injimus  {infumum 
CIL  I  199.10,  infumo  199.  14.  20,  acc.  ad  infimo  199.  6), 
eitumus  citimus,  plurumus  {ploirume  CIL  I  32,  plurumae 
198,  56,  plouruma  1297)  plurimus  ecc.  Inoltre  sejftumus 
septimns  (SepttimiuB  e  Septumia  frequenti,  per  es.  CIL  VI 
7033,  0170,  10418,  XI  1311. 13,  XTV  3645  acc.  a  Septimiua 
Septimia,  ad  Septumanum  VI  455.  6,  del  168  di  Cr.),  decumus 
decimus  (Decumìus  DecimiuB,  decumano  Lucil.  15.  29  Muller, 
e  altrove,  decimano  4.  6,  benchò  la  forma  con  u  rimanesse 
sempre  la  preferita),  vicsuBumus  {vicensumam  CIL  I  199.  27, 
i^icensumo  198.  21,  Vicensumarius  1101,  VI  5623  e  Vicetsiir 
mariu9  XI  842)  viceslmus  eoe,  e  cosi  maritumua  hgitumus 
finitumiis  acc.  a  maritimus  ecc.;  dacrumi»  Enn.  S  67  Muller, 
cfr.  Rergk  Philol.  XIV  187  e  Ritschl  Opusc.  II  471  n.,  483, 
lacrumae  Enn.  F  200  {lacruma$  CIL  VI  3660)  lacrumare  Enn. 
F  71  ecc.,  acc.  a  lacrima  eoe,  victuma  in  Plauto  e  vidivia 
{victumia  CIL  VI  2060.  35,  dell* a.  81  di  Cr.,  victumarius  2201, 
9982),  tesumam  Plaut.  Poen.  I  2, 113,  nel  palimpsesto  ambro- 
siano edito  dallo  Studemund  (ohe  io  chiamo,  al  solito,  A),  e 
sesima  in  Plinio.  Aggiungo  Tratumenus  Tarsomenus,  attestati 
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da  Quintiliano  15,  13,  o  Trasumenntis,  aco.  a  TrMimentu  ecc.  : 
tìjv  Taqattiivì^v  Xi'fivr^v  è  in  Polib.  Ili  82,  off.  Eìtschl  Opusc. 
II  628  e  n.,  Brambach  HfllfsbiichL;  ij  TQatrovptf'vt'a  avrebbe 
scritto  Strabene,  secondo  il  Kramer,  cfr.  Georges  s.  v.  Poi 
nn  verbo:  ae»iumo  exiatumo  acc.  ad  aeutimo  exiatimo,  cfr.  cm* 
$lumatio  CIL  I  198.  41,  ma  exiiftìmatio  ad  es.  in  Varr. 
Sat.  147.  1  Biicheler.  —  L*  antichissimo  Oinumama  CIL  I 
1501  corrisponderebbe  ad  un  classico  '  Unimamma  \  come 
il  varroniano  »teUumicaniibu$  Sat.  92.  4  ad  uno  '  stellimi^ 
cantibns  \  Ma  sono  esempì  di  natura  un  po' diversa  e,  come 
letterari,  dì  non  molta  importanza. 

È  noto  che  gli  antichi  attribuivano  a  Cesare  d'aver  dato 
come  una  sanzione  pubblica  alle  scrizioni  con  i,  di  fronte 
a  quelle  con  w;  ma  non  è  meno  noto  che  gli  esempi  di  i 
non  mancano  anche  in  tempi  anteriori,  e  così,  lasciando 
da  parte  le  opere  letterarie,  di  tradizione  troppo  sospetta, 
e  le  iscrizioni  non  datate,  [majximcs  CIL  I  195.  3  (Colonna 
rostrata),  nomin.  sing.,  maxime  193.  85  (a.  631  o  632),  in- 
aino 199.6  (a.  037  di  Roma),  già  citato.  Sulle  traoce  dei 
manoscritti,  gli  editori  di  Pianto  adottarono  come  regola 
generale  la  scrizione  con  u,  non  senza  qualche  arbitrio, 
a  mio  credere,  mentre  in  Nevio,  Ennio,  Lucilio,  Varrone, 
Lucrezio,  V  u  e  l' t  si  alternano.  Più  tardi,  nel  monumento 
ancirano  V  %  domina  quasi  solo,  ed  esso  ha  la  più  grande 
prevalenza  anche  nelle  iscrizioni  pompeiane.  Tuttavia  T  u 
rimase  sempre  in  grande  favore  nella  tenacissima  tradizione 
letteraria  latina;  il  che  aggrava  le  difficoltà  nella  ricosti- 
tuzione de^testi  più  antichi,  giacche  c'è  sempre  il  pericolo 
di  scambiare  per  una  caratteristica  originaria  la  vernice 
arcaica  data  ad  un  manoscritto  da  un  tardo  grammatico. 

In  un'  altra  serie  di  esempì  si  alternano  spesso  1'  tt  e  l' i, 
in  quella  cioè  dei  nomi  in  -^mentum^  che  perciò  faccio  subito 
seguire,  quantunque  abbiano,  secondo  si  dirà  in  seguito, 
ragioni  speciali. 

Adunque,  accanto  a  peihnen  Lucil.  ine,  101,  cfr.  Festo, 
stidimen,  un  po'  tardo,  »pecimen,  e  a  tedimenium  Plin.  offin- 
dimentum  re^mtntum,  esempi  dove  l'i  è  ben  saldo,  troviamo 
tegimen  tegumen  (usati  solo  nel  nomin.  accus.  sing.),  oltre  a 


L 


SOTEBBLLB  Ol  rOKOL.   LATIKA,  X.  389 

tegmen,  e  iegumentum  (tntegumentum)  Ugim^ntum,  oltre  a 
Ugm6ntum)  il  lucreziano  documen  acc  al  più  tardo  docimen  e 
Jocumert^um  acc.  a  Jocimento  di  unHscrizion©,  CIL  IX  1164.15. 
Ma  monum^nium  e  vfionxmentum  sono  di  forze  quasi  pari,  seb- 
bene quella  sia  la  forma  usuale  della  letteratura;  anzi  nelle 
isorìzioui  a  poco  a  poco  il  secondo  va  prevalendo,  cosicché 
mentre  nel  primo  volume  del  '  Corpus  '  monttm6ntii'm  (635, 
1006,  1012,  1059  ecc.  ecc.)  ha  un  numero  più  che  triplo  di 
esempi  del  suo  rivale,  le  partite  si  uguagliano  negli  altri 
o  pendono  in  favore  di  vionimtnium.  Questa  seconda  forma 
trovasi  talvolta  nei  codici  di  Plauto,  imon\raentxt.m  Mil.  704  A, 
moìàmentis  Stich.  63;  cfr.  Varr.  De  I.  lat.  VI  45.  Anche 
nelle  lingue  romanze  la  vittoria  a  me  par  sìa  stata  per  essa; 
giacche,  mentre  non  hanno  importanza  il  monwmtnio  della 
lingua  letteraria  italiana  o  il  monumeni  della  fraucese  e  cosi 
via,  conservano  invece  un  carattere  popolare  abbastanza 
schietto,  oltreché  Tengad.  mulimaint,  alcune  antiche  forme 
di  dialetti  italiani,  lomb.  mo^mento,  genov.  monxìnenio  e 
morlmento  Arch.  glottol.  ital.  I  203,  VITE  370:  cfr.  il  rumeno 
fnorminf.  Altri  esempì  sono:  regimtn,  di  cui  la  forma  con  u 
è  ricordata  solo  da  un  tardo  glossario,  '  %*eguifien  regimen  idem 
«st,  sed  propter  euphoniam  melius  regimen  '  (ap.  Schuchardt 
II  225);  alimentum,  di  cui  Vello  Longo  K.  VII  77  ricorda, 
tacciandola  però  di  minor  eleganza,  la  forma  secondaria  alu~ 
menium,  mentre  le  iscrizioni,  eccettuato  un  aluvicutlajrifaej 
CIL  IX  3923.  6,  ci  danno  per  questo  vocabolo  costantemente 
t,  CIL  II  1174  ecc.,  V  5262,  VI  1609,  8,  1673,  1634.  7, 
10229.102,  XI  416,  417,  1147  vu  34,  3211.4;  infino  emo- 
lumentum,  che  qualche  volta  si  trova  pur  scritto  nei  oodioi 
emolimentum. 

Si  può  aggiungere  qui,  per  un  ttnìco  esempio,  un  nome 
in  ^monium,  testumonium  CIL  I  197.3  (cfr.  teitimofnìumj 
ib.  198.  32);  e  infine,  per  la  forma  che  dicesi  fosse  prefe- 
rita da  Augusto,  possimuB,  accanto  al  solito  poasuviuSf  vo- 
limu9  acc.  a  volumua  ecc.,  cfr.  Schuchardt  II  200. 

b)  u  rimane  costante:  incolumit,  frequente  nelle  iscri- 
zioni, ma  scritto  con  o  dai  più  antichi,  ìncolomis  Plaut. 
Tnioul.    168,    iìicolomiores    CI.    Qaadrigario    (ediz.    Peter, 
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p,  207.  3),  cfr-  Gelilo  XVTI  2, 16,  ìncolumitas^  columcn,  ed- 
luìnella,  posiumué  e  Postumius,  quotum\u  di  Plauto;  cyìdumax 
e  coniumdia  (CIL  VI  10230.  10  e  coniumelieti»  X  3030); 
autumo]  meno  importanti  cucuma,  Cluttumina  o  Crusi.^ 
Crtutumium  Crustumcrium,  Qui  vanno,  meglio  che  colla 
serie  a),  i  già  citati  emolumentum  e  affini,  possumus  volumvs, 
insieme  con  quaesumu$, 

A  dir  vero,  oltreché  degli  ultimi  vocaboli,  si  trovano 
citate  forme  con  i  anche  di  qualcuno  dei  primi:  coniimax 
è  detto  da  Yelio  Longo  K.  YU  76  preferibile  a  coulumax 
e  Cassiodoro  aggiunge  contìmelia'j  Poatimus  e  Postimius  sono 
abbastanza  frequenti  nelle  iscrizioni:  Postìmus  CIL  IX 
G266,  XrV  1711,  PoBtimi  VUI  10651,  XI  3649,  XIV  3967, 
Postima  IX  3256,  Postimae  VI  11759,  Po$t\mius  VI  1634, 
IX  5489,  Postimiorum  XI  1952,  Postimia  Vili  4002 
(=  Eenier  1107)  e  4003  (=  Renier  1106);  aggiungo  Po- 
ttymìae  VI  6668  e  dal  Seelmann  Postymiani  De  Rossi  741 
(448  di  Or.)-  Sono  tutti  esempi  italiani  o  delle  provincie 
dell'  Africa. 

e)  i  rimane  costante:  anima  animìM  animai  anim€idvtrìo 
{anxmum  CIL  1 201;  —  anema  X  3305,  anemìs  XII  481.3  eoe.); 
composti  di  tfww;  adimo  {adimito  CIL  I  198.  28)  eximo  redimo 
surÌ7no  jìerimo,  anche  dimo,  cfr.  eximius  {V  ea^miué  di  mss. 
plautini  non  ha  valore  nemmeno  pel  Fleckeisen  Epist. 
crit.  VIU);  composti  di  prèmo:  comprimo  deprimo  opprimo 
reprimo  supprimo.  Inoltre  alcune  desinenze  verbali:  Ug)mu8 
hgimur  Ugerimus  legimini,  laudabimus  laudavimus  laadahi- 
mini  ecc.  Composti  nominali:  inimicus;  Coelimontium  Coe- 
lìmonianus,  septimontium,  centimantis  unimanus,  più  tardi 
longimanus  ecc. 

Meglio  che  nella  classe  a)  dovrebbero  esser  posti  qui  la 
più  parto  de'  nomi  già  visti  in  -men  -menium,  sopratutto  poi 
quelli  in  -monium  -monia,  matrimonxum  j^atrimonitim  msr- 
cìmonium  vadimonium,  alimonia  Varr-  Sat.  260. 1  acc.  ad 
alimonium,  gaudimonium  e  tristimonium  petroniani  ;  acri" 
monia  ctutimonia  fahimonia  querimonia,  più  tardi  querimo- 
nium,  sanctimonìa,  più  tardi  Banctimonium,  Cfr.  per  esempi 
di  tardo  latino  Rousch  It.  u.  Vulg.  28  sgg.  Notevolissimo 
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ó  il  fatto,  che  nonostante  1*  antico  teetumonium  sopra  ci- 
tato, le  iscrizioni  non  offrono  mai  per  questa  classe  di  nomi 
forme  con  n,  nemmeno  nei  tempi  più  tardi:  vadimonìum 
CIL  II  5439  m  2,  22.  32,  patrimonium  II  6278.  17,  patri- 
monio n  396,  401,  402,  testimonium  II  5^139  m  2,  7.  8. 10. 16, 
fnereimoniorum  IH  781.  22,  Banctimonia  VI  2137,  6,  sancti- 
moniam  2133.  3  (a.  242  di  Cr.),  eoe.  Lo  stesso  dicasi  per  tutti 
gli  altri  vocaboli  di  questa  terza  serie. 

Se  si  esamina  ora  con  attenzione  il  risultato  del  nostro 
spoglio,  non  può  sfuggire  a  nessuno  che  le  tre  classi  di 
vocaboli  a)  h)  e  e)  sono  tra  loro  nettamente  distinte  e  che 
—  lasciando  per  ora  da  parte  la  seconda  —  V  i  di  anima  non 
può  aver  la  stessa  origine  immediata  che  l*i  di  maximuSf 
vale  a  dire  u.  Come  spiegare  altrimenti  che  l'u,  cosi  tenace 
nella  serie  a),  non  abbia  lasciato  nella  serie  e)  ohe  incer- 
tissime traccio?  Diremo  adunque  con  molto  grande  sem* 
plicità  che  r  i  di  anma^  gr.  dvf^iog,  non  meno  che  l' i  dei 
composti  di  ^mo  e  di  j>rSmo  o  di  molti  derivati  ^n  -wicnfum, 
sono  gli  immediati  succedanei  di  e  ;  mentre  nei  derivati 
in  -monium  o  -monta,  che  sebbene  si  estendessero  per  pro- 
pagazione analogica  anche  fuori  del  loro  ambito  antico, 
hanno  pur  sempre  come  fondamento  originario  temi  in  -e 
ed  in  -i.  Vi  classico  proviene  da  due  sorgenti,  !'«  e  l't  pri- 
mitivi. In  conclusione,  queste  due  vocali,  e  ed  t,  si  compor- 
tano davanti  a  m  come  davanti  a  qualsiasi  altra  consonante, 
e  non  appare  quindi  sostonìbile  T  affermazione  dello  Stolz, 
che  <  sì  mutino  in  u  davanti  phfm  tutte  le  vocali  indo- 
germaniche >.  Resterebbe  a  vedere  quali  sorti  abbia  Va,  se 
vada  con  le  vocali  chiare  o  coli*  o,  u;  ma  dall'  unico  esempio 
inimicus  non  può  venir  luce  sufficente,  per  la  nota  azione 
assimilativa  che  1'  i  suole  esercitare  su  una  vocale  contigua. 
Dovremo  quindi  contentarci  di  trarre  a  questo  proposito 
qualche  luce  dall'  analogia  dei  paragrafi  seguenti,  dove  sarà 
dimostrato  che  quanto  s*ò  detto  per  m  vale  anche  per  p  bf, 
e  che  il  trattamento  dell*  a  è  affatto  identico  a  quello  dell'  e. 

A  codesta  teoria,  della  quale,  come  fondata  unicamente 
sul  fatto,  non  si  saprebbe  dare  altra  prova  positiva  che  il 
fatto  medesimo,  si  possono  opporre  dubbi  e  difficoltà  di 
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vario  genere.  Anzitutto,  par  ohe  la  ooatradioa  direttameute 
il  subisso  superlativo  -umo-  -turno-,  che  abbiamo  visto  uellaj 
prima  serie  e  che  si  vuole  risultato  legittimo  d'  un  comaiu 
italico  -emo-  '•Umo-j  poi  i  nomi  in  'mentum,  col  loro  oscil- 
lare fra  u  ed  t.  Né  va  taciuta  un'  obbiezione  d'  ordine^ 
per  dir  così^  negativo,  la  quale  può  trarsi  dal  fatto  che 
legimus  ed  a£&ni,  pur  avendo  a  fondamento  *Ugomo8  ecc., 
non  mostrano  mai  forme  con  u  ;  cosicché  resti  scosso  il  prin- 
cipale argomento  su  cui  la  dimostrazione  s'appoggi,  la  man- 
canza cioè  deir  oscillazione  tra  u,  i  negli  esempi  tramanda- 
tici d' un^  altra  serie  di  vocaboli. 

Che  il  suffisso  latino  -umo-  -turno-,  corrispondente  all'ani 
ind.  -ama-  -tama-  e  al  got.  -urna-  -tuma-  (cfr.  Brugmana' 
Grundr.  II  166  sggOr  sia  legittimo  riflesso  d*  un  preitalico 
-ewio-  -temo'j  ha  di  nuovo  affermato  recentemente  Carlo 
Darling  Back,  nella  sua  utilissima  monografia  '  Der  Voca*^ 
lismus  der  Oskischen  Sprache  »  \  pp.  96  sg.  La  forma  g< 
tica  rende  infatti  molto  probabile  (sebbene  non  ofira,  mi 
pare,  completa  sicurezza  so  non  per  se  sola),  che  anche  le 
forme  italiche  risalgano  a  quel  suono  ridotto»  che  fu  chia- 
mato dal  Brogmauu  '  nasale  sonante  \  e  che  io,  aocostau- 
domi  piuttosto  a  Giovanni  Schmidt  e  all' Ascoli,"  dirò  vo- 
cale indistinta  davanti  a  nasale.  Si  sarebbe  quindi  avuto, 
secondo  il  Buck,  da  un  origiu.  -mo-  't'mo-  (egli  scrive 
-mmo-  -immo-)  un  preital.  -«mo-  -tema-,  donde  poi  una  nuova 
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evoluzione,  anteriore  ancor  essa  al  suddividersi  delle  stirpi 
italiche,  •Umo-  -tiimo-j^  che  sarebbe  il  punto  di  partenza 
delle  forme  osche,  umbre  e  latine.  Come  prova,  abbiamo 
i  seguenti  esemplari:  osco  netìmum  nesimois  nlejssima'pro- 
ximum  ecc.  ',  e  messimais,  probabilmente  superlativo  di 
mefi[u]  mefiai,*  che  corrispondono  alle  forme  latine  con  t^ 

1  Lipsia,  1892. 

*  Cfr.  Anche,  tra  i  recentissimi,  Brchtbl,   Die  HauptprobUme  der 
indogerman.  LautUhre  set't  Schleicher,  Gottinga,  1892,  pp.  114  sgg. 

3  Veramence  il  Buck  si  esprime  con  qualche  titubanza:  '  Ttelleicht 
schon  iiritalisch  '. 

«  Cfr.  Bnt'OMANil,  Umbritcìies  u.  0$ki§che»  (nei  '  Berichte  der  kSnigl 
Siich».  GeMll4ch,  der   WiSÉensdia/ìenj  13  die.  1890),  pp.  234  sgg. 
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ùltìumam,  che  corrisponde  a  quelle  con  u;  e  cosi  T umbro 
nesimei  'proxime*  e  nuvime  'nonum'  da  una  parte,  kondomu 
'  infumo  '  dall'  altra.  Siccome  poi  ali*  ipotesi  d*  un  -eTm)- 
'tevxo-  che  passi  in  -ilmo-  -tilmo^  ai  opporrebbero  i  composti 
osclii  pert-emest  per-emu6i  pert-emust,  il  Euck  se  ne  libera, 
supponendo  che  il  ricordo  del  verbo  semplice  abbia  eser- 
citato su  di  essi  la  solita  azione  conservatrice. 

Non  oi  sarebbe  nulla  a  ridire  su  tutto  ciò,  se  in  favore 
della  perfetta  legittimità  fonetica  di  peri-emcist  ecc.  non 
intervenissero  gli  analoghi  composti  latini  pcr^imo  éur-tmo, 
con  tutto  il  seguito  loro.  D'  altra  parte  non  ha  alcun  ca- 
rattere di  necessità  la  supposizione  di  uno  stadio  preìtalico 
-fimo-  'tèmo-,  ed  apparirà  certo  assai  più  naturale  l'ammet- 
tere che  si  assimilasse  alla  consonante  seguente  un  suono 
indistinto  nello  svolgersi  in  vocale  piena,  anziché  la  vocale 
già  interamente  sviluppata.  Sopprimendo  aduni^ue  l' inutile 
fase  intermedia  -emo-  -itimo-,  io  riguarderei  come  riflesso 
immediato  d*  un  iudogerm.  -'mo-  -i'mo-uu  protoital.  -omo- 
-tomo-j  di  cui  trovo  la  prova,  oltre  che  nell'umbro  hondomu, 
anche  nel  falisco  Maxomo\  e  questo  equivarrebbe  a  dire,  con 
espressione  più  generale,  che  la  vocale  indistinta  originaria, 
davanti  a  7»^  in  sillaba  atoua  non  finale,  si  ridette  nel  pe* 
riodo  preitalico  in  o.»  Più  sotto  sarà  data  ragione  anche  del 
persistere  della  vocale  più  antica  in  ùltiumam,  hondomu. 

Dovremmo  ora  occuparci  della  seconda  obbiezione,  che  po- 
trebbe fondarsi  sull'  u  di  parecchi  tra  i  derivati  in  -meutum, 
nonché  sull'unico  testumonium]  ma  converrà  rimandare  que- 
sta discussione  a  quando  sarà  studiata  la  serie  e),  perchè 
iìno  ad  allora  non  ci  soutiremmo  armati  suHicentemente. 
Invece  per  legìmus  e  i  suoi  affiai,  ricorderò  che  già  il 
Brugmaun  Grnndr.  I  74  suggerisce  il  modo  di  toglier  di 
mezzo  la  difficoltà,  osservando  ad  altro  proposito  che  sulla 

»  O.  HOFFMANX,  Bezz.  Btr.  XVIII  15G  sgg.,  poue  come  regola  ge- 
nerale che  n  tn  latino,  in  sillaba  atona,  si  rìHettono  per  in  im.  Ciò  che 
riguarda  le  gutturali,  era  già  stato  osservato  da  me  e  studiato  con 
molto  maggior  completezza  Dei  Supplementi  deirÀrcIi.  glottoL  ìt&l. 
I  1  sgg.  ;  il  resto  sigaì6ca  poco  o  nulla,  perché  dipende  dalle  leggi 
generali  delle  atona  latine. 
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prima  persona  plurale  del  verbo  potrebbe  aver  infinito  la 
seconda.  Questa  supposizione  a  me  sembra  divenuta  ora 
necessaria;  cosicché  *légomo8  si  sarà  rifatto  in  *UgemoÈ  su 
*fégetÌ6f  al  quale  certamente  crescevano  forza  anche  la  se- 
conda e  la  terza  persona  del  singolare.  In  condizioni  no- 
tevolmente favorevoli  per  un  simile  passaggio  si  trovava 
poi  il  passivo  indicat.  *iegomem,  poiché,  insieme  colle  in- 
fluenze dell'attivo,  si  esercitavano  su  di  esso  quelle  della 
forma  imperativa  parallela,  che  corrispondo,  secondo  la  fe- 
lice congettura  del  Wackernagel,  »  invece  che  al  partic.  gr. 
XéyàfLsvoij  alTinfin.  Xfyi'fierat. 

Ed  eccoci  alla  serie  cj,  col  suo  u  mantenuto.  Eicordiamo 
gli  esempi:  columen  incolumis  jiostumus  Postumìus  quotit- 
musj  contumax  contumelia',  autumo;  docitmentum  monumentum 
nocumentum  emolnmentum  ;  cucuma  Cruatumeria ;  volumtia 
nolumus  posaumus.  Che  v' ò  bisogno  di  più?  La  semplice 
enumerazione  ha  di  per  sé  offerto  la  chiave  del  piccolo 
problema:  in  tutti  i  casi  v' è  un  o  (u,  au),  il  quale  colla 
sua  influenza  assimilativa  o  ha  conservato  o  ha  determinato 
il  colorito  della  vocale  seguente  (o,  «  —  e):  *po8tovìos,  solo  più 
tardi  po$tumu8,  *mon6mentum  poi  * moiìomentuìn  e  più  tardi 
monumenturtif  e  via  discorrendo.  Anche  l'isolato  eondnmnari 
CIL  I  197.  10  va  certo  in  questa  serie  d'esempi,  quantunque 
1*  a  orig.  cadesse  in  sillaba  chiusa,  e  condemnare  è  forma  più 
tarda  e  in  fondo  meno  regolare.  Senza  dubbio  la  vocale  si 
trovava  già  sotto  T  influsso  della  labiale  m,  senonohò  questa 
non  sarebbe  da  so  bastata,  come  non  sarebbe  bastato  1'  o; 
mentre  con  forze  riunite  poterono  trionfar  delle  resistenze 
e  dar  origine  ad  un  fenomeno,  che  per  la  sua  costanza,  non 
solo  davanti  m,  ma,  come  vedremo,  anche  davanti  alle  altre 
labiali,  si  può  ben  dire  una  piccola  legge  fonetica.  AJla 
quale  che  non  fossero  estranei  gli  altri  dialetti  italici,  mo- 
strano l'osco  ultiumam  e  l'umbro  hondomii,  veduti  più 
sopra,  che  solo  così  restan  chiari. 

Non  mi  sembra  inutile,  prima  di  scendere  alle  minute 
particolarità,  raccogliere  qui,  con  qualche  maggior  comple- 

<  In  Verhandl.  der  39.  PhiloiogenveraammL^  p.  281  sg.,  come  apprendo 
da  uu  conno  del  Brugtnann  Gniadr.  II  155. 
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tezza  che  non  si  sia  fatto  da  altri,  i  casi  di  assimilazione 
che  il  latino  presenta,  aiHnchè  appaja  con  tutta  evidenza 
che  il  fenomeno  da  ine  indicato  ha  buone  radici  nell'in- 
dole stessa  della  lingua.  Si  confrontino  in  proposito  Corssen 
II  353  sgg-,  Stolz  Lat.  Gr.  2G9  e  270. 

L*  influenza  assimilativa  dell' a  non  ò  molto  grande  e  si 
manifesta  piuttosto  in  modo  negativo  che  positivo,  impe- 
dendo cioè  ad  un  a  seguente  V  ulteriore  sviluppo,  proprio 
delle  atone  latine.  Es,:  allear*,  al^pa,  anàtem  (anitiu  aniten 
Plaut.  Capt.  1003,  aneiina  o  anitwia,  giacché  non  è  ben  certa 
la  lettura,  Rud.  533  A,  cfr.  Lachmann  ad  Lucr.  I  1;  e 
sopra  un  *enetina  forse  Venes  di  Caper,  già  citato  dal  Corssen 
II  367),  ant.  assaratum  Pani,  ex  Fest.  12  De  Ponor,  CahHher 
e  Cantàher,  calamitaSf  eamara  e  camera,  or  l'uno  or  Taltro 
consigliati  dai  grammatici,  cfr.  Schuohardt  I  208,  ITI  106 
(camaram  CIL  VI  3714,  17703,  camaris  VECI  9316,  conca- 
maratum  VI  13732.3;  camerarum  Vili  1183,  camera  1309, 
cameram  1323,  concameratìone  VI  643),  canapa  o  canaha 
'  tenda  ',  donde  l'ital.  canova  (canapa  CIL  III  4860  Norico, 
canahfae]  6166,  Canabemium  1008,  cfr.  pp.  941  e  959,  con  due 
esempi  di  Kanabfisjy  uno  del  142  di  Cr,,  T  altro  del  160, 
cannahac  VI  1585  i  8  e  cannabi»  ib.  16,  dell'  a.  193),  cannabis, 
capp^irìs  CIL  III  Ed.  Diocl.  vi  25,  caitifnta,  *  farfara»  e  anche 


t  Ma  nel  lat.  volg.  *aìjcru9,  regolarmente,  donde  l*ant.  fr,  halitgrt  ©ce 
Non  so  come  il  Meyer-LQbke  Ilal.  Gr.  34  o  altri  prima  di  lui  ab- 
biano afformato  che  la  forma  regolare  del  volg.  lat.  avrebbe  dovuto 
essere  aUcrus,  mentre  è  cosi  noto  che  Va  davanti  a  due  consonanti, 
com*ò  qui  il  caso,  nelle  sillabe  originariamente  atone  passa  in  f.  Si 
confronti  int^gcr,  che  lo  Stolz  op.  oit.  269  mette  non  bene  fra  gli  esempt 
d*  assimilazione,  mentre  è  rifatto  su  inlUgra  intSgrufn  ecc.,  ìtal.  intiero, 
e  cosi  cetèber,  che  presenta  il  medesimo  coso,  quantunque  in  esso 
abbìan  potuto  confondersi  le  due  correnti  ;  inoltra  jen^trix  occ.  a  ge- 
iiYtor,  meri^trix,  cer^brum,  tenèbraCf  e  meglio  mol^.lrlna,  pafjy^fn-a  e  pai' 
pUtra^  ecci  infine  perègro  e  perpiftro.  Sparisce  cosi  la  pivi  grave  diffiiioltà, 
che  si  opponesse  ali* etimo  latino  dell* ant.  fr.  haliegre,  poiché  il  suo  ie 
apparirà  ora  rogolarissimo;  per  lo  h  supporremo,  a  un  dipresso  come 
il  Suchior,  qualche  influsso  germanico.  L'ital.  aU^gro  poi,  dipenderà 
pel  suo  e  cliiuso  da  formo  dove  Te  era  atono,  come  allegria  ralUgrarei] 
cfr.  l'ant  padov.  aliegro. 

>  Probabilmente  il  volg.  latino  possedeva  una  forma  regolare 
^casitncuf  da  cui  dipendono  le  numerose  forme  dialettali  italiane  in 
-e/la,  lig.  aaateha,  e  lo  altro  ricordate  dal  Meyer-LUbke  Ital.  Or.  35. 
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farferus,  cfr.  Farfarus  e  Fabaris,  nome  d'  un  fiume  sabino, 
t/abàltis  di  Varroue,  gahaia  tardo,  -maiàra  di  Cesare  acc  a 
inatMs  ài  Siseuna^  ap.  Non.  648  Q.,  samara  di  Plinio  acc 
a  samìSra  di  Columella,  scnndiila  acc.  a  6candUla  (questo  OIL 
III  Ed.  Diocl.  I  8),  salajiiita,  nalàrem  tardo,  Bandajnla;  lat. 
volg.  canapeum  ital.  canapè.  Forse  è  influsso  assimilativo 
anche  in  apage.  Altri  vocaboli  stranieri:  aeparagiis  (tardi 
asperagui  Schucliardt  I  197^  cfr.  fr.  aeperge,  per  etimologia 
popolare),  laccar  o  baccàris,  barharuSf  caccfihus  (CIL  IV  1896), 
calamua  calamister,  cammarus,  earaealla^  earhasus,  panari- 
otum,  sabanum,  sandalium,  àcandalu-ni,  Tartarum  ecc.  Qualche 
esempio  di  assimilazione  regres^^iva:  bambacium  it.  bambagia, 
'  cltiaca  non  clauaca  '  App.  Probi  198  K.  (nelle  iscrizioni, 
oltre  a  cloaca,  o  cluaca,  CIL  V  8146,  O  clouaca,  I  1178, 
X  5055,  5G79;  agg.  clacaru/n  VI  1623.6),  forse  Dalmatia, 
se  la  forma  originaria  è  rappresentata  dal  gr.  JéXj^iartOy 
anche  lat.  Delniatia  (Delmlat a]  CIL  VI  3149,  contro  nn  nove 
forme  con  a,  Delmata  XI  64,  98^  106,  Dclnifitiae  671.3, 
contro  due  casi  di  a,  cfr.  Seelmann  op.  cit.  173),  mataxa 
acc.  al  più  usato  metaxa,  ital.  7natae8a  cat.  madeixa  spago. 
madeja;  cfr.  le  forme  più  tarde  o  atfatto  isolate  e  perciò 
dubbie  amant4i8  ital.  amanti  ecc.  gr.  Ifiarteg  Schuchardt  HI 
11,  kappadinarius  '  cuppedinarius  '  ib.  I  185,  Mataurus  ecc. 
ib.  215  [MataureaiufmJ  CLL  VI  1607.8),  tramaclum  ib.  218, 
lacaixo  per  locatio  Stolz  op.  cit.  258,  Sabastianus  CIL  XI  3238, 
delTa.  4CK3  o  405  di  Cr.,  sabaciarim  VI  3063,  ecc.  Dai  gram- 
matici si  vogliono  ancor  ricordare  ansar  e  pasbar,  sconsi- 
gliati, come  \i\xr  parantalia,  dall' App.  Probi  (cfr.  Pattar 
CIL  VI  2698,  Passarino  10056.2,  16577,  Pamrino  23840, 
sempre  con  a);  e  a  questi  sono  affini  carcar  e  laear  Soha- 
chardt  I  208,  Seelmann  op.  cit.  186  {carcare»  Acta  fratr. 
Arv.  CIL  VI  2065.  36,  dell'  a.  87,  2075.21,  delPa.  105,  2096. 9, 
più  spesso  che  carcer.es).  Forse  però  in  varietà  dialettali 
(nell'Italia  meridionale?)  er  atono  poteva  passare  in  ar 
senz'  altro.  ^   Per  esempi  romanzi   d*  origine   volgarlatina, 


1  Lo  spagn.  lagarto  '  laoertus  '  risalirebbe  ad  uu  Idcertiu  con  e  as- 
similato? 0  si  deve  a  una  commistiooe  con  artutf  X>*altro  genere  ò 
*/ucarnu,  fìr.  lucarnef  che  uou  ha  da  far  nulla  cou  lucerna,  come  mostra 
anche  ii  e  intatto,  c£r.  KOrting  £)tW.  4901;  e  navarca  per  noverca. 
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come  *balancia  ^jagante  *salvaticii  ecc.,  vedi  Meyer-Llibke 
Eoraan.  Lauti.  286. 

Più  importante,  perchè  più  regolare,  è  V  azione  assimi- 
lativa deir  e,  che  non  permette,  in  via  generale,  all'o  seg., 
davanti  a  semplice  consonante,  di  mutarsi  in  t.  Ess.  hebetem 
segetem  tegetem  Uretem  jìTaepetem  (rari  praepitis  feritis  Lach- 
mann  ad  Lncr.  I  35),  di  fronte  a  miles  mìlitis  ecc.,  genetivus 
Lachmann  ad  Lucr.  I  1,  Oeiietìvo  CIL  VI  3206,  thinentum, 
remeligenea  Paul,  ex  Fast.  381  De  Ponor  (ma  remUigines 
Plaut.  Gas.  IV  3,  7  A),  Seneca  {Senica  o  simile  CIL  II  1315, 
1370,  3479,  Vn  132,  cfr.  anche  Schuchardt  III 138,  e  «elicci 
classico,  per  attrazione  del  suffisso  -ìfcM«;  come  in  medìcus)^ 
végetus  vegetai  Vegetius,  vehémen$j  Venetus  ;  probabilmento 
veTecundus  {vericwìdo  CIL  X  1870,  cfr.  Seelmann  op.  cit. 
189),  iremebundus  p.  410;  sejtelio  p.  422;  ehpkas  straniero; 
volg.  lat.  *ccreitU8,  ohe  si  soatitui  sn  ampio  territorio  a 
cerasuSf  onde  *cer^siu8  it.  ciliegio  ecc.;  inoltre  AcerentinofrnmJ 
Henz.  5184  per  Acherontinorum  Schuchardt  II  217,  donde 

ti  anche  nella  tonica,  od.  Acerenza,  ib.  III  236,  secondo  la 
nota  teoria  del  d'Ovidio.  Composti  verbali:  defetigatum  in  Ca- 
tone (onde /eft^o/ett^aH  del  grammatico  Probo,  come  demnar^ 
su  eondemnare,  iecratum  su  coitsecratam)^  depedaci,  perpeti 
oft".  perpetuus,  intelUgo  [intellegens  CIL  XI  1118.  12)  e  ìnteì- 
legeniìGj  neglego  e  neghgenfia  (CIL  VT  931.7,  dell*  a.  71), 
elegans  {Elegan$  CIL  VI  17148,  Eleganti  17149),  nonostante 
eligo,  che  certo  fu  attratto  da  coll'igo  dilago.  Cfr.  però  Seel- 
mann op.  cit.  186.  Per  altri  verbi,  è  piuttosto  da  cercare 
nella  coscienza  delta  composizione  la  causa  conservatrice 
della  forma  intatta;  cosi  per  enìico  (che  ha  accanto  il  plau- 
tino enìco,  forse  sa  dimìco  e  simili?),  expHo  reputo  ecc.  Ma 
in  egr^di  regredì  rassimilaziono  entrerà  per  qualcosa,  anche 
se  le  forme  aggrMi  congrèdi  c'inducano  a  supporre  un'azione 
parallela  del  partic.  aggreseus  congreseu^.  Aggiungi:  Veape-» 
Bìano  Schuchardt  I  190,  Bellerefons  CIL  VI  10206  in,  Xe- 
nephofntej  VII  715.  Infine  Intemelii  acc.  ad  Intimeliij  Serena 

Bconsiglìato  dall'Àpp.  Probi,  nel  quale  io  vedo  tin  bizzarro  racco- 
stamento,  più  o  mono  popolare,  ai  □omì  groci  ia  -arca,  come  ma- 
naroa  ecc. 
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in  luogo  di  ASìrena,  sconsigliato  dall'App.  Probij  son  casi 
d'assimilazione  regressiva;  e  forse  nello  stesso  modo  an- 
drebbero spiegati  vocaboli  come  fene$tra  e  il  volg.  lat.  genesta, 
che  presentano  un  e  iniz.,  mentre,  a  giudicar  da  Minerva 
Sinuessa  sine  (ordinariamente  proclitico),'  l'è  latino  in 
sillaba  iniziale  disaccentata  si  mutò  in  i,  Cfr.  velpeculam 
ant.  fr.  tcerpil  Schuchardt  II  211. 

Ancbe  più  importanti  sono  le  influenze  assimilative  dell'i. 
Regolarissima  è  la  norma  per  cui  -uli-  si  muta  in  -ìli-, 
AemiliuB  Caecilius  eco.  accanto  ad  aemulus  Caeculus  Corssen 
n  363;  consilium  domicilium  exilium  da  *con«ulium  ecc.; 
tutti  gli  aggettivi  ìn-'ilis  per-u/»a, /aci'/w  humilis  similia  ecc.; 
Sicilia  familia  ;  Catilina  per  Catulina,  cfr.  Arch.  f.  lat. 
Lex.  I  278  e  5^,  Casilinum,  se  va  con  '  casula  *  Corssen 
II  355,  TutiUna  Varr.  Sat.  216,  accanto  a  un  tardo  Tutu- 
linaf  ove  forse  più  che  V  antica  forma  è  da  rioonoseere  un 
nuovo  influsso  assimilativo  dell' u;  cfr.  anche  inquìlinus 
Esquilinus  ecc.;  insilio  resilio  e  simili  per  insidio  e  via  di- 
scorrendo. Esempi  sparai:  cicindela  Arch.  glottol.  it.  Suppl. 
I  7,  vigintì  ib.,  ilico  *inslocOf  benché  sia  da  altri  spiegato 
diversamente,  cfr.  qui  sotto,  fors'anche  it\fiiitae  (da  infestaé?) 
CIL  I  1009.  16.  Assimilazione  regressiva  in  7-»rae^«ctnt  o 
praefiscine  da  *praéfebcini  composto  di  '  fascinum  \  forse 
in  fittcem  sconsigliato  da  Caper,  che  può  però  essere  un 
vizio  ortografico,  e  cosi  in  mihi  tihi  sihi  nìhil  nimis  nimiua, 
che  spesso  cadono  in  proclisi.  Assai  tardi  o  dubbi  j>is»Hnus 
per  jtnsinnuSf  siìnilacra,  Lanivino  CIL  XI  3014.  4,  Artimi$ia 
VI  16208,  acc.  a  numerosissimi  casi  con  e  e  ad  Artamiiiia 


1  Sarà  anclie  da  ricordare  BintUut,  che  V  Àpp.  Probi  rifiuta.  Ma 
ia  infimenatus  6Ì  avrà  piuttosto  uua  metatesi  vocalica;  por  Tin-  cfr. 
imbilicui,  dato  aucli'  esso  dal  prezioso  opuscolo  e  già  spiegato  bene 
dallo  Schuchardt  coli*  ìmmistioDe  del  prefìsso.  Da  Albino  abbiamo 
'  festucam  non  fistucam  *,  cfr.  Seelmann  op.  cit.  184.  Resta  tuttavia 
il  dubbio,  se  si  tratti  di  forme  volgari  o  di  errori  ortografìoì.  —  Un 
fenomeno  paridlelo  per  1'  o  farebbero  sospettare  furmìca  tulerafniit  e 
ruhigoj  biasimati  dall'App.  Probi,  guì/ellum  di  Isidoro,  puUnta  di  Caper; 
c'è  però  sempre  uoa  labiale  attigua.  Per  curtina  si  può  amzuettere 
an^  etimologia  popolare. 
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16315,  vtxillU  1377. 12  vixillo  2544, 6  vixilariu»  3253.  G  eca; 
cfr.  anche  Schuchardt  II  199,  201   sg.  e  passim. 

Air  0  non  si  sarebbe  potuta  attribuire  grande  forza  as- 
similatrice,  prima  delT  osservazione  da  me  fatta,  ohe  gli 
conferisce  un  buon  posto  dopo  l' t.  Inoltre,  fuori  di  codesto 
nnovo  caso,  dove  gli 'viene  in  soccorso  la  consonante  la- 
biale, i  dubbi  che  rimangono  sull'  esito  normale  dell'  o  in 
sillaba  aperta  disaccentata,  rendono  difficile  sceverare  le 
vere  assimilazioni  dalle  apparenti.  Assimilazione  negativa 
sarà  forse  da  vedere  in  cóm7nodum  (esito  normale  "^cómmu- 
dum?  cfr.  Graiugena  Maiugena)^  ma  quasi  sicuramente  iu 
oporMt  e  eonsohrinuB  per  consvòrinue,  che  si  trova  solo  in 
qualche  iscrizione,  es.  CIL  III  1931;  positiva  in  oppoduvi 
CIL  I  200.  81,  e  in  ionotru  sconsigliato  dall'  App.  Probi.  La 
diversa  spiegazione  del  Seelmann  op.  cit.  202  non  intendo 
bene  ohe  significhi.  Al  modo  stesso  dichiarerei  il  cólobtr 
volgare,  rifiutato  pure  dall*  "  Appendix  ^  e  mantenutosi  nel 
romanzo  *colóbra  spagn.  culebra  fr,  couUuvre,  cfr.  Schuchardt 
II  149  sg.;  »  e  con  esso  manderei  Cordoba  ib.  150.*  Di  Ptolo- 
vfiaeua  si  può  dubitare  se  non  fosse  già  greco.  Assimilazione 
regressiva  in  momordi  poposci  totondi  e  simili  per  gli  antichi 
menxordi  peposci  ecc.,  in  socordiu  acc.  a  secordia,  secondo  il 
Corssen,  nel  catoniano  cotonettm  per  cydonium  ital.  cotogno, 
in  aoboles  e  toloneiimf  rustico  per  Uloneum,  cfr.  Schuchardt 
n  89,  246  e  Rònsch  nel  volume  postumo  '  CoUectanea 
philologa  "  ',   p.  292.   Un   caso   speciale  e  horologium.  Per 

1  Una  diversa  spiegazione  deirilAVBT,  Homaoia  VI  133  s^.,  non 
va;  piuttosto  cfr.  ibid.  X  49  n. 

*  SitTatte  forme  veramente  volgari  non  son  da  confondere  colle  tanto 
altre,  unicamente  scrìtte,  raccolte  dallo  Sclmchardt,  nò,  a  parer  mio, 
con  meri  errori  ortogratìci,  quali  torma  e  cohmnat  che  l'A.  dell'  '  Ap- 
pendix Probi  '  ricorda  e  corregge.  Tipo  di  siflTattì  errori,  propri  della 
scuola,  paionmi  orcansfo  e  /omiunsus  (a  cui  sta  accanto  nel  medesimo 
opuscolo  il  Tolg.  osa  per  an^a).  Sono  scrizioni  a  rovescio,  come  prici-pie 
CIL  XIV  229,  guado  298123.  secudw  2294,  [CjoTucaniua  8367,  e  gli 
imiumerevoU  esempt  analoghi;  e  buona  cosa  sarebbe  studiar  di  scer- 
nere nelTApp.  Probi  anzitutto  e  nei  grammatici  iu  genere  '  lo  miste 
correnti',  popolare  e  scolastica,  aihnchò  non  continui  ad  esservi  obi 
accetti  il  tutto  ad  occhi  chiusi  per  buona  moneta. 

>  Edito  da  Carlo  "Wagener,  Brama,  1891. 
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rital.  Tortona  e  gli  esempi  afi&ni  vedi  Scbuohardt  II  249. 
Infine  tonor  Quint.  I  6,  22  sarà  rifatto  sulle  forme  arizo- 
toniche, ne  è  da  escludere  in  tutto  l' influenza  greca.  » 

Non  mancano  d' importanza  gli  esempi  di  u,  ohe  del 
resto  partecipa  con  o  al  fenomeno  da  me  indicato  :  fulgurem 
furfurem  guUurem  tulpurem  o  enlphurem  turturem  stanno 
per  antichi  *fulgorem  ecc.,  cir, /ulgur a t  e  simili;  di  qni  poi 
V  u  si  estese  anche  altrove,  ad  ebur  e  via  discorrendo. 
Anche  augurium,  se  proprio  andasse  con  '  garrio  ',  dovrebbe 
spiegarsi  coir  assimilazione^  e  che  V  au  ne  sia  capace  ha 
mostrato  autumo  e  mostrerà  più  sotto  aucupo  ;  tuttavia  par 
preferibile  l'etimologia  del  Frohde  Bezz.  Btr.  XVIP  310. 
Un  pò*  dubbi  mimundator  CIL  VI  4887,  vumunclatori  9691, 
ove  è  un  ò  orig.,  tuburcìnarì  acc.  a  tubercinari  Rònsoh  Collect. 
phiL  241.  Assimilazione  regressiva:  Briutdiaiuvi  e  il  più 
tardo  Brindisium,  che  di  fronte  al  gr,  ^QfvxtCtov  mostrano 
anzitutto  un  doppio  scambio  di  suffisso  e  quindi  conguaglia- 
mento della  vocal  radicale  alla  tonica;  iueundu$f  tardo  iocufi" 
dua  (su  l'ocz/a),  rutundua  introdotto  dal  Lachmann  in  Lucrezio 
e  dal  Biicheler  in  Varrone,  tugurinm  per  *toguriumf  cfr.  te^ 
guriumCILà  V  6005,  turund^^  òufumfln  sconsigliato  dall'App. 
'pTohìj  promunturinm,  del  quale  non  è  però  facile  giudicare, 
se  aia  realmente,  come  il  Fleckeisen  e  il  Brambach  vogliono, 
la  forma  classica,  o  se  ne  fosse  un*  alterazione  volgare,  come 
credono  il  Corssen,  lo  Schuchardt  ed  anche  il  Hònsch  Collect. 
PhiL  303  sg.  D'altronde  Vu  della  penultima  si  può  anche 
spiegare  colle  solite  leggi  fonetiche  del  latino,  cfr.  legun^ 
dns  per  *ltgondus  e  vìa  discorrendo.  In  lucuna  per  lacuna 
Lachmann  Comm.  205  ad  Lucr.  Ili  1031,  VI  638  e  552,  e  in. 
lucuUa  Varr.  Sat.  371. 1  B.  (laculla  il  Riese)  ha  forse  avuto 
luogo  una  commistione  con  locus  o  qualche  vocabolo  simile, 

*  Altra  cosa  è  locur,  che  dovrà  il  suo  o  ad  Jocinis:  per  questo  poi 
vedi  JohaussoD  Bezz.  Btr.  XV  308.  —  Accanto  alle  tendenze  asaimì- 
lative,  troviamo  anche  le  dissimilative;  cosi  i  casi  obliqui  di  sòror 
diventano  «erori  CIL  115342,  III  3174  (Dalmazia?),  aerorihus  II  615, 
e  da  questa  forma  provengono  certo  l*aut.  ital.  airocchia  e  Tant.  lomb. 
»eror.  Non  è  in  ogni  modo  da  dimenticare  che  Vo  era  seguito  da  r» 
E  il  romanzo  comune  *tesoriac? 
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per  falsa  etimologia.  '  Ricordo  ancora  cutumtcea,  che  il 
grammatico  Caper  consiglia  invece  di  cociurnices.  Sono  meno 
sicuri  cnmmunem  CIL  IV  1251  in  arfJ.,  cuncubìnae  X  Slfil, 
fuducia,  furiuna,  Fartunat-o  CIL  VI  1853G,  lucusta,  ruhutitit!, 
hdlurh  CIL  VI  8703.12,  uruga:  ofr.  Schuohardt  I  39,  II 
109,  113,  196  eoe. 

Mostrato  così  che  lo  influenze  assimilative  hanno  nel  la- 
tino maggior  parte  che  non  si  soglia  loro  concedere,  o  che  la 
regolarità,  da  me  affermata,  del  Fazione  delVo  sulla  vocale 
seguente  ha  un  bel  riscontro  negli  effetti  normali  dell'  e  e 
deir  ì,  possiamo  esaminare  con  qualche  maggior  atten2Ìone 
i  fatti  che  pajono  opporsi  alla  mia  congettura.  Anzitatto 
monuinentum  documentum  nocumentum  sono  le  forme  rego- 
lari, e  regolari  appariscono  pure  alìmentum  regimentum  se- 
dimentum.  *  Si  avevano  cosi  due  serie  parallele,  -umentum 
da  una  parte,  -iìnentum  dall'altra,  le  qnalì  dovevano  eser- 
citare Puna  sull'altra  una  scambievole  azione  e  condurre, 
di  qui  ad  una  forma  secondaria  monimenium  docivìcntuìn, 
di  là  ad  apparizioni  sporadiche,  come  alumenta  regumentum. 
Che  V  uji  di  questi  vocaboli  sia  soltanto  ortografico  o  rap- 
presenti il  suono  mediano  il,  mi  pare  da  escludere  affatto. 
In  modo  poco  dissimile  è  da  spiegare  l'isolato  testumonìtim, 
che  ha  probabilmente  preso  le  mosse  da  un  ant.  * testujicare, 
di  cui  toccheremo  più  sotto. 

1  II  lat  eulina,  dal  quale  si  sodo  dato  spiegazioni  diverse,  ha  an 
u  eaigmatico:  cfr.  Meyor-LùbVe  tJb.  fi  u,  &  ìm  Lat.  p.  6.  A  me  non 
pare  legìttimo  T  attribuire  a  questo  vocabolo  un^ etimologìa  diversa 
che  al  suo  affine  popina  dei  dialetti  fìaitìmi,  e  poiché  altri  tentativi, 
che  partivano  dal  medesimo  concetto,  non  sì  possono  giustificare, 
vorrei  trarlo  da  un  orìg.  *  cucu/ina,  ove  il  primo  dei  due  u  prover- 
rebbe da  assimilazione.  La  sillaba  iniziale  sarebbe  poi  cadut&,  per 
r  apparente  raddoppiamento.  Al  modo  stesso  poti*ebbe  chiarirsi  il 
prenostino  conia,  attestato  da  Plaut.  Trucul.  Ili  G82,  per  cìconìaf 
partendo  cioè  da  *cocoma:  cfr,  *cucula  Meyer-Lubko  Rom.  Lauti.  286. 

'  A  dir  vero,  in  tutto  regolare  è  solo  alimentìirrij  menti'e  in  *8edC' 
mentum  ecc.  Ve  della  prima  sillaba  avrebbe  dovuto  impedire  all'  « 
della  seconda  di  passare  in  -i,  cfr.  e/ementum.  Ma  anche  qui  s'ebbe 
c^me  la  coscienza  d*un  suff.  -imentum'f  ofr.  genìtor  eco. 

Sludi  Ual.  di  fitoi,  etau.  I.  96 
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La  Berie  dei  vocaboli  in  -timus,  sfuggita  in  parte  all'as* 
similazione  di  un  o  («)  precedente,  perche  troppo  vivace 
era  la  coscienza  del  8u£&sso  di  superlativo  (cfr.  proximu^^ 
medioximua  ultimus),  vi  La  però  in  parte  ceduto.  Il  plautino 
quotumus  sopravvive  ancora  nell'italiano  semipopolare  c<$t- 
timo,  che  sta  alla  forma  latina  come  attimo  ad  atomus;  à  in- 
vece perito  posturnus,  e  non  sappiamo  quindi  se  nel  popolo 
assumesse,  o  presto  o  tardi,  sembianze  diverse.  Di  questo  però 
sembra  ci  facciano  testimonianza  i  volg.  Postìmiu  PoUhniutf 
Fostimia,  e  non  è  strano  davvero  che  anche  qui^  per  ana- 
logìa dei  tanti  -mu«,  sorgesse  una  forma  secondaria,  sot- 
tratta air  azione  dell'  o.  Non  vorrei  però  negare  troppo  reci- 
samente che  r  uji  di  PoHumius  (il  quale  avrebbe  poi  influito 
su  Postiimus)  si  sia  sviluppato  sotto  Tazioue  dell'i.  Di  questo 
sarà  detto  in  seguito  qualche  parola.  Più  dilfìcili  riescono 
coniimax  e  coniìmelia.  Caddero  anch'  essi  più  tardi  sotto 
l'azione  deir-tm-,  aiutato  forse  da  etimologie  popolari,  come 
quella  ben  nota  da  *  contemno  \  accennata  anche  dai  gram- 
matici e  d^  altronde  ecieutifioamente  esatta?  0  invece  la 
coscienza  che  il  con-  era  una  particella  di  composizione, 
indeboli  la  forza  assimilativa  del  suo  o,  cosicchò  accanto 
alla  forma  adoperata  costantemente  nella  letteratura,  una 
seconda  se  ne  sviluppasse,  ove  tale  azione  assimiUtiva  non 
era  sentita  e  quindi  V  -um-  seguiva  il  suo  corso  normale  ? 
A  me  questa  seconda  ipotesi  sembra  di  gran  lunga  preferi- 
bile, perchè  è  suffragata  da  esempi  analoghi:  anzitutto  il 
citato  condnmnari,  che  ebbe  accanto  condemnarej  dal  quale 
fu  ben  presto  sopraffatto;  in  secondo  luogo  contuherntdìif, 
al  quale,  come  vedremo  nel  paragrafo  seguente,  contrasta 
il  terreno  il  secondario  contihernalU. 

Restano  autumo,  a  proposito  del  quale  ho  già  accennato 
che  conviene  attribuire  all'  au  un'  azione  simile  a  quella 
di  0  e  di  U;  secondo  confermerà  poi  aucupo]  volumus  no- 
lumuB,  dove  1'  o  aveva  un  forte  aiuto  nella  terza  plurale 
volunt  ììolunt,  oltreché  nel  carattere  speciale  di  tali  verbi; 
possumuSj  rinforzato  da  mimus;  quaesumua  infine,  pel  quale 
nulla  saprei  proporre  di  sodisfacente,  chi  non  volesse  am- 
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mettòre  che  anche  in  esso  si  sia  sentito  come  un  semplice 
sumue.  Si  pensi  ai  numerosi  composti  di  quest'ultimo.  In 
ogni  modo,  anche  fuori  della  mia  ipotesi,  la  discolia  del- 
l' u  di  quaesumus  rimarrebbe  intatta. 

Come  conclusione  di  questo  paragrafo,  sei^iranno  alcune 
parole  sulla  spinosa  questione  della  pronunzia  dell*  -um-  o 
-Ì7n-  nel  latino,  sia  pur  ridotta  nei  più  modesti  confini,  che 
noi  le  abbiamo  attribuito.  Le  testimonianze  dei  grammatici 
sono  a  questo  proposito  meno  chiare  di  quello  che  sogliasi 
ammettere;  tuttavia,  che  davanti  m  Vu  antico  prendesse  un 
suono  intermedio  fra  ti  ed  t  (cioè  y.  ed  |),  pare  messo  fuor 
dì  dubbio  dal  noto  passo  di  Quintiliano  I  4, 8:  e  mediiis 
est  quidam  u  et  t  litterae  sonus;  non  enim  sic  optimum 
dicimus  ut  opimum  >.  Veramente  ueppur  V  espressione  di 
Quintiliano  e  felice,  perchè  il  paragone  tra  un  ?;  cioè  (, 
e  un  ì,  cioè  i,  non  torna;  nondimeno  è  di^cile  torcerla 
ad  altro  senso  e  i  passi  do'  grammatici  posteriori  giovano 
almeno  a  meglio  determinarla,  per  es.  quello  di  Servio 
K.  IV  421:  «  mediae  autem  tuno  soni,  quando  naturalem 
sonum  recipiunt,  ut  vir  optimus:  nam  quod  e  con  tra  so- 
namus  ut  scribimus,  aed  pingue  nesoio  quid  prò  naturali 
sono  usurpamus  ».  Anche  codesta  unione  di  optimus  col  noto 
vir,  della  cui  speciale  pronuncia,  con  un  t  vicinissimo  ad  u, 
tutti  i  grammatici  parlano,  serve  a  mantenerci  sulla  strada 
sicura.  >  Seuoncbò,  a  che  cosa  proprio  corrispondeva  questo 
suouo  intermedio  fra  u  ed  i?  Quasi  tutti  rispondono,  ad  ti  (i): 
cosi  il  Corssen,  lo  Schuchardt,  il  Brugmann,  V  Henry,  il 
Seelmann,  lo  Stolz.  Pure  non  è  cosa  facile  ad  ammettersi. 
Anzitutto,  il  suono  il  si  può  dire  intermedio  fra  u  schietto 
ed  %  schietto,  ma  non  già  fra  y,  ed  },  vale  a  dire  q  ed  f .  Inol- 
tre, se  realmente  il  latino  avesse  posseduto  un  suono  il  od  i, 
corrispondente  almeno  con  grande  approssimazione  air  v 
greco,  riuscirebbe  assai  strana  V  affermazione  di  Quintiliano 


1  I  passi  dei  grammatici  latini,  riguardanti  il  suono  intermedio 
fra  ujif  trovansL  raccolti  dallo  Schuohardt  li  218  sgg.  e  dal  Seelmann 
op.  cit  203  sggi 
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stesso,  XII  10,27  sg.,  ohe  la  lingna  latina  fosse  anche  pei 
suoni  assai  più  aspra  della  greca,  *  quando  et  iucundissi- 
mas  ex  graecia  litteras  non  haberaus,  vocalem  alteram,  alte- 
ram  consonantem,  quibus  nullae  apud  eo»  dnlcius  spirant; 
quas  mntuari  solemus,  qnoties  illorum  nominibns  utimur, 
Quod  quum  contingit,  nescio  quomodo  velut  hilarior  proti- 
nus  renidet  oratio,  ut  in  tepht/rìs  et  zophoris.  Quae  si  nostris 
litteris  scribantnr,  surdum  quiddam  et  barbarum  eflBcient, 
et  velut  in  locum  earum  snccedent  tristes  et  horridae, 
quibus  Graecia  caret  >.  Si  aggiungono  poi  le  trascrizioni 
greche  dei  nomi  romani.  Dove  il  latino  mostra  costante- 
mente u,  i  greci  scrivono  o,  or,  il  primo  ne*  tempi  più  an- 
tichi, il  secondo  sempre  più  usato  in  progresso  di  tempo; 
dove  il  latino  alterna  fra  u  ed  i,  i  greci  non  scrivono  che  i. 
Cosi:  lloarófuog  a.  666-568  di  Eoma.  num.  X  1  e  8  della 
raccolta  del  Viereck,  »  K^oarofieiva  ib.  XV  40,  circa  l'a.  621, 
KXtiff)TO(uva  ib.  XVni  11,  a.  681,  maroé^toc  Polib.  II 11, 1-  7 
e  così,  ad  un  caso  o  ad  un  altro,  I  17, 6,  XXXV  3,  7  (mentre 
ci  aspetteremmo  piuttosto  o),  Diodoro  XI  78,  XII  23  e  64, 
XIV  85,  ecc.  In  Dionisio  la  forma  con  ov  trovasi  al  lib.  VI 
69  e  ÌIÓGtovfiog  ibid.  91  e  Vili  22,  ma  in  ogni  altro  luogo 
Hotrtófiiog  IX  60.  62.  63,  X  66,  XVII  4.  6  ecc.  Ricordo 
ancora  KQovcioiuQfia^  Dionisio  X  26.  Di  fronte  a  queste 
scrizioni,  che  confermano,  parmi,  la  teoria  da  me  esposta^ 
si  trovano  quelle  con  i,  di  rado  e  ne'  tempi  più  antichi 
con  0,  che  dovrebbero  rendere  il  suono  intermedio  fra  w  ed  i: 
JéxófiQv  CIL  I  857  (=  CIG  6673),  del  VTI  sec.  di  Roma, 
probabilmente  prima  metà,  e  Jtxofjifoq  J]txófioi\  del  secolo 
stesso,  citati  dal  Dittenberger,  Hermes  VE  283  «  ;  MàStftog 
Viereck  op.  cit.  IV  3,  a.  609-638,  Mà^itiot  Polib.  m  87,  6, 
oltre  al  già  citato  Ta^iTifiévr^v  ///#vijv,  Mà^tfio^  in  un  caso 
o  in  un  altro  Dione  XLIII  31,  LV  1,  StTiriftioc  ecc.  XLII 


i  Sermo  graecus  quo  Senaiu*  poptilusque  magiatraixuque  jiop.  lì,  usqne 
ad  Tibtrii  CatsarU  aetalem  in  acripti»  puhlicis  uèi  «uni  txaminaiìLr.  Com- 
mentatio  philoìotjica. . . .  quam  8crip«it  Paulus  Virhkck,  Gottinga,  1888. 

s  Neir  articolo  intitolato  RUmitche  Namtn  in  griechischen  Inachri/ten 
und  Literalurwerkcnf  129-155  o  281-313. 
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3  e  38;  Mà^ifiog  Dionigi  XX  14,  Erodiauo  VII  10,  4  e  7, 
Vin  6,  2  e  5,  Ma^tfxìvog  Erod.  VH  1,  6,  VH!  6,  2  e  6, 
BtjQ^ffaqto^  id.  I  2, 1  ecc. 

La  scrizioue  greca  «,  a  me  pare,  come  già  pareva  al  Dit- 
teuberger  nell*  articolo  citato,  che  escluda  quasi  affatto  una 
pronunzia  U  ì,  uua  pronunzia  insomma  in  qualche  modo 
vicina  a  quella  dell'i;  greco.  D'altra  parte,  considerando 
che  un  suono  simile  a  quello  dell'i  di  Amus  dovevano  i  latini 
sentirlo  in  vir  virgo  ecc.,  se  s'ha  da  credere  a  Velio  Longo 
e  ai  grammatici  in  genere;  che  il  suono  proprio  dell'I  fu 
Lei  latino  ;'  (cioè  ';)  e  che  dall'  \  non  è  possibile  si  scostasse 
;roppo  la  pronunzia,  poiché  altrimenti  non  si  sarebbe  mai 
più  giunti  all's  romanzo  di  vergine  e  simili,  io  immaginerei 
piuttosto  che  il  discxisso  snono  intermedio  si  avvicinasse  ad 
un  &,  o  diciamo  ad  un  ^.  In  tal  caso  tutto  mi  apparirebbe 
più  chiaro,  ne  le  espressioni  dei  grammatici  latini  potreb- 
bei'o  dar  troppo  a  pensare.*  Quanto  ai  Greci,  non  avendo  essi 
nella  loro  lingua  un  suono  corrispondente,  avrebbero  adotr- 
tato  l'i  comune  dell'ortografìa  romana. 

1  Cho  Vi  di  oplimus  e  vir  suonasse  come  y  greco,  dico  espressa» 
mente  Prisciaco  K.  I  7,  cfr.  25;  ma  che  &]  suo  tempo  la  pronunzia 
BÌ  tenesse  all'i  schietto  appare  da  Caasiodoro  K.  Vii  150:  «  melìus 
tamen  eat  ad  onuutiaadam  et  ad  scriboadum  i  Ittteram  prò  u  pouore, 
in  qnod  iam  consuetudo  inclinavit  >.  Inoltre  crederemo  difficilmente 
a  Prisci:ino,  che  avessero  ugual  suono  I'm  di  vir  e  quello  di  quis 
ifuae  9avguÌ9,  pur  tenendogli  conto  delle  difficoltà  d'osservazione;  ed 
infine  domanderemo  quale  pronunzia  attribuissero  alT  v  ì  suoi  contem- 
poranei. —  Tornando  al  suono  latino  u/i,  che  esso  pendesse  alT  (  puro 
già  nel  quarto  secolo,  si  potrebbe  arguire  da  Mario  Vittorino  K.  VI  20: 
f  tjylam  myaerum  Syllam  dicebant  antiqui.  Sed  nuuc  consuotudo  pau- 
corum  hominum  ita  loquentium  evanuit;  ideoque  voces  istas  per  u 
vel  per  i  scribite  ».  Resterebbe  il  Comment  Einsìdl.  in  Don.  Art,  major., 
K.  Suppl.  223,  ma  appartenendo  al  nono  o  al  decimo  secolo,  la  sua 
autorità  non  ha  gran  peso  €  llae  duae  [i  et  uj  expressum,  idest  purum 
vcl  lìquidum  sonum  nou  habcnt,  quia  mìxtim  sonaut  Nam  ìu  sono 
sese  confundunt.  Ut  vir.  Hoc  loco  sonum  y  Graecae  videtur  habere  et 
ideo  purum  sonum  non  habet,  vel  etiam  '  intìmus  '  sodus  dicitur,  quia. 
commixtus  videtur  ex  i  et  u...  0ptimu9.  In  hoc  etiam  aonus  i  e-onfundit 
u.  Antiqui  enim  optumus  pesaumus  maxumui  scribebant  et  sonum  qui 
erat  iuter  u  et  i  prol'erobant.  Nuac  autem  haec  per  i  scribuutur  atque 
proferuntar.  Ergo  hoc  exomplum  Donati  iam  prò  nihilo  habetur.  » 
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II.  Le  vocali  davanti  a  p,  "6. 

1.  Tjft.  rimane  intatto  nella  sillaba  tnÌKÌale  accentata- 
cfipio  r.upidus  cupidità»  cupedia,  {dftpondium),  Btùjjeo  »tupor 
stupidus;  efebo  cuhitui  cuhital,  dfihius  dubito,  r&hus  J.  Schmidt 
Vok.  II  296,  (ruber  rubrica)^  ttiba  tubìceUf  tUbus,  fors^ancLe 
iuburcinorj  tutti  con  fé  orÌg. 

Fanno  eccezione  :  Ifibet  acc.  a  hbet,  cliipeus  acc.  a  cPfpeu», 
entrambi  fra  un  2  e  una  labiale.  Le  forme  con  u  non  cad- 
dero mai  d'uso:  noto  p.  es.  clupei  GEL  III  Mon.  Ancyr.  vi  20, 
dove  pure  l'i  è  sempre  preferito,  inoltre  XI 3214. 7,  XIT  320G, 
clupeum  II  1286,  IX  2262,  5177,  dell'  a.  172,  XIV  2215.  3, 
dupeo  XIV  2410.  6,  clupea  VI  17265,  XIV  2794.  12  ecc. 

2.  In  sillaba  atona  incontriamo  di  nuovo  le  tre  note 
serie  di  vocaboli  : 

a)  quadrupes  Enn.  e  quadripedem  Varr.  Sat.  B02  B., 
ofr.  Eònsoh  CoUect.  phil.  276,  quadrupedus  e  quadripedus, 
quadrupedans  e  quadripedans,  quadrupedatim,  quadrlpartiiio 
Varr.,  quadribacium  CIL  II  3386.  10,  del  secondo  secolo, 
(cfr.  quadruplus  quadruplex,  quadruplator  o  quadrupulator 
Plaut.  Pers.  70,  secondo  il  Fleckeisen  Krit.  Mise.  36,  qua- 
druplari  Plaut.  Pers.  63  o  quadrupulari  Fleckeisen,  acc.  a 
qìtadrìplaiores  Paul,  ex  Fest.  345  Da  Ponor,  quadruplico  e 
quadriplicavit  Plaut.  Stich.  405  A;  dello  stesso  genere,  ceu" 
tuplex  centiphx  ecc.);  manipulus  cfr.  manipuUi  Ronscli  Col- 
lect.  pLil.  193,  acc.  all*ital.  manopola;  mannplare&  Plaut. 
Mostell.  312  (sebbene  A  mostri  solo  i,  maniplaris  Mostell. 
1048,  maniplatim  o  manipulatim  Pseud.  181),  e  manupulares 
CIL  X  3654  (=  IRN  2769)  nom.  sing.,  ma  con  i  mani- 
pularit  ecc.  Varr.  De  1.  lat.  VI  85,  CIL  X  35S5,  3G00, 
3636,  3647  e  altrove;  eommanipulus  eco.  CIL  VI  323.  10, 
2424.  8,  2503,  2553,  2602,  3010,  3075  e  altrove,  ma  con 
u  2662.  9,  3009,  3085;  commanipularis  in  Tacito  e  cosi,  con 
i  CIL  VI  2613,  2614,  2628,  2629,  2763. 10,  2924. 10,  ma  con 
u  n  4063,  VI  2492,  2502.  7,  2543,  2653,  cfr.  Schuchardt  II 
227,  III  237  sg.  ;  manupularius,  che  sarebbe  da  leggere 
invece  di  manubinarius  in  Plaut.  Truc.  IV  4,  27,  secondo 
il  Lòwe  Anal.  plaut.  214,  e  manvplarius  CIL  X  3608,  3625; 
{manupretium  e  manipretium,  quello  ad  es.  CIL  XII  670, 
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questo  TX  5438);  mannhiae  acc.  a  manihìae,  che  trovasi  ed 
in  buoni  manoscritti  ed  in  iscrizioni,  manibiis  CTL  ITT  Mon. 
Ancyr.  in  8  e  17,  iv  24,  mamhls  X  6087  (=  ISN  4089); 
acujjedtus  Pani,  ex  Fest.  7  De  Ponor,  acujjedium  ò^VTroéia 
in  glosse  citate  dal  RonscL  Collect.  phil.  216,  cfr.  aeìpes  o 
acupes  Lucil.  ine  102  (agipes  M.);  acup^mer  p,  es.  Lucil. 
4.  6  0  acij'Aìner  attribuito  a  Cicerone;  (ma  intnhus  tntihus 
sarà  d'origine  straniera,  intiha  CIL  ITT  Ed.  Diocl.  vi  3); 
ohstupesco  e  obsinpui,  accanto  ad  ohatìpeseo  e  ohstipuif  me- 
glio attestati  dai  raanoscritti  e  introdotti  nelle  edizioni  di 
Terenzio  e  di  Virgilio,  cfr.  ohstìpuìt  CTL  VT  8401.  5  e  inol- 
tre Schucbardt  TT  200,  G-eorges  e  Brambach  TTùlfsbuchl.  ; 
digsupnt  Enn,  F  327  e  dissipai  ohsipat,  J.  Bcbmidt  Vok.  TT  460; 
artubus  artihus,  cfr.  Lachmann  Comm.  334,  manubus  manilnis 
e  simili,  poriicibus  CTL  T  206.  70  e  72  (cfr.  pareniebus  CTL 
IX  648,  victorebus  5961,  natalehus  XII  1563,  operebua  ih.  ecc., 
anche  trelibos  IX  4204);  —  rectipero  e  recipero,  di  origine  un 
po'  dubbia,  che  apparterrebbero  entrambi  alla  letteratura, 
anche  alla  più  antica,  cfr.  Georges  e  Brambach,  e  certo  occor- 
rono entrambi  nelle  iscrizioni,  il  primo  adoperato  sempre 
nel  tempo  repubblicano,  rectiperatores  CIL  T  197.  9,  frjecri- 
peratores  200.  34,  rectiperare  204  ii  5,  recu2>erationes  204  ii  4, 
recupferationem]  205  u  23,  il  secondo  in  uso  sotto  1*  im- 
pero, recìperavi  CTL  III  Mon.  Aucyr.  v  34,  reclperatores 
TI  5439  Lox  Urson.  ni  1,  32,  recipferatoresj  ib.  in  2,  27;  3, 1, 
acc.  a  reculperatorioj  iv  3,  12  [fine  del  sec.  I),  reciperaioà  IX. 
3917  (117  di  Cr.),  rec\p[eraiu]  \1  £M}6r,  re<iiperaverxt  X  3805 
(=  IPN  3581),  reciperavit  ib.  3917  (=  TRN  3954),  recipera- 
torium  e  recìp^ratorum,  quello  X  4842.  ^(^  e  questo  ib.  67 
(edict.  Aug.,  Venafro);  Crassupes  CTTj  1 436,  ove  l'Ed.  annota 
che  è  molto  raro  nei  nummi,  mentre  è  frequente  Cra»8\pes\  — 
nianciipem  {mancnp[nmj  manrnjjufvij  CTL  T  200.46  o  100, 
mancupi  VI  3824.  5  e  19)  e  nmncipem,  mancuptum  in  Plauto, 
secondo  il  Fleckeisen  Epist.  crit.  VUT  (ma  in  A  mancipium, 
e  solo  nelI'Epid.  686  par  meglio  leggere  con  w),  e  mancipiiim 
sempre  adoperato  più  tardi,  mancupare  {pnancH2)aia  CTL  VI 
1527  e  16  dell'  a.  746/752  di  Roma,  mancupavit  11307-8.  9) 
e  mancipare^  contubernalts  e  contibernaliSj  Schuchardt  IT  198, 
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III  231,  che  si  alternauo  nelle  iscrizioni.  In  queste  tut- 
tavia ci  si  presoatti  un  fatto  notevolissimo,  che  alcune 
regioni  adoperano  entrambe  le  forme,  mentre  altre  si 
tengono  esclusivamente  a  contubernalis.  Il  quale  si  trova 
infatti,  a  giudicare  dagli  indici,  una  quindicina  di  volte 
nel  voi.  II  del  Corpus  (Spagna),  mentre  contihernalU  manca 
affatto,  e  oosl  una  sessantina  di  volte  nel  voi.  XII  (Qallia 
Narbonese),  due  volte  nel  voi.  V  (Gallia  Cisalpina;  ai 
numm.  644  e  2960),  una  ventina  nel  voi.  XFV  (Latium 
vetus);  sempre  senza  alcuna  concorrenza  da  parte  della 
forma  con  i.  Invece  questa  fa  capolino  nei  due  volumi 
ancora  senz'  indice,  XI  (Emilia  Etruria)  e  VI  (Roma),  ma, 
specialmente  uel  secondo,  in  cosi  timido  modo,  da  indurci 
a  negarle  il  diritto  di  cittadinanza.  Infatti,  se  nel  voi.  XI 
su  2  oasi  con  i  (218,  G39)  ne  contiamo  13  con  u,  questi 
diventano  nel  VI  almeno  202,  ai  quali  non  possiamo  con- 
trapporne  che  6  con  i  (2523,  3691,  1360C,  17298,  19718  h  9. 
20S23),  piii  uno  con  y  (11273).  Per  intendere  il  valore  di 
queste  cifre,  basta  ricordare  che  monumenlum  e  7nonimeiitu7tt, 
pur  ricorrendo  centinaia  di  volte,  si  mantengono  sempre 
di  forze  quasi  pari.  Passando  agli  altri  volumi,  la  forma 
con  i  non  pare  occorra  nel  voi.  ITI  (Europa  orientale)  e 
il  vocabolo  non  occorre  affatto  uel  IV  (iscriz.  pompeiane). 
Invece  nel  voi.  IX  e  nel  X  (Italia  meridionale)  Vu  perde 
gran  parte  della  sua  prevalenza,  giacché  per  un  caso  di  » 
non  se  ne  contano  di  n  che  tre  a  un  dipresso.  Qui  noterò 
soltanto  contehernali  IX  4010  e  contyhernali  IX  2608.  Final- 
mente nel  voi.  Vili  (Africa)  due  sono  i  casi  registrati  di  u, 
numm.  1044  e  3160,  due  quelli  di  i,  numm.  3201  e  3246 
(=  Reuier  1198). 

Continuiamo  la  rassegna  delTa  orìg.:  aurripio  acc.  alFant. 
Kurrupio,  suruj/uerit  CIL  I  603.  14,  in  un  titolo  corrot- 
tissimo, riferito  anche  nel  voi.  IX  3613,  e  poi  con  u  gene- 
ralmente nelle  edizioni  recenti  di  Plauto,  sebbene  A  on- 
deggi fra  1  ed  u,  surruperes  $urruperet  Psend.  288,  surruputt 
Poen.  IV  2,81,  surrupuis$e  Men.  4SI,  Trin.  83,  surrupta 
Pera.  380  (ove,  secondo  ossen^a  lo  Studemund,  il  metro  vuol 
surpta,  forma  contratta   che   trovasi   anche   una   volta  iu 
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Orazio  Sat.  II  3,  283),  surrujitus  Poen,  IV  2,  80  ecc.,  accanto 
a  ntrripias  Pseud.  876,  eurrìj^'ere  Pseud.  290.  C75  ecc.  Si  con- 
fronti Bitschl  Bhein.  Mua.  VITI  451  e  494,  oh©  nel  primo 
luogo  ricordft  derupier  da  Plaut.  Men.  1006  cod.  B,  e  subrupto 
erujAìis  da  Manilio  (cfr.  erujjui  Plaut.  Men.  1052  A),  insieme 
con  un  corrupto  del  Digesto  ;  e  nel  secondo  rivendica  la  le- 
zione snbruptum  in  Geli.  XVII  7,  nella  citazione  dell'antica 
legge  Atinia.  Neppnr  è  da  dimenticare  Bergk  Kl.  pbìlol. 
Schrift.  I  6,  per  un  rimando  a  Frontone;  ed  infine  va  posto 
in  questa  stessa  categoria  V  occupio  del  Fleckeisen. 

h)  occupo,  aucupo  e  aticu^'ium,  auceps  aucujji^f  col  geuìfc. 
plur.  aucupum  Varr.  Sat.  65,  nuncupo  ;  iuduperator  fre- 
quente in  Ennio  e  Lucrezio,  iuduperantum  Enn.  Ann.  470, 
indupedro  Lucr.  I  2  e  40,  II  102,  accanto  ad  endo  iudu;  vi- 
tupero, titubo  {titihat  Schuchardt  III  231,  di  tarda  età),  vo- 
lupe  (e  voIup)j  coluher  {colubro'')^  anche  H&cuia,  Caecubu»  / 
rutuhaj  marrubium  (davanti  a  due  consonanti,  oltre  colfibro- 
Colubraria,  lugtibriSf  locUplesy  man&briumj  luctibro).  Non  hanno 
importanza  cercupithecon  Lucil.  ine.  80,  burdubaUa  Petron. 
45  B.,  arcuhailista  (aut.  fr.  arbaleste)  manuballiisia  e  simili. 
Troppo  poteva  V  influenza  del  verbo  semplice  in  incìibu», 
proniibuSf  conntibium  ecc.  Infine  non  so  bene  cosa  pensare 
di  inaubiduB,  che  L.  Muller  Vergi.  Gr.  I'  261  unisce  con 
coyo'»:  cfr.  anche  snbidus  Lachmann  Comm.  274. 

e)  Composti  di  habeo  :  debeo  dekibeo  Plaut.  Trin.  426j 
praebeo  e  praehibeoj  prohibeo  e  probeat  Lucr.  I  977,  cfr.  Laoh- 
mann  ad  lib.  Il  1061,  exhihto  inklbeo  cohibeo:  composti  di 
cupio:  accipio  concipio  deeipio  incipio  percipio  praecipio  re- 
cijno  suscipìOf  prhtcep»  y;)'t'«ci^m7/i,  municipem  col  gunit.  plur. 
municipiutn  CIL  I  206. 146  e  [municjipum  I  1158,  sost.  neut. 
municipiunif  particìp/em  vesticipem  deincipem,  forcipem  forci- 
pium  gen.  plur.  Lucil.  9.48,  anticipo  participOj  nonostante 
il  già  visto  mancipo  mancupOj  mu$cij>ula  e  muscipulum  ; 
composti  di  rapio:  abripio  arrìpio  diripio  pra&ripio  prorij/io; 
composti  di  eapio:  desipio  conslpio  jyra&sipio  Paul,  ex  Fest.  16 
De  Ponor  resipio  subsipioj  desipiens  ìnBijneuSf  desìpem  ;  com- 
posti di  caput:  anceps  e  ancipea  ancipiiem  praecipìiem  ter' 
ticipem  Varr.,  occiput  BÌnciput  occipitium  Varr.  Sat.  459  sin- 
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tiipitamenta  Plaut.  Men.  211,  dove  il  Brix  scrive  sinciputa- 
menta,  praecipito]  composti  di  apiscor:  adìpUcot^  indipUcor  e 
indiphco  Plauto.  —  Con  altra  vocale  che  a:  adipem  caeliòem; 
canipa  canestro,  conservato  nel  frinì,  cdvine  o  ednivet  oltre- 
ché nel  provenzale,  cfr.  Korting  EtW.  1573,  aecìpiter  sn 
'  accipio  ';  Mulciberi  dhcipulu»  {discìpnlina  e  disciplina); 
cartibìtlum  Varr.  De  I.  lat.  V  125,  infundihulum  g  fundìbulum 
Vulg.,  latihulum  patihulum  e  patihulus  proBtibulum  turihuliim. 
vestihtiltim'  vìaudibtda  j'atibula\  fundibulus  tardo;  horribilts 
terribile,  odibilis  Accio  Dia.  I  7  M.  ;  faribtmduB  morflundns 
pudtbuiidu$  tremìbunda  Lncr.  I  95,  più  spesso  tremehundu$, 
cfr.  Lachmann  Comm.  23;  liòripens  CIL  II  B439  i  3,  3  librì^ 
j)cnde  VI  10239.  22,  10241.  15,  lanipemìus  VI  8870,  9495, 
lanipenda  -ae  9490,  9497,  9498;  assipoìtdiiu  Varr.  De  1.  lat. 
V  169;  omnipoUn»  e  inoltre  armtpotens  helUpoiena  cunctipoteru, 
coTiìnipotenh's  Lncil.  7.4,  sah'potenti  Plant.  Trin.  820  (pel 
quale  il  Lowe  Anal.  plaut.  199  propone  aalupotenti,  a  spiegare 
la  scrizione  sahìpofcnd  dei  mss.);  Marcipor  di  Festo,  Oiìpor 
CIL  I  1034,  1386,  Qutnt'jwr  Varr.  Sat.  59,  e  cosi  Lucipor 
Naevipor  Publìpor;  agìpes  Lucil.  ine.  102  M.,  loripee  Petron. 
45,  sonipes  Lucil.  15. 15  (del  quale  Mario  Vittorino  K.  VI  9 
insegna  che  è  meglio  soriverlo  con  i  anziché  con  «,  indi- 
cando così  che  anche  questa  seconda  scrittura  era  adope- 
rata), iardlpes  Catull.,  latipes  vincipes  meno  classici,  semipe» 
Varr.  isemìpedalis ,  cfr.  vertipedittm  ApuL,  specie  d*  erba, 
fuhìjtedia  Petron.  75,  scrnpiptida  Plaut.  Varr.  De  1.  lat. 
VII  65,  remipedas  Varr.  Sat.  489;  priviipìlus  primi pilatu»j 
primipara;  horriptlare  portogh.  arripìar  KSrting  Et"\V,  4003, 
dove  però  si  ha  nel/?  un  indizio  d* imperfetta  assimilazione; 
versipellis  Lucil.  Petr.,  vagipennis  Varr,  Sat.  489,  oltre  ad 
esempi  di  sostantivi  composti,  come  angiportus^  auripigmeit» 
tum  Plin.,  bacciballum  Petron.,  junìperus  ital.  ginepro^  viti~ 
parrà  specie  d'uccello,  vinibuas  Lucil.  8  fragm.  7,  ecc. 

La  complicazione  è  in  questo  paragrafo  molto  maggiore 
che  nel  precedente,  e  qua  e  là  non  è  facile  giungere  a  risul- 
tati oh(5  sodisfacciano  per  ogni  verso.  Due  sono  anche  qui 
le  quistioni  principali  :  la  prima,  quali  vocali  si  mutino  in  w, 
la  seconda  come  quesV  u  si  svolga  ulteriormente.  Alla  prima, 
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la  risposta  à  ornai  attesa,  non  potendo  esser  se  non  la  mede- 
sima del  §  I:  né  1  nò  e,  e  qui  possiamo  aggiungere  con  sicn- 
rezza  nò  a,  si  riflettono  in  u,  ma  si  svolgono  invece  davanti 
a  labiale  normalmente,  come  davanti  a  qualunque  altra  con- 
sonante. Per  V  (/,  bastano  alla  dimostrazione  i  composti  di 
habeo.  Infatti,  sul  loro  conto  non  è  possibile  nutrire  alcun 
dubbio,  perchè  manca  in  essi  l'elemento  perturbatore  i,  che 
appare  invece  per  Io  più  nei  composti  di  capio,  rapio  ecc.  e 
potrebbe  aver  assimilato  la  vocale  che  si  fosse  svolta,  sia  nella 
sillaba  precedente  (inapio  desipio)  sia  nella  seguente  (anticipo). 
Ed  anche  un  verbo  come  diìheo  ci  fa  biiona  testimonianza  del 
trapasso  di  a  in  e^  poiché  non  so  come  i>otrebbe  farsi  risalire 
a  *de-hubeOf  e  d'altra  parte  non  mi  par  verosimile  che  ri- 
sulti dalla  contrazione  di  *d^-habeo  (cfr.  Stolz  op.  cit.  276), 
perchè  converrebbe  porre  la  caduta  di  h  intervocalico  ili 
tempi  anteriori  al  passaggio  di  a  disaccentato  in  «,  mentre 
la  persistenza,  almeno  parziale,  di  tal  consonante  nella 
scrittura  e  perfino  nella  pronuncia  de*  tempi  storici,  si  op- 
pone ad  una  simile  ipotesi.  Poniamo  invece  *dc''hehfo  e  le 
difficoltà  sono  completamente  eliminate. 

Restano  però  alcuni  oasi,  dove  1'  a  passa  in  o  (m)  senza 
contestazione  possibile:  contuheìmalisj  surrupio  e  corrupio^  che 
ricaviamo  dal  citato  corruptusj  occupìo;  occupo  nuucupo  anter. 
noncupo;  aucupo  aucupem  aucupium;  ma  pure  per  questi  il 
paragrafo  precedente  ci  ha  preparato  la  risposta.  Son  tutti 
oasi  dove  Va  originario  è  preceduto  da  un  o  (««,  «),  donde  l'as- 
similazione. Sui  regolari  corrupio  aurrupio  (a  cui  rispondono, 
anche  davanti  a  due  consonanti,  con'uptus  attrntphts^  perfet- 
tamente paralleli  a  condumno^  p.  394),  si  foggiarono  poi 
alcune  forme  sporadiche  derupier  erupui  eruptis,  che  dovet- 
tero vivere  di  vita  stentata  ;  mentre  i  legittimi  deripio 
eripio  e  cosi  ahripio  arripxo  praeripio,  conservatisi  accanto 
alle  forme  con  o,  w,  finirono  più  tardi  col  ritrarre  a  sé 
anche  gli  individui  staccatisi  con  pieno  diritto  dalla  fa- 
miglia e  dettero  origine  a  corripio  sun'ipio.  Lo  stesso  va 
detto  di  occupio  occipio.  Più  difficile  appare  il  caso  di  man- 
cupo  mancupem  ìnancupìunif  perchè  fa  difetto  la  vocale  capace 
di  determinare  1'  u]  ma  io  credo  ben  legittima  una  supposi- 
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zione  che  ci  mostri  codesta  vocale  esistente  in  forme  più  an- 
tiche, facendoci  risalire  a  composti  del  tema  integro  manu*f 
parallelo  al  più  breve  vian-,  *manucupo  *m€inti<;upem  *manu- 
cupium^  Le  forme  con  i,  che  sopravvissero  nella  letteratura, 
potrebbero  derivare  in  tutto  dal  tema  più  brevej  nondimeno 
non  v'è  stretta  necessità  di  siHatta  ipotesi,  abbondando 
forme  analoghe,  capaci  d'attrazioui  d'ogni  genere,  come 
anticipOj  principem,  princìjiiuvì  viunicfpium  ecc.  Queste  fecero 
senza  dubbio  sentir  la  loro  azione  su  aiicep»,  dacché  Velìo 
Longo  K.  VII  75  consiglia  di  scrivere  aucipìs  anziché  aìicupis, 
pur  preferendo  aucupare  ed  aueupium;  e  ad  esse  ascrìveremo 
anche  l' i  di  forctpem  (cfr.  forpicem\  invece  del  quale  atten- 
deremmo ^forcupetn,  '  Non  mi  fermerò  su  ITecuUtf  perchè 
straniero  e  letterario. 

Ma  che  significa  contibemalis,  accanto  al  regolare  contìi- 
bernalis?  Dal  breve  spoglio  delle  iscrizioni,  che  ho  fatto 
precedere,  mi  par  risulti  che  si  tratta  d*  un  vocabolo  dia- 
lettale, proprio  in  special  modo  del  mezzogiorno  d'Italia, 
ma  ignoto  o  quasi  in  un  vasto  territorio,  notevole  per  la  sua 
continuità  geografica,  la  Spagna,  la  Narbonese,  la  Gallia  Ci- 
salpina, il  Lazio;  cosicché  non  possiamo  accettarlo  nel  nostro 
studio  che  con  beneficio  d' inventario.  Tutto  sommato,  lo 
metteremo  in  riga  coi  vocaboli  esaminati  nel  primo  para- 
grafo, contimax  cantimelia  ed  inoltre  condemno,  pei  quali 
abbiamo  sapposto  una  specie  di  ricomposizione;  ipotesi 
della  quale  vogliono  forse  la  loro  parte  anche  surripio  e 
ì   suoi    affini.   La   scrizione   con   y,   attestata   un   paio   di 


i  Un»  traccia  dolPu  ò  forse  rimasta  in  un  vocabolo  affine,  non 
riconosoiato  bene  fìnora,  cìoà  noi  formucapes  di  Festo:  «  Formucapt» 
(i  codd.  formucafes)  forcipes  dictae,  quod  forma  capiaut,  i.  e.  ferventia  » 
Paul,  ex  Fest.  05  De  Pouor.  JJn  formucapi*,  nomin.  e  gonit.  singolare, 
non  avendo  sembianze  molto  latine,  sarà  da  leggere  nel  passo  di  Festo 
piuttosto /onnucitjjcs,  d^  onde  un  nom.  aìng.  forniuccps,  come  aucepa. 
L'erroneo /orniucoj)efl  —  ammesso  che  si  leggesse  in  mss.  perduti  —  ha 
tutta  l'aria  d*una  ricostruzione  su  copio,  e  sarebbe  a  vedere  in  che 
relazione  stia  con  forvicapes,  vocabolo  iovontato,  a  mo*dì  spiegazione, 
da  Isidoro  Orig.  19,  7,  3:  «  Forcipes,  quasi  ferricipes,  eo  quod  ferram 
candens  capiant  teneantque,  sive  quod  ab  bis  aliquid  forvum  capìmus 
et  teuemus,  quasi  forvicapes  ». 
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volte,  perde  grande  parte  del  suo  valore,  di  fronte  alla 
scrizione  con  e,  che  troviamo  nel  medesimo  territorio;  ma 
qualunque  significato  si  voglia  attribuirle,  o  fonetico  o 
puramente  ortografico,  quasi  espediente  suggerito  da  false 
analogie  per  evitare  sia  Io  schietto  u  sia  lo  schietto  i  occor- 
renti nelle  due  forme  del  vocabolo,  non  ne  sorge  alcuna 
difficoltà  pel  nostro  ragionamento. 

Anche  per  le  vocali  e,  »,  gli  esempì  addotti  parlano  ab- 
bastanza alto  da  sé,  in  favore  della  regola  posta;  e  sarebbe 
affatto  arbitrario  attribuire  un  antico  u  ai  derivati  in  -{bulum 
o  in  -tbunrìuSf  a  nomi  come  rnelibemj  la  cui  seconda  parte  è 
dal  Fick  unita  con  léxog,  a  composti  come  ^for^iporf  o  me- 
glio ancora  municeps  munìdpìunìj  che  occorre  nelle  iscrizioni 
un  nTimero  infinito  di  volte,  cominciando  dalle  più  antiche 
{moìnicipì'efs  CIL  I  200.  31,  tre  ess.,  moinicipio  ih.,  viuniclpìum 
205  I  42,  municipia  206.  160  e  163,  accus.  plur.,  ecc.).  La 
presenza  in  questa  serie  di  temi  in  -o,  come  cuuctipotens 
beUipofeììs,  Bonipea  tardipea,  prtmìpiluSj  si  spiega  nel  solito 
modo,  coli' analogia  del  tipo  agricola]  ne  può  far  maravi- 
glia che  di  aonipea,  secondo  il  passo  di  Mario  Vittorino, 
sopravvivesse  anche  la  forma  con  tt,  poiché  è  vocabolo  let- 
terario. *  Si  confrontino  i  poetici  Graìugena  Maiugena  Tro- 
iugeruij  ed  inoltre  pAmogenitua  aacroaanciua  eoe,  Corssen  II 
317  sg.;  infine  Oinumama  p.  388.  Dello  stesso  genere  è  Craa^ 
supesj  meglio  assimilato  Craaaipf^j  nonché  un  tardo -(4 m/w/mm- 
CIL  VI  2386  a  7;  e  siamo  in  fin  de*  conti  molto  vicini  al 
caso  che  rappresentano  gli  ital.  veroahmìe  e  verisimth. 

Più  difficile  è  la  seconda  questione,  che  ci  si  presenta 
in  questo  paragi'afo.  Fin  qui  noi  non  abbiamo  trovato  al- 
cuna traccia  del  suono  intermedio  fra  y.  ed  /;  ma  si  potrà 


t  A  chi  volesse  desumere  dalle  parole  del  grammatico  che  aonipea 
era  pronunziato  col  solito  suono  intermedio,  perchè  rieu  da  esso  ci- 
tato iuiiieme  eoa  extimua  ìnjimuit,  osserveremo  che  Mario  Vittorino 
ricorda  pure  nel  passo  medesimo  agtndum  agundum  o  simili,  cosiochò 
non  può  trattarsi  che  d'una  norma  puramente  ortografica,  senza  im- 
portanza per  la  prouunzia.  È  ben  vero  che  il  Seelmann  op.  cit.  197 
pone  fra  gli  esempt  dì  il  anche  i  gerundi  in  -unifum,  ma  nessuno; 
credo,  vorrà  approvare  ooel  straordinario  ardimonlo. 
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diro  altrettanto  dei  casi  ove  V  uji  provenga  direttamente 
da  im  0,  u  anteriore,  e  non  sia  stato  soggetto  a  nessuna 
influenza  assimilativa?  La  risposta  non  potrà  rìascire  co^ 
decisiva,  per  l' incertezza  e  la  scarsità  del  materiale,  e  bi- 
sognerà contentarsi  d'  un  certo  grado  dì  probabilità.  Distin- 
guiamo anzitutto  fra  gli  o  e  gli  u  originari.  Quelli  ci  mo- 
strano u  intatto  nel  maggior  numero  dei  casi:  induperator 
ìfidupedio,  titubo  Frohde  Bezz.  Btr.  XIV  311,  viiu-peroj  nella 
cui  prima  parte  vedremo  un  tema  *vìio-  connesso  con  t*i- 
tium,  Hecuba  anter.  Ilecoba^  forse  Caec&bua,  Perchè  dunque 
si  dovrebbe  attribuire  un  diverso  svolgimento  a  recii-pero? 
E  che  di  un  diverso  svolgimento  non  sia  il  caso  di  parlare, 
attestano  le  liugue  romanze  col  loro  ^,  cosi  ben  conservato; 
mentre  la  forma  secondaria  reci'pero  va  anch*  essa  attri- 
buita al  solito  ondeggiamento  dei  composti,  come  conierma 
recùprocuB,  Del  resto  la  vitalità  della  forma  reci'pero  si  deve 
certo  all'etimologia  popolare  recipere. 

In  maggior  numero  ci  si  presentano  i  casi  con  u  origi- 
nario, ma  alla  quantità  non  corrisponde  la  ijualità,  ohe  è, 
per  cosi  dire,  scadente  e  non  permette  una  risoluzione 
definitiva.  Che  Talteruazione  ([UddriL-  (cfr.  Wackemagel  KZ 
XXV  283,  Thurnoyseu  ib.  XXXII  6G5)  e  quadri-  rappreaenti 
un  suono  intermedio,  potrebb'  esser  facilmente  revocato  in 
dubbio,  da  chi  ricordi  che  1*  i  appare  anche  davanti  a  cou- 
sonante  non  labiale,  come  in  quadrijugus  quadriremi»  qu€t- 
drisulcus  quadrìceps  quadricolor  quadrigemina,  e  che  l'alter- 
nazione si  ha  pure  davanti  a  v,  quadruviunif  conservato  nelle 
lingue  romanze,  e  quadrìvium:  tuttavia  una  certa  impor- 
tanza a  forme  come  quadrupes  quadripes  conviene  attri- 
buirla, per  la  mancanza  di  un  parallelo  * quadrureìniji  qua- 
driremis.  A  considerazioni  e  dubbi  simili  vanno  soggetti  anche 
acupenser  acipenaer,  vianupularis  e  manipularis  (cfr.  manupre' 
iium  e  man{pretium)j  inanuUae  manibiae  (che  ò  però  reso  anclie 
più  sospetto  dall'  i  seguente),  sopratutto  poi  i  dativi-ablativi 
plurali  di  quarta,  le  cui  forme  in  -ibus  possono  essere  ri- 
fuggiate su  quelle  di  terza,  e  si  saranno  certo  rifoggiat© 
su  di  esse  o  prima  o  dopo.  Un  esempio  soltanto  o  due  al 
più  sembrano   attestare,  senza  dubbio  possibile,   che   V  ù 
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originario  in  sillaba  atona  prendesse  quel  colorimento  spe- 
ciale, che  io  indico  con  tf  (e).  H  primo  è  obsiipesco  ohstipui, 
del  quale  pel  mancato  inflnaso  delTo  sulla  vocale  seguente 
dovremmo  far  lo  stesso  giudizio  che  di  contthei-naUsj  ma  jìur 
non  oiTre  alcun  appiglio  a  spiegare  il  suo  i  senza  la  teoria 
del  suono  intermedio;  il  secondo  è  dissipo  obsipo  {*8upo\  pel 
quale  invece  un  appiglio  ai  potrebbe,  volendo,  trovarlo. 
Questi  due  esempì  ci  inducono  atl  ammettere  che  un  ft  ori- 
ginario prendesse  davanti  labiale,  in  sillaba  disaccentata, 
il  suono  V  (e),  ma  non  ci  offrono  elomenti  bastevoli  per 
1*  indagine  delle  più  minute  particolarità.  * 

Chiuderò  questo  paragrafo  accennando  che,  a  quanto 
pare,  davanti  a  labiale,  seguita  da  altra  consonante,  V  n  e 
Vu  orig.  si  confusero  nel  suono  schietto  di  n:  ìocupleSf 
Colubraria^  hxsubrlaj  manuhrìum.  Quanto  a  mnltiplea:  e  alle 
forme  con  i  di  qwidntplex  septuplex  centuplezj  si  possono  fa- 
cilmente spiegare  con  attrazioni  analogiche. 

ni.  Le  vocali  davanti  a  /. 

1.  In  aìUaba  iniziale  accentata  rufus,  che  naturalmente 
non  è  dello  schietto  latino. 

2.  Anche  fuori  d*  accento,  non  potremo  avere  esempi 
indigeni  se  non  fra  i  composti,  ohe  erano  ancor  sentiti 
come  tali  nel  periodo  italico.  Qui  distinguiamo  solo  due 
serie  di  vocaboli: 

a)  u  ed  t  s'alternano:  camufex  camuficina  aacrufico  tno- 
gnuficus  manufestus  sono  ben  attestati  per  Plauto,  Hìtsohl 
Proleg.  XCV,  Fleckeiaen  Epist.  crit.  VITI,  cfr.  manufesta 
Lucr.  II  86V,  e  Lachmann  ad  loc;  meno  sicuri  mi  paiono 
pontufex  End.  1377,  fumuficem  MU.  412,  opufieina  Mil.  880, 
spurcuficum  Trin.  82G,  mumtfica  Amph.  842,  sigimficem  Eud. 
896,  pacujicari  Stich.  617,  ludufcare  passim,  che  furono  dal 
Fleckeisen  introdotti  nel  testo,  mentre  il  Ritschl  per  alcuni 
ed  altri,  ad  esempio  rUssing,per  tutti  preferiscono  la  scrizione 

con  j.  Gli  esempì  di  A  sono:  carnufici  Poen.  V  6,  23,  Eud.  778, 

» 
I  Se  ia  recupero  fosse  un  U  orig.,  V  ^  romanzo  avrebbe  avuto  per 

suo  predecessore  6',  non  affinatosi  in  e,  forse  percliè  venato  troppo 

ptesto  sotto  l'acoento. 
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canwfex  Paeud.  707,  ma  camifex  Pers.  547,  Poen.  I  2,  156; 
magunficc  un  psjo  di  volte,  acc.  a  ttuignifice  tre  volte,  a  ma- 
jììi^ctiSt  magnijlcare^  manufesio  quattro  volte,  manufesii  una, 
aco.  a  tnanifesto  e  manifeshzmf  una  volta  ciascuno;  sacrujicare 
due  volte,  Bacrvfcouerìt  una,  sacrujlcem  due,  sacruficotum.  una, 
acc.  a  sacrificare  trej  agg.  pultufagia  Most.  828,  ma  opifex  ib. 
Son  temi  in-o  ed  in  -u,  tranne  il  primo,  ohe  è  in  consonante, 
e  pnltufagìs,  di  orìgine  letteraria.  Notiamo  pure  ohe  invece 
di  socruficare  sacrificare  attenderemmo  ^sacerficare,  come  sa- 
cerdog.  Le  due   vocali  si  alternano  anchìB   in  acrufolivs  ed 
acrifoììvs  Cat.,    ci^eM  grevol  cat.   spagn.   Dalle    iscrizioni: 
au^fe,r  CIL  I  1310,   IX  4797,   auruficis  VI  4430  (princ. 
deirimp.),  ma  aurifea-  VI  3946,  3949,   3950,  3951,  92C»8  A, 
9210,  aarifici  9149.2,  aurifices  IV  710,   inoltre  aurefici  VI 
9203  ed  aureficlnam  VII  265,  cfr.  aurificem  Lucil.  30.  66  e 
vedi  Schuchardt  H  11  sgg.:  it.  oréfice\  pontuf[ex]  CIL  I  474 
(circa  Ta.  693),  di  lettura  incerta,  pontufex  ib.  1122  (=  XIV 
3618),  [ponijufici  I  620  (a.  706  o  708  di  Roma),  pontufid  14rxS 
ma  pontiffexj  621   (di  Cesare),  pontififcìj  ib.   1157,  pontttfej: 
II   1555,   2038  (14-29  di  Cr.),  2039  (18-19  di  Cr.),    2<340 
(23  di  Cr.),  3361  (sotto  Trajauo?),  4712  (36-36  di  Cr.),  4931 
(746-47  di  Roma),  pontufici  2107  (748  di  Roma),  pontu/ficij 
2149  a,  Pontvficiensis  5055,  acc.  a  pontifici  2056  (128  di  Cr.?), 
pondfficij  1654  (222-236  di  Cr.),  2054  (117  di  Cr.),  fpontjufici 
IX  2563  (=  IRN  4986;  durante  la  dittatura  di  Cesare),  ma 
ponfi[ficesJ  III  Mon.  Ancyr.  ii  30,  e  cosi  con  i  Vili  4586  5, 
4587,  4593,  oltreché  nel  voi.  XIV  spesso  e  sempre,  tranne 
un  caso  indicato   più  sopra,  e  sopratutto  senza  eccezione 
nel  voi.  XI  e  nel  VI,  dove  Ìl   vocabolo  occorre  centinaia 
di  volte;  cfr.  ponteficum  VI  13310.  8  e  pontefici.  Le  Blant  IG 
209  ap.  Seelmann  207  (per  pontufex  vedi  anche  Schuchardt 
II  224):   ital.  pontefice;   Coi^iuficia  CIL   I   1087,   VI    9170, 
Comuficius  VI  6159,  16477,  CornufifciusJ  8753,  [Cjornuficl  X 
5610  (=  IRN  4374),  ma  Cornificius  ecc.  VI  5229,  5245,  7069, 
8721,   10166,   10323,  X  2343,   8314,  8316  e  altrove:  cfr. 
Wòlfflin,  nel  suo  Arch.  f.  lat.  Lex.  IV  620. 

b)  i  rimane  costante:  artifex  cfr.  arUfic[tum]  CIL  VI 
8991.  6,  opifex  signifex  Apul.  vestificis  CIL  VI  7467  (=  Orell. 
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5362);  contemnìfirus  LucU.  26.  41,  deknìjìcus  Plaat.,  lanijica 
CIL  VI  11602  lanificam  Lucil.  6.  21,  hetiftcum  Enn,  Ann.  555, 
muniJjcuSf  vesttjìcus  CIL  VI  85&4,  9Ì>79  vestìjlcn  ecc.  5206 
r=  Or.  6373),  9744,  9980,  Orell.  2437;  aerifice  Varr.  Sat.  201, 
horrtfice  mtrtfice]  munificentia;  aedtficium  CIL  I  200.7.8.9.10 
e  altrove,  206. 30 ecc.,  aedificicis  200. 72  ecc.,  vocabolo  frequen- 
tissimo, cfr.  II  5439  lex  Urson.  n  2,  17.  18.  27,  in  4,  5  ecc., 
X  2338,  2765,  XTV  2919  ecc.,  artifidum  lanificium  Plaut.  Mere. 
620  e  lanifici  CIL  II  1699  lanifidis  VI  1B27  e  30  (746-762 
di  Roma),  opijtciumj  panificm  CIL  VII!  4685  6,  sacrifici nm^ 
art'ificina  aufifichia  opificiita  veatifidna  (cfr.  arenìfodinae  Varr. 
De  1.  lat.  V  7,  argentìfodina  aurifodtna  ferìfodina  Ronach 
Collect.  phil.  200  sgg.),  eocpergijìco  ludìfico  e  ludìficor  Plaut. 
mortifico  sacrifico  sanctifico  scarifico  significo  terrifico  (estificor 
vìvificOy  aqnilifeì'  frugifer  igniftir  Luci'.  lucifer  e  hu^fer^  fre- 
quentissimo nelle  iscrizioni,  mortifer  e  mortiferus  ostrifer 
aigni/er  vimfer  Apul.  viUfer  Pali,  vitarifer  Varr.  Sat.  246  B. 
(altri  leggono  diversamente,  cosi  vìtìcaìyifer  l'Ohl);  luc.i- 
fugim  Lncìl.  14.20,  cfr.  lucrifucos  Plaut.  Pseud.  1131  A; 
muHifariam  Cat.  Sisenn.  e  CIL  VIU  2391  (—  Renier  1621), 
cfr.  pìurifariam  VE  1259. 10  (a,  201)  ed  omnifariam  1769.  11; 
assiforanus  CIL  II  6278.29;  septiformis  tauriformis;  ardifèta 
Varr.  Sat.  204  ecc. 

Sebbene  in  questo  paragrafo  il  negare  che  le  vocali  i",  « 
(di  a  non  abbiamo  alcun  caso)  si  svolgano  ìu  o  (u),  possa 
parere  anche  più  temerario  che  nei  precedenti,  io  oredo  di 
dovere  insistere  nella  mia  persuasione,  appoggiandomi  eul- 
Tanalogia  delle  altre  consonanti  e  sulla  qualità  degli  esempì, 
che  sembrano  fare  difficoltà.  Ho  detto  esempi,  ma  a  guar- 
dar bene  il  singolare  sarebbe  più  esatto,  perchè  non  si 
tratta  in  fondo  che  dell*  unico  pontufea',  che  ha  un  tema 
in  -i]  carnufex  e,  se  si  voglia  ammetterlo,  opuficina  risalendo 
ad  un  tema  in  consonante,  non  possono  tenersi  in  conto,  se 
non  per  desumerne  la  forza  delle  varie  correnti  analogiche. 
Avevamo  dunque  da  una  parte  dei  composti,  relativamente 
recenti,  il  cui  primo  membra  constava  d' un  tema  in  -o  cioè 
in  'Uf  magnuficuSf  sacriificare,  e,  se  si  vuole,  luduficare;  dal- 
l'altra dei  composti,  il  cui  primo  membro  constava  d'un 

Studi  Uai.  di  filoi.  deus.  I.  27 
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tema  in  -i,  testificavi;  e  così  pure,  aurufeo'  da  un  lato,  art\fe^ 
pontlfex  dall'altro.  La  stretta  connessione  morfologica  del- 
l'intera  serie,  doveva  condurre  ad  attrazioni  reciproche 
fra  i  temi  in  -u  e  quelli  in  -i,  donde  probabilmente  *  te- 
shificari  sull'analogia  di  aacruficare^  e  per  contrario  anche 
sdcnficare  ludificare.  Su  *te3tuficari  poi  ai  rifoggiava  testu- 
moniumf  se  vogliamo  dare  importanza  all'  unico  esempio 
rimastone.  Al  modo  stesso  veniva  sorgendo,  per  Tattrazione 
di  aurufexj  anche  un  pontufea:j  contribuendovi  Toscillamento 
iniziatosi  nella  serie  dei  verbi  in  -fioarg,  dove  i  temi  in 
-u  (-0)  erano  più  forti;  e  con  aurufex  pontufeoc  si  univa  cav' 
nufeji't  pur  cedendo  dall'altra  parte  anche  alla  corrente  con- 
traria, oosl  che  s'avesse  contemporaneamente  un  camifer. 
Fino  a  che  tempo  durasse  co8Ì:Gratto  oscillamento,  non  sì 
potrebbe  indicare  con  precisione;  ma  certo  non  dovó  spin- 
gersi molto  oltre  Tetà  di  Plauto,  e  ben  presto  T  analog;ia 
più  vasta  del  tipo  agri-cola  (aiutata  forse  dall'  azione  assi- 
milativa deli't  di  -/e-)  ebbe  anche  qui  ragione  delle  ten- 
denze ed  attrazioni  parziali.  Solo  aurufex  e  sopratutto 
pontufexj  mettiamo  anche  il  n.  pr.  Cornùfidus,  resistettero 
alquanto  più  a  lungo;  e  senza  dubbio  per  lo  stesso  motivo 
che  tratteneva  nelle  antiche  sembianze  autumo  ed  aucupo, 
incolumia  ed  occupo,  vale  a  dire  per  l'influenza  assimilativa 
della  vocal  radicale.  Casi  dove  Vu\i  rappresenti  il  solito 
suono  intermedio,  non  saprei  indicarne,  e  chi  continuasse 
pervicacemente  a  voler  riconoscere  una  testimonianza  di 
codesto  suono  nell'ondeggiamento  &a  pontufeoa  e  ponttfer, 
dovrebbe  anche  spiegare  come  pontufex  non  comparisca  af- 
fatto iu  parecchi  volumi  del  *  Corpus  \  mentre  in  ognuno 
perdura  vivissima  T  alternazione  maxuniue  maximua.  Tanto 
meno  possono  assumere  V  apparenza  dì  prove  i  pochi  esempi 
raccolti  dallo  Schuchardt  II  224  di  y  davanti  /,  che  si  ridu- 
cono ad  un  pontf/f.  del  35  o  36  di  Cr.  (Cordova)  e  ad  un 
pomyferis  del  691.  Sono  scritture  dovute  a  false  analogie, 
su  cui  torneremo  a  p.  426. 

Anche  le  trascrizioni  greche  si  oppongono  all'ammissione 
del  suono  intermedio:  KoQvo<fixtoi  CIG  G948,  ap.  Schuchardt 
loc.  cit.,   KoQvocftxiavóg  Kogrotftxia  CIG   1821,  ap.   Schulze 
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Aroh.  f.  lat.  Lex.  Vili  133  sg.,  KoQvovg^^ixwg  Dione  XLATII 
17  e  21,  XLIX  G  e  33|  KoQVovt^ixwr  ib.  7,  Koqvovtftxiov  ib.  18, 
aco.  a  KoQviifwiav  voi.  V,  p.  214.  7  dell' ediz.  Teubner.  Nà 
ima  dimostrazione  in  contrario  si  può  trarre  dalle  parole 
di  Velio  Longo  K.  VII  76-76  :  «  aurifex  melius  per  i  sonat 
quam  per  u;  et  aucwpare  et  auciipium  mihi  rursas  melias 
videtur  sonare  per  u  quam  per  t;  et  idem  tamen  auclfU 
malo  quara  ancupìs,  quia  scio  sermonem  et  decori  servire  et 
aurium  voluptati .  Unde  fit  ut  saepe  aliud  scribamus,  aliud 
enuntiemus,  sicufBupra  locutas  sum  de  uìro  et  uìriutej  ubi  i 
scribitnr  et  paene  u  enuntiatur.  Unde  Ti.  Claudius  novam 
quandam  lìtteram  excogitavit . . .  per  quam  scriberentur  eae 
V0C68  quae  neque  secundum  exUitatem  i  litterae  neque  se- 
cundum  pinguitudinem  u  litterae  souarent,  ut  in  uìro  et 
uirtute.,..  Est  autem  ubi  pinguitudo  u  litterae  dccentius 
servatur^  ut  in  eo  quod  est  volumus  nolumus  po$8umu8.  At 
in  contimaci  melius  puto  i  servari  :  vonit  enim  a  cojUemnendOj 
tametsi  Nisus  et  contumacem  per  u  putat  posse  dici,  a  tu- 
more ».  Secondo  me,  questo  passo  dovrebb' esser  parafrasato 
cosi:  «  Io  preferisco  scrivere  auri/ex,  per  attenermi  alla  pro- 
nuncia corrente,  nonostante  l'antica  forma  aurufcx]  e  per 
lo  stesso  motivo,  pur  conservando  aucupare  ed  aucupium,^ 
preferisco  auclpìs  ad  aucupis,  contro  V  analogia  ortografica 
(che  è  buona  parte  del  '  decus  '  ).  Due  sono  le  norme,  a  cui 
la  lingua  ubbidisce,  retta  ortografia  (che  è  per  lo  più  1'  or- 
tografia tradizionale)  e  retta  pronuncia:  a  volte  prevale 
la  seconda,  cosi  *da  rispecchiarsi  anche  nello  scritto,  come 
io  consiglio  qui  per  aurifex  ed  aucipis;  a  volte  trionfa  in- 
vece la  prima,  ed  in  tal  caso  scrittura  e  pronuncia  posson 
non  corrispondersi  più,  come  in  vir  e  viriu9.  Cosiffatta 
contradizione  volle  toglier  di  mezzo  l'imperatore  Claudio, 
introducendo  una  nuova  lettera.  Le  due  norme  della  lingua 
ai  trovano  in  pieno  accordo  in  altre  parole,  come  volumua 
po88umu3j  che  dai  migliori  faron  sempre  scritti  e  pronun- 


•  Se  si  potesse  intendere  che  aucupo  a-ncupium  son  preferiti  per 
riguardo  ali*  ortografìa  tradiziouEle,  ma  che  la  pronunzia  era  a-wcipo 
aucipium  (per  analogia  di  mancipo  mancìpium  ecc.),  il  pas^o  andrebbe 
logicamente  meglio. 
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ciati  con  n  ;  e  aggiungiamo  contìmaxj  dove  l' i*  è  voluto, 
oltreché  dalla  pronuncia,  anche  dall'etimologia  (parte  essa. 
pure  del  *  decus ')  ».  Che  qui  si  parli  d'un  suono  inter- 
medio fra  u  ed  t,  sentito  ne' vocaboli  aurifex,  aiicipem,  cfw- 
fwv.j.v,  io  non  so  davvero  concederlo,  nonostante  la  perfetta 
sicurezza  del  Seelmann. 

IV-  Le  vocali  davanti  a  v. 

Bastano  poche  parole:  le  vocali  rimangono  intatte,  ad  ec- 
cezione di  0,  che  si  fa  Uj  secondo  è  notissimo  :  Vitrovius  CIL 
T  1227,  poi  VUruviiiSf  adluvies  illuvìes  colluvies,  diluvium,  redtt* 
vioj  cfr.  Eonsch  Oollect.  phil.  178,  mduvium  fr.  vouge,  secondo 
la  bella  etimologia  del  Meyer-Lùbko.  All'origin.  quadruvìum 
CIL  V  2116  sorse  accanto  quadrivium^  per  analogia  di  qua- 
drìreinis  e  simili:  cfr.  qtiadrumanìis  quadrìmanin  ecc.  Ma  Ìl 
genov.  cartigu  (con  r  conservato,  quasi  da  ^a^rt^m),  il  milan. 
carnhif  il  provenz.  cairoif  il  fr.  carouge  dimostrano  la  forte 
vitalità  della  forma  più  antica.  Agg.  pannuveìlinm  Varr.  De 
l.  lat.  V  114, 

Con  i:  bemvolus  malivolus  analogici,  acc.  a  benevolus  ma' 
hvoln^j  unii:er$u$^  unìmra  (cfr.  unwera  CIL  X  7196,  e  no- 
tevole sotto  altro  rispetto  unovime  3351  =  niN  7294), 
Jluctivagus  remivagam  Varr.  Sat.  49,  e  simili,  analogici.  Di 
o  e  di  «  non  può  qui  esser  questione,  perchè  seguono,  come 
è  noto,  una  via  loro  propria,  novns  ecc. 

Esempi  di  assimilazione  saranno  allivione  oblivione  '  abili- 
vione  \  InpIwìatuSf  del  tardo  latino,  Schuohardt  II  202, 
Lanivinus  ib.  e  qui  p.  308. 

V.  Le  vocali  davanti  a  ì, 

1.  Un  X  sorto  da  u  nella  sillaba  iniziale  tonica,  sarebbe 
quello  di  8th-n  *Buìun,  ma  vedi  KZ  XXVIII  103  sg.,  dove 
però  non  persuade  troppo  il  confronto  con  nox  rvf .  In  ogni 
altro  caso  rimane  intatto,  mulier  ecc. 

2.  Anche  qui  solo  due  serie,  schietto  if  e  schietto  i, 
tranne  per  rarissimi  casi,  di  ragione  speciale: 

a)  -ulu8  famuliis  popnlus  Rutulu.8  Stculns,  nebula  gr. 
vs(fì).\  ;  corpuìentus  purulentus  (tirbulerìtus  ecc.  ;  amhuìat  stri- 
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dulat  ecc.,  scntulaTis  Varr.  Sat.  67;  tubulustrium  Varr-  De 
1.  lat.  VI  14.  La  fase  anteriore  o  lasciò  sae  tracce  nella 
più  antica  letteratura,  Stolz  op.  cit.  268»  e  nelle  iscrizioni: 
cfr.  l'  '  Index  grammaticus  '  del  primo  volume  del  '  Corpus  ', 
p.  608.  < 

b)  Lasciando  da  parte  i  vocaboli,  dove  i  proviene  da  u 
anteriore  per  effetto  d'un  f  elio  segue  o  precede,  notiamo: 
multiti*  nubllus  ('  alto  nubìlo  cadens  '  Varr.  Sat.  557),  pe^ 
tihis  Fiok.  I*  473,  acc.  a  petulus,  pumìlua  ruiilutf  are.  gracUus 
Lucil.  Ter.,  sterilua  Lucr.,  cfr.  J,  Schmidt  Pluralbild.  01  sg.; 
equilit  Y&YT.  acc.  ad  equuìa;  inpilat  sibilai  ventilai  trucilat 
vigilaij  jubilum  jiibilaty  semustìlatus  Varr.  Sat.  411,  cfr.  Schu- 
chardt  II  199;  madlentus^  sacrìlegua  sacHlegiunìy  sorttlegus 
sortiU.guimjjìorileglum  prìvilegiuni\  postilena  (ma  Pi  tal.  posolino 
quasi  da  '  posare  '),  vitilena^  vitiligo  (di  Festo,  ma  De  Ponor 
vituligo  561);  cartilago  ossilago  Veg.;  cunnilingus  Marz.  Priap., 
cfr.  cuindigus  CIL  IV  1331;  vertilabundua  Varr.  Sat.  108; 
horilogìum  per  horoìogium  CIL  V  2035,  anche  horilegium  H 
4310,  Vili  4516,  e  nell'App.  Probi  *  horilegium  non  horo- 
ìogium ' ,  cfr.  Scbuchardt  I  30  sg.  ;  noctilucam  Varr.  Sat.  2l:>2. 
Le  condÌ2doni  ci  si  presentano  qui  notevolmente  diverse. 
Clio  davanti  l  un  e  origin.  si  muti  in  u,  certo  passando  per 
Of  e  così  pure,  per  via  di  e,  o,  un  a  origin.,  non  può  venire 
in  mente  ad  alcuno  di  negarlo;  ma  d'altra  parte  ci  soccorre 
qui  l'indispensabile  complemento,  che  noi  precedenti  para- 
grafi mancava  affatto,  delle  stesse  vocali  che  si  fanno  u  anche 
davanti  l  seguito  da  una  seconda  consonante  (escluso  II): 
msuUo  insultus.  La  forma  inauUo  ci  sarebbe  data  da  Plauto, 
insieme  con  desulio  prositUo,  e  perfino  a  Virgilio  il  Ribbeck 
attribuisce  un  exsuUt,  Georg.  IH  433;  ora,  quantunque  si 
possa  sospettare  che  si  tratti  di  ricostruzioni  analogiche, 
determinate  dal  participio,  sarà  più  prudente  ammettere 
che  sieno  veramente  antichi  cimeli,  sopi*avvissuti  nella  tra- 
dizione letteraria.  Quanto  all'  T,  è  di  tutta  evidenza  che 


i  laoltre  1*  o  rimase  sempre  intatto,  come  ò  noto,  do[>o  e,  i.  Cosi 
sì  spiega  il  volg.  phtola  da  tptùXr,,  che  appare  regolarissimo  e  s'è  con- 
servato nel  francese  (io  ho  fioìa  ancho  da  una  carta  latino-genovese 
dell'  a.  1128).  La  forma  ital.  fiala  non  dev'esser  d'origine  popolare. 
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esso  rimane  davanti  1^  ne  d*  altronde  trovo  che  ciò  sia  ne- 
gato espressamente  da  alcuno:  nuhì-ltts  cfr.  nubi-utUt  st&rilus 
sor. $t(irìSj  mutilus  OSCO  Muti!; •  è  quindi  da  escludere  affatto 
ohe  ad  69.  ventilai  sia  il  succedaneo  fonetico^  come  alcuno 
affermava,  di  *ventuìat.  Per  eqnila  io  supporrei  uno  scambio 
di  suffisso,  sul  tipo  aquila.  Quanto  a  cunnilingn»  ecc.,  è  in- 
tervenuta la  solita  azione  analogica  nguagliatrice  del  tipo 
agrt'Citlfi\  la  quale  ai  vede  con  la  maggior  evidenza  in  hori^ 
logium  horìlefjium.  Per  vitiligo  invece  à  anche  possibile  che 
r  ì  davanti  /  sia  dovuto  ad  assimilazione. 

Restano  alcune  particolarità.  Invece  di  sepdìo,  il  cui  « 
mediano  abbiam  già  detto  essere  sorto  per  attrazione  dellV 
radicale,  potremmo  attendere  *8epih'oj  da  un  più  antico  ♦«e- 
pulio  ;  ma  il  sepuUiiit  di  un*  iscrizione  non  molto  antica, 
CIL  m  2326,  non  ci  offre  sufficienti  garanzie,  come  rap- 
presentante della  forma  originaria,  e  piuttosto  rafforzerebbe 
il  dubbio,  accennato  più  sopra,  riguardo  ai  plautini  dusulio 
inmìjo  ed  affini.  In  vigni  viguhs  (ap.  Seelmann  op.  cit.  206: 
agg-  vigilia  CIL  TV  858,  invigulfanies]  VI  282. 13,  vigulum 
2971,  2998,  dell'a.  229,  3020,  3067,  VHI  822,  viguì[umj  XIV 
3626  e  cfr.  Schuchardt  II  232)  io  non  posso  vedere  un  fatto 
fonetico,  ma  bensi  uno  scambio  di  suffisso,  promosso  da 
comul  praesul  e  occasionato  dall'  esser  la  finale  -il  quasi 
sconosciuta  alle  altre  parole  latine  (cfr.  pmtu  CIL  III  6441, 
su  tenn8)\  e  il  fenomeno  opposto  riconoscerò  in  semustilatus 
di  Varrone,  in  ustilado  e  strosigilavi  dello  Schuchardt,  certo 
rifatti  au  verbi  come  ventilare.  Qualcosa  di  simile  sarebbe 
a  dire  per  anilum  CIL   VII  140,  celUlas  Schuchardt  II  198, 


<  Nou  tutti  gli  I  davanti  l  rappresentano  nn  i  orig.,  ma  parte  sono 
Iziveoe  dovuti  ad  uno  spuoiale  svolgimento  della  cosldotta  '  liquida, 
sonante  ',  che  in  aìUaba  atona  aperta  dà,  per  qnanto  io  credo,  -i7-, 
ea.  umbiiicué  òfitpttkó^.  Dì  questo  fenomeno^  parallelo  ad  altro  consi- 
mile doUa  '  nasale  sonante  *,  cfr.  cinis  xoVtc,  spero  di  occuparmi 
altrove.  £sso  va  messo  in  relazione  col  fatto,  da  me  indicato  Aroh. 
glotlol.  jt.  Suppl.  I  9,  di  l,  ossìa  7,  sorto  nel  perìodo  latino,  che  passa^ 
almeno  in  sìllaba  chiusa,  in  it:  *àxlUa  *dx^Ua  axilla,  *tign"h~ 
*t{g'llù~  tiyillum.  Così  si  spiegano  i  diminutivi  in  -«Wi**,  cosi  i  supei-- 
lativi  in  -iilìmus. 
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se  valesse  la  spesa  di  indugiarsi  intorno  a  forme  tarde  e 
sospette,  disperse  nel  tempo  e  nello  spazio. 

Ma  le  prove  che  si  volevano  così  sicure,  del  snono  in- 
termedio davanti  7,  appariscono  affatto  illusorie.  Si  aggiun- 
gano contro  r  ipotesi  comune  anche  le  scrizioni  greche. 
Lo  Sohulze  Arch.  f.  lat.  Lex.  Vili  1B4  ricorda  oihyovXoav 
'  vigulum  '  (cfr.  tìiyovX(ù[v]  CIL  VI  3050)  e  xo^nxovXagtos^ 
ma  sopratutto  negli  scrittori  greci  di  cose  latine  è  abbon- 
dante la  messe,  compensando  cosi  quel  tanto  d'incertezza 
ohe  proviene  dalla  tradizione  manoscritta.  Da  Polibio: 
'AnovX^^iov  XXXll  2(3,  MegóXag  XXXJ  27,  MtQÓXav  XXXT 
18.25,  'Pt.yot^Xo.;  ni  106;  (pataóXav  III  82  '  Fiesole  ';  da 
Diodoro  'AffxoXavoiXXKYJl  2,  ^avróXa^  XIX  72,  MvtovXov 
XI  52  (altrove  ^^vtXoì\  MfQÓXag  XXXVIII  3,  Ot)t^ovXaruv 
XI  86,  norrXixóXac  XI  69  e  85,  "Prt?oh]tov  XII  24,  'PiJyorAof 
XI  78,  ^xamvat^  XXXVII  7;  ma  'PmiMog  VII  5,  'Pouiv- 
lov  \n  3,  'PuméXov  IV  21,  Vn  3»  VIII  5.  e  cosi  ancora 
\4QQvXfivo\\  Bt fiovXog.  fÌttXtyó?.ai\  KihovXog^  KoQ^oéXwVf  ^tv 
TovXoi,  *PovtovXotg,  fPatanvXcttq  e  tS*cu(Toi)Xag,  (PiyovXog  eco.  in 
Dione;  ma  sempre  ^P(afwXog,  e  inoltre  0av(TtéXf(i  framm. 
IV  13;  'AXflovXttV,  Bag^oéXa,  ìctvlxoXo\\  KavoXr^ioi;^  KoqvìxoXow 
Oòt^ovXavóg  e  Oèt^oXctvó^^  IlonXtxàXagy  ^ Pa^oXi^iog,  "^PotóXou 
in  Dionisio;  ma  sempre  ^PbjftvXoc,  che  ricorre  un'infinità 
di  volte,  e  (PaifXtéXag  1  79,  LXXXIV  87,  cfr.  Mi}<fvXa  I  14, 
città,  degli  Aborigeni  (acc.  a  TQi^óXag  I  14).  Anche  in  Plu- 
tarco e  insomma  in  tutti  gli  scrittori  greci  di  cose  latine 
'Po)iié?.og  è  la  sola  forma  adoperata,  mentre  negli  altri  vo- 
caboli, accanto  al  più  antico  e  più  raro  o,  domina  ov. 
Cfr.  Dittenberger  loc.  cit.  284,  293,  donde  traggo  *Pw/<y/o^ 
CIG  2870,  del  tempo  d'Adriano,  e  aggiungasi  'Pw/zcA/W 
Viereck  op.  cit.  XV  39. 

Conchiudiamo  adunque.  Davanti  l  semplice  (e  tanto  più 
davanti  /  complicato  o  Uj  yifvxoXXng  Viereck  op.  cit.  XVIII 
1  e  64,  a.  681,  Dittenberger  loc.  cit.  283  sg.)  u  suonava 
schietto  in  latino:  sì  notino  sopratutto  le  scrizioni  greche 
con  0,  che  soltanto  più  tardi  cedette  il  luogo  ad  nv.  Tut- 
tavia rimane  molto  probabile  che,  seguendo  o  precedendo 
I,  la  vocale  prendesse  davanti  l  un  colorimento  speciale, 
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del  quale  non  potremmo  determinare  con  esattezza  la  na- 
tura: tra  *Aem\dit^s  ed  Aem\liua,  tra  CaiyXina  o  CatfUna 
dovette  esistere  una  fase  di  mezzo,  forse  con  o  (?).  Ma 
' Puì^ivXqì  e  tpavatéloi'^  Si  potrebbe  sottilizzando  supporre, 
almeno  pel  primo,  che  la  labiale  m  agisse  suU'  u  seguente 
quasi  come  un  i  contiguo;  e  a  for/.a  di  buona  volontà  una 
congettura  simile  sì  potrebbe  adattare  anclie  al  secondo 
esempio.  Ma  sarà  molto  più  semplice  e  più  naturale  attribuir 
r  V  dei  due  nomi  all'attrazione  di  nomi  veramente  greci 
d'ugual  desinenza,  come  'Ayvkoi  ^ByvXo^  Ba^'Xos  0Qa<rvXo^ 
e  via  discorrendo. 


YI.  La  ricerca  istituita  nei  jmragraii  precedenti,  ci 
La  condotto  a  ristringere  di  molto  il  campo  del  suono  in- 
termedio fra  »/  |,  ma  a  riconoscerlo  pur  tuttavia,  da  una 
parte  in  -uw-  -ini-  e,  con  minor  sicurezza,  nell'tt  origin. 
davanti  p,  h,  insomma  davanti  a  labiale;  dall'altra  nella 
fase  anteriore  di  -i7-,  proveniente  da  -u/-,  quando  sia  con- 
tiguo ad  un  i.  Forse  all'influenza  medesima  è  dovuto  Po' 
stimiuaj  che  pur  riteniamo  dialettale. 

Col  primo  caso  se  ne  collegano  altri,  dove  la  labiale 
invece  di  seguire  precede  e  la  vocale  alterata  può  essere, 
oltre  che  &,  anche  ì;  tuttavia  veramente  sicuro  non  è  che 
il  caso  di  m-  iniziale,  al  quale  s'è  già  aocennato,  vìrtus 
virgo,  che  dovevano  pronunziarsi,  a  nn  dipresso,  corno  vi'rtua 
vergo,  almeno  nel  periodo  imperiale.  Con  questi  uniamo 
fyrmtu  OIL  VI  'ìbOO.fydtìs  Vili  7l5fì.  3,  myseram  VI  3452.  9, 
ìmfserae  X  24.90.  7  (=  IRN  3137),  myseros  YUl  9513,  mi/neri 
IX  34S8,  muserà  Murat.  1751.8  (Verona),  citati  dal  Seel- 
mann,  Fyrmus  CIL  VI  1788Q,  18018,  Fyrmo  19063,  21857, 
Fyrmino  21874,  Fyrmins  18833,  Fyrmtani  17928,  viylìer€[sj  XII 
4524,  due  volte,  cfr.  Mynicìua  p.  426  e  Schuchardt  II 221  sg., 
III  237.  Per  ìuyser  abbiamo  la  conferma  d*  un  periodetto 
di  Mario  Vittorino,  già  citato  nella  nota  di  p.  405.  Infine 
lo  Schuchardt  II  198  sg.  reca  pure  l'autorità  di  Caper  e 
Carisio,  i  quali  confermano  anche  il  gyla  di  Vittorino,  in 
cui  adunque  la  labiale  sarebbe  rappresentata  dal  g.  Ma 
si  tratta  sempre  di  fenomeni  dialettali,  secondo  mostrano 


grammatici,  e  la  loro  importanza  con- 
siste in  ciò  solamente,  che  essi  ci  attestano  in  genere  una 
tendenza  della  lingua  latina. 

Si  oltrepassa  poi  anche  la  cerchia  delle  labiali,  e  T^ 
apparisce  perfìuo  davanti  6  complicato,  almeno  se  lo  pre- 
ceda un  r':  <  criata  non  crysta  »  ammonisce  TApp.  Probi 
(cioè  creata?  cfr.  l' ital.  cri^sta)^  e  si  suppone  abbia  lo  stesso 
valore  che  y  V  i  di  crisia  '  crusta  \  ap.  Sckuchardt  II  207 
(cioè  crdsta  ?  cfr.  l' ital.  creata),  Piue  anche  qui  non  sarebbe 
difficile  sollevare  dei  dubbi,  e  a  un  dipresso  come  abbiamo 
fatto  pei  due  casi  rimastici  di  coniyhernali$,  potremmo  am- 
mettere senza  troppa  inverosimiglianza  che  1*^  si  deva  a  false 
tendenze  grecizzanti,  proprie  in  special  modo  di  certi  terri- 
tori, ove  l'influenza  greca  era  più  forte.  E  basterebbe  anche 
pensare  all'ondeggiamento  continuo,  durato  lino  ai  secoli  più 
tardi,  tra  u  ed  y^  nei  nomi  propri  schiettamente  greci,  Pki- 
InrguruH  e  PhthiryyruSf  Zmurna  e  Zmyrndj  Bendlus  e  BerylluSj 
ondeggiamento  che  doveva  ripercuotersi  pur  nei  vocaboli 
latini,  quando  della  sua  ragione  non  s*  avesse  chiara  co- 
scienza. Diventavano  quindi  possibili  anche  contybernalùi, 
pontyfexj  cubycfuhtrius]  CIL  VI  4439,  che  non  dovevau  pa- 
rere più  strani  di  ìnclutits  incìytus]  e  cosi  forse  centyrìae 
CIL  VI  210.3  (a.  208),  centyrioim  3599.  Certo  cosi  e  non 
altrimenti  credo  sieno  da  spiegare  TerlyUn  GEL  VI  20700, 
22908,  Tertyllae  13564,  15G12,  Teriyle  IX  3712,  Ttrtyliae. 
XrV  15G0.  Mainilo  VI  723  (a.  184)  e  Schuchardt  III  232, 

1  Non  saranno  certo  prova  dì  qualche  inilueaza  di  r  sulla  vocale 
attigua  HTpex  acc.  ad  ìrpex,  surpiculì  aco.  a  st'rpicuU.  Una  spiegazione 
fu  tentata  dallo  Johansson  KZ  XXX  137,  ma  nou  mi  par  ben  riuscita; 
ti  forse  questi  vocaboli  si  conaettono  invece  con  altri  in  cui  appare 
un  »,  e  portino  un  u,  che  non  s'attenderebbe.  Io  credo  infatti  che 
anche  nel  latino,  corno  dimostrò  pel  greco  il  Krot^chmor  KZ  XXIX 
421  sgg.  e  XXXI  375  sgg.i  una  vocale  ridotta  apparisca  talvolta  nelle 
seraliiuoze  dì  i,  e  nego  qutudi  che  all'i  gr^co  i-ìspoada  in  latino  a* 
come  aMndustria  di  provare  il  Kretschmer  stesso,  KZ  XXXI  378  sg. 
Ma  À  questione  da  studiare.  Curioso  à  che  V  u  non  apparisca  mai 
in  tcirpus  aìrpus.  Ciò  par  conformato  anche  dal  romanzo,  giacché  io 
penso  che  a  tìrpaa  risalga  IMtal.  dcrpe  '  sedile  sol  davanti  della  vet- 
tura ' ,  e  R  tùirpuè  il  genov.  anerpa. 
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Tertt/Unm  Marìjlìtmis  eco.  ib.  Il  204  sg.,  che  hanno  accanto 
nelle  trascrizioni  greche  Tégxv).lfìg  CIL  ITI  781. 32,  TfQ- 
ivXXag  CIG  3001,  TetttóXXov  4377,  [Tkjqvvkhog  2414  r, 
TeqtvDMtvéi  3042,  MaqvXa  6048  (Roma),  MagvkXag  5693 
(Catania),  MaQvÀtv^c  0255  (Roma),  yhnU/oi»  Dione  XLVTII 54, 
MctovXXov  XLVI  50:  cfr.  Dittenberger  loc.  cit.  293.  L*origine 
dell' t>  greco  è  da  ceroare  nell'attrazione  dell'identica  de- 
sinenza 'vXXog,  cfr.  àv&vXXtov,  BàO-vXXog.  E  sorittora  greciz- 
zante sarebbe  *S'^//rt,  cfr.  ^vXXac^  col  quale  vanno  TvXXoq 
TvXXioi  di  qualche  iscrizione,  sebbene  per  ^vXXag  sia  anche 
da  ricordare  Tetimologia  popolare  2i^vXXctj  come  lo  stesso 
Dittenberger  rileva. 

Col  secondo  caso,  che  attesta  V  iufinenza  d' un  l  snlla  de- 
terminazione della  vocale  contigua,  hanno  forse  da  unirsi  i 
nomi  propri  Getuiciiis  GenìciuHf  Mtnucitts  MtmcìuSf  Vinuctut 
VinichtSj  Schnchardt  HI  2B1,  i  quali  attraggono  l'attenzione, 
non  tanto  per  1* ondeggiamento  delle  loro  forme  tra  »,  ì,  che 
potrebbe  attribnirsi  a  motivi  analogici  o  a  differenza  d'ori- 
gine, ne  per  qualche  dubbio  caso  con  »/,  Mynicius  CIL  X  6736 
e  Mymcìe  ib.,  quanto  per  la  trascrizione  greca  con  v.  Mv 
vvxiui;  Viereck  op.  cit.  XVllt  14  (a.  681),  e  cosi  MtvÓHio^  e 
Mtvvx(nv  Diodoro  XXVI  5  (acc.  a  Mivoimoq  ecc.  XI  70  e  R8, 
XU  23  e  24,  XX  81);  Mì^vvmo^  Dionisio  sempre,  X  22-25 
e  58,  XI  23  ecc.;  rfvimov  Diodoro  XII  31  (ma  di  solito 
rtvovxtoi  XV  90,  XX  102  ecc.),  révi^xtog  sempre  in  Dionisio, 
IX  37.  .38  bis,  X  38,  XI  53.  56.  58.  60  ecc.  Ricordo  anche 
TTéql  KavvGtov  Polib.  ITI  107,  acc.  a  Oà^vovaiav  IIT  90  e  a 
IlfQovm'cer  f/fQovaCytov  Dione  XLVTTI  14,  TleqovfSÌ<f  L  9; 
Kcerv<x(ovg  Diodoro  XTX  10,  Ufqvfftav  XX  35.  Ma  sopratntto 
su  questi  ultimi  doveva  farsi  sentire  V  attrazione  di  ana- 
loghe terminazioni  greche. 

Un'altra  serie  di  vocaboli,  che  lo  Schnchardt  e  il  Seel- 
mann  mandano  senza  esitare  fra  gli  esempi  del  suono 
intermedio,  non  avrà  con  esso  nulla  a  che  fare.  Per  un 
solo  potremmo  rimaner©  dubbiosi,  cioè  haritspcx  hurUptx: 
harùpex  CIL  I  1351,  V  99,  IX  822,  4G22,  XI  2305,  harispfvr] 
IX  3963,  harUpfìcìafJ  I  1312,  arispicfs  XI  3382.  5,  harfspict 
VI  2164.  6,  2165.  6,  IX  225,  XI  633.  2  e  4,  hariapifcij  XI 
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3390,  arìgpkum  33S2.  7,  accanto  a  non  rare  forme  con  w 
(7  contro  7  con  t  nel  voi.  VI,  1  contro  6  con  i  nel  voi.  XI). 
Anche  arrespepn  I  1348  (=  XI  2296),  nrespid  VI  216G.  4 
(=  OrelL  2296);  haiyapex  XI  1355  A  11.  Son  da  unire  in- 
sieme :  '  corustrttit  non  scfirisciLS  '  dell'  App.  Probi,  port.  cr>- 
risco  coriscaTj  e  levìsiicum  per  Ugìvsiiciim,  Schucbardt  II  208 
(ital.  rovìstico,  fr.  livèché). 

Per  ammettere  che  qui  la  vocale  i  rappresenti  veramente 
un  e,  converrebbe  appoggiarsi  sugli  ess.  cri/sta.  crista,  citati 
a  p.  425,  ma  in  realtà  si  tratta  di  casi  ben  diversi.  Infatti 
crisfft  e  cntsta  non  mutarono  la  loro  vocale  originaria,  come 
non  la  mutarono,  anche  se  possa  aver  assunto  nel  latino 
sfumature  speciali,  vocaboli  dove  il  r  ha  per  lo  meno  un 
equivalente  nella  labiale  o  nel  /  che  tiene  il  suo  posto, 
fu9cu8  mìtica  luftai^s  luuAtiiSf  robuslics  coluttroj  che  tutti  mo- 
strano Q  nelle  lìngue  romanze.  Sarà  da  vedere  adunque  in 
corisco  ìevisfirum  un  semplice  scambio  di  suffissi,  pel  quale 
ci  forniscono  buone  e  sicure  analogie  i  lat.  canhtrum  lephtaj 
il  romanzo  com.  monìateinum  Schuchardt  I  203  sg.,  l'ital. 
registro^  e  in  direzione  opposta  il  romanzo  com.  ffcneafa.  Ad 
una  conclusione  non  uguale,  ma  simile,  ci  sentiamo  indotti 
riguardo  ad  harispcx^  che  ha  pur  accanto  l'ant.  arrt»#/)"?.r;  e 
non  potendo  pensare  per  esso  a  un  vero  scambio  di  suffisso, 
supporremo  piuttosto  che  essendo  tuttora  viva  la  coscienza 
della  sua  composizione,  venisse  attratto  nella  solita  schiera 
del  tipo  agricola.  Punto  di  partenza  dovettero  essere  gli  af- 
fini exti-»pex  exfi-epichtm  Lachmann  Comm.  51,  ignhpicium, 
exti-spicHJi,  vestispicam  Varr.  Sat.  384  e  ventìspica  CIL  VI  9912. 

Casi  molto  più  semplici  sono:  inclitus,  scritto  anche  indytus 
(cosi  indyto  CIL  H  4107,  4108,  VI  10056.  24,  X  6850. 1, 
per  Teodorico,  mchjlia  Vili  969.3),  dall'antico  inclutttSy 
che  risponde  al  greco  xXvTÓg't  e  satura  satira,  H  primo  ab- 
bandonò la  sua  rarissima  finale  'fUus  per  l'altra,  di  tanto 
più  frequente,  -Itas  (o  -ytus  per  influenza  greca),  mentre  ad 
esempio  arhtitus  rimase,  perchè  comò  sostantivo  era  assai 
meno  sensibile  all'attrazione  degli  aggettivi  e  dei  participi.» 

»  Cfr.  il  ir.  arbousier,  il  cat  arboa  aròoixr  KOrting  EtW,  701, 702. 
Ma  neppur  qui  mancano  traooie  dì  -ìtus.  Lasciando  da  parte  lo  spagn. 
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Un  fatto  simile  è  quello  dell' ital.  compitare  da  computare^  e 
possiamo  aggìaugere,  sebbene  la  vocale  sia  diversa,  quello  di 
collocare  che  diede  nel  volg.  lat.  cvllicare  '  Scliuchardt  II  213 
(su  navicare  e  simili),  o  quello  di  mandac^irej  die  però  ritenne 
V  u  nelle  forme  in  cui  era  accontato:*  cfr.  i  dantescbi  «  E 
come  il  pan  per  fame  si  manduca  >,  <  credendo  oh*  io  '1  fessi 
per  voglia  Di  manicar  >.  Quanto  a  BcUura  satira,  il  suo  t  è 
un  succedaneo  di  y,  e  questo  è  dovuto  ad  una  falsa  con- 
nessione con  satyrìis.  Si  ricordi  che  è  vocabolo  dotto. 

Invece  d' t  che  ai  sostituisce  ad  u,  abbiamo  u  che  si 
sostituisce  ad  t  in  caputaUm  CIL  I  19G.  25,  nel  curioso 
sudari  Or.  2457,  ed  infine  nel  suffisso  -ucuìiis  che  spesso 
tiene  il  luogo  di  -icìtlus.  Il  primo  ò  evidentemente  o  la 
forma  origiuaria,  dacché  capitaleni  è  senza  dubbio  analogico, 
o  un  posteriore  ritorno,  determinato  dal  nominat.  caput. 
Il  secondo  fu  dal  Mommsen  interpretato  '  sigillarii  '  e  lo 
Schuchardt  cita  in  conferma  V  ital.  suggello»  Invero  sugil- 
ìarii  è  perfettamente  ammissibile,  e  cosi  esso  come  T  ital. 
suggello  suggellare  e  l'ant.  lomb.  sudilo  avranno  a  fondamento 
il  lat.  class.  Buggillare,  che  io  rilevo  da  Nonio  1S2  Q.:  e  Sug- 
gillai'e,  occludere.  Varrò  lego  Maenia:  Centra  lex  Maenia 
est  in  pietate,  ne  fìlii  patribus  luci  claro  suggilUni  oculos  ». 
Non  80  comprendere  come  i  Lessici  facciano  tutta  una  cosa 
di  questo  verbo  e  di  suggillare  '  battere  '  '  render  livido  "*, 
invece  di  riconoscervi  sigillare^  alteratosi  per  immistione 


aUtèdroj  io  vedrei  aeU'it&l.  corbexiolc  un  *arb'tìeUf  alterato  per  immi- 
stione d*aUro  tema,  che  poirebb' essere  '  corvo  '.  Invece  *corvìeea 
Korting  EtW.  2216  non  potrebbe  dar  che  *oorviccia. 

■  Questo  verbo  non  è  facile  per  parecchi  rispetti:  oscuro  Vou  del 
iVauctìae,  oscuro  il  r  dell' italiauo,  coricare.  Forse  in  questo  si  ha 
un'etimologìa  popolare,  '  cor  '?  Cfr.  per  Vou  francese  Romania  X  61  n. 

*  In  ^manicare  non  si  capisce  il  n,  in  luogo  dì  k^.  Credo  si  tratti 
del  fenomeno  rappresentato  dai  plautini  disUnntte  dispennite;  ma  per* 
che  n  semplice?  Forse  perchà  in  sìllaba  protouica?  In  ogoi  modo  é 
fenomeno  gi&  latino,  che  par  tradisca  una  corrente  umbro-sabellicA, 
penetrata  noi  linguaggio  volgare.  Anche  grunnirc  accanto  a  gtundire 
('  grumlìo  non  grunnio  '  App.  Probi),  verecunnus  di  Pompei  Schuchardt 
I  86,  cfr.  140,  Seelmann  op.  cit  311  sg.,  Oriunna  CIL  VI  2058Ì),  e 
perfino  TitaL  prov.  cat.  m  per  inde  credo  vadano  qui  uaiti. 
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del  prefisso  siih-j  come  suggulfiuvi  spagu.  sollozo  SchuoLardt 
UT  241,  e  gli  ital.  sodisfare,  soddnrrey  soppeUire  ecc. 

Resta  il  suff.  -Hculus  -ticulus,  del  quale,  a  dir  vero,  per 
un  romanista  è  quasi  superfluo  parlare,  poiché  nessuno  po- 
trebbe ammettere  la  spiegazione  che  della  sua  doppia  forma 
dà  il  Seelmann.  Egli  cita  alcuni  casi  di  «:  corimcfulariusj 
CIL  II  3323,  C7ihuclan  Vili  943L  versìtcuha  TI  391  e  VUl 
95(38;  si  aggiunga  anucìus  II  5535  (sec.  II),  annucìop.  Ili 
2162,  annncnlo  2319,  annue//*)/ 2457,  aMnMcZi2602,  annufcjitìa 
3858,  anurns  VI  2662,  anocta  12675,  comucfhrioj  III  3536, 
[corjnucfttlarius]  644,  ctibucuh's  XJV  671.  0,  cubucftdarioj 
VI  3956,  cubucìilariits  6262,  cubuclco'hs  8766,  cubuculari  9308, 
cuhecularia  9313.  5,  commanucuUe  VI  1056  a  16  (a.  206; 
=  Orell.  3471),  3079,  4  (sec.  Ili),  commanncuh  2787  a  8,  co- 
manurnìi  X  1776  (ma  conmamruìartn  VT  2626.8),  inoltre  un 
po' dubbio  [manjuclarts  3119,  in  fine  ossucula  Petr.  65  B. 
Cfr.  ìnanudìts  Gròber  Ardi.  f.  lat.  Lex.  VI  392,  Schulze  ib. 
VTTI  133  sg.,  sopratutto  Schuchardt  II  228  sg.,  dove  gli 
esempi  di  'Uculus  per  -t'culus  abbondano,  acucula,  annuctdunXj 
finudumj  genuclum,  pnnucitìa  di  Festo,  peducnli  (ma  invece  di 
Februcuìaeae  1,  Petrucuìeaey  cfr.  CIL  IX  3747),  metucidosus, 
H  Grober  Arch.  f.  lat.  Lex.  I  236  osserva  che  lo  scambio  tra 
-ictdus  'ucxdns  è  solo  del  latino  scritto,  mentre  nelle  lìngue 
romanze  trovasi  l'uno  o  l'altro,  secondo  che  l'etimologia  lo 
richiede.  E  affermazione  un  po'  vaga,  perchè  anche  i  temi 
in  -o  e  perfino  in  -u  riescono  nella  derivazione  latina,  come 
nella  composizione,  ad  -/;  e  leggermente  inesatta,  perchè  non 
tien  conto  di  articìus  ital.  artìglio  fr.  orteiJ^  e  delle  doppie 
forme,  che  si  determinarono  in  sensi  diversi,  annìclus  spagn. 
aftejo  acc.  ad  annucht^  spagn.  aùojo^  mamda  ital.  manecchìn 
acc.  a  manudìis  spagn.  manojoj  cnpidu  ital,  capecchio  acc.  a 
capiida  ital.  capocchia.  Ma  è  tuttavia  ben  vero,  che  mentre 
nel  latino  classico  -icu/us  aveva  il  predomìnio,  il  latino  voi* 
gare  preferì  -ucuhis  nei  temi  in  -h  ed  in  -o,  sentendo  nel 
diminutivo  V  intero  tema  e  considerando  come  suffisso  sol- 
tanto 'Cidus,  Quindi  acucla  ital.  agocchiUf  coluda  (conuda)  ital. 
conocchia^  genuclu  ital.  ginocchio,  verudu  fr.  verrouil  port.  fer* 
rolho  (cfr.  l'ital.  Verracchio)^  Tantico panttcriZa  ital.  pannocchia'j 
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foenuclit  ital.  JinocchxOj  pinucla  ital.  pinocchio  (che  potrebbe 
anch'essere  un  tema  in  -u),  atpucla  (su  capu*)  ital.  co/ioccAia. 
Eare  le  attrazioni  da  una  serie  ad  un'altra,  dove  Tetimo- 
logia  non  soccorreva  o  anche  si  opponeva,  jj^rfuc?»  ital. 
pidocchio^  ranuclu  ital.  ranocchio^  dove  forse  non  e  da  esclu- 
dere r  influenza  di  forme  in  -unculun  ofr.  renìculua  ranuiv- 
cuhis  GrÒber  Arch.  f.  lat.  Lex.  V  236.  Per  contro,  rimasero 
come  abbiam  visto  alcuni  casi  di  'iculus^  anche  di  temi  in  -o 
•u,  quasi  a  rappresentare  la  fase  classica;  ma  almeno  per 
articlu  capiclu  si  può  osservare  che  la  loro  pertinenza  etimo- 
logica doveva  essersi  nella  coscienza  popolare  oscurata.  Infine 
si  roantennero  intatti  nelle  antiche  sembianze  i  temi  in  -t  (-e)i 
in  "io  e  in  consonante,  di  tanto  più  numerosi;  apicla  auricla 
caulii'lu  corhicla  omcla  partclu  pellicla  vìtìclu  e  vitlcla  vulpida; 
cerniclu  refindìcla  vinciclu;  anaticla  (in  orìgine  tema  in  -ij 
caliclu  (da  calìx)  cornicia  farridu?  forficla  matricla  (venez. 
mariegola)  silìcla  (ìtal.  salecchia  Meyer-Lùbke  Zeitschr.  f.  d. 
òsterr.  Gymu.  1891,  p.  775  sg.)  solidu  ventncluj  bcstìclu 
somnicìut  agg.  cunicìu  (spagn.  conejo),  Son  questi  a  un  dipresso 
i  casi  dì  Aculus,  conservati  dulie  principali  lingue  romanze. 
Nel  latino  scritto  dei  secoli  tardi,  che  s'allontanava  sempre 
più  dalla  viva  fonte  popolare,  cadendo  cosi  in  balia  di  artifì- 
oiose  tendenze  letterarie,  nonché  di  abbagli  individuali,  è  na- 
turale che  maggiore  fosse  Toscillamento  e  T inconseguenza.  ' 

>  Per  caput  vedi  ora  Seelmanm,  a  p.  47  del  primo  lascicolo  del 
Kritùiclier  Jafiresbericht  iiher  die  ForUchritte  d,  roman.  PhUoL^  che  mi 
giunge  durante  la  correzione  delle  bozze. 

<  Mi  3i  permettano  alcune  parole  intorno  alle  due  espressioni 
•  latino  volgare  '  e  '  tardo  latino  ',  che  £re<^uentementtì  ricorrono 
in  queste  pagine.  Io  indico  di  solito  colla  prima  tutto  ciò,  che  tra- 
mandato per  via  diretta  o  ricostruito  dall'indagine  soiontiGca,  può 
credersi  appartenesse,  in  un  tempo  o  in  un  altro,  alla  lingua  viva 
dei  domìnio  romano;  mentre  '  tardo  latino  '  si  applica  piuttosto  nella 
mia  inleuziouo  alla  lingua  letteraria  degU  ultimi  secoli  e  ad  ogni 
fiUto  che  tradisca  un'origine  individuale.  Io  non  credo,  nonost-ante 
le  violente  invettive  del  Seolmann  contro  l'ignoranza  dei  romanisti 
(vedi  ora  il  cit.  Kr.  Jahrsbr.  Ùb.  d.  Fortschr.  d.  roman.  Pbil.,  pp.  48  sgg.), 
che  l'espressione  '  latino  volgare  '  sia  per  essi  di  così  difficile  intelli- 
genza, nò  che  sieno  sembrate  loro  cosi  nuove  le  novità  che  egli  im* 
bandisce.  Certo  nessuno  si  rappresenta  più  la  lingua  del  popolo  ro- 
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^^^.  Dobbiamo  ora  toccar©  dei  pochi  casi  di  sillaba 
aperta  iniziale,  nei  quali  u  alterna  con  i^  anche  nel  periodo 


mano  come  ijualoosa  di  uniforme  e  di  stabilo,  pur  riconosceado  che 
r  influsso  potente  della  letteratura  e  delle  scuole  e  gli  scambt  in- 
cessanti fra  Roma  e  le  provincie  dovettero  trattenere,  almeno  nei 
primi  quattro  o  cinque  eeeoli,  il  liuguaggio  di  tanta  parte  di  moudu 
in  una  relativa  uguaglianza.  Nemmeno  credo  che  i  romanisti  si  ras- 
segneranno  ad  abbandonare,  in  tutto  ud  iu  parte,  T  espressione  con- 
dannata; sebbene  essa,  come  ogni  altra,  possa  esser  frantesa  e  dar 
luogo  ad  equivoci.  Forse  ba^ta  richiamar  Inattenzione  su  ciò,  che 
'  latino  volgare  '  non  vale  '  proprio  esclusivamente  dell*  inEma 
plebe  't  nonostante  la  parte  grandissima  che  a  questa  assicura  la  sua 
preponderanza  numerica;  ma  signifìca  piuttosto  '  vìvo  nella  coscìenxa 
del  popolo  \  a  qualsiasi  gradazione  di  classe  o  di  coltura  questu 
appartenesse,  e  fosse  indigena  o  straniera  la  fonte  a  cui  i  vocaboli 
orano  attinti;  significa  '  lingua  parlata  '  nella  sua  più  schietta  ac- 
cezione, colle  sue  innumerevoli  varietà  di  luogo  e  di  tempo,  e  con  la 
lotta  continua  dello  contrario  tondeuzo  verso  un  centro  di  equilibrio, 
che  continuamente  si  sposta.  —  Che  Io  caratteristiche  e  le  particolarità 
di  siifatto  linguaggio  sieno  da  cercare  anzitutto  nelle  iscrizioni,  nei 
grammatici,  nei  manoscritti,  non  ò  cosa  che  possa  mettersi  tu  dubbio; 
ma  qui  appare  più  che  mai  evidente  il  bisogno  di  insistere  sulla 
distinzione  fra  '  latino  volgare  '  e  '  tardo  latino  '  ossia  '  latino  scritto 
degli  ultimi  secoli  ',  poiché  la  confusione,  già  grande  ma  inevitabile 
nel  fondamentale  lavoro  dello  Schnchardt,  minaccia  di  perpetuarsi. 
Dirizzoni  scolastici,  tenden/.e  analogiche  di  grammatici  teorizzanti, 
traviamenti  di  dotti  quasi  medievali  che  lottano  cou  imperfetti  ricordi 
letterari,  influenze  straniere,  scrizioni  a  rovescio,  capricci  ed  errori 
individuali,  sono  altrettanti  elementi  del  '  tardo  latino  ',  ma  non 
tutti  sono  disposti  a  didìdarne,  riconoscendone  la  vera  natura;  co- 
sicché,  tratti  a  forza  nella  via  delTarbitrio,  anche  quando  si  trovino 
dinanzi  qualcosa  di  realmente  schietto  e  genuino,  sono  indotti  a 
creare  per  ogni  più  piccolo  fatto  dì  assimilazione  o  di  analogia  una 
speciale  legge  fonetica.  —  Ad  ogni  modoj  il  materiale  che  si  ricava 
dai  documenti,  quando  sìa  vagliato  cou  cura,  non  appare  molto  ab- 
bondante; e  come  il  solo  vero  ed  inesaurìbile  monumento  '  storico  ' 
del  liuguaggio  volgare  rimangono  pur  sempre  le  lingue  romanze, 
dalle  quali  sopratutta  dobbiamo  attingere  la  conoscenza  dì  ciò  che  la 
letteratura,  nel  suo  più  ampio  signitìcato,  non  ci  ha  saputo  traman- 
dare. Che  se  agli  adoratori  esclusivi  delle  prove  scritte  può  parere 
che  ì  romaDÌsti,  nel  proseguire  il  nobile  scopo,  abusino  di  teorie  e 
di  sottigliezze,  questi  dal  canto  loro  non  possono  sempre  mostrarsi 
ammirati  d*an  metodo  di  critica,  che  troppo  volentieri  ai  sotì'erroa 
alle  prime  apparenze,   '  trattando  l'ombre  come  cosa  salda.  ' 
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classico,  o  dove  l' t  classico  pare  risponda  ad  un  n  preisto- 
rico. Ho  già  indicato  gJi  esempi,  che  son  del  resto  notipsimi: 
fimiis  *fumu8f  clupeus  cUpeua,  luhet  libet,  sìlva  gr.  Slr^,  ohe  ò 
però  dubbio.  Lo  lingue  romanze  danno  per  pimu$  e  àiìtia, 
come  è  da  attendere,  ;';  sipnns  e  stmvs  sono  ugualmente 
rappresentati,  fr.  aowm««,  ant.  ital.  sfrno  ecc.,  cfr.  Romania 
XXI  347;  chipeus  dipeits  hanno  pure  entrambi  i  loro  suc- 
cedanei nello  spagn.  chopa  galiz.  jouha  '  olupea  ""  Meyer- 
Lubke  loc.  cit.  768,  e  nell*  ital.  chìeppa  cheppia  '  clipea  \ 
sorta  di  pesce.  Tnvece  non  si  conservò  luhtt  libet. 

Che  per  influenza  d'  una  labiale  attigua  V  u  orig.  assu- 
messe in  certi  casi  un  particolare  colorimeuto,  appare  dalle 
cose  dette  molto  probabile,  e  T  esemplo  cn/sia  potrebbe  in- 
durci ad  estendere  tale  facoltà  di  alterazione  anche  al  *. 
Non  è  dunque  impossibile  che,  essendo  doppia  la  spinta^ 
per  la  combinazione  di  due  labiali  o  di  labiale  e  «,  il  co- 
lorimento  della  vocale  si  accentuasse,  cominciando  poi  a*! 
attenuarsi  e  a  mettersi  per  nuova  direzione,  come,  varcato 
im  certo  segno,  suole  accadere.  Cosi  spiegheremmo  flmua 
per  via  di  *fymùs  *fOmo8  *fcmo8,  così  simus,  che  sarebbe  la 
forma  regolare  dell'ultimo  stadio,  mentre  il  classico  sumus 
dovrebbe  la  sua  conservazione  a  aitm  sunt.  Per  l  incontriamo 
difficoltà  maggiori,  perchè  normalmente  Vu  davanti  ad  esso 
non  si  altera:  tuttavia  può  ben  essere  che  sia  da  giudicare 
in  diverso  modo  per  l  seguito  da  Vj  com'  è  in  *8«7ra,  o  per 
l  che  preceda  un  u,  seguito  a  sua  volta  da  labiale,  com'à 
in  hibet  e  clupeus.  In  questo  secondo  caso  però,  V  azione 
del  /  si  manifesta  meno  considerevole,  o  diciam  meglio, 
meno  antica  che  quella  d'  una  vera  labiale,  poiché,  mentre 
non  abbiamo  esempi  di  fumusj  persistono  a  lungo  quelli  di 
lubet  e  clupetcsj  e  qnest'  altimo  sopravvive  nella  penisola 
iberica,  non  unica  traccia  di  arcaismi  colà  conservatisi.  ' 
Forse  va  collocato  qui,  nonostante  la  nillaba  chiusa,  anche 

1  Mi  si  poraiettA  di  notare  che,  prosoiadendo  pure  dalle  ragioni 
croDologiche,  cosi  bene  esposte,  nonostante  una  soverchia  rigidoz^a 
di  deduzioni,  dai  OrOher,  T  arcaismo  poteva  infiltrarsi  nel  latino 
provinciale  dallo  scuole,  le  quali  fuori  d' Italia  dovevano  avere  un*  in- 
fluenza molto  maggiore,  per  motivi  evidenti. 
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Umpa  UmpìdnSy  dalTant.  Uimpa.^  Ma  perchè  suh  e  super,  in 
luogo  di  *BÌh  e  *sìper?  Forse  $ith  gì  mantenne  intatto  nei 
casi  (love  V  u  era  Reguìto  da  due  consonanti,  subterj  subjugo 
snhmktii  suhrido  suhseUìum  ecc.;  super  poi  sentì  T  influenza 
di  aapra  e  sopratutto  di  auh.  Ad  una  pronunzia  con  n  alte- 
rato accennano  gli  esempi  dello  Schuchardt,  M  II  198, 
tipva  sipervccta  201,  ni  quali,  nonostante  il  mio  scetticismo 
per  simili  prove,  credo  dover  concedere  una  discreta  fidu- 
cia, perchè  s^  accordano  col  resto  del  mio  sistema.  * 

Dalia  timida  ipotesi  che  ho  presentato,  si  potrebbe  trarre 
qualche  ulteriore  conseguenza.  Il  cosi  tormentato  hbertas 
*loHbertas  dovrebbe  il  caratteristico  ed  anormale  svolgimento 
del  suo  ou  in  r  alle  due  consonanti,  che  circondavano  il  dit- 
tongo; ■  sarebbe  cioè  passato  a  un  dipresso  per  *ìoilbc.rta8 
*lì?ibertas  *IeibfìrtaSy  onde  regolarmente  Uberias\  e  l'antico 
loebeaum  rappresenterebbe,  con  quell'approssimazione  che 
può  attendersi  da  un'ortogratia  appena  sbozzata,  una  delle 
fasi  di  mezzo,  anziché  il  noto  dittongo  e/'.  Il  quale  oi  del 
resto,  ove  si  fosse  trovato  nelle  identiche  condizioni,  avrebbe 
potuto  subire  un  trattamento  simile  a  quello  dell' om;  e 
forse  l'ha  subito,  se  obllquus  è  realmente  ^g'^kloiqo-s,  come 

■  Se  si  potesse  ammettere  che  anohe  v  avesse  anMnflueiiza,  siraile 
A  quella  di  /,  s,  sulla  vocale  eeg.,  sarebbe^  spiegato  ÌI  vocab.  ni'mAiw, 
che  starebbe  per  *Humbu8  (affine  a  nS''e*  e  l'iuft;?  Cfr.  Wbarton 
Etyma  latina).  Ma  certo  non  va  qui  lunfer  Unter:  cfr.  mundua  fundiu. 
Forso  Ixintcr  ò  la  forma  regolare,  e  ìintcr  ha  sentito  Viuflusso  greco. 
InHao  per  Brundusium  rodi  p.  400,  contro  il  Seelmano  op.  cii.  207. 

>  Kou  bo  toccalo  d'altri  fatti,  peri'.bó  non  hanno  da  faro  con  questi. 
Per  stupiìa,  sfuvtiluHf  atteiitati  dal  romanzo  in  luogo  di  stipufaftimulusj 
vedi  Moyer-Lubko  Roman.  Lauti.  5:^;  fjìMut»  tjnbOué  ò  esempio  d^altro 
genere,  come  dimostra  la  doppia  consonante.  Io  vedo  in  yihbus  la 
forma  latina,  in  gubbuft  una  derivazione  umbTo-3abelHca(ofr.  *jiH/tt# 
che  il  Marchesini  Studt  di  iìlol.  rom.  II  4  eniisce  dal  veneto  gufo)} 
o  la  diversa  vocale  ricorda  l' alteruazionc  lituana  gtmì>t  gumbas 
3.  Scbmìdt  KZ  XXY  38  n.  Anzi  perfino  la  nasale  di  questi  due 
vocaboli  dovrebbe  aver  avuto  il  suo  rifiosso  nelle  liit;^e  italiche, 
6e  dalVant  ital.  gamba  e  dal  tose,  occid.  sembo,  lìg.  «fn/'U  (già  da  me 
studiati  nella  Romiiuìa  XVII  52 J  ò  lecito  risalirò  a  *gilmbu«  *ghnbu9. 
Cfr.  pel  caso  analogo  di  Hrambus  Havkt  Àrdi.  f.  lat.  Lex.  I  593. 

J  11  Brugniaun  Grundr.  I  43  Anm.  accenna  ad  unMpotesi  simile. 

Studi  itai.  di  filai,  clou.  1 .  28 
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pone  il  Fìck  EtW.  I*  419  (la  seconda  labiale  sarebbe  qui 
rappresentata  dal  tj),  e  se  lìmit»  risponde  ai  gr.  koiftó<;  ant. 
alt.  ted.  Itiimy  piuttostochè  al  swo  affine  Xìitóg,  rappresen- 
tante dei  casi  deboli.  Infine  anche  su  plUrhnus  si  riflette- 
rebbe un  po' di  luce.  Noi  abbiamo  buone  attestazioni  delle 
forme  più  antiche  plìnima  plotirnma  ploirnmcj  che  risalgono 
a  *plottsumo~:  questo,  seguendo  la  via  medesima  di  shunt  e 
di  stiva,  doveva  riuscire  a  *phhumo-^  donde  regolarmente 
jAisumO'  {pUsttma)^  che  potrebbe  appartenere  ad  un  dialetto 
vicino,  ove  più  rapido  fosse  lo  svolgersi  di  ou  {èì)  in  *,  o 
più  tardo  il  passaggio  di  *  in  r.  Porse  fu  questo  il  fenomeno 
che  in  Boma  arrestò  a  mezza  strada  il  nostro  dittongOi  il 
quale,  non  trovando  più  nel  nuovo  snono  r  le  medesime 
favorevoli  condizioni  che  nel  »,  sx  confuse  coi  solito  oì  e 
commesso  diede  regolarmente  il,  ;>/rtn'mi«.  ' 

Non  oppongono  diflìcoltù  insormontabili  nò  gl&ho,  che 
possiam  mandare  coirOsthoflf  MUnt.  IV  10  tra  gli  ft  orig., 
cfr.  auglosass.  chìfan,  gr.  yÀryw;  nò  spuma,  che  sì  connette 
o  con.  spùo  MUnt.  IV  19  o  con  iSchaitiUf  che  ha  esso  stesso 
un  U;  nò  infine  pnnuix,  che  è  però  meno  malleabile  ed  ha 
accanto  un  oscuro  ^ptinmx,  attestato  dalVital.  pomice  e  dagli 
affini  riflessi  romanzi. 

II.  Intorno  a  *bwtia  ed  *iiiftium  nel  lutino  volgare. 

Abbiamo  visto  neirarticolo  precedente  alcane  prove  del- 
l'attrazione che  r*  esercita  sulla  vocale  attigua,  sopratutto 
sull'  «.  Aggiungeremo  qui  poche  parole  intorno  a  parecchi 
casi,  già  noti,  di  ^  ed  e  originari,  il  cni  passaggio  ad  f,  Y, 
pare  si  deva  attribuir  parimenti  all'  t  della  sillaba  che  segue. 
Cfr.  Corsseu  II'  354  sgg. 

Anzitutto  'èlj  passa  in  -llj  :  ess.  fìliua  *fìl{u8j  DuìUum  Bì- 
Ihts  orig.  DuéUus.  Il  secondo  mi  pare  esempio  cosi  sicuro, 
da  non  temere  assalti  avversari  ;  contro  il  primo  invece 
insorse  recentemente  Gustavo  Meyer  ne' suoi  'Albanesische 


1  Dobbiamo  attribuire  ad  una  oausa  analoga  il  frequentissimo 
Maiaoleut  Metoleiu  delle  iscrizioni? 
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Studien  "  y*  dove  tenta  di  abbattere  T  antica  etimologia  obe 
lo  connetteva  con  filare  e  sopratutto  con  Tambro  sif  feliuf 
'  SU68  lacteutes  ',  per  mandarlo  invece  cogli  alban.  bir  figlio 
òil'e*  figlia,  succedanei  di  *bilÌ08  *hil'm.  Il  parallelo  riesce 
davvero  attraentissìmo,  ma  non  so  perchè  meno  attraente 
deva  apparire  quello  del  latino  e  dell'umbro,  tanto  più  se 
vi  Brunisca  il  lettico  col  suo  *h-ls  Bnigmunn  Grundr.  Il  186. 
Ad  escludere  l'etimo  "faltos,  il  Meyer  nega  obe  k  abbia  dato 
inai  nel  latino  ì,  ma  per  l'appunto  trascura  il  solo  caso 
<leila  serie  -t;//-  meritevole  di  nota,  cioè  DuUius^  cbe  mi  par 
sufficiente  a  dimostrare  il  contrario.  Esso  si  trova,  come 
rilevasi  da  una  nota  del  Mommsen  CTL  I  p.  30,  nelle  tavole 
Capitoline  agli  anni  355, 494,  496,  623,  a  in  Polibio  I  22.  23. 
Cicerone  preferisce  la  forma  Dueliua  Duelline  {BeUiu9\  ma 
neppur  Dinlitts  fa  difetto  no' suoi  mss.;  e  a  Cicerone  tengono 
dietro  Quintiliano  e  Dionisio,  in  parte  anche  Livio,  nel 
quale  però  la  forma  con  t  prevale,  corno  poi  sopratutto  sotto 
l'impero.  Ma  perchè,  mentre  un  sicuro  esempio  di  '*filtua 
•ci  manca,  Ve  di  DuèlìaB  ai  mantenne  vivo  fino  a  tardi? 
La  risposta  non  è  ditì&cile:  esso  fu  salvato  per  l'evidente 
connessione  del  nostro  vocabolo  con  daellum. 

Poca  importanza  hanno  luantìlìutn  e  subtììis,  ohe  è  di  tipo 
alquanto  diverso.  Il  primo  ha  accanto  la  forma  assai  più 
usata  mnnttìliunìy  che  può  essersi  mantenuto  per  manille 
(cfr.  il  n.  plur.  mantela  Luci!.  5.  32)  ;  ma  siccome  a  questo 
contrasta  il  terreno  manille^  forse  rifatto  su  huhlle  cubile  e 
simili,  non  possiamo  fare  fondamento  neppur  su  mantìlìum: 
d'altronde  non  son  vocaboli  indigeni.  Da  è  proverrebbe  Vi 
di  subtllls  *subtìilìs;  ma  il  couironto  di  crudèlis  JUiìIis  jicifruèlis 
mi  persuado  che  non  ai  tratta  d' un  fenomeno  fonologico, 
bensì  piuttosto  d^  un' attrazione  esercitata  dalla  serie  -?/(>, 
Aprìliif  QuiiìtJlÌ9,  vernllisf  vtrUÌSf  specialmente  e.vUÌ8* 

Fanno  difficoltà  per  Ve  conservato:  AurèUics  Cornèlius; 
Jìdèliu  contuìnPlia;  sièliò  o  stellió.  la  quest'ultimo  era  troppo 
evidente   V  etimo   atelloj   che  è  ancora  ammesso  ;  negli  al- 

I  Nei  Sitzungsberichte  d.  kais.  Akad.  d.   H'm*.  in  U'itfw,  1892,  p,  38. 
t  h*  t  rappresenta  uua  vocale  indistinta.  Del  resto  il  rillosao  albfi- 
uese  è  già  ricordato  dallo  Joliaussou  KZ  XXX  437  u. 
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tri  tutti  io  vedrei  formazioni  con  -s,  *Corne8-llo8  da  una 
parto,  * contumes'lia  dall' altra,  come  *^cande$-laj  secondo  !& 
teoria  dell' OstboffPaiil-Br.  Btr.  Ili  34G  (diversamonte  perà 
il  Brugraann  Grundr.  II  192  sg.  Anm.  2).  Per  Aitrèliug 
cfr.  aurora.  Se  questa  cougettura  è  esatta,  guadagniamo  un 
dato  cronologico  non  dispregevole:  -Bij  si  sarebbe  mutato 
in  -7//  prima  della  caduta  di  s  davanti  l. 

'^1j  in  -Xlj.  Due  esempi:  i\lia  nttliu  Stolz  op.  cit.  301, 
Kretschraer  KZ  XXXI  427;  mtlium  fjiéXivtj.  Ma  ai  oppone 
mìèlina  che  s'unisce  con  iiàlXov  (per  *i.iflkoVy  Wackeruagel  KZ 
SXX  302),  e  non  andrebbe  eseute  dalla  taccia  di  ricerca- 
tezza il  supporre  che  si  sia  mantenuto  pel  suo  parallelismo 
con  piijus,  nonostante  esempi  del  volgar  latino  come  ^ffrt^.tyis 
rifatto  su  levis.  Invece  non  danno  certo  a  pensare  nò  l' ibe- 
rico celia  specie  di  birra,  né  melia  '  basta  a  ligno  mali  dieta  * 
Paul  ex  Fest,  89  De  Ponor,  probabilmente  vocabolo  greco, 
Non  ho  ricordato  cìltum,  perchè  poteva  avere  in  origine  u, 
cfr.  il  greco  xvXa. 

'ènj  in  -èn/.  Due  esempi:  Plìnius  se  è  realmente  *Pìiìnius, 
Brìnnius  e  Brìnnia  acc.  a  Brenius,  attestati  ciascuno  da 
un'iscrizione.  In  sillaba  interna  J^Unlo  Stolz  op.  cit.  257. ^ 
Ma  percbò  iBniof  Probabilmente  perchè  in  questo  Té,  ac- 
centato fin  dai  primi  tempi,  opponeva  maggior  resistenza, 
mentre  l'^',  il  quale  non  apparisce  se  non  in  parte  delle 
forme,  esercitava  una  men  valida  aziohe  che  in  l^lìnìus  eco- 
Mcnènius  per  *3/ene«-ii!o«?  Ma  ftpìènìum  non  è  latino. 

-èt^'  in  -ìvj.  Solo  in  Consìvìus  Cointìviaj  epiteto  di  Giano  e  di 
Opi,  che  hanno  accanto  Conseinus^  mantenutosi  per  l'evidente 
connessione  col  perf.  consevi.  Se  Consiva  e  buona  lezione, 
oonvien  dire  ohe  si  sia  rifatto  su  Consima*  Cfì*.  Corssen 
I  418,  Stolz  op.  cit.  257.  Non  ricordo  esempi  in  contrario. 

-èpy  in  'ìcj.  Un  esempio,  couvìcium  *con\}tciuin^  ed  inoltre 
suspìct'oj  un  pò*  meno  sicuro.  D' altra  parte,  nessun  oaao  si 
oppone. 

In  ogni  altro  nesso,  pare  che  Vj  non  abbia  esercitato 
alcun  influsso  sulla  vocale  precedente:  ghnus  v^nia;  DUcìuh, 

■  Lo  Stolz  cita,  a  proposito  di  delinioj  un  articolo  dall' Osthoff 
Paul-Br.  Btr.  XIII  400,  cho  io  non  ho  potuto  vedere. 
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dove  però  era  visibile  dtfcem;  inoltre  aÒstèmU/s  vindèmiaf 
gnitninm;  sèrius  sèria,  Valitrìuji  impcjnnm^  cupP-diOf  impìf-dio 
expUdìo  remPdìum  inSdiaj  dove  V  i  si  attenderebbe  anche  solo 
per  l'atonia  originaria;  tbnusj  p.hriH  ecc. 

Un'influenza  dell'i  vorrei  anche  vedere  iu  certi  riflessi 
del  dittongo  oi.  Esso  diede  da  una  parte  6^  dall'altra  oei 
Jiùmen  lùdu»  uilmen  punire  impania  Pùntcus  sudor  ecc.;  poena 
Poeni,  foedua  moenia  e  pomoeriutn  Coelius.  Tra  i  casi  di  ve, 
i  due  primi  son  dal  greco;  foedus  e  moenia  si  sarebbero, 
secondo  1'  Henry  Précis  39  sg.,  conservati,  perchè  vocaboli 
di  carattere  quasi  sacro;  ma  Coeh'u$?  Io  credo  che  Vj  con- 
tribuisse a  mantenere  all'  /  del  dittongo  il  suo  carattere 
originario,  impedendo  cosi  la  fusione,  cfr.  Cloeliua;  e  tale  con- 
gettura estenderei  anche  a  moeni<tf  accettando  solo  ^qt  foedus 
la  dichiarazione  dell'  Henry.  Su  munin  avrà  influito  nift/iu*. 

Una  bella  riprova  mi  par  d' averla  nel  verbo  oboedio 
anter.  *^6h'Qudioj  che  non  ha  attirato  l' attenzione  quanto 
dovrebbe.  È  noto  che  il  dittongo  ni  nello  sìllabe  origina- 
riamente atone  si  riflette  per  ?,  attraverso  eij  come  io  credo, 
passando  V  a  del  dittongo  in  e,  secondo  la  norma  generale 
del  latino.  D'  altra  parte  V  au  passa,  nelle  stesse  condizioni, 
in  ùj^  ma  come?  Qui  pure  1' a  dovrebbe  mutarsi  in  «,  ma 
sotto  r  azione  del  suono  labiale  u  sarà  invece  riuscita  ad  o, 
fenomeno  che  ricorda  i  casi  studiati  nell'  articolo  prece- 
dente, di  contuhernaìia  e  simili,  e  ricorda  pure  lo  svolgimento 
di  un  in  no  u,  in  ohicutio  da  ^cónquaiio.*  Adunque  ait  *  ou  fi. 
Ma  in  *óboudh  *óhoudfen8  Vi  seguente  si  assimilò  l'antico 
ttj  d'  onde  *fÌboidio  oboedio^  e  mantenne  poi  il  nuovo  dittongo 
nella  sua  integrità,  come  in  moenia. 

I  Certo  plaudo  eyplùdo  ò  un  esempio  »ui  yenerie,  KZ  XXVIII  157. 
Ma  elùdo  e  in  ìspecie  cìU$u»t  ooftl  l'ruquenbe  nelle  iscrizioni,  sieno  pur 
aaticlii  quanto  sì  voglia,  saranno  rifoggiati  sui  composti,  ove  non  si 
voglia  riconoscere  in  essi  una  torma  originaria,  con  vocalismo  de- 
bole. Ma  ò  poco  probabile  congettura. 

s  Cosi  mi  pare  ai  spieghi  anche  il  romanzo  *txciilo.  Sarebbe,  se- 
condo me,  avvenuta  in  lempo  relativamente  tardo  una  ricomposisione 
^éxquatio,  donde  *€xquvtio  *exct'>tiv.  Non  si  arrivò  fino  al  punto  di 
concUtiOj  o  perchè  veuivan  mutandosi  le  condizioni  deiracceuto  o  per- 
chè quelle  del  suono  stesso  erano  mutate.  Ct'r.  però  OathoETFerf.  5S5. 
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Concludo;  j  esercita  un'attrazione  assimilativa  sopra  Té 
precedente,  e  in  grado  molto  minore  suU'  'é,  il  che  si  com- 
prende assai  bene,  essendo  il  suono  delta  lunga  molto  più 
vicino  ad  i  che  quello  della  brev^,  II  miglior  conduttore,, 
per  così  diro,  delT  azione  di  _/,  è  ?,  ed  anche  questo  e'  in- 
segna qualcosa  sulla  pronunzia  di  Ij  nel  latino:  si  confronti 
V  ital.  ìgli  e  Comiglfa.  Seguono  poi  n,  u,  e.  Stando  cosi  le 
cose,  mi  pare  al  più  alto  grado  verosimile  (e  della  vero- 
simiglianza bisogna  contentarsi,  in  mancanza  di  esempì  che 
servano  dì  controllo)  che  il  lat.  class.  Iwxtìa  abbia  dato  nella 
lingua  volgare  regolarmente  ^bìstìUf  sotto  1*  azione  combi- 
nata del  grappo  iti  e  di  j.  Cadono  cosi  le  obbiezioni  ohe  da 
varie  parti  si  muovono  all'etimo  latino  di  biscia,  il  quale 
rappresenta  la  schietta  evoluzione  popolare,  di  fronte  a 
bestia^  conservatosi  nella  letteratura  e  nelle  scuole. 

Da  butta  sì  riesce  normalmente  all^it.  biada  e  al  fr.  bittser 
come  da  angustia  ad  angoscia  angoinse^  fa  invece  qualche 
difficoltà  il  eh  dello  spagn.  pori,  btcho  bicha.  Ma  se  anche 
non  si  trovino  in  tutto  sufficienti  le  difese  del  Cornu  e 
dell'  Ascoli,  si  potrà  sempre  ricorrere  ad  una  diversa  spie- 
gazione, secondo  la  quale  i  riflessi  iberici  provengano  da- 
*bÌ8tula,  specie  di  compromesso  fra  *bÌ8tia  e  il  bestala  di 
Venanzio  Fortunato,  Arch.  f.  lat.  Lex.  I  58S,  III  107.  Per 
-sii-  in  eh  cfr.  lo  sp.  ynacho  da  ìnasclu  e  il  port.  facha  da- 
*f ascia  Meyer-Lìibke  Tlom.  Lauti.  415. 

Che  la  vocale  di  btstia  fosse  in  origine  lunga,  é  ammesso 
comunement'e,  ma  si  abbreviò  in  molti  dialetti  romanzi, 
certo  abbastanza  tardi;  non  però  nel  toscano,  poiché  a 
Firenze  e  nella  Toscana  in  genere  1'  e  di  bestia  è  chiuso^ 
contro  Taftermaziono  del  Meyer-Ltìbke  Roman.  Lauti.  147- 
L'abbreviazione,  dove  è  avvenuta,  si  spiega  coli' influenza 
di  terminazioni  simili,  vcsUs  vSspa  a  via  discorrendo. 

A  bàstia  biscia  ò  perfettamente  parallelo  òstinm  usciOj  il 
che  mMuduce  a  supporre  una  forma  volgare  *ù8ttum,  dov© 
r  ù  si  sarebbe  svolto  sotto  l' azione  dell*  i*.  Ma  non  cono- 
scendosi esempì  analoghi,  devo  contentarmi  d*aver  indi- 
cato il  fatto  come  molto  probabile. 
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ni.  ve-  v^  nel  latino. 


Lo  Stobs  Latoin.  Gr/  257  enumera  i  casi  di  v?.-  passato 
in  cò-f  voco  vohtp  volvo  e  simili,  ma  non  riesce  a  spiegare 
r  «  conservatosi  di  vAnin  Venus  verler  venta  eco.  Anche  il 
Frohde  Bezz.  Btr.  XIV  103  sg,  si  affatica  intomo  ai  voca- 
boli con  iv>r-  ver-  iniziale,  senza  troppo  conclndere.  Meglio 
l'Henry  Prócis  38  nota  ohe   vii-  passa  in   vP.'^  se  trovasi 


davanti   ad  una  sola  consonante,   resta   se  davanti  a 


pili 


di  Vii-  non  parla.  Ma  anche  qni  la  verità  è  appena  intrav- 
veduta,  rimanendo  sempre  molti  de' casi  senza  dichiarazione. 
Insomma  la  legge  cercata  do vrebb' essere  la  seguente:  «  Il 
vii-  originario  sì  mantiene  intatto,  tranne  se  Io  segna  una 
consonante  labiale,  /  ed  2  ~|-  cons.  (escluso  II),  nel  qual  caso 
passa  in  rtf-.  E  per  contro  il  vii-  originario  passa  in  tèf-, 
tranne  se  si  trovi  nelle  condizioni  in  cui  il  fé'-  passa  in  t;^-  «. 
E  fondendo  insieme  le  due  regole:  «  va-  e  t'5-  orig.  riescono 
in  latino  ad  un  unico  suono,  a  ve-  normalmente,  a  vfi-  quando 
segua  una  consonante  labiale,  ^  o  /  -j-  cons.  ». 

Esempi:  v^-  orig,:  a)  Veiìus  veììeror  venia  (so  non  va  piut- 
tosto sotto  «/J-)  veiìPMurrij  veiiiò^  vehere  rekentenfi;  vetu«^  —  velie 
vel  per  *veh  Brugmann  MUnt.  Ili  9,  con  cui  velut,  vello; 
vcrròf  verna  {veruttculus  remlUs)^  vergfiy  vertò  ;  vescor^  vesiìsj 
Vetta  {vcstibulum)^  vesjfQf  vesper;  vectis  OsthofTMUnt.  IV  107, 
veanllum;  forse  vepres, 

b)  vomd;  —  volò  voglio,  volup  (voluptas),  nome  stran. 
Volaterrae;  —  Volcamu  Fick  I^  133,  volr.ò. 

vii-  orig.:  a)  vereor  •  vegeò;  veto;  —  vellu9;  verruca^  ver- 
ranc6j  verve»  Fick  I'  132,  550»  vermtSf  verÒumf  verber  verbena 
J.  Schmidt  Vok.  IT  296,  r-ersus   Vertumnus;  vnster;  vej'O* 

b)  voveO;  vocò,  ove  la  labiale  è  rappresentata  dal  q^ 
*voq-;  —  volò  volo  volucer;  —  volva  volnuSf  voì^u»,  voltur, 
volpes. 

Facciamo  alcune  osservazioni.  Il  lat.  v?.num  {vendere) 
*vo8-n'j-  Fick  I*  133  ci  insegna  col  suo  e  che  il  fenomeno 
del  passaggio  di  vo-  iu  ve-  ò  anteriore  air  allungamento 
della  vocale,  vale  a  dire  alla  caduta  di  s  davanti  n  ;  mentre 
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voro  *gvoro  par  ne  indichi  clie  precedette  il  totale  scoio- 
parire  di  g  in  gv-.  Contradicono  in  apparenza  a  questa 
attestazione  di  notevole  antichità,  le  numerose  forme  con 
ro-  conservatesi  anche  nel  latino  storico^  almeno  pel  tema 
veri-  verS'y  advortere  dìvortìunif  vorsare  advofsus  univorsus  ecc. 
Senouchò,  osservando  bene,  saremo  indotti  a  conchiudere 
che  il  fenomeno  del  mutamento  di  vo-  iu  ve-  sia  essenzial- 
mente proprio  della  tonica,  d' onde  rersuSj  ma  dlvortium 
wlvonus  cóntrovorsìa 'j  o  che  solo  molto  tardi  sorgesse  da 
tali  condizioni  un  oscillamento,  pel  quale  il  vocalismo  del- 
l' atona  doveva  introdursi  nella  tonica  e  viceversa,  vorsus 
e  adversus  (cfr.  dlvertia  diveriio  CIL  VI  1527  e  27  e  -11,  fra 
il  746  e  il  752  di  Roma),  che  si  alternano  colle  forme 
regolari  in  tutta  la  letteratura  latina.  '  Anche  rotes  per 
vetes^  votet  per  vetet  Plaut.  Trin.  457  e  474  (cfr.  Ritschl 
Prolegom.  XCV)  potrebbero  esser  rifatti  su  *dévoto,  e  cosi 
poi  deveto  su  vtitOf  quantunque  nella  letteratura  i  composti 
di  questo  verbo  non  abbiano  rappresentanti,  a  prescìndere 
da  deveto  stesso,  tardo  e  dubbio,  e  da  pntevetitus  di  Silio 
Italico.  *  E  a  tacere  di  qualche  dubbio  intorno  a  voco,  V  o 
di  vorrò  sarà  sorto  primamente  per  analogia  nei  composti, 
convorro  devorrOf  seppure  non  v*  è  originario;  in  vorU^-  aco.  a 
vertex  avremo  un  resto  dell'antico  oscillamento;  in  vostw 
un'attrazione  di  noster*  Infine  Voturia,  ben  raro  di  fronte 

*  Ricordo  lo  forme  plautine  in  A:  aduoreue  Trin.  'M\,  1017,  aduùt'' 
sari  Pers.  26,  Stich.  513,  aduoraitores  Stich.  4-13,  nduortere  Epìd.  456, 
Mere  302,  animadnorUre  Stich  215,  acc.  ad  adutrtum  frequente, 
ad\xr9ar%  Gas.  II  1,  6.  Trin.  383  ecc.,  aHimaduerti  Trin.  lOltì;  aìterouor- 
aunif  auoTiUii  auorlit  conuortor  conuortimus  deuorti  diuorsun  diuorse 
peruortere  ecc.,  acc.  a  conuertere  deuerti  dìueraum  a&sai  più.  rari,  uoraa 
uotéo  uoTéarein  uorsutus  uvrfer«;  c&nuorrere  Stich.  871  acc.  a  conuerrertf 
Stich.  351.  389.  Inoltre  wUere  ma  convoUere,  secondo  la  notevolissima 
testimonianza  di  Cornuto  presso  Cassiodoro:  vedi  Forcellini-De  Vit. 

'  I  dne  dati  cronologici,  a  cui  abbiamo  accennato,  e  le  forme  umbre 
che  si  riteriscou  nel  testo,  ci  inducono  a  credci*o  che  il  mutamento  ' 
di  vo-  in  ve-  e  viceversa  sia  veramente  antico,  e  quindi  anteriore  alla 
nuova  leggo  dell'acconto  latino.  Ma  a  chi  propendesse  per  1* opinione 
opposta,  non  offrirebbero  piii  alcuna  dilticoltà  i  casi  d*o  protonico, 
come  Vvturta  od  anche  come  vute«  voteti  che  sarebbero  rifatti  sulle 
forme  arìzotonìche,  votare  ecc. 
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a  Veturia,  può  aver  mantenuto  il  suo  o  per  etimologia  popo- 
lare, mentre  Mavora  come  esempio  di  atona  è  regolarissimo. 
Il  romanzo  ha  conservato  1'  o  antico  nello  spagn.  reboeavj 
e  nelle  forme  dialettali  inhosd'  '  invorsare  '  arosd'  se  è 
'  revorsare  '  del  dialetto  ligure,  anbusé  del  piemontese, 
dove  certo  è  antico  anche  il  6  per  v.  Non  e'  è  bisogno  di 
aggiungere  che  voi  -J-  cons.  passò  in  vul  -\-  cons.  circa  Vetà 
dei  Gracchi,  Volcanus  rolgus  voltus  volt  e  simili  in  Vulca- 
nu8  ecc.,  Corssen  II  161  e  passim. 

Per  le  lingue  italiche,  e  diffìcile  venire  a  conclusioni 
sicure.  L*  umbro  conserva  traccio  importanti  di  condizioni 
uguali  alle  latine,  nelle  forme  vurtus  vorterit  II  a  2,  cO' 
verta  convertito  VI  b  47,  VII  a  44. 45,  kuvertu  I  b  9.  36.  38, 
II  a  39,  kuvurtus  convorteris  I  b  11,  covoì^tus  convorterit 
VII  a  39,  covortuso  convorsum  erit  VI  b  64.  L'osco  invece 
non  ci  permette  che  timidissime  ipotesi  col  suo  '  vorsus: 
nXtO^Qov  \  attribuito  da  Frontino  agli  Oschi  e  agli  Umbri 
(versus  nella  Campania,  secondo  Igino  de  condic.  agri  121), 
cui  va  posto  accanto  ^e^copf!  d'un* iscrizione  '  [lovi]  Ver- 
sori. '  Ad  ogni  modo,  il  fenomeno  ci  appare  sempre  più. 
antico  ed  esteso. 

Genova,  Agosto  1892. 

E.  G.  Pabodi. 


SCHELLERSHEIM  E  I   CODICI   GRECI  DI  BaDIA 

Dall'indice  de' codici  greci  di  Badia  (sopra  p.  131  sqq.)  resulta  che 
sono  oggi  nella  Laurenzìana  tutti  quelli  che  vide  il  Montfaucon  Diar* 
it.  p.  362  sqq.),  tranne  sette,  cioè:  a.  Mfc.  365,2  *  Codex  Asceticorum 
memfor.  XI  saeculi  ';  b.  365, 11  '  De  Conci!.  Fiorentino  quaedain  alia  '; 
e.  365, 24  '  Codex  praestantissimus  X  saec.  membr.  Thucydidis  histo- 
riae  '  etc.  (ora  nel  British  Museum  Add.  11727);  d.  366.  19  '  Codex 
membr.  Polybii  '  etc.  dell'anno  1416  [non  1417J  (ib.  Àdd,  11728;  il 
Legrand,  Cent-dix  httres  grtcques  de  Fr.  Filel/e  p.  12,  pare  lo  creda 
ancora  in  Firenze);  e.  367,6  '  Codex  bomb.  recens,  Dieta  sapientum 
ex  Plutarcho  et  aliis  coUecta  ';  /.  868, 12  *  Codices  duo  bombycini 
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complectentes  iotuiu  Snidae  lexicon  *  delTanno  1402 (ib.  Adtì.  IIJ 
//.  870, 12  '  Codex  bomb.  XIV  saeculi,  Oppinnl  Haliuutica  cuxn 
1ÌÌS  *   (ib.  Add.  11S90).  Ora  tranne  il  Polibio^  cbe  non  so  con    preci 
siane  quando  sia  stato  sottratto  alla  biblioteca  di  Badia,  e  i  oodi 
a.  ft,  e,  ohe  non  so  neppnro  dov^e  ora  sieno,  gli  altri  tre  (e.  _/*.  ff)  aoii< 
nolla  lista  de^mss.  cbo  D.  Mauro  lligì  aveva  oonsegnati   al    Barene 
dì  ScbeUcrsbeiin,  lista  a  ine  nota,  come  disil  altrove  (Mus.  il.  di  ani 
class.  I  2),  per  cortesia  dell'  Ab.  Niccolò  Àusìani.  In  essa  ootupaioi 
quindici  codici,  sette  greci  ed  otto  latini  (Solino,  Giovenale,    L.ei>-" 
nardo  Aretino  '  De  bello  italico  \  Macrobio,  Lui!{ino,  Giustino,  Floro, 
Cicerone  '  Cato  maior,  Laelias,  Puradoxa  ctc.  '}:  i  greci  sono 
or  ora  citati  più.  ì  quattro  clic  tornarono  a  Firenxe  (ora  Coav.  Sop] 
D.  165.  158.  907).  Dissi  inoltre  allora  che   il  Bigi   aveva    trattenuto 
presso  di  sé  fino  al  21  Luglio  1816  con  altri  codici  dì  Budta   m.ncìn 
il  famoso  Plutarco  (Conv.  Soppr. '206) ;  erano  in  tutto  dieci,  <Je*qiia] 
quattro  greci  (Conv.  Soppr.  1B7.  169.  HiO.  20G):  e  anche  in    atonui 
esìd,  come  negli  Schellorshoimiani,  l'u  orasa  la  insrrizioae  e   il   ni 
mero  della  bibl.  dì  Bxdia.  Ma  giova  contentarsi  della  aflermazìoai 
ufficialo  dol  Del  Furia:  '  Uitoroata  la  Toscana  sotto  il  governo  de] 
suo  legittimo  sovrano,  il  R,  Mauro  Bifidi,  cbe  j;elosament«  li  aveva  ou< 
stoditi  appresso  a  sé,  si  fece  un  dovere  di  prospntarli  all'I,  e  R.  A.  '  oi 

Forse  anche  il  codice  Conv.  Soppr.  85  (sopra  p.  119)  corse  poHcoU 
di  uscire  da  Firenze.  Anche  in  esso  ò  erasa  la  sepiiatura  antica  sul 
primo   foglio  (ma  non  ù  erasa  sul  foglio  di  guardia),  o  nel    cartel-^ 
lino  che  vi  è  attaccato  troviamo,  di  mano  di  Fr.  del  Furia:  '  Bnadini] 
mere  di  Premilcuore  presso  alla  villa  Capponi  fuori  dì  Porta  S.  KrianOi 
sotto  Lcgniaia.  Bra  del  marchese  Castiglioni.  ' 

Della  edizione  dell'Iliade  (a.  1188)  citata  dal  Montfaueou  (;Ì69,20] 
non  sappiamo  cosa  sia  avvenuto;  e  lo  stesso  dovremmo  dirti  dell 
grammatica  di  CosL  Lascarì  '  cusa  Mediolani  anno  147(1  '  (Mtc.  SGÌ^.S). 
se  non  ci  fosso  sembrato  verisimile  che  fosse  cosi  indicato  il  cod.1 
Conv.  Soppr.  103,  considerando  cioò  il  *  cusa  Mediolani  '  eie.  coma 
semplice  notizia,  non  come  parte  integrale  della  deacrìzionct.  Vice- 
versa de' due  codici  Conv.  Soppr.  28  e  ó'J  non  occorre  menKione  nel 
Diarium,  quantunque  almeno  il  secondo  compaia  negli  antichi  ca- 
taloghi di  Badia  (Conv.  Soppr.  IBI).  E  varrebbe  la  pena  che  questi 
cataloghi  fossero  pubblicati  ed  illustrati.  Intanto,  [>cr  chi  volc^sse  im- 
prendere questo  lavoro,  ricordoró  cbe  un  '  Catalogus  MS.""  Graeoo- 
rum  Bibliothecae  Abbatiae  Florentinae  '  esiste  anche  a  Hr^scia 
le  carte  del  card.  Querini  (sotto  la  segnatura  F.  V.  6). 


NUOVE  OSSERVAZIONI 

SUGLI  UCCELLI  D'  AEISTOFAIIJfE 


CON  LA  COLLAZIONE 


del  Codice  Yaticano-TJrbìnate  141. 


Alle  osservazioni  da  me  pubblicate  molti  anni  addietro  * 
su  questa  che  sempre  predilessi  tra  le  commedie  di  Ari- 
stofane, ne  aggiungo  alcune  nuove.  Sono  frutto,  altri  giu- 
dicherà se  di  buono  o  di  cattivo  gusto,  di  ripetute  letture 
fatte  nella  scuola  e  privatamente,  e  di  meditazione  assidua. 
Premetto  alle  mie  osservazioni  la  collazione  degli  Uccelli 
da  me  eseguita  sul  codice  Vaticano-Urbinate  141,  il  testo 
del  quale  non  è  per  questa  commedia  intieramente  cono- 
sciuto, essendone  divulgate  soltanto  alcune  lezioni  dal  Kùster 
nella  edizione  di  Amsterdam  del  1710,*  d*onde  furono  ri- 

1  Rivista  di  fil.  e  dMstr.  class.  V  [1877]  p.  181-201. 

3  La  collazione  delle  quattro  commedie  di  questo  ms.  fa  fatta  per 
il  Kùster  dallo  Zacagni  (Y.  Praef.),  che  pure  confrontò  per  lui  cinque 
delle  otto  commedie  del  Vat.-Pal.  67.  Le  lezioni  del  Vat.-Urb.  pub- 
blicate dal  Ktister  sono  64,  più  due  relative  agli  scolii.  Le  ho  tro- 
vate esattissime,  salvo  il  Xentoaofpiaià  al  v.  317  (cod.  XeTtxui  a»ff>iarà). 
Al  V.  660  il  codice  non  ha  la  retta  lez.  à^iartaùy  attribuitagli  dal 
Dindorf  e  dal  Blaydes,  ma  àQÌaTrjaoy,  come  attesta  il  Ktister.  E  qui 
V  errore  è  probabile  che  sia  da  imputare  alla  ambiguità  della  nota 
del  Kiister.  —  Per  risparmiare  ad  altri  perdita  di  tempo,  noterò  qui 
che  il  cod.  Barberinìano  L  45,  sec.  XY  o  XYI,  il  quale  contenendo 
le  Ecclesiazuse  e  non  essendo  conosciuto  dal  Kuehne  (De  codicibus 
qui  Àristophanis  Ecclesiazusas  et  Lysistratam  exhibent,  Halis  Sa- 
xonum,  1886)  potrebbe  destar  la  curiosità  dei  dotti,  sembra  una  copia. 
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prodotte  nelle  edizioni  del  Diudorf  e  del  Blaydes.  Dietro 
1'  esame  di  esse  il  Velseu  pronunziava  a  proposito  del  testo 
degli  Uccelli  del  cod.  V-U  il  seguente  giudizio:  '  so  weit 
dio  spàrlicheu  Angaben  Uber  den  Vatwanus,  die  wir  noch 
Xtlstor  vcrdaukon,  einen  Schluss  erlauben,  ist  derselbe  fur 
die  Vògel  »  nicht  ohne  selbstSndigen  AVerth  *  {Pkilologu» 
XXIV  142).  Infatti  che  esso  è  indipendente  dai  due  mi- 
gliori codici  R  e  V  si  raccoglie  dai  versi  69,  1409  (omessi 
in  R)  e  1474-75  (trasposti  in  V},  nonchw  da  alcune  eccel- 
lenti lezioni,  estranee  a  R  V,  ohe  il  Vat.-Urb.  ha  oomuut 
con  BrS.  «  Di  alcune  lezioni  peculiari  toccherò  nelle  mie 
osservazioni,  nelle  quali  del  resto  non  mi  sono  proposto 
di  esaminare  il  valore  di  questo  codice.  A  chi  voglia  occu- 
parsi dì  tale  argomento,  è  destinata  la  collazione^  che  potrà 
altresì  servire  a  chi  apparecchi  una  edizione  critica  degli 
Uccelli. 

Il  cod.  Vat.-Urb.  141,»  cartaceo,  di  e,  191,  del  sec.  XIV, 
contieuo  cinque  tragedie  di  Sofocle  e  quattro  commedie  di 
Aristofane,  come  con  elegante  scrittura  in  lettere  capitali 
di  mano  del  secolo  XV,  è  indicato  in  un  foglio  membra- 
naceo che  serve  di  frontespizio,  e  che  forse  fu  unito  al 
codice  quando  esso  passò  nella  libreria  di  Federigo  Duca 
d'  Urbino,  nella  quale,  dice  Vespasiano,  i  libri  tutti  sono  Mli 
in  superlativo  grado.  Di  Sofocle  il  codice  contiene  i  due 

almouo  por  quella  commedia,  del  cod.  Laur.  81, 15  (sec.  XIV).  In 
arabedaa  i  codici  le  Kcclesiazuse  terminano  col  v.  1136,  ambeduft  al 
V.  3B8  oroottoDO  n^wtos  .Yfox2f((f»;<;  ed  hanno  uno  spazio  biau(^o  per 
un  intiero  verso;  ambedue  hanno  lo  lozioui  è'cfÌQ  v.  11,  XaXoTi  v.  IG, 
àf9óiy  V.  17,  che  nell^ apparato  del  VeUen  sono  peculiari  del  Laur. 
Del  resto  è  probabile  che  Ìl  Vclsen  conoscesse  questo  ms.  e  lo  esclu- 
desse dal  suo  apparato  appunto  perchè  copia  del  Laur.  (r). 

>  Per  quale  equivoco  il  Volsen  limitasse  questo  giudlxio  al  testo 
degli  Uccelli,  è  spiegato  dal  Kuehne  nella  memoria  giìv  citata,  p.  2tì. 

«1  cu 

s  V.  490  attvtotktpot  U,  cxitó^eìfot  r,  cxvToÌ(\f.'itt  BS;  776  kì&*}q  U  T; 
1007  «Vr^pof  UB;  10(J6  av^ayà^n-foy  V  B  seooodo  Dindorf;  il  Blnydes 
non  registra  questa  ìez.  per  B,  da  lui  nuovamente  confrontato; 
1*207  fittXQÙ  V  S. 

3  Cfr.  Velseu  nella  prefl  alla  sua  edtz.  delle  Rane,  e  Zacher,  Die 
HandKhriften  und  Ctassen  der  AnutophanesichoUerif  p.  141. 
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Edipi,  l'Elettra,  T  Autigone,  ii  Filottete  (f.  1-71  )^d' Ari- 
stofane, il  Pluto,  le  Nubi,  le  liane  e  gli  Uccelli  (f.  74-liX)) 
secondo  T  ordine  che  hanno  auohe  nel  codice  Ravennate. 
Il  contenuto  delle  carte  intermedie  tra  il  Sofocle  e  TAri- 
stofane,  è  il  seguente:  il  f.  72  è  bianco;  il  f.  73'  ha  nel 
margine  superiore,  d*  altra  mano,  la  indicazione  ìl/skloo 
n^òg  tòv  ace^^àttr^v^j  seguono  i  versi, 

óf0{x&v  ^taicoi*  TQififiàrtov  àleitift attor 
lukctyxok&t;  àv^goane  àfivtUs  T(Ì?  ^'^^ra?  etc, 

i  quali  sono  la  continuazione  del  carme  giambico  dello 
Psello,  il  cui  principio  sta  a  f.  7()';  cosicché  evidentemente 
ha  avuto  luogo  nel  legare  ir  codice  una  trasposiziono  di 
carte.  Ai  versi  dello  Psello  tien  dietro  ima  delle  epistole 
di  S.  Giov.  Crisostomo  a  papa  Innocenzo  {xai  7i^ò  làr  ygaft- 
fittTwv,  olttcu,  ró&v  fifitrignàv  (Migne,  LII  529)  e  ad  essa 
alcune  poche  note  di  vario  genere:  àXalàv  lé'yovo'tv  ol  rfw- 
p/«c  rr^v  tf(aìì)v  ttqò  ztjs  /ta;ciy?  etc.  —  f.  7G':  %oif  <xa^^(citot* 
ngòg  tòv  ipeXXóv: 

òXvfinov  oiìx  ijveyxag  ovài  xàv  XQ^^'*'^' 

où  yàg  TTaQfjffav  al  \>saC  aov  ^O  rrójfg  etc. 

E  appresso,  il  principio  del  carme  dello  Psello, 

TTQÒg  TÒV  caittv  <rs  rijv  ^x^òvav  tot  ^(ov^ 

ohe  seguita  per  tutto  il  f.  77.  —  F.  78',  estratti  dei  pro- 
legomena  de  comoedia:  tijg  xtofUftSCag  tò  fit'v  èativ  àoxaiov  etc. 
Diibner  V;  6  /u'ìTot  ù^iarot/nvì^^  iifOoótvaeti  etc.  Diibner  ivi. 
Viene  poi  il  ytvo^  àgt<rTo<;àvovg^  che  è  quello  che  sì  leggo 
presso  Snida,  con  queste  diversità:  v.  1  (AVesterm.,  BwyQ.): 
àQtatoffàvi^g  ò  xbjfttpàoTToiòg  qdinnov  ftèv  j}»'  naTg  à^t^raTog  • 
éhf  ^òdtog  '  ol  fièt'  yttg  aìyérTriov  f(fa(Ta¥  m  Sì  xat  xaiuQéct  etc. 
—  V.  8  om.  yàg,  —  V.  4  xarà  t))v  trfrt^xo(nì)v  rrgcÓTr^v  vXvfi- 

«  Costui  è  meazionato  in  una  epistola  di  Michele  Psello  pubbli- 
cata dal  Sathas,  Bibl.  gr.  M.  Aevi,  V  269.  I  versi  poi  dolio  Psello 
contro  il  Sabljaites  sono  ricordati  dall' Allacci,  Diatr.  de  PsoUis.  Il 
Fabricio  (X  194  Harl.)  non  dà  notizia  che  di  quelli  del  Sabbaitea 
contro  lo  Psello,  tratta  dal  cod.  Laur.  72, 26. 
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Ttiaòa  (la  Vita  AmhroB,  edita  dal  Novati,  xartà  xi^v  Wf>'  V>A.; 
onde  pare  si  possa  dedurre  che  la  cifra  qió'  di  Suida  è 
errata,  perchè  fu  scambiato  il  coppa  col  rho,  non  perchè 
il  testo  sia  lacunoso,  come  pensò  il  Bernbardy  e  come  hanno 
ripetuto  il  Westermann  tì  il  Flach.  —  v.  5  koì  naTÓtt^  (rx<*>«' 
y',  —  V.  6  om.  xtutÀiKOVi  —  ànò  àovXtov.  —  v.  7  TtoffuQàxorta 
xnt  xéaaaQre  Xt'yfTat  Tiw^ffw  àQtift(t%ee  ftìjv  àQKTToifdvr^v  '  ér 
tà  ó'  ànmììàXXhtnt  wc  ìù^ht  '  tà  òt  if-aaaoaxoiia  àc  yvrJiT/if 
Xè'yéTcu  tìvctt  ai>toì>  rrovTjaat»,  dilFurendo  uosi  tanto  dalla 
Vita  Ambr*  quanto  da  Snida.  La  quale  differenza  avvalora 
l'opinione  del  Flach,  che  le  parole  àTiBQ  ^i  nsn^nxaiiBv  otc. 
siano  un'  aggiunta  di  Snida.  —  Segue  nn  brano  dei  proU' 
gommar  à  X'>Q^S  à  xùifttxòg  xrX.,  Diibner,  VII;  quindi  il  ^loc 
(1^  presso  il  Westermann)  nella  forma  compendiosa  nella 
quale  si  legge  in  secondo  luogo  nei  codd,  Veneto  e  Pari- 
gino (Westerra.  V^'R'"),  e  finalmente  un  altro  brano  dei 
prolegomeua,  Su  ò  yeXtog  xxX.,  Dubner  VI.  Viene  appresso 
il  testo  del  Fiuto,  delle  Nubi,  delle  Hane,  con  le  rispet- 
tive imoCH'atti;^  e  finalmente  a  f.  174",  il  testo  degli  Uccelli, 
preceduto  da  due  argomenti  (I»  e  II")  e  dall'indice  dei 
personaggi. 

Il  testo  degli  Uccelli  è  scritto  a  due  colonne  per  modo 
che  il  1°  verso  sta  nella  1*  colonna  a  sinistra,  il  2"  nella 
2*  col.  a  destra,  il  3"  nella  1»  col.  a  sinistra  eto.  Cosi  i 
trimetri  giambici.  I  tetrametri  anapestici  e  trocaici  si 
estendono  per  lo  più  per  la  larghezza  della  intiera  pagina; 
più  irregolarmente  sono  divisi  i  versi  lirici.  Scolii  e  glosse 
si  leggono  nei  margini,  nelle  interlinee,  e  anche  talora  nel 
mezzo  della  pagina,  dopo  una  serie  di  versi  del  testo.  Man- 
cano le  indicazioni  dei  personaggi,  salvochè  al  1^  verso,  e 
inoltre  ai  vv.  06,  228,  448,  1204,  dove  l'amanuense  le  scrisse 
perchè  le  credè  parte  integrante  del  testo.  Che  egli  si  pro- 
ponesse di  aggiungere  in  seguito  le  dette  indicazioni,  ap- 
parisce dagli  spazii  lasciati  in  bianco  laddove  esse  cadono 
nel  mozzo  del  verso:  mentre  il  margine  a  sinistra  per  la 
1*  col.,  e  lo  spazio  tra  le  due  colonne  per  la  2*  col.,  ora 
riserbato  a  contenere  quelle  che  cadono  nel  principio  del 
verso. 
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Di  regola  non  si  trova  nel  cod.  Urbinate  V  i  ne  ascritto 
né  soscritto;  ])erò  questa  regola  La  numerose  eccezioni;  cosi 
si  trova  V  ascritto  costantemente  iu  vAi'v,  in  tiqùìÌ'  y<  129, 
132;  xfQxyffi';.  ^tQxr»;tóon'  304,  589;  rr*'ri,i  1198:  mfiwh,t  1207; 
òiaTT^vìj  1217;  a^tìo-  1830;  Ùìì^vq  1641.  Soscritto,  v.  SGH. 
505.  950.  970.  979.  1219.  1240.  1294.  1297.  1426.  1454. 

Mutili  iu  fine  sono  i  versi  lG3tJ,  38,  40,  42,  44,  46,  48» 
52,  54,  dal  che  si  deduco  che  le  lacune  erano  anche  nel- 
l'archetipo di  U  e  oho  anch'osso  ebbe  la  medesima  dispo- 
sizione in  due  colonne,  con  due  versi  consecutivi  per  cia- 
scuna lìnea. 

Gli  scolii  '  e  le  glosse,  che  ho  preso  in  esame  fino  al 
V.  250,  generalmente  non  hanno  grande  importanza.  Dei 
primi  ninno  è  nuovo,  e  tutti,  confrontHti  con  gli  editi, 
appariscono  redatti  in  forma  compendiosa.  Alcuno  tra  le 
glosse  non  hanno  riscontro  con  quelle  edite,  ma  sono  di 
pochissimo  valore. 

Kispotto  alla  relazione  in  cui  sta  il  testo  degli  Uccelli 
dato  da  questo  codice  col  testo  degli  altri  codici,  si  può 
asserirò  che  esso  è  immune  da  qnelle  correzioni  prove- 
nienti, come  osservò  lo  Schnee  «  '  ab  interpolatore  artis 
metricae  satis  perito  ',  che  si  incontrano  nei  codici  BC^; 
che  esso  consente  con  BY  in  qnasi  tutti  i  luoghi  regi- 
strati dallo  Schnee  a  p.  6,  ma  che  peraltro  è  più  vicino 
alla  tradizione  rappresentata  dal  gruppo  V  A  M,  che  non 
a  quella  rappresentata  da  R,  come  apparisce  dal  suo  con- 
senso con  V  A  in  quasi  tutti  i  luoghi  registrati  dallo  Schnee 
a  p.  4.  Finalmente,  che  almeno  per  il  testo  delle  Rane, 
esso  è  più  vicino  ad  A  M  che  a  V,  come  si  raccoglie  dal 
confronto  dei  luoghi  di  questa  commedia  citati  dallo  Schnee 
a  p.  7,  mostrando  U  solo  4  volte  la  lezione  di  V  con  dis- 
senso da  A  M,  mentre  12  volte  si  allontana  da  V,  consen- 
tendo con  A  M.  Per  gli  Uccelli  non  si  può  porre  in  sodo 
quale  sia  la  relazione  di  U  con  V  A  M,  non  essendo  divul- 

>  Intorno  agli  soolii  di  questo  codice  V.  Zacber  p.  603  o  Zurettl, 
Anul.  Aristopli.  p.  154. 

<  Oe  Arìatoplmnis  manuscrìptis  (^uìbus  Uanae  et  Aves  tradnutur, 
Hamburg  1836. 
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gata,  com'  è  per  le  Rane  nella  edizione  del  Volsen,  una 
collazione  completa  di  À  M. 

Eccone  ora  la  collazione,  da  me  eseguita  sulla  edizione 
del  Bergk  (Teiibner,  1884).  ' 

'Ktto !>*(;/>*  àQiatvgtxvovg  yQaftftmtxnif:  (I)  v.  1  n^tCffvttu  \ 
3  nùhg  iaiXv  \  1  nenon^iUvmv  :  *  ùlkta^:  if^q  Ttìv  à&if 
vaCmv  etc.  (omesso  'E^irìàx^fj  —  (Xt'xotfttvt{Tr,)  —  (II)  19  ttv- 
róx^ova^;  \  21  TToXttcòv  ÓoAfQtity  ùvaré'rQamo  \  22  yo0v  \ 
23  omesso  rà,  incerto  jTQày^iaja  (  24  na^  adr^^  xaràfira- 
aig  I  xuìtiiufi^  I  2G  ^v  fxxh^attì  XfXr^tMtog  ]  p.  4  v.  1  vóffov  iJJi^  | 
7  ùìxnvòiiijai  I  8  nQo<Uìai>ai  \  tì-9  xaioixia^  àth.vuiiav  xnì,  om. 
Ttìc  Òvitav  I  9  éttviovc  I  10  atixoi  \  Ixacroi;  |  14  Tf^g  yijg 
ànàaì^i  àn.  \  15  xàg  A'/ìp'aiwv  \  17  HOìjytov  \  1\)  xaì  roifg  &ftn>i 
Tei)»'  à^i^vaiuìV  fig  \  xwj.ioiàtt  \  21  èXjiì^et  \  22  TQttytoóiat?  '  ^r 
fÀèv  dXXoig  om.  I  dopo  7ttgl  ji^g  «gX^c  (omesso  il  brano  'Eni 
Xa^QÌov  —  2aXa,utvia  e  gli  Argomenti  IH  e  IV)  leggesi: 
lléTToCrjca  r«  òvótxara  tmv  TTQtC^vrégmx'  *  tò  ptbV  nagà  fò 
n£i(^£ai}ai  *  tò  J*  rr«p«  tò  t/J  *;iffiy  làg  iXmdag:  ^  Seguono, 
scritti  con  inchiostro  rosso,  tà  roti  ^Qàixatttg  nQÙauìrra:  ctVx- 
rriàr^g  '  rrfttTv^èrcugog  *  ^tgàntùv  .  ^nonog  .  TQoxTXog  ,  di'OjUrtfo- 
ftevng  '  èrroìp  .  àr^àdìv  '  x"?«^*  ò^rt^bìv  '  xij^r^  '  hQti^g  '  rrotr^rì'-g  ' 
Xgi^<Tfto?.6Yog  '  yeuìfitTQj^g  '  BrtirtxnTXug  '  tp t-^itruat  onòXog  *  fÌYyfXog  ' 
i'zeQog  àyyfXog  *  iQtg  '  ^Vs^og  xf,Qv^  '  TraTQaXoìag  '  xntjmét&t^ 
^ufifionoiog  '  TTt'vr^g  .  ffvxoijdrji^g  '  7T(toin^0^ti>i  '  noffHÓtov  *  rgt- 
paXòg  '  ii^axXffi  '  oixttt^g  nticù-ttatguv  '.'  AQtifioiftivovg  ÓQVtx^tg. 
V.  1  nel  marg.  con  inchiostro  rosso  tf'éXm'ójjg*  |  "5  *  | 
2  tìiceQQayoÌT;g  \  3  nóvTjQ  \  4  àTToXXéf-ieO-*  \  5  nóiitvov  \  12  o^ftoi 

t  Dì  un^  Accurata  revisione  del  mio  confronto  sono  grato  al  D/  Pio 
Franchi  de^  Cavalierì. 

t  Nel  margine  sux>eriore  del  f.  176'  è  ripetuta  d*  altra  mano  la 
vTtò^éati  Jt'o  f/ati'  ©te.  fino  a  nenoitifiirtay  col  titolo  vnó^iat^  ÒQrt^tuy 
\4Qt<ffotftifovf  (om.  y^ufiutìiixav,  e  le  parole  nrep*  uvto{f  dopo  Ttirnòfityot  ). 

3  Nel  seguito  della  commedia  mancano  le  votac  pcr^onarum^  cx>mQ 
fu  detto,  ecccttochà  in  fiuolche  luogo  ove  dall*  amanuense  furoija 
erroneamente  ritennte  come  parte  del  testo.  Noterò  con  la  sigla  Sp. 
queMuoghi  nei  quali  nel  codice  trovasi  entro  al  verso  lo  spazio  la- 
sciato per  scrivervi  le  peraanariàm  notae,  mentre  V  edìziono  lo  attri- 
buisco por  intiero  a  un  sol  personaggio. 

^  Di  regola  Vi  non  è  né  ascritto  né  soscritto;  noterò  dunque  in- 
vece quelle  poclie  volte  che  vi  si  trova. 
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I  13  ^  i  6  X  I  14  fuXaxoXàv  '  15  r«j'  j  rtìic  |  18  ri;»'cJi  Sé  \ 
19  Ta<f*  I  il  V.  21  termina  con  ùJoi,  il  v.  22  comiucia  con 
tiùàè  e  non  La  quindi  lo  8p.  |  23  ti'  |  24  tavtà  xgéCei  vi}v  ze 
xaX  lótf  senza  Sp.  e  omesso  iiàWe  |  25  òóo6  |  26  àTie- 
ùt<y'/ai  I  33  ttfiovtifvot  I  35  àvauiòitèi^^  \  %otv  om.  (  38  f  la- 
norfi^rm  \  40  àòovmv  \  45  xctOiSovxkh'vis  xcà  iiay.  \  4tì  vtììV 
taù  !  47  Trfi^b'a^at  |  rr»;)»  |  49  ?<r»t  |  53  daé^eit^  nìhix' 
àv  I  54  S^dtTtti;  ]  56  Joxèt  Sp.  il  v.  comincia  con  rrdw  e 
termina  con  jiat  naX  \  58  at  sopra  al   verso  |  69  iC  fie   \ 

63  oilrw  'ori  |  64  »*'  rfi  Sp.  il  v.  64  termina  con  àv(^Qwnm  | 
66  *^oi'  i  67  Ji  tì'ì;  (om.  J^;)  |  69  àXlà  av  \  72  tH^mo  \  75  o^ioe 
yàQ  àt  \  76  7rov^«  |  77  èyòa  Xa^ùìv  \  78  timO-vpLft  \  80  óguaét^  \ 
t^oxTXf  I  81  ^jitrv  I  84  a^tù'iv  e  così  sempre  |  86  x*  *&  |  91  dp*  | 
93  fati  TÒ  x'>ì]q(ov  I  96  fi^aagv  iTruQTificn  of  l^rroìil'  '  /itìv  etc.  | 
100  ao^oxkfl^. 

102  raùtg  |  3  xàra  tfo*  |  5  là  (5ei'*a  |  9  oiJx  óAilà  | 
10  àirijhaffTcci  |  li  <xrrtg(.ta  \  Xa^rj  |  14  »■»  nois  \  e  cosi  nei 
vv.  sgg.  I  18  èTjttuv  xa\  Tì)r  ^dX.  \  20  ttqoì  \  21  (/(n-  àé^t/u-  | 
22  aiGÙoav  fyxuxttKXtdf^Vfu  jmXax^r  I  23  x^avccùi'  |  25  éyé 
^è  f^x.  I  28  laiàSé  I  29  TT^fiu  T<V  éìfffX^ùiv  I  31  nagéatf  \  32  7rpo/<  | 
35  *'p^è^  I  36  ft  ós  I  42  ùiQXi^iòiiaaq  \  43  ffii  <ptO  %&v  \  45  rr*^^ 
ri^v  \  40  rra^(>  r^r  |  50  *x.>^Tor  ot/  >'^  |  56  fj  rjjr  tQtfhp' 
om.  I  57  ^uX€tri(ov  \  69  vtfiófif^a  I  60  /iTyxuraf  |  63  n^ii^ta^^'  \ 

64  7Tti!}(i}^utt'fa  I  7iiÌ}otff&e  !  66  roOgyùv  éaiiv  \  72  n^o(7],U6r  | 
oÌxi'>a(et£  I  73  oìx/fffatfiev  |  77  ÙTif/Aai'cro/tai  y'  tt  |  80  tig  i«- 
nos-  I  82  toìJto  1  83  (fQd^ì^G:/  :  89  rtv^^tììdi  |  91  <!v  |  ij/ttìv  | 
93  fti^QÌ(o  I  xyrtrffftr  |  dtcttfnQì]atTat  \  96  /urtt  <;o£»  |  98  d'i)  Sp.  | 
il  V.  98  termina  con  ffiìjtjffairo, 

2*Ì4  xaXotfi'  ur  \  àxoi'CuìfTì  \  6  tflXxat'  àvi^Qihnvìv.  nella 
interlinea  y^àtfetm  ó^vO^av  \  vOv  \  0  trévo fU  '  na&ctti  vi^v  \ 
segue  il  V.  211  oi%-  «J/à,  poi  il  v.  210  XSttov  \  13  [ttXfai  ]  16  ;ìì- 
Aoxo^  I  dopo  il  V.  222  omessa  la  parepigrat'e  aùXfT\  23  roveri' 
:>f(ov  I  25  ^ativ  Sp.  I  Sai  Sp.  il  v.  226  comincia  con  ti  rtai  \ 
26  òùnoìp  I  27  ^ttotioÌ  '  no  no  no  no  no  noi  jionoT  |  28  àì^àùv  . 
fò>  etc.  I  34  dna  \  35  àfi(fnittv^i^£<f!^'  |  36  i)àoiUvcc  ^uir?  Sp. 
ttò  etc.  i  40  oi'Ipfce  ]  41  avJàv  \  42  xq'ìo  zv  igot't<;  rotgi  (i^i^  \ 
44  ò'^vatòftovg  iXtódeig  tónovg  |  48  om.  re  |  60  ultima  sillaba 
iiy^  I  62  aggiunto  in  margine  con  la  nota  atixog  C':  roQuxoQo- 
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TOQOjohkiy^  I  64  eh  xi>v  àtQu  ^Xt'jrtav  \  60  oitTioìft  |  66  futÀOì 
ftiroi  Sp.  il  V.  comincia  con  x^^^^Q"**'  1  tttQotiy^  roQowiy^  | 
68  ài?:  oHoaì  I  GO  A^vt^  ti  not'  \  taias  |  70  U^  d^vii  |  71  ij^rf 
TtSi'rf'  '  72  Xifivmog  sopra  al  verso  |  72  r/ofvrxo^$  |  v.  273 
f/xoTws"  ®tc.'.  omesso  1  75  ^x^t  I  76  t/ij  n^oy  ó  |  ò^el|ìàtl^^  \ 
77  tb  'vd^  I  78  èaéntato  \  80  ap*  [  i'rr  |  81  «A^à  ^^''^Oi*  ÌTfpo< 
ovtog  fxiv  (senza  Sp.)  {  84  ò^nq  \  85  i>7iò  avxotfavTtòv  \  H7  óts 
ì-TfQo;  atlrti  I  90  7T(òc  oóv  \  91  //è'v  r/tf  rrdr'  ]  lóquìaig  iaiP^  erri 
ttìiv  I  92  t]  èni  1  9i5  uinoUa'  \  94  <à  Troff^K^oi*  om.  j  95  <h  'ra^  \ 
07  sxtiroat  yt  rij  |  98  èxeivnai  Si  |  99  x^i^vXog. 

30*3  xftQvXog  I  senza  Sp.  dopo  5^»'*^  |   oiì  /«^  ìctiv   \ 

à^jvaCé  I  2  xÓQOiéoc  |  3  xai  ^^?Jrr^^*  |  4  xfpx»''Ao'  I  ^  '««^ 
Ttìi'  I  7  naniCovci  \  8  àrr»^uìi(ri  y*  j  xéjfijraci  yc  ■  9  *ì  |  10  tto 
no  710  no  no  no  no  not  noO  \  15  fi*  %i  zi  ti  «  ri  finroé  ' 
ri  ri  finrgoi^  |  17  Xfnrw  aotftffrà  \  22  t^ózotf  tQatfijV  |  23  <fo- 
fit^^iU  (?)  I  24  éqaaiàg  \  26  x(ì(7tov  |  noù  \  senza  Sp.  dopo 
ijfiXv  I  30  evt'fuff  I  33  .t£^  |  36  om.  àlkà  \  i^fiU'  ic%Xv  \ 
37  %à  Sé  \  ^  àntoloi^fif(xy  \  40  àxoXovt^n'ég  \  41  xXàoig  | 
42  xA«i'ff^  !  iw  *g:&aXfiti}  I  èxxoTT^  I  44  fnays  |  45  /rrfvT  j 
52  fu'XÀofifv  I  55  (fojn;  |  59  Yafitfitóvvh  toTaSé  \  60  ngòg  aùròv  \ 

TTQÓff&or  I  62  yòfg  eógeg  \  G^  èXéXfd  \  66  xdxtara  |  71  not  \ 
72  f^xuatv  /y.iiaff  !  73  oTy  \  ^  ^icf.  I  76  Jj}  yroJlAà  |  78  dx^^àg 
avtòg  I  79  drcf^cù»'  ^fia^ov  \  85  tfo/  yror  |  ijvarsttófjié^a  | 
86  ly/iM'  j  90-91  neQÌ  ri^v  x^^9"^'  ««'n^i'  |  94  xatoyi'x^fjcó* 
/(Ei>eK  i  96  StjfÀoaùe  I  97  to^ì:  |  àno\>avi]. 

404  xavaixviìtiì  tovaSe  Ttvé'g  note  j  6  io  |  9  ^tìvco  |  19  xQteiétv 
^  I  òX^iov  I  24  ffrì:  y^Vp  tatara  |  25  x^r^f  w  jò  \  26  nqu^i^à  \ 
29  r<  xai  {  31  Tgif.ia  \  32  À«y«n'  xiXtvi  juo/  A^'yciv  Sp.  {  33  xXvmv 
av  I  35  xa*  cif  eraso,  /liy  om.  |  37  toO  'ntatdrov  |  38  Si  %àS*  \ 
42  roiiiTt'  fiU  I  43  òpa;i;Crr*cr*  |  senza  Sp.  dopo  òQÙireiv  \  o^  xt 
nov  I  44  senza  Sp.  dopo  oùSantZ?  \  rà  'tfx^aXfim  \  44''"'  Sut- 
tit^tfi  iyé  I  ri)»'  I  48  xìj^i'Jf  ri:xoi/fr#  |  vi>rfifvt  \  49  //*  tfnri*  | 
56  naQaXiinovfiiivtjV  \  57  toi}*/  òq&q  \  60  n^dyfiart  dopo  ffijv  I 
04  xora^^f^òc  |  68  iatìv  \  70  i-^  |  71  x*  où  I  74  nf/urrTaTov 
om.  I  75  avtf^g  \  77  oi)xocT}'  |  81  &g  S*  \  téDv  ài'i>g«.T(iii*  ^^ 
70»  I  84  fieyafiviov  |  lyff  di  ixeCrifi  eraso  |  88  tiot^  ]  90  àvet- 
m^S^ai  I   x<<^Z^^?  xtQafXéig  ffxVToSsipot  \  91  «rxvrcr;  fiaXavetg  \ 
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ioQViifrctff7rtSoh>Qn7ir-yo( :    Sp.  ;    il    v.    comincia    con    questa 

parola  |   93  fiòx^i;Q(ii  \  95  xaì  xaóéifòov  xaì  tiqìv  à^  7ttH%'  | 

/»      « 
^ffff  \   07  ^e   Q07T(iX(a    TÒv   I   98  v^oifÀaitov   |    99  txrivttc  \   ij^;fe. 

500  om.  xal  e  y   |  2  £xv?,n'Só^r^v  ì'xrtrov  |   6  y^'  ànoft*  \ 

Tod'  oi  I  6  Tovi  xQtO^à^  I  8  oihm^  \  9  nóXitìi  \  13  ^^'  carf)xfi  |  ^h- 

%*ùT€exév  ìgììv    15  l'(m^x£i'  ^gr/c  ,  19  àiàoT  [  ).àjiuiai  |  20  (hii.vvi 

%'  I  àv  om.  I  21  ri^r  |  22  i^teyàhw;  xakov^  t'  |  23  àvdqànoòa  \ 

25  xàv  I  29  ài>^ó(tfi'  I  33  (ntxràat  |  38  xsvi^^titóv  il  2''  é  in  ras.  | 
39  éii  om.  I  43  ineiioO  \  47  t(Ì  z€  véóttia  \  48  ri;iAà  r*  i  f^  | 
tj/trr  oro.  I  50  TiQijirtìv  '  51  ndvra  roPtov  xal  \  53  di^  |  54  i5i*  | 
^rtàv  ÉOTtJxij  I  56  ^èoTi  \  57  i^/4fT^^a;  |  iaxr^xòat  \  58  /401- 
7*tt<r«vrf5  I  60  CifayXS  \  64  ^^for?  |  dv  (  67  ^y^ax/^i  v^iJ*^  iis  | 
^uhtróvxa^  jiXaxovvTtaàEig  \  68  y}t'H  \  flaat?.fvg  ^ar*  \  Trn0  Stòg  \ 
10  fiovrétùì  \  73-4  utiatai  |  75;c\7/i?;^o^  |  lij  TTéftiffft  \  77  iffiài 
if7i  I  78  Sh  roti  \  80  senza  Sp.  dopo  òXv^iTita  |  82  ohi  | 
83  7T£Ì^ry  I  84  kìi>'  ò  y  ànóXXwr  laiQÒg  £&v  {  85  tdi  V«i>  |  86  ci 
YffV  I  87  ai>iotg  I  88  /lii'  rtic  |  89  th  toiì  |  xeQxyy/t^tt^v  |  90  t/^^- 
ffff  I  93  tà  fit'taXka  toTg  j  96  ti'$  |  97  nXt't  \  nXife  j  98  x'  oùx. 
601  o7dc  I  2  ivoQVTtta  \  3  ^cor^  |  4  ^/£Ma  |  6  yi^gag 
nór*  I  tfcrr'  I  7  TTeeióàgt^v  6vt'  \  9  jr^Tf  y^rtó^  dvfFpcòv  |  11-12 
noXXiS  nq&va  \  IT  èUda^  \  20  Tafd*  |  26  nqo^aXoi>ai  |  28  é/ioì 


TXQfa^vt^v  I  29  ToTq  [35  ^i/vwdtS  |  39  om.  y   |  40  S^a  Vtn- 


Tf 


41  rfff  re  I  43  ^jiTv  ifgàatjov  \  44  %^Ó6  àà  t(  \  45  ^^ryv^fv  | 
46  o{  3^0  àfiifa  I  Ò€xòpi6\>a  \  47  ol  cfvo  ttofisv  \  48  ol  Jt'v 
<ÌTàp  I  Jh^p'  r<Jw  I  z*  ointi&i  1  51  senza  Sp.  dopo  xaA«5$  |  vi)»'  | 
52  ia%X  I  54  tfo^t^^eìg  I  é(f<ov  |  58  «r*  xa/cD  aè  Xè'yto  \  roérovg 
vOv  àytov  I  59  ÙQt'artjaor  1  60  xaràXnf'  \  61  uÙTotat  \  64  xai  | 
€9  Sta/il fQt^oifj^*  I  71  xa<  ^'^i^ar^i  |  72  òjieXtaxov  \  76  ^ov&t)  \ 
77  «jfiAraTj^  I  SI  àSifv  \  87  ìxf^oivf^  |  88  aUv  U  ^^  ras.)  | 

89  xola^v  I  94  yij  I  98  rr/Zoi  ^oiJ  xarà  |  99  ivfótivce. 

700  cvv^ftt^fv  I  1  (ys'vf-T*  [  2  r*  i  ju^r  èaiUv  j  4  om.  té  | 
6  Sitfi€Qvaav  |  7  noQtfvQioìv  \  13  Tx^ro^  ail  |  Ixaiqav  \  14  71^- 
xen-  I  17  4^»7ì  I  Travia  \  28  Tiv/j'wr  «()x  \  x  éa  \  30  jiaitsi 
bis  I  38  Ti«  rio  Tifo  tlo  tiy^  \  40  rcénrai(7«  xo^ifi^.àtg  t'  *V  |  41  ti 
tìo  Tiro  Tio  TM)  TÌy^  I  43  om.  ttoziy^  \  46  csftvd  |  47  to  to 
«0  TO  To  T<yf  I  52  nò  T(ò  tiò  ti'y^  |  53  r/j  |  56  iv!kàà'  itxrtv  | 
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58  roi>r'  ixiho  xaXóv  \  69  }iuxf^   I  01  om. 
67  yéì'ia^ftt   I   vtòtnov  \   70   ti  ò  ti  ò- 
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66  «Vif  I  ó^vtat 
TTOtxtkog  I   06  Titaiov 

rt  6  ti  ò  {om.  T(d  xid  ttoTty^)  )  72  Ta^nv  |  73  n  ò  ti  ò  (om- 
ztò  rton'Y^)  75  t/ò  t(ò  nò  (om.  rtor^y^)  |  77  rroixi  tft^Xd  té  I 
78  id^y]Q  I  79  TO  fo  to  ro  ito  (om.  T('y|^)  |  84  tto  r/o  no  n/^  | 
88  ixnsTQuevog  |  95-96  sono  scritti  al  termine  del  £  182" 
e  ripetuti  al  principio  del  f.  183'  {  96  aó&i^  àv  xa>.  | 
99  ^at   *  t. 

802  ovóè  TttùTTQXf  I  3  %oii  I  7  ffxàa^u^a  \  \0  ti  \  15  ffl 
'/i^  {  17  t/  ff'  ^l'O/i'  I  x^i^aófui^a  \  20  xaAov  dcré^vdi^  I  21  aét^ 
Nstf.  I  23  y*  I  26  (T«/  «^/éo,-  I  31  fx^vaav  |  32  ti's  rfi  j  37  i-flr  { 
40  àvtvtyxai  \  46  t;i^  |  w^ai^è  |  46  dopo  *>«  Sp.  (il  v.  co- 
mincia con  oì)  \  48  xmvoìat  \  64  o-f/cvà  (Tf^rà  |  66  nQo^à- 
tov  I  57  hoì  hv)  éè  nvO^ià^  ^oà  ttò  'Hw  ]  60  tovii\  61  Jóov  | 
62  toTfft  xairoTat  |  67  òkvftnO^m  |  nacr^aiv  \  79  ;f/oeo"/v  |  82  tté- 
AtxaiTi  I  85  ikuia  \  87  /uyce/xo^i/^oi  |  ttìyti^àkw  \  àhctuxovg  | 
yrrra^   !  92  «xru'o^  |   95  ir'  àga, 

902  yéVf/or  t'  ^'ffri  |  3  fù^wfte^a  TOÌa$  \  4  t?)v  |  xAiJffoi'  ( 
6  réar<rM'  1  11  frretta  óoflXog  |  16  athàg  \  Tzotjta  \  18  r*  rrox" 
xalà  I  19  nug^évtXa  xatà  trtfniavi^ov  \  20  àTiò  noiov  {  21  xXt]^tù  \ 
24  «xA«  tic  I  26  (TÌ^  rf'  (&  I  29  xey«A^  |  35  ^;[«5  |  46  6,  tt  |  49  ttó- 
A(t'  fX*/b)V  j  n^on^Cù}  ut  tTf  |  50  xXfjCov  \  tij%'  '  52  TToAr/ii'^»  | 
59  ev(f:ì^fxi  ^Vroj  j  60  of^uto^s  i'&v  \  61  ifilav^uìg  \  63  Wf  |  64  n'^<V 
jUi  I  69  «voi  I  70  ^jri^cer'  \  76  ótàórm  |  77  %>6<xni<Hf  |  noi^;  | 
78  ti  Sé  X*  I  segue,  poi  cancellato,  dXX<ù%'  ò^veur  fV  rare 
re^éXatc  nQovx*^t,  che  è  uno  scolio  al  v.  979  |  79  ^<r;;  |  83  àxaft 
èneìv  I  87  reff^Xf^civ  |  88  ij  |  89  ivta&if^  h'tCti  rctOra  \  lafià  | 
91  ttiqnae  I  92  rovil  tò  xaxòv  |  93  %ig  à'  \  94  «nówa  |  xó&^^o- 
vog  I  96  xat'  àytuàg  |  98  àéey  \  x'  ^  \  ^^  xavoàe'Qog, 

1001  n-pOTK'>«5  I  3  StafiizìjV,  ftav^/àrfic  \  6  xàv  \  8  ò^iVr  | 
10  ti  fan  \  11  noti'^ófievog  |  15  oiì  ófja  \  17  yóg  fiv  ri)  c^ìÌcc 
Sp.  (&^  I  àv  fi  om.  I  (p^àveig  |  20  /ariTÒi'  |  21  (taQdctvàrrukoq  \ 
24  /^/^Aibv  I  25  tsXéuv  Sp.  t^  ^oyA«  |  27  òtwv  \  28  fati  \ 
29  ^tfr«  I  33  i\ò'  éinaxónovg  \  34  téOBaì^cu  \  36  «<fix  |  40  >►«- 
^f^oxoxxryfVa^  |  43  &totvhoi  \  49  ivtaOO-a  \  53  cTe  aoi'  r<0  | 

64  x£T/^.a$  J  68  navònxa  \  60  evxat<ftv  \  61  om.  yd:^  |  64  o«  ( 
66  aó^avófttrov  ytvvat  \  66  ftffl^ófifvot  \  67  x^iVoir  |  68  y^f^- 
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^ovifi  I  69  ^àxf&'  ÓactntQ  ìstiy  \  70  nre^i^yog  ^ovatffiv  f^ókXv 
Tea  I  71  i>*  f)fx6ga  \  70  ^ovXàf^tf^'  ovv  àvfiTTtTv  \  77  r/s'  y/Ao- 
ìCQdTTjv  I  78  d/£(x';  I  ^^'  rfé/xviv«  TTtftri  x«2  I  81  ^e  I  rà  ^hag  \ 
83  xàTTCcvaxdSet  \  91  ^t'^fiij  j  93  cicv^ci^cSv  |  94  gM/A^wr  tv 
xóXnoK;  I  96  ò^vfieXi^g  \  96  Mlnt<nv  \  i<f  ìjXÌuj  ftareìg.      ;.xù 

1101  TZ^cr^à  TOÌg  x^iT,  I  povXófUi^a  \  3  ofs  àyàif*  \  4  tto  fcòy  | 
^  imXtdpovciv  I  7  ^aXievthtg  \  8  éi'yfotTfV(roi'(r/f  |  9  <bane(f 
Ìf^t$  I  V.  Ilio  om.  I  11  àQnaaat  \  18  «fpà  [  iotìv  è  òqvi- 
»>«5  I  19  ànò  %((xfn>q  \  21  tiq  \  22  /rofl  no€  'ari  noO  ttoO  noB 

V«  noO  7TO0  Vw  ?ro<>  |  23  oéioaiv  \  27  ivavtim  |  28  rfov- 
^fio;  I  31  èxatovtÓQyvtov  \  nóasi  \  32  ai)rÀ  tò  ti^jI.  |  38  ix(-' 
xiiov  I  39  fjTXiv^ò<fO(H>vv  \  41  x^iìàÓQioi  \  44  ro^ro  S  V*^*^*  I 
47  nóòfi;  oi'x  &v  ÌQyaoitlavto  \  48  vf^nai  yt  \  i  versi  seguenti 
sono  disposti  nel  cod.  in  quest'ordine:  1149,  51,  60,  52; 
l'ordine  però  è  ristabilito  con  le  note  ati'x.  a,  ^\  y\  à'  \ 
63  àm  I  54  ÙTittQyàaavio  Sp.  ógti^tg  jjora»'  |  56  7re?.txàvTeg  \ 
61  xa&fcrijxaatv  \  70  ioi>,  senij>re  con  acc.  grave  |  71  ^éiid- 
tTjXa  I  72  r/s  |  73  (aénxui  ig  \  77  oùxo&v  |  81  xe^x^'ijg  | 
^ftòg  \  82  Té  I  84  xdat'  \  àrtOTev  |  97  fiéut^atov  \  99  nt%r}i. 

1201  ;rÉT*  I  4  ÌQt^  Jqi^  |  6  roeiro  ravn^vi  r/?  |  senza 
Sp.  dopo  TO0TO  I  6  ^rAAjJO'érai  |  7  oiftto^fj  \  9  *«  tò  |  12  xo- 
Àotoòg  n^g  \  IG  /ieUi£  |  17  étarz^nj  \  19  Tioitf  \  dXXf}  \  21  ààt- 
xtTg  ài  xal  %i}v  à^a  y  (senza  Sp.  dopo  riTi)  |  24  din  \ 
25  ÒHvìnì-^a  yà^  tà  yÙQ  mi  rrfiaó^itK^*  \  30  t'yà  ngòg  |  31  <pd- 
ixovffa  I  32  àn  icx*  I  ^^  xvttxtxav  \  36  dti'^^ai?ro/o'/v  |  ehi  ] 
37  mhoTg  I  40  àvaat^iipì]  \  4t>  ì;*^^  I  47  àft<fiov  I  48  aìttolg  | 
50  a^i(s  I  naQÓaXài  \  51  ;rÀ^v  )  53  At'7r»y<r6<<;  Sp.  «i  Sp. 
Tifg  I  56  yvofim  \  57  ^«ilé  a&roTg  %oTg  ^tjftatrt  \  59  jjv  jwij 
cf  TTavtxr^    I   ddjijò^  |   60  ttéQaae   \   62   à,rox(xXT'ixafi(r   Sp.    | 

65  ì«^o^rToi'  I  72  &  rro^mTaT  om.  |  yXn^vgóraTf  |  77  ouij- 
ffaj  I  ^t'QTj  I  79  ffijfftff  I  82  ^Qi^ntóv  \  84  àQvti^ofiavoPatv  \ 
88  fiV  I  98  éixèv  ògtvyov  \  99  <nv<fOxó^7tov. 

1301  ^ì»  TToi;  x*^*  ^1'  T/ff  e'TneQWfUvt^  \  6  .tA^v  |  7  n^d- 
J^«»'  I  8  à^a  I  12  eytó  \  13  rcé»'^«  |  14  x"^"  |  1^^  ^Qùìtfg  ' 
20  àfipQooia  I  22  tvìjficgov  \  24r-25  «yxoiTjtff/j  ^eQt'jo  senza 
Sp.  I  26  a^«5  I  28  riff  *Vtì  I  29-30  àéiXòg  av  senza  Sp,  | 
So  fià  Toùg  I  37  ét^/me^ì^g  |  38  ^ip  |  40  ìptvdayyfXXi)g  |  41  Séé 
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tig  (  aieroòg  I  43  ^;'w  t#  riòv  '  ÒQViat  \  45  vò^div  \  60-52 
vtottòg  —  jiuTsffu  om.  I  63  ò^vttyi  \  58  yàQ  \  (ÌO  énetór^  yùQ  \ 
txtXte  I  62  ai^d'  I  04  xoriiriji'  Ól  \  toiHo  |  i>'  f^téqa  \  tòvét  %óv  \ 

65  nxfQvytc  \  69  «^  tàni^QàxTjg  \  72  èA^d  néxoiim  \  77  y^- 
Ai;^/ov  I  82  nd<sm  \  87  ivrei^i^fv  »}  |  89  cxatia  |  90  */<ri^    | 

91  ^/*)yé  I  95  <&  ^TT  I  <^Att  à^óuoy  àkàfiévoc  \  97  ^yw  |  98  «yri- 
Xmv  I  99  T«Tf.  l 

1401  )^aQ(f\ta  y  ib  TTQfa/ivt'  \  4  tal»;  \  10  AgvtS^fg  xtvtg 
oTàé-  I  nrtQonoUda  \  14  ne  |  18  òii>Qia%\  \  19  «Ax'  |  21  dta- 
vo^  I  22  àkla  xXr^rijQ  «/à  |  26  j(  TiQogxalìj  [  27  dÀ* Tv  \  Xt*- 
TT^tTiv  ^fiè  I  80  é^yà^ti  I  roiJpyov  |  37  v0v  n  |  38  nàvtfg 
Totg  Xóyotg  I  42  óftv(^g  tb  \  h  SnrQt'ip.  \  46  Xóyoifft  ràqu  xaì 
TixfqoPrm  I  47  voi^c  iUTéOiQÌ^tTat  \  54  xfqx^'ì]óng  \  57  ùtfXr^cr^  \ 
68  ^xcir  ^évog  |  69  ttéV/;  |  63  xfoxvQciia  \  66  fif^t^ixiai  \  66  Tcfe- 
A««  oiJ  senza  Sp.  |  G7  àrtoXt^d^ftg  \  76  //ir  sopra  il  v.  | 
78  foi>to  ftiv  I  81  <fv?.ko(foti  I  86  avraQt&nàcir  |  90  f'ìtiixt^  \ 

92  i^navtoC  I  93  rà  'mé^^ta  \  96  ruA. 

1500  ^ovb^róg  |  1  n-of/"  ó  t*(V  |  3  jttfyùka  |  5  ^«0  f'<rr«  |  G  yà^ 
òX^ffei  I  11  7TQonv!hx(òg  \  13  if^  rf>v  |  14  nì^vix  ùq  ì  17  xvTaaa 
fiv^Cmv  I  19  Of(Tfto(fOQioi(nv  |  21  xfx^ivyótcf  |  22  *.Tio"^ar*i^*ir 
y-ócr*  I  24  HGÙyoivto  \  xaraift  fiera  |  27  jiatqiòog  iaxìv  ff^/;x«- 
(Ttiàìjg  I  29  r*  «Vn  |  éVW  t^tfìaXH  |  30  rfpw  lovnuQi^fh^g  \ 
31  fiàXXtaia  \  34  anivòr^aif^  \  35  dpi'/<r<  |  36  (taaiXtiav  \ 
àtg  sopra  a  y.  |  37  ^atnXfta  |  39  raAA'  |  42  /  ^'  |  43  fx*6v«» 
Xdfiìjg  TX  I  45  atei'  |  FiJrn  t  60  yf'pé  jwfi*  |  59  iig  \  61  od  caffi  t»^,  | 

66  ^  I  67  àQÌo%i^*  àjUTre'x';  j  68  Ootf.itirior  ég  d*  (?)  |  69  A«- 
aivoóiag  I  71-72  ^eoi  •  zgt^aXòg  ^ttg  \  77  <&  V«y  |  79  /loi  ri^-  | 
80  r/fi  I  82  ^/«s-  AA;;  (senza  Sp.)  ]  SG  aòroh  \  87  ri  offrir  ) 
om.  ^y;iHc  I  88  TToXtjtov  xal  xat.  |  89  AcxtJ^Vw  |  90  novti^ia 
hnagà   \  94  àXxtoviòag  \   98  ^ai-  %i  \  àXXo  tifi'  \   99  ènnv. 

1601  ótaXaitéfiti^a  {  6  dfAAi^«;  |  8  syxex^o^ufit'vot  | 
10  3gi'(?  I  11  zig  ,'  TO0  V#opxo?)i'roe  |  13  ^év  \  14  roteìra 
ye  I  15  5p^5  I  18  Tifi  ^étì)  I  /imvfTOÌ  I  ftè  àn,  \  }.uGnì{(\'  | 
21  rfld  r^  I  23  xci%>r,xm  \  24  /xm^o^  àQTxàaag  \  27  T^t^aAAòtf 
vili'  éQo  I  28  cTffi'raxa  |  29  Xtyt^  \  30  «"  «  Jox«  |  34  ,^«ffi- 
Xe(av  I  yymrx'  fv  ]  36  avxtg  \  /nfXn  om.  |  38  <péQ  \  40  éè  \ 
diaXXaxxófi  \  41  ri  òt^vQ*  |  42  yàiQ  d  |  xovxotaiv  \  44  ^iri;  a^  | 
yiyvtxaé  om.  |  46  ofov   6(   TTeQtaotf   |   48  nóvr^^e  \  om.    ajS   |^ 
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52  àv  no  I  h4:  om.  yit^aiuìv  j  55  ijv  |  56  £<?  |  58  àvi^e^e- 
fai  I  66  %od  y^vovs  I  67  àg'  |  69  fojjyay'  \  74  TTciXcti  \  75  rra- 
^aéióofu  I  70  n  rfi  I  77  ri  cri;  |  78  uahivtxoQavrd  \  70  ògvuo)  \ 
Xhyui  I  80  OPTO?  yè  \  81  xf^-iàovfg  |  8*2  x^^'*^*^^*  I  ^^  fiaaiXéiav  | 
88  erga  |  90  om.  /4**iwr  |  cJ*  riè  |  91  òmtU  Ci»  rd:  1  02  fiàrr 
àv  I  93  àXXà  om.  |  96  dyyXtujoyaOTtgoìv. 

1700  éiV*  I  10  aaiLìptv  ìdktv  \  12  ofor  cT'  ^qx-  I  !•'>  ^"Z*»} 
y  I  17  óiatl'aigoì'tftv  \  18  xieiftói;  \  20  d<a;(f  21  TieQiTitttat/e 
tòv  I  24  xalovg  I  28  ^rJ^a  «>l>l'  viiéiaiMaiv  |  31  ^a  ttot*  | 
32  7)Af^ar(tfi'  ]  34  frvfxo/iiG'cev  |  36  om.  |  42  òftìr  &  ùfievat 
tb  {ift^v  dì  vuévui  tb  I  43  f'xàgn'  |  wJ.  |  44  v0v  |  50  m'^yo^ot*  | 
54  (iuaOMttv  I  57  ènì  TXbduv  \  60  x^'^a  \  63  àXaXm  \  64  r»J)'f^«. 

Ahu.  T.  Il  codice  Vat.-Urb.  è  il  solo  che  attribuisca 
questa  {mó^eat^  ad  Aristofane  da  Bizanzio.  Anzi  nessuno 
degli  argomenti  in  prosa  che  precedono  le  commedie  di 
Aristofane,  è  dai  codici  assegnato  a  quel  grammatico,  men- 
treùhè  essi  codici,  com'è  ben  noto,  falsamente  gli  assegnano 
gli  argomenti  metrici.  '  Sebbene  la  hrxòiftan;  in  questione 
sia  incompleta  nel  cod.  Vat.-Urb.,  credo  che  la  sua  testi- 
monianza meriti  fede,  e  che  possa  ritenersi  abbastanza 
fondatamente  che  la  viró^eatg  (compreso  il  brano  contenente 
la  didascalia,  che  in  quel  ms.  è  omesso)  per  quanto  guasta 
e  amplificata  nella  forma,  faccia  capo  nella  sostanza  ad 
Aristofane  da  Bizanzio.  Essa  presenta  infatti  alcuni  tra  i 
caratteri  che  sono  proprii  degli  argomenti  da  questo  gram- 
matico premessi  ai  drammi  dei  poeti  tragici  (V.  Trende- 
lenburg,  Orammntirorum  graecornm  de  arte  tragica  indìcto- 
rum  reliquiac,  p.  4  segg-)- 

Aro.  il  Tfj>;  itìr  A^t^vaitov  JtoXitf(ctg  tò  tu'yiffiov  ì}v 
xXé'o^  av%6xi>om  y&vttTK^ai,  è  invero  una  costruzione  molto 
dura;  alquanto  men  dura,  con  la  lezione  del  ood.  Vat.-Urb. 
aùiòxifovai;  la  quale  però,  se  si   tìen   conto  del   consenso 

1  Lo  Tzetzes  nel  suo  (irolisso  argomeuto  motrice,  pubblicato  dallo 
Ziiretti  (A.nal.  Àristoph.  p.  118  segg.),  ricorda  ima  vnó&ftsa  ài  Aristo- 
fane da  Bizaaxio  agli  Uccelli;  ma  non  apparisce  se  alluda  ad  una 
^oi^ctKC  in  prosa,  o  a  quella  metrica  che  va  sotto  il  suo  nome. 
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degli  altri  codici,  può  anche  aospettarsi  che  sia  noa  con- 
gettura, introdotta  per  togliere  la  scabrosità  del  dativo  «i)- 
tóx^om  e  r  anacoluto  a  cui  dà  luogo.  Se  è  cosi,  anche  altre 
congetture  si  potrebbero  fare,  come  {Tìhì;}  r^i  rfir  'Axftf 
vaioìv  7ToXnf(ag  <jiwrf';(or<y*>  tò  fi,  ijr  xX.  aiHóx^oct  eto.;  o, 
come  più  semplicemente  propone  V  amico  Vitelli,  T0T4  vAv 


à^eiag  ^Ityx^^'  ^Qi<Ttoifàvt^<;  jnùg  xaxwi  :ToXiTéiff)!.tévovi^   9»- 
vegdig  }tè%'  oùóafiàii,  ot^  yàg  //ri  tvihov  fjv  [fxxAi^aia  RVtJ) 
XfXijOótojg  ie\  Òaov  àvf^xtv  ànò  xM(((j>dias'  TìQoaxovvttv.  tv  <fè 
ToTg    Ogvtfft  xftì  fiè'Ytt  ri  óiavévér^rai  .  ót^  yÙQ  àdtógOfuTov  ^6r- 
vócov  ^f^i  TtoXitéia^  voftovar^q  xa\  dififi/aQ^iivt^s  ^^ò  rtòv  rt^ot- 
aTfhttor^  àXXr^v  uva  TtoXtTeiav  alvittetou  x(t\  rrgoetXf&rag  èt^- 
govg  xrX.  Alquanto  ardita  è  la  emendazione   proposta  dal 
Koechly:  ....  ijXéyxf*'  'Agtotatfàvr^i;  tov<;  xctxmi  noXittvofié'vov^ 
g^avf^&g,  év  Si  toIì    Oqvtcì  xal  ft^ya  Tt  ^uevsvótjtai,  <favfQW4 
fièv  o^Saftà!>g,  m)  yàg  ÌVi  Tovtov  ^v  O'forff^a),  XfXr.^óro^  éè\ 
6<Xov  àvffXfv  ànò  xuìfifiìóiag^   TTQoaxQovetv.  Questa  congettura, 
che  rimaneggia  il  testo  con   una   trasposizione,   ha  poi   il 
diletto  di  riferire  il  fisya  rt  òianvóìjrai  al  XtXr^^óttog  nQoc 
xo(tiht\\  mentre  separa  quella  espressione  dal   periodo   6*- 
yttQ  àÒtÓQÌ/u}M}v  etc,  al  quale  tanto  convenientemente  sta 
unita.  Perchò  a  buon  dritto,   mi  pare,  k  qualificata  come 
una  invenzione  grandiosa  l'  allusione  che   fa   il    poeta  ad 
una  riforma  foudamentale  dello  Stato,   mentre   una  gran- 
diosa invenzione  non   potrebbe  chiamarsi.il   compenso  di 
redarguire  copertamente  gli  ordini  dello  Stato  in  un  mo- 
mento in  cui  ciò  non  si  poteva  fare  scopertamente.  Se  non 
erro,  si  distinguono  dall'  autore  della  vT^ni^irriq  in  due  ca- 
tegorie le  commedie  di  Aristofane,  secondochò  palesemente 
o  velatamente  attaccavano  il  malgoverno  della  città;  e  tra 
i  drammi  della  seconda   categoria   si   pongono   da  lui   in 
particolar  rilievo  gli  Uccelli;  nella  qual  commedia  &  detto 
che  il  poeta  fa  anche  un  passo  di  più,  e  con  una  grande 
invenzione   àkXì^v  nvà  noXiTtiav  aìviiTfTm.    Se   tale   fu   il 
concetto  dell'  autore  della  vnòi^foti^  non  e'  è  che  da  colmare 
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nna  brevissima  lacuna  del  testo,  correggendo  con  il  Koe- 
chly  /ri  per  ènii  xai  iv  fxkv  àXXotg  égiifiaoi  Sta  jf^^  xuìfitf}- 
Sixiji  ààeiag  fjXéyxéV  UQifftotfàri^^  loèg  xaxdD^'  TToktrevofiérovg 
\<faì'fQàCy  «4'  é'  rfAAoK*)  yavé^oS^  fttv  or><f«/(aìc,  où  ytÌQ  (rt 
TovTov  iji'  {bcìL  dà(ttt)y  Xflri^ótoìg  Ji  xtL  L*  errore  fTii  per 
fuy  oltreché  dalla  somiglianza  delle  due  parole,  può  essere 
stato  motivato  anche  da  quel  poco  di  difficoltà  che  presenta 

>  Cf.  più  innanzif  iy  fAiy  «JUo«^...  iy  Si  rots  yiy.  ProEtto  delU 
oooasioDe  per  notare  che  iì^ùunai  erodo  che  debba  pure  sottiateudersi 
^W if  iot\-  ìnemt  nella  V»  l'noflfajc  alle  Nubi.  Io  Appoggio  alla  opi- 
nione elio  anche  lo  $€coftde  Xxibi  fosàero  rappresontAte  (opiuiono  oggi 
concordemente  tenuta  come  erronea)  si  cita  la  vn.  V*,  e  hi  osserva 
che  essa  è  in  contradìziouc  oon  la  Vl^  Che  tAluno  ira  gli  antichi 
abbia  avuto  questa  opinione  resulta  dagli  scolii  ai  vt.  31^  542  delle 
Nubi;  ma  non  sombra  ohe  tra  costoro  debba  porsi  Tautore  della 
t'TT.  V%  come  si  suol  fare,  riferendo  a  una  seconda  rappresentazione 
delle  Nubi  le  parole  ànorvx*»*'  ^^  noXv  fJukXoy  xnl  eV  joìì  inetrn.  La 
espressione  ér  rot'^-  ingiia  dopo  la  formula  «*  itQÙirat  Stt^iXiu,  non  può 
senza  sforzo  riferirsi  alle  seconde  Nubi;  laddove  senza  sforzo  potrà 
sottintendersi  ^ttauttat,  nelle  commedie  rappretentcUe  dopo  (altro  è  il 
rapporto  dell'/*',  àè  toìi  vCy  nella  vn.  Il"  agli  TJcc).  Cosi  avranno  un 
senso  idoneo  anche  le  parole  ovxi'n  r^y  àttt<rxèvr}y  si'arjyttyti',  le  quali 
altrimenti  acce imor ebbero  al  fatto  molto  raro  (per  Aristofane,  che  si 
sappia,  le  sole  Hane  fanno  eccezione)  di  ripetute  rappresentazioni 
di  una  «tossa  commedia.  In  tal  caso  la  nota  cronologica  al  Sé  étv- 
rcpn»  Itf^éXttt  ini  'Juttyiov  «p/orro*,  anziché  con  ùhéHj(^jattf,  potr& 
esser  completata  con  óttaxfvùad^rfisny ,  facile  a  supplirsi  dopo  ttttt<rxtv*]v. 
Certamente  anche  in  questi  termini  la  data  è  erronea:  nella  Para- 
basi,  che  appartiene  al  rifacimento,  è  rammentato  il  Mancante  di 
Eupolt,  che  andò  in  scena  l'anno  dopo  Tarcontato  di  Aminia.  Co- 
munque la  l'n.  V*,  cosi  intesa,  non  discorda  dalla  VI*,  anzi  non  se 
ne  discosta  se  non  in  quanto  determina  con  le  parole  ttnorv^tùy  ók 
TiaXv  ^tàlXoy  xa\  iv  roti  innra  il  motivo  per  il  quale  Aristofane  avrebbe 
smesso  il  pensiero  di  una  rapproseutaziono  del  rifacimento;  motivo 
ohe  nella  vit.  VI'  è  lasciato  pivi  pmdentement«  indeterminato,  St'  ^y 
noie  niilav.  Forse  Tantoro  della  vn.  V»  appunto  da  queste  parole  ÌVl. 
indotto  a  tentare  una  congettura  e  la  dotte  (l'esempio  non  sarebbe 
nuovo)  come  un  fatto  acoertut'^.  Del  resto  la  sua  congettura  appa- 
risca tutt'altro  che  vera,  perdio  dopo  Tinsuccesso  delle  Nubi  Ari- 
stofane ebbe  il  1*  premio  col  llpottyiaf  e  il  2^  con  le  Vespe  nelle  Leuee 
del  422;  il  2?  con  la  Pace,  nelle  Diouisie  del  421;  il  che  deve  aver 
bastato  a  rinfrancarlo,  anche  se  qualche  altro  scacco  avesse  avuto 
nelle  Diooisie  del  492  o  nelle  Lenee  del  431. 
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il  sottintendere  (iàfta^  desumeudoio  dal  precedente  età  ii]i 
xbìftttìàtxt]^  (lÓHcei.  Ad  espungerò  la  parola  (ìfxh^nCa  ci  auto- 
rizza anche  il  cod.  A  (=  Paris.  2712). 

Ano.  II.  ti\i;  yi\<;  ànakkàatiuiv.  Il  solo  Vat.-Urb.  t^?  y^c 
A7Tà<Tìjg  àTtaXXàrfaoìì:  \j  à7iùGf;q  non  ò  ozioso;  e  sarei  più 
inclinato  a  crederlo  gennino,  che  aggiunto  arbitrariamente. 
Facilissimo  invece  è  che  alla  sua  omissione  abbia  dato  incen- 
tivo la  identità  delle  sillabe  iniziali  della  parola  seguente. 

Aro.  IT.  xà  SI  Òyójjma  uhv  yfQÒVTun'  Trtnoit^rat  è>q  tt 
7if7iot!}oh]  6  ytPQo^  T(^  4r«/ip^i  {ètaÌQfi}  Meiueke,  itéQfp  oodd.) 
xaì  ìIttì^qì  ìaeai^M  iv  iifXjtom.  Queste  parole  presuppon- 
gono, se  non  mMnganno,  la  forma  nHO^éTatQng(ò /Iftatrtxtoog} 
della  quale  non  è  traccia  nei  codici  di  Aristofane,  e  che 
soltanto  per  congettura  fu  non  ha  guari  introdottane!  testo 
dai  critici.  La  spiegazione  dei  due  nomi  è  formulata  in 
modo  alquanto  aingoiare:  con  Taccenno  a  due  qualità  sa- 
lienti del  carattere  di  Kuelpide,  quella  cioè  di  essere  spe- 
ranzoso, e  r altra  di  dar  retta  al  compagno  o  di  ripor  fiducia 
in  esso,  si  dà  la  spiegazione  etimologica  prima  delTuno  e 
poi  dell'altro  nome.  Dacché  se  Kuelpide  Ttfi^ftut  o  rrirxmi^i 
rr;}  fiaiQiiìy  ne  consegue  che  il  protagonista  del  dramma 
nei&H  ròi*  éraÌQov,  il  qual  concetto  corrisponde  alla  forma 
congetturalo  nBidt'im^n^  (o  nHatTaiQiH),  Che  Peibetero  ab- 
bia questo  nome  più  verosimilmente  àTxò  Tof>  ntd^^v  toiV 
fiaiQovg  (cioè  gli  uccelli,  che  suoi  soci  appunto  diventano) 
anziché  à-rò  toO  mUUiv  ji>v  ttaT^ov  (cioè  Kueli>Ìde)  è  altra 
questione:  l'autore  della  v/rài^trrtg  può  avere  avuto  nel  suo 
testo  la  forma  IJftt/ttaigo^  (o  lltiuétat^oi)  ed  essere  stalo 
meno  esatto  nel  darne  la  spiegazione. 

Nell'tWtce  dei  personaggif  al  n."  3,  la  lezione  del  cod. 
Vat.-Urb.  mostra  quanto  ben  si  apponessero  Ìl  Meineke,  il 
Cobet  e  l'Hiller  giudicando  retta  la  designazione  ,*>Ap«/rwr 
tnoTTog,  data  dai  codici  E  V  al  v.  60,  e  derivata  da  inter- 
polazione la  designazione  i^oxiÀog^  nome  dato  soltanto  per 
ischerzo  da  Euelpide  a  questo  personaggio  (v.  79).  Nel  no- 
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stro  codice  incontriamo  nel!'  indico  dei  personaggi  la  lezione 
genuina  iH^àntav  ^norxos  con  l'aggiunta  t^oxiXog  ó»'o/««Jd- 
fitvog^  che  rivela  chiaramente  la  interpolazione.  —  Al  n.**  4, 
dopo  t^rroi/'j  il  cod.  V-U  ha  ùi]duìì\  mettendo  erroneamente 
VUiignuolo  nel  novero  dei  personaggi  scenici,  come  altri 
codici  vi  pongono  il  Fenìdottero,  ohe  con  ragione  fn  tolto 
dall'indice  nelle  più  delle  edizioni  moderne.  Queste  però 
assegnano  aWllpupa  ì  vv.  228,  237,  242,  260,  che  eviden- 
temente imitano  il  canto  dell' usignuolo.  La  testimonianza 
del  cod.  V-U  può  forse  offrire,  almeno  in  parte,  un  ap- 
poggio all'opinione  del  Wieseler  (Adv.  p.  32),  secondo  il 
quale  le  voci  degli  uccelli,  che  sono  frammischiate  al  canto 
dell'  Upupa  (227-259)  e  alle  strofe  Uriche  del  Coro  nella 
Parabasi  (737-752  ;  769-78-i),  sarebbero  state  rese  dalle  sole 
note  musicali  del  flautista.  Ma  è  altresì  possibile  che  VUxi- 
gnuolo  sia  stato  posto  tra  i  personaggi  anche  soltanto  per 
il  suono  di  flauto  che  tien  dietro  al  canto  delTUpupa,  dopo 
il  V.  222,  com'è  indicato  dalla  parepigrafe  a^k^T.  —  Dopo 
Zooòs  ò^vi^tav  il  cod.  V-U  ha  xr\Qv^,  riferendosi  evidente- 
mente ai  VV.  448-450,  che  in  taluni  codici  sono,  come  ri- 
chiede il  loro  contenuto,  assegnati  ad  un  x^oy|.  E  più  oltre, 
ai  loro  luoghi,  ha  l'ifQog  xtjQv'^,  riferendosi  al  v.  1271;  ed 
àyyéXos,  ktf^g  àyyeXog,  riferendosi  ai  vv.  1122  e  1170.  Però 
al  V.  448  sono  sulla  scena  il  protagonista  (Peitetero),  il 
deuteragonista  (Euelpide)  e  il  tritagonista  (Upupa),  per  cui 
il  Bergk  assegnò  quei  tre  versi  a  Peitetero,  quasi  assu- 
messe funzione  dì  araldo.  Ma  non  potrebbero  anche  essere 
stati  recitati  da  un  parachoregema,  come  la  parte  del  Tri- 
ballo?  Anche  nel  testo,  al  v.  448,  il  cod.  Vat.-Urb.  ha,  ec- 
cezionalmente, la  nota  xfl^v^:  e  questa  indicazione  ha  ri- 
scontro anche  negli  scolii  al  v.  448,  àxovétF  Xft{ì  *  xi^ov^  iffrìv 
Tj  Ona^t'tatQOCy  e  al  v,  450,  ^v  toTq  TTiraxwtg  '  frrél  f^oc  fjV 
Toif^  raitàQX'*^^  àia  xTjpt'xog  àTtayyi'Xkeir  roT;  iavTtHv  aiQajttà' 
jaiq  là  SeSoyfià'vcCy  oior  noì  óeì  noQfvets'^tn  xaì  nòamv  j^uf^òìt^ 
òéT  caia  n^ovoèTa^at.  —  Noterò  che  V  Index  jjersontxrum  del 
cod.  Vat.-Urb.  e  compilato  con  molta  esattezza  e  coerenza, 
registrando  i  personaggi,  conforme  alla  consuetudine,  nel- 
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r  ordine  secondo  il  quale  si  presentano  per  la  lirima  volta 
sulla  acena,  e  distinguendo  il  xfjgv^  del  v.  44S  dall'rrf^; 
xi]Qv^  del  V.  1271,  VàYYf^og  del  v.  1122  dAÌVrtégog  drysÀog 
del  V.  1170. 


V.  9-10.  Alla  esclamazione*  di  Peìtetero, 

àXl'  oi)J*  órrov  yijg  safiiv  o?J*  ?ywy*  iu^ 

tieu  dietro  la  dimanda  di  Euelpide, 

€VTevv^tì'i  %fjv  naTQii*  àv  ì^svqoì^  aé  nov; 

Ma  come?  al  compagno  che  confessa  di  non  saper  più  in 
che  parte  del  mondo  si  trovi,  dimanda  Euelpide  se  da  quel 
luogo  ove  sono,  sarebbe  in  grado  dì  ritrovare  la  loro  patria? 
È  una  domanda  sconclusionata  ed  oziosa.  Nel  cod.  Vat.-Urb. 
alla  parola  tvrfv>'}fi'i  è  apposta  la  nota:  fÌQwvtia,  nota  che 
evidentemente  si  riferisce  all'intiero  verso.  Si  vede  bene 
che  r  autoro  di  quella  nota  ha  trovato  difficoltà  a  renderai 
ragione  della  domanda  di  Euelpide,  ed  ha  tentato  di  ren- 
dersene ragione  oon  l'ironia.  Ma  che  ironia  ci  può  essere 
nel  fare  una  domanda  oziosa?  Non  si  dica  neppure  che  è 
fatta  per  motivare  la  frecciata  ad  Esecestide;  ciò  sarebbe 
far  torto  ad  Aristofane.  Tu  quella  vece,  sensata  e  naturale 
sarebbe  la  dimanda,  se  fatta  da  Peitetero  stesso:  io  per 
me  non  so  jìih  in  che  jtarte  del  mondo  ci  troviamo!  o  che 
tu  forse  la  troteresti,  di  qui,  la  ria  di  casaf  Ed  anche  il 
contrapposto  fyutyf  —  av,  avrebbe  cosi  efficacia  maggiore. 
È  peraltro  innegabile  che,  schivata  in  tal  guisa  una  diffi- 
coltà, altre  se  ne  incontrano,  che  non  saprei  come  risol- 
vere soddisfacentemente,  nella  distribuzione  dei  vergi  se- 
guenti tra  i  due  interlocutori. 

Nei  vv.  23  e  segg.  narra  Euelpide  che  egli  e  il  suo 
compagno  non  abbandonarono  Atene,  loro  patria,  perchè 
alcuno  ne  li  caociaHse,  uè  per  odio  verso  la  loro  città,  la 
quale  anzi  non  negavano  che  fosse  grande  e  beata,  e  aoces- 
fiibile  a  tutti  coloro  che ....  se  la  sentissero  a  spendervi  in 
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multe  il  proprio  avere.  La  prova  di  quest'  ultimo  asserto 
e  espressa  dal  poeta  nei  due  versi: 

0»  ju^i'  ^à^  oóv  %t''iTiyeg  ^va  //^i'*  ij  àt^o 
ini  vùiv  x^aótòv  ^àoi^a',  'A^fr^vatot  J*  àei. 

Il  verso  che  segue,  ìttì  t(5v  ^ixòàv  ^òmitst  nàvxa  xòv  (ihv, 

annacqua  il  conciso  ed  elegantissimo  scherzo,  nel  quale 
dall'  é7TÌ  Tcflr  xQee(ìtòr  ^éovot,  detto  in  senso  proprio  a  pro- 
posito delle  cicale^  è  facile  supplire  lo  stesso  djrl  zò^v  x^aódtv 
^dovai^  detto  in  senso  figurato  a  proposito  degli  Ateniesi. 
Giudicando  che  il  verso  frrt  rtìr  àixdtv  ^àovai  nàvra  tòt 
p(ov  debbasi  ad  una  interpolazione,  '  non  credo  di  dover 
esser  messo  nel  novero  di  coloro,  qui  aicuhl  paulo  plenlus 
elatam  seììtentiain.  offendunt,  sitìe  qiiibus  ea  constare  quudam- 
modo  poesitf  ut  stiperjhta  resecanda  iuttant  (Vahlen,  Obser- 
vationes  Aristophanis  interpretationera  grammaticam  spe- 
ctantia,  p.  7).  Anche  senza  dire  ohe  V  ÌTtl  rtòr  ótxdàv  ^6otft7i 
non  è  né  di  buona  lega  ne  di  buon  gusto,  il  nàvia  tòv 
^iov,  ohe  a.  prima  vista  può  parere,  dopo  V  ad,  una  tauto- 
logia, è  qualche  cosa  di  peggio  che  una  tautologia,  perchè 
contiene  un  concetto  falso.  L'antitesi  è  questa:  le 'cicale 
cantano  per  un  mese  o  due,  gli  Ateniesi  (cantano,  cioò 
piatiscono)  sempre  (cioè,  non  oessano  mai  di  piatire  per 
tutti  i  mesi  deiranno).  Tutta  la  vita  cantano  anche  le 
cicale,  perchè  finito  di  cantare,  si  spogliano  e  si  trasfor- 
mano, terminando,  come  cicale,  la  loro  vita.  Di  somiglianti 
versi,  contenenti  interpolazioni  esegetiche,  non  mancano- 
altri  esempi  nel  testo  d'Aristofane: 

Acarn.  508  tovg  yàg  ji&roixoV';  fìxvQcc  rcbv  àcitòv  Xtym 
928  wansQ  xtQauov,  Iva  /i^  xuTccyt]  qoQovfitvog 
e  Ran^       15  txxi'vtj  ^s'gova  ixàarot  fv  xai/utiàia, 

con  tm  malinteso  che,  come  nel  caso  nostro^  smaschera  la 
interpolazione;  perchè  Aristofane  non  deride  Fazione  del 

i  il  ometto  *Ai>ì}vuioi  é'  ùei  dui  lùf  tfixiùt'  ^dovci.  raa.  a  ciò  non  6 
da  dar  peso,  perchè  1*  omissione  è  probabilmente  cagionata  dalla  ri- 
iwtizione  delP^<roi«r*  (cf.  Velsen,  PbUoI.  XXIV  130). 
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portare  i  bagagli,  ma  gli   scherzi   triviali  che  a  quella   si 
accompagnano.  E  inoltre  liane  1122, 

diffayi^f  ycVp  ^v  f>  r^  qtgdcH  rtìv  jrgay.dórwv. 

medesimamente  con  un  malinteso.  Tutti  versi  condannati  da 
quell'uomo  di  finissimo  gusto  e  giudÌKÌo  ohe  fu  il  Meineke. 

V.  69.  EK,  fjronoT,  non/jiTét^  %*>(  fie  xoTrrétv  <tòi>ts  aò. 

'  Dieaen  tiberaus  matten  Yers  \  nota  il  Kock,  '  halte 
ich  filr  eingeschoben  ;  er  fehlt  im  Ravennas  \  Il  verso  fn 
già  difeso  dal  Vahlen,  che  lo  disse  uiilinsimum  et  minime 
vitujìcrabikm  (  Observatìoues  etc.  p.  9).  Mi  sia  permesso 
di  riferire  qui  il  giudizio  non  dissimile,  che  anch'io  me 
ne  formai  più  anni  addietro.  Che  il  verso  in  questione 
possa  togliersi  via  senza  progiudizio  del  senso,  ò  fuori  di 
dubbio;  ma  questo  non  è  motivo  sufEciente  per  condan- 
narlo come  interpolato.  Nò  tampoco  può  giudicarsi  fiacco. 
Euelpide  aveva  già  chiamato  TtaT^  Ttaì,  Nessuno  risponde. 
Chiama  nuovamente  tnonoT,  seguendo  il  consiglio  di  Pei- 
tetero.  Se,  neanche  questa  volta  ottenendo  risposta,  esce 
dai  gangheri  ed  esclama,  MI  vuoi  davvero  far  jiicchiare 
un'  altra  volta  !,  non  può  accusarsi  di  fiacchezza  questo  pro- 
lungamento della  sospensione  in  cui  sono  tenuti  gli  spet- 
tatori, e  l'insistere  di  Enelpide  che  rivela  la  sna  impa- 
zienza. Se  poi  l'autorità  del  cod.  R,  che  lo  omette,  può 
addursi  a  condanna  del  verso,  può  però  addursi  a  sua  di- 
fesa il  consenso  di  tutti  gli  altri  codici  ohe  ce  lo  trasmi- 
sero. Anzi,  poiché  il  verso  seguente  comincia  con  la  stessa 
parola  ènonot,  può  trovarsi  in  ciò  il  motivo  della  omissione 
in  R  (cfr.  Velaen  1.  e). 

V.  65.  EY,  ^ynoòfSttag  f'yaye  ^ijivxòv  ÒQvaor. 

Negli  scolii  troviamo  diversi  tentativi  fatti  per  chiarir 
la  ragione,  per  la  quale  Euelpide  si  spaccia  per  un  At^vxòv 
ÒQVfor,  ragione  non  tanto  palese  quanto  è  quella  per  la 
quale  Peitetero  si  dà  per  un  ÒQrtg  (Itaatavtxóc,  Se.  al  v,  66: 
^YnoSeóiUii:  òvofta  l'nXuafr  ÙQft'ov  ^Ynoòéòiéìq  .  iag  iv  At^vfi 
noXX&Y   xaì   extQaTrt'Xwv   SìtuìV   òqvìuìv,    ^St^vxhv    àè  Ì7i€Ì  ol 
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^(^V6^  ^ÓQ^agot  xaì  óttXoì  .  ij  f:ìft  TToXvoQvtg  t)  yitiithj.  Sono, 
mi  pare,  tre  tentativi  l'uuo  peggiore  lielP altro.  AI  verso 
seguente  notano  gli  scolii  :  Xi^yn  ài  éc  ùnò  ro0  àe'ovg  iva- 
ffHxfi)-;,  spiegazione  che  può  anclie  essere  ricavata  dal  nome 
di  ' E:7txfXoàwi,  die  poco  appresso  assume  Peitetero,  e  che 
i  commentatori  moderni  accettano  appunto  in  quel  senso. 
Ma  se  le  parole  rà  rrgòg  TTo^tùv  vanno  tradotte  col  Kock 
'  das,  \va8  vor  meiuen  Filsaen  liegt  ',  come  si  concilia 
questa  interpretazione  con  V  tmxétfty'f  È  innegabile  che 
TTQÒg  TToódiv  può  esser  tradotto  anche  ad  ^des,  ma  anche 
f  faq.'ftxàìi  credo  che  possa  essere  legittimamente  tradotto 
in  modo  che  si  accordi  con  ttqòì  noótòv  =  ante  pedee,  cioè 
nel  senso  di  ovgen:  Due  modi  proverbiali  italiani  si  rife- 
riscono a  un  duplice  effetto  iìsico  che  produce  la  paura; 
mi  dispenserò  dal  registrarli,  rimandando  chi  non  li  cono- 
scesse al  lea-sico  del  Fanfani,  ed  accennerò  che  torse  T  eti- 
mologìa, e  certamente  poi  la  somiglianza  di  ^i/ivxòg  con 
j.i^àg^  ki^o?y  }.{i{ib)  fanno  pensare  ad  \\n  uccello  or)^7-r/xóc, 
e  ooai  ad  un  chiasma  per  metà  sporco. 

V.  92.  '£//.  Aroiys  ti)v  Wryv,  Tv  ìÌ^^ìù  rroTt: 

'  T^v  Hkì^y  prò  rf^v  ^'oav,  tamquam  avis  \  notò  il 
Bergler,  e  la  stessa  osservazione  fu  ripetuta  dallo  Stanger 
(cit.  dal  Kock).  Kè  a  questi,  uè  agli  altri  commentatori, 
che  io  sappia,  è  passato  per  la  mente  ohe  V  Epops  dice 
«»)»•  ^h]\\  uou  già  invece  di  ■rj^i'  «Vv^ar,  ma  invece  di  tijv 
nvh^y.  Come  è  ben  noto,  T  uso  comune  è  quello  del  plurale, 
rri'/f«.  Ma  Sofocle,  per  quanto  più  frequentemente  adoperi 
anch'  egli  il  plurale,  ha  però  ben  cinque  volte  il  singolare. 
Ai.  11,  Ant.  118G,  El.  818,  Polyid.  fr.  300,  Fragm.  iuc. 
fab.  707  Nauck';  mentre  Eschilo  ha  sempre  il  plurale,  o  in 
Euripide  non  so  se  sia  altro  esempio  del  singolare  all' infuori 
•di  quello  del  Fetonte,  fr.  781,46  Nauck*.  Ora  VEpop»  degli 
Uccelli  pare  che  sia  proprio  il  Tcreot  o  Epops,  di  Sofocle 
(cf.  V.  100,  e  V.  282  per  quanto  oscuro),  e  più  volte  si  serve 
di  una  elocuzione  ohe  ha  colorito  tragico:  cf.  112  (TtQàywc 
è  dell'uso  luetico),   123   ( A'^fìrraefl»',  medesimamente),    275 
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(emistichio  sofocleo),  27C  (verso  eschileo),  321  (verso  di  co- 
lorito eschileo,  dove  nel  ngéfivor  TtgÙYfiatog  mkwQiuVf  sotto 
al  colorito  tragico  si  celn  forse  un  secondo  senso,  tntt*  al- 
tro ohe  tragico,  e  tale  da  far  tornare  in  mente  certe  figura 
vascolari  che  hanno  attinenza  con  la  commedia  ;  cf.  per 
gli  istinti  di  Euelpide  il  v.  0(j9,  e  per  Peitetero  il  v.  1254). 
Lo  Stanger  osservò  a  proposito  dol  luogo  di  cai  mi  occapo, 
'  der  Vers  hat  ùbrigens  tragischen  Anstrich  ';  se  tutti  ci 
vedranno  con  lo  Stanger  questo  colorito  tragico,  non  so; 
certo  è  ohe  quelP  uso  di  nvXi^  al  singolare  può  dirsi  qaasL 
una  particolarità  sofoclea. 

V.  95.  EU.  TiVég  fiai  /*'  oì  ^ijoùvit^: 

EY.  m   àùtdéxa    ^toi  — 

tì^aaiv  intJQXiitai  <rt. 

Come  la  formula  di  angnrio  che  incomincia  con  la  parole 
0^  èéòéxa  t^toL  rimanga  interrotta,  e  come  seguano  invece 
TTttp'  vjxóvotav  le  parole  ei^aaiv  triiTQXì^fai  ai.  è  acconciamente 
spiegato  in  uno  scolio,  che  non  è  senza  int-eresae  per  la 
notizia  che  ci  fornisce  di  un  uso  della  vita  popolare  degli 
antichi,  del  quale  non  so  se  si  trovi  altra  testimonianza; 
ztVH  eiai  n'  ol  J/;Toi>rr*e.*  Evi^vq  fìlwvtió^tèrot  tiw9aa$  Xéyetv 
TTQÒS  TÒ  Hi  ò  fr^TcSf,  ^éoif  «l'os  òvona  i)  ùyèt'av  ij  tt  towvtnv, 
xnì  vfv  ovv  Ptfij,  (r^'éff  oi  ^t^toi>rreg  (u,  rrgòg  o  frràyfiA  «^ 
ówófxa  tìboi  .  tò  riè  f^i^g  rrctQ  VTrùvniat'^  STTfi  fxffxevo^  tjadexnt 
aétoT^.  Questo  augurio,  che  consisteva  nel  proferire  »]  i^toù 
•rivog  Órofta  ì]  òysiav  fj  tt  xoroOroi',  o  cosi  doveva  niOàtrare 
che  chi  lo  pronunziava  era  persona  amica,  equivale  nella 
sostanza  e  nel  l' intendimento  alla  risposta:  amici !,  che  anche 
tra  noi  si  suol  dare  da  chi  ha  bussato  alla  porta,  alla  per- 
sona che  di  dentro  dimanda:  chi  èf 

Scolio  al  v.  189:  Boiwjiìi>g  óiaSov  ahoófifK^a:  TWÀéfuot 
jjffar  ol  Botwtoì  twi'  'J&ijvat'uìv,  avnfialóvtec  Aaxedni^iuvitng 
àtà  Jexe'Xetav  f(«x»//t»'0/v  .  6i(  oóv  ^t'invctr  lU^i^rmot  tig  Wi'^à 
«7r*Jii>*ri',  iìì^XiWfJt  BomtoTq  TraQaxcckotHtfg  itTTnx(iiQf}<xnt  tt]^ 
órfoO.  Lo  scoliaste  non  può  aver  detto  che  gli  Ateniesi  in- 
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vitavano  i  Beozii  a  ritirarai  dalla  via  innanzi  a  loro,  ossia 
a  ceder  loro  il  pasào  {òTfoxoiQ'ijcai  tij^  òèo(>\  ma  sibbene  che 
gli  invitavano  a  jìermettere,  concedere  loro  il  passo:  irtixm- 
Q^am^  Della  costruzione  di  t7T$xo(t^è'oì  col  genitivo  olTre  il 
Thesaurus  dello  Stefano  im  esempio  di  Agatia,  p.  65  D: 
^vyxaraxXtvtti  al  tìjv  ya^éTÌ}v  xal  -rì)^  ft^vi^^  é7Tix<oQÌj<ft}a, 

y.  199.  (EJI.)  iyàt  yàg  aCroù^  ^a^^àqovc  Óvrac  ttqò  to€ 
tòCda^a  T^v  ^mvi^Vj  ^vvò>v  noXvv  /poi^ov. 

Il  Benso  di  questo  luogo  non  mi  pare  che  sia  precisato 
a  dovere.  I  commentatori  osservano  molto  a  proposito  che 
i  Greci  ravvicinavano  il  parlare  dei  barbari  al  cinguettare 
degli  uccelli,  e  citano  Erodoto  II  57,  ntXftàdfg,  de  fioi  óo- 
xtovff$  xXr^^^•ttt  ngòg  JtoótovaitDV  al  ^fvarxfg,  éióji  ^ÙQ^a^ot 
^^ffar,  fóóxovv  de  <r<fi  óf.to{(og  dgvtffi  (fO-éyyefjO^ai ,  ité%à  ài  XQ^~ 
vov  tijv  TTfXfiaòa  àviP-Qmnv^Cfi  gjwrjj  ai)àà^a<r^at  k(yot*<Xt^  ènelrt- 
tà  ffvvfré  atft  adda  i}  yi^vi}  '  ìoìg  àè  ifÌaQ{iàgiCf,  ÒQVid^og  tQÒnov 
fàóxft'  ff^i  tfiHyyf  aitai.  Cf.  Ucc.  1681,  Rane  680.  Ma  il  Brunck 
traduce,  quum  barbari  estent  antidhac,  edocui  human  a  m 
vocem,  o  il  Kock  osserva:  '  Da  nun  paQ^a^vg  die  Vògel 
mii  ihrer  Spracke  bezeichnet,  so  fehlt  der  Gegensatz  der 
^f«»8cAensprache,  die  Epops  ihnen  beigebracht  hat;  denn 
disse  kann  unter  ir^v  ywvfjv  um  so  weniger  verstanden 
werden,  da  <fu)vij  eigentlioh  nur  Stimme  betleutet  \  Forse 
una  applicazione  troppo  rigorosa  del  luogo  di  Erodoto  ha 
pregiudicato  alla  intelligenza  del  luogo  in  questione.  Se 
però  Erodoto  spiega  a  so  medesimo  in  quella  maniera  il 
nome  di  neXéiàSsi  dato  dagli  abitanti  di  Dodoua  alle  donne 
egizie,  non  ne  consegue  che  egli  professasse  quella  opi-> 
nione  che  attribuisce  ai  Dodonesi,  che  cioè  i  barbari  non 
pronunziassero  che  suoni  inarticolati  e  privi  di  senso,  come 
gli  uccelli.  Erodoto  avrà  naturalmente  attribuito  ai  barbari 
una  lingua  inintelligibile  (non  già  suoni  privi  di  significato), 
come  fa  la  Clitennestra  di  Eschilo,  Agam.  1050: 

àXÌ,  HTteg  étnì  ftij  x^^'^òvog  S(xijv 
fco>  gipfi'cìii'  X^yovtfa  ttìÌ^oì  rir  Xóytp. 

Studi  UbI.  di  fiioL  ctatM.  I.  30 
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Il  contrapposto  pertanto  della  lingua  umana,  che  il  Bruuck 
introdusse  nella  sua  versione,  e  che  dal  Kock  è  desiderato, 
non  mi  sembra  che  sia  richiesto  nel  luogo  di  Aristofane. 
U  contrapposto  che  qui  si  richiede,  è  quello  di  un  termine 
che  accenni  alla  lingua  intelligibile,  differente  dalla  lingua 
dei  barbari,  che  pare  inintelligibile^  e  dal  cinguettare  degli 
uccelli,  dall' Epops  a  questi  insegnata.  Ora  appunto  questo 
contrapposto  risulta  ben  chiaro,  se  intendiamo  ^a^(iù^ovi 
òi'tu^  nel  senso  di  ^aQàccQoqwvovgj  ffaQJiaQQovtagy  e  se  con- 
sideriamo che  zfj^'  <futvijt.,  in  siffatto  contesto,  non  può  avere 
che  il  significato  speciale  di  lingua,  che  pure  ha  frequen- 
temente, mentre  il  cinguettare  degli  uccelli  in  realtà  non 
è,  e  il  parlare  dei  barbari,  in  quanto  è  rassomigliato  a  quel 
cinguettare,  nou  viene  considerato  come  una  lingua. 


V.  266.  nEI&.  àklw^  de  o^TTwi/»,  ójg  fwx\  *s  r^v  Xóx^iTfV 

'  Cur  vero  hanc  avem  memorat  praecipue  ?  ',  dimandaj 
con  ragione  il  Blaydes;  ed  una  risposta  sicura  a  quest 
dimanda  ò  tanto  più  difìcile,  inquantochò  gli  ornitologi 
nou  hanno  potuto  identificare  il  x"9oc^9tòi.  Che  il  motivo 
del  x"Q"^(i'^^'  ftffiovfittyog  debba  trovarsi  in  una  consuetu- 
dine di  questo  uccello  posta  in  rilievo  dal  Kock,  '  Es  scheint 
die  Art  des  Vogels  zu  sein,  Sohneider  zu  Arist.  Thierk. 
9.  12.  1,  vor  oder  nach  dem  Entschlupfen  in  ein  Versteck, 
ig  trjv  Xóxnr^v  (fi{itxg,  seinen  Ruf  htìren  zu  lassen  \  mi  par 
poco  probabile;  l'imitazione  pare  che  riguardi  il  canto,  e 
non  le  circostanze  di  quello;  inoltre  il  x^^Q^^Q*^?  ^^  ^  s^^o 
ricetto  TTfQÌ  rag  x^^acf^ag  xaì  X^P«/*oi''S  •  •  xal  rràTQag  (Arist. 
1.  c,)t  mentre  V  Epops  era  entrato  nella  màcchia.  Neppure 
mi  persuadono  le  due  ipotesi  del  Blaydes;  prima:  '  Ludit 
f brtasse  more  suo  Co m icus ,  e t  x^^^^Q^^^  ^ ocem  up upae 
tribuit  oum  allusione  ad  vocem  xagàò^a.  Of*  Vesp.  1034, 
<fwvi)v  ó^  t'ax^y  x«e"*^P'*s  òXe^Qov  j€Toxv(ag  \  perchè,  quando 
mai  il  canto  dì  un  uccello  può  esser  ravvicinato  allo  stre- 
pito di  un  torrente?  E  tanto  meno  mi  pare  ammissibile 
la  seconda:  '  Nisi  forte  oharadno  comparatur  Epops  quod, 
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ni  ille  colorem  comiDutat,  ita  hìc  vocem:  nam  Epops  sin- 
gnlariim  quas  evocai  avium  cantilenaa  ìmitatur  \  eie.  In 
una  cosa  sono  d*  accordo  col  Blaydes,  nel  credere  cìoà  oLe 
quelle  parole  contengano  uno  scherzo.  Il  canto  dell' Epops 
deve  essere  stato  certamente  un  canto  lamentevole  e  ma- 
linconico, come  prova  V  éirt^ìSs  (cf.  Eschilo,  a  proposito  di 
Niobe,  fr.  157  Naack,  ifpì^fièvìj  ràcfov  itr'xvoi^  sttoì^s  toiì;  t«- 
^vrjxófftv)  e  come  si  addice  al  carattere  tragico  di  Tereo-epops 
e  di  Procne-usignuolo,  tale  insomma  che  non  stuonasse  da 
quello  la  melodia  del  flautista,  che  dell'  usignuolo  doveva 
imitare  le  flebili  note  (v.  211-212).  E  con  tutto  ciò  si  accorda 
molto  bene  questo  fatto,  che  il  canto  del  x^Qf'àQióc,  uccello 
notturno  (<fcavfrat  àè  vvxtoìq,  ^j/xéQag  à*  ànuòtÒQàffxstj  Arist.) 
dev'  essere  un  canto  lugubre  come  quello  i\ì  tutti  gli  uccelli 
notturni.  Queste  considerazioni  peraltro,  ae  spiegano  la  con- 
venienza del  ravvicinamento  del  canto  dell*  Epops  a  quello 
del  x<<^ad^fu^,  non  paiono  sufficentì  a  spiegarne  il  motivo^ 
che  sarebbe  cosi  molto  vago  e  indeterminato.  Sarei  incli- 
nato quindi  a  trovare  un  indìzio  di  questo  motivo  nelle 
parole  di  Aristotele  (1.  e.)  ìtsxi  de  ò  xa(}a^Q'àg  xal  r^v  j^^av 
xai  lijv  q>(tìVì)v  y«P>l«^%  *  e  ad  argomentarne  che  il  poeta 
volesse  scherzare  argutamente,  mandando  un  frizzo  all'in- 
dirizzo delP  attore  e  cantante  che  rappresentava  la  parte 
dell'  Epops,  e  che  aveva  allora  appunto  terminato  di  con- 
tare la  sua  monodia.  Il  che  naturalmente  non  prova  che 
in  realtà  il  cantore  avesse  una  voce  ingrata;  della  verità 
non  si  preoccupa  il  poeta  comico;  anzi  lo  scherzo  tanto 
più  avrà  destato  il  riso  del  pubblico,  se  quel  cantante  avevo 
una  bella  voce.  Questo  stesso  senso  innocentemente  bur- 
lesco ha  forse  ancora  la  esclamazione  di  Euelpide  M  M 
«tSv  xoxpixfàv  (v.  305),  con  la  quale  pare  che  egli  voglia 
presagire  che  i  coreuti  chioccoleranno  come  tanti  morii. 
y.  la  nota  del  Kock,  che  molto  opportunamente  ricorda  la 
etimologia  di  xóipixog  da  xòttog  e  xónruì^  proposta  dal  Lobeck, 
secondo  la  quale  il  nome  xótpixog  accennerebbe  appunto  al 
chioccolare  del  merlo. 

i  Ànohe  nellft  nota  del  Kock  questo  parole  souo  spazieggiate;  ma 
noe  trovo  in  essa  alouna  spiegazione  in  proposito. 
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V.  269.  EY,  vi}  JC  Òffvt^  éfjwa  .  tfg  nor  /ffjiV:  oò  éijnotf  ronfia , 
UIG.  oùto^  aétòg  vrpv  gi^dce$  '  t(i  ^ffuv  ó^vt^  oètoifi; 

'  OÒtog  aÙTÒg  est  avis  qnae  modo  arlveuerat;  quod  abstir- 
dum  est;  lege  igitur  aùtoóg.  Hic  (Epops)  ea»  (aves)  vobis 
ìndioabìt.  '  Dobree.  Ma  degli  uccelli,  finora,  n'  è  venuto 
UDO  solo;  e  a  proposito  di  esso  si  adopera  sempre  il  pro- 
nome olfog  (268,270,271;  aùrtft  273,  ma  in  relaKÌoue  alla 
precedente  esclamazione  di  RuelpiJe;  anche  degli  altri  tre 
uccelli  che  sopravvengono,  sempre  opto^\  cosicché  par  certo 
che  aùtòi  si  riferisca  all' Epops:  ce  lo  dirà  lui  sU««o  (lai 
e  non  altri).  Parrebbe  quindi  ohe  fosse  da  leggero:  £1).  01) 
Si^nov  tathg  |  ootog;  (non  ò  mica  un  pavone  questo?)  //«^. 
at^ròg  vtfìv  ^qàoH  etc.  Il  dubbio  dì  Euelpide  si  spiega  per- 
ciò, che  il  Fenicottero  comparso  presentava  formo  strane, 
che  gli  rammentavano  (cf.  Gioven.  II,  139  pboenicopterns 
ingem)  quelle  per  lui  egualmente  strane  (xm  yàQ  6  ro4&$ 
Sta  TÒ  (TTtdviov  />at'.«afera»,  Eubnlo  presso  Aten.  IX  397  b.ì 
del  pavone. 

V.  27&-293.  Alla  eccellente  esegesi  che  di  questo  luogo 
dobbiamo  al  compianto  amico  Hiller(Neue  Jahrb.  CXXT  178) 
mi  sia  permesso  di  fare  qualche  lieve,  ma  forse  non  inutile, 
aggiunta.  —  V.  276:  la  lezione  dei  oodd.  òQtt{iàtr^i;y  nella 
forma  consentanea  al  metro  ò^o/^ariyc,  congetturata  dal  Ben* 
tley  ed  ottimamente  dichiarata  dall'  Hiller,  trova  appoggio 
anche  nel  v.  386,  ójt;  <r*  intti^Setoi  6  ^sò^  oìxeTv  énl  tAv 
7TfT^<3>',  nel  quale  pure  si  parla  del  gallo.  —  Nel  v.   292, 

&aniQ  01  K&Q€q  fiiv  oÓv 
ini  Xó<fitùv  ohtoBcnVy  òyà^,  àc^akfia^  fo'cxa, 

penso  che  l' àaqaXfia^  ftvtita  debba  intendersi  nel  senso 
che  i  quattro  musici,  prendendo  posto  in  luogo  elevato, 
cioè  sui  gradini  della  tìmele,  stanno  al  sicurO|  cioè  non 
sono  frastornati  dai  movimenti  del  Coro.  Naturalmente  il 
motivo  reale  per  cui  i  musici  occupano  quel  posto,  non  ò 
necessario  che  sia  questo;  anzi  probabilmente  non  si  deve 
vedere  in  quelle  parole  altro  ohe  uno  scherzo  col  quale  il 
poeta,  con  uno  di  quei  frequenti  passaggi,  pieni  di  festività, 
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dalla  sfera  ideale  del  dramma  alla  realtà  della  sua  rappre- 
soutazione,  spiega  lepidamente  la  cosa.  —  Quanto  al  co- 
stume dei  Carii,  popolo  guerriero,  di  stanziare  in  luoghi 
forti  per  natura,  ne  danno  qualche  cenno  (non  so  quanto 
attendibile)  gli  scolii,  ohe  pare  sfuggisse  air  Killer. 

V.  317.  (£//.)  dv^Qe  yà^  Xentèa  kaytorà  éti}g*  àtftx^ov  àt^  ifié. 

Alla  comune  lezione  dei  codici  Xtntài  Xoyiatà  e  Xemolo- 
ytatà  fa  eccezione  il  solo  Vat.-Urb.,  che  ha  Xéntù  tjotftmà 
(non  JUTTToaoy/ffi-à,  come  riferiscono  il  Dindorf  e  il  Blaydea 
dalla  edizione  del  E.uster)  e  dà  cosi  l'appoggio  della  tra- 
dizione alla  congettura  del  Dawes,  kfntò)  ffo^tfftd,  più  con- 
forme all'  uso  di  AristofanOi  che  spesso  adopra  aotftati^^f^ 
mai  XoytCìilg, 

V.  446.  XO,  6fivvfi    erti  rothoig,  nàct  vtxàv  roTg  xaittttg 
xaì  toTg  &eaiaTg  n&atv. 

Se  si  deve  prestar  fede  allo  scolio  ad  Aristide,  Panath. 
p.  326,  o^to  nàoi  tvTg  x^t%aTg  rtxtji,  nel  quale  T  espressione, 
paragonabile  all'  o^nne  tulU  jmnctum,  è  usata  a  proposito 
di  gare  ippiche,  essa  sarebbe  divenuta  proverbiale,  e  deri- 
verebbe dal  linguaggio  dei  tribunali:  tò  nàm  toT^  xgiTaTg 
naQOtf^Uft  fCtlv  f'nì  Tòty  rtletog  tixtovtun'  '  (tQrjrat  àè  ex  fte- 
ratfOfìàg  Twr  xQtvofu'vtav  xal  anatri  totg  x^traTg  àvantatv 
óo^àriùìv.  —  Non  pare  che  questa  maniera  proverbiale  sia 
registrata  dai  Paremiografi,  almeno  a  giudicarne  dall'in- 
dice della  edizione  di  Schneidewin-Leutsch. 


V.  4G9  segg.  Il  Kock  nota  ohe  la  costruzione  è  oVuveg 
Ai'Tfg  ^uatXt^g  (467)  à()xtxtóit^ot  èye'rta&e.  Il  senso  che  deriva 
da  tal  costruzione  non  mi  sembra  né  retto  nò  conforme 
al  senso  dei  w.  477  segg.,  che  contengono  la  conclusione 
della  dimostrazione  di  Peìtetero: 

>  Non  piuttosto  ofTuu'  uvtuirf  Cosi  anche  l' Herwerdea  e  il  BlaydaSi 
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n  regno  appartiene  agli  uccelli  perchè  la  loro  origine  è  più 
antica  di  quella  della  terra  e  di  quella  degli  dei  (cf.  v.  703): 
essi  sono  sovrani  per  cagione  della  loro  antichità.  Secondo 
il  mio  modo  di  vedere,  alla  esprossionc  di  Pcitotero  ointng 
éfiiàp  imtQaXydi,  oTrtVfg  fivTfi  n^ótéQov  fiamXfiq  —  non  è  da 
cercare  il  complemento  in  ciò  che  segue.  Il  proemio  di 
Peitetero  era  abilmente  preordinato  ad  agire  sul  sentimento 
liegli  Uccelli:  ^  A  tal  segno  io  mi  addoloro  della  condizione 
di  voi,  che  mentre  una  volta  eravate  sovrani . . .  -  '  E  vo- 
leva continuare:  '  ora  siete  achiavi  ^  (cf.  v.  522-23),  ma  di 
continuare  è  impedito  dalla  interruzione  del  Coro:  ^fittg 
^atrtXfTg;  Uroq;  e  per  rispondere  a  queata  dimanda  tralascia 
di  compiere  il  periodo^  che  per  tal  modo  rimane  sospeso.  > 
Cosi  intendono  anche  il  Brunck  ed  il  Dro3'8en,  la  versione 
dei  quali  presuppone  peraltro  una  marcata  interpunzione 
dopo  le  parole  xal  toO  Jiòc  reihoD^  il  ohe  quanto  sia  arbi- 
trario apparisce  dalle  versioni  stesse;  '  Vos,  ìnquam,  om- 
nium quaecumque  sunt,  mei  primum,  huiusce.  et  lovis  ipsius; 
quippe  qui  antiquiores  prioresque  extitistia  Saturno  et  Ti- 
tanibus  et  terra  \ 

'  Von  AUem 

Was  ist  und  gescKieht,  was  w&r  uud  goschah;  so  von 

mir,  so  von  dem,  so  von  Zeus  selbst. 

Ja,  ihr  war't  alter   uud  fiilher  uud  ehV  als  Kronos, 

Titanen  und  Erde  \ 

Che  se  d'interpunzione  v'ha  duopo,  sembra  che  essa  debba 
esser  posta  piuttosto  dopo  rovàt,  in  modo  che  le  parole 
xai  Tuù  Jtòg  aòtoO  vadano  unite  con  le  seguenti,  come  sa- 
rebbe indicato  dal  v.  777,  in  cui  si  parla  di  priorità  di 
fronte  agli  dei  in  genere.  La  risposta  che  Peitetero  dà 
alla  dimanda  del  Coro,  ritardata  prima  dalla  interruzione 
del  V.  467  e  poi  dalla  spiegazione  che  Peitetero  stesso  for- 
nìsoe  sulla  priorità  degli  uccelli  rispetto  alla  terra,  viene 
soltanto  al  v.  477  in  forma  di  conclusione  di  tutto  il  ra- 
gionamento. Questo  lungo  ritardo  di  Peitetero  a  rispondere, 

*  Mi  sono  poi  accorto  che  anclie  il  Wieseler,  Sohedae  crii,  in  Ar. 
At.  p.  9,  ebbe  lo  stesso  ponaiero. 
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non  sembra  per  verità  molto  naturale;  più  naturale  sarebbe 
ohe  a  nna  dimanda  stringente  e  suggerita  dalla  Incredu- 
lità, com'è  quella  del  Coro,  tenesse  dietro  una  risposta 
pronta  e  categorica.  Una  risposta  di  tal  fatta  si  avrebbe 
leggendo  con  lieve  mutazione: 

7t<xvTtav  ònóff  £ff%tv,  ifAoO  uQ^tov,  r«t><f,  ei  xaì  top  Jtò^  otVot» 
àQxató%(QOi  7tQÓ-^€Qot  tf  Kqóvov  mm  Ttxàvojv  èy^vec^e 
xal  /ijg. 

Cosi  la  risposta  sarebbe  data  immediatamente  con  molta 
naturalezza*  E  poiché  occorre  dimostrare  agli  Uccelli  che 
essi  sono  anche  più  antichi  della  terra,  e  questa  dimostra- 
zione, fatta  con  V  autorità  di  EsopOj  è  quasi  una  digres- 
aioncella,  è  pienamente  giustificato  che  Peitetero  tomi  a 
formulare  (v.  477),  dirigendola  ad  Euelpide  in  forma  inter- 
rogativa, la  risposta  già  data  agli  Uccelli,  come  si  usa 
quando  non  ai  fa  che  ripetere  una  cosa  già  dimostrata  : 
^  non  è  dunque  chiaro,  se  esai  ebbero  origine  prima  della 
terra  e  degli  dei,  che  giustamente  si  appartiene  loro  il 
regno,  come  quelli  ohe  sono  più  vecchi?  ' 

V,  491.   {BEIQ.)  <Sìtv%i\q^  ftaXaìili,  àkf^nafioipoi,  to^»'*i'- 

tQkv^antSoTTi^yoi  ' 

01    éi   fiaSC^ova*  iuToàvoàfievot    vvxtoìq. 

EY.  éfÀé  toiItó  y  t^wja. 

Cosi  la  vulgata,  anche  nella  distribuzione  delle  parti.  Il 
cod.  Vat.-Urb.  scrive  in  una  riga  le  parole  Togì'evtaamàoXvQO' 
Tnjyol  (sic)  —  i^ta,  ponendo  due  punti  dopo  to^vtvxtttìni^o- 
Xv(iont)ym^  e  uno  spazio  tra  i  due  punti  e  or  SI  etc.  È  quindi 
probabile  che  il  suo  archetipo  assegnasse  ad  Euelpide  Temi- 
stiohio  0»  de  —  véxttoQ,  secondo  la  bella  congettura  del- 
V  Hiller.  Dico  probabile,  non  certo,  perchè  talora  lo  spazio 
indica  in  quel  codice  il  termine  del  verso,  se  esso  cade 
entro  la  riga  della  scrittura,  invece  di  coincidere  col  ter- 
mine di  quella.  Però  nel  caso  presente  parrebbe  che  i  due 
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plinti  indicassero  la  fine  del  versOf  e  che  lo  spazio  fosse 
lasciato  per  la  nota  del  nomo  deir  interlocutore,  cioè  di 
Eaelpide^  il  quale  interrompendo  Peitetero,  fa  la  dimanda 
oi  de  ^adiZova  ònoèr^aàfi^evot.  (Hiller)  ttixnM^; 


V.  624.  {tJEW.)  &ons^  è*  fihj  roòg  ^latvofxhvovg 
fiàXXovc  é^à^^  xàr  loTg  leQOtg 
TtUi  tii  é^'  {ffiTv  ò^vi^étniig 
Vart^m  ^qò^ov;,  itayCSag^  ^à^òov^^ 
I'qxì^^  veifiXtti,  óixi vtty  7itjxtag. 

'  Certe  retia  in  templis  non  tendebant  ancupes  \  osserva 
ragionevolmente  il  Blaydes,  e  non  meno  ragionevolmente 
osserva  il  Kock  che  év  ror$  if^g  (spiegato  nei  templi) 
^  passt  nicht  recht  auch  wenn  man  mit  Bergk  findert 
^àXXoLHX  i'fidi  xàr  rute  IfQOtc,  nùq  tic  «<jp'  éfitr  6'  etc.  *  Quindi 
molte  emendazioni  furono  proposte  invece  di  quelP  iegoTi 
dall' Hirschig,  dall^Halbertsma,  dal  Kock,  dal  Blaydes.  Che 
pertanto  i  templi  non  fossero  luoghi  adattati  per  tendere 
reti  e  lacci  agli  nccelli,  come  osserva  il  Blaydes,  è  indu- 
bitato; che  la  caccia  agli  uccelli  nei  templi  fosse  vietata 
e  che  il  caso  narrato  da  Erodoto  I  150  sia  nna  eccezione 
alla  regola,  come  vuole  il  Kock,  è  credibile.  Ma  è  anche 
credibile  che  questo  divieto  o  non  si  estendesse  ai  terreni 
sacri  che  talora  circondavano  i  templi,  o  per  lo  meno  che 
in  questi  terreni  sacri  il  divieto  non  fosse  con  egual  ri- 
gore osservato.  */epòv  per  denotare  il  téfitvocj  il  terreno 
saoro  annesso  ad  un  tempio,  è  usato  da  Tucidide  IV  90 
%ag.Qov  ne(}ì  rò  U^òv  xal  lòr  reàr  ^axantov  (Classen:  '  dieses 
der  eigentliche  Tempel,  jenes  der  geweihte  Raum  auoh 
um  den  Tempel  ')  e  penserei  che  fosse  appunto  in  qnesto 
senso  adoperato  qni  da  Aristofane;  ne  a  ciò  fa  difficoltà 
che  nel  significato  di  tempio  sìa  usato  Ugòv  al  v.  1109. 
Questa  interpretazione  perfino  iiei  terreni  sacri  (interpun- 
gendo §àXXova  ò/iàg  ')  sembra  tanto  più  probabile,  inquan- 
tochè  i  templi  non  sono,  come  fu  notato,  appropriati  a  tutti 
i  generi  di  aucupio  che  si  enumerano  noi  vv.  527-23. 
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V.  631,  {JJEÌ0.}  xovó'  oi5i',  ètn^^  ivc&ra  doxéi  tÌQùì\ 
òniTjattfiévot  nagiOtvif  v^ictq^ 
àkX  èntxvtòfftv  tv^óvy  SXaiov, 
oiX^Kiv,  ó^og^  xal  i-pri//avrf^- 
xatàxvfffi*  l'TfQov  yXvxò  koù  Xma^òv 
xàntiza  xatfOxidaaav  ^tQftòv 
todto  xftiV*  r'/jfòv 

•ftÙtnV    SHTTTéQ    X6Vé^^€(m%\ 

La  lez.  dei  codici  xtcxàxvGfx*  VttQov  fu  rifiutata  dal  Kock 
e  sostituita  con  xaia%vCfià%ivv  '  da  ja  ùberhaupt  iiur  von 
etfier  Sauce  die  Reda  x&t  (Kase,  Oel,  Silphion,  und  Essig 
geLCren  dazu  nidu)  \  Kigorosamente  parlando,  questo  ò 
vero;  infatti  anche  in  altra  parte  della  commedia,  dove  gli 
nccelli  6Ì  cucinano  in  modo  analogo,  prima  si  ammannisce 
un  battuto  di  silfio  e  cacio  grattato  (v.  1579.80.82)  intriso 
con  olio  (V.  lóSK).  91),  però  senza  aceto;  più  tardi  (v.  1637) 
il  cuoco  è  avvertito  che  la  salsa  bisogna  farla  dolce.  Pa- 
raltrOi  tenuto  conto  della  afi&nità  che  ò  tra  éTTtxvd^atv  e 
iQitpavTég  da  una  parte,  e  dair  altra  tra  xentaxéóttaav  ed 
éiiixvtòciv  tvg6i\  fkaiov,  aiX^tov,  Jfw^,  detto  per  zeugma 
invece  di  enixvànn  xaì  inixìovGi,  nonché  dell'affinità  che 
pure  è  tra  V  f^Óvaiia^  o  ùnótQt^^a,  ed  il  xaiàxvtrj^ia,  essendo 
r  uno  e  1'  altro  un  condimento,  mi  parrebbe  che  si  potesse 
dare  ad  ìte^ov  il  significato  che  talora  è  proprio  di  esso 
e  di  àXXog  (cf.  p.  es.  Od.  VI  84)  e  che  ricorre  anche  al 
V.  162  àXX'  siaìv  IvfQot  t^^g  ^oxgCéog  'OTreiJi-rfoi,  e  al  v.  1139 
ìtéQoi  6'  €7tXi%ÌhiV(i)'ovv  mXaffyot  ftvgtot:  '  ma  grattano  (e  span- 
dono) sopra  di  voi  cacio,  olio,  silfio,  aceto,  e  manipolata  anche 
(oltre  al  battuto  o  énóiQiftfta)  una  salsa  dolce  ed  untuosa, 
calda  la  versano  addosso  a  voi,  stecchiti  come  mummie  \ 


V.  653.  EfI.  tó  Kf^Qióì'u  xcà  UoQtfVQÌùìV^  i»g  (SfxtQÒaXéov 

rh  n6Xi<Sfka. 

Cebrione,  osservò  già  il  Kock,  non  ò  conosciuto  come 
uno  dei  giganti,  ma  sibbene  come  fratello  ed  auriga  di 
Ettore,  ucciso  da  Patroclo.  Poiché  con  il  nome  del  secondo 
gigante,  UogtfvQitor,  si   allude  all'  uccello  di  questo   nome 
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(cf.  V,  707,  1249,  e  specialmente  1252),  cosi  è  naturale  clie 
anche  il  nome  del  primo  contenga  una  allusione  Bozni- 
l[rliante.  H  Kock  atesso  (2*  ed.)  proponeva  é  A^^xvù'ra,  cOn 
allnaionfì  al  xf^ximr,  uccello  indiano  (Ael.  H.  a.  16.  3)  ohe 
peraltro,  come  anche  il  Kock  accenna,  pare  non  fosse  co- 
nosciuto in  Grecia  prima  dell'età  macedonica.  Si  può,  credo, 
pensare  anche  a  Gerione  {é  Fr^gifóva),  non  perchè  ci  sia 
alcun  nome  di  uccoUo  che  gli  somigli^  ma  perchè  a  Ge- 
rione furono  attribuite  le  ali  e  da  Stesicoro  (  irrrónrr^of , 
Scbol.  Hes.  Theog.  287)  e  nelle  rappresentazioni  dell'arte 
(  V.  Roscher,  Lex.  der  Grìech.  n.  ri5m.  Myth.  ),  e  da  Ari- 
stofane stesHOj  se  non  le  ale,  almeno  le  penne:  Acam. 
1082,  fiovXéi  fidxfo^M  rr^gvóvtj  tttQantdtit:  verso  che  è  pro- 
nunziato da  Diceopoli  mostrando,  o  piuttosto  tenendosi 
sopra  la  testa  (cf.  schol.  v.  1082,  e  Drexler  nell'art,  cit. 
del  Lex.  del  Roscber)  due  degli  uccelli  che  aveva  poc'anzi 
comprati,  con  i  quali,  secondo  il  L>rexler,  si  alluderebbe 
alle  ali  di  Gerione.  Ma  poiché  Telmo  di  Lamaco,  al  qnale 
il  contrapposto  si  riferisce,  aveva  due  pennacchi  (v.  965) 
e  poiché  il  tricipite  Gerione  è  rappresentato  con  nn  elmo 
per  ciascuna  delle  sue  teste,  sarà  forse  più  naturale  pen- 
sare che  Diceopoli  si  tenesse  quegli  uccelli  sopra  la  testa  per 
modo  da  parere  tét^antiko^y  cioè  da  più  di  Gerione,  che  era 
tgintiXog,  Comunque,  ne  appariisce  che  anche  Aristofane, 
sìa  che  in  quel  luogo  alludesse  alle  ali,  sia  che  alludesse 
agli  elmi  piumati  di  Gerione',  attribuiva  a  quel  moijtro  le 
penne. 


Una  espressione  dello  scoi,  al  medesimo  v.  553  ha  bisogno 
di  qualche  schiarimento:  dt  Ké^Qióva  '  Ò^véóv  li  <fr^<Si  xòv 
xefiffióì'ijv,  inaile  àè  àtOéì  ^/.èyfv,  *é  ^«oi,  éi  Cfté^àaXt'ar  tò 
rtàXtafia.  ennr^Óetoìg  óè  lòv  rtogifvgiwva  Ttagéla^fV  xal  Sri 
ógvis  xal  Sti  ttg  rw»-  ytydrjwj'  ófiotog  t<jì  Kifigióvij^  dv  *'x*'" 
beffavo  ij  \i(fgoói%ì^  *  imir^ÓH  oòv  t^v  i^sofiàxon*  cfxvfyf^^j 
intl  xal  aùzol  i^tofiaxtjffovatr.  A  ognuno  verrà  fatto  di  ri- 
ferire le  parole  òr  èxttgéaaxo  i)  'A^gvSitij  a  Cebrioue,  che 
è  ricordato  snbito  innanzi;  ma  nulla  sappiamo  di  un  gi- 
gante per  nome  Cebrione,  e  per  conseguenza  neppure  che 
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fosse  soggiogato  da  Afrodite.  Il  confronto  di  un  luogo  di 
ApoUodoro  (16)  suggerisce  invece  che  V Qv  fjtf/pwffoTo  i} 
'A<peoéitiji  può  convenientemente  esser  riferito  a  Porfirione, 
che  Giove  fece  accendere  di  concupiscenza  amorosa  per 
Giunone:  IIoQtftfQtiov  ài  xatà  ft^X'/V  «yw^/(/;<x*  ^HoaxXiT  té 
Koi  "Ug^t  .  Zéùi  óè  aév»ì  nó^ov  "tÌQag  ivt-'fiaXev,  ijug  noi 
x(nttQQìi)vvviu^,  uvTOi}  rot^s'  TiÌTtXovg  xo*  ^tà^£c!ìai  i/ilXoì'to:, 
fioì^y/oift;  fTZèxaXfho  '  xaì  Jtò<;  xfQavvwaai'ioc  aOròr  'UQaxX7\i 
jo^fùcag  ànéxttive, 

V.  641.  {EH.)  ....  ngtòiov  J*'  tot 

xaì  'ràfia  xàQipi^  xaì  tà  7T€tQÓv%a  (fQÒyava. 

Acconciamente  sembrami  difesa  dal  Wieseler  (  Kovae 
schedae  criticae  in  Aristoph.  Aves,  p.  8)  Tautenticità  del 
V.  642:  '  Ad  nidos  construendos  aves  utuntnr  sarmeutis 
foliisquo  aridis.  Verbia  do  quibus  sermo  est,  significatur 
otiam  Epopis  nidum  sic  esse  constructum.  Adduniur  auitm 
katc  verha  ah  Epope,  no  nimium  quid  expecteut  hospites,  atque 
ut  excHset  habitationem  vilem,  ut  6olcnt  agere  ii  qui  inviiant  \ 
Sennonché  egli  aggiunge:  '  ceterum  olendo  in  verbam 
TTaQÓvTtt  ';  la  qual  parola  mi  pare  che  possa  molto  a  pro- 
posito intendersi  coerentemente  alla  spiegazione  dell*  in* 
tiero  verso  data  dal  Wieseler,  iraQÓvxa  =  &  f^ol  jiàqetìtt^ 
che  io  ho,  che  io  poBniedof  detto  al  solito  in  tono  di  mode- 
stia e  di  scusa,  come  noi  diremmo:  ^  vi  offro  quello  che 
ho,  quello  di  cui  dispongo  *  (cf.  v.  901  rà  yàQ  na^óvia 
x^v^at  oéàèv  dlXo  ttA^v  yti'ftov  %'  éaxì  xaì  xèQaia).  Il  me* 
desimo  tono  di  modestia  e  di  gentile  scnsa  ha  la  formula 
omerica  x«p'C^iU*'»'i^  /ror^fdiTwi-  (=  h-Sov  éóvTtov)^  che  l'Ameis 
osserva  essere  adoperata  nell'  Odissea  quando  giunge  un 
ospite  inatteso  ed  il  pranzo  non  à  pronto. 


V.  679.  {XO.)  ....  tiJvTeoy/  éty^àoT, 
i}Ai>fff,  ^k*>fg,  òg^^ijg, 

àXX^  &  xttXXifióav  xgexovff 


%àJnuiwm.  Rà 


U  pcroda»  di  preci 
lU  «ffBoo  ia  «ìd  sao  da 
k  /rcqQ«BU  forme  ionlelWf  mmw  sei  ood-  Vat^Urb.  <ìi»tinti 
LftdÌ0(>xi»oDe  per  incM  dftU  dal  codice,  ck»  beft 
poiMbb»  denrmre  dalla  tndisuae,  sari  fona  in  qoalcha 
ia  coBBpfaaw  indica  sani  oonvnieate- 
ite  1«  panae  con  le  quali  era  natorale  si  pronnniiaafwro 
gnaete  preci  liiarpcbe,  molto  eornigiianti  alla  oo^  dalla 
litanie.  Che  la  dÌTinone  aia  da  attrìboire  al  capriocio  di 
un  amaanenae  non  aembra  probabile:  tanto  umedo  ad  on 
malJDteio  di  cbi  aTeam  preao  la  proaa  per  veni,  perolia 

I  OA.  V-0  t  IBB":  M&  tiz**9*  riy  <*n'«  t^  ifm^im  |  mì  tm  ixiìwm 

mxmUr^iét  |   —  875  cu  ye*r»^  att^;im  \  *ei  tfTfov»«  ^r*^  ^*V»e* 

«wn9f/«r  l  uvrMtfi  r«r*  /l'oMtr  i  —  881  ««  ^^mai  xal  ifric*  xm 
ituMl  ]  noifffv^lttfi,  Kut  TttXtxiiyrt.  \  K«i  niXtKirM  xal  tfU^iàt  \  «iti  rrr^nM, 
«iti  fnwft  I  Kilt  élmiu  mai  flasxà  •  xfii  tXaaà  \  xal  i^ntéiii  *  xai  xmi«tfmxr^ 
nml  ftfymynif^»^»  \  nm't  u(yi9ùXm  \  {xml  ^^i0ahityyt  om.). 
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indivisi  sono  i  brani  di  prosa  pronunziati  dallo  ipi^yiKr/ia* 
tontaXrjc  (1035.  1040.  1046.  1050),  ed  il  passo  delle  leggi  di 
Solone  citato  al  v.  1660  e  segg.  —  Oltre  alle  varie  diffi- 
coltà che  presenta  questo  brano,  notate  dal  Kock  e  dal 
Wieseler,  a  me  se  ne  offre  uu'  altra  consistente  nel  non 
trovarvisi  espresso  V  invito  alle  divinità  che  s' invocano,  a 
partecipare  al  sacrifizio  ;  invito  che  ò  presupposto  dalle 
parole  di  Peitetero  ini  notov,  c5  xaxótJmjuov,  tè^Hov  xa).etg 
àXiaétovg  xaì  y&Tiag;  È,  secondo  me,  credibile  che  un  co- 
siffatto invito  dovesse  normalmente  nella  liturgia  qui  pa- 
rodiata tener  dietro  alla  invocazione  degli  dei  e  delle  dee 
(cf.  Vespe,  V.  875  &  à6<rno%'  àva^  ....  ée^at  rijv  ttXtrijv 
xcriii^i'),  che  con-seguentemente  Peitetero  se  T  aspettasse,  e 
perciò  interrompesse  con  le  parole  Trai)'  ig  xÓQaxac,  naOffai 
xaXòòv  (v.  880).  Il  Kock  ed  il  Blaydes  pongono  il  segno 
della  interruzione  dopo  lìjQtaaXntyyt,  ma  non  ispiegano  il 
concetto  ohe  si  aspetterebbe  al  termine  della  invocazione. 


V.  1012.  UEie.  écnee  A'  ^axf^atfiovt 

^(VT^XareTtai  xaì  xtxii'rjvtat.  ^Qi^veg  * 
nXìjyal  ovxvaì  xar'  àfftv. 

*  Gran  botte  per  la  città  !  ^  Queste  parole  fanno  tornare 
in  mente  quelle  di  Eschilo,  Sept.  345  xo^xo^vyal  tf'  ài'  darv, 
e  verosimilmente  ne  sono  una  parodia.  A  quel  luogo  eschi- 
leo si  legge  lo  scolio:  tet^ax^ti  '  xexoifit^ìór^tat  éè  i}  X^tg.  Il 
Blomfield  notò:  '  ab  Aristophane  scilicet  in  Pace  v.  991 
Xi>(Tov  ffè  ^làxag  xaì  xoQxo^vyàg  \  E  il  Bakhuyzen  (De  pa- 
rodia in  comoedìis  Aristophauìs,  p.  75)  giudicò  che  lo  sco- 
liaste alludesse  al  luogo  citato  della  Pace,  nonché  al  v.  491 
della  Lisìstrata  {Tra  yàg  JJéfffavÓgoc  fjro#  xX^jitsìv  x»»  ^«'"f 
àQx^tg  ^TTè'xovTfCy  ftf/  uva  xnoxoQvyi^v  fxvxorv)  e  al  v.  387 
delle  Nubi  {xaì  xXóvog  è^at<pvr^g  flti)Ti}i',  scil.  rijv  yatxjìqa^ 
òisxogxogvyr^fjsv).  In  realtà  dalla  forma  dello  scolio  risulta 
chiaro  che  T  osservazione  si  riferisce  tassativamente  alla 
parola  xoQxoQvy/i,  ed  all'  uso  fattone  da  qualche  poeta  co- 
mico. Il  che  peraltro  non  esclude  che  nel  nXt^yaì  avxval 
xa%*  àatv  di  Aristofane  sia  parodiato  il  xoQxagvyaì  /f  àv  àaiv 
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di  Esohilo.  La  situazioue  descritta  nei  dne  luoghi  è  molto 
somigliante  e  molto  somigliante  u'  è  la  forma.  La  parodia 
consiste,  parmì ,  nella  sostituzione  faceta  delle  botte  ai 
rumori,  come  particolare  caratteristico  di  una  città  in 
tumulto. 


V.  1022.  £//.       enCffxonog  fjxoì  ééOgo  itft  xvàfitf>  Xax^tr 
dg  rà;  Néff€),oxoxxvy(ag. 

nEW  èTtfaxono^; 

ÌTrf/Àìpf  Si  riq  <re  éedgo: 

TbXÌOV  Ti, 

DEW.  fiovXet  Sijza  tòv  fita^/òv  kafi^v 

/iij  TT^àyfiat  ^X^iv,  àXX'  àniévat; 

Le  edizioni  adottano  generalmente,  per  quanto  so,  la 
mutazione  fatta  dall'  Elmsley  TtX^ov  ti,  alla  lezione  da^ 
dai  rass.  Ilttif^.  li  ^ovXtt  ófjia  etc,  cbe  a  me  pare  di  grai 
lunga  preferibile,  purché  naturalmente  e' interpunga:  %i; 
^ot^lit  àfjta  eto.  e  si  assegni  il  ti';  a  Peìtetero.  L*  interlo- 
cutore vuole  accennare  in  modo  preciso  e  determinato  con 
le  parole  <fa&ÀQV  pt^Xiav  TéXiot%  a  quello  tra  i  decreti  re- 
datti da  Telea  (probabilmente  nella  sua  qualità  di  y^a^- 
/tatfòi  dei  Teamoteti;  cf.  Kock)  che  conteneva  la  sua  no- 
mina air  ufficio  di  ispettore  in  Nubìcuculia;  ondo  non  so 
perchè  quel  decreto  dovesse  designarsi  in  modo  indetermi- 
nato, come  un  certo  decreto  di  Telea.  Il  %(;  assegnato  a 
Peitetero  esprime  assai  convenientemente  come  d^improv- 
viso  gli  venga  in  testa  l' idea  di  liberar.4  da  costui,  pro- 
ponendogli di  prender  lo  stipendio  e  di  andarsene  senza 
esercitare  il  sxio  ufficio,  con  l' intenzione  però  che,  a  pro- 
posta accettata,  lo  stipendio  sia  pagato  a  suon  di  legnate. 
Quel  fi;  vuol  dire:  '  o  se  io  ti  facessi  una  proposta?  ^ 
E  la  proposta  è:  '  vuoi  pigliar  lo  stipendio  senza  aver 
brighe?  ^  Medesimamente  Cav.  439  ri  àijra;  fioéXet  rtuv  ra- 
XavioìV  ^r  Xa(iùìr  tstbyndv ; 
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V.  1263.  {UEIB.)  ai>  tf'  «  fis  Ivnijaetg  t*,  rij?  àiaxóvov 

TtQtÓTTjg  àvaxsivceq  %à>  ffxéXrj  étafitjQt&  xvX, 

Tale  è,  per  quanto  si  sa,  la  lezione  data  dai  codici  finora 
conosciuti.  Se  non  erro,  la  vulgata  ha  il  medesimo  guasto 
che  nel  luogo  precedente;  ma  qui  si  corregge  col  codice  Vat.- 
Urb.,  che  ha  questa  lezione  :  ffi>  S'  «  fie  jivTn^fféig  ti  tiJ? 
òiaxóvov  etc.  Siccome  gli  spazii  furono  lasciati  in  U  per 
trascrìvervi  le  indicazioni  dei  nomi  dei  personaggi,  è  ma- 
nifesto che  V  archetipo  di  questo  ms.  deve  avere  avuto 
innanzi  a  xl  il  nome  di  /ride,  dopo  %i  quello  di  Peitetero, 
Credo  pertanto  che,  con  questa  garanzia  dataci  dalla  tra- 
dizione, e  sia  pure  di  un  solo  manoscritto,  ognuno  che  sia 
in  grado  di  apprezzare  la  vivacità  del  dialogo,  non  esiterà 
d'ora  innanzi  a  scrivere: 

{BEIB.)  <si>  ó'  eì  fie  Xvni^aHi  — 
IP.  %i; 

nEl%,  T^S  àtaxóvov 

nQOìTrjg  àvaieivag  %à  ffxs'Xì]  òiafirjQiéH  xri. 

'  Peit:  Tu  poi,  se  mi  seccherai  '. . . .  (e  voleva  continuare 
xXaviXei,  0  qualche  cosa  di  simile;  ma  è  interrotto  da)  Iride: 

'  Che  cosa?  '  Cioè:  che  cosa  mi  farai?  stiamo  un  po' a  ve- 
dere che  sarai  capace  di  farmi?  Domanda  scettica,  che  è 
pienamente  conforme  al  tono  sicuro,  olimpico,  sprezzante, 
che  Iride,  nella  coscienza  che  ha  di  essere  una  dea,  assume 
e  mantiene  in  tutta  la  scena  di  fronte  alla  provocante 
sguaiataggine  del  mortale  che  è  suo  interlocutore.  Sulla 
fiacchezza  dell'  ti  fie  Xvni^aeig  t/,  non  occorre  spender  parole. 

V.  1360.  HEie ineid^ncQ  yàQ  ijl^eg,  &  fié'le, 

e^vovg  nttqéaca  a  éane^  ÒQviv  ÒQfpavóv. . 

E  notevole  che  il  Patraloias  è  trattato  da  Peitetero  con 
una  certa  indulgenza.  Non  è  chiaro  se  il  predicativo  eiivovg 
debba  costruirsi  con  iik^sg,  come  indica  la  interpunzione 
comunemente  adottata,  e  riferirsi  al  Patraloian,  oppure  se 
debba  costruirsi  con  nxeQéaca  e  riferirsi  a  Peitetero,  se- 
condo la  interpunzione  del  Blaydes.   Comunque,  la  indul- 
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gonza  di  Peitetero  verso  il  Patraioias  é  evidente:  a  Ini' 
oonoedd  le  penne  e  dà  bnoni  e  generosi  consìgli,  laddove 
rìfìnta  le  penne  a  Ctnesia  e  al  Sicofante,  e  li  piglia  a  frn- 
state  (v.  1402.  1405).  Forse  Peitetero,  mentre  vedeva  in 
Cinesia  e  nel  Sicofante  due  uomini  perniciosi  alla  città,  pen- 
sava invece  che  il  Patraioias,  un  valido  giovinetto,  potesse 
emendarsi  ed  essere  utilmente  adoperato  in  servizio  della 
patria. 

V.    1376.    UEtS,  tnvxl  lò  TiQùyfia  ffOQtiou  éehat  rtre^ 

/età  %ò  fffvBXtò^  athòv  (cioè  Cinesia)  Xéysw  nétofim  xaé 
nxfffvyf^trffiv,  nota,  e  rettamente,  uno  scolio.  Ma  nello  stei 
tempo  pare  ohe  sì  alluda  ironicamente  alla  sottile  cor] 
ratura  di  Cinesia:  cf.  Athen.  XIT  661  d,  Plat.  com.  IT 
679  M.,  Schol.  Av.  1401.  1406,  Schol.  Ban.  153.  1437.  Am- 
messa anche  questa  allusione,  jovil  tò  nQàyfia  (detto  iro- 
nicamente :  qucato  negozio,  questo  pezzo  tV  uomo)  e  ipo^tiov 
fanno  un  visibile  contrasto  col  tfilvQivov  Kivr^aCav  del  v.  1377, 
che  pure  può  celare  una  doppia  allusione:  alla  corporaturi 
magra  e  leggera  di  Cinesia,  e  T  altra,  indicata  anche 
Eufronio  {Eòif^óvtoi;  xov^'ov  ég  Sv  óit^vgati^oTiotòv  eùttXil^ 
xo0<ftt  TìfHoOvia  '  tmoOxov  yàQ  tò  ^éXov  ho0^ov  xaì  (Xatf^éf), 
alla  leggerez/.a  della  sua  poesia. 


V.  1392.  (KIN.)  ànavra  yàQ  dUtfil  ffo»  %òv  ài^a^ 
flettila  TTftfir&v 

alt/fQOÓQÓflttìV  — 

loiùìvAv  zavaoÒHQeor.] 

H  verso  oionibv  tavctodtÌQo>v  ricorre  anche  (v.  254)  in 
quella  monodia,  mirabilmente  architettata  e  disposta,  con  la 
quale  V  Epops  convoca  a  parlamento  le  diverse  specie  di 
uccelli:  vràvra  yàq  hvìfnSf  tpfiX'  à^^otSoftfv  \  oloìvàiy  rtn'aoéfi' 
^atv.  In  questo  luogo  il  verso  sta  a  dovere,  fnquantochà  col 
V.  precedente  riassume  1*  invito  fatto  agli  uccelli  acquatici 
(245-254),  tanto  palustri  (264-249),  quanto  marini  (250254), 
i  quali  sono  designati  con  la  oaratteristica  del  lungo  oollo; 
né  di   lì   si   potrebbe   espungere,   lasciando  indeterminata 

«5  i,93 
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la  espressione  nàira  tfùla.  Invece  perchè  Cineaia,  propo- 
nendosi di  descrivere  lo  spazio  aereo,  dica  che  de3criverà 
per  l' appunto  gli  uccelli  dal  lungo  collo,  quasiché  nell*  aere 
non  ce  ne  fossero  altri,  non  si  sa;  come  non  si  sa  perchè 
dica  di  voler  descrivere  le  immagini  degli  uccelli,  o  le  loro 
ombre  (posto  pure  che  si  voglia  fare  il  ravvicinamento  degli 
ttdfùXa  xa^iòviiDv,  poco  a  proposito  per  un  luogo  pieno  di 
luce),  piuttostochè  gli  uccelli  stessi.  Anche  di  per  sé,  la 
menzione  degli  uccelli  in  senso  proprio  giunge  alquanto 
inaspettata;  Cinesia,  poeta  ditirambico  afferma  delle  nu- 
vole xQ^futrat  fièr  ovv  tmifOsv  i^jfidiv  ì)  tt'xy^i^  ®  quanto 
volentieri  i  poeti  ditirambici  cantassero  le  nuvole,  lo  di- 
mostra Il  centone  ditirambico  delle  Nubi  (  v.  335  segg.). 
Ora  tra  le  espressioni,  più  o  meno  ardite,  usate  da  siffatti 
poeti  a  proposito  delle  nuvole,  e'  è  anche  quella  di  uccelli 
adunchi  che  nuotano  per  V atre,  yafiìpoòi  oitavoùg  àeQovi^x^^^- 
n  che  fa  credere:  primo,  che  Cinesia  non  si  proponga  già 
di  descrivere  uccelli,  ma  sibbene  nuvole,  le  quali,  secondo 
V  uso  dei  poeti  ditirambici  derisi  nel  centone  delle  Nubi, 
e  anche  un  po'  meno  arditamente,  designa  come  etòuìXa  nt- 
tetvmv  €tìÌ}fQodQÓiitav:  secondo,  che  il  verso  omvtòv  xavao' 
ùfliioìv  sia  stato  preso  in  prestito  dal  canto  dell' Epopa  e 
qui  interpolato  da  qualcuno  che  non  aveva  inteso  il  vero 
mso  dei  versi  1292-93.  Cosi  il  v.  1218  di  questa  stessa 
iomraedia  fu  male  a  proposito  inserito  dopo  il  v,  191;  ed 
anche  altri  esempi  di  simili  interpolazioni  ci  offre  il  testo 
di  Aristofane.  —  La  descrizione  che  Cinesia  vuol  fare,  è 
interrotta  dall'adi/  (wóit  =^  fermi  coi  remi!)  di  Peitetero. 


V.  1410.  SVK.    AQvit^€S  t{v€S  oW;  odùèv  ^x^^^^^>  TtxtQonoCxiXoi, 
Tavvff{nte^£  rroixiXa  xfXtSot» 
UEIQ.  tovtì  TÒ  xaxòv  oi)  tfctùXov  f^éypTjyopev. 

SVK.    tavvGini^Qt  noixCXa  fidX'  aév^tg. 

Il  Sicofante  squadra,  mentre  si  presenta  sulla  scena, 
Peitetero  ed  i  coreuti,  e  parlando  tra  sé,  e  parodiando  Alceo, 
dimanda:  '  che  uccelli  son  questi?  '  Cioè:  sono  tali  che  si 
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possa  fare  qualche  gnadagno  alle  loro  spalle?  Appunto 
come,  chi  ha  mire  losche,  squadra,  prefientaudosi  in  una 
società,  quelli  che  la  compongono  e  che  egli  vuot  pelare. 
Osservati  che  gli  ha,  si  scoraggisce:  '  sono  nulla  tenenti,  con 
jtenne  di  vario  colere  ^\  che  vuol  dire:  cenciosi,  con  vesti 
rattoppate;  e  cosi  obliquamente  mette  anche  in  ridicolo 
il  barocco  abbigliamento  e  la  mal  riescita  trasforma>iione 
di  uomini  in  uccelli.  Poi  invoca  ripetutamente  la  rondine; 
cioò,  per  quanto  mi  pare,  la  primavera,  dalla  quale  sentirà 
sollievo  la  sua  propria  povertà.  In  questo  senso  intende 
Peitetero  la  invocazione  della  rondine  (1416-17),  né  so  qual 
ragione  ci  sia  per  rifiutare  questo  concetto  e  per  credere 
che  Peitetero  abbia  franteso,  non  accorgendosi  che  quelle 
parole  tavvaiTtreQa  noixiXa  ;[fibrfor  fossero  rivolte  a  lui, 
come  vuole  uno  scolio  {rtotxiXa  fnaX'  o/JéV/^  '  roi)ri>  y-i^ff*  ttqòc 
TÒ  ^VTtttf^òv  xaì  notxiXnv  roP  liiaziov  a^iiìV)^  che  ha  trovato 
molto  seguito.  D*  altronde  non  si  vede  nò  perchè  Peitetero 
sarebbe  chiamato  per  1*  appunto  Tondini,  né  perchè  il  Si- 
cofante lo  avrebbe  chiamato  cantarellando.  Che  tutti  e  due 
i  versi  1410  e  1411  sono  canterellati  dal  Sicofante,  non 
semplicemente  recitati,  apparisce  chiaro  dalle  parole  di 
Peitetero:  ecco  nuovamente  (dopo  Cinesia,  cioè)  imo  ohe 
vien  qua  canterellando!  (v.  1413). 

V.  1560  segg.  In  questo  canto  del  Coro  è  imitata,  come 
tatti  sanno,  una  scena  della  véxvia  omerica.  Alcuni  critici, 
trovando  difficoltà  nell'  ànf^Xite  del  v.   1661, 

^S  Xatfitièg  tcftàir  «tf- 
nsQ  not   oéSvixaeifg  ànf^X^f, 
x^r   Avfl^t/«  cevtfiì  xàtmi^tv 
TtQÒi;  tó  y  atfia  tf^i  xaf.njXov 

giudicarono  corrotta  quella  parola  (  '  oertam  est  à^fjk&tv 
corruptum  esse  \   Meiueke  <  )   e   ne   proposero  correzioni 

1  II  BUydes  segue  il  giudizio  del  MeÌDoke  uelU  aauotAzione  cri- 
tica, ma  par  che  se  ne  allontani  nella  nota  esegetica  al  v.  15C1. 
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(imjtxf  Helbig,  xaOf^ara  Kock).  —  FJHsse,  desideroso  di  par- 
lare con  Tiresia,  come  Pisaiidro  è  curioso  di  vedere  l'auima 
sua  ^  f<&vr'  ixtXvov  nQoHmty  sgozza  ]e  vìttime  (XI  B5);  le 
anime,  cupide  del  sangue,  salgono  su  dalT  Èrebo  e  si  adu- 
nano attorno  alla  fossa  ove  il  sangue  delle  vittime  è  colato 
(v.  37-42);  ma  Ulisse  che,  prima  ch'esse  si  accostino  al 
sangue,  vuole  interrogar  Tiresia,  si  siede  con  la  spada  in 
mano  e  le  tiene  lontane  (v.  60).  Cosi  impedisce  di  acco- 
starsi ad  Elpenore  (v.  62)  e  alla  stessa  sua  madre  Ànti- 
cleia  (v.  89).  Poi  comparisce  Tiresia  (v.  90)  e  prega  Ulisse 
a  ritirarsi:  àlX*  ànoxà^eo  fió^Qov,  àfricx^  J^  qùayaiov  ò^é, 
aljiaTog  ó<f.Qa  nioi  xai  tot  vt^itt^iia  tinia.  Ulisse  condiscende 
e  8t  ritira:  &g  tfàt  '  iyù>  «J*  (ira/récffa/ierog  eto.  AÌV àvct- 
XaGtTa/tfvoq  omerico  corrisponde  V  ànfjXO^é  d*  Aristofane; 
Pisandro  fece  come  Ulisse  m  quanto  et  ritirò;  sebbene  Ulisse 
si  ritirasse  dietro  preghiera  di  Tiresia  già  presente,  mentre 
Pisandro  si  ritirò,  come  pare,  per  un  motivo  del  tutto 
comico,  cioè  perchè  la  vile  anima  sua  non  avesse  paura  di 
lui  stesso,  contando  di  vederla  poi,  mentre  sarebbe  intenta 
a  bere.  Aristofane  imita  compendiosamente  la  narrazione 
omerica;  non  e*  è  ragione  che  Pisandro  si  sieda,  come  vor- 
rebbe il  Kock;  Ulisse  si  siede  pres-so  la  fossa  per  tener 
lontane  le  altre  anime,  Pisandro  non  ha  questo  motivo  dì 
sedersi,  porche  delle  anime  non  è  detto  che  co  ne  siano 
altro,  n  punto  di  somiglianza  delle  due  situazioni  è  questo, 
ohe  a  Pisandro  importava  che  la  sua  anima  venisse  sa 
dall'  Èrebo  attratta  dalla  cupidigia  del  sangue,  come  ad 
Ulisse  importava  che  si  abbeverasse  del  sangiie  V  anima  di 
Tiresia;  ed  Ulisse  e  Pisandro  si  ritirano  temporaneamente 
per  questo  scopo.  Cosi  cospirano  insieme  e  col  testo  ome- 
rico le  lezioni  àrrflX&év  e  ró  y  alfia  (per  tò  XaTfia)j  lieve 
correzione,  che  a  me  pure  era  venuta  in  mente,  e  che 
fu  introdotta  nel  testo  dal  Blaydes.  Che  mentre  Ulisse 
si  ritira  perchè  pregato  da  Tiresia,  Pisandro  si  allontani 
spontaneamente,  è  una  modifìcazione  introdotta  da  Ari- 
stofane per  dar  luogo  alla  trovata,  per  la  quale,  na^ 
nqoGÒoxiavy  invece  dell'  anima  di  Pisandro,  vien  su  dal- 
l' Èrebo  quella  di  Cherefoute.  Perchè  non  venga  su  quella 
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di  Pisandro,  ognun  lo  capisce;  più  oscuro  è  perchè,  iuvece 
di  essa,  venga  su  V  anima  di  Cherefonte.  I  motivi  più  pro- 
babili, mi  paiono  quello  già  notato  da  altri,  che  Ckerefonte 
aveva  quasi  V  aspetto  di  nn  cadavere  ambulante  (Nubi  504)^ 
il  che  riguarda  il  suo  fisico;  inoltre  questo:  che  Aristofane, 
ohe  lo  qualificò  altrove  come  Sicofante  [U^toroi^ài^jg  ò'  sy 
TeXfutfCéOtnv  eig  tTvxo^àviTjV  ànoffxùtrrtfi  tòv  Xatfjf^^vTaj 
Schol.  Plat.  p.  331)  volesse  sferzare  in  lui  V ingordìgia  propria 
di  questo  7iavoi>(fYOv  «yyìlw» joyaaró^toi'  yeVoi*  (Ucc,  1695). 

V.  1628.  HP.  6  Tqi^uUóì,  oiinwitiv  àoxét  ffot; 

TP.  KCevvttKa 

La  lezione  dei  codici  {aawdxa^  auvvtixa^  fSavvàxac,  àav- 
vctxa)  fu  corretta  egregiamente  dal  Kock.  '  L^ errore  si 
spiega  col  facile  scambio  di  IC  con  C-  Ma  con  questo  noa 
90  se  il  luogo  sia  intieramente  sanato.  Per  quanto  la  pel- 
liccia sia  notoriamente  un  attributo  di  Ercole,  la  efficacia 
del  contrapposto  richiederebbe  che  alla  dimanda  direttagli 
da  Ercole,  '  Triballo,  ne  vuoi  buscare?  \  non  rispondesse 
già  il  Triballo  '  batter  la  pelliccia  \  ma  '  a  te,  batter  la 
pelliccia  \ 

nP.  ó   TQifiaXkòg,  oi^wCéiv  òoxeTigy'i 
TP.  aol  xavvàxa 

paxTagì  xQoCaa* 

Cf.  Rane,  188:  rr»r  <y;£iJo"«»'  éoxfTg;  ig  xÓQuxac  dvita^;  Sdop- 
piato il  a  in  JoxfTffcoi,  veniva  di  conseguenza  che  il  <xo€ 
fosse  trasportato  nella  dimanda  di  Ercole. 

Roma,  Febbraio  1898. 

E.   PlCCOLOHINI. 


1  Ai  luoghi  da  Ini  citAti  sulla  xawiixi},  è  d&  aggiungere  Vairone, 
de  I.  Ut.  V  35  p.  168  Spengel  (p.  66,1  Sp.'):  Gaunacuuia  (gauuaco, 
TarnebuB)  et  Àmphimallon  graeca. 
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HE!.  àXX*  iyé  xoC  aot  Xeyat 

Su  fiévovTS  Set  fiàxsaS-at  lafipàveiv  re  rc3v  x*'*^^'^'*'' 
ET.     %(  àè  xc^r^a  ve  y    ég)eXi^aei;  DEI.   yXad^  fièv  oé  nqó- 

ffeiai  t'fpr. 
ET.     TOig  Sé  yafiìptavv^i  xotaSC;  UEI.  tòv  ò^eXiaxov  àqnàaaq 
eira  xcnànri^ov  ngò  aavro€,  EY,  toZat  à*  ò^O^aXfXoTai  tC; 
JJEt.  ó^vfia^ov  €VT€V&€vì  7rQoc&o€  Xapùtì'  ij  %^-ù^hov, 

Àristoph.  Avv.  356  sqq. 

Che  Peitetero  faccia,  non  solo  degli  spiedi  (v.  388),  ma 
eziandio  delle  x^'^9^^  ®  àe^  xgé^Xia  altrettante  armi  onde 
sostenere  la  carica  degli  uccelli,  è  posto,  sembrami,  fuor  di 
dubbio  dal  v.  435,  in  cui  a  tutto  l'insieme  degli  oggetti  ado- 
perati dai  due  vecchi  alla  difesa,  si  dà  il  nome  di  navonXCa, 
So  che  il  Kock  nella  sua  seconda  edizione  degli  Uccelli  (al  v. 
357;  cf.  Introd.  p.  25),  allontanandosi  dalla  comune  opinione, 
assegna  alle  xviQai  V  ufficio  di  fortificazioni.  Ma,  come  ve- 
dremo in  seguito,  i  versi  365.  386.  391,  sui  quali  il  Kock  si 
appoggia,  non  conducono,  almeno  necessariamente,  alla  sua 
sentenza,  la  quale,  d' altronde,  va  incontro  ad  una  diffi- 
coltà, a  parer  mio,  insuperabile.  È  egli  verosimile,  si  do- 
manda, che  le  x«^?««  servano  di  bastioni,  mentre,  certo 
fino  al  V.  386,  esse  sono  dai  due  Ateniesi  tenute  in  mano, 
o  tutt'al  più  sul  capo?  In  mano  o  sul  capo  dei  due  cam- 
pioni, armati  di  spiedi,  difesi  il  volto  da  tgv^Xia  (nota  che 
il  Kock  al  V.  361  legge  con  THaupt  nQoaòod),  le  xé%iia^ 
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non  potevano  evidentemente  ricordare  agli  Bpettaton  aluo 
che  delle  armi.  Vero  è  che  le  espressioni  adoperate  da. 
Peitetero  nelF  indicare  al  compagno  i  diversi  arnesi,  onde 
qnesti  sì  ha  a  provvedere,  non  ci  dicono  chiaro  di  qnal  arma 
precisamente  egli  intenda  facciano  le  veci  la  x^*^€^*  ^  ^^ 
quale  TQv^Xta.  Poiché  peraltro  codesti  vasi  debbono  secondo 
ogni  veroHÌmiglianza  tener  Inogo  degli  elmi  e  degli  sondi, 
non  essendo  ragionevole  il  supporre  che  alla  navonUa  im- 
provvisata da  Peitetero  manchino  le  armi  dilonsive  più 
essenziali,  ■  il  campo  sembrami  aperto  a  due  sole  inter- 
pretazioni. 0  si  danno  col  Wieaeler  •  e  col  Blaj^des  '  le 
parti  di  scudi  ai  zqv^ha^  quindi  quelle  di  elmi  allo  ^i^^'^ 
o  viceversa,  seguendo  lo  scoliaste  (ai  w.  386.  30O),  si  fauno 
fare  alle  ^vr^ai  le  veci  di  brocchieri  e,  per  conseguenza, 
quelle  di  celate  ai  t^fil^a^  Delle  due  sentenze  quale  si  avrà 


I  Credo  di  non  dovere  spender  parole  a  fìikr  rilevare  la  poca  vero- 
BÌmigUauzu  della  iuterpretazione  difessa  ud  tempo  dal  KoeV  r'al  v.  357 
n&lla  prima  ediz.i  e  poi  da  lui  stesso  rigettata,  secondo  la  i^qale  sa- 
rebbero stati  inipiegati  alla  difesa  del  capo  tanto  i  tqr^lta  che  le 
XviQtti.  Non  si  può  supporre  in  alcun  modo  che  la  grave  armatura 
de' due  recchi  mancasse  delParma  dì  difesa  più  essenziale;  del  Parma 
che  nessuno,  improvvisamente  assalito,  avrebbe  tra^arato  mal,  e 
perchò  più  facile  a  coprirsene  dell'usbergo  e  parcliè  più  adatta  a 
proteggere  di  questo  e  delVelmo;  dcirarma  iuHne,  che  anche  per 
prendere  solo  l'aspetto  di  combattente  (come  p.  e.  è  il  caso  delle 
donne  de^Sìnopesi  in  Kaea  Tattico,  Polìorc.  IO,  4),  tornava  pressoché 
indispoasabile. 

'*  Adversaria  in  Aristophanis  Aves  (Gjìttingen  1843)  p.  89,  Scbedae 
criticae  in  Aristopb.  Aves  (ib.  188-2)  p.  8. 

3  Nella  nota  al  v.  358  (p.  239  sq.  della  san  II  edix.,  Halle  1882).  Della 
stessa  sentenza  fa  Didimo,  Sohol.  Avv.  4S:  Jtàvfios  ài  iprfaw  àuvyr^^^ir 
avToifc  TÓy  ÒQfiiav  ^(xaitiCety,  ttru  'ònXùv  fàì^  rn  xaerovr,  ùytl  ài  :tfQtxf~ 
ipaXalai  rr;i'  jgvffittt'.  Dove  si  noti  che,  secondo  ogni  verosiinigliauiea. 
quel  grammatico,  seguito  poi  dal  Bcrgler  (vedi  '  Commentarli  in  Ari- 
stopb.  com.  coli.  Ohr.  D.  Beckias  ',  voi.  Ili,  Leipsig  1811,  p.  370,  n.  al 
v.4d  dogli  Ucoelli),  tdentitlcò  il  xttvovv  del  v.  43  col  t^v^Xtoy  del  v.  8(ìl  e 
del  V.  387.  Malamente,  se  non  altro,  perchè,  non  portando  i  dna  Ate- 
niesi che  uu  solo  xtti'ovf  per  ciascheduno,  se  al  v.  361  si  fosse  voluto 
indicare  (|uel  vaso,  sartjbbe  stato  necessario  Tarticolo  determinato 
(ef.  v.  357  Tiày  /t'r(i<ui').  Ma  non  occorre  recar  provo  di  una  cosa 
evidente. 
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a  ritenere  più  verosimile?  Ciò  è  quanto  mi  propongo  ora 
di  ricercare. 

Non  è  dubbio  che  air  intelligenza  del  luogo  da  noi  preso 
in  esame,  potrebbe  per  lo  meno  tornare  di  gran  vantaggio 
la  conoscenza,  sia  anche  approssimativa,  della  forma  della 
XVTQa.  Se  invero  da  qualche  antica  testimonianza  risultasse 
che  con  la  voce  x^'^^Q^  ^^  solea  designare  una  sorta  di  vaso 
aperto  e  piano,  a  mo',  per  esempio,  di  tegame  o  di  teglia, 
dovremmo  senza  più  rinunziare  alla  interpretazione  difesa 
dal  Wieseler  e  dal  Blaydes.  Quando  all'  incontro  V  esame 
de'  luoghi  che  parlano  della  x^^Q^  ^^  conducesse  ad  una 
forma  chiusa  e  profonda,  quasi  di  piccola  vettina  o  di  pen- 
tola, ragione  vorrebbe  si  considerasse  poco  verosimile  la 
interpretazione  propostaci  dallo  scoliaste. 

Ma  il  fatto  è  che  sulla  forma  della  ;tvrpa,  il  vaso  da 
cucina  più  volgare  e  più  indispensabile,  gli  scrittori  an- 
tichi ci  somministrano  pochissime  e  non  molto  rilevanti 
notizie.  »  Platone  *  ed  Eunico  ^  ricordano  i  manichi  della 
XVTQa^  Egesippo  *  il  coperchio,  Polluce  (VI  97)  i  lianchi 
sporgenti:  roO  Sé  xw^wvog  «t  éxattqoiìO^ev  rtXevQai,  éansQ  xal 
ri\^  XVTQa<;^  àfÀ^coveg  xaXodvrat.  Queste  parole,  è  bene  avver- 
tirlo, non  importano  che  la  x^^Q^^  ^^  i^  xé&(ov  fossero  so- 
miglianti tra  loro,  ne  che  la  z^rpa,  per  il  rientrare  delle 
pareti,  avesse  la  bocca,  relativamente  al  ventre,  assai  stretta. 
Per  convincersi  che  nessuna  somiglianza  poteva  avere  il 
xa&mv  con  un  vaso  da  cuocere,  basta  soltanto  riflettere 
eh'  esso  era  una  specie  di  borraccia  certamente  fornita  di 
collo.  »   Dal   trarre  poi  una  conclusione   sulla  picciolezza 

1  Della  X"^Q^  tratterò  diffusamente  altrove.  Intanto  v.  Th.  Pa- 
nofka  Recherckeg  aur  lea  véritables  noma  dea  vaaea  greca  et  aur  leurs 
différenta  uaagea  (Paris  1829)  p.  15  sqq.,  e  I.  L.  TTssing  *  De  nomi- 
uibus  vasorum  graecorum  dìsputatio  '  (Copenhagen  1844)  p.  87  sqq. 

'  Hipp.  I  p.  288  d:  xaXmv  /irpwK  sial  nvc?  Mtaroi. 

■*  Fr.  1  Kock:  Xa^oìau  xóìv  mroìv  tftXìjaoy  r^y  /iJi^Kr. 

*  Fr.  1  Kock,  vv.  13-14:  Tovni&tjfia  r^s  ;ft'Tp«s"  —  aipeXuiv  ènoitjaa  Tovg 
^ttxQvovrag  yeXàv.  Cf.  Hesych.  inixvd^^toy  •  tò  Tttàfxtt  rrjg  /uVpft?. 

6  Che  il  xùi&iov  avesse  il  collo  si  ricava,  parmi,  con  sicurezza  dal 
fatto  che  in  un  vaso  con  le  pareti  profondamente  ripiegate  all'  indentro 
(Oritias  fr.  3,  ap.  Ath.  XI  483  b  ;  Plutarch.  Lycurg.  9)  e  senza  collo 
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della  bocca  della  x^9°^  dissuade  il  largo  signifìcato  della 
voce  dftpaVy  '  ohe  ottimamente  prestavasi  a  designare  iu 
genere  i  fianchi  de'  vasi,  poco  o  molto  rigonfj  che  fossero, 
poco  o  molto  ripiegati  verso  l'interno. 

Altre  notizie  esplicite  sulla  forma  della  x^'^Ci  oltre  le 
tre  sopra  indicate,  non  abbiamo;  ma  fra  i  varj  suoi  usi  » 
uno  ce  ne  occorre,  che,  se  io  male  non  giudico,  ci  permette 
di  trarre  una  conseguenza  molto  importante.  E  cosa  nota 
che  in  Atene  al  tempo  di  Aristofane,  per  esporre  i  bambini 
si  adoperavano,  almeno  in  certi  casi,  le  ^ér^at.  ^  Ora  non 

rìescirebbe  impossibile  il  bere.  Una  menzione  esplicita  del  collo  sì 
credette  leggero  io  Toopompo  (fr.  54  Kock):  éytà  yà^  (at>)  xtó9(i>yoi 
in  afiJtìlntvXf»'Oi  \  niotfn  ròy  rpa;jf//Ao*'  àvttxtxAuauirti  ;  Ma  a  aTgft{/ut'j(ijf, 
che  soleva  interpretarsi  col  colio  rteurvo,  sembra  si  debba  dar  forza 
attiva,  spiegando  che  fa  jnegai-e  (a  chi  beve)  la  cervice  alV  indietro. 
Da  Critia,  invero  (fr.  cit.),  si  raccoglie  che  nel  vw^ofv  la  bevanda  era, 
almeno  un  poco,  visibile  {uì]  Xiav  xaxaàrjXoy  tò  nófjia),  cosa  che  non 
par  conciliabile  con  nn  collo  ricurvo.  Per  maggiori  notizie  sul  xai- 
J^m'  vedi  tlssing  o.  e.  p.  64  sqq.  e  0.  Jahn,  lìeschreibunij  der  VaKn- 
àammlung  KOtiii/  Ludwi<j«  in  der  Pinakotheì:  su  MUnchtn  (MunchoD  1854^, 
p.  ICIII-IV. 

1  "Jfiìtwy  dicevasi  di  qualunque  protuberanza;  de* monti  (Hesyob. 
B.  V.  afj^aiyfi\  dcl  labbro  dò*  Tasi  (Erotian.  p.  53,  9  Klein)  e,  secondo 
Eustazio  (p.  1636,50),  d^un  rialzo  nelT  interno  delle  ÌLOTtàdé^,  come 
pure,  a  sentenza  di  Epitersi  (ap.  Erot.  1.  e),  quella  parte  dello 
scudo  ch'ù  più  vicina  all' ì»r?  (cf.  Hesych.  s.  v.  MjUjSiy).  S*  incontrano 
non  dì  rado  nelle  pitturo  vascolari  de*  brocchieri  assai  concavi  (cf.  Tyr- 
tae.  fr.  11,  23  sq.  Bergk*;  Aesch.  Sept.  49.>96;  Eurip.  Horaclid.  823-24). 
che  presso  l'orlo  si  ripiegano  verso  V  interno  a  modo  de*  tianchì  d^una 
caldaia  (Euripide  1.  e.  parla  dei  Tìkfv^d  dello  scudo),  illustrando,  a 
mìo  giudizio,  mirabilmente  l'afì'ermazione  di  Epìtersi  (vedi  p.  e.  ICuÌ' 
turhistorischer  Hilderaitaa.  I,  Altertum,  Bearbeittt  von  Th.  SchreiÒer, 
Leipzig  1836,  Ut.  86,  8). 

«  La  /if'tprt  non  serviva  già  soltanto  a  cuocere  ì  cibi.  Vi  si  scal- 
dava l'acqua  (Ar.  Acharn.  1176,  Antiphan.  fr.  177  Kock),  vi  si  ripo- 
nevano delle  frutta  (Aristot,  Probi,  x'  9.  923*'  25-26),  vi  si  portava  il 
fuoco  (Ar.  Lys.  997.  308.  315;  Xenoph.  Hell.  IV  5,  4),  vi  si  conserva- 
vano talora  delle  piante  (Eustath.  p.  1701,  47>.  Euelpide  e  Peìtetero 
pare  che  nelle  loro  /l'rpftji  portassero  il  fuoco  tolto  dalla  madrepa- 
tria, secondo  T  usanza  di  coloro  che  andavano  a  fondare  una  nuova 
colonia  (vedi  Kock  a  v.  43). 

»  Ar.  RaDQ.  1190:  /nfitàfoi  oitov  i^é9e(Tay  iv  òaxQàxtfi  (se.  Oidi- 
notfa).  Schol.  ro  de  iv  óar^xf),  inel  iv  x^r^uts  i$eu&^iauf  td  ntndia. 
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seoibra  che  a  tal  ufficio  si  sarebbe  potuto  prestare  un  re- 
cipiente chiuso  e  profondo,  poiché  è  contro  ogni  verosi- 
miglianza che  i  bambini  venissero  introdotti  nella  x^^Qf^ 
diritti  in  piedi,  a  morirvi  di  disagio,  o  forse  anche  soffo- 
cati, dopo  brevi  istanti.  D' altra  parte,  alla  ipotesi  d' un 
recipiente  a  pareti  alte  e  a  bocca  angusta  si  oppone,  sem- 
brami, direttamente  il  verso  609  delle  Tesmoforiazme:  tò 
yàq  ijxqov  tfjg  x^Q^S  iXàxtiaev  (se.  xò  7iaià£ov)j  dal  quale 
risulta  che  il  fanciullo  stava  nella  x^tqa  adagiato,  poiché 
era  in  grado  di  agitare  le  gambe,  dando  de'  calci  nel  ventre 
del  vaso. 

Si  obietterà  ohe  ì  fanciulli  esposti  nella  ^t^^a,  se  non 
sempre,  certo  assai  spesso  venivano  a  morte;  dacché  il 
verbo  èyxvTQ(£(o,  che  per  solito  adoperavasi  nel  senso  di 
etporre,  acquistò  il  significato  di  uccidere.  Nelle  Vespe  in- 
fatti (vv.  286  sqq.)  si  legge: 

àXX ,  òyàd- ,  àvCatcìGo  fir^S'  o^T<og  asavròv 

ia-d-te,  fiTjS"  àyardxtet. 

xaì  yàq  àv^Q  naxif?  ^xcc  .... 

bv  Òntoq  èyxvxQieXg, 

Dove  lo  scoliaste  notò:  èyxvrqtsTg:  {àvxì  to&  g;oveé(f£$g  .  ex 
TO0  TraQenofisvov)  —  àjroxTevéig  .  fiexevi^voxtv  ^è  ànò  rtòv  év 
raig  xviQaig  ixtii^efisvmv  figt^àiv  ....  àio  xal  SotfoxXrjg  ano- 
xTcTvat  xi'^P't^'v  iXtyev  év  U^tàf-ifiì  xal  AìiTxvXog  Aato^  xcà 
^tQsxQatìjg,  De'  luoghi  perduti  di  Eschilo,  di  Sofocle,  di 

Cf.  Schol.  Vesp.  289,  Thesm,  505;  Schol.  Platon.  Min.  p,  315  d;  Hesych. 
S.  vv.  iyxvtQins,  ^ur^t'Cw»',  J^f rpta/io?  ,■  Suid.  s.  v.  ^y/yrpttf rpiat  ;  Et. 
M.  p.  313,  39  e  41;  Moeris  p.  138,  3  (dove  leggi  la  nota  del  Pìerson). 
Che  Erodoto  (I  113)  designi  con  la  voce  ayyos  precisamente  la  /v'rpa, 
come  mostrano  di  ritenere  il  Meineke  (cit.  dal  Kock  al  fr.  247  di 
Ferecrate)  ed  il  Blaydes  (al  v.  505  delle  Tesmofoìriazuae^  Halle  1880), 
sembrami  tutt*  altro  che  manifesto.  Perchè  invero  lo  storico  dovette 
attribuire  ad  un  popolo  barbaro  una  usanza  propria  esclusivamente 
dell'Attica?  D'altra  parte  con  la  voce  generalissima  ayyos  s' indicava 
qualsiasi  vaso,  qualsiasi  recipiente.  Euripide  lon.  32  chiama  ayyos 
l'aVrtnij^,  specie  di  canestra  o  di  cesta  (v.  37  sqq.),  in  cui  Creusa  ha 
esposto  Ione. 


490 


P.   rKANCIII 


Ferecrate  non  possiamo  dir  nulla;  ma  quanto  al  jnisso  flelie 
Ve«j/e,  non  trattandosi  ivi  d'  un  fanciullo,  sibbene  d*  un 
tiomo  adulto,  è  troppo  ridicolo  pensare,  nessuno  potrà  ne- 
garlo, che  il  poeta  dicesse:  Mponilo  nella  ^^viga.  Quindi  è 
che  si  cercarono  dagF  interpreti  e  si  proposero  altre  spie- 
gazioni pii\  o  meno  plausibili.  Chi  vide  nell' fyx«''^P'*'>  ^^ 
accenno  all'urna  giudiziaria  {xààog^  xaÓiaxo^)  ohe  racco- 
glieva i  voti  di  condanna*,  uhi  pensò  alle  urne  destinate 
a  custodire  lo  ceneri  do'  cadaveri  arsi  sul  rogo,  '  e  chi  alle 
ìyXvtQiat^fm,  donne  che  con  aspersioni  di  sangue  purifica- 
vano le  anime  de' morti.  "  La  spiegazione  dell' Holzinger, 
il  quale,  ravvicinando  il  verbo  *yxi;r^i6/%-  all'  ^tf^u  del  v.  287 
e  al  naxi*'i  ^^^  "^*  ^88,  gli  diede  il  primitivo  significato  di 
porre  Titilla  x^tga  ]fer  cuocere,  sembrami  dì  gran  lungo  la 
più  felice,  anzi  ardirei  dì  dire,  la  vera.  '  Che  del  rima- 
nente la  forma  della  ;((»rpoc  non  fosse  di  per  sé  tale  da 
uccidere  e  nemmeno  da  tener  in  troppo  di.sagio  un  bam- 
bino postovi  dentro,  lo  dimostra  un  luogo  delle  7V»mo/b- 
riazune  (v.  502  segg,),  donde  risulta  che  i  bambini  adagìa- 
vansi  in  xviQai  anche  quando  si  volesse  soltanto  tTa&x3ortarli 
da  un  luogo  in  un  altro  celatamente. 

Farmi  adunque  di  potere  non  senza  probabilità  conchiu- 
dere che  la  forma  della  x^^ii^'  ^^'^'^  differiva  essenzialmente 
da  quella  di  una  trnàtfì^,  ossia  alvetiit,  conca,  culla,^  di  cui 
teneva  in  certo  modo  le  veci.  Ciò  vuol  dire  che,  se  la  ^rrpcr 
era  un  vaso  a  veutre  pieno  e  rigonfio.»  tanto  da  nascondere 


I  Vedi  HoUingw  '  Do  vetborain  lusu  apud  Aristophanem  '  (  WUn 
1976)  p.  48-49. 

«  Stepliani  Thesaurus  s.  v.  tyx*"^^^'"- 

^  UssÌDg  '  Do  uominibus  vasorum  graocorom  *  p.  68. 

i  L'  Holzioger  (p.  50)  spioga  il  luogo  liberiimonto  cosi:  '  Noli  tdmet 
ipsuin  ira  consuraere!  Craatinum  opporiare  dìem!  Piuguiorem  dOTo- 
rabìs  ofiam!  Quam  iu  olla  tua  bene  coctam  «t  clixam  mordicus 
tonebis.  * 

>  Ci4  noa  toglie,  beo  è  inteso,  che  la  /t'r^ta  fosse  molto  più  con' 
cava  della  sxtiqr]  e,  per  conseguenza,  tanto  più  adatta  a  celare  aii 
bambino  adagiatovi. 

8  Ci,  Suìd. :  /vt^aii;  hjfititf  xaì  xaXtatvi^Tats,  ini  r«ù*«  a^/AiuffruVrair. 
Pherecr.  fr.  08:  /l'rpKf  kkXovoì  rag  fteXfUyai  iaxi'^s. 
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in  gran  parte  un  fanciullo  messovi  dentro  a  giacere,  aveva 
peraltro,  a  guisa  di  caldaia,  la  bocca  molto  ampia.  * 

Potrei  quasi  dispensarmi  dalP  osservare  che  nessuna  dif- 
ficoltà offre  alla  mia  conclusione  sulla  forma  della  x^i^Q^ 
il  verso  di  Antifane  (fr.  62  Kock):  tQoxoO  ^vfiatffi  revxzòv 
xoiXoffwficcrov  x^og,  in  cui,  com'  è  noto,  si  accenna  alla  xvtQa. 
L' epiteto  KoilocéfiaTog  indica  invero  una  forma  concava 
qualsiasi,  non  già  necessariamente  una  forma  chiusa.  Una 
^  prova  di  ciò,  se  pure  fa  mestieri  di  alcuna  prova,  ci  vion 
offerta  da  Eschilo,  là  dove  (Sept.  495-96)  applica  allo  scudo 
r  epiteto  xoiXoyàatwQ,  tanto  affine  a  quello  dato  da  Anti- 
fane alla  xvt^a.  *  Da  ultimo,  riguardo  ai  ravvicinamenti 
della  xvT^a  al  yavXóg  ed  al  xààoc,  che  s' incontrano  in  Esi- 
chio,  '  e  che  ad  alcuno  potrebbero  sembrare  in  opposizione 
a  quanto  io  ho  creduto  di  stabilire  sulla  forma  di  quel 
vaso,  mi  basterà  ricordare,  come  notoriamente  i  lessico- 
grafi, nel  ravvicinare  tra  loro  le  diverse  specie  di  vasi, 
non  avevano  quasi  mai  considerazione  alle  forme,  sibbene 
agli  usi  loro.  *  Non  voglio  però  omettere  di  notare  a  pro- 
posito del  yavXóg  che,  quantunque  sulla  sua  forma  ci  man- 
chino affatto  notizie,  pure,  stando  agli  usi  cui  lo  troviamo 

1  Una  comprova  della  mia  conclusione  parrebbe  ritrovarsi  in  un 
luogo  di  Passamo  nei  '  Geopouica  '  II  4,2:  ■noii^maia  tcyyEÌor  (à<>- 
Xi^óovv  w?  rjfiiafprcÌQioy  fj  xv&Quy,  ed  un'altra  anche  più  cìiiara 
presso  lo  scoliaste  di  Clemente  Alessandrino,  Paedag.  2,3:  ^.enaaxiì 
XvTQoeidès  exnoìfiu.  Si  sa  infatti  che  la  Xfmtatij  era  una  coppa  grande 
(Schol.  Aristoph.  Pac.  916;  Athen.  XI  485  a),  una  sorta  di  ^mAr/  pro- 
fonda (Anaxandr.  fr.  41  K.;  cf.  Aristoph.  fr.  165;  Antiphan.  fr.  45). 
Ma  non  voglio  dare  troppo  peso  a  testimonianze  post-classiche.  Quanto 
a  ffxwqpi?  =1  aheus,  culla^  v.  Phylarch.  fr.  25,  ap.  Ath.  XIII  606  f-C07  a  : 
oTE  de  xXaioi  (se.  to*  Tinidlov)  ip  rtQo^oaxiài  (se.  jJ  iXéipag)  rrjv  axtt<pr]y 
èxlvH  xià  xarexoifu^BV  avrò.  Plutarch.  Rora.  3:  iy&éfievos  ei^  axdq:T;y  t« 
^Qéffi}  (cf.  Lìv.  I  4,  6:  '  fluitantem  alveum  quo  expositi  erant  pueri  '). 

»  Allo  scudo  si  trova  dato  anche  l'epiteto  di  xoTXo?.  Vedi  p.  e.  Alceo 
(fr.  15  Bergk*):  xo'uXtd  re  xkt*  tianióeg  ,ìe^X7Ju6yru  ;  Teocrito  (XXII 143): 
xoiXoig  ^aqvyófifvoi  aaxéecat  (cf.  ^XIV  24). 

8  TttvXol  —  xivèg  de  xal  ras  x*^'Q^S  yttvXov?  xttXovat.  "ÀfÀ^ixa  *  /uVpftv, 
xtidoy  (cf.  Et.  M.  80,  18:  ufÀ^ixov  • /t?r^«*',  xddor). 

fc  Vedi  Letronne,  Ob8ervati(>7\8  sur  les  noma  dea  wxses  greos  (Paris  1833) 
p.  9. 


493 


V.  rAANCH] 


adoperato,  ■  nulla  e'  impedisce  d'immaginarcelo  siccome  un 
mastello  od  un  secchio  emisferico,  ciò  à  a  dire  d*una  forma 
non  molto  diversa  da  quella  da  noi  assegnata  alla  xvtQa,^ 

Resta  adunque  ferma  la  mia  conclusione  che  la  x^^^Q<* 
non  era  un  vaso  alto,  panciuto,  ristretto  alla  bocca,  ma 
ben  concavo  insieme  ed  aperto.  Tale  conclusione  che  ci 
permetto  ella  di  stabilire  circa  T  ufficio  reso  dalle  x^^9^ 
a  Peitetero  e  ad  Euelpide?  Nulla,  sembrami,  di  sicuro; 
giacché  è  manifesto  che,  se  una  delle  maggiori  x^^^e^h  ^ 
quelle  p.  e.  capaci,  come  si  legge  in  Platone  (Hipp.  I  p.  288  d), 
di  sei  xóf?  (=1.  19,  44  *),  non  poteva  far  1'  ufficio  né  ren- 
dere verosimilmente  l'aspetto  che  d*uno  scudo,  una  piccola 
;^t'rpa,  invece,  si  prestava  meglio  a  tener  luogo  di  elmo. 
Hisulta  però  chiaramente  dalla  nostra  ricerca  che  da  parte 
della  forma  della  x»'»eai  J^è  I*  interpret^izione  del  Wieseler 
e  del  Blaydes,  né  quella  dello  scoliaste  incontra  diUicoltà. 

A  spargere  qualche  maggior  luce  suir  arma  rappresen- 
tata dalla  x^'^Q"  nella  rrarortXice  dei  due  Ateniesi,  gioverà 
per  avventura  1*  esame  de*  seguenti  versi  dei  Cavalieri 
(1168-1180),  anohe  sott' altro  aspetto  importanti. 


AAA,  èyà  Si  nvGtlXa^  fitfivaTiXrjtfva^ 

vnò  Tijff  ^fod  rr^  X^'P'  ti^Xfffavtlvrj. 
JUM.  d»s*  /4*yav  étQ*  t^X^Si  A  rrórvéay  tòt'  ^axtvXov 
KyiE.    éyta  rf'  frvoc  yt  rtirnvov  f^XQ^^^'  ^^^  xctXàv, 
Mqvi'c  ó'  «i5iV'  iJ  JlaXXà^  t]   UvXatpàxog. 
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1  In  Omero  (i  223)  è  vaso  in  cui  si  munge  il  Ulte:  yavXoi  re  <nta- 
<pid£i  re  roti  iytifisXysi'  {et  Theocr.  V  58;  Leonid.  Anth.  Pai.  VI  35), 
in  Erodoto  (VI  19)  è  secchia  da  attingere.  Presso  Antlfane  (fr.  224) 
yavXós  vien  detto  sìuouìino  di  x*àf«f  (rouV  xtidovi  fàèy  ovf  \  xttXavirt 
yrtpAotV  Tftìyxes  ol  npo/«ffropef),  secchia  da  atttntfere,  o  eecchitUo  da  fi'no, 
di  forma  probabilmente  emiaterica  (vedi  Aen.  Tact.  Poliorc  «IO,  4:  arri 
onXwv  ra!  nefttKetfttXaltoy  rcii'f  re  miìOop^  xui  lù  ofÀÒTQona  rovroif 
dbVr;;  jjfnJbrcJ u«ru.  Àntipb.  tr.  109  o  cf^  xaXòi  mXo<  xirdof).  Ma  il  scuso 
di  tutta  rospressione  d'Antifone,  forse  corrotta,  riesce  assai  oscuro. 

»  Quindi  non  d^  alcun  fastidio  Scbol.  Theoor.  V58;  yavXoi  ùyytTa 
Xvt^oeiéij  yttXttxToSóxu- 

*  Vedi  Nissen^  Griech.  uud  rum.  Metrof.  (in  /.  MUÌicr's  Handbuch  I}, 
p.  673. 
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AAA,   &  ^»}/t')  ^vaqyCig  -^  S^éóg  a    iniffxonel, 

xaì  vdv  ÒTxeQsx^i  <fov  xv%Qav  ^oDfxo^  nXéav, 

JHM,  ohi  yàQ  oÌxeT<r&*  àv  Ìu  ti^vée  f^v  nóXiVj  1175 

el  fiij  (paveQdig  ^jucSv  éTregetx^  ri}v  xvrqav; 

KA,      xovrì  Ts'fiaxóg  aodótoxfv  -fj  ^opematQarrj, 

AAA,   il  é'  'OpqifionaTQa  y  é<f\^òv  ix  C<ofio0  xQs'ag.... 

AHM.  xaXòHg  y    inotr^Ce  to€  nénXov  ^efivri^évr^,  1180 

L' archeologo  inglese  Wordsworth  *  vide  accennate  ia 
questi  versi  le  tre  principali  statue  di  Atena  sorgenti 
suir  acropoli,  la  Hagì^évog,  la  UQÓfiaxog,  la  JloXidg  *.  La- 
UagO^évog,  egli  dice,  si  riconosce  alla  mano  d'avorio  (v.  1169)  j 
la  IlQÓfiaxog,  che  il  poeta  chiama  UvXaifidxog  (v.  1172),  alle 
gigantesche  dimensioni,  espresse  dal  verbo  éneqéxet  (v.  1174), 
allo  scudo  dì  bronzo,  convertito  scherzosamente  in  una 
XVTQa  (v.  cit.),  alla  lancia  mutata  in  una  toqvvi^  (v.  1172); 
la  IloXiàg  finalmente,  al  peplo  (v.  1180).  L'ingegnosa  in- 
terpretazione già  accolta  dal  Leake  '  e  dal  Jahn,  ^  fu  in 
seguito  messa  in  disparte,  '^  per  quanto,  ben  inteso,  essa 
riguarda  gli  accenni  alla  IlQÓfiaxog  ed  alla  UoXtdg.  '  A  me 
sembra  tuttavia  che  se  da  un  lato  quella  interpretazione, 
ne'  termini  in  cui  dall'  autore  ci  viene  proposta,  offre 
troppo  gravi  difficoltà,  non  sia  dall'  altro  ne  necessario  né 
opportuno  abbandonarla  del  tutto.  Per  mio  giudizio,  le 
allusioni  alla  HQÓfiaxog  ed  alla  IloXiàs  si  possono  ambedue 

1  Athens  and  Attica  (London  1836)  p.  128. 

*  Schol.  Demosth.  Àndrot.  p.  597,  8:  y dytiX/iara  t]v  èv  Tg  «x^o- 

nòXu  rtjs  *A&rjvàs  èv  àiciifió^ois  tónots  '  tv  fièv  è$  «^/^f  yevófieyoy  é^ 
iXalag,  oneg  ixaXeÌTo  noXiaàog  'A&tjyàg,  dw  xò  avrijg  uvai  x-qy  nóXty.  óev- 
tSQoy  cfè  ro  ànó  /«Axow  fAÓvoy,  ons^  iTtoitjatty  ytxtjaayxei  ol  èy  MaQa^tòyi  * 
ixaXetxo   de    xovxo    Tt^ofÀtìxov   *A^vàg  .  x^ixoy  irtoirjaayxo  ix  /ptiaoi;  xal 

éXétpayxog xal  éxaXetxo  xovro  nteQ&éyov  'J^vàg.  Schol.  Àristid.  p.  657 

Ddf.  :  xgla  Tjcay  ayaXfiaxa  r^g  'A^yùg  'A&^yt]ai;  tò  aQiarHoy  (cf.  Demosth. 
Fals.  leg.  p.  272),  17  IlaQ&éyog,  xò  xijg  JloXtotfXov. 

5  Topography  of  Athtna  (London  1841)  p.  349,  n.  2  (cf.  p.  350). 

*  '  De  antiquissimis  Minervae  simulacris  *  (Bonn  1866)  p.  16,  n.  53. 
B  Cf.  Kock  ad  Ar.  Aw.  1169.  1172.  1176. 

«  Dell'accenno  alla  Uaq^àvog  (cf.  Schol.  ad  v.  1169.  1170)  non  è  pos- 
sibile dubitare. 


so^t^Ki-ere  cotn^  ib^-astanza  probabili,  pnrckè  peraltro  I& 
prìiz^  ?ì  lìmm  al  t.  I17'2  e  la  seooii'ia  si  trasporti  dal 
r,  llrif)  &i  TV,  lli-VT^. 

■A  TI  ri  tutto,  cbe  nel  v,  11^^  Aristofane  abbia  inteso  dì 
fare  un'  alluvione  allo  ^óatfn  della  Bohà^  non  è,  a  parer 
mio,  troppo  credibile,  «^lel  verso,  per  cLi  Io  legga  senza 
pTr:C0T^r:ef.iL  ha  tutta  V  aria  d' ui."  espressione  astratta  rife- 
rentesl  alla  dea  Atena  —  in  cui  onere  tessevasi  il  peplo  — 
indipendentemente  da  qualunque  suo  simulacro.  Se  poi  sono 
col  Leake  ^  da  dininguere  due  diversi  pepli,  quello  onde 
riveativasi  la  noJLtà^  e  quello  che  nelle  grandi  Panatenee 
si  trasportava  solennemente  nel  Partenone,  è  manitesto  che 
tanto  meno  un  cosi  semplice  e  vago  ricordo  del  peplo  sa- 
rebbe bastato  a  designare  con  la  necessaria  chiarezza  Tan* 
tichiseimo  simulacro.  ' 

Contro  il  Wordsworth  in  secondo  luogo  si  osserva  che 
la  espressione  tmt^éxti  am-  xi-t^av.  equivalente  per  Aristo- 
fane a'I  rné^xtt  cor  àGniòu.  descrive  l'atteggiamento  del 
guerriero  che  nella  battaglia  protende  lo  scudo  in  difesa 
di  alcuno.  '  atteggiamento  in  cui  non  di  rado  vediamo 
rappresentata  Atena  e  che  è  proprio,  secondochè  dimo- 
stra il  Jahn  (o.  e.  p.  10  sqq.  .  della  noJuag.  3Ia  tale  non 
era  certo  quello  della  UgótAaxo^.  Ella,  come  si  vede  in 
alcune  monete  e  come  risulta  da  un  luogo  di  Pausania,  ^ 
teneva  V  asta  diritta,  poggiata  al  snolo,  non  già  *r  nr^^oi.^. 

'  Op.  cit.  p.  5^  aqq. 

*  Anche  questo  fatto,  che  la  supposta  allusione  alla  noXtói  non 
aef^nh  iinmefliatamente  alle  altre  due.  costituisce  una  qualche  diffi- 
/joltà.  Per  quale  ragione  AriiirotaDe  avrebbe  posto  con  si  poca  natu> 
ralczza  tra  i  primi  due  accenni  alla  Uag^iroi  ed  alla  Hpo^ff/of  e 
quello  alla  HoXiti;  i  w.  1177-79,  che  certo  non  hanno  alcuna  applica- 
zione concreta? 

'  l'iutarch.  Mor,  p.  327  b:  fi  de  urj  ntn'Atuaìog  i';rf^«tf/f  rij»' JicIrijK. 
Cf.  Schol.  ad  v.  1174:  ìmoi/ei  aov  •  <}t'ù  tov  xrttqjÀaxèX  xm  rrtegaaTit- 
^n  *fov. 

t  Paus  X  28,  2.  Le  monete  sono  riprodotte  in  Jahn  '  Pausaniae 
descriptio  arcis  Athenarum  ed.  Il  ree.  A.  Michaelis  '  (Bonn  1880),  p.  1. 
Suir atteggiamento  della  Uouuaxo;  vedi  Jahn,  '  De  antiquiss.  Min, 
sim.'  p.  lG-17. 
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Il  brocchiere  doveva  quindi  essere  tenuto  da  lei  vicino  al 
fianco,  non  proteso  dinanzi  al  petto.  Si  dirà  che  il  poeta 
con  V  espressione  i>7ifQ6'xei  (fov  xvt^ctv  non  ebbe  in  animo  di 
accennare  all'  atteggiamento  della  IlQÓfiaxog,  si  di  alludere, 
secondo  la  sentenza  del  "Wordsworth,  alle  sue  dimensioni 
colossali,  i  Ma  se  in  quella  espressione  può  vedersi  anche 
un'  allusione  alla  grandezza  del  simulacro,  vederci  quella 
sola,  a  parer  mio,  non  si  può.  Ad  Aristofane  mancava  forse 
modo  di  indicare  le  dimensioni  della  IjQÓfiaxog  con  una 
espressione  men  dubbia  *  e  che  al  tempo  stesso  non  discor- 
dasse dal  suo  reale  atteggiamento? 

Anche  una  terza  difficoltà  si  può  muovere  al  Wordsworth. 
Se  in  effetto  Aristofane  avesse  voluto  rassomigliare  lo  scudo 
imbracciato  dalla  IlQÓfiaxog  ad  una  xvtqa,  evidentemente 
capovolta,  è  da  credere  ch'egli  non  avrebbe  subito  dopo 
aggiunto  le  parole  fw^uof  nXéav^  le  quali  suppongono  il  vaso 
diritto.  È  inoltre  manifesto  che  1'  allusione  alla  JlQÓ/.iaxog 
ne'  V.  1173-74  non  potrebbe  conciliarsi  con  una  offerta  reale, 
fatta,  pronunziando  que'  medesimi  versi,  dal  salsicciaio  a 
Demos;  offerta  reale,  di  cui  non  è  lecito  dubitare. 

È  fuor  di  dubbio  adunque  che  nel  determinare  le  sin- 
gole allusioni  l' archeologo  inglese  non  si  appose  del  tutto. 
Passiamo  ora  a  vedere  se  e  come,  con  le  modificazioni  da 
noi  proposte,  la  sentenza  del  "Wordsworth,  cioè  l'esistenza 
nel  luogo  de'  Cavalieri  in  parola  delle  allusioni  alla  JIqó- 
^laxog  ed  alla  IloXidg,  si  possa  difendere. 

L'  accenno  alla  JjQÓfxaxog  in  primo  luogo  deve,  come  ho 
già  detto,  limitarsi  al  v.  1172,  o  per  dir  meglio,  alla  sola 
voce  JlvXaifiàxog.  Poiché  vedere  col  "Wordsworth  nell'éVo- 
Qvve  un  accenno   all'asta   della   dea,  sembrami  una  sotti- 

t  Gioverà  ricordare  che  le  dimonsionì  della  JlQGfia/o?  non  erano 
tanto  gigantesche,  quanto  ci  farebbero  ritenere  le  antiche  monete  iu 
cui  essa  vedesi  rappresentata,  e  quanto  altresì  credettero  non  pochi 
moderni.  Vedi  A.  Michaelis  in  Mitth.  dea  deutsch.  archdol.  Inst.  in  Aihen, 
II  (1877)  p.  88  sqq. 

2  II  Kock,  trovando  in  Leake  l'affermazione  del  Wordsworth,  che 
Aristofane  della  TlQÓfjaxoi  accenna  anche  alle  colossali  dimensioni, 
non  pensò  affatto  aìV  vneQe'xet  {nota  al  v.  1169  dei  Cavalieri). 
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gliezza.  '  Ma  ò  egli  credibile  che  quel  soprannome  baiàtassu 
senz^  altro  a  ricordare  agli  spettatori  la  grande  statua  di 
bronzo?  Io  giudico  che  ai,  come  il  semplice  ricordo  della 
mano  d*  avorio  era  sufficiente  a  far  comprenderò  in  moda 
non  dubbiò,  V  allusione  alla  ITaQ^^vog.  Si  opporrà  che  V  epi- 
teto fJt>).((ifjuxoi,  in  parte  accomodato  da  Aristofane,  non 
è  si  chiaro.  Ma  primieramente  si  ha  da  riflettere  che,  se- 
condo ogni  verosimiglianza,  gli  spettatori  già  dall'allusione 
alla  UaQ^eroq  erano  preparati  a  ricordare  la  ilQÓtutxog  e 
quasi  ad  aspettarsi  un'allusione  a  quest^ultìma.  Tts,  JJoònrtxos 
infatti  rappresentava,  non  altrimenti  che  la  ffagi^fros,  la  dea 
protettrice  di  Atene  (cf.  Ovid.  ex  Ponto  IV  1,31),  sorgeva 
non  lungi  dal  Partenone,  ed  era,  al  pari  della  ìla^^tiog, 
opera  celeberrima  di  Fidia  (Paus.  I  28,  2;  cf.  Ovid.  1.  e). 
Paro  dunque  lecito  credere  che  i  due  mirabili  simulacri  si 
trovassero  nella  mente  degli  Ateniesi  inseparabilmente  con- 
giunti. E,  in  secondo  luogo,  possiamo  noi  affermare  cho 
la  sola  voce  UvXat^itxoc  non  avrebbe  designato  agli  spet- 
tatori con  sul^ciente  chiarezza  la  //QÓuaxoc'f  Secoudo  me, 
dicendosi  da  Aristofane  ^  UaXXàg  ^  UvXai^iàxo^,  Palladc, 
quella  che  combatte  in  sulle  jforte,  che  difende  le  porte  (cf.  IJtf 
Xdififvr^z^i  gli  Ateniesi,  specie  dopo  l'allusiono  alla  naft^Uvoc, 
dovevano  tosto  correre  col  pensiero  alla  Il^óftaxoc^  della 
quale  con  V  attributo  IlvXuiftàxog  sentivano  indicata  chiara- 
mente la  posizione  (è  noto  ch'essa  sorgeva  presso  i  Propilei). 
A  Uvhtifiàxo^  si  dà  generalmente  dagl'  interpreti  un  altro 
significato,  il  significato  cioè  suggerito  dallo  scoliaste 
(ad  V.  1171)  di  combattente  in  Pilo;  e  ai  credo  che  Aristofane 
solo  in  grazia  di  questa  nuova  allusione  alT  impresa  di  Pilo 
(cf.  Kock  a  V.  1172)  abbia  mutato  in  Ilvkatuàxo?  l'epiteto 
TTvXttfiàxog^  che  si  trova  dato  da  Stesicoro  (fr.  48  Bergk*) 
a  Marte,  e  che  lo  scoliaste  d'Omero  (Schol.  Ven.  K  31)  rav- 
vicina a  TftxftfiTrXì^Tr^g.  Ma  se  cosi  fosse,  perchè  il  poeta  non 
avrebbe  o  mantenuto  la  forma  nvXufidxog,  o  scritto  addi- 
rittura JlvXotfidxogì  Si  obietterà  forse:  ma  se  Aristofane 

1  Tanto  è  vero,  che  il  Kock  (net  oÌt.),  qoo  trovando  iudicata  dal 
Leako  la  parola  con  cui,  secondo  il  Wordsworth,  si  allude  all'asta^ 
non  fu  in  grado  di  trovarla  da  so. 
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avesse  voluto  alludere  alla  Jlgófiaxog,  per  qual  motivo  non 
l'avrebbe  chiamata  col  soprannome  suo  proprio?  Anzi  tutto, 
che  la  grande  statua  di  bronzo  d' Atena  fosse  nelP  età  clas- 
sica popolarmente  nota  sotto  il  soprannome  di  IlQÓfiaxog, 
è  ben  altro  che  certo:  »  ne,  dato  pure  che  lo  fosse,  si  avrebbe 
per  ciò  sufficiente  ragione  di  affermare  che  il  poeta  non 
potè  chiamarla  JlvXaifiàxog.  Non  potrebbe  invero  Aristofane 
essersi  valso  della  voce  UvXat^àxog  al  doppio  scopo  di  al- 
ludere al  tempo  stesso  al  simulacro  della  Jlgófiaxog  e  di 
ricordare  ancora  una  volta  F  impresa  di  Pilo?  Rimane  ad 
appianare  un'  ultima  difficoltà.  La  statua  di  bronzo,  come 
si  è  detto,  non  rappresentava  la  dea  neir  atto  di  combat- 
tere :  il  soprannome  JlvXainàxog,  all'  incontro,  quando  si 
applichi  ad  una  statua,  mostra  di  designare  appunto  un 
tale  atteggiamento.  Sennonché,  come  con  la  voce  IlQÓfiaxog 
si  dovette  esprimere  semplicemente  l' ufficio,  la  cura  di 
Atena  di  difendere  la  città  contro  ogni  invasione  nemica, 
senza  tener  conto  dell'  atteggiamento  reale  della  statua, 
cosi  è  ovvio  che  UvXaifxàxog  può  essere  stato  adoperato  dal 
poeta  per  significare  senz'  altro  Pallade  che  è  pronta  acom- 
hattere  in  sulle  porte,  che  guarda  le  porte,  È  del  resto,  sem- 
brami, ben  naturale  che  Cleone,  amante  de'soprannomi  della 
dea  più  terribili  (v.  1171,  1181),  eziandio  per  indicare  la 
statua  di  Fidia,  ne  prescelga  uno  in  cui  si  accenni  in 
qualche  modo  alla  battaglia. 

E  veniamo  ai  v.  1176-76,  ne'quali,  dopo  quanto  ho  avuto 
occasione  di  accennare  sull'  atteggiamento  della  JloXidg  e  su 
quello,  che  è  appunto  il  medesimo,  espresso  dalla  frase 
értcQs'xetv  Tivòg  rijv  àcnida,  non  credo  che  si  possa  incon- 
trare difficoltà  a  riconoscere  una  scherzevole  allusione  al- 
l' antico  idolo  di  legno.  Il  salsicciaio,  presentandosi  a  Demo 
con  una  caldaia  in  mano  (poiché,  come  si  è  già  notato, 
anche  ne'vv,  1173-74  bisogna  pur  vedere  un'offerta  reale 
al  pari  di  tutte  le  altre),  gli  dice:  &  Jfjfi*,  evaqy&g  ij  ^eóg 
<t  èntaxoTisX^  j  xaì  v€v  éns^éxei  (Jov  x^9^'V  ^cofioi)  nXéctv,  o 
Demo,  la  dea  manifestamente  ti  guarda,  ed  ora  ti  tiene  sopra 

*  Vedi  Jahn  '  De  antiquiss.  Min.  sim.  *  p.  16,  Michaelis  op.  cit.p.  9L 
Studi  itai.  Ai  filok  clast.  I.  32 
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(s'intende  y^er  mia  mano  e  per  toito  fartene  nn  dono)  una 
caldaia  piena  di  brodo.  Il  verbo  ifriè^'x**  dipìnge  adunque, 
«e  io  non  m^  inganno,  V  titiìiuàìne 'presA  à&ÌV  àX/.arzontoXr^g 
ohe,  tenendosi  ritto  in  piedi  davanti  a  Demo  seduto  sul 
SCtfQo^  (v.  11G4),  con  la  sollevata  caldaia  zìntnralmente  gli 
sovrastii.  Dalle  parole  di  Agoracrito  »  e  dal  sno  atteggia- 
mento Demo  è  tratto  a  pensare  al  sìmnlacro  della  dea  cu- 
stode di  Atene,  alla  Uolia^,  ed  esclama:  Cndi  tu  che  sa» 
rehb»  ancora  abitata  questa  città,  ae  (Atena)  non  ci  tenesse 
ri»ibilmetit&  Mopra  la  iua  ^t'^^ct?  Dice  X'^^C  invece  di  àtxTrlStt, 
per  un  grazioso  ed  inaspettato  ravvicinamento  di  qnel  vaso 
allo  scudo,  ravvicinamento  che  gli  vien  suggerito  dall' atto 
del  salsicciaio  non  meno  che,  si  ha  da  credere,  dalla  somi- 
glianza dei  due  oggetti.  OalPessere  éntQt'xftr  xfiQa  la  frase 
più  comunemente  usata  da*  Greci  ad  esprimere  protezione, 
difesa,  non  è  lecito  inferire  per  nessun  modo  che  Aristo- 
fane nel  Inogo  in  discorso  devé  aver  sostituito  xytqav  a  x^'V^* 
Perchè,  se  il  poeta  volle  alluderò  allo  ^òavov  della  UoXtdf^ 
ebbe  senza  dubbio  in  mira,  non  T  espressione  più  cornane, 
ma  la  pii\  adatta  al  suo  caso,  quella  cioè  che  meglio  desi- 
gnava r  atteggiamento  reale  del  simulacro.  Così  Euripide, 
mentre  uoW  Ifigenia  in  Aulide  fa  dire  a  Cliiennestra  chie- 
dente protezione  ad  Achille  (vv.  915-16):  f^v  et  fo).ììf\<j$^^  cv 
fiov  I  x^^q'  Ì*ntf^tlvm^  (f6(f<ba/i€&\  neìV Elettra,  volendo  accen- 
nare al  simulacro  armato  della  IJoha^,  *  scrive: 

cXOàiv  6'  'A*^/jvai  iìaklàòog  afftròv  pQìtag 
TtQÓcrrtv^ov  '  fig^ft  y^Q  »''v  értrofjfAA'di- 
éeivoTi;  d^tixovatVj  éate  fi^  tpaifttv  o^xffv, 
yoQyAtf  éneQjeiì'ovaà  cov  xàg^t  xvxlov. 

Si  obietterà  che  gli  spettatori,  nulla  sapendo  delV  allusione 
che  il  poeta  vuol  fare,  dopo  le  parole  «  /u»)  ^ai'f^xds'  ^J/^tìiv 


1  Segaatamente,  credo,  dalle  parole  iyu^yòi  a  éntcìfontt,  le  quali 
convengono  in  modo  speciale  alla  lìoXu'a  o  ììoXtovxai  ohe  voglia  dirsi 
(Eqq,  581-85:  w  ttoAioi'/f  llaXXac,  w  |  rijf  ff^ortarijf  . ..  (  , . . ,  fitàiovan 
jfulpftf.  Cf.  Thesm.  1140:  UaXXùtfa if  Try^ii'  ^faté^ttr  ?/«*). 

t  Vedi  Wiewler,  '  Adversaria  '  p.  1(K. 
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^egeTx^  t^v  . .  .  non  possono  aspettarsi  obo  x^^Q^'  ^^^  ^^^ 
mi  sembra  punto  verosimile,  ammesse  le  due  precedenti 
allusioni  alla  Uagd-svog  ed  alla  Ugófiax^K^  ^^^  g^^  Ateniesi 
non  se  ne  attendessero  una  terza  alla  HoXiàg,  cni  già  forse 
vedevano,  comunt|ue  vagamente,  accennata  nelle  parole  ^ra^ 
yAg  1}  ^^eós  ff*  imaxonéT  (v.  1173).  '  Ohe  poi  gli  spettatori 
pensassero  piuttosto  a  X'^Q"  ^^^  ^^  àanida,  non  si  affer- 
merà, credo,  con  tanta  certezza,  quando  ben  si  rifletta  al- 
l' atteggiamento  preso  dal  salsicciaio  ed  al  vaso  cb'  egli 
teneva  realmente  in  mano.  E  posto  che  jfifrpar  =  àaniSa  sia 
detto  nag'  éTròvotav  invece  di  x**^"?  ^^  sorpresa  non  con- 
ferisce allo  soberzo?  Non  voglio  da  ultimo  omettere  di 
osservare  che,  poiché  V  espressione  aristofanesca  ^rreQéTxe 
%?jv  xvtftav,  eia  che  ^i^^av  tenga  luogo  dì  àanCSa,  sia  che 
sostituisca  x^^Q^^  contiene  ad  ogni  modo  uno  schorzo,  esso 
è  certamente  molto  più  grazioso  ed  arguto  nel  primo  caso, 
dove  non  si  restringe,  come  nel  secondo,  ad  una  semplice, 
e  diciamo  pure,  frigida  sostituzione  di  voci. 

La  iuterpretazioue  a<.lunque  da  me  proposta,  secondo  la 
quale  nei  v.  1175-7ti  Aristofane  alluderebbe  alla  statua  di 
Atena  IfoXiàg,  descrivendone  scherzevolmente  V  attitudine, 
è  di  per  sa  abbastanza  verosimile  e,  se  sono  giusto  le  os- 
servazioni da  me  fatte,  preferibile  a  quella  generalmente 
accettata.  Essa,  oltre  al  confermare  le  nostre  conclusioni 
sulla  forma  della  x^'^Q^f  ^*  permette  di  trarre  una  conse- 
guenza importante  per  la  esegesi  del  Inogo  degli  Uccelli, 
che  forma  il  principale  oggetto  di  questo  studio.  Se  invero 
Aristofane  ne^Cavalieri  converte,  come  io  ritengo,  lo  scudo 
di  Atena  in  una  x^'ti'^i  ^  P****  ragionevole  credere  ch'egli 
faccia  una  simile  metamorfosi  negli  Uccelli,  mutando  in 
brocchieri  le  xà'Qot  di  Peitetero  e  di  Euelpide.  Questa 
conseguenza  peraltro,  ò  inutile  avvertirlo,  sta  soltanto  nel 
caso  che  il  testo  degli  Uecelli  non  ci  offra  argomenti  in 
contrario,  costringendoci  cosi  a  ritenere  che  gli  scudi  fos- 
sero scusati  ai  due  Ateniesi  da'  tqv^ha.  Ed  è  questa  la 
ricerca  che  ora  mi  propongo  di  fare. 

1  Cf.  la  prima  nota  alla  pag.  preoedenta. 
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Chiamavasi  iqv^X^ov  una  specie  <ìi  l'oppa  o  di  auodbila, 
di  dimonaioni,  quantunque  forse  maggiori  ili  quelle  \i^\' 
V  òìó^a(f'OV  (Schol.  Avv.  361),  ad  ogni  modo  pinttoato  pie- 
oole,  seoondochò  racoogliesl  dallo  stesso  verso  B6I  degli 
Uccelli,  ò^vjiaffov  èvtèv'ifrt  ;ig«o'/>o(7  Xafiàiv  ^  XQv^ktnVy  dove 
Peitetero  sombra  lasciare  ad  Euelpide  la  scelta  fra  uq 
ò^é^aifov  od  un  TQv^Xiov.  Che  l' ò^é^a^ov^  sorta  di  aceiabtt^ 
lum  o  di  bicchiere,  avesse  una  ben  piccola  capacità  (cf.  Ath. 
XI  494  o),  è  dimostrato  fino  air  evidenza  dall'  uso  coi  esso 
serviva  nel  giuoco  del  xóttafiog.  È  infatti  volgarmente  noto 
che  una  delle  varie  forme  di  questo  giuoco  consisteva  nello 
scagliare  del  vino  rimasto  nella  coppa  {vò  éjioXémv^urov  ànò 
%o€  èxrroi^svrog  notr^^w  é/pov  Ath.  XV"  666  e),  entro  degli 
ò^é{ia(f>a  galleggianti  in  un  bacino  pieno  d' acqua,  di  guisa 
ohe  quelli,  empiendosi,  colassero  a  fondo.*  Ora  è  egli  ve- 
rosìmile che  Peitetero  facesse  tener  le  veci  di  scudi  a  delle 
piccole  coppe,  a  delle  scodelle,  mentre  aveva  a  sua  dispo- 
sizione due  x*'^Q"h  ^^  <i^ii\it  attese  le  loro  dimensioni  se- 
condo ogni  verosimiglianza  maggiori,  potevano  tanto  me- 
glio prestarsi  a  queir  utìicio?  Ma  a  dimostrare  che  i  rgiifilia 
non  tennero  luogo  di  scudi  ai  due  Ateniesi,  basta  il  v.  387, 
onde  risulta  che  Euelpide  a  difesa  degli  occhi  si  era  ar- 
mato di  due  TQv^Xda.  Evidentemente  egli  non  poteva  aver 
dato  di  piglio  a  due  scudi.  So  che  dal  Wiesoter  (' Sohedao 
critioae  '  p.  8)  fu  proposto  di  leggere  a  «luel  verso  xcà  rò 
tQvfiXtov;  ma  perchè  mutare  il  testo  senza  necessità?  Ohò 
certo  la  mutazione  non  è  punto  richiesta  dal  singolare 
%^é^Xiov^  adoperato  al  v.  361,  dove  nulla  impedisce  d'in- 
tendere un  A^v^affov  od  un  xqó^Xioì'  per  ciascun  occhio.  Sì 
dirà  che  quando  anche  leggasi  al  v.  387  co*  manoscritti  * 
xQVpXittìj  il  testo  non  rimane  del  tntto  invariato,  dovendosi 
in  tal  caso  ammettere  la  correzione  proposta  dall'  Haupt 
(al  V.  301)  di  TTQoa&oti  in  TiQoetóoS.  Ma  questa  correzione, 
d'altronde  leggerissima,  che  renderebbe,  non  può  negarsi,. 


1  Ath.  XV  667 e;  et  Poli.  VI  110-111. 

s  Tre  soltanto  haaao  con  maoifosto  errore  roi  j'i  TQppXtm.  Non  si 
Tuole  tacere  però  che  questa  appunto  è  la  lezìoue  avuta  sott' occhio 
dallo  scoliaste  (ad  v.  386)  e  dalla  fonte  dì  Snida  (s.  v.  xv9Ui), 
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la  risposta  di  Peitetero  molto  più  precisa,  non  sembrami 
assolutamente  indispensabile.  À^t^dicati  ^  un  ò^v^a^ov  od 
un  iQvflXrovy  può  aver  detto  senz'altro  Peitetero,  riser- 
bandosi di  mostrare  al  compagno  con  V  esempio  il  modo 
di  mettere  in  pratica  quel  suggerimento.  Il  verbo  n^oa^oi} 
si  deve  invece  mutare  necessariamente,  quando  al  t^v^hov 
voglia  assegnarsi  1*  ufficio  di  scudo.  Poiché  chi  avrebbe  po- 
tuto mai  dire  rtj'jAicati  uno  scudo?  *  E  notisi  che,  dopo  la 
domanda  di  Euelpide,  al  7tqo0^o&  non  possiamo  sottinten- 
dere altro  cbe  un  roti;  òtjx^akftotif  o  qualche  cosa  di  simile. 
Insomma  la  iuterprtìtazione  del  Wieseler  e  del  Blaydes 
richiede  due  mutazioni  nel  testo  {nQOff^ot)^  tqv^Xìw),  che, 
interpretando  altrimenti,  si  possono  evitare. 

Ecco  ora  i  loro  argomenti.  Il  Blaydes  (ad  v.  358  p.  240) 
si  limita  a  ripetere  una  osservazione  già  fatta  in  termini 
poco  diversi  dal  "Wieseler  (  *  Adversaria  '  p.  89).  '  Si  prò 
clypoo',  egli  dice,  ^  i}  x*^'^"  teneri  putotur,  cur,  obsecro, 
mox  interrogat  Euelpidos  roiVi  <f'  òti^aXfwtfft  ri;?  Clypeo 
enim  certe  vulgo  teguntur  ocnli  \  Nessuno  certo  vorrà  mai 
volgere  in  dubbio  che  lo  scudo  potesse  talora  servire  nella 
battaglia  a  difendere  gli  occhi  ed  il  volto  (basterebbe  ri- 
cordare Eurip.  Phoen.   1382  seqq.:  {*(filavov  xvxloig ti 

S'  djM/i'  énégoxiiv  Ptvo^  dtfgog  /tMoi,  j  Xóyx^fV  fvtófia  xtL)'* 
ma  che  esso  fosse  l'arma  specialmente  destinata  alla  difesa 
del  volto  e  degli  occhi,  non  vi  sarà  chi  osi  affermarlo. 
Sembra  quindi  jiochissimo  naturale  che,  domandando  Kuol- 
pido  una  difesa  })ro}/rio  per  gli  occhi,  Peitetero  gli  offra 
uno  scudo. 

La  prima  difficoltà  sollevata  dal  Wieseler  ('  Sched.  crit,  ' 
p.  8)  è  che  nell'armatura  degli  antichi  soldati  greci  non 
ai  trova  nulla  di  simile  ai  tgv^Xio)  messi  dai  due  Ateniesi 
dinanzi  agli  occhi.  Tale  difficoltà^  a  mio  giudizio,  non  ò 
difficile  a  sciogliersi,  purché  si  ri£etta  che  nelT  armatura 
improvvisata  da  Peitetero  non  conviene  guardare  le  cose 

I  Cf.  Bana.  483.  Eurip.  Hcrc.  1406:  no9tà,  ncn^ós  re  uié^yv  n^oC' 
Séaf^ut  Sf'Xm. 

*  La  difficoltà  noa  isfuggl  al  Wieseler,  che  notò  (Lo.).  '  Si  nien- 
do8iim  est  verbum  nQoa^ov,  scribendum  est  npoj^of.  ' 
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tanto  per  la  sottile.  A' due  vecchi  importa  coprirsi  bene  gli 
occhi,  per  i  quali  stanno  soprattutto  iu  timore  (veili  oltre  il 
V.  3G0,  i  vv.  342.  44B),  e  di  fatto  li  armano  di  due  ecodelle.  Ma 
queste  scodelle,  che  dobbiamo  immaginarci  applicate,  legate 
in  qualche  modo  ai  lati  della  faccia,  non  rappresentano  se 
non  la  visiera,'  o  le  grandi  barbozzo  dell'elmo.  L'altra 
diffìcoltà  mossa  dal  Wieseler,  ohe  Euelpide  se  si  fosse  ap- 
plicati i  x^v^Xita  agli  occhi,  sarebbe  rimasto  affatto  cieco, 
non  mi  muove  punto.  I  duo  Ateniesi  non  cercavano  che  di 
difendersi,  e  di  difendersi,  come  si  è  veduto,  specialmente 
gli  occhi.  Non  dovrebbe  quindi  far  hroppa  meraviglia 
oh' e' a' armassero  tanto  da  non  vederci  più.  Ma  l'afferma^ 
zione  del  Wieseler  si  deve  poi  ella  necessariamente  am- 
mettere come  indubitata?  A  me  pare  che  Euelpide  e  Pei- 
tetero  potevano  ben  adattarsi  ai  lati  della  faccia  le  due 
scodelle  in  maniera  che  esse,  pur  venendo  sul  dinanzi  a 
toccarsi,  lasciassero  un  po' di  varco  alla  vista.  Tal©  van- 
taggio evidentemente  non  pregiudicava  alla  sicurezza  degli 
occhi. 

Ma  dell'  elmo  i  due  vecchi  non  avevano  adunque  che  la 
visiera?  Anzitutto  è  probabile  ohe,  essendo  in  viaggio, 
Enelpide  e  Peitetero  portassero  in  capo  il  nt'faao<;  od  il 
mXo<;.  *  In  tal  caso  il  bacino,  la  cuffia  dell*  elmo  sarebbe 
stata  scusata  loro  dal  cappello.  E  ad  ogni  modo  si  vuol 
pensare  che  ci  troviamo  innanzi  ad  un^  armatura  barocca 
ed  improvvisata,  e  che  nelle  circostanze   in   cui  si   ritro- 


t  I  Greci  BÌ  servirono,  alrnoDO  ne' tempi  più  Antichi,  di  corti  ino- 
rioni  che  coprivano  inturaraent^  la  testa,  tranne  ^li  occhi  (ricorda 
r omerica  avX^nti;  iQttfuXfta,  intomo  a  cui  vedi  Holbig,  Dns  hom, 
FipoSf  Leipzig  1887,  p.  21*6  n.  3),  come  ci  dimostrano  varie  rappre- 
sentazioni e  più  d'un  originale  a  noi  pervenuto  (vedi  p.  e.  Schuma- 
cher Tieaohreihung  der  Sammfiiny  antiker  /fruiiwti,  Knrlsruhe  1890, 
tav.  XIII,  2-2'  e  tav.  XIX).  A  sid'atti  elmi  sembra  nllnderc  Senofonte 
(De  ro  eq.  13,8):  rnrro  yti^  (se.  ro  ttQiiyo^  ;3Miurti>t'(>;Yc)  av  anyaCti 
fifiXiara  ntiyftt  rà  vntQixovxa  tov  ^tÓQUxog^  ò^òf  dà  ov  xtuJltrVi. 

3  Tutti  sanno  che  il  -nérttaoi  era  uno  de*  sogni  convenzionali  adot- 
tati dagli  artisti  greci  per  indicare  che  un  uomo  era  rappresentato 
in  viaggio.  TI  pilo  è  detto  da  Antifìlo  (Anth.  Pai,  VI  199)  ótfotnoQtrjf 
9vfÀ^oXoy. 
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vano  ì  due  campioni,  la  visiera  forma  la  parte  delP  elmo 
più  essenziale. 

In  conolusione,  validi  argomenti  che  ci  costringano  ad 
attribuire  ai  t^vfiha  F  ufficio  di  scudi,  non  ci  sono:  il  testo, 
air  incontro,  quale  noi  T  abbiamo,  ci  dà  motivo  a  ritenere 
con  sicurezza  che  i  tgv^Xta  furono  da  Peitetero  e  dal  suo 
compagno  legati  dinanzi  al  volto,  e  scusarono,  per  conse- 
guenza, la  celata,  o  la  parte  di  essa  più  importante. 

Conseguentemente  lo  scudo,  che  come  si  disse  più  sopra, 
non  poteva  mancare,  dovette  di  necessità  essere  scusato 
dalla  ;(t;Tpa.  Questa  deduzione  è  in  certo  modo  comprovata 
dalle  parole  di  Peitetero  Set  fiàxiaO^ctt  Xa^pdvtiv  re  tò&v 
XVTQùHv  (v.  357).  Il  verbo  Xaftfiàreiv  infatti,  secondochè  notò 
il  prof.  Piccolomini  (Eiv.  di  Fil.  V  [1877]  p.  189),  '  è  pie- 
namente adatto  trattandosi  dello  scudo,  *  ma  nou  già  trat- 
tandosi deir  elmo,  a  proposito  del  quale  assai  più  naturale 
tornerebbe  il  dire  metter  V  elmo,  coprirsi  dell'  elmo.  '  E  si 
può  aggiungere  che  tutto  il  verso  fiérovje  dtX  fiàxé<r&at 
Xafi^avHV  te  rdìv  xvtQwv  suonerebbe  un  pò*  strano,  qualora 
le  xiJi:ga«  avessero,  secondo  Peitetero,  a  far  le  veci  di  elmi. 
Giacché  non  si  sarebbe  mai  detto  bisogna  prender  V  elmo  e 
combattere,  si  bene  bisogna  prender  lo  scudo  e  combattere, 
perchè  Io  scudo  è  1'  arma  difensiva  principale,  quella  che 
s' imbraccia  proprio  al  momento  di  entrar  in  battaglia,  e 
che,  finita  la  pugna,  si  cessa  di  tener  imbracciata  (ricorda 
r  134-136:  ol  ài}  v&v  i'atat  ffiyij,  nóXt/nog  óè  uénavtcu,  j 
àamffi  xtxXifitvot,  naqà  à*  fyx^^  fictx^à  nénr^yfv)*  Del  resto 
le  parole  xónte  TtQwTì^v  tijv  x^'*^Q^v  (v-  366)  non  si  oppon- 
gono in  nessuna  guisa  all'ufficio  attribuito  da  noi  alla  xvr^a. 
Notò  già  il  Kock  (ad  Avv.  357, 1  ed.)  che  gli  uccelli,  venendp 
dal  disopra,  dovevano  dirigere  per  prima  cosa  il  loro  as- 
salto sulle  xvtQm,  tenute  da*  due  vecchi  sul  capo.  Ma  in 
realtà  i  coreuti  camuffati  da  uccelli  muovevano  alla  carica 
marciando,  non  già  volando.  D' altra  parte,  per  ispiegare 
r  espressione  del  Coro,  non  è  affatto  necessario  supporre, 

*  Cf.  Pac.  438  TovToy  rày  uv^qa  fAtj  Xa^elv  noT  àani^a.  Ij3'SÌstr.  49  seqq. 
wffTf  ràv  vvv  ftrjàéya  ]  ày^qtày  in  àXXìjXoKity  aìqea&ai  db'^v,  fnjr  àani^a 
Xafieiy. 


fOi  r.   FBANCHl 

come  il  Kocli  fa  nella  sua  seconda  edizione  degli  Uccèlli, 
che  le  x^yt^ui  tengano  luogo  di  bastioni.  Stando  invero  i 
due  Ateniesi  raccolti  dietro  le  caldaie,  come  allo  schermo 
de'  brocchieri,  <  è  troppo  naturale  che  gli  uccelli  mirino 
anzi  tutto  a  far  impeto  contro  di  quelle.  Disarmati  delle 
XVTQai,  Euelpide  e  Peitetero  rimarranno  esj>osti  a  tutta  la 
furia  nemica,  come  guerrieri  privi  di  scudo.  Non  saprei 
poi  perchè  1*  espressione  di  Peitetero  yXtxP)^  fUv  oC  rrgoa^Gi 
ri{)r  (v.  358)  debba  sembrare  più  facile  a  spiegarsi  quando 
assegninsi  alla  x^>r(»«  le  parti  di  elmo  o  di  bastiono,  di 
quello  che  sia  quando  alla  xi^'^Q^'  ^^  facciano  fare  lo  veci 
di  scudo.  0  ammettasi  U  ipotesi  del  Wieseler  {'  Advers.  * 
p.  02),  che  cioè  le  caldaie  di  Peitetero  e  di  Euelpide  por- 
tassero nella  lor  parte  inferiore  impressa  P  immagine  di 
una  civetta,  '  quasi  fabricae  atticae  legitimnm  signum  ",  o 
spieghisi  r  espressione  dell'arguto  vecchio  col  proverbio 
XikQav  tQé'^etv,  come  fa  il  Leutsch  (ap.  Kock  ad  v.  357), 
non  parmi  che  la  sentenza  da  me  seguita  incontri  alcuno; 
difficoltà.  Nel  primo  caso  le  rappresentazioni  delle  civette, 
le  quali  non  so  perchè  il  "Wieseler  dica  più  visibili  quando 
8*  immaginino  le  /t^r^cu  portate  dai  due  vecchi  sul  capo, 
potrebbero  ottimamente  costituire  l' insegna  attica,  »  e  la 
civetta,  àttixifv  f^òov,  come  dice  lo  scoliaste,  riconoscendo 
questa  insegna,  si  guarderà  bene  dal  muovere  con  gli  altri 
uccelli  all'assalto  dei  suoi  concittadini.  La  interpretazione 
poi  del  Leutsch  e  di  per  sé  indipendente  dall'  ufficio  pre- 
stato dalla  x^^Q^'  Domanda  Euelpide:  ''  E  che  ci  gioverà 
una  x*''r^ce?  "*  Peitetero  risponde  con  uno  scherzo:  '  Almeno 


>  Hioorda  in  propoaito  le  espressioaì:  vrtuamiìta  nQonodt^uff  (N  \&Q^ 
ci.  807;  0  609);  vn  ùifTiitffn:  aXXo9ey  akXoi  \  Ttrùiaaoyrsi  (Tyrt.  11,  36  &q. 
Bergk');  rtfl^ttyof  nvxXoti  (Eurip.  Phoeii.  1382)  e  simili. 

t  É  noto  cbe  ogni  città  greca  apponeva  agli  scudi  unSasegaa 
speciale.  1  Lacedemoni  p.  e.  avevano  un  A  (Phot.  s.  v.  Xtifj^àa)^  i 
Sicionii  uu  £  (Xonoph.  Hell.  IV  4,5),  i  Messenii  un  M  (Pliot.  1.  e), 
i  M&ntineeai  un  tridente  (Bacch}*!.  fr.  41  Bergk*).  Che  gli  Ateniesi 
avessero  una  civetta  lo  trovo  atlcrmato  da  Guhl  e  Kouer  {Vàa 
de' Greci  etc.,  trad.  (ìiuasani,  Torino  1875,  p.  265)  e  da  altri,  ma  noa 
conosco  alcuna  testimoniunza  antica  in  proposito.  La  cosa  è  in  ogni 
modo  probabilissima. 
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ci  rispetterà  la  civetta;  perchè,  se  essa  ha  paura  delle  x^Qtxi- 
poste  su'  tetti,  non  V  avrà  anche  delle  xvi^Qtu  tenute  da  noi 
indosso  (o  sul  capo  come  elmi,  o  dinanzi  al  petto  come 
scudi)?  '  Non  tacerò  peraltro  che  la  interpretazione  del 
Wieseler  è,  a  mio  credere,  molto  meno  plausibile  di  quella 
del  Leutsch.  Non  tutti  invero  i  vasi  attici  andavano  mu- 
niti della  marca  di  fabbrica  supposta  dal  Wieseler:  una 
infinità  d' originali  a  noi  pervenuti  ce  ne  assicura.  Nel 
caso  quindi  che  le  caldaie  de' due  Ateniesi  fossero  state 
fornite  di  codeste  immagini,  sarebbe  occorso  che  le  si  fos- 
sero potute  facilmente  vedere  a  distanza,  altrimenti  gli 
spettatori  non  avrebbero  potuto  comprendere  lo  scherzo. 
Ma  che  in  un  vaso  qual  era  la  x^Q^>  ^^^  ™^i  ornato  di 
pitture  e  comunemente  nero,  *  si  potesse  scorgere  da  lon- 
tano una  marca  impressa  nel  fondo,  è,  come  ognun  vede, 
pochissimo  verosimile. 

Vengo  ora  ali*  esegesi  dei  versi  386-392  degli  Uccelli,  i 
^uali  offrono,  a  mio  giudizio,  una  convincente  riprova  del- 
l' avere  la  x^tga  tenuto  luogo  di  scudo  ai  due  Ateniesi. 

JIEI.  fi&XXov  eì^T^vr^v  àyovffiv  ^/niv  '  éffre  tìjv  x^rgav 
Tth  ie  TQvpXifo  xaO^iei  ' 
xal  TÒ  SÓQV  x^'J)  ^^^  ò^sXiaxov, 

tòav  ÓTtXmv  ivxòg,  nag  adti^v 
ti}v  xvrgov  dxgav  ògàvrag 
éyyvg  '  &s  oé  (pevxzéov  vf^v. 

Se  in  effetto  si  potrà  dimostrare  ohe  Peitetero  con  le  pa- 
role tìjv  x^'^Q^'^  ^<^  ■^^  TQiy^XCiù  xa&(ei  non  comanda  già  al 
compagno  di  deporre  quelle  sue  armi  in  terra,  ma  soltanto 
di  abbassarle,  converrà  rigettare  la  spiegazione  di  intra 
castra  data  alle  parole  t<ì3v  SttXwv  ivróg  dal  Bergler,  •  che 

*  Àristoph..  Eccles.  134-35:  ^  /y'r^a  ^evg'  ^t^i,  |  yij  Jia  fiéXtayd  ys, 
Cf.  Pherecr.  fr.  68:  èy  toTs  Ma^iav^wóig  ixelyots  ^aQ^d^ois  [  /v'rpaff 
xaXovoi  T«f  fÀeXaiytxg  ^o'/«'(f«ff. 

*  Vedi  '  Commentarìi  in  Àristoph.  com.  coli.  Chr.  D.  Beckius  ' , 
voi.  Ili  p.  428-29  (nota  al  v.  390).  La  spiegazione  del  Bergler  è,  come 
gih  si  è  accennato  altrove,  approvata  anche  dal  Kock  (al  v.  390). 
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le   rift>riva  a   TTé^tnaTeTì^  e   rifereadolo  invece    a    co    éé^{ 
ìxorifti,   ìipìfìgaro   con   lo   scoliaste  dUtro   lo   scudo.  *   Che» 
poi   lo  scudo,   r  SrrXov^  sia  appunto  costituito  dsJJa  x^'if^'t 
è  cosa  cbe^  anunessa  la  spiegazione  dello  sooliasto,  appi^ 
risce  manifesta  dalle  parole  aag'  tt^i;v  tijv  xi^r^ov  àx^r^ 
ÒQAvrttf. 

In  primo  luogo  pertanto,  il  comando  di  abbassare,  non 
già  di  deporre  elmo  e  scudo,  è  pienamente  giustificato  dal 
fatto  cbe  i  due  Ateniesi  temono  ancora  che  le  ostilità  pos- 
sano da  un  momento  all'altro  rÌGominciar«,  come  ne  fanno 
fede  le  parole  di  Peitetero  &g  oé  tftvx%$'ov  vtpv^  e  la  domanda 
cbe  muove  subito  dopo  Euelpide  (v.  333  sq.):  fttóv,  ^i» 
Ò'  àg  ùrxoi/ùvoìfxiVy  j  xufrtQvxr^tfòfittti^ft  nod  yi]^;  Ognuno  vede 
qnanto  inyerosimile  sarebbe  cbe  i  Òxie  Ateniesi,  cosi  poco 
rassicurati  come  sono,  deponessero  al  suolo  le  armi  difen* 
sive  da  loro  allestite  con  tanta  cura.  Si  opporrà  cbe  essi 
tengonsi  allo  schermo  delle  deposte  caldaie,  non  altrimenti 
obe  dietro  agli  spaUli.  Ma  duo  ^e^r^ai  posat-e  al  suolo,  per 
qnanto  grandi,  troppo  poco  e  ridicolo  riparo  potevano  of- 
frirò ai  due  opliti,  i  quali  per  di  più  non  istavauo  fermi, 
si  bene  passeggiavano,  facevano  la  ronda. 

In  secondo  luogo  si  osservi  che  il  poeta  in  tutta  la  scena 
guerresca  da  noi  in  parte  esaminata,  usa  con  evidente  studio 
il  linguaggio  tecnico  della  milizia.  Ài  verso  353  dice:  nù0 
V^*  ò  ta^ia^x^if  trray^jo»  tò  óé^iòv  xé^ag,  al  v.  364: 
iXtXilh^  XtÒQf^t,  xà^tg  rò  ^vyxoc,  al  v.  383:  àruy*  trri 
Cxe'loi,  ai  vv.  400  sgg. :  dvay'  *5  rek^iv  Tiàltv  ig  laùróVf  / 
xtti  tòv  &vfiòv  xaràO^ov  xt^tpag  /  Traiti  tijv  àQyi/jv,  ai  w.  448 sq,: 
Toifg  ònkiTag  vvvfiévì  j àì'^Xofté'vovg  '/^rr /.'  àrntrat.  TjROnd^ 
è  da  credere  obe  se  egli  avesse  voluto  far  comandare  da 
Peitetero  al  compagno  cbe  deponesse  in  terra  lo  armi,  si 
sarebbe  valso  del  termine  tecnico  ^so^at  o  xatrt0^ic&<u 
(cf.  V.  401). 


>  Non  u  dubbio  cbe  presso  gli  Àttici  onXnif  avesse  tal^oltA  il  si- 
guificato  speciale  Ji  scudo.  Vedi  p.  e.  Xenoph.  Àn&b.  VII  8,  18:  nth- 
QevófttroL  jii'xXto,  oniuf  tu  ottIk  e/offi'  npo  rtù*'  TfKtvfiùzùtv.  Hollen.  U  4,26: 
onXu  f'ruMoiVro,  ol  f4ty  ^vXtya,  ol  tfè  olavtvn  (of.  An.  IV  3,  6;  VI  1.%  16; 
Tbucyd.  IV  9,  1-2). 
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Il  poggiare  al  suolo  le  armi  difensive  non  si  accorda  in 
terzo  luogo,  se  io  non  m' inganno  del  tutto,  con  quel  fare 
la  ronda  armati  dell'asta.  Quando  i  guerrieri  prendevano 
riposo,  piantavano  anzi  tutto  la  lancia  in  terra,  com'  è  detto 
p.  e.  nel  già  citato  verso  d'Omero  {rldÒ)  à<yni<n  xexXtfiévoty 
naqà  d*  ^yz^a  ^axQà  nénr^ytv  (cf-  Plut.  Syll.  28).  Invece  i 
due  Ateniesi,  andando  in  giro  con  V  asta,  mostrano  di  non 
mettersi  in  riposo,  ma  di  conservare  un'  attitudine  difen- 
siva e  d*  osservazione. 

È  poi  da  tenere  il  debito  conto  della  congiunzione  xa£, 
la  quale  unisce  il  verbo  xa&Ui  con  le  parole  rò  dÓQV  XQ^  — 
neQinaxeiv  ^x^^'^^S  ijfxàg.  Se  in  effetto  Peitetero  col  suo 
comando  avesse  inteso  di  far  deporre  al  suolo  le  coppe  e 
la  caldaia,  passando  poi  a  dare  un  ordine  di  natura  affatto 
opposta,  avrebbe  dovuto  adoperare  una  particella  avversa- 
tiva, dicendo  p.  e.  tò  àè  óóqv.  Questo  parmi  un  argomento 
abbastanza  grave,  al  quale  non  è  a  mia  notizia  che  si  sia 
peranco  badato.  Inoltre,  riguardo  alla  congiunzione  xa/,  è 
mestieri  notare  che  nel  luogo  in  esame  essa  ha  verosimil- 
mente il  valore  di  anche,  1)  perchè  se  si  traduce  con  un 
semplice  e,  il  discorso  riesce  mal  connesso,  e  2)  perchè 
dalla  collocazione  delle  parole  sembrami  apparisca  che  il 
poeta  vuol  far  risaltare  la  necessità  di  ritenere  anche  Tasta. 
E  certo  ad  Euelpide  poteva  venire  facilmente  Pidea  di 
conficcare  di  nuovo  la  lancia  in  terra,  come  Peitetero  gli 
aveva  comandato  poc'anzi. 

Questa  osservazione,  se  è  giusta,  giova  a  viemeglio  chia- 
rire la  verosimiglianza  della  interpretazione  da  me  seguita. 
H  passo  invero  suonerebbe,  tradotto  letteralmente,  cosi  : 
abbassa  la  caldaia  e  le  coppe:  anche  Vasta,  lo  spiedo,  tenendo 
dietro  lo  scudo,  ci  conviene  fare  la  ronda.  Vicini  ad  essere 
assaliti  dagli  uccelli,  Peitetero  ed  Euelpide  dovevano  aver 
proteso  lo  scudo  e  l'asta,  pronti  a  combattere.  *  Ora,  non 
essendo  più  imminente  rattacco,^  né  d'altro  canto  appa- 
rendo cessato  del  tutto  il  pericolo,  Peitetero  prende  e   fa 

«  Cf.  Xenoph.  Anab.  I  2,  17:  ijtel  è<xdXmyÌEj  n^o^aXófxeyot  r«  oTiXa 
èn^auy.  Tyrt.  fr.  15  B*:  Xat^  fdèv  ìjvy  7tQo§tiXea»6,  ]  ifÓQv  if  evTÓXf*m 
(ayaxéa^e). 
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prenderò  al  compaguo  im  atteggiaiueuto  ili  vigilanza,  ben 
diverso  da  quello  di  riposo,  che  si  prende  quando,  cessato 
ogni  pericolo,  depongonsi  le  armi  a  terra  (of.  vv.  401  ag.)- 
NelPatteggiameuto  ora  preso  dai  due  vecchi  il  brocchiero 
si  abbassa,  acoostaudo  il  braccio  al  fianco,  e  la  lancia  si  passa 
dalla  mano  destra  nella  sinistra.  E  chiaro  cho  in  questo 
modo  veniva  a  riposarsi  il  braccio  destro,  stanco  del  ma- 
neggio dell'asta,  ed  il  sinistro  era  mono  affaticato,  tenendo 
Io  scudo  più  comodamente.  Un  tale  atteggiamento,  che 
non  di  rado  ci  occorre  in  antiche  rappresentazioni,  *  è  chia- 
ramente presupposto  dai  versi  di  Eschilo  (Sept.  622  Weil): 

yèQQVTct  ròv  rofli*,  aà^xit  3  i^^&Gav  ^thi . . . 

nag'  àoniéoi  YVfirut^iv  àQjiàaat  òvqìk 

Bene  adunque  notò  lo  scoliaste  al  v.  386  :  li>o^  ài  «T^ov 
iifw  Tc3>'  àCTTiÓoìV  P/^itv  tà  <fopat«,  e  al  V.  390:  xh'x^jjtat  rp 
Xe^ft  ài*tt  tùòy  //iftri'ft)»',  éaaìeì  ftrrf,  xaì  Ix^iv  rh  òùqv  nuQà 
lijv  àarjlSa  .  oifroì  yù^  rroto&ixir  ol  TroXt'/tiot,  top  fn)  è^ònXoifq 
elvaty  àXXà  xa^oìrtXiaOat,  Dove  si  cerca  di  dare  anche  la 
Spiegazione  della  frase,  per  verità  non  comune,  t<òv  SnXiov 
ivtóq.  La  espressione  i(hv  SnXutv  fyrò^  ^X*'>'  ^*^  ^ó^tv,  par  che 
volesse  dire  lo  scoliaste,  è  foggiata  sull'altra  più  comune 
JvTÒi  i(Sr  ìftcnt(a%'  ^x^tv  ti  (p-  e.  tàg  x^f^Q^^)'*  ^*  lancia  invero, 
tenut-a  nel  modo  anzi  descritto,  poteva  dirsi  in  certa  guisa 
ooperta  dallo  scudo,  chiusa  nello  scudo,  non  altrimenti  che 
sotto  un  mantello.  E  gioverà  ricordare  ohe  presso  di  noi 
si  disse  talvolta  '  chiuso  nello  scudo  '  il  soldato  che,  dietro 
di  esso  raccolto,  si  avanza  alla  battaglia,  >  con  una  espres- 
sione tolta  senza  dubbio  dall'altra,  meno  ardita  e  più  usi- 
tata,  chiuso  in  un  abito,  in  un  mantèllo.  La  espressione  ari- 


1  Vbdi  p.  e.  Baumoistor  Denkmaler  d.  kla»».  Attertft.  voi.  I  (Mfln- 
chen  1884),  tav.  XIV,  flg.  796. 

t  Xeuopli.  Rep.  Lac.  3,4:  inftuitv  dftòs  f^h'  tov  Ifjatlov  r«ù  X^^9^ 
ìx^iy.  Cf.  Demostb.  Fals.  leg.  251.  256;  Aesohin.  1,  25.  Eurip.  Hoc 
1012-1013:  K^'.  atùuKf  rff /(!»;««**  off  ^ft^^Jl^)'  9(Xta.   \   IIAM.  novanta; 

»  Vedi  p.  e.  Tasso  Gtr.  lib.  VII  37. 
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stofanesca  non  sembrerà  dopo  ciò  troppo  audace  a  chi  ben 
vi  rifletta  e  la  ponga  a  confronto  con  quella  di  Escbilo, 
che,  come  vedemmo  più  sopra,  dipinge  l'atto  successivo 
dell*  impugnare  la  picca,  naq  affnidog  yvfivtoO^èv  àgndcat 
òÓQv.  Peitetero  impone  ad  Euelpide  di  non  tenere  più  là 
lancia  brandita,  nuda  (yvfivoì^ev),  ma  di  coprirla  con  lo 
scudo. 

Quanto  ai  iQv^Xifo,  essi  debbonsi  abbassare  lungo  la  faccia 
tanto  da  liberarne  in  tutto  la  vista,  in  guisa  però  che,  ri- 
cominciando le  ostilità,  non  s'abbia  a  far  altro  che  rialzarli.. 
Ne'veri  elmi,  siccome  è  noto,  la  cosa  andava  diversamente, 
anzi  oppostamente,  dacché  essi  fuor  di  battaglia  ai  ricac- 
ciavano in  dietro,  in  maniera  che  la  maschera,  la  buifa, 
venisse  a  riposar  sul  cocuzzolo.  Ma  nell'atto  pratico  il  tener 
su  i  due  Tgv^Xi(o  a  Peitetero  e  ad  Euelpide  avrebbe  pre- 
sentato troppo  grave  difficoltà.  Del  contrasto  fra  la  pratica 
comune  e  quella  qui  eccezionalmente  introdotta,  può  darsi, 
d' altronde,  che  il  poeta  si  sia  voluto  servire  come  di  un 
comico  espediente  per  muovere  il  riso  degli  spettatori. 

Rimane  ancora  un  ultimo  argomento,  che  meglio  forse 
d'  ogni  altro  prova  la  verosimiglianza  del  comando  dato  da 
Peitetero  non  già  di  deporre,  ma  di  abbassare  soltanto  le 
barbozzo  dell'  elmo  e  lo  scudo.  Dice  egli  infatti  XQ"^  —  ^re- 
QtnarsXv  —  na^  aùtijv  tijv  x^Qctv  àxQav  ÒQcòVTag  iyyvg.  Ora 
è  certo  che  ij  ;(vT^a  àxqa  non  può  significare  altro  che- 
l' estremità,  l' orlo  della  ;£i;i:^a.  Ma  se  immaginiamo  che  i 
due  vecchi  avessero  deposto  al  suolo  le  loro  caldaie,  come 
si  avrà  egli  a  spiegare  tutta  l'espressione  nag'  adrijv  tijv 
Xvrgav  àxQuv  ÒQ&vrag?  Non  certo  come  spiega  il  Kock,  * 
guardando  a  traverso  la  caldaia,  perchè  tale  spiegazione  sup- 
pone quel  vaso  di  una  grandezza  enorme,  assurda.  Si  po- 
trebbe solamente  col  Wieseler  ('  Advers.  '  p.  90)  costruire: 
XQ^I  ijfi&g  —  TteqmaTstv  i&v  SjiXtov  éviòg  iyyòg  nag  aMjv 
TÌ]v  x^r^av  àxQav,  ògóivtag  (adri^v)-  Senonchè  strana  suona 
V  espressione  andar  in  giro,  far  la  ronda  presso  V  estremith 


1  Nota  al  V,  357:  '  391  {soU)  bei  dem  Topfvorbei  der  Feiud  beobachtet 
werdeu.  * 
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della  caldaia  e  più  ancora  qr\e\V  ÒQóivrag  cosi  isolato,  il  cui 
oggetto^  se  fosse  stato  a^iji',  nou  credo  che  si  sarebbe  po- 
tuto omettere  seuza  grave  danno  della  chiarezza.  Qnando 
invece  si  supponga  che  i  due  vecchi  tenessero  in  mauo  la 
X^Q<Xf  per  modo  che  il  suo  orlo  venisse  a  trovarsi  a!!' al- 
tezza degli  occhi,  og^i  difficoltà  cessa,  e  il  senso  riesce 
piano  ed  arguto:  .  .  .guardando  in  vicinanza  (poiché  stando 
sulle  armi,  non  occorro  osservare  quel  che  avvenga  lontano) 
jtrojtrio  all'  altezza  della  caldaia.  Questo  atteggiamento  non 
male  si  conviene  a  chi  spia  le  mosse  del  nemico,  mentre 
vuol  tenersi  eventualmente  al  riparo  dei  suoi  colpi.  Si  po- 
trebbe, non  nego,  notare  che  il  coprirsi  la  faccia  con  lo 
scudo  è  più  proprio  de' guerrieri  che  muovono  alla  batta- 
glia, come  p.  e.  vediamo  in  Euripide  (Phoen.  1386  sq.): 

à?.X'  *i5  TTQorrfjyov  àtìnidtùv  «fy^gw/xa/riv  * 
ò(f^f^akfiói\  àgyòv  éCTt  yCfVKS^ai  óÓQV. 

Ma  ciò  nou  ostante  sembrami  abbastanza  verosimile  e  na- 
turale che  il  cauto  Peitetoro,  corcando  di  unire  al  riposo  la 
sicurezza,  pensasse,  dopo  disarmatosi  della  bnffa,  di  tener 
riparata  la  taccia  con  lo  scudo,  cosi  da  potare  allo  schermo 
di  esso  rialzare  prontamente  i  %qv§X(u>,  quando  le  ostilità 
ricominciassero. 

Una  difficoltà  ci  potrebbe  venir  mossa  da  coloro  i  quali 
ritengono  aver  Paitetero  ed  Euelpide  messo  in  terra  la 
XécQa  ed  i  tqv{ìXÌoì.  Ad  Enelpide  che  domanda  (v.  303-394); 
'  Ma  se  moriamo,  dove  mai  saremo  sepolti?  ',  Peitetero 
risponde  :  '  Il  Ceramico  ci  accoglierà.  '  Ora,  ai  dirà,  am- 
mettendo che  quei  vasi  di  terra  fossero  posti  e  accumulati 
sul  suolo,  il  ginochetto  di  Peitetero  facilmente  si  intende: 
il  CeramicOf  questo  mucchio  di  coccij  ci  riceverà*  Ma  se  i  due 
Ateniesi  tenevano  ancora  in  mano  le  x*'''^9^t  ^  ^  xQv^kù» 
alla  faccia,  come  poteva  farsi  un'allusione  al  Cei*amico? 
Mi  servirò,  per  rispondere,  delle  parole  del  Bergler  {1,  o- 
p.  429  ad  V.  395)  :  '  Quia  ipsi   ollis   et  catinis   fìctilibns, 

xòafioy  .  fÀix^oì  Jé  ij},ot  flati',  oV  /x  j^^vaov  yiyoyria  .  ziyif  Ji  fAtMQti^  ònàf 
ne^  Ti^y  ìzvy,  di  tay  i9-nùt^ù  lovf  iyayrlops. 
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quae  graece  xsQàfisia  dicuntur,  utebantnr  loco  clypeorum, 
dicere  vult  :  si  ista  xeQctfieia  ab  hostibus  frangantur  et  cu- 
mulentur,  futurum  ex  illis  KeQafisixóv,  in  quo  sepeliri  pos- 
sìnt,  nt  Athenis  in  Ceramico  sepelinntur,  et  quidem  pu- 
blice,  qui  in  bello  cecidenmt.  ' 

Ed  ora  non  sarà  forse  inutile  raccogliere  i  risultati  di 
questa  lunga  ricerca. 

1)  Da  ciò  cbe  sappiamo  della  forma  della  ;fi;rpa  non 
possiamo  ricavare  nulla  di  certo  quanto  all'  ufficio  da  essa 
prestato  ai  due  Ateniesi. 

2)  Se  è  probabile  che  Aristofane  ne*  Cavalieri  assomi- 
gliasse lo  scudo  di  Atena  JloXtàg  ad  una  x^'^Q^ì  probabile 
è  altresì  che  negli  Uccelli  abbia  fatto  la  metamorfosi  op- 
posta, convertendo  due  x^^Qat  in  due  scudi. 

3)  Tale  opinione  è  comprovata: 

a)  dal  fatto  che  i  TQvfiXia  non  poterono  essere  per  i 
due  Ateniesi  che  le  buffe  o  le  barbozze  degli  elmi,  a)  perchè 
troppo  piccoli  per  rappresentare  gli  scudi,  fi)  perchè  ap' 
plicati  agli  occhi,  y)  perchè  presi  da  ciascuno  in  numero 
di  due; 

h)  dal  verso  357  e  singolarmente  dal  verbo  Xafifià- 
retVy  che,  trattandosi  dell'elmo,  sarebbe  poco  appropriato  e 
poco  naturale  ; 

e)  dai  versi  386  segg.,  dove  si  comanda  di  tenere 
la  lancia  dietro  lo  scudo,  cioè  dietro  la  x^^Q^j  ®  ^^  guar- 
dare rasente  alPorlo  di  questa  il  nemico. 

Boma,  nel  dicembre  1892. 


Pio  Franchi  db' Cavalieri. 
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Ai  codici  di  cui  diedi  l'elenco  (sopra  p.  76  sq.),  se  ne- 
aggiungono  tre,  allora  a  me  sconosciuti: 

o  =  Laur.  Conv.  Soppr.  20  a.  1341,  f.  77''  (v.  sopra 
p.  138  e  384); 

05  =  Laur.  S.  Marco  320  s.  XV,  f.  263''  (v.  sopra  p.  186); 

n  =  Bibl.  Univ.  di  Pavia  363  s.  XV,  f.  243  "^  (v.  E.  Mar- 
tini, Catalogo  de'mss.  greci  delle  bibl.  ital.,  I  1  p.  213). 

Di  quest* ultimo  mi  ha  comunicata  il  prof.  Vitelli  una 
copia  fatta  dal  prof.  Bamorino,  di  x  possiedo  una  copia 
favoritami  dal  Dr.  Rostagno,  di  o  pubblicò  integralmente 
le  lezioni  il  Festa  1.  e.  Giustamente  osserva  il  Festa  che 
o  ha  stretta  a£Gnità  con  0;  esaminate  attentamente  le  le- 
zioni dell'uno  e  dell'altro,  mi  pare  che  esse  derivino  da 
un  medesimo  esemplare  corrotto  e  di  difficile  lettura.  Alla 
sua  volta  x  concorda  con  X  ;  se  ne  discosta  solo  per  alcune 
particolarità  ortografiche,  e  per  avere  come  3'  glossa  quella 
ohe  è  6*  in  X.  Finalmente  rt  deriva  dallo  stesso  archetipo 
di  77;  ed  avendo  anche  esso  yoyy^yfwv  (v.  sopra  p.  87),  ci 
fa  supporrò  con  maggiore  probabilità  che  questa  lezione 
fosse  nel  loro  archetipo  :  sicché  la  mia  congettura  sarebbe 
appoggiata  dal  ms«  Jungermanniano  di  Polluce  e  dalF  ar- 
chetipo di  i7?T. 

Koma. 

F.  Banoalaki. 
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p.  11,  8  adde  quanqaam  e^oxos  ^J^yeltov  xetpaXrjv  re  xal  evQéas  mftovs 
dicitur  Aiax  r227,  et  Pindaro  /^vffo^  ^lart^énsi  fieydyo^os 

s^oxtc  JtXoVTOV. 

15  n.  omnino  delenda  adnotatio  ci,  Ariaioph.  At^.  220  àia  d*  nd-ayataty 

crofjMXiav  x^Q^^  ^vftqxoyos  ófiov  ^eitt  fiaxà^oìv  òXoXvyi^.  Pind, 

Pyih.  4, 11   à&uvàxov  «rro'juorof  etc. 
16,  4  à^avatiav  prò  9€(òy  exatat  in  iìiacriptione  Argiva  149  Praeger. 
22, 6  cf,  xf^  ye  ^vyiévxi  ap.  Philostr.  Gymnaat.  p.  279, 22  Kays. 
23  eq.  Copioso  materiale  per  V  uao  della  parola  nóXog  è  ora  raccolto  da 

E.  Maasg,  Aratea  p.  124  »qq.  (e/.  Indice). 
26,16  l.  Bibliothecae  ;  28,11  l.  verba;  40,23  l.  ffvyayatytj. 
131  sqq.  V.  a  p.  232. 
133,  5  aqq,  narrationem  de  die  feato  loh.  Baptiatae  ed.  Pasiniua,  Codice» 

mas.  bibl.   Taurin.  I  271  aq. 

138.4  ah  imo.  Adnotavimus  vacua  esse  ff.  33-40;  desunt  acU.  Planudea 

p.  80,  30-98j  11  (SiaoxéXXoyxes)  Bachm, 
148,  3  ab  imo  jwo  284  i.  285  ci.  ViteUi  l.  e. 
158, 1  ante  numerum  2707  adde  sigla  AP. 
172  Codicem  626  scripsit  lohannes  Scutarioies,  ut  recte  Fr.  de  Furia 

adnotaverat. 

179.5  dele  parentheaeos  aignum  post  ^ioy. 

193,  9  ab  imo  dele  parenth.  sign.  post  varia  et  mox  prò  621  l.  321. 
211  extr.  codicis  numerus  1885  pertinet  ad  alteram  seriem  (Appendicem) 

codicum  AsMumkamianorum. 
224  a.  V.  Blemmides  (cf.  Nicephorus):  adde  Laur.  S.  Marc.  303  f.  209^? 
241  aqq.  v.  a  p.  379.   Una  dissertazione  di  F.  Wipprecht  aopra  Palefato 

è  annunziata  con  molta  lode  in  Revue  Critique  1893  p.  284. 

250,  6 aqq.  cf.  Omont,  Facsimiléa  etc.  t.  7;  id.  Lea  mas.  datéa  dea  XV*  et 

XVI'  aiècles  de  la  bibl.  natìon.  p.  29. 
251,16  fir]'  l  fxe'. 

251,  If*  ai  veda  ora  anche  il  Catalogo  dello  Studemund  e  del  CoAn  (Co- 

dices  ex  biblioth.  Meermann.  Phillippici  graeci  nunc  Be- 
rolinenses  descrìpserunt  Guil.  Studemund  et  Leopoldus 
Cohn),  p,  89  sqq. 

255. 6  per  il  cod.  Paris,  yr.  3026  non  so  quanto  assegnamento  si  poaaa 

fare  aulla  notizia  del  Cramer  Anecd.  Paria.  I  392. 
270,20  éyéysxo  è  avelie  in  0\ 
27  4 j  24  l.  aga^tixéyai. 
279, 28  l.  neppure. 

55/,  7  n.  dopo  Za  aggiungi  at  cf.  A.  Nauck  Lex.  Vindob.  p.  249,11. 
352  extr.  l.  tpogov. 

445, 1  aggiungi  una  virgola  dopo  la  parentesi. 
445, 15  cancella  il  segno  di  parentesi  innanzi  a  Migne. 
474,11  l.  Griech. 
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